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raefatio. 


Cum  iam  diu  a  ViriS  doctis  desideratum  sit,  ut  et  an- 
tiqua  Samaritanorum  lingua  suas  haberet  Institutiones ,  qui- 
bus,  qui  in  his  literis  ediscendis  elaborarent,  recte  uti  pos- 
sent  ducibus,  nec  adhuc  usque  reperiretur,  qui  has  curas  sus- 
ciperet ,  non  tam  quod  huic  operae  pares  deessent  aut  viri- 
bus  suis  diffiderent ,  quam  quia  sumtuosum  illud  opus  libe- 
ralitate,  quae  literis  magis  faveret  quam  lucro,  opus  habe- 
ret ;  non  sane  ingratum  mihi  fuit,  quod  Carolus  Tauchnitius 
vir  honestissimus  et  de  re  libraria  aeque  ac  de  arte  typogra- 
phica  optime  meritus,  cui  hoc  quoque  literarum  genus  pro- 
movere  paranti  a  rerum  Orientaliuin  haud  infimo  iudice 
commendatus  essem,  ante  triennium  fere  a  me  peteret,  ut 
lucubrationum  mearum  partem  in  haec  studia  impenderem  et 
librum  conscriberem,  qui  non  tam  hanc  lacunam  literariam 
expleret,  quam  votis  illis  satis  faceret.  Licet  autem  haec 
petitio  me  ab  aliis,  quibus  tum  ad  dogmata  ecclesiae  Orien- 
talis  dilucidanda  incumberem  studiis ,  quorum  specimina  ex 
Ephraemo  Sjro  in  lucem  edita  praeter  exspectationem  a 
Theologis  nostri  aevi  longe  plerisque  benigne  excepta  sunt, 
avocaret,  probeque  intelligerem,  hoc  novum  negotium  in  me 
delatum  muhis  impeditum  esse  difficultatibus ,  tamen  eo 
promtius  has  literas  excolere  apud  me  constitui,  quo  di- 
gniores  eas  ingenii  exercitatione  iudicarem ,  quoque  lai-gio- 
rem  fructum  mihimct  ipsi  nec  exiguum  forte  aliis  literarum 
Sacrarum  fautoribus  ex  hoc  qualicunque  opere  meo  fructum 
rcdundaturum  esse  spcrarem.  Clarissima  ceteroquin  nomi- 
na  prioris  et  recentissimi  temporis  Morini,  Waltoni,  Ca- 
stelli,  Ilottingeri,  Relandi,  Ludolphi,  Cellarii,  Schwarzii, 
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Wineri  praesertimque  Gesenii  et  de  Sacyi*,  qui  Duumviri 
merito  Germaniae  et  Franco  -  Galliae  ornamenta  in  hoc  lite- 
rarum  genere  praedicantur,  ut  me  ad  elaborandum  incita- 
runt,  ita  veritus,  ne  verecundiae  meae  detrimentum  impor- 
tare  viderer,  lubentius  digniori  hunc  honorem  concedere 
liialui,  nisi  prius  mihipersuaderem,  condonftturos  esse,  si 
quid  oculorum  aciem  effugerit,  et  illos  longe  principes 
Orientis  cultores,  et  alios  aequos  iudices,  qui  scirent,  quan- 
tae  molestiae  et  difficultates  superandae  essent  ei,  qui  has 
literarum  partes  sibi  vindicaret  et  hanc  linguam  ex  antiquis- 
simis  populi  sui  monumentis  eruere  erutamque  digerere  vel- 
let.  Alacri  igitur  studio  ocius  citius  opus  aggressus  sum, 
parum  eos  curans,  qui  doctiore,  quam  par  est  vultu  forte 
rogitent,  quid  commodi  ex  his  literis  Veteris  Testamenti 
interpres  lucraturus   sit,    adeoque  satis  habeant  aliosque 


|[^ibrorum  recensus  ad  alias  potissimum  renim  Samaritanarum 
quam  ad  grammaticas  partes  spectantium  hic  est:  lo.  Mo- 
rini  Opuscula  Hebraeo  -  SttHiaiitana.  Parisiis  1657.  12.  Eiusd- 
Exercitationes  ecclesiasticae  in  utrumquc  Samaritanorum  Pen- 
tateuchum.  Parisiis  1631.  4.  —  Brian,  Waltoni  Dissert. 
de  Pentateucho  Samar.  eiusque  versionibus  in  Prolegg.  ad  Po- 
lygl.  Lond.  Vol.  I.  c.  11.  —  Edm.  Castelli  Animadversiones 
Samariticae  in  Polygl.  Lond.  Vol.  VL—  Eiusd.  Lexicon  heptagl. 
hebr.  chald.  syr.  samarit.  aethiop.  arab.  Londini  1669.  fol.  — 
lo.  Hen,  Hottingeri  Exercitationes  Antimorinianae  de  Penta- 
teucho  eiusque  udentica  av&evrla.  Tiguri  1644.  4.  Eiusd.  Me- 
thurgeman  Dissert.  de  Translationibus  Bibliorum  in  linguas  ver- 
naculas  ibid.  Dissert,  IIL  —  Hadr.  Relandi  Dissert.  de  monte 
Garizin  in  eius  Dissertatt.  Miscell.  Traiecti  ad  Rhenum  1707.  8. 
P.  I.  Dissert.  III.  p.  121.  seqq.  et  ibid.  De  Samaritanis  P.  IL 
p.  Isqq. —  Christoph.  Cellarii  CoUectanea  historiae  Samari- 
tanae  Cizae.  1688.  4.  Eiusd.  Epistolae  Samarit.  Sichemitarum 
ad  lobum  Ludolphum  etc.  ibid.  1688.  4.  —  Georg.  Bened. 
Wineri  De  versionis  Pentateuchi  Samaritanae  indole.  Dissert. 
critico  -  exeget.  Lipsiae  1817.  8.  —  Guilel.  Gesenii  De  Pen- 
tateuchi  Samarit.  origine,  indole  et  auctoritate.  Comment.  phi- 
lologico-crit.  Halae  1815.  4.  mai.  Eiusd.  De  Samaritanorum 
theologia  ex  fontibus  ineditis  commentatio.  Halae  1822.  4. 
Eiusd.  Carmina  Samaritana  etc.  Lipsiae  1824.  4.  mai.  —  Sil- 
vestre  de  Sacy  Memoires  sur  Tetat  actuel  des  Samaritains.  Paris 
1812.  vernacule  in:  Archiv  fiir  alte  und  neue  Kirchengeschichte 
von  Staeudlin  und  Tzschirner  Bd.  I.  Stck.  3.  p.  40  sq. 
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nnam  iam  alteramve  dialectuni  Semiticam  primis  labris  de- 
gustatam  ad  illos  libros  Sacros  recte  intelligendos  sufficere, 
docere  haud  erubescant.  Quem  igitur  has  curas  procrasti- 
nare  taederet  aninmm  meum,  non  prius  sistere  et  aequum  et 
necesse  videbatur,  quam  molem  illam  subsidiorum  aegre 
undequaque  congestorum  cumulatam  conspiceret ,  quae  nec 
operam  nec  tempus  suum  perdidisse  ei  persuaderet.  Ingrati 
autem  animi  ne  me  redarguant,  qui  Cellarii  **  saltem  de  re- 
bus  grammaticis  merita  a  me  extollenda  eiusque  in  hac  re 
curas  collaudandas  iure  flagitent,  quibus  lubenter  largior, 
quam  vere  dixerint ,  et  a  quibus  nihil  aliud  mihi  peto ,  nisi 
quod  confiteantur  secundas  quoque  curas  ferri  posse,  non 
tam,  quod  ille  liber  rarior  aditum  fere  ad  hanc  linguam  edi- 
scendam  occludat,  quam  quod  nostrae  aetatis  linguarum  Se- 
miticarum  cultores  in  indaganda  earum  indole  tam  praeclare 
profecerint,  ut  haudquaquam  inutilis ,  certe  non  eiusmodi 
sit,  qui  eruditioni  nostrae  prorsus  respondeat,  quo  nec 
meritis  nec  doctrinae  Clarissimi  huius  Viri  quicquam  detra- 
hetur ;  sciant ,  non  facile  quemquam  magis  quam  me  eius 
memoriam  recolere,  cuius  doctrinam  scriptis  aeque  ac  fama 
celebratam  iuvenis  adhuc,  qua  decebat  pietate  admiratus  in 
eorum  Virorum  ordine  florentem  audirem,  qui  olim  Gymna- 
sio ,  cui  ipse  eruditionem  literariam  debeo,  egregie  regundo 
praepositi  essent,  haud  divinans,  me  potissimum  fore,  qui 
post  centmn  et  quinquagipta  annos  eas  relegerem  literas, 
quarum  fructum  ille  hoc  munere  functus  Cizae  in  lucem  ede- 
ret.     Licet  autem  apparatum  criticum,  qui  in  legenda  ver- 


*  Praeter  Cellarii  Horas  Samaritanas  Cizae  1682.  4.  miii.  edi- 
tas,  quae  p.  59 — 114.  leges  Grammaticae  Samaritanae  com- 
plectuntur,  brevem  conspectuni  et  delineamenta  huius  lin- 
guae  exhibuerunt  Morinus  in  Opp.  Hebraeo-Sam.  supra  laudatis 
p.  1  —  93.,  Castellus  iu  Lcx.  heptagl.  Georg.  Oiho  in  Synopsi 
Institutionum  Samarit.  Rabbin.  Arab.  Aethiop.  et  Pers.  Franco- 
furti  ad  Moenum  1735.  8.  p.  1  —  32.  et  lo.  Leonh.  Reckenber- 
gerj  qui  Collegio  fundamentali  Graeco  lenae  1739.  8.  concisa 
linguae  Samaritanae  principia  paucis  paginis  comprehensa  adde- 
ret.  Qui  quidem  libri  cum  omni  subsidio  syntactico  destituti 
essent,  praeter  Cellarii  curas  nihil  suppeditarunt,  quod  in  no- 
gtrani  rem  conyertere  potuissemus. 
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sione  Pentateuchi  Samaritana  mihi  suppeteret,  partim  huio 
libro,  partim  Chrestomathiae  et  Glossario  ei  adiuncto  iniun- 
gere  mihi  contigerit,  plura  tamen  supersunt,  quae  ab  alter- 
utro  opere  aliena  idoneum  lociun  haud  invenirent,  quae, 
nisi  hae  curae  omnino  displicuerint,  peculiari  Dissertatione 
subsequentur.  Non  denique  possum  non,  quin  Christianum 
Tauchnitium  patris  inter  haec  coepta  morte  praerepti  volun- 
tatem  summa  cum  fide  et  singulari  liberalitate  exigentem 
nihilque  magis  curantem,  quam  ut  opus  nitidissimum  in  vul'- 
gus  prodiret,  et  Beerum  amplissimum  Virmn  in  Universitate 
literaria  Lipsiensi  linguas  Orientales  laetis  auspiciis  docen- 
tem,  qui  corrigendi  molestum  laborem  in  se  susceperat, 
maximopere  laudem,  et  nihil  magis  opto,  quam  ut  illum 
tantos  sumtus  fecisse  haud  poeniteat,  huic  haud  noceat, 
quod  grati  animi  documentum  huic  praefationi  inserere  vo- 
luerim. 


ScripsiBerolini  mense  Decembri  anni  CI0I3CCCXXXVI. 
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Brevis      rerum     Samaritanarujn     enarratio. 


De  regioney  quam  ab  antiquissimis  inde  iemporihus  ad 
nostram  usqne  aetatem  Samaritani  incoluerint^  deque 
locii  sacris,  quihus  Deum  adoraverint. 
Antiquam  Samaritanorum  linguam  discentibus  haud  ingratum 
fore  arbitramur,  si,  priusquam  sese  ad  haec  studia  accinxerint,  de 
sede  huius  gentis  patria ,  de  origine ,  conditione  rebusque  gestis 
nec  non  de  religione  et  scriptis  eius  certiores  iiant.  Licet  enim 
persuasum  nobis  sit,  incuriae  haud  insimuiari  posse,  qui  satis  nota 
fusius  exponere  supersedeat,  nec  huius  sit  loci  multis  disserere 
de  iis,  quae  prisci  aevi  gnaros  haud  lateant,  et  in  quibus  eos  po- 
tissimum,  qui  ad  has  Orientis  partes  se  converterint,  satis  versatos 
csse  existimemus,  tamen  ea  percensere  apud  animum  nostrum  pro- 
positum  est,  quibus  nitantur  scitu  dignissima,  quae  quisque  ex  hac 
praefatione ,  quam  aliunde  sibi  suppeditari  maluerit.  Hinc  a  rc 
nostra  haud  alienum  erit,  si  hanc  nobis  scribamus  legem,  ut  a  de- 
lineanda ,  quam  oliiu  ineoluerint  Samaritani  regione  exorsi  pro- 
grediamur  ad  ea  ipsa ,  quae  aut  ab  ipsis  fuerint  gesta  aut  iisdem 
acciderint  et  immoremur  paullisper  religioni  et  fontibus  descri- 
bendis,  unde,  quae  hoc  contiueantur  libro,  sint  hausta.  Quod 
igitur  attinet  primum  ad  regionem,  quam  obtinuerint  Samaritani, 
innotuerunt  ibi  nobis  et  urbium  et  locorum  sacrorum  nomina,  sine 
quibus  et  ipsa  eorum  historia  expediri  nequeat.  Etenim  Samaria 
(^cf/ua^aTib  I.  Macc.  \  0, 30.)  ea  dicta  est  terrae  sacrae  pars,  quac 
mediam  inter  ludaeam  et  Galilaeam  sita  (losephus  de  B.  I.  III.  2.) 
urbem  haberet  eiusdem  nominis  ('jii^^,  Chald. 'j'i'n:Q^,  Syr.—Apsai^, 
Act.  8,  5.  JJafiaQiia^  in  montc  cognomine  ab  Omri  rege  conditam 
(losephus  Ant.  VIII.  7.).  Quae  quidem  urbs  unius  diei  itinere 
ab  Hierosolymis  distans  (cf.  loseph.  1. 1.  XV.  11.)  et  rcgia  regni 
Israelitici  sedes  (1.  Reg.  22,  52.  ler.  23,  13.  Ez.  10,  46.) 
ab  Assyriis  sub  Salmanassare  diruta  (Mich.  1,3  —  8.  II.  Reg.  1 7, 
6.)  iterumque  posthac  instaurata  floruit,  dum  loannes  Hyrcanus 


obsessam  et  expugnatam  denuo  fundltus  ererteret  (cf.  loseph.  ib* 
XIII.  18.),  nequc  prius  ad  pristinum  revocata  est  florem ,  quam 
Gabinius  eam  restitueret  (cf.  loseph.  ibid.  XIV.  10.  ct  de  B.  I. 
I.  6.) ;  a  quo  inde  tenipore  et  Gabiniae  nomen  interdum  auditum 
cst.  Postero  tempore  Augustus  imperator  Herodi  Magno  eam 
concessit,  qui,  quo  hanc  erga  se  gratiam  atque  favorem  recoleret, 
eandem  egregie  munitam  et  exornatam  in  honorem  Augusti  Seba- 
sten  nuncuparet  (cf.  loseph.  Ant.  XV.  1 1 .).  Neque  tamen  prin- 
cipem  locum,  quem  vicina  Sichem  posthac  sibi  vrodicaret,  diu  te- 
nuit,  ita  ut  abhinc  pauUatim  a  pristino  splendore  ad  ignobilem  vi- 
cum  deturbata  oblivioni  fere  traderetur.  Hanc  alteram  autem  ur- 
bem  ab  Hebraeis  ds^,  a  LXX.  ^vx^f^,  a  losepho  Ant.  V.  7.  IV.  8. 
2v%aQ ,  ab  Eusebio  et  Epiphanio  2Jmixa ,  a  Sjto  y^'*..  dic^am 
inter  montes  Garizim  et  Ebal  interiacentem  (los.  20,  7.  Itid.  9,  7. 
I.  Reg.  1 2,  25.),  e  Levitarum  urbibus  unam  et  antiquitus  iam  po- 
puli  concione,  quam  losua  eo  convocaverat,  nobilitatam  (los.  24.) 
ludicum  aevo  Abimelechus  (lud.  9,  45.)  quidem  evertit,  nec  ta- 
men  ita  multo  post  iterum  ad  priorem  reducta  auctoritatem ,  quip- 
pe  in  qua  Rehabeamus,  qui  Salomoni  successit,  conventum  populi 
haberet  (I.  Reg.  12,  1.),  regno  cessit  Israelitico  et  aliquamdiu 
lerobeami  erat  sedes  (I.  Reg.  12,  25.).  Tempore  exsilium  sub- 
sequente  Samaritanorum  cultus  inprimis  ibi  viguit  (loh.  4,  21.)  et 
etiamnunc  ibidem  puteus  ille  lacobi  ad  occidentem  urbis  versus 
prope  viam,  quae  Hierosolyma  ducit,  ostenditur,  licet,  quae  de  eo 
prodiderunt,  qui  hanc  regionem  recentioribus  adierunt  tempori- 
bus,  valde  sibi  repugnent.  Post  Christi  tempora  Neapolis  incla- 
niit  nomine ,  quo  post  losephum  (de  B.  I.  V.  4.)  Eusebius  utitur, 
et  quod  in  nummis  nacta  est  Flaviae  nomen ,  haud  dubie  debetur 
Flavio  Vespasiano,  qui  bello  ludaico  dirutam  instauraret.  Vide- 
tur  tamen  Neapolis  non  eo  loco ,  quo  antiqua  sita  fuit  Sichem,  re- 
stituta  fuisse  et  nostra  aetate  praeter  nomen  nihil  pristinae  glo- 
riae  superest  (cf.  Bacchienne  II.  §.  536.  Bruns  Handbuch 
U.  1.  Mannert  VL  1.  294.  Busching  V.  1.  403.).  Praeter 
has  urbes  mons  Garizim  in  Samaritanorum  religione  haud  infimum 
tenet  locum.  Qui  quidem  (o^^na,  Ja^t^or/r)  monti  Ebal  (b^'^'^)  ex 
adverso  situs  vicinam  habuit  Sichem  et  ob  fertilitatem  locorumque 
amoenitatem  tam  ab  antiquioribus  quam  a  recentissimis  scriptori- 
bus  celebratur,  dum  Ebal  ab  iisdem  sterilis  omnique  proventu  ca- 
rens  dcscribitur,  ita  ut  nemo  facile  miretur,  qui  Mosen  Israelitas 
terram  sacram  ingressos  ab  illo  bene  precari,  ab  hoc  exsecrationes 
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effcnre  iubcntem  audierit  (Dcut.  27,  11  —  13.  Jos.  8,  33.). 
Summam  autem  celebritatem  nactus  est  Garizim,  ex  quo  templum 
in  eo  exstructum  est,  in  quo  Samaritani  non  modo  Deum  colerent, 
sed  omnem  omnino  cultum  sacrum  exhiberent  (II.  Macc.  6,  2.  lo- 
seph.  Ant.  XI.  8.),  ita  ut  Zioni  eiusque  templo  auctoritate  haud 
cederet.  Nec  post  hoc  templum  (a.  139.  a.  Chr.)  a  loanne  Hyr- 
cano  cum  urbe  adiacente  destructum  (loseph.  Ant.  XIII.  7.)  monti 
antiqua  defuit  religio ,  quem  Christi  aetate  Samafitani  eum  decla- 
rarent  locmn ,  in  quo  solo  Deus  sit  adorandus  (loh.  4,  2 1 .)  eCcui 
nec  etiamnunc  prisca  sanctitas  denegetur ,  licet  paucis  illis  Sama- 
ritanis  Neapoli  superstitibus  eum  conscendere,  nedum  sacra  ibi  fa- 
cere  vetitum  sit.  Religionem  hanc  ceteroquin  Samaritani  ab  iis 
ducunt  temporibus,  quibus  Israelitae  Deo  pro  recepta  terra  sancta 
gratias  agentes  prima  in  eo  sacrilicia  obtulisse  traduntur.  Quodsi 
verq,  quo  hoc  comprobent,  ad  Deut.  27,  4.  provocant,  scias,  non- 
nisi  ipsorum  Pentateuchum  suppetere  lectionem  d'^*!^,  dum  reliqui 
omnes  ludaeorum  codices  montis  Ebal  (^^'^S?)  ibi  meminerint,  ita 
ut  Samaritani  vix  a  suspicione  depravati  huius  loci  immunes  vo- 
caripossint.    Cf.  Gesenius  Comment.  de  Pentat.  Samarit.  p.  6 1 . 

§.  2. 
De  origine,  oonditione  rebusque  eorum  gestis, 
Cum  inter  omnes  constet,  tractum  illum  terrae  sanctae,  quem 
iamiam  descripsimus,  losuam  Ephraimitis  distribuisse,  nec  facile 
fugiat  quemquam,  qualis  fuerit  huius  tribus  sub  ludicibus  et  Regi- 
bus  ad  Salomonem  usque  status ,  aut  ullum  crediderim  ita  histo- 
riae  sacrae  rudem,  quin  sciat,  decem  tribus  sub  lerobeamo  desci- 
visse,  Menachemum  Assyriorum  regi  tributarium  factum  fuisse, 
Pecachum  terrae  partem  trans  lordanem  sitam  amisisse  et  superio- 
rem  Galilaeam  abducto  inde  a  Tiglatpilesare  in  Assyriam  populo 
a  Cuthaeis  aliisque  huius  regni  populis  vicissim  eo  deductis  abhinc 
incultam  fuisse  (II.  Reg.  15.  sqq.  I.  Chron.  5.  sqq.),  ab  eo  tem- 
pore  exordiamur  dcscribendo,  quo  et  Samaritanorum  nomen  et  res 
innotuerunt.  Etenim  haec  populi  coUuvies  cum  relictis  ibi  Israe- 
litis  permixta  et  diJl^nialL'  s.  ZaiAaQHxai  (II.  Reg.  17,  29.),  perpe- 
ram  vel  a  iege  Mosaica  rite  observanda,  vel  quod  ipsis  recenti  ae- 
vo  contendere  placuit,  a  diligenti ,  quam  susceperint  terrae  san- 
ctae,  custodia  tr<yiD  dicta,  quin  olim  idolorum  fultui  addicta  fue- 
rit,  omni  caret  dubitatione  ;  licet  iam  tum  gravibus  oppressa  poe- 
nis,  at  iterum  inde  liberata  ad  pristinum  Dei  cultum  rediisse  mul- 
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tis  nec  immerito  persuasum  sit.  Post  populi  autem  e  captivitate 
reditum  cum  Samaritani  templi  in  Zione  reiiciendi  participes  esse 
vellent,  idololatriae  accusati  (II.  Reg.  17,  26.  sqq.)  et  a  Seruba- 
bele  a  sacris  restaurandis  exclusi  (Esra.  4,  1.  sqq.)  intercedendo 
eflfecerunt,  ut  templi  exstructio  (Esra  4,  4.)  usque  ad  secundum 
Darii  Hystapsis  annum  (a.  520.  a  Chr.)  differretur.  Haud  minus 
Nehemiae,  quanquam  nihil  ipsis  profuit,  in  Hierosolymis  munien- 
dis  obstiterunt  (^eh.  4,  1.  sqq.),  ita  ut  odium  inter  ipsos  et  lu- 
daeos  exardesceret,  quod  nunquam  posthac  placari  posset.  Per- 
sarum  autem  Satrapis,  quorum  ultimus  erat  Sanballatus  a  Dario 
Codomanno  iis  praepositus,  subditi  (cf.  loseph.  Ant.  XI.  8.)  tem- 
plum  in  monte  Garizim  exstruere  auspicati  sunt.  Victo  interim 
Dario  ab  Alexandro  Magno  cum  Sanballatus  in  huius  regis,  qui 
in  Tyri  obsidione  haereret ,  iidem  sese  dedisset,  accidit,  ut  Ma- 
nasse  Iddonis  sununi  ludaeorum  sacerdotis  frater,  Sanballati  ge- 
ner,  quem  populares  uxorem  dimittere  iuberent,  ad  socerum  con- 
fugeret.  Qui  quidem  cum  praesidium  et  dignitatem  sacerdotalem 
pollicitus  illi  persuaderet,  ut  ludaeorum  sacris  abdicaret,  ab  Ale- 
xandro  Magno  templi  in  monte  Garizim  condendi  impetravit  ve- 
niam,  cuius  summum  sacerdotem  generum,  eiusque  posteros  con- 
stituit.  Videtur  autem  hic  Manasse  cum  loiadac  siunmi  ludaeo- 
rum  sacerdotis  filio,  qui  et  ipse  Sanballati  filiam  uxorem  haberet 
et  a  ludaeorum  sacris  exclusus  fuisset,  unus  idemque  fiiisse,  licet 
alii  duos,  qui  Sanballati  inclaruerint  nomine,  Samaritanorum  prae- 
fectos  vixisse  et  rem  a  Nehemia  nobis  traditam  plane  diversam 
esse  ab  ea,  quam  losephus  retulerit,  existiment.  Mortuo  autem 
Sanballato  successit,  cum  Alexander  Gazam  obsideret,  eodem 
losepho  auctore  Andromachus,  quem  Samaritani  irritati  vivum  cre- 
marunt  (cf.  Curtius  Rufus  IV.  8.).  Hinc  mirum  non  est,  Ale- 
xandrum  minus  fuisse  mitem  erga  Samaritanos,  quibus,  quamvis 
eadem  sacra  profiterentur ,  septimi  anni  immunitatem  denegaret, 
quam  ludaeis  concesserat.  Praeterea  hoc  certum  est,  Alexandrum 
eosdem  secum  in  Aegyptum  deductos  provinciae  Thebaidos  prae- 
sidio  imposuisse;  qui  utrum  ibi  permanserint,  dum  Ptolemaeus 
colonos  e  Samaria  eo  arcesseret,  non  satis  constat,  etiamsi  lose- 
phus  (Ant.  lib.  XI.  extr.)  regem  se  agros  iis  divisurum  promisisse 
affirmet.  Alexandro  defuncto  in  Ptolemaeorum  venerunt  potesta- 
tem  et  sub  Ptolcmaeo  Philometore  de  templi  sui  sanctitate  cum 
ludaeis  contenderunt  (cf.  losephus  Ant.  XIII.  6.),  quod  tamen  de 
Aegyptiis  potius,   quam   de  Palaestinensibus  Samaritanis  valet. 
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Cum  autcm  varia  esset  P.ilaestlnae  fortuna,  quae  modo  Aegyptiis 
modo  Syris  obtemperaret  regibus,  nec  Samaritani  hac  sorte  erant 
exemti.  Nam  et  Antiocho  Epiphani  paruerunt,  qui  non  modo 
ApoUonium  et  Nicanorem  (fiEQid(XQXf]V  "  TtQt^VTOvta  ta  ^aaikina) 
iis  praeficeret,  sed  cui  etiam  ipsi,  quo  crudelitatem,  qua  in  ludaeos 
saeviret,  haud  experirentur,  anoUovq  IleQGcSv  xal  Mrjdcov  (cf.  lo- 
seph.  Ant.  XII.  7.)  sese  mentiti  abiuratis  sacris  templum  in  monte 
Garizim  exstructum  ^iog  ElXrjviov  nomine  contaminatum  oifer- 
rent.  In  Syrorum  abhinc  potestate  et  fide  cos  permansisse  per- 
suadebimur  auxilio  ab  Autiocho  Cyziceno  coutra  Hutimonaeos  ipsis 
praestito,  licet  ille  nihil  proficeret  et  bis  a  ludaeis  fugatus  sese  re- 
cipere  cogeretur.  Vicit  enim  loannes  Hjrcanus,  qui  iam  viginti 
annis  ante  post  Antiochi  Sidetis  mortem  Sichemo  expugnata 
templum  in  vicino  monte  Garizim  conditum  destruxerat,  et 
Samariam  urbem  (a.  109.  ante  Chr.)  solo  aequavit  (Ant.  XIII. 
17.  18.).  Fracta  sic  Samaritanorum  potestate,  cum  ludaeis,  qui- 
bus  aliquamdiu  servierunt,  in  Romanorum  redacti  sunt  ditionem, 
dum  Herodes  Magnus  a  Romanis  rex  appellatus  Samariae  quoque 
praeesset  et  urbem  iam  antehac  a  Gabinio  instauratam  (Ant.  XIV. 
1  0.  deB.  J.  I.  6.)  eximic  omatam  in  Augusti  honorem  Sebasten  vo>= 
caret  (Ant.  XV.  11.).  Post  Herodis  obitum  filius  eius  Arche- 
laus  de  Caesaris  Angusti  voluntate  praeter  ludaeam  et  Idumaeam 
Samariam  quoque  ea  sub  lege  accepit,  ut  eius  incolis  quarta  tribu- 
torum  pars  remitteretur.  Relegato  autem  Archelao  cum  Samari- 
tani  sub  ius  praesidis,  quem  procuratorem  Caesaris  appellat  Taci- 
tus  (Annal.  XV.  44.)  venissent,  Pilato  negotium  cum  iis  fuit,  qui- 
bus  irritatis  fraudulentus  quidam  homo  sacra  vasa  a  Mose  sub 
monte  Garizim  recondita  detegere  pollicitus  fiierat  (Ant.  XVIII. 
5.).  Superior  quidem  ex  hoc  certamine  evasit  Pilatus,  at  non 
sine  suo  periculo,  cum  ab  iisdem  apud  Vitellium  Syriae  praafe- 
ctum  accusatus  Romam  ad  causam  dicendam  avocaretur  (a.  36. 
post  Chr.).  Cum  interim  Herodes  Agrippa  maior  regio  nomiue 
ornatus  intervenisset  (Ant.  XVIII.  6.  et  de  B.  J.  II.  9.),  iterum 
praefecti  Romnni  successerunt,  donec  bello  cum  Romanis  exorto 
Samaritanos  eadem  quae  ludaeos  opprimeret  calamitas,  Vespasiano 
cum  exercitu  Samariam  quoque  occupante  et  castris  prope  Neapo- 
lim  positis,  undc  postridie  lerichuntem  devenlt  (de  B.  J.  IV.  8.). 
Siib  Hadriano  de  Samaritanis  nihil  innotuit,  nisi  quod  hic  ipsc  im- 
perator  in  epistola  ad  Severianum  Consulem  data  Samaritanos 
priscam  iuxta  ludacos  exuissc  religionem  ct  Serapidis  cultum  se- 
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cutos  fuisse  referat.  Septimio  Severo  imperante ,  cui  ob  rcs  in 
Syria  praeclare  gestas  Senatus  triumphum  de  ludaeis  decreverat, 
Neapolitanis  Palaestinensibus,  qui  pro  Pescennio  Nigro  Severi  ae- 
mulo  arma  gesserant,  civitatis  ius  ademtum  est.  At  ut  ceteria 
Palaestinae  incolis ,  ita  Samaritanis  quoque  condonatum  poenam- 
que  remissam  fuisse ,  non  est,  cur  quis  contendere  dubitet.  Po- 
stero  tempore  eosdem  in  Aegypto  aliisque  Orientis  regionibus  di- 
spersos  vixisse  adeoque  circa  Constantinopolin  et  veterem  Romam 
consedisse,  Imperatorum  testantur  leges,  et  Romae  adeo  Theodo- 
rici  aetate  et  iam  aatehac  synagogam  habuisse,  Cassiodori  (lib.  III. 
epist.  45.)  confirmatur  testimonio.  Cum  autem  negotiis  inpri- 
mis  operam  darent,  factum  est,  ut  Constantinopoli  mensariis  in 
rationibus  conficiendis  adessent  (cf.  lustinian.  in  edicto  ntQl  aq- 
yvQ07iQaitTi-A(ov  avvaXXa/fidvcov) ,  nec  non  agris  colendis  operam 
dedisse,  alibi  edocemur.  Quin  imo  Honorii  iam  aevo  ad  honores 
militiae,  ad  causas  forenses  agendas  et  curialia  munera  aditum  iis 
patuisse  refert  Photius;  quae  si  privilegia  maioribus  ipsorum  con- 
cessa  lustinianus  rerum  potitus  iis  detrectaret ,  hoc  non  tam  ideo 
ab  eo  factum  fuisse  mecum  crediderit  quisque ,  quod  fidem  Chri- 
stianam  profiteri  noUent,  quam  quod  crudelius  in  Christianos  non 
modo  Neapoli,  sed  in  aliis  quoque  Palaestinae  partibus  saevirent. 
Tumultuariam  etenim  rempublicam,  licet  per  orbem  essent  disper- 
si,  in  Oriente  saltem  habuisse,  Procopius  lib.  V.  de  Aedif.  c.  7. 
tradidit;  in  quos  Zeno  imperator,  cum  Neapoli  in  Christianos  die 
Pentecostes  festo  in  ecclesia  congregatos  irruissent,  ita  animad- 
vertit,  ut  e  monte  Garizim,  quem  Christianis  concederet,  eos  ex- 
pelleret.  Quem  cum  sub  Anastasio  novo  impetu  repetereut,  dux 
eorum  Globus  quidam  a  popularibus  desertus  praefecto  huius  re- 
gionis  poenas  dedit.  Maior  autem  sub  lustiniano  erupit  tumultus, 
cum  Samaritani  cum  ludaeis  Palaestinensibus  iuncti ,  luliano  quo- 
dam  ad  regnum  vocato,  Ghristianos  invaderent  atque  depopula- 
rentur.  Imperator  igitur  cum  severam  sumens  vindictam ,  quem 
huius  facinoris  conscium  prehendisset,  supplicio  afficeret,  Saniari- 
tani  huius  cladis  superstites  ad  Cosroen  Persarum  regem  profuge- 
runt ,  cui  Palaestinae  deditionera  polliciti ,  ne  pacem  a  lustiniano 
per  legatos  oblatam  iniret,  persuaserunt.  Ultra  haec  tempora 
non  pertingit  Samaritanoinm  historia,  qui  Saracenis  abhinc  in 
Oriente  invalescentibus  succubuisse  videntur.  Quam  lugendus 
autem  ct  tristis  Palaestinae  status  tum  fieri  coeperit ,  inter  omnes 
constat ,  nec  post  rccuperatam  a  Christianis  terram  sanctam ,   quo 
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tempors  Neapolls  et  antiquae  Samaritanorum  sedes  regi  Hieroso 
lymitano  cesserant,  ulla  eorum  fit  mendo;  unde  ad  exiguum  iam- 
iam  numerum  redactos  vel  bellis  deletos  vcl  ad  fidem  Christianam 
adductos  fuisse,  nemo  facile  infitiabitur.  Quae  autem  recentissi- 
mis  temporibus  de  Samaritanis  ad  nos  delata  sunt,  ad  religionem 
eorum  magis  spectant;  quibus  haec  nonnisi  addiderim,  etiamnunc 
eos  contendere,  se  inde  ab  exitu  Israelitarum  ex  Aegypto  nun- 
quam  sedibus  suis  fuisse  expulsos  aut  aliunde  colonos  eo  fuisse 
deductos,  quod  non  modo  in  Chronico  suo,  sed  in  omnibus  quoque 
epistolis  ad  nos  missis  affirmare  conati  sunt. 

§.  3. 
De  religione  et  scripiis  Samaritanorum, 
Cum  probe  sciamus,  quam  acerbo  odio  Samaritani  erga  lu 
daeos  et  hi  yicissim  erga  illos  flagraverint,  ita  ut  mutuam  consuc- 
^dinem,  quoad  fieri  posset,  devitarent  et  ne  fines  quidem  alterius 
tcrrae  attingerent,  quantopere  praeterea  exacerbati  utrorumque 
animi  conviciis  sese  prosciderint ,  quorum  denique  criminum  sese 
mutuo  insimulaverint;  operae  pretium  erit,  in  extrema  huius  com- 
mentationis  parte  in  religionem  huius  gentis  inquirere ,  quo  magis 
quisque  sibi  persuadeat,  quanto  maiore  admiratione  dignum  sit, 
eos,  qui  tam  infenso  erga  se  invicem  essent  animo,  eadem  lege  di- 
vina  obstrictos  teneri  idemque  summum  numen  adorare.  Licet 
autem  hoc  ludaei  omni  tempore  negaverint,  nec,  quin  Samaritani 
quondam  idololatriae  culpam  sibi  contraxerint,  dubitari  possit,  ta- 
men,  quam  mature  ad  veri  Dei  cultum  redierint,  supra  dictum  est. 
Vt  enim  taceamus  vitulorum  Dane  et  Bethele  collocatorum  adora- 
tionem  (loseph.  Ant.  VIII.  3.)  pariter  atque  Cuthaeonmi  per»'er- 
sam  religionem,  quae  ultra  exsilii  tempora  haud  videtur  mentes 
occaecasse ,  qui  Manassen  religionem  cultui  ludaico  non  dissimi 
lem  instituisse  sciamus,  tamen  non  defuerunt,  qui  ludaeorum  fictls 
fidem  haberent  criminibus  et  opprobria  rata  haberent,  quibus 
iidcm  inimicitiam  suam  excusarent.  Quanquam  enim  antiquissi- 
ma  scriptorum  testimonia,  ut  losephi  aliorumque  nos  facile  sedu- 
cere  possint ,  quin  eos  pro  veris  Dei  cultoribus  habeamus ,  tamen 
vel  hoc  unum  huic  opinioni  reprobandae  sufficiet,  quod  legis  Mo- 
saicae  praecepta  solas  fidei  suae  regulas  esse  vellent,  ita  ut,  quae 
hodiemorum  Samaritanorum  memoriae  prodita  sint  dogmata,  e 
priscis  illis  temporibus  repetcnda  essc  existimemus.  Ex  epistoli» 
nutem,    quas  Samaritani   primum   ad  Scaligcrum,    inde  ab  anno 
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1675.  in  Angllam  ct  decennio  ]^>ost  ad  Ludolphum  mlserunt  (cf. 
Epistolae  Samaritanorum  ad  Ludolphum  ed.  C.  Cella- 
rius  Cizae  1688.  4.  Epistola  Samarit.  Sicheni.  ter- 
tia  ad  Ludolphum  ed.  P.  I.  Bruns  Helmst.  1781.  4. 
Schnurrer  in  Eichhornii  Repert.  IX.  1.  sq.)  nec  minus 
ex  ils ,  quae  inde  ab  ineunte  hoc  saeculo  ad  nos  delatae  sunt  (cf. 
Schurrer  Fundgruhen  des  Orients  I.  IV.  436.  sq.  et 
Memoires  sur  Tetat  actuel  des  Samaritains  etc.  par  S. 
de  Sacy  Paris  1812.  quae  commentatio  vernacule  reddita 
legiturin:  Archiv  fiir  alte  und  neue  Kirchengeschichte* 
von  Staeudlin  und  Tzschirner  1.  Bd.  3.  Stck  d.  40.  sqq.), 
perspicitur,  Samaritanos  sabbatum  diligenter  observare ,  dies  fe- 
stos  in  Mosaicis  libris  praescriptos  celebrare,  annum  remissionis, 
circumclsionem,  lotiones  et  ieiunla  religlose  tenere,  omnia,  quae 
hominem  spectent,  a  vero  Deo  removere,  imaglnem  de  Deo  haud 
slbi  fingere  nec  non  in  conlugils  tam  ineundis  quam  separandis 
unlce  legem  sequi.  Quarum  igitur  rerum  cum  slnt  tenaclssimi, 
non  est,  quod  quls,  quln  omni  fere  tempore  in  iisdem  sacris  slbi 
constiterlnt,  dubitet.  Etenim  quae  ipsls  oblecta  sunt  de  repudla- 
ta  angelorum  natura ,  de  resurrectione  negata ,  deAsima,  quem 
alienum  Deum  esse  suspicarentur ,  deque  columbae  adoratione, 
haec  omnia  faclle  reprobantur.  Quod  prlmos  attlnet  errores, 
quos  Leontius  ipsis  imputavit  verbis :  ovTi  ds  ayytkov  86^cit,ovGiv 
iipai,  ovTi  x^vpiv  cc&divaTov,  alterum  refutavlt  iam  Epiphanius,  dl- 
cens  ov  naQadexovTctL  de  dyysXovg ,  oneQ  2a[iaQHTai  de  ovx  a&e- 
rovai,  et  Relandus  recte  arbltratus  est,  Samarltanos  sub  Angeli 
nomine  intelligere  dvvaiiiv  s.  vlrtutem  a  Deo  haud  diversam,  vo- 
luntatem  et  potentiam  elus,  ita  ut  retineant  nomen,  rem  vero  ne- 
gent.  Conlirmatur  hoc  praeterea  promiscuo  nominis  lovae  et  An- 
geli  in  Pentateucho  Samaritano  usu  (Gen.  5, 1. 24.  9, 6.  1 7, 22.), 
nec  minus  versione  verbi  d&tns,  quod  Gen.  2, 1 .  ab  interprete  Samari- 
tano  reddlturJ^^^^J^I^^^^iii^  i-e.  et  omnes  eorum  partes, 
prohibltum  est,  quo  rainus,  si  quis  hoc  verbum  ad  solum  coelum  re- 
fcrret,  de  angelis  creatls  cogltaret.  Simlllter  Angeli  maximi  in  Chro- 
nici  ipsorumc.  10.  mentio  fit,  sub  qitoMessIam,  quem  et  ipsi  exspe- 
ctarent  ct  vulgo  S^'***"!^  s.  3^-*^^  et  3^A^  i-  «•  rcducto- 
rcm  vcl  conversorem  vocarent,  videntur  intellexisse.  Rc- 
surrectlonem  porro  animae  negasse,  eadem  Leontii  verba  arguunt 
ncc  Epiphanius  in  haeres.  IX.  aliter  statuit  his  usus  verbis:  rjyrot]- 
aav  fAev  vexQwv  avdaTaaiv  mi  dmaTOvai.      Sed  et  ab  hoc  criminc 
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pnrgayit  eos  Hottingerns  in  Dissertt.  Phil.  Theol.  I.  p.  1 1.  Quan- 
doquidem  enim  et  ipse  Epiphanius  in  haeres.  Xlll.  de  Dositheis 
dicit  avccatacnv  o^oXoyovai,  nec  in  Chronico  desnnt,  quae  nos  mc- 
liora  edoceant,  ut  si  in  Chronici  c.  5.  de  die  yindictae  et 
praemii  sermo  est,  aut  c.  7.  refertur,  credidisse  Samaritanos, 
Mosen  iam  resuscitasse  mortuos,  videtur  hic  error  inde  natus  esse, 
quod  cum  Sadducaeis  confunderentur,  quibus  Christus  apudMatth. 
22,  31.  de  hac  doctrina  iam  in  libris  Mosaicis,  quos  Samarltani 
solum  fidei  suae  fontem  profiteantur  proposita,  persuaderet.  Haud 
niinus  decepit  plures  nomen  Asima  (aaw^I),  quo  uterentur  Samari- 
tani  ntQcc/QafifiaTOV  frin'^  efferre  veriti,  quemadmodum  et  ipsi  lu- 
daei  idem  enuntiare  religioni  haberent,  ne  nomen  sanctissimum 
profanarent.  Cum  autem  Talmudici  quoque  scriptores  d^^fi  pro 
lova  adhiberc  soleant,  cognatum  nomen  in  Asima  esse  quaeren- 
dum,  nemo  diffitebitur.  Quam  denique  commenti  sunt  ludaei  co- 
lumbae  adorationem,  et  nunc  et  olim  alii  aliter  expedire  tentarunt. 
In  hac  etenim  imagine  monti  Garizim  sacro  imposita  non  tam 
idoli,  quam  dominii  Assjrriomm,  qui  olim  ita  publice  subditam  sibi 
hanc  regionem  declararent,  vestigia  superesse  plerique  credidc- 
runt,  quemadmodum  et  aquilae  signum  in  Zione  et  maiore  tempU 
Hierosolymitani  porta  ad  Romanorum  imperium  manifestandum 
olim  conspiceretur.      Aliis  contra,   qui  hanc  avem  in  Chronici  S»- 

maritani  c.  48.  et  50.  ^^jy^  vocatam  invenirent,  rectius  placuit 

teXidfia  8.  GXoi^HWfia,  quo  Samaritani  ab  asceni^u  montis  sui  sacri 
a  Romanis  arcerentur,  dum  qui  hoc  auderet,  capitis  supplicio  affi- 
ceretur,  quam  magicam  intelligere  imaginem,  qua  columbae  in  illis 
regionibus  frequentissimae  abigerentur,  ut  ne  locum  sanctum  con- 
taminarent.  Cum  autem  et  hodiemos  Samaritanos,  qui  etiam- 
nunc  extremas  bacilli  partes,  circa  quem  chartae  Codicis  S^cri 
volvuntur,  imaginibus  columbae  argenteae  oment,  et  in  Codicc 
legis  Mosaicae  in  Synagoga  sua  reposito  eandem  imaginem  inscul- 
ptam  ostendant,  et  origo  et  vera  huius  imaginis  significatio  latere 
videatur,  quippe  qui  ab  IUustr.  de  Sacyo  sententiam  suam  de  hac 
re  rogati,  quid  referrent,  non  haberent,  non  adeo  vituperabo»,  qui 
hanc  imaginem  pro  sanctitatis  signo  haberi  maluerim,  etiamsi  vix 
ausim  definire,  an,  quae  apud  Matth.  3,  16.  Marc.  1,  10.  Luc.  3, 
22.  loann.  1,  32.  et  in  Gen.  8,  8.  sqq.  leguntur,  huic  quaestioni 
solvendae  conducere  possint ;  ita  ut  eadem  columbae  imago  monti 
imposita,  quae  priscis  temporibus  loci  sanctitatem  declararet,   x*- 

b 
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XiOfxa  fieret ,  a  quo  inde  Samaritani  hunc  lociun  adire  vetarentur. 
Sed  haec  hactenus.  Plura  de  religione  Samaritanorum  ex  ipsis 
fontibus  hausta  leguntur  in  Celeber?;.  Gesenii  Commentatione : 
De  SamaritanOrum  Theoiogia  ex  fontibus  ineditis. 
Ualae  1822.  4.  Restat,  ut  de  Samaritanorum  scriptis  nonnul- 
la  addantur.  Ut  autem  taceamus ,  Pentateuchum  hebraicum  Sa- 
maritano  charactere  scriptum,  quem  Gesenius  in  libello:  De 
Pentateuchi  Samaritani  origine,  indole  et  auctoritate 
Halae  1815.  4.  docte  percensuit,  eorum  prae  ceteris  mentio- 
nem  faciamus  librorum ,  quibus  in  conscribendis  his  Institutioni- 
bus  usi  sumus.  Priucipem  inter  hos  tenet  locum  Pentateuchi  in- 
terpretatio  Samaritana  incertae  quid«m  originis  et  aetatis,  quae 
tamen  vuigo  iam  ante  Origenem  confecta  esse  creditur,  unicus  an- 
tiquissimae  linguae  Samaritanae  fons,  de  cuius  indole  singuiari  ii- 
bello  Lipsiae  1817.  8.  edito  Doctiss.  Winerus  accurate  disse- 
ruit,  et  quam  a  Petro  a  Valle  in  Europam  delatam,  a  Morino 
Polyglottis  Parisiensibus  insertam  et  inde  in  Londinenses  rece- 
ptam  scimus.  Novum  praeterea  antiquioris  linguae  fontem  ape- 
ruit  nobis  Gesenius  in  Carminibus  Samaritanis  e  Codici- 
bus  Harleianis  Lipsiae  1824.  4.  editis,  de  quorum  aetate 
cum  nihil  certi  et  explorati  habeat,  merito  coniecit,  deberi  ea  ae- 
tati)  quae  Saracenorum  imperium  antecederet,  priusquam  lingua 
impurior  et  p.aene  emortua  csse  coeperit,  inprimisque  hoc  ei  com- 
probatur  theologiae  in  iis  excultae  indole ,  quae  Alexandrinorum 
philosophandi  rationem  sapiat.  Qnae  autem  his  annexa  sunt  fra- 
gmenta  duorum  Carminum  e  Gothanis  Codicibus  excerpta,  lucu- 
lenter  arguunt  recentiorem  aecatem,  quippe  in  quibus  lingua  ita  ad 
Hebraeorum  dicendi  modum  inclinet,  ut  neutiquam  antiquae  lin- 
guae  fontibus  accenseri  possint.  Idem  valet  de  Samaritanorum 
epistolis  ad  los.  Scaligermn,  ad  Oxonienses  intercessore  Hun- 
tingtone  et  ad  Job.  Ludolphum  datis.  Quae  denique  de  Chronico 
Samaritanorum ,  quod  librum  losuae  appellant,  olim  lingua  He- 
braea  conscripto,  nunc  deperdito  et  [n  Arabica  nonnisi  versione 
servato  memoriae  prodita  sunt,  quanquam  a  re  nostra  aliena  dici 
possunt,  tamen  hic  vel  ideo  omnino  reticere  noluimus,  quoniam  et 
ipsi  ad  illud  aliquoties  in  hac  Commentatione  provocavimus.  Enar- 
rat  autem  illud  res  a  losua  gestas  et  abhinc  ad  Hadriani  usque 
tempora  dccurrens  continet  historiam  sacram  miris  commentis  ad- 
ulteratam ,  siquidem  losua  ibi  sistitur  tanquam  primus  populi  sui 
rex,   potentium  populorum  victor  templique  Garizitani  conditor. 
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Nec  mirabitur  quis ,  losuam  tantis  in  eo  celebrari  laudibus ,  qui 
sciat,  Ephraimitam  eundem  fuisse  Sani(aritanorumque  contribulem. 
Ab  uno  autem  haud  proficisci  auctore ,  sed  variis  temporibus  ali- 
quas  partes  fuisse  assutas,  quae  tertio  demum  post  Christum  sae- 
culo  uno  comprehenderentur  volumine  ,  vix  est ,  quod  moneamus. 
Quid  quod  stylus  est  corrijptus,  et  rarus  historiarum  nexus,  cum 
longo  annorum  intervallo  haud  raro  una  res  ab  altera,  quacum  pro- 
xime  coniungitur,  sit  divulsa.  Displicet  igitur  Relandi  sententia, 
qui  Dositheum  Simoni  Mago  aequalem  prioris  partis  ad  suam  us- 
que  aetatem  pertingentis  auctorem  commendat,  cum  haec  eius  con- 
iectura  incertis  nitatur  argumentis.  Neque  vero  contra  affirma- 
verit  quis,  totum  hunc  librum  post  aeram  demum  Muhammedanam 
fuisse  conscriptum,  in  quo  legantur  dicendi  quaedam  formulae, 
quae  c  Corano  repetita  videri  possint,  cum  haec  ab  interprete  Ara- 
bico  potius  recentiore  illata  crediderim.  Obtigit  autem  hic  li- 
ber  primum  losepho  Scaligero,  qui  illum  a  Samaritanis  petierat,  et 
posthac  cum  aliis  huius  Viri  Codicibus  Orientalibus  in  bibliotheca 
Lugduno  -  Batava  repositus  est.  Ex  hoc  exemplum  suum  descri- 
psit  Celeberr.  Golius,  quod  pluribus  locis  emendatum  et  a  Re- 
lando  quondam  acquisitum  in  bibliothecam  Vaticanam  delatum  cum 
multis  aliis  Codicibus  Lutetiam  commigravit,  nunc  Romam  rediit. 
Epitomen  eius  dedit  Hottingerus  in  calce  Exercitatt.  Anti- 
mor.  Tiguri  1664.,  ubi  integri  quoque  operis  edendi  consilium 
se  cepisse  profitetur,  posthac,  ut  videtur,  abiectum.  De  reliquis 
Codicibus  ad  historiam  Samaritanorum  eorumqae  religionem  spe- 
ctantibus,  quos  adhuc  superstites  habemus  vid.  Gesenius  in  Com- 
ment.  de  Samaritanorum  theologia  p.  7.  sqq. 
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I 


Pars     prima 

D    e       Elementis 


Caput    primum 

De   recte  scribendi  et  pronuntiandi  legibii 


De  Consonantihus, 

U  tuntur  Samaritani  Orientaliuni  more  et  ipsi  a  dextra  sinistror- 
sum  scribentes  totidem  iisque  literarum  signis,  quibus  olim  He- 
braei,  priusquam  Esra  post  populi  e  captivitate  in  sedes  patrias 
rcditum  libros  SS.  characteribus  Chaldaicis  transcribendos  cura- 
ret.  Ephraimitarum  enim  ii,  qui  meliore  sorte  gavisi  in  piitria 
reiicti  fuerant,  licet  cum  Cuthaeorum  colonis  mixti  a  puritate  pa- 
trii  semionis  paullatim  deflecterent,  tamen  literarum  formas  a  ma- 
ioribus  in  scribendo  adhibitas,  quarum  originem  Phoeniciam  plura 
etiamnum  comprobant  antiquitatis  monumenta ,  retincbant.  He- 
braeis  autem  easdem  fuisse  peculiares  nec  post  exsilii  terapora  ab 
iis  omnino  oblivioni  traditas,  nuninii  Hasmonaeorum  adhuc  aetatc 
characteribus  Samaritanis  excusi  testantur.  Formas  usitatiores, 
noniina,  potestatem  valoremque  numerorum  haec  exhibet  tabula. 

l 


Tabula   Consonantium. 


Valor 

Ordo. 

Figura. 

Nomen. 

Potestas. 

nume- 
ralis. 

1 

A 

Aleph  s.  Alaph. 

Spir.lenisGraec. 

1. 

2 

9 

Beth. 

B.  (V.)  Bh. 

2. 

3 

1 

Giiael  s,  Ganial. 

G.   Gh. 

3. 

4 

T 

Daleth  s.  Dalath. 

D.  Dh. 

4. 

5 

^ 

He. 

H  (Spir.  aep.  Graec.) 

5. 

6 

t 

Vau  s.  Waw. 

W.  s.  V. 

6. 

7 

^ 

Sain  s.  Dsain. 

S.Ds.(zGraec.) 

7. 

8 

« 

Cheth. 

Ch.  Hh. 

8. 

9 

^ 

Teth. 

T. 

9. 

10 

ni 

Jod. 

J. 

10. 

11 

ii 

Caf. 

K.  Ch. 

20. 

12 

2 

Lamed  s.  Lamad. 

L. 

30. 

13 

^ 

Mem. 

M. 

40. 

14 

^;3 

Nun. 

N. 

50. 

15 

^ 

Samech  s.  Samach. 

S. 

60. 

16 

V 

Ain  s.  Ghain. 

5)  Hebraeorum. 

70. 

17 

3 

Pe  s.  Phe. 

P.   Ph.  s.  F. 

80. 

18 

•m 

Tsade  8.  Zade. 
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1.  Quod  ad  literarum  attinet  nomina,  Briano  Waltono  et  Ed- 
mundo  Castello,  quos  Cellarius  sequitur,  praeeuntibus  Hebraica 
retinerl  possunt;  6i  vero  haec  cum  Syriacis  compartaveris,  et  Sa- 
maritanos,    quorum  lingua  crassior  fuisse  traditur  quiim  Hebraea, 


cognoveris  magis  inclinare  ad  vocalem  A,  ubi  Syri  O  utuntur,  nec 
vituperabis  eos,  qui  hanc  proprietatem  in  nonnulla  literarum  nomi- 
na  transferre  et  Alaph^  Beth^  Gamal  etc.  enuntiare  maluerint.  — 
Praeterea  nec  connectunt  inter  se  ut  Syri  et  Arabes  literas  unius 
ciusdemque  vocis,  nec  literae  finales  iis  opus  sunt,  singula  quippe 
verba  puncto  ultimae  vocis  literae  supeme  adscripto  a  se  invicem 
discernentibus.  In  eo  tamen  propius  ad  Hebraeorum  antiquissi- 
morum  scribendi  consuetudinem  accedunt,  quod,  dum  illi,"  si  ex- 
ti-emum  lineae  spatiimi  voci  proxime  sequenti  capiendae  haud  suf- 
liceret,  ultimam  praecedentis  vocis  literam  eo  usque  dilatare  sole- 
bant,  ut  vacuam  lineae  partem  expleret,  Samaritani  itidem  vo- 
cem  in  linearum  fine  non  dividentes ,  longiorem  vocem  proximae 
reservent  lineae,  praecedente  ita  extenuata  divisimque  scripta,  ut 
duae  ultimae  eius  literae  in  extrema  lineae  parte  a  reliquis  vocis 
literis  separatae  coUocentur  et  spatium  intersit  vacuum  inter  has 
et  praecedentes  eiusdem  vocis  literas.  —  In  valore  denique  nu- 
merali  definiendo  prorsus  consentiunt  cum  Hebraeis  et  ita  quidem, 
ut  secundum  literarum  ordinem  numeri  novem  primi  ab  ^  ad  ^ 
procedant,  denarii  autem  incipiant  a  |7l  et  progrediantur  ad  «^, 
Reliquae  quatuor  adhibentur  ad  centenarios  significandos.  In  nu- 
meris  compositis  pariter  nihil  discrepant  ab  Hebraeis ,  nisi  quod 
minus  anxii  numerum  quintum  decimuin  ab  his  non  literis  JTi  sed  ia 
(9  ■(-  6)  expressum  promiscue  utroque  modo  scribunt,  quod  in  Bi- 
bliis  Londinensibus  factum  esse  vidimus,  in  quibus  Geneseos  et 
Deuteronomu  caput  quintum  decimum  notatur  literis  ^|7l  5  ^um 
in  reliquis  Pentateuchi  libris  Hebraeorum  scribendi  ratio  serva- 
ta  est. 

2.  Nec  in  literarum  ordinihus  differt  lingua  Samaritana  a  co- 
gnatis  dialectis.  Lenioribus  enim  literis  'f?  T?  3?  quibus  pauUo 
duriores  ^,  ^,  J  (X)  opponuntur,  accedunt  ^  et  ^,  quarum  al- 
tera  gutturalium  naturae  magis  congrua  ita  differt  a  ^ ,  ut  durior 
feit  et  asperior  e  gutture  producta,  *^  contra  leniore  gaudeat  pro- 
nuntiatione;  similiterque  distinguendae  sunt  ^  et  J^  Graecorum 
O  et  T  respondentes ,  quarum  haec  Samaritanis  inservit  passim 
Hebraeorum  ts  exprimendae,  quo(i^^^=^:i^fregit;  ^W^^iO 
iaurus  et  plura  alia  ex  Hebraeorum  lingua  translata  doccnt  (cf. 
§.  0.  1.  d.).  Leniorem  auteni  inprimis  Samaritanos  adamasse  lite- 
rarum  pronuntiationem ,  perspicitur  inter  alias  ex  Hebraeorum  h 
cum  ^  permutata,  quod  passun  comprobatur  nominc  "^J^"  —  C]h 
^mpanum ,   et  de  eadem  re  persuadent  nobis  exempla ,    in  quibus 
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Hebrueorum  et  Chaldaeoruni  i  abiit  in  ^?   "^  i"  SA^u^^^Tl^ 
hiems;   ^^i  =  ^'^^  exsecrari  aliisque  pluribus.  —    Inter  sibilan- 
tes  lenissima  est  p,   fortissima  •***,   quae  litera  ob  duritiem  suam 
haud  raro  a  Samaritanis  devitari  solebat.      Quodsi  autem  iam  He- 
braei  literam  b  cum  D  permutarent  et  leniorem  a  fortiore  pronun- 
tiatione,   utraque  alternatim  adhibita,  distinctam  csse  vellent,  xit 
si  ^Sb  et  ^5b  promiscue  scriberent,  Ephraimitae  autem  secundum 
lud.  12,  6.  nomen  nVa^  leniore  sibilante  tnVsb  efferrent,  nec  cre- 
dibile  sit,   Hebraeos  ante  exsilii  tempora  diacritico  illo  usos  fuisse 
puncto,   quo  duplicem  huius  signi  pronuntiationem  significarcnt, 
mirum  non  est,   quod  Samaritanos  hoc  discrimen  lateret,   qui  ubi- 
vis  fere  p  pro  ia  ponerent,   quod  evincitur  vocibus  ^^S^'^^^ 
caro;  j\j|^  =  5<?.tV  odit  aliisque  pluribus  (cf.  §.6.  1.  d.).     Ex  ad- 
iunctis  porro  sibilanti  ^  literis  ^"  et  ^,   unde  "^=  ds  et  «/Jl^ths 
ortae   sunt,    facile   explicatur,  cur  J^  syllabae  reflexivae   J^J^ 
(§.  1 7.  3.)  cum  his  literis  transposita  post  -^  cimi^,  post  «^  cum 
^  permutanda  sit  {§.  7.).     Nec  perinde  mirabimur,  quod  Samari- 
tani  t  et  :2  Hebraeorum  per  ^  et^  rcddaat,    quod  observatmn  vi- 
demus  in  S^^^^lnlrit  aurum;  ^•^^^'^'^l  recordatus  est;  ^\^= 
^:urupes^   mons;    *^^^^)^5f^ ^'ay^y^;!  meridies;    aliisque  multis 
(§.  0.  2.).      Liquidarum  J,  -^,  "^  lenissima  est  J,  fortissima  -^; 
inter  quas  et  gutturales  intercedit  ^  ad  utramque  literarum  clas- 
sem  pariter  inclinans.      Gutturalium  autem  V^^i\  natura  apud 
Samaritanos  admodum  fluctuat,  nec  videntur  hae  literae  ab  iis  tam 
accurate  enuntiando  fuisse  Inter  se  distinctae  ut  apud  Hebraeos; 
quo  factum  est,  ut  promiscuus  earum  usus  omui  tempore  ad  singu- 
lares  linguae  Samaritanae  proprietates  refcrretur.     Est  quidem  ut 
in  reliquis  dialectis  Semiticis  litera  J^  spiritui  Graecorum  lcni 
comparanda,  quae  nec  spiritum  literae  ^  attingat,  nec  nisi  ab  ini- 
tio  vocali  destituta  cum  lenissima  E  Syrorum  more,   qui  et  ipsi 
tum  vocalem  -  adscribunt,  vel  ut  a  Chaldaeis  cum  brevissima  A  ef- 
feratur,  ut  '^•^ifA^r^^   ^^*  "'^^  dixit.      Haud  raro  tamen  litera 
V  par  ei  habetur,  eiusque  loco  sufficitur,  inprimis  ubi  utraque  vo- 
c<ilem  A  exprimit,  ut  in  ^AT  fta^itavit  et  "iyV?  — ^)?  ^urrexit; 
(§.  29.  I.)  ut  merito  dubitari  possit,  num  V  compresso  gutture  a 
Samaritanis  prolata  fuerit.      Ubi  vero  V  ^^^^  leniorem  pronun- 
tiationem  iterum  alibi  exuit  et  cum  ^  confunditur,   cum  perinde 
scribatur  2,^T  ao  2VT  timuit;   nec  uUum  intersit  discrimen  in- 
ter  2,1!^  et  2,1! V  ^*'^*'  idemque  observetur  in  translatis  e  lingua 
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llebraica  et  Chaldaica  vocibus  ut  in  3VT~^^-  '^'?1  impulit^  satis 
apparct,  gutturalium  pronuntiationem  apud  Samaritanos  valde  flu- 
ctuare  nec  esse  stabilem  (cf.  §.  0.  1.  e.). 

3.  Di^-iduntur  ceteroquin  literae  secundum  organa,  quibus 
efFei-untur,  a)  in  gutturales,  V^^^  9  quae,  cum  nec  linguae  nec 
labiorum  requirant  motmn,  solo  gutture  formantur.  Annmnerari 
his  potest  ^  non  tremula  lingua ,  scd  itidem  gutture  proferenda. 
b)  labiales  J-^^S;  c)  palatinas  ^^ntl',  quae  mucrone  lin- 
guae  inferius  palatum  tangente  et  interiore  eius  parte  superius  pa- 
latum  pulsando  efficiuntur,  d)  dentales  ■^^SIlP'^  ">  1"*®  mucrone 
linguae  dentes  tangente  producuntur  et  e)  linguales  A  Ji^T'  ^" 
quibus  pronuntiandis  utimur  suniliter  linguae  mucrone  superius 
palatum  mobilitcr  tangente. 

§.  2. 

I)e    Vocalibus. 

1.  Samaritani  cum  neque  vocales  subscribant,  nec  omnino 
earum  norint  tiguras,  nulla  autem  lingua  iis  carere  possit  et  nemi- 
nem  lateat,  linguam  Hebraeam  et  Syriacam  antiquitus  pariter  vo- 
calium  signis  fuisse  destitutas,  credibile  est,  prommtiandi  leges 
tam  simplices  fuisse,  ut  primo  intuitu  perspicerentur  vixque  moni- 
tu  opus  esset,  quibus  quis  ad  efferenda  singula  verba  uteretur  vo- 
calibus.  In  iis  tamen,  quae  intellectu  difficiliora  esse  viderentur, 
constat,  apud  Samaritanos  non  minus  adeoque  frequentius  quam 
apud  Hebraeos  adscriptas  esse  literas  vocalium  loco  positas  ea- 
rumque  naturam  exprimentes.  Dum  autem  Hebraei  acquieverunt 
irf  literis  1*»i<  hunc  in  finem  adhibitis,  adauxerunt  Samaritani  eanmi 
numerum  literis  ^  et  V?  quibus  praeter  /^  vocalem  A  exprime- 
rent.  Vocali  E  significandae  inserviebat  pariter  ^  ac  ^ ,  qua- 
rum  iUa  magis  in  media  voce  (§.  17.  2.),  haec  in  fine  hoc  officio 
fungeretur  (§.  31.  ct  alibi).  Vocali  J  designandae  sufficiebat  li- 
tera  (71  ct  vocales  O  et  U  in  litera  \  comprehenduntur.  Cum  au- 
tem  haec  scribendi  ratio,  quae  ad  diflicilioi  es  nonnisi  spectat  ver- 
borum  formas,  hodiernis  lectoribus  haud  sufficiat,  et  probe  scia- 
mus,  Hebracos  ad  vocales  inveniendas  non  prius  accessissc,  quam 
ii,  qui  eorum  linguam  ediscerc  vellent,  de  lingua  paenc  emortua 
recte  legenda  periclitarentur,  deque  Syris  nobis  traditum  sit,  timi 
dcmum  vocales  adhibuisse,  cum  in  Graecorum  scriptis,  Homeri  no- 
minatim  carminibus  vertendis  ad  nomina  propria  rcctc  reddenda 
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eoruin  quoque  rocales  mutuare  cogerentur,  quas  deinceps  reliquis 
quoque  linguae  suae  partibus  adaptarent  (Cf.  Assemani  Bibl.  Or. 
T.  I.  p.  477.  sq.),  quaeritur  hic,  utram  pronuntiandi  rationem  Sa- 
maritanas  qui  discere  aut  docere  velit  literas  sequi  par  sit,  et  nuni 
recentior  Hebraeorum  vocalium  subscribendarum  ratio,  an  Chal- 
daeorum  potius  aut  Syrorum  enuntiatio  in  legendis  Samaritano- 
rum  libris  sit  commendanda.  Ut  autem  taceamus,  odium,  quod 
inter  ludaeos  et  Samaritanos  flagrabat,  Ltnpedimento  his  fuisse, 
quominus  et  olim  puriorem  Hebraeorum  loquendi  rationem  suam 
fecerint,  certum  est,  eosdem  de  industria  in  vocibus  Hebraicis  li- 
teras  paene  multas  immutasse,  transposuisse,  elimasse,  ita  ut  nemo 
credat,  vocales  quoque  plane  easdem,  quibus  ludaei  utebantur,  ap- 
probasse  iisdemque  legibus  distinxisse;  praesertim  cum  ipsi  Gali- 
laei  Samaritanis  finitimi  dialecto  impuriore  et  crassiore  Hierosoly- 
mitanis  usi  fuerint.  Accedit,  quod  illo  tempore,  quo  Cuthaeorum 
res  florebant,  Hebraismus  prolapsus  erat  et  lingua  Chaldaeo  -  Sy- 
riaca  in  ipsam  ludaeam  cum  exsulibus  eBabylonia  reductis  invecta, 
dialectus  saltem  ex  Hebraismo  et  Chaldaismo  conflata  ibidem  in- 
valuerat.  Plurimum  huc  quoque  facit  Golii  testimonium  apud 
Hottingerum  in  Anti  Mor.  p.  34.  afiirmantis,  hodiemorum  etiam 
Samaritanorum  Damasci  viventium  pronuntiationem  esse  rudeia 
ct  crassam  vocali  A  frequentissime  adhibita  a  reliquis  dialectis  di- 
stinctam.  Quid  quod  Cuthaeorum  coloni  e  Persia  et  Media  in  re- 
gionem  Samaritanam  deducti  pristinam  dialectum  et  mere  Hebrai- 
cam  corruperint?  Tantum  praeterea  abest,  ut  defuisse  negem, 
qui  corruptae  linguae  emendandae  operam  darent ,  ut  iis  accedere 
nullus  dubitem ,  qui  afiirment ,  a  sacerdotibus  Sanballati  et  subse- 
quente  aetate  e  ludaea  in  Samariam  immigrantibus  inveteratum 
squalorem  abstersum  et  nitidiorem  iterum  redditam  fuisse  lin- 
guam.  Nec  hoc  diffitendum  erit,  Samaritanos  potius  Syros,  quos 
a  septentrione  vicinos  habebant,  loquendo  aemulatos  fuisse,  quam 
invisos  sibi  in  meridiem  vergentes  ludaeos.  Hinc  Castellus  iu- 
dex  fide  dignissimus  in  Gramm.  Harm.  recte  iudicavit  dicens: 
Linguam  Syriacam  oftimam  esse  ac  certissimam  magistram  iis, 
qui  linguam  tam  Chaldaicam ,  quam  Samaritanam  recte  legere  ve- 
lint.  Quem  virmn  si  ducem,  ut  par  est,  sequimur,  nihil  fere  erit, 
quod  non  expediatur,  illustretur  et  certis  legibus  confimietur. 
Sufiicient  igitur  quinque  Syrorum  vocales,  in  quo  vocalium  nu- 
m*ero  et  aliae  linguae  acquiescant.  Cum  autem  iiUem  Syri  literas 
gutturales  non  admodum  curent,  et  perinde  quoque  vocales  Chate- 


phatas  ignorent  nec  Patach  furtlvo  utantur,  non  dubiiuii  est,  qutn 
et  Samaritani  pari  compendio  gavisi  fuerint.  Ad  haec  tamen  Cel- 
larius  recte  aniniadvertit,  cum  haud  desint,  quae  Hebraismum  sa- 
piant  et  praeter  Chaldaicas  formas  Syriacae  quoque  admixtae  sint, 
nec  praeterea  lingua  suis  careat  proprietatibus,  de  quibus  singulis 
locis  exponere  nobis  visum  est,  nihil  obstare,  quo  minus  liberiorem 
Samaritanorum  pronuntiandi  rationem  agnoscamus ,  ita  ut ,  quae 
Hebraica  sint,  Hebraeorum  more  efferenda  existimemus,  Syro- 
Chaldaicum  vero  legendi  modum  in  iis  comprobemus,  quae  indoli 
utriusque  linguae  conveniant.  Nec  in  co  videmur  esse  vituperan- 
di,  quod  fluctuantem  hanc  eloquendi  legem  praescribere  audeamus, 
quos  antiqua  Hebraeorum  adeo  ante  vocales  inventas  lateat  enun- 
tiatio,  neduni  ut  in  lingua  Samaritana  investigari  possint,  quae 
nobis  de  vero  prorsus  persuadeant.  Quod  si  denique  quaesiverit 
quis  de  diphthongis ,  ingenue  fatemur ,  nihil  certi  nobis  de  hac  re 
suppetere,  cum  omnes  grammatici  orientales  ne  nomen  quidem, 
nedum  rem  nossent.  Cum  autem  Syri  Maronitae  eas  in  linguam 
suam  inducerent,  quae  forte  olim  abessent,  nec  ludaei  nostrates  iis 
uti  refragentur,  a  nostra  quoque  re  haud  alienum  esse  arbitramur, 
si,  quas  serius  demum  in  cognatam  dialectum  illatas  sciamus,  et  in 
Samaritana  probemus  (cf.  §.  27.  2.  §.  28.  3.).  Hinc  si  quis 
modo  haud  mediocriter  in  Hebraeis  et  Chaldaeis  literis  sit  versa- 
tus  nec  linguae  Syriacae  rudis,  eo  facilius  haec  impedimenta  supe- 
rabit,  quo  frequentius  matres  lectionis  supra  iam  laudatae  in  locis 
impeditiorlbus  ingenio  subveniant. 

2.  Cum  autem  literis,  a  quibus  syllaba  aut  vox  incipit,  vocali 
destitutis  Hebraei  et  Chaldaei  Scheva  mobile  (~)  apponant,  Syri 
.lutem  id  negligant,  licet  rem  habeant,  idem  quoque  de  Samarita- 
nis  statuendum  erit,  qui  non  minus  ac  illi  eiusmodi  literas  cum  vo- 
cali  £  raptim  audita  enuntiasse  videri  possint.  Sed  quum  apud 
Syros  haec  semivocalis  in  omnium  vocalium  sonos  transire,  seque 
plerumque  sequenti  vocali  accommodare  dicatur,  nec  Hebraeis,  ut 
saltem  magistri  eorum  produnt,  haec  regula  improbata  fuerit,  a  re 
ct  a  natura  linguae  Samaritanae  haud  abhorrere  censemus,  si  quis 
ct  hic  commcndatum  esse  velit,  quod  Syrorum  grammaticis  iide  di- 
gnissimis,  Apiirae  dico  et  Gabrieii  Sionitae  probatur.  Cum  dcnique 
Lud.  de  Dieu  in  Gram.  lingg.  Orientt.  harm.  p.  43.  aftirmct,  Er- 
penium  cx  ore  doctissimi  cuiusdam  Maronitae  audivissc,  nullis 
praeceptis  granuuaticis  ac  vix  viva  voce  doceri  posse,  quem  sonum 
Scheva  apud  Syros  habcat,   eC  Norbergius  practerea  a  Maronita 


Germawo  Conti  se  didicisse  dicat,  in  lingua  Syi*iaca  literam  hoc 
Hebraeorum  signo  notatam  cum  vocali  brevi  E  esse  efFerendam, 
simpliciorem  hanc  legem  et  in  linguam  Samaritanam  esse  trans- 
ferendam  non  est,  quod  improbemus  ;  inprimia  cum  Syrorum 
grammatici  interdum  Z  adhibeant ,  ubi  Hebraeorum  more  Scheva 
mobile  exspectaveris. 

§.    3. 

De  signts  ortkographicis  e  cognatis  dialectis 

supplendis  deque  lineola  literae 

superaddita, 

1.  Cum  duplcx  Hebraeorum  Dagesch,  eodem  tempore  quo 
vocales  inventum,  eo  consilio  literis  inscribatur,  ut  ne  quis  in  iis 
duplicatis  aut  aspiratione  privatis  recte  legendis  labi  possit,  et 
alterum  a  Syris  adeo  duplici  signo  (Kuschoi  et  Ruchoch)  expres- 
sum  videamus,  vix  est,  quod  moneamus,  prima  utriusque  vestigia 
in  ipsa  lingua  antiquissima  esse  quaerenda.  Hinc  quoque  Sama- 
ritanis,  licet  signo  careant,  rem  innotuisse  utpote  indoli  ipsorum 
linguae  apprime  convenientem ,  perperam  quis  intitiabitur.  Ut 
enim  A)  a  priore  ordiamur  duplicandis  literis  destinato,  plura  at- 
ferri  possunt  exempla ,  in  quibus  absorbetur  litera  in  geminatione 
alterius  nonnisi  investiganda.  Pertinent  huc  potissimum  in  for- 
manda  Coniugatione  Ethpeel  ea  verba,  quae  §.  9.  3,  et  §.  20.  1. 
et  in  Annotat.  ad  1.  recensentur,  et  in  quibus  litera  JS^  reflexivae 
syllabae  ^j^  §•  17.  3.  primac  radicis  literae  iniungitur;  prae- 
terea,  quae  laudantur  formae  verborum  J^  §•  2().  3.  quae  n|  me- 
diae  radicali  assimilant  et  contracta  verborum  ^J^  flexio,  de 
qua  §.  30.  1.  exposuimus,  quae  cum  et  alibi  duplicatis  literis  ra- 
dicalibus  scribantur,  satis  comprobant,  et  in  contractis  formis  re- 
duplicatam  literam  fuisse  aiiditam.  Licet  autem  aliquis  de  du- 
plicata  media  radicali  in  Coniugatt.  Pael  et  Ethpaal  dubitare  pos- 
sit,  qui  audierit,  a  Syris  occidentalibus  literarum  geminationem 
fuisse  devitatam  adeoque  in  his  Coniugatt.  formandis  neglectam, 
tamen  facile  sibi  persuadebit,  hoc  non  omnino  cadere  in  Samarita- 
nos ,  qui  inter  alias  in  Pael  et  Etlipaal  verborum  X/V  a™^*  *1"- 
plicem  literam  scribere  (§.  30.  2.),  dum  Syri  formas  Palpel  ct 
Ethpalpal  praeferant.  (Cf.  quoquc  §.  29.  3.)  Id  autem,  quod 
vocalium  inventores  {^ssequi  studuerunt  Dagesch  leni,  quo  literis 
Ai3iiTl!3  aspirata  demitur  cnuntiatio,   paucis  hic  ita  compre- 
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hendamus ,  ut  perspicuum  fiat ,  lenioreni  harum  literarum  sonum 
certis  linguae  niti  legibus ,  quae  nec  in  lingua  Samaritana  deside- 
rentur.  Lenior  etenim  et  aspirata  enuntiatio  competit  his  lite- 
ris  ab  initio  syllabae  aut  rocis  praecedentc  altera  syllaba  aut  roce 
in  Tocalem,  quae  halitum  suum  in  has  literas  proxime  sequentes 
transferat,  exeuute.  Hinc  servatur  quoque  eadem  lenior  enun- 
tiatio  praecedente  consonante  cum  Scheva  mobili  efferenda ,  quod 
lenissimum  licet  habeat  vocalis  spiritum,  tamen  has  literas  proxime 
sequentes  haud  privat  hac  proprictate.  Aspiratio  contra  abro- 
gatur  his  literis  vel  in  media  voce  post  s jllabam  compositam ,  vel 
ab  initio  vocis  praecedente  altera,  quoe  in  consonantem  exit. 

2.  Signum  contra  Samaritanis  peculiare  est  lineola  huic  alte- 
rive  literae  superscripta ,  qua  signiiicatur  a)  vocem  ea  notatam 
non  esse  confundendam  cum  alia  iisdem  literis  scripta,  utGen.  33, 
20.  2^/orf«s,  ne  habeatur  pro  praepositione  2,Ji  «^/  35,  26. 
^•**y^  Ascher^  quo  distinguatur  ab  ^***^  =  ^^N;  aliquoties  a 
Samaritano  e  textu  Hebraico  recepto;  39,  2.  "^^^  dominus 
ems ,  nc  commutetur  cum  ^3^  ma^na ,  quod  facile  praecedenti 
nomini  JVnt^  domus  acconmiodari  posset;  hinc  eadem  vox  v.  3. 
caret  hoc  signo,  cum  nemo  amplius  de  vera  eius  notione  dubitave- 
rit.      Alia  exempla  haec  sunt:  Gen.  45,  20.  'i^S^'^;  et  narrarunt 

(t3^1:«'^«^«);40,28.^AA^^^^(^AA'");47,2i.^3V 

cum  eo  (^-^^  populus);  v.24.  ^f^3i  aser(^^^fiUus)',  Exod. 
3?  1 0.  22<  ^*'  (iii  **^0  ^^  multa  alia.  Ponitur  b)  ad  distin- 
guendas  divcrsas  ciusdem  vocis  formas,  ut  Gcn.  30,  14.  iiJ7J^3 
/lUus  tuus  sc.  Leae,  ne  quis  in  Plurali  vertat  j^Z^V  tui;  35,  18. 
^■^33  (inima  eius,  ut  scias  "^  esse  Suffixum  nec  Status  absoluti 
notam;  34,  16.  JAJ^  ^^  dalimus^  quo  discernatur  1  Plur.  Fut. 
a  3  Sing.  m.  Praet.  Eodeni  modo  <listinguitur  c.  43,  31  (30). 
Imperat.  '^3'***  apponite  a  Practer.,  cui  r.  32  haec  nota  adscri- 
pta  non  est.  Aliis  in  locis  indicat  c)  advertendum  esse  ad  litc- 
raiu  ea  dcsignatam,  pro  qua  aliam  exspcctaveris,  ut  Gen.  35,  11. 
ubi  in  ^^3  f^^i*^*^  ^to  hac  Lineola  significatur ,  Imperativi  for- 
mam  propric  cum  (71  csse  Bcribendam.  Idem  oljscn^aviinus  c.  3  7, 
14.,  ubi  ^AA  positimi  cst  pro  /TlAA  ^'^'»?  similiterquc  Num. 
35,  8.  pro  ^f^*^^  qui  pauca  hahet  (=;:32>X3n)  alibi  scribitur 
W^;  pro^g^rasv.  16.  alibi^V^ct^A^;  itcmDcut. 
2,    3.     AJ^3ffl    septenlrio7iem    versus    legitur    pro    ^Tilgari 

^^«•ffl;  De,.t.<i.  i5.fiT««p™  AiT;  i7,14.^I*"a 

coUocoio  pro  fll3***A  (cf- V.  15.);   Gcn.  29,  32.  34.   Afil"* 


—     10     — 

nomen  eius  pro  '^■^•^.  Alibi  cognoscitur  in  hac  iineola  d)  si- 
gnum,  literas  \etfl\  esse  mobiles,  ut  Deut.  1,41.  J^^Arn^T^A^ 
congregastis  vos;  2,  15.  A^^^^f^Tpjr^fuit;  3,  20.  lt:!i^AliS 
=  &53  ut  vos;  18,  6.  "^Al^i  Levita\  aut  indicat  e)  lite- 
ram  esse  additam  aut  insertam,  quae  alibi  in  voce  haud  deprehen- 
datur,  ut  Gen.  35,  7.  ^X^  AfflS  §2A  ^^"«  Bethelis ;  pro 
quo  vulgo  scribitur  ^A?  Deut.  7,  22.  iJ/Tl^iV  legitur  pro 
i^mZV  adversus  te;  32,  2.  fil?2(V=  ''^^  P^o  iV-  Haud  ra- 
ro  denique  f)  reperitur,  ubi  litera  excidit  aut  abiecta  est,  ut  Gen. 
3,  9.  AA  ^^  Pio  '^AA;  Num.  35,  3.  ^^^-^J,  «^  habitandum 
pro  ^^^'^i»  ^uo<l  legitur  Gen.  13,  6;  nec  minus  ^^^¥3 
Deut.  4,  2.  et  6,  17.  obvium,  pro  quo  textus  Hebr.  habet  map 
et  Chald.  ntroque  loco  ij^^j^iiips  praecepta  explicandum  est  Plurali 

constr.  fiJ^tW- 

Annot.  Idem  observatum  est  in  textu  Hebraeo-Samaritano,  in 
quo  i A  Deus  ita  distinguitur  ab  tHr  ad;  AA  cum  ab  IsHr  Accusativi 
nota;  ^^^  pestis  a  635^  verhum;  Exod.  29,  34.  aP5%:  tempus  ma- 
tutinum  a  SPS  armentum.  Nec  desunt  exempla,  ubi  significat,  ean- 
dem  vocem  alibi  aliter  scribi,  aut  insertam  esse  literam,  quae  in  textu 
Hebraeo  non  inveniatur,  ut  Gen.  8,  21.  J^f i^  =  J:jpfi< ;  v.  22.  ^I«  = 
tan ;  15,  13.  Vf  Tnl  =:  t^^^ ;  19,  23.  f  A-fltm  =  J^S;! ;  20, 17.  ^(TtAiV  = 
t|tpy;;  aut  literam  esse  mobilem,  ut  Gen.  43,  10.  *iifli^VJ=d^53S5; 
aut  excidisse  literam,  ut  Exod.  2,21.  ZAntt  =  bj<W;  8,  20.  i^-mfTl= 
5<S1\  Quodsi  vero  ibidem  in  haud  paucis  locis  vocem  hoc  duplici 
signo  instructam  deprehendamus,  quod  Morinus  et  Cellarius,  quid  sibi 
velit,  se  nescire  fatentur,  nostram  qualemcunque  de  hac  re  senten- 
tiam  hic  apponere  lubet.  Prae  ceteris  autem  perscrutandum  erit, 
utrum  in  duplici  hoc  signo  duplex  quoque  eius  explicandi  ratio  la- 
teat ;  sed  ingenue  fatemur,  nulla  omnino  suppeditari  argumenta,  qui- 
bus  hoc  comprobari  possit,  quin  imo  diligentius  singula  examinanti- 
bus  persuasum  est,  hanc  scribendi  consuetudinem  aliis  plane  niti  le- 
gibus.  Etenim  duo  potissimum  sunt,  quae  ad  veram  dupUcis  huius 
signi  cognoscendi  rationem  deducere  possint.  Deprehenditur  enim 
aut  in  vocibus  textum  Hebraeum  accurate  reddentibus ,  aut  ubi  pro 
forma  Hebraica  substituitur  aHa  sensui  aut  loquendi  consuetudini  ma- 
gis  conveniens ;  unde  sequi  videtur,  et  in  prioribus  a  Samaritano,  qui 
textum  Hebraicum  transcriberet,  hoc  duplex  signum,  quo  distingue- 
retur  a  simplici  vulgarem  lectionem  respiciente,  eo  consiUo  fuisse 
adliibitum,  ut  lectoris  animum  ad  veram  huius  vocis  significationem 
attentum  esse  iuberet.  Comprobatur  hoc  his  exemplis :  Ijegitur 
Gen.  4,  24.  ^afll^vS-^^^^BWS^iJ  septies  ;  in  qua  voce  explicanda 
obversari  ei  potuit  aut  impropria  huius  numeri  significatio  ,  cum  et 
ipse  Samaritanus  interpres  verba,  quae  statim  sequuntur  «^^'^^1  ta''^^^ 
septuagies  «ejoif»6«reddidissctperSAt^1:*  'iCRACttmultomagis;  aut, 
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quod  miniis  forte  verisimile  est,  commendatam  esse  voluit  Chaldaei 
versionem,  qui  habet  '{"^"^^^  i^^^^p  septe^n  generationea,  sc.  suspen- 
sae  sunt  Caino  i.  e.  post  septem  generationes  poenas  dedit.  Singu- 
lareni  nominis  notionem  hoc  duplici  signo  indicare  voluisse ,  elucet 
quoque  ex  S(7t65l^,  quos  Gen.  6,  4.  hoc  modo  eosdem  esse  indica- 
vit,  qui  ab  initio  versus  D'^^£Itl  vocarentur;  in  qua  re  consentiunt 
cum  eo  LXX,  Syrus  et  Arabs.  Idem  sibi  voluit,  si  Gen.  18,  22. 
^(Tt*^)lA^  viri  scriberet,  quo  de  angelis  Deum  comitantibus  usurpa- 
tum  esse  constaret;  nec  aliter  iudicari  potestLev.l9, 31.  de  ^ffl^I^fiTl^ 
cuius  difficillimam  interpretationem  triplici  lineola  indicaret.  In  aliis, 
ut  diximus,  emendandi  studium  perspicitur.  Sic  Gen.  25,  3.  hebrai- 
cum  1^"^  notione  gignendi  rommutandum  esse  censet  cum  S^fllit^, 
nec  minus  Gen.  9,  11.  displicuit  ei  f^ntJb,  pro  quo  restituendum  esse 
putaret  A(li^-*^^2,,  quippe  probe  memor,  Hiphil  huius  verbi  frequen- 
tius  in  textu  Hebraico  occurrere.  Cf.  Gesenius  De  Pentateuchi  Sa- 
maritdni  origine,  indole  et  auctoritate  Halae  1815.  4  mai.  p.  51.  §.  15. 

§•    4- 
Signa  distinctionis. 

lam  supra  §.  1.  Annot.  I.  dictum  est,  Samnritanos  singulas 
voces  punctis  crassioribus  superne  literis  appositis  a  se  inviceni 
diriniere ,  qua  distinguendi  ratione ,  ut  par  est ,  et  ipsi  ubivis  usi 
sumus.  Reliqua,  quae  occurrunt  distinctionis  signa  haec  sunt. 
In  periodi  fine  erigunt  duo  puncta  ad  perpendiculum  (*),  licet 
saepius  quoque  uno  sint  contenti ;  interdum  duobus  his  tertium  ad 
latus  adiungunt  (•*)?  et  si  suspensa  est  sententia  aut  imperfecta, 
ubi  nos  colon  ponere  solemus ,  ipsi  duo  transversa  puncta  scribunt 
(*•).  Neque  tamen  in  hoc  sibi  constant,  alternatim  quoque  pro 
his  simplex  punctum  adhibentes  et,  ubi  sunplex  exspectaveris,  ge- 
minatum.  Si  absoluta  est  maior  sententia,  has  usurpant  distin- 
guendi  notas,  =  % ,  vel  <^  * ,   vel  =  <^,  vel  —  <C  ?   vel  —  ♦*   et 

—  * ,  ita  tamen,  ut  frequentissime  occurrat  =  ♦*  et  post  hoc  —  <:^* 
frequentius     sit     ceteris.       Interdum    plura     agglomerant ,     ut 

—  <;[*  =  ♦*  etc.  In  medio  autem  scripturae ,  licet  rarius ,  inter 
duas  lineas  collocant,  ubi  nova  incipit  periodus  aut  narratio,  eius- 
modi  coacervata  signa.       <:^  ♦*•  =  =  ♦*♦  ^    11  =.♦  =  ♦*  <[  —  ♦*  <^ 

:=♦:<:•=:•  ||<=^:-=><-:— :—:•>>=♦:•=< 

Pleraqiie  autem  haec  signa  a  scribis  sunt  inventa,  nec  in  omnibus 
Codicibus  aut  libris  excusis  eadem. 

Annot.  Observavit  praeterea  Morinus  suo  tempore  in  MSS.  Sa- 
niaritanis  versatissinius,  ahas  praeterea  occurrere  notas,  quae  interro- 
gationis,    exclamationis,  ironiae,   indignationis  etc.  videantur  esse  si- 
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gna,  quae  tamen  nec  in  dirersis  codicibus,  nec  iii  eodem  codice  con- 
stanter  adhibeantur,  et  modo  hac,  modo  alja  figura  usurpentur,  modo 
omnino  omittantur,  ita  ut  de  illis  certa  regula  tradi  non  possit,  nec  in 
excusis  conspiciantur  libris.  Simile  quid  commemorat  Amira  Gram. 
Syr.  p.  479.  de  puncto  Syrorum,  quod  pro  vario,  quem  occuparerit 
loco  eadem  expressisse  fertur.  De  accentibus  non  est,  quod  monea- 
mus,  quibus  aeque  carere  possent,  qui  rocalibus  haud  uterentur. 


Caput    secundum. 

1)e  proprietatihus  aiqtie  mutationibus  literarum; 
syllahis^  tono  atque  metris, 

§.  5. 

Liiiguae  Samaritanae  cuxu  hoc  proprium  sit,  ut  prae  ceteris 
dialectis  Semiticis  inclinet  ad  peculiares  consonantium  mutationes, 
vocalium  autem  signis  destituta  vix  admittat ,  ut  seorsim  tracten- 
tur,  de  quibus  potius  in  singulis  linguae  partibus  disserere  nos  iu- 
beat;  hic  in  eo  acquiescendum  erit,  ut  consonantium  proprietates 
accurate  dispiciamus,  quae  vel  maxime  euphoniae  legibus  nituntur. 
Quae  quidem  leges  non  ex  iis,  quae  in  aliis  linguis  de  simili  re  va- 
lent  regulis,  sed,  sive  displiceant,  sive  repugnent  aliis,  ex  linguae 
solummodo  indole  et  consuetudine  eorum  sunt  diiudicandae ,  qui 
eas  sibi  scriberent  suaeque  linguae  adaptarent.  Cemuntur  autem 
hae  leges  in  universum  vel  in  permutandis  eiusdem  vel  in  transpo- 
nendis  divcrsi  organi  literis,  vel  docent,  quae  literae  addantur,  in- 
serantur  aut  abiiciantur ;   quae  deinceps  sunt  pertractanda. 

§.    6. 
Consonantium  permutatio. 

Cousonantes  sono  sibi  «imiles  in  omnibns  fere  linguis  inter- 
dum ,  inprimis  in  Samaritana  permutari  vocesque  eiusdem  aut  co- 
gnatae  signUicationis  modo  leniore  scribi  ac  pronnntiari  litera, 
modo  duriore,  inter  omnes  constat.  Neque  tamen  hacc  lex  totam 
penetravit  linguam,  sed  in  certis  tantmu  animadvertitur  excmplis, 
ct  vel  spectat 

1.  ad  literas  eiusdem  organi  uon  multum  inter  se  diversas, 
ubi  discernendas  csse  putavimus  a)  voces,  quae  duplici  ratione  in 
ipsa  Samaritanorum  lingua  scribuntur ,  ab  Us,  quae  b)  e  reliquis 
dialectis  translatae  literas  sibi  proprias  amittunt  et  cognatis  do- 
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nautur.  Utriusque  ordinis  rationem  habebimus.  Permutantur 
autem  inter  se 

A)  lalfiales^^^  inprimis  praecedente  vocali  in  media  voce, 
quae  leniorem  admittit  cffercndi  rationcm.  Pertinent  huc  a)  c 
Samaritanis  diverse  scriptis  (H^^^  et  (IH\^^  quaeso;  (H^^  et 
(Tl^  ^/«;  ^3«*  et  ^^^  posuit;  fflV^A  depasci  fecit  a 
^fV35  iS^  ^^  2/3?  clausit;  b)  e  translatis  ^^^ffl^^^i^;^ 
coUum;  ^^^^  —  '^^'6  iudicavit;  adeo  3  cum  p  ut  JS"^  tempus— 
Ch.  ipt.  Deinde  promiscue  adhibentur  B)  palatinae  a)  in  Sa- 
maritanis;  ut  ^21711  «*  '^ifflii  generatio;  ^"fA  «*  'i?^ 
foetus;  Gen.  25,  32.  (Tl?2^  pi®  fflil2?  vadens;  b)  in  trans- 
latis  ^-"^ii  =  *^^:;  rectus^  planusfuit;  J^^Ji  =  w]ia  corpus ; 
^2^^  contusio  ab  Hebr.  NS^n  inscrto  2,-  ^)  Unguales  a)  in  Sa- 
maritlinis,  ut  '^^i  et  '^A^  custodivit;  b)  in  translatis  ^^^  = 
nm  impulit ;  ^^5^  =  C)'r)  tympanum  ;  |7lV^  =  «^?^  en'avit ; 
1^^  J  =  naa  exteiidit.  D)  dentales  s.  sibilantes  a)  in  Samarita- 
nis  il^*^^  et  i^i^^if  dominus;  ^^'Y^  ^t  iii^^  ciharia; 
^^xxx  et  V3^  septem;  b)  in  translatis  ^^^^^'i^  canescere; 
'^^^  =  "nriE)  caesaries ;  "^  J^  =  &53  collegit.  Promiscuus  E) 
gutturalium  usus  linguae  Samaritanae  prae  ceteris  pecuUaris  per- 
suadet  nobis ,  has  literas  non  tam  accurate  fuisse  inter  se  distin- 
ctas  in  hac  qu<im  in  reliquis  dialectis.  Ordiamur  et  hic  a)  ab  iij», 
quae  in  lingua  Samaritana  ipsa  confunduntur,  ct  quidcm  a)  V  ®* 
H  in  ^22V  «t  ^22^  ^'^^^"''^  (^^n-  ^  26.  28.);  ^^^  et 
■^V^  ^^*'^-^'**^  (^^"-  '^^9  28.) ;  q^,"^  ct  V^*^  ^•^"^'^  (Num.  20, 
26.  28.);  g^V/Tll^  ct  T^Hll^  auxilium;  XV7  et  2^^1^  t^V/iY; 
et  alia  multa;  ^)  V  <^<^  ^  sic  Gen.  31,  52.  ^'V^  ^t  ^T^^ 
testis;  (H^^^ctf^^^  noluit^  renuit;  ^V*]  ^*  ^'^  ^^dit.,  intel- 

lexit ;  /)  V  ct  A  5  ut  /7J V2  ct  ^ A2  «^o''^  ^«^«"^ ;  5? V  ^t  ^? A 

/wg»7;  (5)  q  et  ^,  ut  ^^^et  -^^^pcrcwssiY;  pjg^  et  ^^^ 
/«nY;  4^^  et  ^^^  c/rcM»«,  ct/ra;  0  ^  <^<^  A?  «t  iq^  ct 
^A^  t'««;  0  g  et  A,  "t  ^^«{  ct  ^Jf^fortasse;  ^^^^ 
et  ffl^rli^  A  7^'^*^'  Eacdem  gutturalium  permutationes  haud  mi- 
nus  frequcntcr  deprchcnduntur  b)  in  vocibus,  quae  c  reliquis  dia- 
lcctis  translatac  sunt,  ubi  a)  V  ^cgitur  pro  l^,  ut  in  AVj  = 
Syr.  i^  descemlit;  '^^tA  =  n^nbt  via;  ^TW2  ""^*^- 
Tlnb  solus;  V  JVT^S  =  l-«^r^  oriena;  ct  alia  plura;  inprimis 
ab  initio  vocis,  ut  3^V=hr?0  '*<y^"»^?  ^JJVA^^'**  ^*^  ^^**" 
iunxit;   ^'^ -^yhn  ordinuvit ;   ^-^yV  ^h.  xan  v«/»V;  ^^i{V= 
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'nan  vinum ;  etc.  E  numero  exemplorum  coUigi  potest ,  utram- 
que  literam  graviore  aspiratione  fuisse  enuntiatam,  ita  ut  ob  soni 
similitudinem  eo  facilius  inter  se  permutari  posseiH.  Rariora  sunt 
exempla,in  quibus  /?)  \7  ponitur  pro  "^,  ut  inmedia  voce  ^^^= 
v^CTJ  (f^^)  cucurrit;  ^'^^^  z<s\o{^^1^)  erubuit ;  |^Vi  (coU. 
inh^  flamma)  exarsit-  y)  V  P^o  ^,  ut  1(2,111  V  =^  I  ^^  f  cirhor; 
iirn^V='n^'?  t^sticulus;  ^^V^'^^?  ligavit',  d)  ^  pro  V, 
utl5^Jv=Ch.*^"!^i^o''^«;  q;^^^^«Mcacoll.  Ch. 'n^^t;  e)  }^ 
pro  "^,  ut  '^g-"^=Ch.  nrjT23  moratus  est ;  ^^^  =  t-\yi  habi- 
tavit;  ^)  ^  pro  ^,  ut  '^A'!^^^  ^?^  ancilla;  rj)  "^  pro  V? 
lAt  g^A  =  |.i^5f  ^^^^*«;  ^)  '^  Pro  ^,  nt  ^t^A  =  l=^>^r:]  termi- 
nus;  t)  "^  pro  A?  ^^^  syllaba  reflexiva  AA  (§•  *^0.  Annot.  2.), 
quae  haud  raro  transit  in  A^  '•>  ^*  interdum  pro  litera  praeform. 
A  1  Sing.  Fut.  occurrit  ^  (§.  19.  Annot.  lit.  B.  b.).  DeWque 
>{)  A  pro  '^,  legitur  in  Imperat.  3A  <^<5t  verbi  3^(71  (§.28. 
2.  Annot.). 

2.  Permutantur  autem  inter  se  non  modo  literae  eiusdem, 
sed  etiam  diversi  organi ,  si  aliqua  inter  ipsas  intercedit  similitu- 
do.      Sic 

A)  dentales  s.  sibilantes  cum  lingualibus  ex  illis  passim  compo- 
sitis,  qua  in  re  lingua  Samaritana  cum  Syriaca  et  Chaldaica  consen- 
tit:  nam  a)Hebraeorum  t  transit  «)plerumque  in  '^  (§.  l.Ann. 2.), 
ut  inq^^^^nst  sacrificavit;  '^l^T  =  11?!  ^arba;  3^^^  = 
it3  mentitus  est ;  interdum  adeo  /5)  in  ^ ,  ut  in  2^^ J  =  '^t]* 
abiit ;  b)  S  in  ^ ,  ut  in  ^^  ==  -j^is  lamina  ;  ii^  =  ^^  umbra  ; 
^^  J  (adeo  in  A  i»  eodem  verbo)  =  '1^5  custodivit ;  c)  ^  in  A  9 
ut  in  ^^X^  —  ^^.^  ^^^  >  Sl^^A  =  ^*!^  redire ;  ^ii A  =  ^5^  ^''- 
bavit  libeins ;  '2^J^=^hp'^  appendit ;  interdum  adeo  d)  ia  in  A^ 
ut  in  ^A3  =  «^^?  erupit.  Pertinet  huc  quoque  B)  permuta- 
tio  sibilantium  cum  gutturalibus  inprimis  literae  s  cum  V  5  ^^^^ 
neglecta  sibilatione  in  tam  debilem  abeat  sonum ,  ut  facile  literae 
V  pai*  haberi  possit. "  Exempla  haec  sunt:  J|AV=')^^  grex ; 
^ViV  =  ^^^  costa ;  etc.  Hinc  quoque  nemo  facile  ofFendet, 
si  C)  alicubi  lingualem  permutatam  invenerit  cum  dentali,  ut  in 
^^■^  J=nH^  5  Nim?'odus  ;  SLwt  gutturalem  V  cum  5 ,  ut  in  ^^-^^: 
3>a^  audivit;  aut  si  viderit  Uquidas  promiscue  adhibitas,  ut 
^)  i  P^^o  'i?  ^t  in  i"nTV=^??  retinuit;  -^^^^  =  5^  awg^w- 
sfMs;  '^i-^^A  =  ^5?^^  vidua;  (qua  in  voce  simul  2<  e  5  pro- 
iiit);   b)  T  pro  •jy,  ut  in  jA^'^^  ^/    ']'5il^  =  ^?J  cogitavit; 
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c)    ^  pro  i,'utin  ^^^^I^Q^  abacondidit;   v!lT  =  ^.t  ^"* 

oriens ;  ^fH'^^  =  B"??^  «^w^  etc.  Literarum  denique  D)  gfM/e- 
scentium  et  gutturalium  promiscuus  usus  cernitur  inprimis  in  ver- 
bis  '^V  §29.  ubi  occurrunt  formae  ^VT  ®*  ^AT  hahitavit; 
^VS*  "^^AS  et  -^^3  disj)licuit;  AA^  ^t  Affl'^  mortuua 
est ;   ^^^  et  3^5^  s^wwi^. 

3.  Literarum  permutationes  in  flexionibus  grammaticis  con- 
spicuae,  quae  cum  supra  dictis  apprime  conveniunt,  hae  fere  sunt : 

A)  Litera  J^  syllabae  reflexivae  AA  ^^  transpositione  cum 
sibilantibus  (cf.  §.  7.)  transit  ut  apud  Syros  post  -^  in^,  post 
.^  in  ^ ;  B)  E  quiescentibus  a)  litera  J^  a)  media  radicalis  in 
Pael  transit  in  f^  mobile,  ut  in  ^Ji(^}^poUuit,  Pa.  a  3A\^  *^*- 
mundusfuit;  nec  minus  prima  radicalis  verbonmi  AZJ  ^^  Aphel 
et  Ettaphal§.  27.  2.  ubi-Syrorum  more  cum  praecedente  litera  cha- 
racteristica  A  itemque  in  passiva  forma  cum  servata  abiectae  lite- 
rae  A  vocali  A  in  diphthongo  Ai  eff"ertur,  ut  i^iiTlA  dbavit  ab 
ZilA  comedit;  fflAfflA  adduxit  ab  '^AA  «'^^^^^*  ^^fflAA 
obduravit  ab  "^^A  clausit^  compressit ;  in  iis  autem  horum  verbo- 
rum  Coniugationis  Peal  formis,  in  quibus  accedente  praeformativa 
litera  A  eandem  patitur  mutationem,  ut  in  Fut.  2,^^^1/71  comedet ; 
et  in  Inf.  X^^^^H  ^^  i^A  fibiit^  vel  cum  Syris  in  vocali  I,  vel 
cum  Chaldaeis  in  E  enuntiari  potest.  De  eadem  mutatione  lite- 
rae  A  verborum  Ai  ^^  paradigmate  verborum  ^2<  comprehensa 
vid.  §.  31.  et  paulo  infra,  ubi  de  litera  "^  in  |7l  niutata  eiusque 
pronuntiatione  in  E  aut  I  sermo  est.  Praeterea  A  /^)  permutatur 
cum  \  in  Aph.  et  Ettaph.  verborum  A^j  ^^^^^  rarius  quam  apud 
Syros,  ut  in  Jiil^A  cibavit ;  ^i^^AA  prolongatus  esf,  in  qui- 
bus  tam  Syrorum  enuntiatio  in  Au  et  Chaldaeorum  in  0  admitti- 
tur.  b)  De  litera  \  cum  A  ^"*  V  ^^  verbis  '^^  permutata  iam 
supra  2.  D.  monuimus ,  ita  ut  hic  non  addamus  nisi  formas  Futuri 
^yVYITl  »tabit;  ^VTA  habitabie ;  ^ASifll  displicebit;  §.29. 
Praeterea  autem  in  iisdem  verbis  transit  in  ^  a)  in  Pe.  verbi 
A^*^  ^ori^  Praet.  et  Part.  Afll^^iJ^  ^^  quibus  vocali  E  effertur; 
/5)  in  reliquis  praeter  Praet.  Inf.  Imp.  Fut.  et  Part.  act.  Peal,  aut 
cffertur  vocali  I,  ut  in  Part.  Pass.  Peal,  in  tota  Coniugatione  Eth- 
peel,  Aphel  ct  Ettaphal;  sic  Ethpe.  "^Jl^AA  ^ph.  •^|TI?A; 
aut  fit  mobile  in  Pael  eiusque  Pass.  ut  apud  feyros  et  Chaldaeos  v. 
^-  "^fn^  =  >»-^  ^^  ^!?'  ^^  ^^  autem  dubitari  potest,  utrum  in 
iis  formis,  quae  ad  accedentem  novara  syllabam  iterum  tertia  radi- 
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cali  opus  habeant,  eimntietur  Syrorum  moro  diphthongo  ai,  an  ut 
apud  Chaldaeos  mobile  maneat,  ut  A^jyffli?  =  ^yr.  iS>a^  Chald. 
n»^!?.  Quod  c)  ad  literam  ^  attinet,  transit  illa  in  Aphel  et 
Ettaph.  verborum  /JU  (proprie  ^^3)  §.  28,  3.  in  Ij^,  ut  'iX^^ 
genuit  a  '^Xf^  '•>  ^ A^Aj^  relictus  fuit^  remansit ;  ubi  lectoris 
relinq^uendum  esse  censemus  arbitrio,  utrum  enuntiationem  Syria- 
cam  in  Au  sequi  maluerit,  an  Hebraeorum  et  Chaldaeorum,  qui  O 
eiferunt.  Restat,  ut  d)  mutationes  Kterae  ^  hic  paucis  recen- 
seantur,  quae  in  verbis  ^2<9  ^^^^^  ^^  prorsus  abiicitur  et  in 
3.  Sing.  m.  Praet.  Pe.,  ubi  solummodo  servatur,  nec  non  in  omni- 
bus  Infinitivis  praeter  Inf.  Peal,  qui  terminationem  "^A  (==  ^^* 
rrJ^)  assumunt,  abit  ui  ^,  quod  in  Praeterr.  et  Imperatt.  haud 
dubie  Chaldaeorum  more  in  I,  in  Futt.  autem  et  Partt.  act.  vocali 
E  efFerendum  erit.  (§.  31.  1.)  Quando  illud  (W  autem  mobile 
fiat,  docet  §.  31.  3.  De  permutatione  huius  literae  cum  ^  in 
nominum  a  verbis  '^2«  derivatorum  Statu  emph.  vid.  §.  46. 1.  4., 
aut  denique  cum  ^  iii  Statu  constr.  fem.  §.43.  II.  C. 

§.  7. 
Transpositio  Consonantium, 

Transponuntur  literae ,  quae  debiles  nimisque  liquidae  ob  du- 
riorem  enuntiationem  locum  suum  aegre  retinere  possent  ideoque, 
quo  huic  difficultati  subveniatur,  aut  e  media  vocis  parte  prioris 
literae  locum  occupent,  ut  1^5"  sic  pro  J^^ ;  Hl"^  J  A  oblivio- 
ni  tradidit  pro  ^J-^A?  ^rn^^i  expolitor  pro  SHli^  («^oU. 
Arab.  ^-Sjis  disertus,  orator);  ^^nl^'ffi[  =  "^^^?  (tOQtoq)  gror- 
men  ;  aut  e  fine  in  mediam  vocem  similiter  recipiantur,  ut  ^^p= 
"WQ  circuivit ;  Ji^iJV  *^^^*'  ^^  ^iiV.;  5^]3V  =  ^?0  ^ff^^^^j 
'i'^^  fugit  ex  ^SV?  ®*  ^^^*  plura.  Quae  quidem,  cum  non 
tam  eius  sint,  qui  leges  grammaticas  exponit,  quam  linguae  inter- 
pretis,  missis  reliquis  sufficiat  meminisse,  quae  potissimum  huc  per- 
tineat,  transpositionem  dico  sibilantium,  a  quibus  radix  verbi  inci- 
pit,  cum  ^  syllabae  reflexivae  AA »  ^^^  debiles  illae  literae  huic 
j\  locum  suum  cedunt  in  ipsiustransilientes,  ut  ii3A*^A  ^ff^' 
sus  est  a  ii^**** ;  V3A***A  ^uravit ;  et  praeterea  mutatio  li- 
terac  ^K  po^t  "^  in  'J;  post  ■/J[  in  ^  obseriatur  §.  0.  3.  A.  Ne- 
gligitur  autem  haec  lex,  ut  par  est,  in  Ettaphal  v.  c.  VS^^AA 
invenit  ab  Aph.  VS^^A-  —  ^®  transposita  litera  \  i\\  lufinit. 
cum  Suif.  vid.  §.  34.  D.  Annot. 


§•    8. 
Prosthesis  et  Aphacresis  Consonantium, 

1,  Quemadmodum  in  transponendis  literis  ut  plurimum  eu- 
phoniae  leges  respiciuntur,  ita  quoque  nec  in  Prosthesi  desideran- 
tur.  Est  enim  haec  linguae  proprietas  in  eo  quaerenda,  quod, 
cum  graviter  ferat  duas  consonantes ,  quarum  prior  ab  initio  vocis 
vocali  caret ,  debili  spiritu  literae  J^  plei-umque  vocali  E  efFeren- 
dae  praefixo  ita  priorem  a  sequente  disiungat,  ut  paullo  durior  pro- 
nuntiatio  lenius  fluat.  Exempla  haec  sunt:  ^Aj3^j\  tem- 
pua  =  ^y ;  "^(Vv^TA  brachium  =  ^lit ;  ^*j]iTU^A  ^«^»» 
=  nj^Ep ;  "^ A3"^A  sahhatum  =  na^^  ;  "^A^ZJ^A  ^ahium 
alibi'^AtJ!^;  ^A^A  s^-^  =l^r  (cf.  Gesenius  Carm. 
Sam.  p.  42.).  Interdum,  licet  rarius,  adhibetur  ^,  ut  in 
'i^^ill^  Zo^«  s.  Soha.  Neque  tamen  hoc  tantum  observa- 
ri  solet  in  voce  a  duplici  consonante  incipiente ,  sed  inter- 
dum  quoque  litera  prosthetica  accedit  in  aliis,  in  quibus  haec 
difficultas  non  obstat,  ut  in  "^^ A  *^^  =  1? ,  'JiJTA  sanguis  =  &•! 
et  cum  in  uno  eodemque  verbo  haec  prosthesis  modo  adhibeatur, 
modo  negligatur ,  ut  in  •*ai.'^^  gt  '*^A'^  caput ,  facile  apparet, 
hanc  proprietatem  non  totam  linguam  penetrasse.  Interdum 
praefigitur  A  ^^®®  nominibus  ab  |7(  incipientibus,  ut  in^-^-^jJlA 
interdiu  =  }z-^i'^',  A/TlA^^?.  (^^'^'^)?  in  quibus,  quanquam  per- 
raro,  fl[J  eiicitur,  quod  comprobatur  nomine  ^A  ^^  Tnl  nianu8=i 
1^1".  Praeterea  huc  referri  potest  fHAT^A  incorrigihilis  ^  a 
^'^'^astigavitj  in  quo  prostheticum  A  Graeconmi  a  privativo  est 
comparandum.  Quemadmodum  autem  a  Graecis  litera  -2",  in  non- 
nullis  vocibus  eadem  de  causa  radicibus  accedit,  ut  in  nomine 
OfiUQaydog  e  ficcQayd  (Sam.  'i;T1f'^!ii^)  «rto,  quod  et  ipsi  Chal- 
daei  imitati  sunt  in  3inb\a  s.  :i1rt^^  flamma  a  Shb ,  ita  nemo  off*cn- 
det,  si  in  lingua  Samaritana,  quae  sibilantes  cum  A^T  permutare 
amet,  literam  ^  in  prosthesi  adhibitam  invenerit,  ut  in  ^Ai^T 
qu»rcetum  =  nbx ,  •,'ftx  (cf.  Graec.  '&Qijvog  ct  Qfjvog).  Haud  du- 
bie  huc  quoque  pertinent  rariorum  Coniugationum  eae,  quae  ab  ini- 
tio  assumunt  literas  V^,  ^  et  A?  de  quibus  vid.  §.  17.  4.  a.  b. 
De  A  notae  relationis  ^  praefixo  §.  15.  conferas. 

2.  Huic  consuetudini  vocis  ab  initio  litera  prosthctica  augen- 
dae  opponitur  Aphaeresis^  neque  tamen  tam  ad  duriorem  enuntia- 
tionem  paulio  mitigandam  aut  devitandam  adhibita,  quam  potius  ad 
debiles  quasdam  consonantes ,   quae  licet  sint  radicales  at  vocali- 
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bu8  destitutae  ob  rapidani  enuntiationem  vix  audiantur,  abiicien- 
das.  Accidit  hoc  plerumque  literis  J^,  "^ ,  /Tl  ®*^  1 9  ^®  quibus 
deinceps  agetur.  Aufertur  autem  a)  ^  in  ^^j^  unus^  quod 
abit  in  formam  '^T^^Syr.  ^  (§.  48.  2.);  ^^tV  «^^*w«  Chald. 
yyin  =  Hebr.  ^hri^;  X^  Imperat.  verbi  X^^  abik^  Tahn.  ^it, 
Syr.  ^^  et  in  composito  '^•^ J^JS  J^omo  =  vuUj^  pro  uaJIj^. 
b)  g  in  Praet.  verbi  ^iX^  *^^''  §•  ^^'  ^'  ^'  Annot.  c)  ^  in  Im- 
perativis  verborum  /Jl^  (^ZJ)  §•  ^^*  -A^*  2.  ut  ^^  se^/c,  AaiiYa 
»^  SArn  5  l;^^^  ^«'^  ^^  S^m ;  interdum  adeo  in  Praet.  Pe. 
§.  28.  A.  1.  Annot.  Ideni  obserA^atur  haud  raro  in  fj\^  pro 
fll^nl  Futuro  apocopato  verbi  zi^^  fuit  §.33.  A.  c.  Annot. 
E  liquidis  denique,  d)  hoc  proprium  est  literae  J,  quue,  cum  sine 
vocali  in  enuntiando  fere  evancscat ,  non  modo  abiicitur  in  Impe- 
rativis  Peal  verborum  J^,  ut  3p  accipe  a  ^!^  J  '->  ^3  ^S^^dere 
a  ?3j5  ^erum  etiam,  quo  magis  confirmetur  debilis  huius  literae 
liatura,  non  raro  in  Praet.  Pe.,  ut  ^^  =  Tb^s  ascendit  pro  ^^^'l 
et  ?J  =  Jt^^  cf.  §.26.  Ncc  omnino  deesse  nomina,  quae  initia- 
lem  abiiciant  literam,  coniprobari  potest  forte  nomine  2<lTl^  bacu- 
lus,  pro  quo  Num.  22,  27.  2(?"5ii  =  ^)^^  occurrit. 

§.  9. 

Epetithesis   et   Syncope  s,   Cofitractzo 

Consonantium. 

\ .  Epenthesia  cum  inprimis  e  studio  duriorem  mutac  in  media 
voce  duplicandae  pronuntiationem  mitigandi  nata  sit  et  haec  difli- 
cultas  inserta  ante  eam  liquida  in  cognatis  dialectis  tollatur ,  Sa- 
maritanos  quoque  hanc  legem  haud  neglexisse,  credere  par  est. 
Neque  tamen  huc  referenda  esse  arbitror  ea  exemph,  in  quibus 
liquida  radici  propria  eodem  licet  consilio  servatur,  ut  si  scribitur 
^^JA  servalfis  pro  ^^A  ^  '^I^jI?  ^"^  3^jA  *w'^*'  pro 
3i^A  Aph.  a  3M  (§•  20.  3.  Annot.);  nec  Sjriaca,  in  quibus 
litera  radicalis^  linea  occultante  signatur,  ut  in  oAJ|  vos;  ]%j^ 
annus;  fijujio  urhs;  ubi  Samaritani  Ilebraeorum  more  j  aut 
prorsus  abiiciunt,  aut  retincnt,  duo  priora  j  ^AA  ^^  ^A*^» 
hoc  ^A JiTlT'^  scribentes.  Cum  autem  Epenthesin  J  in  lingua 
Samaritana  perperam  quaesiveris,  nisi  contra  legem  propositam  J, 
quod  inscryit  SufHxo  eo  facilius  quibusdam  verbi  formis  adiungen- 
do  §.  34.,  aut  quod  in  exotico  ^J^^Al^^  stannuin  =  Kaaaixt- 
Qoq  deprchenditur,  huc  referas;  tamen  liquidae  ^  usum  epentlieti- 
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cum  non  omnino  desiderabis.  Pertinent  huc  ^^^Ji  thronus 
Syr.  jjffjaa  ex  Hebr.  N&3  et  '^^f^i^  locusta ,  cicada  =  Ch. 
i<25n,  in  quo  tamen  literarum  'll  et  ^  similitudinem  epenthesin 
adduxisse  facile  apparet.  Similis  causa  videtur  subesse  ia 
^ A^lTlj?fcrn  P^i^<^^^  9  quod  a  tMT^  pulcher  fuit  dcriTandum  es8« 
existimem,  et  pariter  ^  insertum  invenitur  in  ^/Tl^^^?  hamt^ 
uncini  =  t-C^np  cuius  radix  est  ^'J?  curvusfuit.  Aliud  autem 
epentheseos  genus  cernitur  in  vocali  inserta.  Verba  nimirum 
'^^ ,  quae  eiecta  media  radicali  longam  recipiunt  vocalem  literis 
^,  V  ^*  /Tl  expressam  (§.  29.),  ita  differunt  ab  iis,  quae  mediam 
geminatam  liabent,  ut  ultima  radicalis  sit  simplex,  dum  in  his  du- 
plicata  existimanda  est  praecedente  brevi  vocali.  Interdum  ta- 
men  et  in  his  Samaritani  inserunt  literam  ^,  ita  ut  secundum  eu- 
phoniae  leges  illa  duplicatio  necessario  dispareat.  Sic  "^^  Praet. 
verbi  2<iV  ^^^^^^  •>  ^^^*  ^^  i AV  ^^  Hteram  pro  longa  vocali  A  in- 
sertam  servat  quoque  in  iis ,  quae  sine  illa  cum  duplicata  2,  essent 
efferenda,  ut  Jl^2<  AV  P^®  AiV*  Hinc  discrimen  illud,  quod 
apud  Hebraeos  inter  verba  "13>  et  "3>S)  intercedit,  his  saltem  in  for- 
mis  sublatum  est.  Quemadinodum  autem  apud  Syros  Hebraeo- 
rum  verba  "15  haud  raro  transeunt  in  verba  mediae  ei,  pro  qua 
passim  apud  Samaritanos  adhibetur  ^,  ut  ^V^i  —  ^^?  cucur- 
rit  hebr.  y^"^ ,  ubi  siniiliter,  nisi  ^  pro  vocali  A  habeatur,  de  epen- 
thesi  cogitari  possit,  ita  quoque  Samaritani  hoc  imitati  sunt  scri- 
bentes  pariter  3^p  ac  ^ilkP  consenuit^  ut  iam  supra  §.  6.  vidi- 
mus.  Similis  literae  ^  epenthesis  animadvertitur  in  Participiis 
verborum  ^V  §•  29,  1.,  ut  A'^^  moriens  a  Al^;  ^^^  «^ 
tus  a  •JiJ^'^ ;  interdum  accedente  praeterea  ^  ut  ^ A^T  ^'«^»- 
tans  a  '^X^ ,  aut  mutato  ^  in  ^ ,  ut  4 AnlT  iudicans  a  \\^ 
s.  JlTlT-  Similia  inveniuntur  in  Plurali  nominum  feminini  ge- 
neris  formando,  in  quo  ante  terminationes  status  absoluti,  constru- 
cti  et  emphatici  simpUciter  in  J ,  A  ^*  ^A  exeuntes  inseritur 
^;  in  terminatione  autem  cmphatica  non  modo  legitur  "^AA» 
sed  ctiam  "^A^  ^^  litera  "^  §.  43.;  quam  proprietatem  pa- 
riter  deprehendimus  in  quibusdam  nominibus  anomalis  §.  47. 
Pertinct  praeterea  huc  litera  J^  inter  mediam  et  tcrtiam  radicalem 
vcrbi  regularis  inserta  §.21.1.;  ^  aut  V  ^"t®  temiinationcm 
nominis  masc.  emph.  '^/71  §•  ^"^'  ^^^-  J^?  pnnia  Sing.  Praet. 
AA  et  3.  Sing.  fcm.  Praet.  ^^  §.  19.  1.  Annot.  et. 
§.  28.  B.,   quac  utraque  posterior  forma  intcrdum  in  tcxtu  Sama- 
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ritano  occunit.  Insertam  J^  deprehendinius  quoque  ante  Suffixa 
inprimis  Inlinitivis  addita  §.  18.  1.  §.  34.  D.  Annot. ,  in  Suflixo 
1  Plur.  ^A^  pro  ^^  §.  34.  B.  Annot.  et  §.  51.,  1.  Annot.  et 
alibi;  fjj  interdum  inter  2.  et  3.  radicalem  more  Hebraeorum  ad 
Aphel  designandum  §.  23.  1.;  in  Infinitivis  verborum  \^  ante 
mediam  radicalem  §.  29.  1.;  et  denique  \  ante  Suff.  J"^^ 
§.  45.  2.  §.  51.  1,  Annot. 

2.  Epenthesi  opponitur  Syncope  s.  Contractio  aut  Crasis  iis- 
dem  euphoniae  legibus  nixa,  cuius  hoc  est,  ut  ianguidiorem  nimis- 
quc  mollem  yocis  enuntiationem  una  alterave  litera  elisa  concin- 
niorem  magisque  praecisam  reddat.  Est  autem  ea  duplex,  cum 
vel  litera  e  media  voce  deses,  at  vocali,  quam  superstitem  proxi- 
me  praecedens  litera  recipit,  instructa  eiici,  vel  duo  verba  per  Cra- 
sin  ita  in  unum  iungi  possint,  ut  aut  ultima  prioris  vocis  litera,  auC 
initialis  alterius  abiiciatur.      Utrumque  exemplis  illustrabimus. 

Illud  accidit  inprimis  A)  literis  ^,  ffl,  '^,  et  quidem  a)  lite- 
rae  J^  Coniugationis  Aphel  verbi  tam  regularis ,  quam  irregularis 
in  iis  formis,  quae  praeformantibus  augentur  et  posf  syllabam  re- 
flexivam  ^j\  in  tota  eius  passiva  Coniugatione  Ettaphal ;  praete- 
rea  primae  radicali  verborum  ^^,  quanquam  rarius  in  Fut.  et 
Part.  Pa.,  ut  J^t^iA  docebitis  et  ^i^^y  docens  ab  J^A  ®*  i^ 
toto  Ethpeel,  ut  ^"^^/71  dicetur  ab  ^^A  §•  27.  b)  literae  /71 
inFuturoPe.  verborum  fHJ?  ^^  3^A  dadis  Yerhi^^f^  §.28.2. 
c)  literae  \  nominatim  in  Aph.  et  Ettaph.  verborum  "^V  ^* 
'^(Tl^A  P^o  ^/nt^A  a  ^yt?  surgere.  §.  29.  2.  Frustra 
autem  quaesivimus  exempla,  in  quibus  hoc  B)  liquidis  literis  acci- 
derit,  cum,  quac  huc  referri  possint ,  aut  assimilationi  aut  crasi 
sint  ahnumeranda,  de  quibus  deinceps  seorsun  agetur.  Pertinent 
autem  huc  quodammodo  eae  verborum  VV  formae,  quae  haud  in- 
serta  litera  J^  simpliciter  scribantur  media  radicali  excisa,  ut 
Praet.  Pe.  ^V;  F^t.  iVflllffl  a^  iiV  ^^'^»"'-  ^^'  §-30.  1.  et 
quae  supra  §.  9.  1.  diximus. 

Longe  frequentior  autem  est  C)  ca  literarum  elisio ,  quae  fit 
duabus  vocibus  in  unam  contractis ,  quam  Crasin  vocarunt  Gram- 
matici.  Absorbetur  in  his  a)  litera  J^  pronominum  cum  particu- 
la  A^  ^^^^  iunctorum,  ut  "^JJA^  ^^^^  ^8^  ®^  ^JJA*  A^ 
(transpositis  adeo  literis  Gen.  27,  1.  ^A^^)  ^*  ^\ri2^^  ^^^^ 
vos  pro  J^i  A A  *  A^  '->  <^^""  T  relativo  compositorum ,  ut  ^^ 
quia  tu  es  pro  AAT?   ^^*  Clesenius  Carm.  Sam.  p.  44.;   cura 


—    'il    — 
AniZ  «0«  ««^  "t  ^^AITIi /^0«  «go  «w»«,  pro  ^^A '  AITli; 

aut  praecedente  pronomine,  ut  J^/VJii  5^"*^  **  ^^  J A  *  A^  ?  ^'i* 
/^  particulae  ^^,  ut  *ilTli'^  ^cce  fi<5t  pro  iJffl^l^  *  A'?;  parti- 
culae '^^  =  ^'^,  ut  '^^  ef  ecce  pro  '^^'^^;  negationis  ^J 
cum  Futuro  iunctae,  ut  i^^Ai  ^^  timeas  =i^^A*  A2; 
^  v^rbi  post  5^,  ut  A^SiT  ^"*  iweZMisfi  pro  A^32AT 
apud  Gesenium  1. 1.  p.  57.;  aut  aliarum  vocum  ab  J^  incipientium, 

"t  nnqT  ^^ipo^t  =m^^T;  post  |]a  «^  «t  a/ti^a  ^. 

Ain^^  s«  est  ex  AITIA  *  ^A;  l^)  litera  -^  Sufiixi  3  Plur.,  ut 
J^2  iw  pro  J^^f^i  **'*  pronominis  "^AA  ^u"*  V^  compositi ,  ut 
^T^AA  '^  ^*?  <^f-  Gesemus  I.  I.  p.  56  ;  rarius  ^  aut  ^7?  ut  in 
"^At^^  calvities  pro  ^A^Ii:^?  a  V^?-  Denique  c)  liqui- 
quidae  2< ,  "^ ,  J  eliduntur  in  AlTli A  **  ^^^  ^*'  cx  JA  s.  ^ifA 
ArnZ;  ?^  P'''^  ?2p  descendit;  et  itidem  2,  sequente  A  ^"^  ^ 
converso ,  ut  jnTi^ii  =  JiTTi A  '  Zii  ^'"^^  omnia.  De  elisis 
literis  ^l  ^^  A  verborum  ^^  radicalibus  ante  Suff.  vid.  §.35. 

Annot,  Singularia  quaedam  Craseos  exempla  haec  sunt: 
)l)l(TtZ  pro  )l)lA  •  Adli  wos  wow  sumus  Carm.  Sam.  p.  71.  |lt31iT  pro 
)lt5  •  tlZT  quae  iis  inscripta  sunt  ibid.  p.  84. ;  t^-fllPA^  pro 
t^.  *  ^-fflPA^a  parva  est  (sc.  cognitio)  Syrorum  morc  ooi  et  ^ 
Participiis  et  Adiectivis  adiungentium,  ut  ^*^'"  rcMS  esf  ibid.  p.  44. 
AdlST^  pro  AfTlt^T  •  )I^  ea:  ^tmo  fui.  Neque  tamen  in  hunc  cen- 
sum  referenda  esse  aibitror,  quae  sine  uUa  litera  elisa  iuncta  le- 
guntur,  ut  'AD^H  ,  absit  tihi  pro  *Al  •  ^q  ;  aut  flDll^  •=  (Ci"}  *  IK 
(wbx)  nc  quaesoy  aut  denique  Gen.  31,  35.  JPAfni^  =  JPAfll  •  2^ 
ne  effervescat. 

3.  Restat,  ut  paucis  disseratur  de  elisis  in  media  voce  Iiteris, 
quac  tamen  non  omnino  absorberi,  sed  ob  debilem  suam  naturam 
nonnisi  a  proxime  sequente  litera,  cui  sese  assimUent  et  quam  sic 
geminatam  reddant,  licet  haec  geminatio  in  haud  paucls  vix  audia- 
tur,  recipi  videntur.  Fieri  hoc  solet  cum  J  verborum  Jj 
§.  26.  3.  in  iis  formis,  in  quibus  praefixa  litera  praeformativa  J 
gyllabam  clauderet,  et  in  paucis  nominibus,  ut  ^  J'*^  annus  in  sta- 
tu  emph.  "^A^-  Haud  exiguum  vero  exemplorum  numerum 
suppeditat  syllaba  reflexiva  AA?  <^"i"s  A  ^'^^  patitur  non  modo 
ante  ^adices  a  litcris  T?  ^?  A  incipientcs,  ut  ?^TA  V^^ 
^STAA  adhaesit;  ^^^A  pro  'ii^^AA  abscojididit  8e ; 
^fiAA  P^®  ^3AAA  fractus  €8t ;  verum  ctiam  iniungit  sc 
literis  ^i  et  ^,  ut  '^iilA  P»*»  ''^JiiAA  congregatus  est; 
^3i¥A  P*"o  'iS^AA  sepultus  est ;  interdnm  adeo  cedit  literoe 
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*a,  ut  Gen.  0, 1 3.  ffl^^A  pro  ffli^AA  (Chald.  ^h-cr^iK)  repl^ 
tu8  est;  l^-*^*^A  pr«  ^"*^*^AA  wwcfMS  es«  §.  20.  1 

§.    10. 

Paragoge  et  Apocope  lilerarum, 

1.  Alla  iucundioris  ct  dulcioris  soni  proferendi  ratio  in  eo 
vcrsatur,  ut  A)  quibusdam  formis  in  vocales  I  et  U  (^  et  \)  ex- 
euntibus,  quo  concinnior  fiat  terminatio  atque  firmior,  addatur  li- 
quida  litera  jj .  Cum  autem  liic  usus  seriori  debeatur  linguae  nec 
totam  penetret  linguam,  Samaritanis  quidem  innotuit;  quatenus 
autem  scripta  Hebraeorum  antiquissima  sua  facerent,  rariora  quo- 
que  apud  eos  deprehenduntur  huius  formationis  exempla.  In- 
venitur  autem  inprimis  in  Futuri  formis ,  ut  j|nl3lpA  ^ocipies  ; 
perraro  additur  Praeterito  plurali,  ut  Gen.  19,  2.  Jj^^-jyA  ^^ 
xerunt  (hebr.  Ji'".^^^''^!) ;  interdum  Chaldaeorum  more  Infinitivis  pro 
absoluta  Hebraeorum  forma,  ut  Lev.  19,  20.  jj^^j  redimendo 
(Ch.  fi^j^-nsm) ;  Gen.  50, 24.25.  i^ii^  visitando  §.  19.  Annot.D. 

Annot.  Eadem  ratione  videtur  explicanda  esse  litera)!,  quae 
adhaeret  particulis  ^l^A  uhi?  ^'i^ii  ex  \N|  ;  |l^*iJV  sicy  ita  =^ttA; 
)l^A  ihi  =  tii:^ ;  forsitan  huc  quoque  referri  possunt  ^I^"  hic  =  t^J 
§.  14.  et  )l^  quis?  =  "^53  §.  16.  et  ea  Coniugationis  forma,  quae  in 
Syriaca  ilngua  Palen  dicitur,  de  qua  ^  id.  §.  17.  4.  C. 

Diversa  ab  hac,  de  qua  modo  exposuimus  Paragoge  est  ea, 
quae  B)  certis  pariter  verbi  formis  propria  non  tam  iis  nititur  le- 
gibus,  quas  supra  laudavimus,  quam  sensum  spectat.  Solent  et- 
cnim  Samaritani  Hebraeorum  more  a)  literam  ^  praecedente 
vocali  A  cfferendam  primae  Futmi  personae  adiungere ,  qua  stu- 
dium  animique  voluntas  ad  agendum  propensior  significatur.  Sic 
legitur  Exod.  20, 22.  mX^A  ioquar;  Num.  9,  8.  W^^A 
audiam  (=n^J3^!}?).  Ubi  autem  Sing.  masc.  Imperat.  hac  litera 
augetur,  tum  mandatum  desidcrio,  ut  fiat  aliquid,  mitigatur,  ut 
Num.  10,  35.  '^^t?  surgas;  v.  30.  '^^^V  redeas;  adeoque 
invenitur,  ubi  in  textu  Hebraeo  simplex  forma  legitur,  ut  Num. 
23,  18.,  ubi  itidem  dsip  redditur  per  '^^^?.  (De  '^  locaU  no- 
minibus  addito,  licet  quoad  sensmn  huic  quodammodo  cognato, 
cum  praepositionibus  potius  annumerandum  sit,  cgimus  §.51.  3.) 
Ceteroquin  C)  (H  paragogica  litera  accedit  semel  Paiticipio  Gen. 
49, 1 1.  ffl^fll^A  = '''^P^  ligans;  similiterque  Infinitivo§.  26.2. 
Annot.  27.  2.  Annot.  et  \  in  2.  Plur.  Fut.  vcrbi  %X^  §•  33.  A.  c. 
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2.  Haud  raro  deniquc  fieri  solct,  ut  liquidae  litcrae  utpotc 
debiliores  in  fine  vocis  ahscindantur  (^Apocope).  Accidit  hoc 
quam  maxirac  literis ,  quae  leniori  pronuntiationi  impedimento  fo- 
rent,  quando  vcrba  ita  invicem  iunguntur,  ut,  nifli  sensum  orationis 
turbare  velis,  aegre  a  se  separari  possint.  Pertinet  huc  a)  PIu- 
ralis  masculinonim  constructus ,  cui  *i{  ^'  Ji  status  absoluti  mole- 
stae  forent  literae  et  in  genitivo  adiungendo  et  ubi  Suffixa  acce- 
dunt.  Hinc  e  tenninatione  nominis  absoluti  ^(Tl  ®'  JiTl^  ^^^- 
cta  utraquc  liquida,  iit  /71  ?  vel  Hebraeorum  et  Chaldaeonim  more 
vocali  E  efferendum,  vel  cum  Syris  in  diphthongo  Ai  enuntiandum, 
ut  ^rn^Stffl  9  «ta*-  constr.  Hl^t/H  '^^^s  §.43.  II.  B.  Praeterea 
in  iis  Futuri  formis,  quae  in  J^  desinunt,  et  in  quibus  interdum  J 
abscinditur,  ut  \X^^(^  P^  i^i^i^SiH  oessahunt ;  I^^TSVA 
pro  ^tTSVA  A<^««'«^*  §•  l^-  1-  Annot.  §.  26.  3.  Annot. 
g.  27.  2.  Annot.  §.  28.  2.  Annot.  §.29.  1.  Annot.  et  3.,  similem 
legem  observatam  vidimus ,  cum  in  omuibus  locis  haec  apocopata 
forma  legatur,  quando  proxime  sequens  verbum,  aut  a  liquida  aut 
a  gutturali  et  (H  incipit ;  ita  ut  mirum  non  sit,  debilem  liquidam  T 
intermediam  excidisse.  Nec  alia  subesse  videtur  causa  b)  in  ab- 
ficindendis  Ilteris  '^  ct  ^  pronominum  ^AA  '^  ®*  AV^  atque 
AfiJ^  §.  13.  1.,  ciuu  in  iis,  quae  consuluimus  exemplis,  hoc  tum 
potissimum  ficri  soleat,  ubi  litera,  quae  proxime  pequitur,  guttura- 
lis  est;  aut  ubi  ^f^J^  in  fine  vcrsus  ut  Gen.  3,  9.  legitur.  Me- 
rum  tamen  imitandi  studium  cognoscitur  in  iis  Imperativi  Plur. 
fem.  formis ,  in  quibus  abiecto  "^  Samaritanus  Hebraeum  textum 
secutus  est,  Gen.  4,  23.  Exod.  2,  20.  §.  19.  1.  Annot.  C.  De- 
nique  huc  pertinet  c)  abscissa  litera  J^  in  statu  absoluto  nomimim 
femininorum,  quae  in\^et  fH  terminantur,  ut  ^i^iii^^y  ®  A^iii"^ 
regnum  (§.  4G.  II.  4.). 

Annot.  Singulare  apocopatae  formae  exemplum  deprehcndit 
Castellus  Exod.  4, 15.  in  verbo  (Ti^t^^  et  docebo,^TO  quo  scribendum 
esse  censct  (nAfll^t^"!:  (potius  Afll^t^).  Ut  autem  taceamus  obsta- 
re  fcfi-mam  Praeteriti  notioni  futuri  temporis,  nulla  emendatione  hanc 
formani  egere  arbitramur,  cum,  ut  docebimus  §.  19.  1.  Annot.  B.  b. 
§.  28.  3.  Anaot.  A  praeform.  1.  Sing.  Fut.  nonnunquam  cum  ^  per- 
ittutetur. 

8-  11- 

De  syUahii^  iono  atque  metrix, 

I.  De  syllabis  eaedem,  quac  apud  Hcbraeos  et  S^rros,  valent 
rcgulac,  ut  scilicet  sint  atmpUcet  et  compositae.      Cum  autcm  vo- 
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callum  sigiiis  careat  lingua ,  de  ipsarum  in  sjllabis  usu  hoc  memi- 
nisse  sufficiat,  in  illis  nonnisi  longas,  in  his  tam  breves  quam  lon- 
gas  esse  efferendas.  Ceteroquin  syllabae  a  consonantibus  incho- 
antur  (nam  licet  J^  debilior  sit  litera,  quam  quae  percipiatur  auri- 
bus,  nihilominus  consonantium  ordini  erit  annumeranda) ;  nec  plu- 
ribus  quam  duabus,  ut  i^S  =  ^L:p  interfecit ;  ii2(*5if  = 'n'^'?  rex; 
quarum  prior  haud  raro  J^  prosthetico  (§.  8.  1.)  ab  altera  dirimi- 
tur ;  similiterque  finitur  syllaba,  quanquam  perraro,  duabus  ut  plu- 
rimura  consonantibus ,  ut  A2<V?  =  ^^?P  interfecisti.  In  sylla- 
barum  denique  divisione  hoc  notandum  est ,  literam  post  longam 
vocalem  aut  diphthongum  pertinere  ad  sjUabam  sequentem,  ut 
JlTl"^  \(W  —  T''?^'^  ^^^^ »  ^^  media  autem  voce  e  duabus,  quae 
vocalibus  destitutae  sunt,  alteram  praecedenti  syllabae  claudendae 
inservire,  alteram  incipere  sequentem,  ut '^2<'5ii  ^iA==^^^1^ 
vidua, 

2.  Cum  porro  Samaritani  aeque  ac  Syri  acccntuum  signa  igno- 
rent ,  nec  apud  utrosque  quicquam  de  hac  re  memoriae  proditum 
sit,  sufficiet  hic  meminisse  eorum,  quae  hodiernis  grammaticis 
probantur,  et  quae,  cum  Syriacae  non  minus  quam  Chaldaicae  lin- 
guae  conveniant,  nec  a  Samaritanae  indole  abhorrere  videntur. 
Hinc  penulti7na  syllaba  accentu  erit  distinguenda  in  vocibus,  quae 
in  vocalem  exeunt,  ut  '^i'i;AS=!^^^^^  (b'thula)  virgo;  \X^^= 
^^i?  (k-^tjllu)  interfecerunt ;  /TJ2<^?  =  ''^''^Fp  (k^tuli)  interfice ;  uU 
tima  autem  in  iis,  quae  consonante  terminantur,  ut  =  jll^Ai^? 
•jW^tsp  (k^talthun)  interfecistis ;  a  quibus  non  sunt  seiungenda 
Nomina,  quae  abiecta  A  (§•  1^5  ^.  c)  in  '^  et  fjj  desinunt,  ut 
^^Z"^  —  ^^^^  (malku)  regnum. 

3.  Denique  recentissimis  temporibus  GESENIUS  in  libro 
suo:  Carmina  Samaritana  etc.  Lipsiae  1824.  §.  3.  p.  8  sq.  nos 
edocuit ,  Samarltanos  non  tam  metra  habere ,  quam  Hebraeorum 
more  rhythmicas  sequi  leges ,  a  numerandis  ponderandisque  sylla- 
bis  abstinentes,  ita  ut  de  certis  metris  ut  apud  Syros  hic  sermo 
esse  non  possit.  Carmina  autem ,  quae  Clarissimus  Vir  inspexit 
et  seorslm  hoc  llbro  e  Londinensibus  et  Gothanis  Codicibus  edidit, 
ad  literarum  ordinem  ea  lcge  digesta  sunt ,  ut  unumquodque  com- 
ma  binis  constet  distichis  ab  ea,  quam  literarum  ordo  postulat,  au- 
spicantibus.  Ipsa  tamen  dlsticha  iterum  versuum  Arabicorum  ad 
instar  caesura  quadam  in  duas  aequales  partes  dissccta  sunt,  ut  te- 
trasticha  vocari  possint  commata;  licet  nec  desint,   quorum  sin- 
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gula  commata  e  temis  coniposita  sint  distichis.  Laudat  praeterea 
carmina  alphabetica  eaque  simul  oiiOLOxekivxa  iis  similia,  quae 
Arabibus  lamica  (oLyo^),  mimica  (oLa+jwo)  etc.  vocantur,  quo- 
rum  ea  lex  est,  ut  singuii  totius  camunis  versus  in  eandem  exeant 
literam,  et  quorum  artificiosior  forma  in  eo  ceraatur,  ut  termina- 
tio  o^oioxilevTog  duabus  constet  literis.  Observat  denique,  au- 
ctores  horum  carminum  in  versibus  secundum  alphabeti  ordinem 
struendis  hac  usos  fuisse  licentia,  ut  cura  litera,  quam  ordo  postu- 
laret,  interdum  aliam  permutaverint  cognatam,  quod  perpetuo 
fere  animadvertatur  in  gutturalium  promiscuo  nsu,  rarius  in  aliis 
literis. 


Pars     secuiida 

De     Orattonis     P  a  r  t  ih  u  s. 


Caput    primiim 

D   e     P  r  o   n   o  III  i  n  i  b   u  6. 


§.    12. 

De  Pronominum  radicibus  in  univcrsum 
spectatis, 

A^ ronominHiUS  ut  verbo  atque  nomini  literas  quasdam  subesse  ra- 
dicales ,  ex  quibus  eorum  natura  atque  significatio  definiri  et  co- 
gnosci  possit,  iam  nemo  diffitebitur,  qui  accuratius  plurium  lingua- 
rum  leges  perquisiverit  et  in  aliis  quoque  praeter  Semiticas  com- 
probata  viderit,  quae  nec  a  Samaritana  abesse  possint.  Hinc  non 
dubitavimus  paucis  attingere,  de  quibus  et  aliis  persuasum  est,  vim 
demonstrativam  quaerendam  esse  in  literis  ^  et  ^;  quod  non 
adeo  mirabitur,  qui  2k\^<i  ouvog,  hic  et  JlTliA  ^^^  aliaque  in- 
ter  se  comparaverit ;  nec  minus  ^  communem  tam  pronominis  de- 
monstrativi  quam  cognati  relativi  esse  radicem,  elucet  ex  He- 
braeorum  nt  et  ^dJ?,  cuius  uti-iusque  sibilantes  in  hanc  literam 
coaluisse  apparet  (De  litera  t  in  ^  mutata  vid.  §.  1 .  Annot.  2.).  Li- 
teram  denique  ^  pronomini  interrogativo  radicem  suppetere,  non 
est,  quod  uberius  explicemus ;  hoc  tamen  observasse  liaud  pigebit, 
quemadmodum  Graecorum  Tt^  et  tlg  accentu  tantum  diversa  arcte 
inter  se  cohaerent  (cf.  Germ.:  Werf  et  man)^  ita  iiteram  ^ 
interrogativa  notione  cum  iudefinita  permutata  eodem  modo  inser- 
vire  posse  Participiis  formandis  (§.  18.  1.  Annot.),  ac  ^  demon- 
strativam   vim   suam  retinens   in  nomine   emphatico    repetatur. 

§.  43.  m. 
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Tahula  Pronominum  personalium  et  ^uffixorum 
Verhi  aique  Nominis. 


I  Prononien  personale 

II  separatum. 

Suffixum 
Verbi. 

Sufiixum  Nominis. 

Sing. 
l.ra. 

2.m. 
2.f. 
3.m. 
3.f. 

Plur. 
l.c. 

2.m. 

2.f. 
3.A1. 

|3.f. 

(A^IA)  ^^IA 
flJii)]Afll^A 

^AA(AA) 

mAA 

At^(t^) 

nm  mn) 
>>A>>^:]A 

'jltAA 
^lfilAA 

A.          B. 

fli      <n:i 

(^lii) 

Singul. 

Plural. 
niasc. 

iifil 

n(-)(t) 

n(i) 
>>> 

>fii^-;ifii 

(a(r) 

[afii 

tfil(T) 

>>^ 

^ifililfil 

jt^fii 

§.    13. 
Pronomina  personalia  et  Suffiva, 

1 .  In  Pronominihus  personalihus  genere  ut  plurimum,  nume- 
ro  omnino  iam  distinctis  c  syllaba  J^  ecce  literis  singularum 
personarum  radicalibus  praefixa  subiecti  accuratius  definiendi  stu- 
dium  elucet.  Quam  vero  proprietatem  si  in  solo  pronominc 
3.  Sing.  masc.  ct  fem.  neglectam  videmus,  quod  simplicitcr  ^\^ 
m.  et  ^^^  f. ,  aut  interdum  litera  J^  in  utroque  abiecta  Syro- 
rum  morc  (©oi  et  ^)  \^  Gcn.  10,  9.  Deut.  31,  l(i.  ct  /Jj^ 
Gen.  3,  20.  10,  1 1.  (cf.  §.  10.  2.  b)  scribitur,  potuit  illud  sane, 
qulppe  in  quo  iam  litera'^  vim  demonstrativam  obtineret,  ut§.  12. 
vidimus,  hoc  augmento  facile  carere.      Nec  obstat  eiusdera  prono- 
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minis  PluraJUs  l^J^  m.  et  l/nj^  ^-^  quem  per  Crasin  cx 
^t^^A  e*  \i(nW)A  ortmn  nemo  non  intelJiget  (§.  9.  2.  C.  b.), 
et  cui  litera  ^  eiecta  syllaba  ~L\  •>  quae  in  Singulari  redundaret, 
iterum  competeret.  Dum  autem  in  utroque  numero  femininum 
distinguitur  litera  f[[  a  masculino,  cui  \  proprium  est,  in  Plurali 
od  hanc  generis  distinctionem  accedit  litera  J  et  in  Plurali  Nomi- 
num  fonnando  repetita.  In  pronomine  secundae  personae,  cuius 
radicalis  litera  est  ^,  syllaba  J^  ita  sese  adiungit,  ut  J  literae 
J^  assimilatum  in  huius  duplicatione  audiatur  (§.  9.  3.),  nisi 
^A-^  m.,  quod  generis  nota  "^  abiecta  AA  ^^^  lineola  §.  3.  2. 
f.  scribi  solet ;  fil AA  ^*  '^  ®*  utriusque  Pluralem  J^^AA  ^^'  ^* 
J/7l AA  ^*  ^^^  ^^^  eadem  generis  numerique  distinctione ,  quam 
paullo  ante  in  tertia  Pronominis  persona  commemoravimus ,  cum 
aliis  perperam  Syrorum  legendi  rationi  accommodare,  et  omisso  J, 
quod  illi  lineola  occultante  (Ajf  m.  s^l^^f.;  Pl..o£jf  m.  — Ilj|  ) 
scribunt,  duplicationem  literae  J^  in  legendo  negligere  malueris. 
Quod  denique  ad  primam  Singularis  personam  attinet,  literam  ra- 
dicalem  (Jj?  qualis  in  Hebraeorum  'ij^^  apparet,  Samaritanis  et 
ipsis  interdum  ffl JA  ^S^  scribentibus  haud  displicuisse,  nec  sylla- 
bam  ^^exHebraeormn  isbt^  repetitam  eos  improbasse,  satis  multi 
docent  loci,  in  quibus  ^iiJA  usui^patum  videmus.  Cum  autem 
ceteroquin  amarent  Syrorum  O  (|jf )  permutare  cum  A,  non  mi- 
rmu  est,  quod,  quo  haec  legendi  ratio  commendaretur,  literas  J^  et 
'^  huic  vocali  consentaneas  eligerent  et  aeque  frequenter  A J A 
et  "^ J A  uterentur.  Cum  vero  is,  qui  de  se  loqueretur,  quis  aut 
qualis  esset ,  facile  dignosci  posset ,  generis  discrimine  opus  non 
habebant,  unde  factum  est,  ut  et  in  Plurali  literae,  quibus  in  reli- 
quis  genus  discenieretur,  omnino  abesse  possent.  Alterum  vero 
J  formae  J  jA  ^^^  ^^^®  literam  Pluralis  primae  personae  radica- 
lem,  alterum  huius  numeri  notam,  ita  ut  J  syllabae  J^  excidisse 
videri  possit,  partim  colligitur  e  forma  J J^JA  (=  ^7^*  nri**)' 
quod  ex  Hebraeo  ^yny^  translatum  in  textu  Samaritano  frequenter 
adliibitum  esse  constat. 

Annot.  Pro  |l^  ego,  quod  Exod.  29,  46.  tantummodo  legitur, 
emendandum  esse  (Ti)lA  itidem  eodem  versu  paullo  ante  cum  ^t^flt 
iunctum,  et  nmtUatam  hanc  pronominia  fonnam  librariorum  incuriae 
esse  tribuendam,  qui  abenarent  in  alterum  fll,  a  quo  sequens  Sft^rfl 
inciperet,  contendere  nullus  dubito.  Cum  autem  in  Pentateucho  He- 
braeo  forma  '^S'»}:  longe  sit  frequentissima,  in  qua  reddenda  Samari- 
tanus  promiscue  et  rellquis,   quas  lingua  ipsius  habet,  utatur  formis, 
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tamen,  ubi  Dei  verba  aflferuntur,  in  longe  pleiisque  locis  retinet  (fl^  J^ , 
nec  minus  sihi  constat  in  prononiine  "^iX  de  Deo  usurpato  vertendo, 
ubivis  fere  usus  ni)lA,  ut  Lev.  19. ;  quando  vero  Moses  aut  alius  quis 
de  se  loquitur,  tum  ab  eo  in  omnibus  fere  locis  forma  concisior  ^)!^ 
adhibetur,  ut  Gen.  3,  10.  Deut.  10,  10.  et  alibi  saepius.  Comproban- 
tur  autem  ,  quae  iam  de  huius  pronominis  usu  diximus,  Exod.  4,  10. 
11.  Quemadmodum  autem  iam  supra  pro  |1A  restituendum  esse  pu- 
tavimus  (n)lA,  ita  quoque  )l|lA,  quod  Gen.  42,23.  pro  ^f^A  legi- 
tur ,  quisque  corrigendum  esse  existimabit ,  quia  certe  Samaritanus 
hanc  formam ,  si  ea  uti  voluisset,  ne  cum  1  Plur.  commutari  posset, 
cum  lineola  designare  haud  neglexisset.  Pro  Samaritanorum  guttu- 
rales  inter  se  permutandi  consuetudine  occurrit  quoque  )lt)l^  m.  Gen. 
40,  12.  47,  14.  et  )inill^  f.  Num.  31,  16.  De  ^  demonstratiro  prono- 
mini  3.  Sing.  et  Plur.  praefixo,  llebraeorum  articulum  exprimente 
vid.  §.  43.  Append. 

2.  la  Suffixi»  tabulae  Pronominis  separati  adscrlptis,  quo- 
rum  ea,  quae  Verbb  iunguntur  Ohiectum^  quae  Nomini  Pronomen 
j)osse88wum  exprimunt,  manifesto  deprehenduntur  Pronominura 
radices  cura  generis  numerique  distinctionibus  supra  laudatis. 
Quodsi  vero  in  secunda  persona  utriusque  generis  et  numeri  radi- 
calis  ^  cum  ^  pemiutatur,  non  aliud  in  lingua  Samaritana  huius 
mutationis  argiunentum  investigari  potest,  quam  in  reliquis  diale- 
ctis  cognatis,  hoc  nimirum,  ut  praeter  formara  '^^J^  admittatur 
forma  pronomini  primae  personae  iTlii  J^  analoga,  forte  "^^^ 
ex  "^il AA  ^^^  ^il  J A  9  ^  ^"*  lenior  litera  ^  eligeretur ,  cum 
A  durior  esset  litera,  quam  quae  ubique  ferri  posset.  Eandem 
quoquc  literam  in  recentioribus  inprimis  libris  secundae  Praeteriti 
personae  formandac  inserviisse,  docebitui*  §.  18.  2.  Annot.  De 
duplici  autera  Suffixorura  Verbi  ordine  literis  A  et  B.  in  tabula  di- 
stincto  in  universura  hoc  valet ,  priorera  adiungi  Praeteriti  forrais 
in  consonantera  desinentibus ,  quanquara,  ut  infra  §.  34.  videbi- 
mus,  non  desunt  exempla,  in  quibus  Suffixum  fj\~\  alterius  ordinis 
his  ipsis  Praeteriti  forrais  detur,  ita  ut  de  huius  saltem  utriusque 
Suffixi  usu  in  Praeterito  certa  regula  constitui  non  possit.  Futuro 
autera  propriae  sunt  alterius  ordinis  formae  a  J  incipientes,  licet  et 
hic  dubitari  possit ,  utrura  in  iis  formis ,  quae  in  j'^  et  j  (2  et 
3  Plur.  masc.  et  fem.)  exeunt,  accedant  altero  J  abiccto,  an 
potius  scrvata  terminatione  sua  Suffixa  prioris  ordinis  suscipiant 
et  Chaldaeorum  more  duplici  J  sint  enuntiandae,  quod  praeferen- 
dum  esse  arbitramur.  Promiscuuni  quoque  utriusque  ordinis  usum 
deprehcndimus  in  Imperativorum  formis ;  neque  tamen  omnino  in 
promtu  sunt  verbi  formae  cura  SufHxu  2.  Plur.  ~W^  et  J^  iun- 
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ctae,  quae  ideo  in  tabula  uncinis  inclusimus:  in  quibus,cum  semper 
scriptmn  legatur  separatim  a  verbo  ~lX^^(li  ®*  JlTliiAlTl?  i^em 
fere  observatum  videmus,  quod  a  Syris,  in  quorum  libris  Suffixum 
3.Plur.  continuo  Pronomen  ojf  m.  et  — Ajf  f.  disiunctmn  a  verbo 
sequitur.  Quae  hic  observata  sunt  de  Suffixorum  Verbo  regulari 
atque  irregulari  adiungendorum  ratione ,  valent  quoque  de  Verbis 
^i?  de  quibus  §.35.  diligentius  expositum  est.  Quae  sequun- 
tur  Suffixa  nominis  (§.  45.),  adhaerent  formae  emphjiticae  Nomi- 
nis  Sing.  masc,  quam  sibi  vindicant  propterea,  quod  Suffixum  idem 
sibi  vult  ac  "^  emphaticum  Nomini  accuratius  definiendo  adapta- 
tum.  Sic  -^i^^T^bri  Stat.  emph.  ^^i^==J<3>a  cum  Suffi- 
xis  nliiZ'^  —  '^■?^^  ^^*^  meus  etc.  enuntiandum  erit ;  in  Plurali 
autem  masc.  ita  coalescunt  cum  Nominis  statu  constructo,  ut  alte- 
rum  |Tj  Hebraeorum  more  excidat,  v.  c.  iTliJi"^  = '^?^^  reges 
mei;  J^>ilTl^i^  —  V^'^?^^  reges  vestri.  In  femininis  Sing. 
pariter  accedunt  Suffixa  formae  status  emphatici,  ut  '^A  jIHT"^ 
=  lrT!n3i^^  ui'hs  eius^  a  statu  emph.  '^AJ/nT'^==^rj5'^l^  5  Suffi- 
xa  autem  2  et  3.  Plur.  masc.  et  fem.  postulant  formam  status  con- 
structi,  ut  J^^AjmT'iy  =  'i'i'^^5'^'?^  "^^*  eorum  a  statu  constr. 
AjiTlT^^^^n^?  cui  et  in  Plurali  affiguntur  Suffixa  Nominum 
Sing.,  ut  gAA2^'iA='^f3^«1^  ^iduae  eius;  ^t^AAi^^i A 
r^linn^p^ix  viduae  eorum;  ab  AAi^^^A  =  5"^'?^^  (Stat.  con- 
str.)  viduae.  De  Suffixis  Nominum  Praepositionibus  adiungendis 
vid.  §.  51. 

Annot.  Praeterea  Morinus  iam  testatur,  Samaritanos  quoque 
licet  rarissime  Syrorum  et  Chaldaeorum  more  Pronomina  possessira 
exprimere  per  ZiltT  =  "^?  (quod  e  T  relativo  =  ^ti5<  Cbald.  '''n  et  Z 
nota  Dativi  compositum  esse  constat)  ;  ita  ut  Suffixis  Nominis  addi- 
tis  existant  (TtZnlT  meus ;  ^ZiTtT  tuus ;  ^'ZntT  eius ;  etc.  quae  com- 
probata  vidimus  in  Gesenii  Carminibus  Samarit.  iam  supra  laudatis 
Carm.  I.  20.  11.  1.  III.  5.  12.  VL  20. 

§.    14. 

Pronomen  demonsirativum. 

Pronomen  demonstrativum  J^  (=']';!)  J^^c  ct  "^5"  (^^'ij)  ^^^^^  (S^* 
§.10.  l.Annot.),ut  iamCellarius  p.75.recte  monuit, incerto  adhuc 
et  fluctuante  generis  discrimine  promiscue  aSamaritanis  adhibetur, 
Quamvis  enim  J^^  in  longe  plerisque  locis  pro  masculino  occurrat, 
ut  Gen.  3,  3.  J^"^  *  JimV  ^'^^^  ardor;  tamen  non  desunt  ex- 
cmpla,  ubi  Nominibus  femininis  adiungitur,   ut  Gen.  5,1.    j5' 
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iTltJA  ^'«^^  ^«^  recitatio;  Exod.  29, 1.  /TliZ^^^^lT  ^««^  ^«' 
r6«;  e£  sic  contra,  cum  "^^  respondeat  Hebraeonim  nkT  =  Chald. 
K"n,  ut  Gen.  12,  12.,  tamen  pro  masculino  quoque  adliibitum  legi- 
tur  Gen.  5,  29.  ^^^3^1^171  *  '^T  ^^  consolabitur  nos.  Ma- 
xime  yero  in  generis  discrimine  servando  sibi  constant  Samaritani 
in  transferendis  Adverbiis  cum  Hebraeorum  trr  et  r\j<t  compositis, 
ut  Gen.  38,  21.  et  alibi  saepius  i^S  =  •"••!?  ^'"^^  *^*?  ^2,  15. 
J|^*y  -^  n:i3  iwf/e  ;  et  cuni  ^  demonstrativo,  quo  Hebraeorum  ar- 
ticulus  exprimitur  (§.  43.  App.),  ubi  in  textu  Hebraeo  desideratur, 
ut  Gen.  34,  15.  ^^^5  =  ri^Ta  in  eo,  v.  22.  42,  15.  33. 
Exod.  7,  17.  aut  neglecta  hac  proprietate,  ubi  Hebraei  articulo 
utuntur,  ut  Exod.  7,  23.  ^'^X  ~  ^^''^^  ^^  ^^^?  ^*"  inserto  2k  "* 
Gcn.  21,  10.  '^AT  =  ^i<^'':'5  ^-  13.  24,  5.  et  alibi.  Plurali  nu- 
mero  a  Singularis  radice  sese  abalienanti  subesse  videtur  2<A» 
cuius  prima  vestigia  forte  in  pleno  Hebraeormn  articulo  bfi  quae- 
renda  sunt;  unde  IfniA  (=Chald.  "fs;^)  hi,  Uli,  et  cum  "^  de- 
monstrativo  J/Tli A^  =  ^k^^  s^"®  generis  discrimine  adhibentur, 
cum  Gen.  48,  1 0.  ^HUA'^' '  ^{h^^^  hipueri  et  Deut.  3,  5. 
et  alibi  '^A^iTl^i?  *  irniA  ^^^^  urhes  legatur.  Ceteroquin  in 
Carm.  Samarit.  a  GESENIO  editis  occurrit  Pronomen  l^A  ^'^ 
cum  Chald.  ')n ,  'jrtx  et  •jnn  comparandum.  Cf.  Carm.  VL  16.  22. 
et  Gesen.  ad  h.  1.  p.  92. 

Annot.  Interdum  servatur  Ilebraeorum  T\\ ,  ut  Exod.  80,  13. 
^5 ;  cum  %:  demonstr.  Gen.  30,  36.  H^^,  et  pro  fem.  n5<.Tn  ponitur 
Deut.  6,  25.,  quod  ipsum  ex  Hebraeo  textu  translatum  AA^  occurri* 
Lev.  14,  57.  Cognatae  his  formae ,  quibus  Hebraeorum  fnt^ii  expri- 
mitur,  reperiuntur  Gen.  24,  65.  ^ClXHis  et  37,  19.  ^(TlV^  iste,  et  sin- 
gularis  p^onominis  demonstrativi  Graecorum  ixeivog  exprimendi  ratio 
deprehenditur  Deut.  31,  17.  18.  22.  verbis  ^^tflt  ♦  t^AfltS  hoc  ipso 
die  et  alibi  (cf.  Synt.  §.  62.  6.).  IJnde  autem  illud  ^AflJ  derivandum 
sit,  et  utrumne  propius  accedat  ad  Afll^  (§.  36.)  =  lyu  Syroi-um  Ljf^ 
an,  quod  aliis  forte  probetur,  cognatum  sifc  Graecorum  airtog,  vtx 
facile  est  expeditu. 

§.    15. 
Pronomen  relativum, 

Pronomen  relativum  exprimitur  sine  ullo  generls  numerlque 
discriminc  nota  rcl.itionis  ^,  quae  vcrbo  periodum  relativam  in- 
cipienti  praefigitur,  et  eo  facilius,  sive  Subiectum  significet,  sive 
Obiectum,  utriusque  distinctlone  carere  potest,  cum  utrumque  o 
praccedentibus  iam  satis  innotuerit,  ut  Exod.  20,  10.  *  y^^^Lnl^ 
iifn^^?3T  advenatuus^   qui  in  civitatibus  tuia;   Gen.  1,  9. 
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^UjAxj^m  «  fltAJ^M|^  •  ^m^  aquae,  quae  8uh  coelo  (sunt); 
Gen.  2,  2.  ^SVT  *  ^A  JiViJ  ^J»"®?  quod  fecerat.  De  casi- 
bus  Pronominis  relativi  exprimendis  vid.  Synt.  §.  59.  3,  Quam- 
vis  vero,  ut  iam  Morinus  recte  observavit,  ^  nuUibi  separatim 
scribatur,  nisi  in  paucissimis  illis  recentiorum  librorum  locis,  ubi, 
ut  supra  vidimus  §.  13.  2.  Annot.  Pronomini  possessivo  inser- 
vit  formando  (=  Chald.  i'ri)  ;  tamen  alia  praeterquam  exstat  for- 
ma  separatim  scripta  et  ^  procul  dubio  prosthetico  aucta,  nimi- 
rum  g^A,  quae  legitur  Exod.  20,  22.  Xl*^(^  *  TAt  ^*  ?"* 
locutus  fuerit ;  et  qua  alicjuoties  usus  est  Samaritanus  Pentateu- 
chi  interpres ,  ubi ,  ad  Graecorum  attractionem  exprimendam  He- 
braei  Pronomini  suo  l^Ti^  praepositiones  praefigere  solent,  ut  Gen. 
39,9.   ^J^^^^tH^^ineo^  quod;  47^24.   TAi  =  "i^^^- 

Annot.  Perraro  Samaritanus  retinuit  Hebraeorum  lllJis; ,  ut 
Exod.  3,  14.  ubi  Yerba-  «^!;;^!^  "^^SS^  "^v^^.  nominis  proprii  instar  reddi- 
dit  ^ffl^A  ♦  S-***^  ♦  HStiHHr .  Religioni  interpretis  quoque  erit  tri- 
buendum,  si,  ne  quid  in  effato  divino,  quod  Deut.  4,  8.  legitur,  muta- 
ret,  licet  ibidem  nota  relationis  5"  uteretur,  verteret  ♦  ^'At^S^ 
Q^flt  ♦  (TJ-Ji|lJV-  ♦  S-"*^  ♦  ^T%:  i.  e.  haecce  lex,  quam  ego  (hodie)  do  ; 
et  simile  quid  videtur  ei  obversatum  fuisse  Deut.  34,  10.  11. 12. ,  ubi 
ter  legitur,  ac  si  metuisset,  ne  auctoritatj.  totius  voluminis  aliquid 
videretur  detrahere,  nisi  ultima  eius  verba,  quoad  fieri  posset,  textui 
Hebraico  adaptaret;  inprimis  cum  his  verbis  declaretur,  Mosen  esse 
eum  prophetani,  quo  maior  nec  exstiterit,  nec  unquam  futurus  sit. 

§.  16. 
Pronomen  interrogativum. 
Pronominis  interrogativi  J-Jij  (=  "j^)  quis  ?  (§.10.1.  Annot.) 
de  personis  et  '^■^ij  (^^^^?)  quid?  de  rebus  hic  est  usus,  ut  utnmi- 
que  sine  ullo  generis  niunerique  discrimine  adhibeatur,  cum  in  uni- 
versum  quaerenti,  nec  de  subiecto,  nec  de  re  qualis  aut  quot  sint, 
Ita  persuasum  sit,  ut  utrumque  quaestione  demum  sua  sciscitaturus 
ad  hoc  alterumve  respicere  non  possit.  Hinc  utrumque  pro 
quaestionis  tantuni  nota  haberi  poterit  (cf.  ^  §.  15.),  cui,  ubi  de 
certo  subiecto  aut  re  quaeritur,  Nomen  et  Pronomen  peculiare  ac- 
cedit,  quo  genus  et  numerus  utriusque  accuratius  definitur,  ut 
Gen.  33,  5.  ifnjA  *  ^^  quinam  sunt  illi?  Wer  sind  Jene? 
(cf.  Rabbin.  sin^^,  &ih'^a,  *'17'^^)«  Nec  pronominis  naturam  ei  in- 
haerere,  ubi  J-^  sequitur  nomen,  facile  credat,  qui  diligentius  in 
rem  inquisiverit ;  nam  si  Gen.  24,  47.  leguntur  verba  *  A^3 
rn AA  *  ']"5y  ^^^^  ^"*"^  ^^  ^*  ^  Status  constr.  nominis  A^^l^  ^i- 
gnificat  potius  latere  adhuc  de  quo  quaeratur,   ita  ut  A^  mutato 


33 


loco  suo  tantum,  quis  liic  desideretur,  indicet.  Quamvis  porro 
utrumquc  interrogiindi  vlm  retineat  cum  praefixis  2»  ^*  3  iunctum, 
ut  Gen.  32,  17.  ^^^  cuius?  et  alihi  in  '^^S  in  quo?  ^^^ 
(juare?  tamen  vel  exinde,  quod  aut  in  aliis  huius  proprietatis  ia- 
cturam  faciat,  ut  in  '^■^^i  secundum  quod^  sicut ;  aut  redundare 
rideatur,  ut  Gen.  18,  28.  29.  in  J^"^  quodsi^  sequitur,  utroque 
nonnisi  quaestionem  promoveri. 

Annot.  Hebraeorum  (Tl^  legitur  Num.  H,  18.  Quo  vero  iurc 
Cellario  p.  76.  monente  pronomini  )IT  Gen.  32,  29.  inten-ogandi  vis 
concedi  possit,  difficilius  est  cxpeditu,  inprimig  cum  desint  exempla, 
e  quibus  hic  eius  usus  comprobetur.  Nam  Hebraica  huius  loci  verba 
*^-!zth  ^xbn  nt  msb  1B5<'^;i  ,  quae  Chaldaeus  verbotenus  reddidit,  no- 
nunatim  verba  HT  n^^  (per  "ij^  xrb)  Samaritanus  vertit  )1T  ♦  ^Z ,  ita 
ut  aut  statuendum  sit,  pro  ^Z  legendum  esse  ^^Z  ,  quo  totus  locus 
sanaretur ;  aut  si  forte  sequeretur  codicem,  in  quo  lectio  deprehende- 
retur,  qua  usus  est  Syrus,  qui  habet  )lVi\  ci^  '^\  ,^!^Z  excidisse 
credendum  sit. 

Quomodo  Pronomina  reciproca  et  reliqua  aliis  in  linguis  obvia 
a  Samaritanis  exprimantur,  docetur  in  Syntaxi  §.  61.  C.  et  §.  62. 


€  a  p  u  t     s  e  c  u  n  d  u  m- 
D  e     V  e  r  b  o. 

§.   17. 

De   radice  eiusque  flectendi  ratione  in  tmiver' 
sum  spectata. 

1 .  Radix  verbi  primitivi  nudam  exprimens  tel  actionem  vel 
conditionem  tribus  constat  literis  Syi^orum  atque  Chaldaeorum 
more  vocali  mediae  radicali  supposita  in  una  sjllaba  efferendis. 
Transitivis  vocalis  A  propria  est ,  intransitiva  autem  cum  E  et  O 
variant,  itatamen,  ut  prior  vocalis  in  longe  plerisque ,  altera  in 
paucissimis  tantum  adhuc,  ut  arbitror,  reperiatur.  Exempla  haec 
sunt:  i^?  (=^'^)  interfecit;  SAii  (=-r!3)  scripsit ;  ^^ 
(^S^ip)  appropinquavit ;  ^i^^"  (^^^jj  Chald.  Tj^^)  dortni- 
vit ;   iiilTl  (=  hebr.  Vz'^)  potuit. 

2.  Quemadmodum  autem  radix  Verbi  interdum  originem  suam 
debet  nomini  (Verhum  denominativumj ,  unde  actio  ducta  est,   ut 

,3 
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^3i  iateres  confecit  a  "^i^i  ^'^'^'*  ?  '^^V  decimavit  ab  ^^V 
decem;  ^^^^  (^^irj^rj)  pluviam  demisit  a  ^*^^"^  phivia; 
ita  p7'imitivum  (Peal)  duplici  ratione  notionem  novam  simplici  co- 
gnatam  acquirere  potest,  quatenus  a)  duplicata  media  radicali 
(Pael)  simpIeK  actio  in  iteratam  et  alacriore  studio  susceptam 
transit,  aut  subiecto  constantius  inhaeret ,  ita  ut  lioc  externum  si- 
gnum  consuetudinis  et  facultatis  indicium  fiat  et  intensiva  eius  wo- 
tii)  ubivis  elucescat.  Cum  atitem  lingua  Samaritana  hoc  duplica- 
tioiiis  feigno  (Dagesch  forti  §.  3.  1.)  careat,  fuerunt,  inter  quos 
Morinus,  qui  hanc  flectendi  rationem  Samaritanis  omnino  abroga- 
rent,  nec  uUa  eius  vestigia  in  eorum  scriptis  deprehendi  existima- 
rent.  Rectius  autem  Edm.  Castellus  et,  qui  eum  secutus  est,  Cel- 
larius  contendunt,  hanc  Verbi  formam  Samaritanis  et  innotuisso 
et  probatam  fuisse ,  quod  evincunt  ex  iis  Infinitivorum  et  Partici- 
piorum  formis,  quae  ad  Peal  referri  non  possunt.  Praeteriit  au- 
tem  eos  insuper  Verbi  potissimum  regularis  forma ,  huic  Syrorum 
et  Chaldaeorum  coniugationi  apprime  conveniens ,  quae  cognosci- 
tur  litera  J^  mediam  inter  et  tertiam  radicalem  inserta.  Lucu- 
lentissima  praeterea  suppeditant  exempla  V^^erba  \^  et  VV  ^^* 
mediae  ^,  quae  omnem  submovent  dubitationem ,  qum  haec  for- 
mandi  ratio  Samaritanis  quoque  usitata  fuerit.  Ceteroquin  eaui 
admittere  nos  iubet  plurium  Verborum  significatio.  Sic  ^2^"^ 
misit  in  Pa.  est  dimisit  (Exod.  5,  2.  '^^i"^"^2  =  ':'r^^);  i^^^m- 
que  valet  de  aliis  ut  Exod.  28,  1.  J^^^  (^'jris)  sacerdotio  fun- 
ctusest;  29,  1.  aw-^^  (^ui-np)  consecravit ;  v.  30.  aumjaw. 
ministravit ;  v.  33.  ^y^,"^  (=^l?)  complevit ;  et  ibidem  ^2<1p 
(=*iB3)  condonavit;  34,  30.  ■^5'^  (=Ch.  t^p)  accessit;  Gen. 
41,  32.  ^^^  festinavit  (cf.  Syr.  •^•^y  procuravit) ',  49,  7. 
I^^AU.  (_  Ji3li3)  laudavit  et  alia  plura.  Deinde  b)  radicis  no- 
tio  ita  amplificari  potest ,  ut  actio  ultra  limites  suos  excedens  as- 
sumto  obiecto  ad  causam  potius  efficientem  referatur  h.  e.  eum  de- 
designet,  qui  aliquid  per  alterum  exigit;  aut  ut,  quae  in  radice  in 
solum  subiectum  cadunt  inque  eo  permanent,  in  alterum  transfe- 
rantur,  ita  ut  subiectum  opus  habeat  obiecto ,  in  quo  actio  peraga- 
tur.  Priore  modo  notio  radicis  transitiva  abit  in  causativam^  hoc 
intransitiva  in  tratisitivam.  Efficitur  autem  hoc  litera  J^  radici 
praefixa  (Aphel==HiphiI),  ut  X^^^  (=^^P^)  interficiendum  cu- 
ravit;  ^Aii^  scrihi  iussit ;  •^^i^  induit  aliquem  (aliqua 
re);  a  ^^^2<  induit  sibi  (evdviir,  ivdvia&ai)',  3?AA  corrohora- 
vit  a  3^ A  crevit,  auctus  est. 
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3.  AcceduTit  his  tribus  activis  totidem  reflexivae  mt  passi- 
vae  formae  syllaba  AA  (<^f-  «^^^?)  ab  initio  auctae ,  activis  illis 
apprime  respondentes,  quae  Graecorum  Mediis  comparandae,  qua- 
tenus  Subiectum  aliquid  patitur,  pauUatim  notiQnem  passivam  sibi 
Tindicai-unt ,  licet  in  haud  paucis  reflexiva  nonnisi  notio  servata 
fuerit.  Pertinent  huc:  ^iiJJAA  (^'^^ins^)  alienum  se  simu- 
lavit ;  ^"^jAA  (^'^y^zf)  se  addicavity  Nasiraeum  se  fecit ; 
'i^  JAA  ^^  custodivit^  sihi  cavit^  etc.  —  Discemendae  autem 
sunt  inter  se  secundum  activas  Peal ,  Pael  et  Aphel  totidem  refle- 
xivae  formae  et  quidem  a)  Ethpeel,  ut  ^^JAA  (=P1^lnx)  di- 
visus^  separatus  est ;  ■^l^^^  (fens^)  cowgrcgafws  esf ;  b) 
Ethpaal,  reflexiva  s.  passiva  eorum  forma,  quorum  Pael  occurrit, 
«t  ii^i^AA  ("|T:r'^^)  ^^nedictus  est ;  ^iAiTlA^A  relictus 
est ;  et  c)  Ettaphal  formae  activae  Aphel  (cuius  ^  abiicitur  ser- 
vata  tamen  vocali  A,  quam  J^  syllabae  reflexivae  recipit)  cognata, 
in  qua,  ubi  radix  a  litera  sibilantc  incipit,  transpositio  (§.  7.)  ne- 
gligitur,  ut  ^l^AA  (pro  ^t^AAA)  exclusus  est; 
y^AM.^^  invenit  ab  q^-^J^^nsdx  (cf.  Verba  ^;^  §.  27. 
et  I7J3  §•  28.  A.).      Hinc  tabula  trium  Coniugationum  haec  est: 

I.   Peal:  i^^=^'^i5      Ethpeel:   i^^AA=^"-:pf;i<- 

II.  Pael:         1^?=^^)?      Ethpaal:  i^?AA=^'^pjii<- 
m.   Aphel:   i^^A^^^Ir^  Ettaphal:  2,^^AA=^'^)rpi5<- 

4.  Nec  desunt  radices  Quadriiiterae  vocales  Coniugationis 
Pael  sibi  vindicantes,  ut  ^*^1^  s.  -^1^^^  creavit ;  l^^^J 
pavit^  gubernavit  (=aai^);  ^VilT/"*'^'^^'^*^  (^^^^*') ;  If^^S 
accusavit  (^naTTjyoQttvy,  quibuscum  tamen  non  sunt  confundendae 
eae  verborum  fonnae ,  quae  e  simplici  radice  vel  praefixa  vel  in- 
serta  vel  addita  in  fine  litera  prodierunt.  Possunt  hae  cum  ra- 
rioribus  Syrorum  Coniugationibus  comparari ,  quae  simplici  Aphel 
et  Pael  sese  adiungunt.  Sic  A)  praefixis  literis  occurrunt  a) 
Saphel,  ut  ^^'^^frixit  (^l^^^i);  et  passiva  forma  ?3iA^A 
adustus  est  (cf.  nnbtj);  b)  Tapliel^  ut  ^^****^  mentitus  est  a 
^^  Ulusit;  X^^^formidavit  a  i^^S;  'ilClTlA  rixatue  est 
i.  q.  ^"^lTl  •  ^)  Aliae  radices  inserunt  post  primam  radicalcm  "^ 
ct  IJJ,  unde  oriuntur  a)  Pavel^  ut'^^^}^  consolatus  est  (=^0») 
cum  passivo  suo  Gen.  24,  07.  ^f^^^ApA  **  consolatus  est;  b) 
Paiel^  ut  i^iTlV  (^pportavit  s.  ligavit  denominativum  ab  i^V 
funis,      Interdum  quoque   C)  repcriuntur  formae  radici  in  fine  ad- 

dentes  J  et  3  •      Priores  respondent  a)  Syrorum  Palen^  ut  Dcut 
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24, 1 0. 1  7.  ^^^^pignorts  loco  accepit  i.  q.  *i-^^ ;  Gen. 6,  3. 
j3Y2<  profudit  i.  q.  ^'Ji  proiecit ;  cf.  21,  15.  b)  huius  exem- 
pluni  deprelienditur  Gen.  19,  29.  in  verbo  32^*^  evertit  i.  q. 
^i^AM.  delevit;   cf.  Gen.  6,  3. 

I.     De     Verbo     regiilari. 

§    IB. 

De   Temporum^  Modorum  et  Personarum 

formatione, 

Cum  Verba  in  universum  in  Temporibus,  Modis  et  Personis 
formandis  inter  se  consentiant  easdemque  sequantur  leges,  qujio 
vero  a  vulgari  regula  discedunt,  in  his  saltem  nihil  mutare  soleant, 
quippe  quod  proprietates  illae  potius  ad  radicales  literas  spectent, 
quae  aut  abiiciuntur,  aut  cum  cognatis  literis  permutantur,  contra- 
huntur  aut  quiescunt,  unde  nomen  Verhorum  imperfectorum  et 
quiescentium  iis  venit;  non  sane  vituperabitur,  qui  in  radice  regu^ 
lari  exponat  ea,  quac  cunctis  propria  sunt  atque  communia.  Ver- 
borum  gutturalium  autem  discrimina  tam  levia  sunt,  ut  ea  a  regu- 
lari  verbo  separare  et  seorsim  de  iis  tractare  vix  opus  habeamus. 
Temporum  igitur  et  Modorum  formationem,  a  qua  ordiamur,  se- 
quetur  Personarum  flexio,  expositis  simul  vocalium  mutationibus, 
quae  eo  diligentius  sunt  considerandae ,  quo  difHcilius  erit  certas 
constituere  regulas  et  e  cognatis  dialectis  repetendas  et  linguae 
Samaritanae  accommodandas. 

1 .  Utuntur  Samaritani  duobus  tantiun  temporibus  praeterito 
atque/wfMro,  Modis  aeque,  ut  in  Sjntaxi  docebitur,  annumeran- 
dis ;  quibus  accedit  Imperativus  cum  Infinitivi  et  Participiorum 
formis.  Vocalis  Praeteriti,  de  qua  §.  17.  1.  diximus,  in  Futuro 
et  Imperativo  Peal  abit  in  U  (i^^/Tl  —  ^^fP'?  —  i^?  =  ^'^|5)9  in 
intransitivis  Verbis  autem  et  mediae  aut  tertiae  gutturalis  in  A , 
in  reliquis  Coniugationibus  retinetur  vocalis  singulis  Praeteritis 
propria.  Idem  valet  de  Participio^  quod  in  Coniugationibus  acti- 
vis  duplex  est,  activa  alterum,  alterum  passiva  notione,  quorum  il- 
lud  in  Peal  adsumit  in  altera  syllaba  E ,  in  priore  A  (2^?=^'!?i?)5 
hoc  mediam  inter  et  tertiam  radicalem  inserit  L'teram  /Jl  vocali  I 
enuntiandam  (Jfil^^  =  ^"'Pp)-  '^  reliquis  autem  Coniuga- 
tionibus,  in  quibus  praefigitur  litera  -^,  retinentur  in  activa  for- 
ma  Praeteriti  vocales ,  quarum  ultima  in  Participio  passivo  cum  A 
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permutari  solet  (Pa.  i^?^  =  }>'^p^  -  i^?^  =  ^?)Dti).  /w/?- 
nitivoi-um  diversa  est  forniandi  ratio ;  hoc  tamen  prae  ceteris  huc 
pertinet,  in  Peal  esse  simpliciorem  radici  magis  congruam  et  prae- 
ftxo  *^  ut  plurimum  cognoscendam  (i^^^jij  =  ^?P?)7  iiec  raro 
tamen  «juoque  absolutam  Hebraeorum  fomiam  ( ill!^^  =  ^"i^I?  ) 
deprehendi,  in  reliquis  autem  activis  Coniugationibus  huic  proprie- 
tati  accedere  terminationem  "^  et  '^J^  Chaldaeorum  more  cimi 
vocali  A  efferendam  (Pa.  "^i^^^SI  =  i^V^P  9  oixiualtf,  Aph. 
^AZ^^^^iJ  ^*^^  dubie  legendum  nxb^p^),  et  in  Passivis,  quae 
eandem  probant  terminationem,  desideraxi  praeter  Ettaphal  *i{ 
praefixura.  Literae  autem  aut  syllabae  ad  personas  significandas 
ladici  annexae  et  e  Pronominibus  separatis  repetitae  dupUci  ratio- 
ne  adhibentur.  In  Praeterito  adiunguntur  tertiae  radicali,  in  Fu- 
turo  autem  radici  praefiguntur  (Affnrmativae-^Praeformativae); 
cuius  diversae  rationis  causa  expedita  est,  si  /wft^n  flexionem  di- 
ligentius  consideraverirnus,  in  quo  his  literis,cuni  extremae  radicis 
parti  adiungerentur  literae  et  generis  et  nunieri  discrimen  defi- 
iiientes,  vix  alius  locus  relinqueretur.  Comprobatur  hoc  Impera- 
tivi  formatione,  qui,  ut  par  est,  literis  personas  designantibus  de- 
stitutus  easdem  nujoieri  generisque  notas  in  fine  servat. 

Annot.  Litera  53  Participiis  praefixa  vulgo ,  nec  immerito ,  e 
Prononiine  interrogativo  (§.  16.)  orta  esse  creditur,  cum  lateat  quasi 
adhuc  in  eo  subiectum,  ita  ut  pateat,  quod  supra  §.  12.  dictum  est, 
idem  fere  discrimen  intercedere  inter  Prononien  inten*ogativum  et 
hanc  literam,  quod  animadvertitur  in  Gvaecorum  Tlg  et  Tig,  ubi  simili< 
ter  interrogativa  notio  cum  indefinita  permutatur  et  diverso  accentu 
impetratur. 

2.  Quod  ad  Personarum  flexionem  attinet,  in  unirersum  hoc 
notandum  cst ,  tertiam  et  secundam  utriusque  nunieri  generis  di- 
scrimine  discerni,  non  item  primam,  quae  hac  duplici  forma  eo  fa- 
ciiius  carere  posset,  quo  minus  quis  de  loquentis  gencre  dubitaret, 
ut  iam  supra  §.  13.  1.  dictum  est.  Cum  autem  in  hac  formatio- 
ne  sibi  quasi  opponantur  Praeteritum  atquo  Futunuu  et  faciiior 
expetat  explicandi  ratio,  ut  deinceps  de  utroque  agamus,  non  est, 
cur  ab  hoc  discedamus  ordine,  licet  ImperativTmi  subesse  Futuro 
formando  haudquaquam  negaveiim.  De  Praeterito  igitur  exorsi 
haec  tenenda  sunt:  A)  Cum  3.  Sing.  masc.  simplici  insit  radici  ut- 
pote  subiectum  nudae  actioni  apprime  conveniens  et  femininimi  Jf^ 
notam  generis  sibi  vindicet,  ubi  potius  "^  ex  pronomine  ^fll^ 
repetitum  exspectaveris ,  eo  minus  miraberis ,  ^uod  lenior  ^  cum 
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duriore  litera  j^  sit  permutata,  qua  eadem  Sjri  et  Chaldaei  utun- 
tur,  cum  scias,  utramque  literam  yicissim  quoque  adhiberi  in  no- 
mine  feminino  formando.  Eidem  personae  Piuralis  masc.  inser- 
vit  \  perinde  ex  j'^ jj^  repetitum  ac  fjl  feminini  nota  ad  jjljl  Ji^ 
reducit.  In  formanda  2.  Sing.  et  Plur.  suppeditarerunt  Pronomi- 
na  eiusdem  personae  literas  ipsis  radicales ;  nam  ^  in  masc.  et 
/7(JV  ^^  femin.  aeque  recordari  nos  iubent  pronominis  '^^^  s. 
J^j^  m.  et  /TlAi^  f*  5  ^^  ^^  Plurali  J^^A  masculini  et  11/71 A  ^®" 
minini  terminatio  eiusdem  Pronominis  Pluralem  in  memoriam  re- 
vocant,  e  quibus  ceteroquin  origo  magis  elucet,  quam  in  3.  Sing.  et 
Plur.  Primae  denique  Singularis  terminatio  J^  non  quidem  depre- 
henditur  in  Pronomine  fflJAj  ^^^^  causa  huius  permutationis 
potius  in  eo  erit  quaerenda,  quod  litera  dcbilis  j  nimis  mollis,  nec 
reliquis  Singularis  formationibus  satis  consentanea  videretur, 
quani  in  Plurali  vel  simpliciter  vel  in  terminatione  J  J  ex  J  jA  ^* 
J  J^  JA  retinere  non  dubitarent. 

Jnnot  Forma  2.  Praet.  Sing.  a  GESENIO  iii  Carm.  Sam.  p.  43. 
laudata,  quae  pro  A  recepit  literam  "54  antiquissimis  formis  ^■JiA'  s. 
^•Ji)!^  =  ^AA  propriam,  et  ibidem  comprobatur  exemplis  "JinlZA 
divulgasti;  ^(^lt  revelasti ;  «flt]^^  operuisti ;  ■5i(TJSa  creasti ; 
■iKTit^f  fuisti;  '?intT|l A  adduxisti;  inprimis  verbi^  ^i  pecuJLiaiTs  fuis- 
se  videtur.  Cuius  quidem  flectcndi  rationis  in  lingua  Aethiopica  in  to- 
to  Praeterito  receptae  nec  a  vulgari  Melitensium  idiomate  alienae  li- 
cet  Vir  Celeberr.  nulla  vestigia  se  in  Pentateucho  Samaritano  depre- 
hendisse  profiteatur,  tamen  non  omnino  ibi  neglectam  vidimus  adeo- 
que  in  Plurali  adhibitam  G«n.  42,  88.,  «hi  Hebraicum  l^^tn  per 
|li:-J4(flAJt  ivistis  redditur, 

B.  Dum  autem  in  Futuro  hae  personarum  notae  radici  prae- 
figuntur,  clegit  lingua  e  singulis  Pronominibus  personalibus  eas  con- 
sonantes,  quae  abiectis  reliquis  quam  maxime  origini  suae  cogno- 
scendae  aptae  viderentur;  ne  vero  generis  numerique  distinctio 
negligeretur,  factum  est,  ut  praeterquam  tertiae  radicali  adderen- 
tur  literae ,  quae  et  ipsae  in  Pronominibus  utriusque  notae  depre- 
lienderentur,  ita  ut  Pronomina  quasi  divisa  reciperent  in  se  radicem, 
cui  personarum  notae  praefigerentur,  numeri  generisque  adnecte- 

rentur,  quod  inpriniis  animadvertitur  in  2.  Sing.  fem.  ^ ^ 

ex  m AA »   ^^  ^^  utroque  Pluralis  genere  J^ A  "^-  ^^ 

~j ^  f.  ex  J^^AA  ^^'  ^^  jinl A A  ^-  ^**^  literas  mutuante. 

Quemadmodum  autem  in  3.  Sing.  masc.  personae  nota  flj  adhibe- 
tur  ex  AlT^  o^  cognatam  literarum  \  ^t  (J\  naturam  ducenda, 
ita  idem  in  Plurali  observatum  videmus ,  ubi  J^ ^  non 
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potest  non  cx  J^JA  repeti;  dum  autem  in  3.  Sing.  feni.  litera 
praefomiativa,  ut  in  Praeterito,  in  \  indurescit,  in  3.  fem.  Plur. 

retinetur  /[J  in  J /71  <^^  J^JA?   ^}^^^  terminatio  J  cum 

praecedente  vocali  A  efferenda  genus  iam  satis  distingueret  a  ma- 
sculiiio.  Designandae  2.  Sing.  masc.  sufdciebat  ^  cx  ^AA? 
et  qua  ratione  reliqua  huius  personae  Pronomina  distenta  radicem 
includant,  iam  paullo  ante  vidimus.  In  prima  denique  Singularis 
ex  '^  J  A  s.  /71  jA  litera  initialis  j\  est  recepta,  et,  ne  eadem  PIu- 
ralis  persona,  cui  lingua  in  fine  signum  numeri  addere  supersede- 
ret,  cum  Sin^ulari  confunderetur ,  de  industria  J  e  Pronomine 
II lA  *•  J  J^  jA  adhibitum  fuisse  apparet. 

C)  In  Imperativo  denique  formando,  qui  et  in  aliis  linguis 
personae  nota  caret,  in  secunda  tantummodo  usitato  utpote  ea  per- 
sona,  quae  mandato  cxigendo  maxime  sit  idonea,  retinuerunt  quo- 
que  Samaritani  e  2.  Futuri  generis  numerique  distinctiones  ita,  ut 
in  2.  Sing.  fem.  /71  radici  adderent,  in  Plurali  masculino  autem  e 
terminatione  Futurl  (p[^)  abiicerent  J  et  in  feminino  Hebraeorum 
ct  Chaldaeorum  morem  secuti,  quoruiu  ;iu  s-i^  hi  Jt3  ecribunt,  ter- 
minationem  J  litera  '^  augerent. 

3.  Restat,  ut  accuratius  disquiratur,  quamnam  exserant  vim 
haec  additamenta  aut  praefixa  personalia  in  vocalium  mutationes. 
Leges,  quae  in  singulis  obscrvantur,  hae  sunt : 

A)   In  Praeteritis  flectendis  vocalis  radici  proprla  retinetur 

a)  ante  afformativas  literas,  aut  syllabas,  quae  a  consonante 
incipiunt,  quo  pertinent  in  Singulari  2.  masc.  J^  (Ai^S=^^^p) 
et  fem.  fl\^  (HlAZ^S  =  ^--^i^^T^)?   ^^  Plurali  2.  masc.  i^A 

(|;itAZ^S=l^^?l?)  et  fem.  ^/7JA  (^imAi^S^^^^, 

^rjb-jpp)  ct  in  1  comm.  ^  aut  ^^  (|]i^S  et  ^^Xf^  =  ^J^^ 
V^^  ^) '  b)  ante  termiaationes  3.  Plur.  masc.  et  fem.  \  et  fH^ 
quae  acccntu  carent  (\X^^  —  ibap  -^  (712,^?  =  ^^^^^ )  •  Libe- 
rior  autem  in  his  est  vocalium  usus  quam  apud  Hebraeos ,  quippe 
Samaritani  Syrorum  et  Chaldacorum  more  vocalem  retineant  Prae- 
teritis  singulis  propriam,  ita  ut  in  Peal  verhi  transitivi^  in  Eth- 
paal  ct  Eltaphal  in  syllaba  radicali  enuntictur  vocalis  A,  in  Peal 
intransitivorum  autem  reliquisque  Coniugationibus  vocalis  E  adhi- 
beatur.  Ubi  vero  accentus  transfertur  in  sjllabas ,  a  vocali  inci- 
pientes  radici  anncxas,  ut  in  ^,  quod  in  3.  Sing.  fem.  praece- 
dente  A  pronuntiatur  (^2<^!^  =  ^^9P  ^»^:^^^)i  ^^  1  Sing.  autem 
praecedentem  habet  E  (Ai^S  —  ^\}iP  j   iJxjIo),  vocalis  syllabac 


40 


radicalis  in  omnibus  Praeteritls  excidere  solet.  Ne  autem  cumU' 
latis  ita  consonantibus,  quae  vocalibus  destifrutac  forent,  paulio  du- 
rior  existeret  enuntiatio ,  pro  arbitrio  lectoris  vpcalis  auxiliaris  I 
vel  ut  apud  Syi*os  E  admittitur;  in  Ethpeel  autem  magis  placet 
cum  Syris  primae  radicali   vocalem  A  supponere   ( LSi^z]*= 

AifSAA)- 

B)  Quod  ad  Futurum  attinet,  vocalis  ei  propria,  quam  et  Ca- 
stellus  in  Peal ,  nisi  ubi  gutturales  aut  ^  vocalem  A  naturae  suae 
convenientem  postuiant ,  U  esse  voluit,  abiicitur  axite  /Jj  2.  fem. 
Sinff.  ((nXf^^  =  ())^V^'^^)  ^^  i»  3.  atque  2.  Plur.  ante  ^^  «* 
^  Qtif^iTl=l^^^l?'--''?I^?A=|^^j?n),  qnae  itidem  ac- 
centum  e  syllaba  radicali  ad  se  arripiunt.  Praefixis  autem  literis 
personalibus  quaenam  vocalis  sit  attribuenda,  ubi  prima  radicalis 
vocali  destituitur  ut  in  Peal^  et  utrum  Syrorum  consuetudinem  se- 
quamur  vocalem  A  amantium,  an  Chaldaeorum,  qui  cum  HebraeJs  I 
praeferunt,  non  satis  liquet,  nisi  formatio  magis  Clialdaica  nobis 
persuadeat  hic  eadem  uti  vocali,  au'^''  *«"i  Castello  haud  displicuit. 
In  Futuro  Etkpp*>J,  -B^A^aa^  et  Ettaphal  autem,  ubi  praefixis  cedit 
litera  ^  syllabae  AA»  pariter  huius  vocalis  (E  aut  I)  retinenda 
erit  atque  in  Aphel  abiecto  praeformativo  J^  huius  vocalis  A 
(ilTl^?rn  s-  i^?rn  =  ^^I?^)*  ^^  ^^^1  tantummodo  carent  vo- 
cali  (i^Sm  =  ^'^i?l)*  '^  1  •  ^i"S*  ^^  debilem  literae  J^  naturam 
in  omnibus  Futuris  vocalis  E  accommodari  potest,  excepta  1 .  Fut. 
Aphel,  quae  vocalem  A  tenet ;  in  1 .  Fut.  Pael  autem  arbitrio  lecto- 
ris  relictum  est ,  utrum  cum  Chaldaeis  A,  an  cum  Syris  E  efferro 
malit  (i^SA  =  ^=?P^  B,%4S]y 

C)  Imperativi  denique  formatio  ea  est,  ut,  licet  Futuro  sit  af- 
finis,  tamen  vocalem  U,  quam  Castellus  commendat,  ubivis  in 
Peal  retineat ,  et  ita  accedat  legibus  in  Praeterito'  observatis ,  ubi 
ante  terminationes  "^^  et  /H?  ^^^®  accentum  sibi  vindicare  non 
possint,  vocalis  radici  propria  servanda  est  (/Hi^?  '^^PP?  wk^o^ 
—  "^']2^^^  =  i<5^^p)*  l^  reliquarum  Coniugationum  Imperati- 
vis  eadem  lex  invaluit,  vocali  syllabae  radicalis  ubique  firmiter  re- 
tcnta  (Pa.  flfli^?  = ''V^i? »  ^V  ~  Aph.  ti^?A  =  1^'^J?^^  »• 
ai4^f). 

D)  Nec  paragogicas  Futuri  et  Imperatlvi  formas  prorsus  ne- 
glcxerunt  (cf.  §.  10.  1.)  Samaritani,  quibus  in  1.  Futuri  et  in  Im- 
perativo  masc.  Sing.  obviis  et  litera  ^ ,  quae  vocali  A  pronuntia- 
tur,  auctis,   vel  propensior  ad  agendum  animus,   vel  mandatum, 
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quod  ad  preces  magis  incllnat,  significatur.  Huius  autero  loci  p»- 
tissijnium  cst  disquirere,  num  addita  hac  litera  vocalium  mutatio 
necessaria  sit.  Cum  tamen  neque  Syri  neque  Chaldaei  has  for- 
mas  receperint,  aequum  erit,  Hebraeorum,  a  quibus  Samaritani  eas 
mutuarent,  sequi  pronuntiandi  rationem,  qui  in  Futuro  vocalem  syl- 
labae  radicalis  abiicere  solent ;  quod  similiter  in  2.  fem.  Sing.  Fu- 
turi  apud  Samaritanos  animadvertitur ;  ita  iit  et  hic  '^CV'!^'^-^ 
Hebraeonim  more  n»53;L'X,  Imperativi  autem  forma,  qui  hoc  uon 
admittat,  '^^^V=''^'^;^  ^^*  enuntianda. 


Annot.  Quo  melius  haec  dicta  perspiciantur,  tabulas  apponere 
nobis  visum  est,  quibus  uno  obtutu  ante  oculos  ponerentur,  quae  huc 
usque  de  verbo  regnlari  formando  exposita  sunt,  nec  vocales  Hebrai- 
cas  adpingere  dubitavimus,  ut  ne  quis  in  pronuntiandis  singulis  for- 
niis  errare  possit.  Cum  autem  Verbum  regulare  tribus  constet  lite- 
ris,  hic  autem  ea  potissimum  consideranda  sint,  quae  ei  flectendo  et 
formando  conipetant,  asteriscis  pro  iis  usi  sumus,  quo  certiu3  singulae 
proprietates  lectori  in  memoriam  revQcai*entur, 
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§.   19. 

De  Coniugationis  Peal  formatione  et  signi- 
ficatione. 

1 .  lam  supra  §.  17.  1 .  dictum  est,  radicem  verbi  (Peal)  mo- 
nosyllabam  cum  diversis  efferri  vocalibus,  quatenus  notio  eius  sit 
transitiva  vel  intransitiva ,  et  iliam  quidem  distingui  vocali  A  ab 
hac,  quae  vulgo  E,  in  paucissimis  O  assumat.  Vocalem  A  autem 
commune  antiquitus  fuisse  vinculum,  quo  literae  radicales  contine- 
rentur,  testatur  passim  lingua  Hebraica,  quam  haec  lex  non  totam 
penetravit.  Cum  autem  Samaritanos  constet  magis  Syrorum  et 
Chaldaeorum  tam  flectendi  quam  enuntijindi  leges  suas  fecisse,  qui 
inter  alias  quoque  constantius  quam  Hebraei  intransitiva  Verba 
cum  vocali  E  pronuntiarent ,  non  dubitamus  ea  quoque  Verba  cum 
hac  vocali  efferre ,  in  quibus  Hebraei  vocalem  A  retinuerunt ,  ut 
5^*^  =  ^^  g^memY,  siluit  (pnto);  ^]^^  =  ^£2  sedit  (s^^). 
Quamvis  autem  intransitiva  forma  in  O  apud  Syros  nonnisi  pro- 
betur  verbo  joao  horruit^  videtur  tamen  lingua  Samaritana  exem- 
pla  plura  suppeditare  ex  Hebraeo  pariter  atque  Chaldaeo  sermone 
repetita,  ut  ^.iiiTl  =  ^^:  potuit  (§.  28.  A.  2.);  ^«j^  =  r,b^ 
dormivit.  In  flectendis  autem  his  Verbis  intransitivis^  ut  apud  Sy- 
ros  et  Chaldaeos,  retinentur  vocales  radici  propriae,  ubi  transitiva 
vocalem  A  servant,  ut  A^A"^  —  lSl^  quievisti;  \'}^^^  = 
/^V.T^  timuerunt ;  nec  minus  in  Futuro  et  Imperativo  sibi  vindicant 
vocalemA,  ut  ^^^(H  =  "1-1^1  succensehit^   quam  Verba  mediae 

aut  tertiae  gutturalis,  v.  c.  V^jy"^/!!  =  ^?^^"?  (^udiet;   5^^  = 
pni  procul  recede. 

Annot.  Occurrunt  autem  plures  formae ,  in  quibus  Samaritanus 
Hebraeuni  textuni  imitatus  est.  Sic  A)  in  Praet.  pro  3.  f.  Sing.  in 
A  desinente,  legitur  =  nVjJ?  Lev.  5,  1.  ^V^-"*- =  n^^^DT^  audivit ; 
V.  17.  %:TaV  =  nnt^SJ /eciY  ;  Deut.  20,  11.  HniK^  ^T^nry^aperuit ; 
V.  12.  25,  11.  Exod"23,  28.;  Num.  16,  30.  b)  1  Sing.  forniae  'inVjl? 
deprehenditur  Gen.  19,  34.  <TlA«*iiSr  {^z^TOzt)  dormivi;  21,  30. 
fltA^-3«  (^-^n^iBrD/o^i;  27,4.  (^^'AU.'^  amavi;  9,13.  26,  9.  et 
alihi  saepius;  adeoque  cum  Suff.  Exod.  31,  11.  -JiatATP^  praecepi 
iihi ;  Num.  22 ,  29. ;  interduni  A  insertum  le^tur  ante  A  ut 
Gen.  30,  26.  AA-^^-*^  servivi ;  c)  pro  vcrtcndi  vitio  erit  haben- 
dum,  si  3  f.  Plur.  in  t  desinit,  ut  Exod.  1,  17.,  ubi  /|5<'?'^n^  recte  verti- 
tur  per  fflZSTt,  quod  autem  sequitur  -1^^  per  1:5^3 V,  pro  qua  le- 
ctione  (UTSV  erit  restituendum  ;    d)  in  2.  f.  Pl.  eiecto  Hi  occurrita  li- 
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quodes  forma  Hebraica,  ut  Bxod.  1,  18.  '^li^eiV  ^^Tp^V.  fecistis ; 
iidscripta  lineola  supra  A  (§.  3.  2.)  ;  et  e)  pro  rulgari  1  Pl.  persoua 
cuni  tenuinatione  '}'}  reperitur  quoque  simplicior  Syriasmum  spiraus, 
ut  Gen.  44,  8.  ^l^i^V  reduximus;  Num.  21,  7.  Num  autem  f)  quod 
Gen.  20,  6.  obvium  est  exemplum  2.  Sing^.  m.  ^^AS^SV  =  tH^^S  si* 
scribendi  vitium,  cum,  quominus  K  pro  Suff.  habeatur,  inipediat  se- 
quens  ^T,  definire  non  audemus;   siniiliterque  de  3.  Pl.  m.,  quae  Ca- 

stello  auctore  Arabum  more  litera  A  augeatur  (|  J^),utGen.49,23. 
At^Z^  oppresserunt  et  Num.  32,  39.,  dubitari  potest,  cum  A  utro- 
que  loco  propter  Suff.  yideatur  esse  insertum.  Quod  B)  Futuruvi 
attinet  plerumque  defective  scriptum,  haud  raro  occurrunt  exempla, 
in  quibus  a)  t  insertum  legitur.  Exempla  habebis  Gen.  6,  7.  1X^*^26 
subvertam ;  12 ,  3.  et  de  verbis  meiliae  A  eiecta  hac  litera, 
cuius  locum  obtinet  t  Gen.  24,  47.  Zt-^A  interrogaho ;  et  v.  57. 
pro  quo  alibi,  ut  Exod.  3,  22.  lA***-ni.  SimUiter  eiicitur  litera  ^  nec 
tamen  compensatur  per  t ,  ut  Num.  34,  4.  ^)^(ti  pro  quo  v.  5.  rectius 
6^l^rtt  verbi  ^^^  s.  ^U^  circuivit;  nisi  forte  h.  1.  de  duplici  verbo 
'^tl?  et^^^,  ut  StJ^  et  5^^  consenuit,  cf.  §.  6.  2.  D.  cogitandum  siL 

b)  In  1.  Sing.  pro  Praeform.  H-  interdum  legituj:  ^  (§.  6.  1.  E.),  ut 
Exod.4, 18.  ^I^V^  redibo  ;  quae  forma  confirmatur  quoque  exempli^ 
verborum  (713  in  Aph.,  ut  Exod.  4,  12. 15.  c)  2  Sing.  f.  interdum  scri- 
bitur  cum  )l  paragog.,  ut  Gen.  35,  15.  )l(Tl3^A  accipies;  et  contra 
d)  2.  et  3.  Plur.  m.  interdum  Hebraeorum  more  formatae  reperiuntur 
abiecto  )l,  ut  Gen.  8,  22.  tZfSiTl  deficient;  12,  12.  tZl^Ot  vide- 
hunt;  simiUtcrque  Exod.  32,1.  Deut.  22, 16.  31,  12.16.  17.  33,19. 
34,  9.  31,  29.  tS^SVA  facietis.  Paragogica  denique  Futun 
fomia  Hebraeorum  (§.  18.  3.  D.),  licet  rarior,  invenitur  tamen  Gen. 
30,  31.  %:^5VA  redibo;  Exod.  6,  5.,  ubi  Chald.  utitur  Part.  cum 
Pron.  1  Sing.  Quae  C)  de  Imperativo  sunt  observanda,  consentiunt 
ea  fere  cum  Futuri  proprietatibus,  cum  et  ibi  a)  aliquoties  occurrant 
formae  cum  t  scriptae,  ut  Gen.  41,  43.  ^fVA  praedica;  et  Num. 
21,  17.  niPtZ^  ascende;  b)  exempla  2.  Pl.  f.  rarissima  sunt  et  adeo 
forma  apocopata  leguntur,  ut  Gen.  4,  23.  ubi  Ilebraica  verba  "j5^*^''i3 
nSTxn-  redduntur  lliflAdl-fllA  — Jv^-***-  audite  et  auscultate  (pro 
^^V^-^),  etita  quoque  Exod.  2,  20.,  ut  facile  intelligatur ,  quam  an- 
xie  in  eiusmodi  formis  interpres  Samaritanus  Hebraeum  secutus  sit. 

c)  Paragogica  Imperat.  forma  occurrit  Gen.  19,  32.  H*A2t  =  T\'^\ 
25,31.  Hys"^  vende;  27,  25.  et  aUbi.  Quamvis  vero  D)  §.  isl  1. 
iam  observatum  sit,  HcbraeoiTim  Infinitivi  absoluti  et  constructi  dis- 
crimen  fere  csse  sublatum  ,  nisi  quod  prior  in  longe  plerisque  locis 
cognoscatur  abiecto  ^il,  ibidemque  dictum,  formam  absolutam  haud 
raro  Hebraeorum  more  recipere  t  mediam  inter  et  tertiam  radicalem, 
ut  Gen.  18,  10.  ^t^V  =  SVd  ;  24,  5.  50,  15.  Gen.  22,  17.  ^t^fi  = 
rc:!  ;  37,  33.  Jt^V  =  q^-J  ;  44,  28.  Exod.  21,  36.  22, 13.  Nuni.  16,  42. 
Deut.  7,  26.  et  aUbi  saepius;  non  desunt  tamen  exempla,  in  quibiis 
absoluta  forma  !ii  retinet,  ut  Gen.  37,  8.  fZ-»**!a=^i^  ;  43,  7  (6). 
m^»ia=?i*T;;   Exod.  15,  26.  V^-^MS  =  ylBTy  (cf.  19,'$.   V%*^)\ 
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23,  22.  Deut.  15,  11.,  pariter  ac  Infinitivus  Gonstructus  duplici  hac  ra- 
tione  formatur,  ut  Gen.  19,  22.  ^t^Vl  =  t^W^^h ;  20,  6.  St^P^Z  = 
^i^ih  ;  35,  22.  Num.  35,  32.  Interdum  occurrit  quoque  Infin.  cum  ^ 
in  fine,  quae  forma  in  reliquis  Coniugatt.  usitata  rarior  in  Pe.  reperi- 
tur.  Huc  tamen  pertinent  Gen.  8,  12.  ^^:^V^  =  ::il^,  11,  6. 
^TtSVZ^niiU^b,  Gen.  49,  33.  Exod.  31,13.  36,  2.  et  absol.  ^*iii:6=: 
Vip&  (21,  28.  *iJ^t)  Lev.  24,  16.  Neque  modo  ante  Suff.  Infinitivi 
terminantur  in  t  et  At ,  sed  et  alibi  sine  iis,  ut  Gen.  37,  8.  t^Z^^ 
^Z^A  =  Ti^n  tj^^q  (nisi  forte  potius  scribendum  ^tZ^^) ;  Exod. 
31,  5.  Al:^Z-***-Z  ad  perficiendum;  aut  in  (Ttt,  ut  Num.  22,  37. 
C^^tnl^^^^rh^  cf.  Exod.  13,  17.  Pro  t  interdum  ponitur  (Tt,  ut  Gen. 
15,  13.  ^iT(^^  =  ^ii;;).  Singularis  denique  pro  absoluto  Hebraeorum 
Infinitivo  posita  forma  est  ea,  quae  Chaldaeorum  more  adiungit  lite- 
ris  radicalibus  ^ ,  ut  Lev.  19,  20.  |IP^;)  =  rTnSrj  (sq.  verbo  finito 
AP^^J^);  Gen.  50,  24.  25.  ;i^^T  =  "lpQ  (sq.  ^^Tffl);  Exod.  3,  16. 
13,  19.  E)  Praeter  Participiorum  formas  iamiam  allatas  hae  in  usu 
sunt:  a)  Part.  act.  recepto  inter  mediam  et  tertiam  rad.  t,  ut  Gen. 
9,  6.  ^U-«*  ejfundens ;  21,  22.  S^tS V  faciens  49  ,  27.  3t^V  ra- 
piens;  Exod.  13,  2.  12.  Gen.  13,  5.  14,  19.  Num.  35,  21.  Rarior  est 
haec  forma  in  Passivis,  ut  Gen.3,14.  ^tSZ^^^^^liJ  maledictus;  9,  25. 
^t^S  henedictus  (saepius  ^(TlVZ  et  ^m^5) ;  Gen.  40,  3.  '^t^Ii  vin- 
ctus  (v.  5.  ^nl^nt^A);  Deut.  21,  23.  Frequenter  Participia  formae 
passivae  inprimis  Verborum  intransitt.  obtinent  c)  notionem  activam, 
ut  Gen.  7,  21.  ^fll^^i  repens;  15,  17.  TfTlPm/Mmaws;  18,  17.  37,  35. 
Z(Ti5A  lugens;  45,  10.  23.  49,  14.  Exod.  11,  5.  SITlAm  hahitans  et 
alibi  saepius.  Praeterea  legitur  Exod.  9,  20.  ZA^T  timens;  et 
passiva  forma  sed  activa  notione  cum  (Tl  parag.  Gen.  49, 11.  (Tl^ntJ^A 
(^'''^px)  liganSy  alligans. 


2.  Peal  significat  a)  vel  siniplicem  actionem,  sive  careat  ob- 
iecto,  ut  p-^^  repsit ;  ^^Hl  arsit;  fumavit^  sive  adiunctuni  ha- 
beat,  ut  ^?J  praecepit;  5iAii  scripsit ;  vel  b)  statum  aut 
conditionem^  subiecto,  extra  quod  sese  haud  exserat,  ita  inhaeren- 
tem,  ut  vel  ad  naturam  eius  referatur,  ut  2<T1f  magnus  fuit ; 
3^^  senex  fuit ;  ^2^^^  salvus,  integer  fuit ;  2^^/71  potuit; 
vel  a  patiendo  parum  differat,  ut  ^lTl^^iJ  mortuus  est;  ^fV^iTl  ^^ 
tivit ;  vel  ad  animum  pertineat  eiusque  affectus ,  ut  "2^]^  t^^f^ 
fuit;  ^"t^   succensuit;   3^^   amavit;  J^^  odit ;  ^^^ 

(  *^\  )  mi8ej'tu8  est ;  ^^T  '«^"«^  ?  V^y""^  ohediens  fuit ;  in 
quibus  actio  in  oculos  non  incurrit ;  quae  tamen  et  ipsa  ohiectum 
sibi  subiicere  possunt.  In  aliis  denique  c)  quae  in  radicc  vocali 
E  et  A  discemuntur,  forma  cum  illa  enuntiata  designat  conditio- 
ne77i,  cum  hac  actionem  intransitivam,  ut  3^S  (=^'!!i?®*^^'!!l?)  P^^' 
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pinquus  fuit  ct  appropinquavit ;  ^^^  (=P*71  ^*  P^!?*?)  remotus 
fuit  B.procul  ahfuit  etprocul  recessit. 

§.  20. 
De  Ethpeel  eiusque  significaiione. 
1 .  Externa  huius  formae  signa  sunt  syllaba  ^^^  radici  prae- 
fixa  et  vocalis  E  sub  media  radicali.  Oritur  sic  e  radice  ^^^3 
divisit^  separavit ;  ^'^'^^J^  divisus^  separatus  est ;  et  in  Ver- 
bis  a  litera  sibilante  incipientibus  tianspomtur  illa  (§.  7 .)  ita  cuni 
^  syllabae  reflexivae,  ut  post  «^  et  ^  retineatur  ^ ,  v.  c.  ^ij'^ 
efudit;  Etbpe.  ii^A^^A  ^jfusus  est ;  YX^  ascendit  Etbpe. 
ViAl^A  '^*^">  P®s*  "^  autem  pennutetur  cum  ^ ,  ut  ^VT^A 
rocatus  est  a  ^V^  vocavit ;  post  -/Jl  cum  ^,  ut  TV^iTlA 
deprehensus  est  a  ^V^fiT  deprehendit;  in  quibus  praeterea,  cum 
sint  mediae  gutturalis ,  vocalis  E  abit  in  A.  Ubi  prima  rad.  est 
A  ?  abiicitur  A  syllabae  AA  ^*  Hebraeorum  more  aut  iniungitur 
radicali ,  ut  3? AA  (P^^  3?AA A)  ohduratus  est  a  3?A  du^ 
rus,  gravis  fuit;  aut  assimilatur  literis  T  ^*  ^^  ^*  S3TA 
(=:Chald.pp^x)  adhaesit  i.  q.  Pe.  ^^T;  ^"^^A  (=^^"^!^)  «^*- 
condidit  se  a  ^-^^  ahscondidit»  Quemadmodum  autem  Hebraei 
idcm  observant  in  radicibus  a  a  incipientibus,  ut  ^3*1311  pro  "jpisrn, 
ita  quoque  Samaritani  hoc  interdum  imitati  sunt,  ut  ^^^^J^A 
(=  J\^^]*  Hebr.  v]OXD )  congregatus  est  a  "^ J^  congregavit ; 
cui  praeterea  adiunxerunt  literas  ?  et  -^ ,  rarissinie  J ,  ut  ^3^ A 
(=^2pO  sepultus  est  a  ^3?  sepeUvit ;  ^Tli-^A  pr»  iTli-^AA 
repletus  est  a  ^"^*^  plenus  fuit ;  ^-^^JA  pr»  '^'^^AA 
(=  Ch.  ladanist)  respiravit, 

Annot.  1.  I-iicet  autem  Verbis  -^^^lltt  et  Z^P  in  Lexicis  tribua- 
tur  signiftcatio  passiva,  tamen  Z^PA,  quo  redditur  Num.  25,  14.  he- 
braicum  Insfi  et  passivae  utriusque  Verbi  fomae,  quae  Gcn.  15,  15. 
•^ll^AA  congregaberis  (=-in;5n)  et  Exod.  10,  28.  Z^PAA  morie^ 
ris  (=n?rcn)  deprehenduntur,  evincunt,  in  his  verbis  cogitandum  esse 
potius  de  assimilatione  non  ubivis  observata ,  quam  de  piimitiva  eo- 
rum  notione  passiva.  Siniiliter  elisa  deprehenditur  ^  prima  radicalis 
post  syllabani  AA  in  verbo  ^^^  mutavity  convertit ;  Exod.  7,  20., 
ubi  12Eii;"J}  vertitur  a  Samaritano  t'J13A^t',  in  qua  elLsione  nemo  of- 
fendet,  qui  debilem  huius  literac  naturam  noverit.  Quodsi  vero  hoc 
neglectum  videmus  Nuni.  18,23.  24. ,  ubi  )lt^^A^nt  =  lbn3^  posside- 
hunt ,  haereditahunt  legitur ,  pro  quo  ibidcm  quoque  invenitur 
IltllHA^nl ,  sequitur,  hanc  proprietatem  non  convcnire  mediae  radi- 
cali,  licet  transpositio  occasionem  huius  elisionis  suppeditare  videatur. 
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Annot.  2.  Ctim  auteni  literae  ^  et  ^  a  Samaiitanis  freqnenter 
inter  se  pemmtentur  (§.  6.  1.  E.) ,  oriuntur  quoque  fomiae  Ilebraeo- 
rum  Coniugationi  Hithpael  similes,  ut  Gen.  13,  17.  ^^^JA^*  =  Tj|f!!in<7 
ambula;  (cf.  vj»^  extendit)  16,  9.  nt^SZA^  =  issnn  afflige  te; 
etc.  Quamvis  vero  hae  formae  in  aliis,  ut  Num.  11,  18.  t*^TPA^  = 
JlUi^nJ^riiri  sanctificate  vos  Coniugationi  Ethpaal  sint  accensendae,  in 
iis  tamen ,  in  quibus  apud  Samaritanos  Pael  aut  inde  ortum  Ethpaal 
investigari  non  potest,  aut  ubi  haec  forma  Hebraioa  non  subest,  sta- 
tuendum  erit  ad  Ethpeel  potius  pertinere,  ut  Gen.  25,  33.  ubi  VSA*^=f 
iura  respondet  Hebr.  TO;2"l^n.  Difficilior  quaestio  haec  est,  num 
interpres  Samaritanus  Hebraeorum  Niphal  quoque  imitatus  fuerit ; 
quod  affii-mare  non  dubitamus  prolatis  ante  omnia  exemplis  hanc  He- 
braeorum  formam  mere  reddentibus ,  quo  pertinent  Gen.  10 ,  25. 
AtZ^ll^mbsi  divisaest;  17,  14.  Vf?^=^tlr\y^)  e.vterminabitur 
(vocabbus  ex  Hebraeorum  Fut.  Ni.  repetitis) ;  41,  38.  VP-*^)l^ 
(=5<:i^3q?)  mm  reperietur  (cf.  Gen.  19,  IS.^l/Tt^P-^A^  =  ntoTasti). 
Idem  iam  valebit  de  ^-^l^,  quo  Exod.  12,  48,  Hebraeorum  bian  ex- 
primitur  Lev.  6,  20.  nec  non  de  ^-^^if  ad  hebr.  rw^T}  formatum ; 
Deut.  32,  50.  Quid  quod  de  Futuri  formis  dubitemus,  quae  Lev.  26,  41. 
V^^^^n^^yz"}  humiliabitur;  27,20.  P^3(tl  =  bj<|;i  ree/mefwr;  y.  33, 
Num.  21,  27.  ^J3A  =  naan  et  alibi  Deut.  13, 16.  15,  12.  25, 11.  28,  68. 
leguntur;  ita  ut  confirmentur  exempla,  quibus  Hebraeorum  Wjb^fiS  ex- 
primatur,  ut  Num.  20,  24.  -^^^-Il^nt^tlbx;],  27,  13.  31,  2.,  nec  opus  sit 
Coniugationi  Peal  huius  verbi  passivam  tribuere  notionem,  ut  supra 
iam  vidimus.  Quo  minus  autem  perperam  aliquis  credat ,  Samaiita- 
num  in  his  et  similibus  Uteras  tantum  hebraicas  transcripsisse ,  qui  in 
his  locis  explicandis  laboraret ,  impediunt  loci ,  in  quibus  pro  Verbo 
Hebraico  aliud  e  lingua  sua  substituit,  nec  flexionem  Hebraeorum  re- 
tinuit;  ut  Exod.  12,  15.  ^P VAA  =  rttn-nsa ;  Lev.  25,  23.  )ISS^^A  = 
•ns^stn  et  alia  plura.  —  Neque  hic  dcsunt  exempla,  in  quibus  2.  et  3. 
piur.  m.  Fut.  3  abiidtur,  ut  Gen.  25,  23.  tP^a^JAfli^sjT^B^  separa- 
huntur. 

2.  Propria  est  liuic  formae  ut  plurimum  notio  reflexiva^  qua- 
tenus  actio  in  agentem  redit,  ut  ^"jy^A  (pro  ^•^i{^AA)?  «^*- 
condidit  se;  ^^A^A  (^w^ai^«<y^«0  et  ^A^AA  «^*^**  <^«- 
vit^  $e  custodivit;  •***^3AA  *^  separavit;  adeo  in  intransith- 
vis^  ut  nii^jyA  (P^o  nii^^AA)  ®^  implevit;  ubi  autem  haec 
actio  reflexiva  ad  plures  refertur,  oritur  inde  significatio  recipro- 
ca^  ut  '^'l^/TlAA  ^^^i  invicem  ;  hinc  quoque  dicitur  de  actione, 
cuius  plures  participes  esse  solent ,  ut  J-jyT^^^A  *^  sistere  certo 
tempore  alicuhi  coram  aliquo  s.  sich  aher  Zeit  und  Ort  der  Zu- 
sammenlcunft  verahreden.  In  nonnullis  propria  reflexiva  signifi- 
catio  iterum  transit  in  activam,  ita  tamen ,  ut  in  his  obiectum  ad- 
mitti  ncqueat,   ut  VSA^**A  (=Ch.  SJ^FipK)  pr.  septem  (sc.  vi- 
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ctimis)  8680  ohstrinxit  i.  e.  iuravit;  j?i:3JAA  P'*-  ^f^^^  »««^ 
geSHit  i.  c.  vaticinatus  est;  nisi  hoc^  licet  pro  utroque  Hebraeus 
utatur  forma  Niphal,  ob  Chald.  'iSSinK  et  Syr.  .  .  >?i  ^f^  pro  Ethpaal 
sit  habendujn.  Cum  igitur  in  his  Ethpeel  parum  differat  a  Peal, 
in  aliis  tamen  hoc  intercedit  inter  utrumque  discrimen,  ut  illud  ad 
animum  magis  spectct ;  sic  *ij^  jj AA  (=  ^r^?)  poenitentiam 
sensit.  Passivam  denique  notionem  reflexivae  cognatam,  cum, 
ad  quem  redeat  actio,  perinde  sit  habendus  ac  qui  patiatur  sdiquid, 
deprehendimus  in  iis  potissimum,  quae  a  transitivis  formantur,  ut 
V"^A^A  auditus  est;  2<^!^AA  conturbatus  est. 

§.  21. 
De  Pael  ciusquc  signiftnatione* 
1.  Licet  de  hac  Verbi  forma,  in  priore  syllaba  cum  vocali  A, 
in  altera  cum  E,  aut  ubi  alterutra  radicalis  ultimae  syllabae  ^ittu- 
ralis  est,  itidem  cum  A  enuntianda,  ad  quam  praeterea  literae 
praefomiativae  sine  vocali,  ut  iam  supra  §.18.  dictum  est,  acce- 
4unt,  a  nonnullis  dubitatum  sit,  tamen  et  signiiicatio  et  signa  ex- 
terna  nos  inducunt  contendere,  hanc  quoque  Samaritanis  probe  in- 
notuisse.  Nec  adeo  credendimi  est,  Pentateuchi  interpretem, 
qui  et  ipse  uterctur  Codice  Hebraeo  vocalibus  destituto ,  versioni 
suae  tam  male  consuluisse,  ut  iion,  quoad  eius  fieri  posset,  textum 
Hebraeum  quam  accuratissinie  redderet,  cum  ceteroquin  in  Parti- 
cipiis  optlmum  in  Hebraeo  haberet  ducem.  Praeterea  autem  et 
ipsi  suam  linguam  subvcnisse,  docet  Infinitivi  forma,  quae  pecu- 
liari  terminatione  gaudeat,  ita  ut  cum  eadem  in  Peal  forma  vix 
Gonfundi  possit.  Utrumque  exemplis  illustrabimus.  Praeter 
praefixum  enim  ^  Infinitivus  cognoscitur  terminatione  liteffae  "^ 
(=Chald.  t<  -),  ut  Exotf.  5,  2.  ^^2,-^^^  =  »^V.^^:  «<*  dimit- 
tendum;  29,  1.  ^J^^il^Ji  =  1^'?^  "^  sacerdotio  fu?igeretur ; 
ibidem  '^'^3^Y'!ili  =  ^TIii^  «^  sanctificandum ;  v.  30. 
<^A«-uju««»xj2^  _  n^nd^  ad  ministrandum.  Plura  invenies  Exod. 
29,  33.  3u,  IG.  3G,'i8.Lev.  1,4.  IG,  17.  ]^um.  8,  19.  24,1. 
quae  omnia  cum  textu  Hebraeo  conspirant.  Similiter  Partici- 
piuni)  quo  minus  pro  Participio  Pe.  habeatur,  impedit  *y  praefi- 
xum,  ut  Gen.  41,  32.  -^^^^  =  ^tya-n  properans;  21,9. 
^^A^  =  pr?^'?  8ubsannans  et  feiiv  27,  8.  '^^^^3!^  =  »^1!^^ 
juandans.  In  reliquis  Temporibus  atquc  Modis  haud  raro  distin- 
xit  hanc  formam  a  Peal  litcra  ^  inter  utramque  ultimam  radica- 
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lem  inscrta,  utExoif;  3#,  16.  J^^^  ^  laT^^^  cowiwnxj*  ;  Lcr. 
14,  9.  -^^^^^  =  ^^57  ^(^det;  Num.  6,  9^„  IS.  17,  8.  32,  4. 
41.,  quam  interdum  nec  in  pcrsonamm  flexione,  ut  Deut.  2,  35. 
Jjj-^^^l^  subegimus  addcre  neglexit.  In  radicibus  med. . 
rad.  2^  accedentc  hoc  signo  litera  radicalis  cum  ^  permutatur, 
utNum.  19,  13.   ^2^^^  eotitammavit  ik  ^^'^;   Deut.  2,  34. 

SJ^AlTl'"^  (=  ^i'^!?*^''?)  reliquimus,  Participiis  inscrtum,  ut 
eut.  12,  10.  JA^P^  (^'^'Tm)  possidens;  videtur  signiii- 
care,  distinguendum  esse  illud  a  Partieipio  Aphel,  quod  in  textu 
Hebraeo  reperiatur,  sinte  2k  scribendo.  De  Pojel  et  Palpel  vid. 
§.  29.  30. 

Annot.  In  Pael  Verborum  med.  X  haud  immerito  suspicamur 
eam  flectendi  rationem  esse  adhibendam ,  de  qua  §.  29.  3.  in  Verbb 
tV  exposuimus,  ut  scilicet  illud  fll  ubicunque  sit  mobile  ab  initio  syl- 
labae,  in  iis  autem  Verbi  foi^mis,  in  quibus  syllaba  aifonnativa  a  vo- 
cali  incipiens  ultima  radicis  litera  opus  habet,  priniae  radicali  adiun- 
ctum  cum  praecedente  A  in  diphthongum  Ai  abeat.  Eadem  regula 
quoque  valet  de  Ethpaal  horum  Verborum  formando  §.  22. 1. 

2.  Quac  cnm  ita  sint,  notionem  huins  Coniugationis  diligcn- 
tius  cxponere  aequum  est.  Exprimit  autem  prae  ceteris  studium^ 
facultatem^  aut  celeriter  et  saepius  repetitam  actionem^vit*^*^^^ 
alacri  studio  ministravit;  ^^^  ardenter  amavit,  Possunt  au- 
tem  haec  et  alia  vel  compositis,  vcl  formis  frequentativis  aliarum 
linguarura  comparari.  Sic  ^^JV  ^®*  ®^*  fregit ;  Pa.  ut  Exorf. 
23,  24.  confregit;  l^X^  ^^'  ^***''  ^^*  "*^  ^^^d.  5,  2.  dhndsit; 
-^^^  properavit  a  Chald.  l^il  accinxit.  Intransitivorum  Pael 
autem  licet  in  augenda  propria  sua  notione  acquiescere  possit, 
longe  frequentius  tamen  inclinat  ad  actionem^  ita  ut  ab  Aphcl  haud 
multulK  dtfferat,  ubi  illud  simul  usitatum  est ;  sic  ^**^^  sanctus 
fuit  in  Pa.  notat  consecravit^  in  Aph.  ■***5"?^  sanctum  reddidit 
s.  dectaravit;  ^^"^^^ plenus  ^  integerfuit  in  Pa.  valet  complevitj 
in  Aph.  ^^^^^^^^^^ perfecit ;  in  aliis  nullum  discrimen  intcr  utrum- 
quc  animadvcrtitur ,  ut  Hl'^?  (^  «^^1?  durus  fuit)  et  fll*^?^ 
difficilem  reddidit;  ^^J^  periit,  Pa.  nt  Num.  33,  52.  et  Aph. 
^^'^^^^rrfiWif,  destruxit.  Denominativa  dcnique  notant,  ali- 
quem  cum  aliqua  re  esse  occupatum,  munere  atque  officio  aliqua 
fungi^  ut  J^^y  sacerdotis  munere  functus  est;  et  cum  in  univcr- 
sum  haec  forma  actionem  denotet,  interdum  liriguac  usui  relinqui- 
tur,  quomodo  exigatur,  ut  Num.  4,  1 3.  -^y^^  cineres  removit  a 
"Si^fn^?  cinis;   aut  in  transitivam  nonnisi  abeunt  notionem^  ut 
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AZA  tnpartitus  est  =  Chald.  n|n;  'i^V  decimavit',  ^iJ9| 
(=^53)  a  ^/TlJiS  ius primogeniturae  in  aliquem  contulit. 

§.  22. 
De  Ethpaal  eiusque  significatione, 

1 .  Ethpaal  differt  ab  Ethpeel  nonnisi  enuntiationc  utriusque 
ultimae  syllabae,  quae  duplici  vocali  A  efFertur.  Pro  reflexiva 
sua  notione  cognatuin  quoque  est  Hebraeorum  Coniugationi  Hith- 
pael,  et  quominus  Ethpaal  et  Ethpeel  inter  se  confundantur,  pro- 
hibet  et  signiiicatio  et  interdum  nominatim  in  Verbis  med.  A  ^"^" 
serta  (post  mediam  rad.  in  ^  mutatam)  litera  A?  ^^  ^^  *^"^ 
§.21.  dictum  est.  Pertinent  igitur  huc  praeter  JAnlT^^^A 
se  accinxit^  armavit;  quod  Num.  32,  17.  legitur,  Syrorum  ^p"!]* 
«t^iAmA^A  remansit^  qaod  Exod.  14,  28.  et  alibi  saepius 
invenitur,  ea  potissimum,  ruae  notione  cognoscuntur ,  nt  Exod. 
1,10.   "^ii^L^A  (= '3?'!i^;r')  sapientemy  caUidum  sese  gessit  s. 

praestitit^  et  interdum  Hebraeorum  ^  sibi  vindicarunt,  ut  Num. 
11,  18.  '^'^^'^^A^  (l^^i?nr')  sa?ictificate  vos^  et  alia  plura, 
quae  notionem  suam  reflexivam  aut  passivam  a  Pael  repetierunt. 

Annot.  Infinitirus  cum  terminatione  S\  in  regimine  occurrit 
Gen.  45,  1.  verbis  J^trflTl  ♦  At^^^AAE^  cum  losephus  sese  mani- 
festaret;  et  eodem  pertinet  Exod.  40,  36.  AtPZAI^JV^fi,  cum 
adscenderet  sc.  nubes,  pro  quo  Chald.  habet  in  versionc  sua 
h^p|p!5?H5 .   Dc  flexione  Ethpa.  Verborum  med.  N  vid.  §.  21. 1.  Annot. 

2.  Quod  ad  slgnificationcm  eius  attinct ,  facile  apparet ,  cam 
utpote  c  Pael  repetitam ,  intentiorem  reddi.  Sic  "^l^^AA  ^^" 
gnificat  vehementer  iratus  est  (coll.  hebr.  t^*!  ct  ts^^nnn) ;  ct  quac 
leguntur  Gen.  0,  C.  ^JJAA  inflatus  s.  graviter  iratus  est  a 
^3*]  /«^'«^  aut  '^fflVAA  (=  ^???^;^')  pr-  arctavit  se  i.  e.  vehe- 
menter  doluit  ab  ^"fltV  coercuit  idem  satis  probant.  Quae  ab 
infransitivis  ducuntur,  haud  raro  actionem  alacri  studio  susce- 
ptam,  quae  subiecto  conducat,  denotant,  ut  Gen.  43,  18. 
2,3  JAA  subiecit  sihi^  principatum  sili  arrogavit  (Deut.  0,  18. 
se prostravit)\  Deut.  3,  23.  ii^AA /«^''''^'"  «*"^»  conciliavit 
aut  misericordiam  alicuius  imploravit  precibus ;  Gen.  44,  16. 
nlilT^^^A  pnrgavit  se  alicui  a  ^^^  puims  fuit ,  Pa.  fflii^ 
purum  declaravit.  Interdum  Ethpaal  eorundem  intransitivorum 
signilicat,  se  talem  gerere^  simulare,  reddere,  qualem  Pe.  cxhibet, 
UtExod.  1,10.   -^JjqAA  sapientem  se  gessit;   Gen.  42,  7. 
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^^  JA^  (=  'issnn)  pereginnum  se  simulavit;  et  Nuin.  11,  18. 
■^^T^iVA  sanctum  se  reddidit.  Licet  autem  reflexiva  notio  in 
plerisque  careat  oLiecto,  interdum  tamen  eo  opus  habet,  ubi  actio 
sese  extra  subiectuii)  exserit,  ut  Gen.  37,  18.  2<ii Jl AA /''^"' 
dulentum^  dolosum  se  gessit  i.  e.  defraudavit^  insidiatus  est;  10,2. 
~yW^^^  intelligentem  se  reddidit  i.  e.  intellexit;  et  adiunctis 
praepositionibus,  ut  Exod.  33^  G.  •JiJV  *  nl^nT/JAA  ^^  Uheravit 
ah  aliqua  re.  Pa;iillatim  quoque  Ethpaal  in  passivam  transiit  no- 
tionem,  ut  (Tlll^AA  i^dicatus  est  a  h*iri  indicavit. 

§.  23. 
De  Aphel  eiusque  significatione^ 
1 .  Formatur  haec  Coniugatio  litera  ^  radici  praefixa  et  cuni 
vocali  A  efferenda,  cuius  alteri  syllabae  propria  est  vocalis  E ;  quae 
in  verbis  gutturalibus  fortassis  cum  A  permutatur.  Cimi  autem 
J^  characteristicum  nonnisi  in  Praeterito  et  Imperativo  appareat, 
^jt  .m.^2^^ /^f/;y,2Y  •  ^^^ J^  in  memoriam  revocavit ;  ^^^^A 
mane  surge ;  ^^^ AA  '^iriliter  ugite ;  in  Futuro  autem,  Infiniti- 
vo  et  Piarticipio  relicta  vocali  sua  et  in  literam  praefomiativam 
reinissa  excidat,  Futuri  forma  haud  differt  literis,  sed  solis  vocali- 
bus  a  I.  et  II.  Coniugatione  activa ;  itemque  valet  de  Infinitivo  et 
Participiis,  quorum  ille,  praeterquam  quod  saepius  amet  termina- 
tionem  ^A»  prorsus  consentit  cum  Inf.  Pa.,  et  ■^y  suum  haud  raro 
abiicit,  ubi  pro  Infinitivo  Hebraeorum  absoluto  ponitur,  ut  Lev. 
27,  19.  '^?^;^^  Q^^i)  redimendo;  Deut.  7,  20.  g?^^A 
reiiciendo;  Participia  autem,  quoruin  ultima  syllaba  in  passiva 
forma  vocali  A  effertur,  nonnisi  significationc  dignosei  possunt 
aParticipiis  Pa.,  ut  Gen.  39,  23.  I^'}^^^^'^^'?^'^  prosperefa- 
ciens;  Exod.  9,  18.  ^^^■'^  =  '^'-^x:^y2  pluerefaciens.  Nec  ta- 
men  infrequens  est  ea  huius  Coniugationis  forma,  quae  ad  He- 
braeonmi  consuetudinem  literam  (Jl  inter  2.  et  3.  radicalem  reci- 
pit,  quo  cavetur,  ne  cum  Pael  in  Fut.  et  Part.  confundi  possit,  ut 
Num.  14,  41.,  ^lTlifflA— J^'*^^7^^'*^  suceedet;  Gen.  18,  28. 
^^^^^^(^n-irr:;^)/?^/^^?^,-  Num.  9,  12.  Deut.20,  12.  29, 
23.   Gen.  41,9.   '^(^l^'^^  memorans ;  Deut.  18,  10. 

Annot.  In  nulla  alia  Coniugatione  Saniaritani  propius  ad  He- 
braeoi-um  formas  accesserunt,  quam  in  hac,  et  primum  quidem  fre- 
quentissima  sunt  exempla,  in  quibus  exprimilnr  Ilebjaeorum  n  ;  nec 
tantimi  in  verbis  ab  V  incipientibus ,  ubi  debilis  huius  literae  natura 
huius   pei-nmtationis   causa  videri   possit,   ut   Gen.  47,   21.   S^SV^f 
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(=-  ^''n5>n  ubi  forte  le^t  "J^^as^n)  suhiecit;  Exod.  9,  20.  P^i^^^tJ^^n 
/ugavit;  sed  et  iii  aliis,  ut  Exod.  13,19.  V^*^^  adiuravit;  Lev. 
10,  19.  tS^P^  ohtulerunt;  11,  6.  Num.  3,  13.  22,  30.  Deut.  4,  26.  et 
alibi  saepius.  Nec  desunt  exempla,  quae  ad  literam  Hebraicas  for- 
mas  reddunt,  ut  Gen.  2,  5.  ^m^^^^-i^i-J^n;  Exod.  14,  10.  3(TJ^P^= 
"DTsTX) ;  2.  Plur.  m.  Fut.  abiecto  in  fine  "}  Deut.  29,  9.  tZm^-^^A  = 
rb-^Sdn;  Infinitivorum  formae  Exod.  33,  7.  P^^^^^pn^rj  adverb. 
longe;  Deut.  3,  6.  ^^^^n^d^nrin,  9,  8.  aut  cum  temiinatione  Sama- 
ritana  ^  Num.  22,  30.  ^l^A^^  =  j3Cri ;  At  in  regimine  et  servato 
it  Coniugationis  cbaractere  sine  ^ ,  Deut.  20,  9.  At^^^^  finem 
facere  (loquendi).  De  Part.  )1A^^^  quod  Deut.  12, 10.  legitur,  vid. 
§.21,1. 

2.  Si  accuratius  significationem  huius  Coniugationis  perqui- 
siveriiuus,  in  universuni  valet,  cerni  cam  potissimum  in  eo.  ut  sim- 
plex  radicis  uotio ,  sive  sit  intransitiva,  quae  abeat  in  activani  et 
transitivam^  sive  sit  transitiva^  quae  novo  obiecto  augeatur  et  vel 
subiectum  habeat  actionis  ab  altero  exigendae  auctorem ,  vel  vin- 
dicet  sibi  alterum,  iu  quem  cadat  actio,  quam  quis  in  Peal  in  se- 
met  igsum  exercuerit ,  non  ut  in  Pael  repetita  aut  continuata  ap- 
pareat,  sed  ad  certum  tempus,  certamque  actionem  referatur.  Sic 
•^AW.^  durus  fuit  significat  in  Aph.  Hl""*? A  ohduravit ;  ^\^ 
multus  fuit  in  Aph.  ^"^p^  auxit ;  ^'^Y  propinquus  fuit  in 
Aph.  3^^^  adduxity  aditumpermisit  alicui;  praeterea  2^^!^ 
valet  interficiendum  curavit;  -^giiA  ^^^'*^*^  aliquem  aliqua  re 
a  Pe.  *"^2,  induit  sihi  sc.  vestem;  ^^^2k  potavit  a  Pe.  ^'^-^ 
bibit.  Alia  V^rha  ifitransitiva^  quae  in  Pe.  conditionem  sive  sta- 
tum  exprimunt,  in  Aphel  notaitt  exercitationeni  huius  conditionis, 
nt^^^malusfuit,  Ap|i.  Gen.  44,  5.  -^iTlSA  ("^AS'^) 
malefecit;  Gen.  31,  28.  Jii^^  *^''^^^  ^S^^  ^^^^-  Syr.  vlaj 
stultusfuit;  44,  4.  ^^^^;  longe  ahiit  a  Pe.  Y^^  ^^"S^  ahfuit. 
Denominativa  huius  formae  obiecto,  quod  in  nomine,  a  quo  du- 
cuntur,  contineatur,  carere  possunt,  ut  ^Hl  JA  (^  ^^  J  lux)  lu- 
cem  praehuit  i.  e.  luxit :  aut  illud  interdum  sibi  vindicant ,  ut 
JExod.  9,  18.  '^'^*^^  pluit  sc.  grandinem;  aut  idem  r^petunt 
nomen  obiecti  loco,  ut  Lev.  2G,  31.  ^/TllA  odoratus  est  sq. 
^iTl^S  odorem;  aut  denique  intransitiue  verti  possunt,  licet  ob- 
iectum  includere  videantur,  ut  "jy^^^A  (coll,  D^ip)  mane  aliquid 
fecit  i.  e.  surrexit.  Rarius  in  iis ,  quae  a  transitivis  ducuntur, 
obiectum  iilaeso  sensu  abesse  potest,  ut  Affl^fllA  (coll.  Ch.  r\i2X 
a  n^:s  audivit)  advertit^  sc.  aurem;  et  paucis^ima  tantum  intransiti- 
vam  induunt  significationem  vel  addito,  vel  sine  obiccto,  ut  Dcut. 
4,  40.   ii^^tA  sq.  *}i(H>*}i\^  prolongavit  dies  i.  c.  diu  vixit. 
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§.   24.  •! 

De  Ettaphal  eiusque  significatione, 

1 .  Hulus  Coniugationis  proprietas  et  formandi  ratio  haec  cst, 
ut  inter  syllabam  reflexivam  ^J^  et  radicem  inseratur  vocalis  A ; 
nec  tamen  ^  in  AA  Syrorum  more  (S^^L^)  duplicatur,  sed, 
quod  Castellus  iam  vidit,  per  syncopen  absorbetur.  Quanquam 
vero  difficiie  est  in  verbo  regulari  hanc  formam  a  reliquis  reflexi- 
vis  discernere,  quae,  nisi  ubi  notio  id  postulet,  cognoscatur,  tamen 
non  desunt  exempla,  quae  rariorem  eius  usum  defendant.  Huc 
pertinent  radices  a  sibilantibus  incipientes ,  in  quibus  transpositio 
harum  literarum  cum  ^  syllabae  jfx2^  locum  non  habet,  ut 
V^-^AA  in^'^nit  (pro  V^-^AAA)  a^  Aph.  ^?^A  (Syr- 
.^i^f);  Num.  12,  1.5.  ^Y^AA  'onnh/sas  est  ab  ^"t)^J^ 
clausit;  Gen.  24,  19.  ^^^AA^myiY.  Plura  suppeditabunt 
exempla  Verba  ^^  ^^  HU  (§•  ^'^*  28.),  in  quibus  A  ^*  ITl  trans- 
it  in  ^  et  '^,  et  Verba  Jj,  quorum  Jj  in  Aph.  et  Ettaph.  excidere 
solet.  Ceteroquin  Temporum  et  Modorum  formatio  nec  n<$n  Per- 
sonarum  flexio  consentit  cum  reliquis  Coniugationibus  reflexivis, 
nisi  quod  J^  per  syncopen  abiecta  audiatur  et  cum  inserta  vocali 
A  syllabam  faciat;  et  Infinitivus  terminationem  "^A  ^^®*  *^^"^ 
praefixo  -jy ,  quo  Infinitivi  Ethpe.  et  Ethpa.  carent. 

Annot.  Semel  incidimus  Gen.  33,  8.  in  Infin.  ^VPA-*»*^ ,  nisi 
potius  emendanda  sit  haec  lectio  et  restituendum  sit  ^VP^A^  . 

2.  Significatio,  quae  arcte  cimi  Aphel  cohaeret,  est  duplex, 
vel  reflexiva  aut  passiva-,  quando  illud  obtinet  significationem 
activam,  ut  Gen.  3,  8,  «(113 AA  ^^  ahscondidit  ab  Aph.  ■fltJA 
occultavit;  Lev.  6,  30,  ^^'i^AA  co?ndustus  est  ah  Aph.  Exod. 
29,  14.  ^?tA  combussit;  Num.  36,  3.  3^tAA  additus 
est  ab  3^^^A  (tddidit;  vel  causativam  Coniugationis  Aphel  nof 
tionem  convertit  iterum  in  intransitivam ,  ut  Num.  9 ,  14. 
3A^AA  peregrinatus  est  ab  Aph.  ^Ali^A  ^^^^*  adsignavit 
sc.  peregrino  {Pe.  ^AHl  ^^dit^  kaltitavit, );  Exod,  29,  34, 
^iA^AA  residuus  fuit^  ab  Aph.  ^A^A  reliquumfecit. 

De  Verbis  gutturalibus  idco  seorsim  exponere  noluimus,  quoJ 
tam  levia  sint,  in  quibus  a  Verbo  regulari  discedant,  ut  copiosiore 
cxplicationc  vix  opus  habcre  videantur.  Nec  tanien  ea  omnino 
reticerc,  immo  ruo  loco  adscribere  placuit,  in  quibus  enuntiandi 
teges  mutaii  sol(jnt,  ita  ut  vituperandi  non  simus,  quos  brevitatis 
amantes  linguae  leges  absque  necessitate  augcre  taederet. 
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II.     De    Verbo    irregiilari    s.    iniperfecto. 

§.  25 

Verhum  irregulare  s,  imperfecium  per  se 
consideratum, 

Displicuit,  nec  iininerito,  recentissijnis  grammaticis  hoc  no-» 
men  meliore  et  literarum  natuiae  magis  coaveniente  rftdone  illas 
proprietates  explicantibus,  ita  ut,  cum  non  tom  re  diiFerant  eius- 
modi  Verba  a  Verbo  regulari  paradigniatis  loco  praemisso ,  quam 
legibus,  quas  ipsa  literarum  natura  scribat,  et  quae  cemantur  vel 
iu  abiectis  debilioribus  radicaiibus,  ubi  defectivi  Verbi  nomen  haud 
ineptum  videri  possit,  vel  in  contrahendis  formis,  quae  aniiuadver- 
tuntur  in  Verbis  vulgo  quiescentior  dictis ,  quae  ob  id  ipsum  con- 
tracta  nuncupare  haud  pigeat,  nec  ipsi  eniendatis  his  linguae  legi- 
bus  suffragari  dubitaverimus.  Quae  ceteroquiu  de  radicibus  e 
duabus  tantum  literis  compositis  prolata  sunt,  tantum  abest,  ut  hic 
probemus ,  ut  leges  contractae  radicis  in  aliis  quoque  linguis  ob- 
vias  commendemus ,  praesertim  cum  in  Samaritana  lingua  literae 
auxillares  locum  abiectarum  radicalium  suffecturae  nos  doceant, 
dc  eiusmodi  radlcibus  non  esse  cogitandum ,  et  verba ,  in  quibus 
media  radicalis  leniori  enuntiationi  impedimento  csse  solet,  idem 
fere  pati,  quod  ea,  quae  ob  eandem  causam  in  «ertis  quibusdam 
formis  primae  radicalis,  quae  vix  audiatur,  iacturam  faciunt.  Hunc 
autem  placet  eorum  ordinem  constituere,  ut  primum  pertractentur 
ea,  quae  Verbo  regulari  maxime  similia  et  in  consonantem  exeun- 
tia  brevi,  enuntiantur  vocali,  nec  nisi  ratione  primae  radicalis  ha- 
bita  mutationi  obnoxia  sunt;  quo  pertinent  Verba  Jj,  AZJ  ®* 
(713  (§•  26—28.).  Altera  classis  comprehendet  ea,  quae,  cum 
debilem  habeant  mediam  radijcalem  "^^  ct  (Jj  (§.  29.),  ut  plurimum 
contracta  longa  enuntiantur  vocali,  quae  Verbi  regularis  formae 
conveniat,  ita  ut  adeo  radicales  '^et  fJH  in  quibusdam  formis  reti- 
neri,  at  Tocalibus  O  et  I  efferri  possint.  Cognata  quodammodo  his 
sunt  Verba  ( V V  §•  3 0.),  in  quibus  media  et  tcrtia  radicali  in  unam 
coalescente  vocalis  mediae  propria  in  primam  recedit.  Tertium 
dcnique  locum  occupabunt  verba,  quae  vel  in  Vocalem  literis  \  et 
(n  •expressam  desinunt,  vel  tertiam  radicalcm  ^  et  ^  habent, 
quac  utraque  in  enuntiando  haud  comparet  et  vel  prorsus  abiicitur, 
vel  ut  plurimum  cum  (l{  permutari  solet.  Comprchenduntur  au- 
tem  haec  §.31.  sub  paradigmate  vorborum  ^2  *"^  A2- 


Brevis   Verhorum  imiyerfectorum  conspectus 

«  De  asteriscLs  radicalium  loco  adhibitis  iam  supra  §.  18.  dictum  est. 
lud  radicalem  siguificat  excisam,  hoc,  vel  ut  in  Verbis  |l^ ,  radicalem 
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Superest,  ut  explicentui*,  quae  hic  accedunt  signa  o  et  ^,  quorum  il- 
praecedentem  proxinie  sequenti  literac  assimilatani,  vel  ut  in  Verbis 
uno  signo    comprehensani. 
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I.    Verba  cum  debili  prima  radicali. 

A.     Verha  primae  radicalis  )l  O^), 

§.   26. 

1.  Prim  "radicalis  T  sine  vocali  leviter  tanttim  radici  agglu- 
tinata  servatur  in  Praet.  Pe.,  ubi  quieta  fluit  oratio,  ut  3l^  J  «^- 
cepit;  S.f.S.Gcn.  16,3.  A3^^;  3.  Pl.m.  Gen.  4.3,  15.(14.) 
tSl^|];  in  Part.  Pe.  Pass.,  ut  ExOd.  13,  4.  ^nt^lTlJ^P  ^S^e- 
dientes;  14,  8.  et  in  tota  Coningatione  Ethpeel;  ut  Gen.  3,  23. 
3pJAA  (— ^y^*  v-asaJzQ  sumtus  est ;  aut  ubi  vocali  non  caret, 
ut  in  Part.  Pe.  act.  Num.  1,  20.  ^JJ  egrediens;  fem.  Gen.  15, 
12.  "^i^^  cadens;  in  toto  Pael,  ut  in  Inf.  Gen.  31,  28. 
-^^xu.^^  ^—p^ijj  osculari,  et  Ethpa.,  ut  Gen.  49,  10. 
J^TIf^IIArn  congregabuntur  ^  ducentur.;  43,  18.  (17.) 
^2;3PA^  (?=^?3nr!y ;  Exod.  9,  24. 

Annot.  Nec  tamen  desunt  exempla,  ubi  Jl  adeo  abiicitur  in 
Praet.  Pe.,  quo  comprobatur,  quod  supra  diximus,  leviter  tantum  ra- 
dici  adhaerere,  ut  Gen.  19, 15.  ^^  ascendit;  v.  28.  21,14.  5^  ac- 
cepit;  24,  50.  PJ  exiit;  v.  63.  25,  25.;  14,  10.  tU  ceciderunt.  Cf. 
§.  8.  2.  —  Forma  3.  f.  Slng.  Praet,  hebraica  legitur  Exod.  21,  3. 
^PJj  exiit;   egressa  est. 

2,  Abiicitur  autem  ob  rapidiorem  enuntiationem  in  Imperati- 
vo  Pe.  ut  plurimum  cum  A  (rarius  cum  0)  efferendo,   ut  Gen.  6, 

21.  3^  sume;  8,  16.  Y^  egredere;  19,  22.  27,  25.  43,  11. 
^Sil^  sumite;  44,  17.  Cum  autem  praeter  duo  Imperativi  ple- 
ne  cum  \  scripti  exempla,  quae  Gen.  19,  12.  )^^3  (^!^-?^^) 
educ;  et  v.  14.  '^?^^  exite  leguntur,  haud  plura  investigare 
nobis  contigerit,  noluimus  cum  Castello  hanc  formandi  rationem  pa- 
radigmatis  loco  dare,  sed  tantum  vulgari  flexioni  adscribere  et  un- 
cinis  includere  placuit,  nc  quis  eam  pro  vulgari  haberet.  Simili- 
ter  abiicitur  J  in  Infinitivo  Peal  Imperativo  quoad  formam  cogna- 
to  et  in  omnibus  fere ,  quae  vidimus  exemplis  cum  praefixo  -jy  in- 
structo,  ut  Gen.  4,  1 1.  3^^  suscipere;  28,  6.  43,  18.  (17.); 
11,  2.  Xft^  proficisci;  Exod.  12,  23.  16,  28.  19,  23.  (cf. 
tamen  Annot.). 

Annot.  In  Imperativis  tamen  haud  raro  )l  retinetur;  ut  Gen. 
43,  16.  (15.)   l?^;i  macta;  Exod.  7,  19.   VA)I  exteytde;   8,  5. 16.  9, 

22.  10,  21.     Quemadmodum  autem  in  Imperativo  veibi  AV|l  descen- 
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dit,  ut  Gen.  45,  9.  42,  2.  Deut.  9, 12.  sequenti  literae  V  erit  tribuen- 
dum,  quod  )l  servetur,  ita  et  in  reliquis  similis  causa,  forte  adspirata 
litera,  subesse  videtur.  Infinitivus  cum  t  ante  3.  rad.  saepius  occur- 
rit,  quo  non  solum  absoluta  Hebraeorum  fornia,  ut  Gen.  27,  30. 
pU^^&t-is;;  Num.  13,  31.  Pt^^  =  rib^  21,  2.  JtA^^-ira  27,  6. 
Deut.  15, 10.,  sed  etiam  constructa  exprimitur,  ut  Gen.  24, 11.  Pt;3^=: 
rxS;  35,  18.;  et  )l  abiicere  neglectum  vidimus  Gen.  8,^^7.  Pt.Dll^i^lSC;^ 
12,  10.  Vt-m)!  = '^•i-A ;  44,  5.  fllt^ll  =  tJns  auguranio.  Singularis 
praeterea  Inf.  forma  invenitur  Exod.  21,  7. ,  ubi  hebr.  IHHS  redditur 
per  2xCiVt^*iiy  nec  minus  raro  legitur  Gen.  43,  20.  (19.)  ntAtmV^  = 
l-i;;;  quo  et  pertinent  Exod.  34,  29.  AtAdlV^^^n*!  in  regimine  «t 
ibid.  ^AtAOlV  =  in^i*^  cum  Suflf.  a  AVj  descendit.  Hebraicae  red- 
duntur  literae  Deut.  26,  19,  in  ^AAZ  =  t]nnb . 

3.  In  iis  denique  Verbi  formis,  in  quibus  J  cum  Praefixis  ita 
iungitur,  ut  syllabam  claudat,  assimilatur  sequenti  radicali;  quo 
pertinent  praeter  Futurum  Pe.,  ut  Gen.  44,  33.  Y)^(Il  (iscendet; 
Exod. -16,  29.  ^^(H  exibit ;  Num.  13,  31.  5^i  ascendemus^ 
totum  Aphel  ct  Ettaphal.  Sic  Praet.  Aph.  legitur  Gen.  15,  5. 
WA  ^duxit;  37,  28.  Exod.  12,  17.  A?3A  eduxi;  Futurum 
Num.  27,  17.  ^3/T(  ^ducet,  Num.  1,  51.;  Imperativus  Exod.  3, 
10.  ^3A  ^duc;  8,  5.;  Infinit.  Exod.  6,  13.  ^^J^  et  Part. 
Gen.  49,  17.  2,2^^  ahiiciens.  Ettaphal  Gen,  38,  25.  Y^JJkA 
eductus  €8t. 

Annot.  Plura  tamen  et  hic  reperiuntur,  'quae  luculenter  osten- 
dunt,  Samaritanos  huius  proprietatis  non  omnino  fuisse  tenaces.  Nam 
in  Futuro  haud  rara  suntexempla,  in  quibus  )l  servatum  videmus,  ut 
Lev.  16,  11.  ^y)m  mactabit  v.  15.  14,  50.;  Num.l9,  3.;  Lev.  19, 18. 
efllA  servahis  (v.  19.  ^lt^i^A);  20, 17.  3^)l(Ti  (qui)  acceperit;  Deut. 
29,  28.  32,  11.  et  alibi  saepius.  Idem  valet  de  verbo  AV) ,  ut  Exod. 
9,  19.  AVlim  (Exod.  19,  18.  tamen  AVal);  Deut.  28,  24.  Num.24,19. 
ob  causam  iam  prius  allatam.  Neque  tapien  haec,  nisi  has  formas 
cum  Cellario  p.  104.  ad  Aphel  eiusdem  radicis  refeiTi  malueris,  con- 
fundenda  sunt  cum  aliis,  quae  velut  a  radicc  eiusdem  significationis 
AVA  descendunt,  quae  legitur  Exod.  34,  5.  pro  Tn'^  ,  ad  quam  perti- 
nent  Num.  16,  30.  itAVmnt  (^^"i'^;;^)  34,  11.  12.,  infin.  Exod.  32,  1. 
AVfll^  Gen.  46,  3.  Interdum  quoque  A  retinetur,  ut  Exod.  19,  H. 
AVA-flt  =*T^';'.,  quod  non  cum  Castello  in  AVAfll  mutandum  et  ad  Et- 
taph.  referendum  esse  existimeni.  Abiicitur  quoque  |l  tcrminationis 
)lt  Gen.  14,  24.  tS^fll  accipient;  et  2.  feni.  Sing.  cum  )l  paragog. 
legitur  Gen.  30,  15.  )lfltS^A  =  nn^lV^  Porro  in  Aphel  A  characte- 
rlsticum  pemiutatur  cum  %",  ut  Gen.  11,  31.,  ubi  Samaritanus  verba 
hebraica  ttnx  ^i<2J|;';;i,  qui  legcndum  putaret  CTK,  ad  sensum  emendaret 
vertens  ^ltAfli  •  PJ^  eduxit  eos;  Gen.  14,  18.  19,  6.;  31,  32.  'i^^=: 
W ;  37,  32.  38,  25.  42,  8.  Exod.  13,  3.  lcgitur  adeo  PJA*  =  fii^^l^in 
alterutra  litera  initiali  redundante ;  similiterque  35,  5.  AVA^=1"]'in 
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el^  Imperat.  Gen.  8,  17.  PdtJ^  =  t^S^rt  plehc- scpfptus.  Haud  nuiior 
exemplorum  numerus  reperitur,  in  quibus  in  Aph.  )l  radicale  servatur^ 
ut  Gen.  8,  13.  tBl|l^  exsiccdrunt ;  27,14.  6^)lJ^  smnsit;  18,  8. 
21,  21.  50,  21.  ^^;iA  consolatus  est;  18,  15.  Exod;  31,  17.  14,27. 
Num.  10,  12.,  Infin.  Gen.  1,  14.  ^^^^l^Z  =^^N;tib  ad  illustrandmn 
Exod.  13,  21.;  quod  inprimis  obseryatur  in  verbis,  quae  simul  sunt 
^i  ,  ne  forte  saepius  una  tantum  Htera  radicalis  in  quibusdam'  for- 
mis  superesset,  ut  Gen.  4,  4.  ^l)^  adduxit;  %i,  39.  Kxod.  19,  4. 
Deut.  26, 10.;  33,  7.,  Fut.  (TlT^lA  introducas  Lev.  7,  30.  Deut.  12,  6. 
11.    Cum  hebraicis  fere  liteiis  transeripta  forma  occurrit  Exod.  7,  5. 

B     Verha  primae  radicalis  A  (^^). 
§.  27. 

,  1 .  Cum  J^  inclinet  ad  vocalem  E,  in  radiee  horum  rerborum  ut 
apud  Syros  (X.sf  ,  i^^D  liaud  dubie  per  E  erit  efFerenduui,  id- 
que  teniendum  erit  non  modo  in  Praet.  et  Imperat.  Pe.,  ut  i^''^^^^ 
abiit;,  et  Imp.  Gen.  12,  19.  i^A— ^^5  ^^^  etiani  in  Ethpe. 
reiecta  vocali  E  ut  apud  Sj^ros  sub  J^  syllabae  reflexivae,  ut  Gen. 
1  0,  O.-^^^JVA  ^'^^^^  ««^*  Exod.  21,28.  iiiAAm  i=^^T} 
comedetur ;  ubi  tamen  A^^^^  ^^^^  quoque  excidit,ut  Gen.  15,13. 
^^AA;  Fut.  22,  14.  '^^Arn  48,  I.  2.  Exod.  18,  6.;  Gen. 
().  21.  2<^Arn  =  ^7?-?  ^"  Participio  Pe.  autem  activo,  in  Pa.  et 
lEthpa.  enuntiatur  cum  vocali  A.  Sic  Part.  Pe.  Exlod.  12,  15. 
i:!tiA(^5^)  comedens;  Pa.  Deut  12,  2.  JtTSAA  ==  ^'■'T^n 
17,  20.;   Ethpa.  Exod.  33,  4.  ^Z^AAA  (=^^^^^l)  iuxerunt. 

Annot.  Quemadmodum  Syri  in  Imper.  verbi  \."j  |  primam  ra- 
dicaleni  abiiciunt,  ita  quoque  in  textu  §amaritano  Gen.  22,  2.  leg;itur 
l^  =  Tj^  Syr.  "^f,  licet  alibi  ^  retineatur  (cf.  Gen.  27,  13.  45,  17. 
Exod.  2,  8.  19,  10.  etc).  Prima  Sing.  Praet.  Pe.  cum  A  ante  A  in- 
serto  legitur  Gen.  30,  16.  AA^IA  emi.  Forma  3.  Plur.  Praet.  cuin 
)l  parag.  occurrit  Gen.  19,  2.  llt^i^A  dicunt;  cum  A  ante  t  Exod. 
24,11.  tAT^A-  adhaeserunt;  et  3.  f.  Sing.  hebraica  Num.  21,  28. 
^l^Jf-  —  i^\'^^  comedit.  Participiorum  formae  cum  t  ante  3.  rad. 
leguntur  Deut  33,  9.  ^'it^^J^f  =  1?aj<n  Exod.  10,  8.  et  alibi;  Futurmu 
Hebraeorum  Ni.  Samaritanis  Hteris  transcriptum  invenitur  Lev.  11,  34. 
Z-JiA-nt^ls^lJj^. ;  et  interdum  in  Pa.  in  iis  formis  quae  praeformantibus 
augentur  Arad.  eliditur,  ut  Deut.  11,  19.  ^t^^l^  (cf.  Ch.  5j|i<  do- 
cuit)  =  ^W])2h)  4, 1.  10. 

2.  Post  literas  praeformativas  A  l^adicale  transit  in  fl^  in 
Futuro  et  Intinitivo  Peal,  ut  Gen.  3,  22.  X^^^  comedet;  \.\A. 
Kxod.  0,   \5.  "^^^J^  peribis;    Gen.  45,  28.   i^HlA  «^«> 
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Exod.  3,  13.  ^t^^^iTl/n  diceiia;  Jnf.  Gen.  24,  5.  i^Sffl^  v. 
33.  liiiTl^'  I9  ^3-  '^^rn^i  =  *^^5<^'  Weni  observatur  in 
Aph.  et  Ettaph.,  uLi  rarius  mutatur  cum  \.  Exempla  haec  sunt: 
Praet.  Aph.  Gen.  45,  26.  i^jTJ^  (Syr.  ^k^.Z)  credidit;  Exod. 

1«,  32.  AiilfflA  ^»'^«^^-    F"t.  Nuni.  11,    18.   ^^^171  = 

i)"»rx^;  Exod.  4,  1.  Imper.  ^^iinlA  ciba  ;etc.  Ettaph.  Praet. 
^^rHAA  figgravatus  est;  Fut.  Exod.  5,  9.  '^^lTl AA  = 
-I3=n;  Part.  Gen.  3,  8.  i^^/Tl A"SJ  =  mIlI^P  amhulans.  Formae, 
in  quibus  A  ^^^  \  permutatum  est,  leguntur  Deut.  4,  40. 
ti!^\N  {r^:^'^)  prolongahis;  11,  7.;  30,  18.  Num.  9,  19. 
Ettaph.  Gen.  26,  8.   \f^^\}^J^  prolongati  sunt. 

Annot.  Reperiuntur  tamen,  quae  ab  hac  regula  prorsus  rece^ 
dant ;  utque  a  Futnro  Fe.  ordiamur,  prae  ceteris  notandae  sunt  for- 
niae  3.  ant^  2  Plur.  ni.  abiecto  )l ,  ut  Gen.  3,  1.  tZ^nlA  comedetis; 
12,  12.  Kxod.  23,  11.  et  alibi.  Ad  Hebraeorum  flectendi  rationem  re- 
tento  radicali  A  deprehenduntur  exempla  Gen.  38,  11.  ^^Ant ;  43, 
11.  (10.)  Deut.  18,  17.;  Exod.  29,  32.  Z^ACl  v.  33.;  20, 12.  jlt^^Ant 
(ut)  prolongentur;  Num.  24,  20.  ^fiAflt  ♦  TV  donec  perdatur 
(V.  24.  ^fiiTirn);  1.  Sing.  abiecto  ut  apud  Hebraeos  rad.  A-  occunit, 
Deut.l2,  20.  l^JSr  (^n^^X)  edam;  et  3.  f.  Plur.  cum  terminatione 
)int  (Syr.  ^  )  Lev.  26,  26.  ^^-^iTtflt  coquent  sc.  mulieres  panem. — 
Quod  Infinitivum  Pe.  attinet,  inveniuntur  praeter  vulgarem  formam 
aliae,  quae  vel  A  cum  ^  permutarunt,  ut  Gen.  12,  9.  J^t^^  =  T^^i^fl ; 
vel  inserto  ante  3.  rad.  A,  ut  11,  31.  Zi^^^^  =  ^5^;  vel  addito  in 
fine  fll,  ut  Gen.  31,  30.  cnii^ni^ii^rfir} ;  aut  simpliciter  Num.22, 14. 
l^J^  =  rpr^.  Aliae  sibi  vindicant  H  in  fine,  ut  Lev.  25,  7.  ^Z^(Ti^Z  = 
i)i:xb  et  sine  ^  adeo  cum  hac  terminatione  exstant  exempla  Deut.  4, 
^^.'"^g^SA^TinK  8,  19.  30,  18.  Infinitivus  ^bxb  praetcr  formam 
snpra  allatam  exprimitur  Gen.  22,  20.  pcr  ^'^^(H^,  24,  7.;  aut  ti'an- 
scriptis  nonnLsi  literLs  Hebraicis  rcperitur,  ut  Gen.  26,  7.  6*i!AZ  .  31, 
1.;  aut  circnmscribitur  Participio,  ut  Gen.  23,  5.  ^fil^i^A-;  18,  12. 
^^'iJA-  sc.  Sara.  Pro  ^Ot^iliTt^Z  autem,  quod  legitur  Num.  27,  2. 
haud  dubie  restituendum  erit  ^^flt^Z,  cum  alibi  nec  reperiatur,  nec 
idonea  ratione  defendi  possit.  —  Exempiorum ,  in  quibus  Aphel  cum 
?f  .scribitur,  plura  deprehenduntur,  ut  Deut.  26,18.  ^^A^  v.  17.;  ad 
Syriacam  fonnandi  rationem  accedit  Gen.  15,  6.  )l'ilfTt^,  39,  5.  (vid. 
supra);  et  Part.  liebr.  legitur  Deut.  8,  16.  Zrtt^A^  =  b">3X^  .  Quas 
autem  invenies  formas  Deut.  8,  3.  ZfTt^A-  (cum  Suff.  ^Znt^A) 
^Ml'?^?,)!!  et  \um.  11,  25.  Znt^Tl^t  =  bx><^*n,  altcram  ex  Z^lTtA  trans- 
positis  vitiose  literis  depravatam  puta,  in  altera  hebraici  Hiplul  notas 
prae  se  ferente  radicalem  literam  excidisse  existimes. 

C.     Verha  primae  radicalis  flt  (flt-3). 
§.    28. 
Duplex  est  horum  vcrborum  ordo,  ut  apud  Hebracos,  cum  sci- 
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licet  in  aliis  /71  ex  litiBra  \  ortuin,  in  allis  autem  proprie  /JJ^  di- 
cendis  vera  sit  radicalis. 

A.)  Illorum  proprietates  hae  sunt : 

1.)  Litera  (Tl  P^®  1k?  ^"^®  ^^  initio  radicis  inprimis,  ubi  vo- 
cali  careret,  vix  se  tenere  posset,  posita  in  Praet.,  Infin.,  Partt. 
Pe.  et  in  toto  Ethpeel  servatur,  et  ita  quidem,  ut,  si  Syrorum,  ut 
par  est,  sequimur  enuntiandi  rationem,  in  iis  formis,  in  quibus  pri- 
ma  radicalis  vocall  destituta  esse  solet  aut  cum  litera  praeformati- 
va  in  unam  syllabam  coalescit ,  pro  natura  sua  vocalem  I ,  in  qua 
quiescat,  sibi  vindicet,  ut  Praet.  Pe.  ^2t(U  (^y^*  t^)  P^P^^'^^  ^ 
Part.  Pass.  Gen.  14,  12.  3/71^/71  ^edtns ,  Inf.  Gen.  4,  2. 
TiiTl^^if'  1^5  1^'  ^^1  ^^'  Ethpe.  (remissa  vocali  I  in  praeceden- 
tem  literam  ^  syllabac  reflexivae)  Praet.  Gen.  6,  1.  TinlAA 
(=^zf),  Part.  Exod.  1,  22.  ^lfilA^  5,  13.;  mobUis  au- 
tem  fiat ,  ubicunque  aut  vocali  auxiliari  opus  est  assumta  media 
radicali  ad  primam  syllabam  formandam,  quae  vel  E  esse  solet  in 
3.  f.  et  1.  Sing.  Praet.,  ut  Gen.  16,  1.  ATifil^-^i^^  vel  A  in 
iisdem  et  reliquis  Coniugationis  Ethpeel  formis,  in  quibus  affor- 
mativa  syllaba  a  vocali  incipiens  postulat,  ut  adiungatur  ei  tertia 
radicalis,  ut  Gen.  8,  7.  A^S/TlAA  (=iulalzr)  siccata  est 
sc.  aqua;  et  duae  priores  radicales  vocali  destitutae  hac  vocali 
iungendae  sunt;  aut  ubi  prima  radicalis  su^i  gaudet  vocali,  uf. 
in  Part.  Pe.  Gen.  9,  12.  3^/7l  ('^k}^)  dans;  quo  et  pertinerent 
Pael  et  Ethpaal,  si  ulla  eius  deprehenderentur  vestigia.  Cetero- 
quin,  ut  apud  Syros,  radices  vocalem  Verborum  intransitivorum  E 
videntur  assumere,  quae  inFut.  et  Iniperat.  cum  A  permutanda  est. 

Annot.  Quam  debilis  haec  litera  fuerit,  apparet  exinde,  quod 
aliquotles  adeo  in  Praet.  Pe.  (ut  Jl  Verborum  |IJ  §.  26.  1.  Annot.)  ab- 
scindatur,  ut  Gen.  19,  30.  5A  pro  aAdl  hahitavit ;  21,  16.  A3A  = 
aTrP)5.  Idem  valet  de  Verbo  ■Jii^  ivit^  quod  ut  apud  Hebraeos  fle- 
xionem  horum  Verboinim  sequitur,  ut  Gen.  9,  23.  t^Z  pro  t-SlZ^  et 
21,  16.  A-J4Z=T|^ni.  Infinitivi  hae  praeterea  occurrunt  formae;  sine 
m  Gen.  4,  12.  ai^Z=nn^;  sine  *iJ  Deut.  2,  31.  5^m-=!nn  Num.  20, 
21. ;  pro  absoluta  Hebraeorum  forma  bb^i  legitur  Num.  22,  38.  Z^tflt ; 
13,  31.  Zt^^ ;  et  hebraicae  tantum  literae  transcriptae  reperiuntur 
Deut.  9,  28.  AZ«m=  n^b-^,  23,  13.  A3-*^  =  nn;:^  et  cum  Suff.  ^AS-«* 
=^lriSTa  .  —  Ubi  rero  Num.  18,  6.  pro  Part.  Pass.  Is^^piin?  occurrit 
^ntl^iTltTl  dati^  cuius  plena  forma  ^(TlSfll^iTl  deprehenditur  ibid.  c.  3, 
9.,  lectio  haud  dubie  est  defectiva  Syrorum  more  enuntianda,   qui  in 
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rerbo  v.ooi-k  itidem  ct  occultant,  ita  ut  ex  hoc  saltem  exemplo  colllgl 
possit,  et  hanc  efiferendi  rationem  SamaritaniB  non  prorsus  fuisse  in> 
cognitam. 

2.  Abiicitur  autem  (JJ  in  Futuro  ct  Imperat.  Pc.,  in  quonim 
altcro  hoc  facile  rapidiore  eloquendi  ratione  excusatur.  Utrius- 
que  cum  vocali  A  eiferendae  formae  hae  sunt;  Imp.  Gen.  20,  15. 
^J^sede;  Piur.  22,  5.  ^^^  Exod.  16,  29.;  Gen.  47,  16. 
X^^  date;  Fut.  Gen.  23,  9.  5^|7l  dahit;  12,  7.  S^^A  <^«- 
bo;  15,  2.  44,  1.  ^XX^^ii P^^^^^^^ i  ^^^^'  21,  15.  Num.  13, 
3 1 .  iii  J  poterimus. 

Annot.  Servatum  tamcn  videmus  in  Imperat.  fll  Gen.  14,  TA» 
Ssffll  da,  forte  ob  debilem  mediam  literam  ^.  Huius  Verbi  Impera- 
tivi  praeterea  bae  usitatae  sunt  formae,  mutato  S  in  cognatam  t,  ut 
Gen.  30,  14.  fllt^  pro  fll5%f,  aut  %*  in  it,  ut  y.  26.  SA  =n3ri;  34, 
8.  tSA  =  "fl  ^ .  12.  Exod.  7,  9.  Similiter  in  Fut.  passim  retinetur, 
ut  Gen.  3, 16.  fltS^ZfllA  paries;  16,  11.;  et  13,  6.  tl^M  poterunt. 
Licet  autem  Futurum  huius  verbi  alibi  ad  regulam  2.  formetur,  Sama- 
ritanus  tamen  interdum  quoque  Hebraeum  imitafus  est,  ut  Num.  22, 11. 
l^1:A  =  h::^^y  Gen.  13, 16.  Wfll=^5!ii. 

3.  Permutatur  denique  rursus  cum  radicali  '^  in  Aphel  et  Et- 
taphal ,  quod  in  iine  syllabae  facile  cum  praecedentc  vocali  A  in 
diphthongum  Au  coalescerc  atque  ita  propria  radix  restitui  possit. 
Exempla  reperiuntur  Praet.  Aph.  Gen.  11,  15.  5^^"^^  gcwMtV; 

18,  29.  ;jt^tA  addidit;  Fut.  Exod.  16,  19.  'iAtffl  relin- 
quet;  12,  10.;  Imper.  Exod.  20,  12.  '^XJ^honora;  Infin. 
Num.  16,  40.  '^Wt^  incendere;  Part.  Exod.  22,  6.  ^^^t"^ 
accen^ens;  Ettaph.  Praet.  Gen.  32,  24.  ^AIl^AA  remansit ; 
Exod.  10,  15.;  Fut.  Gen.  38,  24.  ^'YtAA  comduretur;  (Inf. 
Gen.  47,  4.  ^A^tA^l  ad peregrinandum ;)  Part.  Exod.  29, 
34.  '^Al^A^i  relictus,  relif/uus ;   Num.  36,  3.  4. 

Annot.  Formae  magis  Hebraicae  inserto  fll  inter  2.  et  8.  rad. 
reperiuntur  Gen.  11,  10.  S^flJZtA^  5,  18.,  pemiutato  A  cum  H.  Gen.  25, 

19.  TZtif  (pro  g^fllZt^  =  ^bj;!  Gen.  17,  17.  forte  legendum  TfllZtJt 
gignam;  aut,  utExod.  4,12.  in  •aflI^t^=^'^ni'ni!Ti  docebo  te,  H  posi- 
tum  est  pro  praeform.  A);  22,  23  48,  6.  Exod.  36,  7.,  Inf  Lev.  19, 17. 
n^At^  =-  rp:T\  et  ibid.  Fut.  «^tA ;  Ettaph.  16,  21.  ^S^t A^  = '"» -f.^fpr»? 
confitehitur.  Participium  ^"T':  timendus  expressit  ^  Samaritanus 
Exod.  15,  11.  iisdcm  literis  ^A^t)l;  Hebracorum  Pyal  1^->  reddidit 
Gen.  10,  25.  tTfllZfll  geniti  Hunt  forma  Part.  Pass.  l'e.  cognata,  et 
ita  quoque  Gen.  21,  3.  Hebr.  ^bis  vertitur  per  TZflHa  et  alia  phira. 

B.  In  altera  autem  classc  horum  Verborum  litcra  ^  mere  ra- 
dicalis  ubivis  rctinetur.      Pcrtincnt  huc  3^ffl  honusfuit ;  ?  1/]! 
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siixit;  A^irnp^^^^f^^''?  3^rn  ^iutuo  acceplt;  ^^/TJ  s.  ^'^jTl 
pepercit;  "^^ (H  redundavit ;  2^^/71*^*^?  (^^>^^  pretiosus  fuit). 
Exempla  haec  sunt:  Fut.  Pe.  Gen.  21,  10.  A^^rniTl  l^tteredita^ 
lit ;  22,  17.,  Inf.  Lev.  20,  24.  A^/Tl^  ad possidendum;  Aph. 
Fraet.  Exod.  1,  20.  3^^A  ^enefecit ;  2,  9.  AA^^l/TlA  ^«- 
cfav/f  (inserto.  A  ^^*^  A)  ?  1"^?  ^l-  ZSmA  <*^"'^/'^^*^?  1^"^. 
Gen.  32,  9.  ^^illA  ^enefaciam;  Infin.  Lev.  5,  4.  ^S^/Tl^i 
ad  denefaciendum ;  Ettai^h.  Praet.  Gen.  34,  18.  1:3^^11  AA 
placuerunt;  18,  20.  A^^fflAA  (^•'^'Jt^)  gravefuit;  Fut. 
Gen.  1 2,  1 3.  ^^rTl Am  (ut)  ^ewe  sef. 

Annot.  In  his  quoque  inseritur  in  Aph.  flt ,  ut  Exod.  2,  7 
PWlKnA^p^iD^^ln  lactabit',  aut  A  permutatur  cum  ^,  ut  Deut.  5,  28. 
tS^ni^  iewe  se  hahuerunt  18,17.;  Inf.  Gen.32, 12.  t5^(n^  =  na-»n. 

'It/'Verba  contracta. 

Verha  mediae     radicalis     t  et  ni  (tV — CiV). 

§.   29. 

Quam  debiles  slnt  literae  '^  et  |7J  ab  initio  radicis  et  secun- 
dum  quas  leges  aut  abiiciantur  et  permutentur,  aut  retineri  ac  re- 
stitui  possint,  supra  vidimus.  Similia  patiuntur  in  media  radice, 
dum  vel  prorsus  cedunt  earumque  loco  aliae  substituuntur  literae 
Tocali  formarum  magis  consentaneae,  vel  retinentur  et  cum  vocali 
coalescunt,  quo  utroque  modo  radix  ita  contrahitur,  ut  ex  duabus 
tantum  radicalibus  composita  videri  possit.  Sunt  autem  in  his 
radicibus  haec  tria  potissimum  accuratius  consideranda,  quando 
scilicet  media  radicalis  aut  prorsus  dispareat  suffecta  eius  loco  li- 
tera  (A  ^*  V)  longam  vocalem  indicante,  vel  retineatur  et  cum 
vocalibus  O  et  U  coalescat;  aut  mollescat  in  /Jl  vocali  E  et  I 
enuntianda,  aut  denique  quando  eadem  litera  ^  mobilis  fiat.  De 
his  deinceps  agetur. 

1.  Ubi  vocalis  formae  propria  retlnenda  est,  at  parum  con- 
sentit  cum  '^  et  ^  media  radicali,  tum  utraque  pro  debili  sua  na- 
tura  cedit  eiusque  loco  substituitur  iitera  vocali  significandac  ma- 
gis  idonea.  Quam  cum  Hebraei  in  Praet.  Pe.  transitivorum  Verbo- 
rum  !}<  =  a  esse  vellent,  Samaritani  in  eo  ab  iis  discedunt,  quod  pro 
eo  saepius  V  (^^*  §•  ^O  admittant,  quod  non  alia  de  causa  factum 
fuisse  arbitramur,  quam  quia  in  intransitivis  A  P^*^  natura  sua 
etiam  ad  vocalem  E  inclinans  cum  (Jj  quoque  variaret.  Illu- 
strantur  haec  his  exemplis:   Gen.  4,  8.  -^V?  surrexit;    18,  7. 
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^y^l  cucurrit;  36,  8.  ^VT  ^t  10,  30.  '^AT  hahilavil ;  30, 
(i.  IVT  iudicavit;  21,  11.  •^^131  (Hcet  quoque  -^VS)  »^^- 
hisfuit;  25,  8.  A/Tl^  (44,  22.  AA^)  mortuus  est.  Adsci- 
t;i  liaec  litera  retinetur  quoque  in  reliquis  Praet.  flexionibus,  ut 
Gcn.  29,  12.  A^V^  cucurrit;  24,  20.  Lev.  13,  28.;  Exod. 
'20,  18.  t^V?  et  fem.  Nubi.  27,  2.  j7J*i|V?;  Exod.  7,  21. 
AAfil"^?  20,  19.  JJlArn"^*  Aeque  frequenter  tamen  quo- 
que  defective  scribuntur,  ut  Gen.  25,  34.  -^^;  29,  14.  '^^ ; 
Gen.  7,  17.  A!i5^  elevata  est  sc.  arca.;  14,  7.  '^^'^  redie^ 
runt;  Num.  32,  14.  J^^A'!^!?  ?  ^^  ^^''^  multa.  Bis  adeo  depre- 
hendimus  Praet.  cum  \  in  verbo  J^ii  aptavit  Gen.  1,  27.  et  24, 
44.  (cf.  liebr.  "sZi-a).  In  Coniugationis  Peal  tempore  futuro  auteni 
reliquisque  modis  formandis  non  satis  sibi  constant.  In  Futuro 
enim,  ubi  pro  vocali  huic  Tempori  propria  exspectaveris  radicalem 
\  in  transitivis ,  aut  |7I  in  intransitivis,  quae  hanc  literam  mediam 
radicalem  obtinent,  utraque  hac  litera  cum  vocali  coalescente,  ut 
Gen.  27,  31.  ^t^fll;  16,  5.  ^^^/71;  26,  4.  *iiSn"^2i po- 
nam;  tamen  quoque  reperies  ubique  Fut.  verbi  A^*^?  cuius 
Praet.  erat  AiTl^?  scriptum  cum  \^  ut  Gen.  26,  9.  At^^A 
moriar;  33,  13.;  in  aliis  intransitivis  adhibetur  A?  "*  ^^n.  21, 
12.  ***A3fn  'i^tilus  erit;  aut  V  =  ^  fortassis  ob  gutturalem  ^ 
Deut.  28,  30.  ^VTA  11,31.  ^t^iVTA?  licet  et  alibi,  ut 
1 2,  1  0.  J^^t^TA  legatur,  nec  non  in  transitivis,  utLev.  1  7, 1 3. 
TV^rnm  venabitur.  Idem  observavimus  in  Verbo  "^^^,  ubi  eo 
redditur  llebraeorum  ^p?,  ut  Exod.  21,  21.  'JiJV^/Tl  = '^^a^:;! 
Num.  27,21.  Lev.  18,23.  19,  16.  Gen.  45,  9.  Num.  1,  5.  Deut" 
19, 17.  27, 12.  13.  Nullibi  Futurum  defective  scribitur. —  Im- 
perativus  autem,  qui  plenimque  retinet  ^,  utGen.  13,  17.  ^^^, 

19,  14.  t-^t^,  21,  18.  (T;^?;  aut  |71,  ubiVerbum  est  ^V. 
ut  Gen.  19,  2.  J^Am^  (cum  J  ^iHYn^.)  pernoctate  ;  sacpius  de- 
fective  legitur,  ut  Gen.  19,  15.  -^5  (Exod.  20,  22.  et  Deut.  5, 
31.*yv^=:lb3?);  27,  3.  g^^rc««re;  29,  19. -^^*  35,  1.  et 
Dlibi.  —  InlinitiAiis  porro  licet  in  plerisque  exemplis  obtineat  \, 
ut  Gen.  13,  6.  ^tT^,  ^l,  35.  ^t\?^;  47,  29.  At^^ 
(Gen.  2  5,  32.  tamen  Afil^^Ii  et  Deut.  31,14.  AA^i)  1 »» 

20.  42,  3.  43,  20.  et  alibi  saepius,  admittit  tamen  quoque  sae- 
pius  V,  ut  Gen.  27,  5.  WVTl^;  1^«^.  26,  35.  Wi^^; 
Exod.  9,  II.  (Num.  16,  9.  et  Deut.  10,  8.  •jaV^^i  =  ^?^) 
et  defective,  quanquam  rarius,  occurrit,  ut  Num.  21,  15.  '^^'■jy ; 
aut  inscrit,   ubi  pro  Infinitivo  Hebraeorum  absoluto  ponitur  vel 
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cum  Suff.  iungitur,  ante  \  literam  /Jl?  "t  Gen.  20,  7  •^^^^1'*^ 
pereundo;  19,  35.  '^'^'^iTll?^  ^"^*  surgeret  illa.  Nec  denique 
una  est  Participiorum  formandi  ratio;  dum  enim  alibi  ut  apud 
Hebraeos  magis  accedit  ad  Praeteriti  formam,  ut  Gen.  24,  3. 
^VT  aut  Gen.  14,  7.  -^AT^^^^^;  24,  13.  ^V^  =  ns3; 
Exod.  12,  30.  Ain^  =  ^^5  Pl-  V.  33.  (pro  quo  Deut:  4,  22. 
AA^jy  ®*  ^®"*  ^^9  1-  ^^'^^-  ^AA^^y)  j  ^^"s  ^"  ^®*^^^  *^  mediam 
radicem  recipit  ^  vel  simpliciter,  ut  Gen  50,  5.  A^^?  Dent. 
3,  5.  ■^^'^  (cf.  §.  6.  1.  E.);  vel  sequente  adhuc  A?  ut  Num. 
1 3,  20.  -^^T?  et  Plur.  Deut.  2,  23.  -^ffl^A^T;  »«*  ^  ^oco 
literae  ^^,  ut  Gen.  15,  14.  iAiTJT  18,  25.;  Lev.  25,  10. 
'^|7l'3iArnT  =  ^'^?^'^9  aut  denique  cognoscitur  litera  '^,  quam  /7J 
aut  V  antecedit,  ut  Gen.  18,  8.  '^^V?  =  '^^^;  l^ev.  18,  26. 
'^^^^  peregrina?is. 

Annot.  Licet  autem  in  his,  quae  iam  exposita  sunt,  reperian- 
tur  plura,  quae  a  propria  ac  vulgari  horum  Verborum  formandi  ra- 
tioiie  discedere  videantm-,  tamen  ea  separare  noluimus,  quia  non 
omuino  impropria  dici  queant ;  ita  ut  paucissima  supersint,  quae  seor- 
sim  commemof  entur.  Pertinent  huc  praeter  formas  Futuri  |l  in  3.  et 
2.  Plur.m.  abiicientes,  ut  Deut.  32,  38.  t^tPm,-  Gen.  18,  3.  5.  rarior 
Futuri  forma,  quae  cum  inserto  Hl  post  Praeform.  legitur  Deut.  13,  8. 
^ftfllA  a  ^tU^ti'!^  pepercit  (quam  Castellus  a  i^Hnl  ducit),  et 
Imperativus  ^(TlVT^-p^  ,  qui  legitur  Gen.  26,  2.  liebraici  Verbi  Nia 
exempla  leguutux  Deut.  23,  11.  A^  =  Jj<iS  et  Lev.  9,  23.  A3m  =  5<h^T. 

2.  Altera  proprietas  haec  est,  ut  media  radicalis  vocali  E,  cui 
'^  nunquam  accommodari  potest,  in  Coniugationibus  Ethpeel  et 
Aphel,  quibus  accedit  quoque  Ettaphal  cum  ultima  sjllaba  (Chald. 
d^^pFix) ,  id  postulante  convertatur  in  /71  huic  vocali  maxime  co- 
gnatum ,  ita  ut  et  hic  radix  contracta  appareat ;  et  cum  vocali  [ 
efferatur.  Probantur  haec  his  exemplis:  Elthpe.  Praet.  Gen.  28, 
^6-  'ifflVAA  (=^t'^^)  evigilavit;  Aph.  Praet.  Gen.  47,  2. 
^iTl^A  collocavit;  8^  21.  "^rjJ^A  odoratus  est;  18,  27. 
SflllfA  respondit;  19,  28.  Fut.  Num.  6,  25.  ^|7l|]/7J  lucere 
faciat;  Exod.  20,  17.  -^y/^l^A  eriges;  Gen.  17,  7.  -SJntY^A 
stahiUam  i.  e.  faciani;  Imperat.  Deut.  20,  15.  YfflTA  respice ; 
Part.  Gen.  9,  9.  •^flTl?^;  Exod.  34,  35.  ^fll^-^.  Ettaphal 
autem ,  quod  non  literis  ab  Ethpe.  et  Ethpa.  differt ,  sed  modo  si- 
gnificatione  dignoscitur,  ut  Gen.  4,  5.  ^flt^iAA  odoratus  est, 
olfecit  ab  Aph.  ^fll^^A?  interdum,  ut  ne  confundatur  cum  his, 
scribitur  siue  /7!?  ut  ^JAAj  ^"^<^  ^^  Aphel  ^JA  quietem  de- 


dit  rcflexiTani  sibi  rindicat  notionem  quietem  sibi  coitcesstt  i.  e. 
quievit;  Gen.  8,  4.  18,  4.  et  eodem  referendum  esse  arbitror 
Niim.  9,  15.  'JiJ^Aj^  erectum  est, 

Annot^  Ad  eas  foimas,  quae  a  vulgari  flexione  discedunt,  perti 
net  Gen.  23,  8.  (3.  f  Sing.)  A(7t^(n^AA  ♦  "^lSr  si  placuerit  sc.  animae 
veatrae,  nisi  (Tt  ante  A  vitiose  insertum.  In  Aph.  saepius  A  praef. 
transit  in  ^,  ut  Gen.  24,  54.  tAdlS^  pernoctarunt ;  Num.  30,  15. 
Deut.  29,  13.  Gen.  47,  6.;  aut  defectiva  exstat  scriptio,  ut  Exod.  20, 
11.  H^2i  requievit;  Num.  20,  11.  ^"^A  elevavit ;  Lev.  8,  27.  y}X 
agitavit^  ventilavit  et  saepius,  adco  cum  ^,  ut  Lev.  9,  21.  J|l^; 
Exod.  14, 16.  ^^^;  Exod.  5,  22.  A-***3%:  malefecisti ;  etc;  aut  pro  (Tt 
invenitur  A,  ut  Exod.  5,  23.  *^2i^^  ;  Num.  16,  15.  (1.  Sing.  Praet.) 
A^AS^;  Gen.  43,  6.  lltA-»*^^^,  44,  5.  Deut.  28,  52.  Fut.  PAVm 
(etibid.  PVfll)  obsidebit;  v.  55.  lltPAVnt;  aut  V,  ut  Num.  20,  15. 
t-^VaiV  male  fecerunt ;  Deut.  26,  6.  Lev.  5,  4.  Inf.  ^-^VS^iJ  Gen. 
31,  7.  Deut.  28,  56.  ^■^VP^ .  Nec  desunt  formae  Futuri  abiecto  |I 
scriptae,  ut  Exod.  23,  33.  tSflt^Ot  =  ^'i<'^'^^?.  et  1.  Fut.  Aph.  cum  litera 
praef.  ^  pro  A ,  ut  Gen.  17,  19.  ^mP%:  (v.  7.  ^mPA)  =  '^Mai^rn . 

3.  Ne  autem  in  Pael  et  Ethpaal  formandis  id  potissimum  ne- 
gligeretur,  quod  notioni  eorum  signilicandae  inserviat,  curavit 
quidem  lingua,  ut  \  ob  vocalera  alterius  syllabae  in  congruam 
huic  transiret  literam  ^ ,  neque  tamen  cum  hac  vocali  ut  in  prio- 
ribus  (Ethpe.  Aph.  et  Ettaph.)  coalesceret,  sed  mobilis  fieret,  quo 
idem  impetraretur,  quod  in  aliis  radicibus  media  radicali  duplicata. 
Hinc  Pael  "jynl^  =  ^)!)?  ^'  >^^  eodem  modo  erit  efferendum.  Ubi 
autem  tertia  radicalis  syllabae  aflFormativae  a  vocali  incipienti  se- 
se  adiungit,  tum  /Jl  ^^^^  praecedcnte  A  in  diphthongum  Ai  abit. 
Necesse  hoc  est  in  3.  f.  Sing.  (A^JiJ/Tl?  =  ^^^^a-i^),  1.  Sing.  Praet. 
nec  non  in  2.  f.  Sing.  et  in  2.  et  3.  Plur.  utriusque  generis  Futuri, 
ut  Lev.  16,  29.  31.  j^-^/Tl-fliA  ieiunio  affligetis;  denique  in 
Participiorum  formis  praeter  Singularem  masc.  absolutum  et  con- 
structum.  Idem  v.ilet  de  iisdem  Coniugationis  Ethpaal  formis 
cf.  §.  21.  1.  et  §.  22.  1.  Interdum  vocalis  A  prioris  syllabae 
exprin^tur  litera  ^,  ut  Exod.  34,  12.  ^^S/Y!%  feries  sc.  foe- 
dus  et  V,  I  0.  Part.  '^/nV?"jy'  '^  diiudicanda  autem  passiva 
forma  Ethpaal  lectorem  oportet  respicere  ad  cogn.atas  dialectos, 
cum  nulla  ei  sit,  qua  cognoscatur  nota,  adeoque  illud  A  desidere- 
tur,  quo  interdum  uterentur  Samaritani  ad  Pa.  significandum. 
Hinc  V.  c.  ilTl^AA  G<^"-  25,  23.  ideo  certe  pro  Ethpa.il  decla- 
rari  quisque  maluerit,  cum  in  lingua  Chald.  et  Syr.  hoc  verbum 
nonnisi  in  Pa.  et  Ethpa.  (Ch.  b^n  Syr.  \JLI  et  V-LIij)  reperiatur. 
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1(1  em  comprobatur  verbo  ^lTl^^^  reusfactua  est  i.  e.  peccavit 
coll.  Syr.  waLIir.  Praeterea  Samaritani  imltati  sunt  Hebraeo- 
rmn  Polel  eiusquePassivimi,  quo  vel  eAiincitur,  nec  notionem  verbi 
intendere  neglexisse  Samaritcinos  et  procul  dubio  mediam  radicis 
literam  in  Pael  duplicem  enuntiasse.      Legitur  enim  Deut.  32,  6. 

SX^formavit^  paravit;  Exod.  15,  2.  Fut.^^^^%^  exalta- 
Ethpolel  Praet.  Exod.  15,  8.  1:^^1:?AA  steterunt;  Fut. 
Deut.  32,  29.  '^ii^^SA/Tl^l^^in:;  (utinam)  intelligerent ;  Impe- 
rat.  Exod.  8,  20.  "^^t^AA;  P^rt.  Gen.  28, 1 3.  *a^t^A!ii 
37,  7.   18,  2.  (Gen.  IG,  2.  hebr.  njaH  aedificahor  vertitur  per 

';i^t3AA=r=i?s.h5^aj). 

Annot.  Interdum  haec  passira  forma  defectlve  scribitur,  ut 
Exod.  2,  4.  A^^PA^;  aut  altera  litera  ultimae  syllabae  eiecta,  ut 
Gen.  45,  1.  ^^^tPA^  =  fi-^n^? ;  Deut.  32,  7.  t^trSAA  =  flS^^Si ,  cum 
X  iam  satis  indicet,  quaenam  fomia  sit  inteUigenda ;  aut  2^  syllabae 
reflexivae  permuUtur  cuju  %  utNum.23,  3,  ^fiitPA^  =  sa^nr;  Exod. 
14,13. 

B.     Verha  mediae  radicalis  geminatae  (W). 
§.  30. 

1.  De  contrahenda  litera  geminata  in  unam  notandum,  hoc 
tum  fieri ,  cuni  utraque  in  una  sjllaba  iuncta  esse  debeat ,  ita  ut 
media  radicalis  incidat  in  tertiam  vocali  sua  sub  prLmam  radica- 
lem  reiecta.  Animadvertltur  hoc  in  toto  Peal,  in  cuius  Praeteri- 
to  vocalis  A  saepius  significatur  litera  ^,  excepto  Part.  Pass.,  in 
quo  propter  intercedentem  literam  /7(  haec  conti'actio  locum  ha- 
bere  non  potest;  at  redit  iterum  in  Aphel  et  Ettaphal,  in  quonun 
priore  litera  J^  inter  primam  radicalera  et  contractam  geminatam 
interposita  vocali  E  signilicandae  interdum  inser^  it.  Quae  quidem 
formandi  ratio  his  comprobabitur  exemplis  :  Peal  Praet.  Gen.  7,  7. 
2^V  25,  29.  28,  11.  et  Gen.30,  ^^.'X^S/venit;  Gen.  18,  II. 
•(n^  desiit;  Deut.  9,  21.  ^T  commitiutus  est.  Ciun  autem  illud 
^  =  a  interdum  quoque  in  iis  servetur  personis ,  quae  augentur 
syllaba,  in  aliis  desideretur,  videtur  in  illis  enuntiatio  literae  ge- 
minatae  audita  non  fuisse,  in  his  comprobanda,  ut  apud  Chaldaeos ; 
ita  ut  3.  f.  Exod.  3,  9.  AiV  lespondeat  Chaldaeonun  n^»  (Gen. 
46,  26.  contra  A2AV  ^t  1.  Praet.  Sing.  Deut.  26,  3.)  3.  PIui*. 
^um.  8,  22.  -^^^V  sit  si^?  enuntianda  (Gen.  41,  57.  tiAV> 
Futurum  post  literas  praefonnativas  assmnit  (J[  vocalem  1  signi- 
ficans,  ut  Gen.  12,  14.  iVfflHl;   l^eut.  20,  19.  ^-nifnA  ^^^«^ 
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debis;  Gen.  29,  21.  iVlTlA;  ^^ev.  23,  39.  ^tt^lTlA  ^«'«- 
brabitis  festum.  Iiuperatm  formae  cum  voeali  U  efferendae  le- 
guntur  Gen.30,  3.  "^  =  C\\.  ^sis?;  Exod.  32,  34.  'Yl  duc ;  6,9. 
^^  desiste;  Deut.  1,  7.  8.  '^iV  =  C^*^<'-  *i^^-  Infinitivi  for- 
inae  hae  occurrunt;  Gen.  41,  54.  i^ViTl^;  10,  30.  XV^*^'-» 
12,  11.  2<^iV>  ^*'  ^"•'*®  magis  ad  Hebraeorum  flectendi  rationeni 
adspirant;  quo  pertinent  Gen.  38,  13.  "^^"^^fh  tondei'e;  Num. 
14,  7.  et  Iniinitivi  absoluti  formam  reddens  inserto  ut^n  Praet. 
2^y  Lcv.  14,  48.  iAV^!^^-  ^^^  autem  Part  act. ,  quod 
duabus  constet  syllabis  ob  duplicem  eamque  diversam  vocalem  con- 
tractionem  literae  geminatae  non  admittat,  ideoque  ad  eam  perti- 
tieat  regulani ,  in  qua  exponetur ,  quando  geminata  sit  retinenda, 
tamen,  cum  Samaritani  licet  rarius  lianc  legem  in  eo  negligant, 
hic  reticere  noluimus  contractam  quoque  occurrere  eius  formam, 
ut  Deut.  4,  5. 'jy|7(iV  =  *2"'^?-  Quam  vero  attulit  Castellus 
formam  contractam  inserta  litera^,  ut^AT?^"^®  rursus  in  fem. 
abiiciatur  ('^?^'),  investigare  non  potuimus.  In  Aphel  Gen.  35, 
G.  2,VA  autem  interdum  J^  inter  primam  et  contractam  gemina- 
tam  deprehenditur ,  ut  Gen,  29,  13.  2<AVA  introduxit ;  Fut. 
Deut.  7,  26.  iAVA;  In^-  ^^'  20,  5.  ^iAV^;  Part.  Lev. 
18,  3.  iAV"^*  Ettaphal  denique  formatur  secundum  Par^di- 
gma  STAA  comminutus  ests 

Annot.  Prae  ceterig  hic  notandum  est,  frequenter  in  his,  quae 
adhuc  recensuimis  formis ,  occurrere  flexionem  Verbi  regularis  h.  e. 
uinitti  in  iis  gcminatae  literae  contractionem.  Exempla  Coniug.  Pe. 
c.bvia  sunt.  Praet.  Gen.  6,  13.  IIV  ;  19,  33.  AZZV  ;  12,  5.  tllV  ; 
27,  2.  A!il^V  8cio;  37,  29.  TTP  acidit;  Num.  31,  9.  t5^5  deprae- 
dati  8unt;  Fut.  Gen.  29,  3.  "^tllW  (ut)  revolverent;  Exod.  23,  22. 
5^^^  = ''nn:]Xl  inimicua  ero  pro  SSTi^  (similiter  Nuni.  14,  24. 
ZAV^^X-^is^^pro  ZAVA);  Imper.  Gen.  16,  2.  IIV\  19,  34.  (TIZIV; 
Xum.  21,  27.;  Aphel  Praet.  Gen.  27,  33.  AA^iA  expavit]  42,  28. 
tAA^i^  ;  32,  24.  «^lfA  luctatus  est.  HJs  et  aUis  conftrmatur,  quod 
fiuspicati  sumus,  geminatam  contractam  in  iis  audiri  fomiis,  quae  syl- 
laba  a  vocali  incipiente  auctae  ultima  radicali  opus  habent;  in  iis  au- 
tem,  quae  inserta  A  pro  longa  vocali  utuntur,  alteram  literam  gemi- 
natam  reticeri.  Formae  Coniugationis  Aphel  cuni  A  praef.  in  ^  mu- 
tato  leguntiu-  Num.  16,  14.  AZAV^  ;  20,  4.  Imper.  Gen.  43,  16.  (15.) 
ZAV^,  46,  6.  et  saepius;  Exod.  9,  19.  ^V^  congrega.  Singulareni 
Coniug.  Aph.  formam  abiecto  A  characteristico  reperies  Gen.  20, 
9.  AfflZV  introduxisti.  In  Futuro  Pe.  ceteroquin  omisso  post  prae- 
fomi.  nJ  plura  occuri-unt  exempla ,  ut  Exod.  23,  14.  ItfA  celehrabia 
festum;  Deut.  16,  15.;  1,  21.  AHA  {\\q)  paveas;  25,  12.  •mPA  ub' 
tcindes  25,  9.  Iav.  15,  8. ;  Exod.  33,  14.  TIA  ducam. 
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2.  Ad  ea,  quae  iam  siipra  dicta  sunt  de  geminata  litera  diri- 
sim  scribenda ,  si  longa  Vocalis  inter  utramque  intercedit ,,  quae, 
quo  minus  in  unam  confluere  possint  literam,  impedit,  accedit, 
idem  esse  observandum,  ubi  radice  in  duas  Syllabas  extensa  singu- 
lae  radicales  ita  vocalibus  interpositis  distinentur,  ut  contractio, 
quae  nonnisi  abiecta  vocali  prioris  syllabae  at  formae  cognoscen- 
dae  maxime  necessaria  efficeretur,  locum  habere  non  possit.  Hac 
regula  comprehenduntur  Participium  utiiunque  Pe.  et  Coniugatio 
Pael  cum  Paissivo  ipsius  Ethpaal,  de  quibus  deinceps  exempla  af- 
ferentur.  Part.  Pass,  Pe.  Exod.  29,  40.  ^rn^^J  conspersus  et 
ibid.  ArHAii  contusus;  Part.  act.  simplici  forma  Gen.  42,  5, 
^ITliiV  f^^nientes^  inserto  \  inter  utramque  geminatam  Gen. 
24,  1.  itZV;  38,  12.  -^rn^^t^lf  tondentes.  Pael  Praet. 
Gen.  8,  15.  XX^  locutus  est ;  29,  13.  ^ZJl!  amplexus  est ; 
48,  17.  ^^^  apprehendit;  Fut.  Exod.  20,  19.  Xl^^^  '"^- 
per.  Exod.  10,  12.  ^i^;   Inf.  Exod.  20,  22.  '^ii'^^;    5, 

II.  '^^^*^^>^  colligere ;  Part.  Gen.  27,  C.  Xl^^'^  ^^^*^' 
28,  29.  M^AXAMjAij.  Ethpa.  Praet.  Gen.  20,  1  7.  iZ3AA  P^'^' 
catus  est;  49,  4.  ^J^^i^^J^  profanasti;  Fut.  Exod.  39,  23. 
TT?rn  (n^e)  disrumperetur  pro  ^i^^A/n  •      ^f-  §-20.1. 

Annot.  Infinitirus  Hebraeorum  'iliT  redditur  dirersis  formis  Gen. 
37, 4.  legitur  ZtZ^ ;  Exod.  4, 14. 11% ;  inserto  flt,  Deut.  20,  8.  ^iTJZZ^^ 
(et  statim  v.  9.  ^12^'^'^).  PrimaPraet.  Sing.  Pa.  hebraica  deprehenditur 
Gen.  24,  83.  fltAZZ^  =  ''Jri^iSt» .  Praeterea  in  his  rerbis  haud  inusita- 
tae  sunt  formae  Coniugationis  Hebraeorum  Pilpel  eiusque  Passiri ,  ut 
Deut.  33,  2.  ^ZSZ  resplenduit;  Exod.  39,  3.  tP^P^i  extenderunt; 
Fut.  23,  8.  IflfCipervertet;  Deut.  33, 12.  J^iJ^flJ  alas  motituhit ; 
Inf.  abs.  Exod.  23,24,  ^t^^^i  destruendo;  Part.  Exod.  16, 14.  -fli;!^;!*^ 
splendens;  Num.  24,7.  ;j^0^^  stillans;  et  passivae  fomtae  Praet. 
Num.  16,  13.  AS^iSOAA  principatum  tibi  vindicas ;  ibid.  Inf. 
S^ifi^iAA ;  et  abiecto  A  syllabae  reflexivae  AA  ob  seq.  ^  Exod.  20, 
18.  tl^ l^ I^  =^'^}^'l .  Dubitaverim  vero  cum  Cellario  ZVflJAxV  pn» 
Ethpaal  declarare,  tum  quod  haec  formandi  ratio  in  aliis  desideretur 
verbis,  cum  quia  eo  Hebraeorum  Hoph.  iX2^T\  exprimatur,  quod  potius 
Samaritanorum  Ettaphal  respondet ;  ut  Gen.  43,  18.  (17.)  tZVfllAA- 
=-  sijtnsin  et  ibid.  Part.  «flIZVflJA53  =  t:\HSTO. 

III.  Verba    quiescentia  tertiac  radicalis 

l<i  aut   xi   (az  et  ^Z). 
§.   31. 
Tertia  horum  Verborum  classis  haec  est ,  quae  a  regulari  pa- 
radigmate  in  formanda  extrema  radicis  parte  discedit.      Quae  ver- 


I*a  cam  in  lingua  Hebraea  in  verba  &h  et  rh  separentur,  apnd  Sa- 
maritanos^  ut  in  linguaSyriaca  etChaldaica,  uno  paradigmate  com- 
prehenduntur.  Hic  quoque  yalet,  quod  iam  supra  de  mediis  radi- 
calibus  '^  et  ^  (§.  29.)  exposuimus,  ut  ^  debilis  ille  spiritus  vel 
prorsus  dispareat,  ut  in  3.  fem.  Praet.  Pe.  et  in  iis  huius  Coniuga- 
tionis  formis,  quae  in  '^  et  ^  exeunt,  nec  non  in  Imperativo  Plur. 
masc.  et  in  2.  fem.  Sing.  I'uturi  reliquarum  Coniugationum ,  quo 
devitetur  hiatus  Orientalibus  haud  ferendus ,  vel  cedat  literae  (Jj 
eius  loco  suffectae ,  quo  commodius  vocales  E  et  I  singulis  formis 
ut  plurimum  propriae  exprimantur,  et  in  iis  quoque  adhibeantur 
formis ,  in  quibus  paradigma  regulare  alla  utitur  vocali.  In  his 
autem  iterum  duplex  enuntiandi  ratio  est  respicienda,  dum  scilicet 
(H  aut  in  utraque  vocali  quiescat,  aut  mobile  fiat,  quorum  illud  li- 
tera  /71  radicem  terminante  aut  simplici  afformativa  litera  vel  syl- 
laba,  qiiae  a  consonante  incipit,  accedente,  hoc  tum  fieri  solet,  cum 
syllaba  radici  addita  propter  vocalcm  a  qua  inchoatur,  ultuua  radi- 
cali  ubivis  cum  ^  permutata  opus  habet.  De  his  deinceps  agetur. 
Quod  igitur  prae  ceteris  ad  eas  horum  Verborum  fomias  attinet, 
quae  I .)  tertia  radicali  terminantur,  tenendum,  tertiam  radica- 
lem  '^  aut  J^  nonnisi  servari  in  3,  Sing.  m.  Pract.  Pe.,  in  reliquis 
omnium  Coniugationum  Temporibus  et  JNIodis,  in  Infinitivo  Pe.  (nam 
reliqui  practer  hunc  Infinitivi  desinunt  in  "^^^Chald.  tix_)  et 
Participlis  transit  in  /JJ?  ^*  effertur  in  Praeteritis  et  Imperativis  in 
I,  in  Futuris,  Infinitivo  Pe,  et  Participiis  activis  in  E,  a  quibus 
Participia  Coniugationum  activarum  passiva  in  eo  nonnisi  diffe- 
runt,  quod  praeccdens  eorum  vocalis  A  cum  sequente  (l[  terminali 
in  diphthongum  Ai  abit.  Exempla  haec  sunt:  Praeteritum  Pe. 
Gen.  6,  12.  ^^^  vidit;  14,  13.  AAA  ^^nit ;  et  utroque  mo- 
do  Exod.  32,  5.  ^j^  24,  4.  ^i^  aedificavif,  Ethpe.  Gen.  7, 
21.  /ntlTAA  exrjnravit;  1  8,  1.  /Tl^qAA;  Pae^  Gen.  9,  22. 
fn^  jiuniiavil;  Ethpa.  Gen.  22,  20.  ^t^AA  (^^,  2. 
ffl-^^AA) ;  Aph.  Gen.  9,21.  fll^i A  proiecit ;  1 7, 1 4.  /71-^^ A 
obliviscifecit;  Ettaph.  Exod.  10,  27.  (il^^AA  voluit ;  Futu- 
rum  Pe.  Gen.  22,  14.  ffl^^lTl;  Ethpe.  Gen.  9,  14.  fflilA/Tl 
apparehit;  48,  IG.  fn^^^AlTl  vocabitur;  Pa.  Gen.  29,  34. 
fnti^n  (=''?>.';)  adhaerebit;  Ethpa.  Exod.  21,  30.  ffl^A^lTl 
impnsitum  erit ;  Aph.  Lev.  4,  4.  nJTirn  adducet ;  Ettaph.  Lcv. 
13,  2.  rriT^JlArn;  Imperativais  Pe.  Gen.  13,  14.  /71^^;  11,3. 
iTJAA  ^^S^  i  Ethpe.  Gen.  19,  17-  (Ul^^^  respice ;  Pa.  Gen. 
44,  1.  fiJi^  (^i<^p)  imple;  Aph.  Ebcod.  7,  9.  (U^^^A  prouce; 
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Jnfinitivuit  Pe.  Geri.  11,  5.  ^I^I^'^.  15,  5.  (TJ^-^^  numera- 
re;  Ettpe.  Nuaii.  25,  1.  "^^^^"^^^  formcari  (interdum  sine 
^,  utLev.  18,  23.  %^h^*iipollui,);  Pa.  Exod.  28,  42. 
^^^ii"^  (=ni&3)  opemri;  Ethpa.Exod.29,29.  '^AS^^A*^ 
multiplicari  (Syr.  ^lzQ;  Aphel  Num.  20,  13.  ^A"^^^  et 
Deut.  3,  24.  =ni5<*iri  ostendere;  Participium  Pe.  Gen.  4,  2.  /TlV^ 
pascens;  31,  5.  Hl'^^  videns;  fem.  Gen.  18,  21.  '^/TlAA 
veniens;  Ethpe.  Gen.  42,  22.  rnVSA*^  requisitus ;  Exod.  3, 
18.  nT^^A"!^!  (^^*^!??  vitiose  ex  fT^ps)  invocatus ;  Pa.  Exod. 
29,  13.  m^ii^  (=f^^?^);  Aph.^beut.  28,  29.  jTl-m;)^ 
(=5^lpia)  liberam. 

Annot.  Eodem  ordine  iam  recensehimus ,  quae  ab  his  plus  mi" 
nusve  deflectunt,  aut  magis  ad  indolem  linguae  Hebraicae  inclinant. 
Prae  ceteris  autem  monendum ,  haud  exiguum  esse  exemplorum  nu- 
merum ,  in  quibus  iuxta  alterutram  radicem  in  ^  aut  A  terminantem 
usurpatur  tertia  rad.  t,  quod  haud  difficile  est  explicatu,  cum  nonnulla 
horum  verboruni  vidpantur  quoque  Verba  tZ  fuisse.  Pertinent  huc  Gen. 
43,31.  (30.)  tVS  quaesivit;  v.  31.  (30.)  tH^  lavit ;  Exod.7,  20.  tM^ 
percussit;  32,1.  tn*^  tardavit ;  ft,  25.  Eev.  8,6.10,16.  Num.  20,  11. 
22, 27.  et  alibi  saepius.  Eadem  de  causa  reperiuntur  quoque  radices  cuni 
3.  rad.  Jl,  ut  Num.  24,  25.  JTLV^^Tl^lri  ab  ipso  interprete  utpote  inso- 
lentiores  cum  linea  signatae.  Pael  cum  litera  A-  inserta  legitur  Deut, 
1^10.  ^A-l^  multiplicavit ;  et  Aphel  more  Hebraeorum  formatum  ct  vir 
cissim  cum  fTt  aut  ^  in  fine  scriptum  occurrit  Gen.l9,  24.  fltPZ^  j!?/m2V; 
20,  13.  ^7^^  errarefecit;  31,  20.  41,  25.  28.  48,  11.  Deut.  34,  1.  et 
saepius.  Cum  ^  tertia  radicali  legitur  quoque  Ethpe.  Exod.  7,  23. 
^^-^iVA  respexity  10,  7.  32,  15.  Neque  Futuri  desunt  exempla,  in 
quibus  %!  rad.  retinetur  (haud  dubie  ad  vocalem  E  exprimendam) ,  ut 
Gen.  11,  4.  ^^lSil  aedificahimus  \  22,  14.  «A^nl  videbit;  37,  26. 
^^^)1  (cum)  absconderimus ;  38,  11,  Lev.  13,  35.  22, 11.  Num.  6,  3, 
Deut.  11,  11.  8,  12.  22,  8.  25,  19.  etc.  Quaedam,  quae  proprie  suut 
Ai  ,  servant  A  in  Futuro,  ut  Lev.  4,  2.  Afn^  =  5<'L;nn;  Lev.  5,  5. 
A^HC^  ;  Num.  5,  14.  ^)lP(Tt  aemulabitur ;  interdum  repetitur  termi- 
natio  fn  t,  ut  Lev.  15,  13.  t-aTdl  mundus  erit  (et  ibid.  toTiTt) ; 
Deut.  16,  4.  Observatur  quoque  Imperativi  fornia  cum  %"  rad.  scri- 
pta,  ut  Gen,  31, 12.,  ubi  iungimtur  verba  ^^«t  ♦  ntZA  =  hx^si  t<b  pro 
quorum  altero  30,  36.  in  eadem  formula  legitur  nt^^  et  37,  14.  ^AA 
:;=  Tj^  occurrit  iuxta  fll^a ;  Num.  24,  14.  eidem  Imperat.  adscribitur 
linea  (€AA-)  et  Num.  23,  13.  adeo  deprehenditm-  AA^  .  —  Infiniti- 
vorum  et  hic,  ut  antea  saepius  animadvertimus ,  non  una  est  forman- 
donim  ratio.  Neque  enim  solum  iniitantur  Samaritani  Hebraeorum 
absolutam  formam,  ut  Gen.  26,  28.  t^a=i!!<'i  Exod.  19,  13.;  Gen. 
3,  16.  et  22,  17.  tl^^ns^iri;  Exod.  32,  6.  tA-»*  =  ind,  sed  utuntur 
quoque  eadem  forma,  ubi  in  textu  Hebr.  reperitur  Inf.  constr.,  ut 
NuHi.  2a,  26.  i^^  et  Exod.  23,  2.  =-  ni-jsb      Praeterea  Inf.  Hebraeo- 
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rmu  abs.  in  Pe.  siiie  ^  scribjtur  Deut.  17,  15.  ntS-^^^biia;  23,  21. 
m VS  =  ^"17 ;  Exud.  22,  17.  Lev.  13,  22.  27.  35.  (cuni  ^  Lev,  13,  7. 
^AJ  =  nttJQ),  adeo  in  Aph.  Exod.  22,  31.  (Tl^ii^J^  proiiciendo ;  aut 
inseriturJt^  ut  mA2T  =  n^'i;  noii  raro  t,  ut  Gen.  16,  10.  (Ittl^ 
viultiplicando;  31,  30.  Exod.  32,  13.  Prunam  inter  et  2.  rad.  inter- 
duni  fll  aut  t  insertuni  legitur,  ut  Lev.  10,  16.  fllVjTtS  =  lii^^  et  pro 
l.nf.  constr.  Exod.  30,  18.  (U«t^^  =  *^^nC^  reperitur.  Aliae'  formae 
Kae  sunt;  addito  ^,  Gen.  24,  30.  ^(Tlb^^  =ni<^ ;  aut  in  reginiine 
tenninantur  in  At",  ut  Gen.  33, 10.  At^^^tt  ac  si  viderem  sc.  faciem; 
aut  recipiunt  ante  hanc  terminationem  literam  ^,  ut  Exod.  20,  20. 
At^^ll  =  ni&5 ;  aut  permutant  in  iisdem  ^  cum  (Tl ,  ut  Num.  8,  7. 
Alrdl-JiT  (Pa.  ^'iniJ)  j3Mrw7/t  rec/Jere;  simiiiterque  ante  terminatio- 
iiem  vulgarem  ^A-  inseiouit  t,  ut  Gen.  24,  19.  ^JVtA-«*^  =  n'ni23b, 
aut  exeunt  in  ^A^  ,  ut  Deut.  28,  63.  ^AAl^^  =  niann^ .  —  Par- 
ticipii  Pe.  forma  ut  in  regulari  verbo  cum  t  inter  utramque  ultimam 
rad.  occurrit,  Gen.  16,  13.  ^t^H  et  ad  Hebraeorum  magis  formatio- 
nem  accedens  reperitur,  Gen.  4,  17.  ^)l^  =  r!53.  Part.  Pass.  cum  Ifr 
ante  (Tt,  Deut.  28,  31.  (TtA-fiTV  raptus.  —  Alia,  in  quibus  vel  iitcra» 
tantum  videntur  essp  transcriptae,  aut  quae  ex  imitandi  studio  orta 
existimanda  sunt,  haec  obsorvavimuH.  Prima  Praet.  Pe.  T^^n^  ver- 
titur  Deut.  9,  9.  (TtAfltA-^  licet  ibid.  qnoque  legatur  AZ^A-  comedi 
cf.  V.  18.  Hebraeorum  Niph.  imitatus  est  Samaritanus  interpres  Gen. 
30,  3.,  ubi  ^)1SA  respondet  Hebraico  rnax;  Lev.  13,  7.  Air^tl^  ex 
n-ii^^nn  et  Deut.  31,  11.  AtA^itZ  ex  nix-^b  (pro  nijt^")^)  fluxit.  Impe- 
ratiYus  Aph.  Nuni.  8, 7.  (lilH  est  mere  hebraicus  ex  ntn  sparge,  item- 
que  J'i^  desiste  Deut.  9,  14.  ex  tl^^n  prodiit.  Eodem  redeunt  Infini- 
tivi  Aph.  Num.  22,  25.  At^^Z  =  nisnb ;  Exod.  35,  34.  ^A^tif^Z  = 
ni-iinls  et  Deut.  17,  16.  AtJtl^^^niS^^n  qui  propius  ad  He- 
braLsmum  accedunt.  In  iis  autem  Verbis,  quae  sunt  Hebraeis  tn  mapp., 
forte  et  apud  Samaiit.  ^  nou  mutatur. 

2.  titera  radicalis  tertia  ^  aut  ^  abiicitur  praeter  3-  f. 
Sing.  Praet.  Pe.,  ut  Gen.  8,  1 1.  AAA  ^^'"'^*  1^5  ^.  A^^  J 
Lev.  13,  13.  (cum  Vocali  A  sub  media  rad.),  in  omnibus  formis, 
quae  literis  '^  et  ^  augentur,  aut  ante  syllabas,  quae  ab  iisdem 
incipiunt  literis.  Pertinet  huc  3.  Pl.  m.  et  f.  Praet.  Pe.,  ut  Gen. 
^  1'  5-  \^^  aedificarunt ;  v.  31.  '^AA  ^t  feni.  Exod.  2,  IC. 
nlAA  venerunt;  ibid.  ^liT  hauserunt^  Deut.  29,  5.  siiiiiliter- 
que  in  reliquis  Coniugationibus,  ut  Pa.  Exod.  1,  1 1.  W^  po- 
suerunt  (cf.  Hebr.  Wia)  et  fem.  cum  A  sJg"®  Coniug.  Pa.  Exod. 
2,  IG.  iTlAi^  impleverunt  (^njx^-^n);  Ethpe.  Gen.  18,  22. 
'^i^AA  recesserunt;  Exod.  17,  3.  '^V^fflA  ^itiverunt  (sq. 
^i^y  collect);  Aph.  Lcv.  24,  10.  t-iTlJA  ritati  sunt;  v.  1 1. 
^^JA  (idduxerunt.  Idem  valet  de  2.  f.  Sing.  Imperativi  Peal, 
Pa.  et  Aph.  et  de  2.  Plur.  m.  Imperativorum  omnium  Coniugatiouum, 
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ut  Gen.  24,  60.  fflt^^:''':^;  Pa.  v.  23.  /nt^^^^r-^r)  nuntia. 
Cum  autem  forma  fem.  haud  differat  a  masc. ,  dubitatur,  quomodo 
fiit  enuntianda,  utrum,  quod  formae  magis  conveniat  Syrorum  mo- 
re  (Pe.  wJia^Pa.  u*^^)»  an  vocalem  repetat  e  forma  Clialdaeorum, 
qui  fcm.  jj^h  efferunt.  Denique  abiicitur  '^  in  3.  ct  2.  Plur.  m. 
Fut.,  ut  Gen.  43,  3.  ^'^^^A  videditis;  45,  13.  ^t5^A 
narrahitis;  50,  3.  |]^i'^lTl  complehunt;  Exod.  10,  6.;  30,  20. 
Jlt^^nl  lavahunt;  34,  15.  Ethpe.  Exod.  23,  15.  ^t^^Ailt 
conspicientur;  33,  23.  Num.  10,  9.  Pa.  Exod.  17,  2.  ^t^JA 
tentahitis. 

Annot.  Ex  his,  quae  ad  3*  Plur.  Praet.  attuliimis  €xemplis,  ap- 
paret,  non  recte  fecisse  Castellum,  et,  qui  eum  secutus  est,  Cellarium, 
qui  tertiam  radicalem  nonnisi  in  3.  Pl.  m.  et  fem.  Pe,  abiiciendam  esse 
existimarent  et  Chaldaeorum  formas  in  sua  paradigmata  recipientes 
tntZlAiV  m.  et  ^AHtZlAuV  f.  ^l^hrisx  et  i^^b^nx  etc.  scriberent. 
Quodsi  vero  Samaritanis  in  3.  f.  Pl.  Pe.  et  Pa.  Syronim  forma  wJ::^» 
nec  Chaldaeorum  t^JJ^J?  probatur,  vix  dubitarcrim,  quin  et  in  reliquis 
Coniugg.  eosdem  Syros  praeiyisse  nemo  facile  negaverit,  ita  ut  incer- 
tae  quoque  sint,  quae  ibidem  receptae  leguntur  formae  2.  f  Sing.  Ini- 
perativorum  passivorum  in  ^  terminantes  (Ethp.  ^ZIAA  =  Chald. 
5^^?*r>^)  >  cum  nuUa  earum  ullibi  appareant  vestigia.  Hinc  et  in  his 
Syrorum  formandi  rationem  praeferendam  et  in  Ethpe.  (TlZICA^  = 
\-a1u^.Z]  in  Pa.  SlMX  ==  ^-*"^^  etc.  scribendum  esse  existimem.  Quae 
autem  ab  exemplis  supra  laudatis  recedunt,  sunt  fere  haec:  In  2.,m. 
Plur.  Futuri  abiecto  ^  finali  retinetur  3.  rad.  %;  in  t  mutata  Gen.  24, 
56.  ttn^A  (ne)  retardetis ;  aut  servatur  3.  rad.  A,  ut  42,  22. 
^tA^HJff  peccahitis;  aut  in  Imp.  Aph.  Pl.  m.  (Tl  pro  3.  rad.  ^  cum  n 
praeform.  Hebr.,  ut  Gen.  24,  49.  tOit^^  =  il^^aii .  Aliae  formae  ma- 
gis  hebraicae  reperiuntur  Gen.  35,  2.  t^^^  =  >l^q'^ri  34,  12.  37,  16. 

3.  Restat,  ut  enumerentur  eae  formae,  in  quibus  3.  rad.  in 
UJ  mutata  literis  et  syllabis  radici  accedentibus  aut  mobilis  iit,  aut 
cum  praecedente  vocali  coalescit.  Syro  -  Chaldaicam  secuti  pro- 
nuntiandi  rationem  haec  valebunt.  a)  Litera  /TJ  mobilis  est  in 
3.  f.  Sing.  Praeteriti  omnium  Coniugatt.  (excepta  eadem  persona 
Pe.  de  qua  vid.  2.)  et  sequente  vocali  A  effertur,  ut  Ethpe.  Gen. 
32,  30.  AlTl-ni^AA  servata  est;  Pa.  Exod.  2,  3.  AiTl^"*^ 
posuit;  Aph.  2,  10.  A/TlTJA  adduxit;  et  in  3.  atque  2.  Plur. 
f.  Fut.,  ubi  interdum  vocalis  litera  A  exprimitur,  ut  Exod.  1,  16. 
JArn^^A  videhitis.  Idem  valet  de  Participiis  praeter  abso- 
lutam  et  constructam  formam  Sing.  et  Plur.  masc,  nt  fem.  Sing. 
Gen.  18,21.  '^JJAA  veniens;  fem.  Pl.  abs.  41,  2  9.4^171  AA; 
cmph.  Deut.  3,  21.  ^A A/Tl^'?  =  »^«"'^!^  •      Cum  autem  nulla 
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2.  Pl.  feni.  Imperat.  reperiantrur  exempla,  mcertum  est,  utnim  Sy- 
rorum  more  ad  fomiam  ^  ^vf  scribendum  sLt  jHlrnZ^?  ^^  ^"™ 
Chaldaeis  ^~\X^  ».  "^  J^^^l!  =  ^^^^  •  ^)  Coalescit  autem  cum 
praecedente  vocali  I  aut  E  in  1.  et  2.  masc.  et  fem.  utriusque  nu- 
meri  omnium  Praeteritorum  et  ita  quidem,  ut  in  1.  Sing.  semper 
enuntietur  in  E.  Exempla  haec  sunt:  1.  Sing.  Praet.  Pe.  Gen. 
46,  30.  AlTl^^  «^"^*";  Ethpe.  Exod.  6,  3.  AHl^^^AA;  Aph. 
ILev.  20,  13.  AITITIIA  adduxi;  1.  Plur.  Pe.  Gen.  2G,  28» 
ii^^q  Num.  14,40.  Ethpe.  Deut.  2,  1.  illrn^^AA  rever- 
sisumus;  2.  Sing.  m.  Pe.  Gen.  20,  10.  Affl^^;  ^«"^  16,  8. 
fflAlTlAA  ^enisti;  2.  Plur.  m.  Pe.  Exod.  14, 13.  ^tAlTl^l^; 
Aph.  Num.  27,  14.  ^tAffl^^ifA  rehellastis;  Deut.  1,  26.;  at 
2.  Pl.  f.  nullum  investigare  potuimus  exemplum. 

Annot.  VocalLs  A  post  fll  mobile  in  3.  f.  Sing.  Praet.  interdum 
significatur  tttcra  A,  ut  Exod.  8,  14.  A^flt^il^A  foetuit  sc.  terra^ 
Gen.  38,  14.  29, 12.  aut  litera  ^,  ut  Exod.  8,  6.  A^fTl^^  operuit  sc. 
rana;  aut  defective  scribitur  in  Aph.  (cf.  Pe.)  ut  Deut.  28,  56.  At^|liV* 
teyitavit.  Forma  3.  f.  Sing.  hebraica  legitui-  Deut.  31,  29.  ^AA^iP  = 
ln5<1p  (ubi  praeterea  quoque  verba  i^'^'^i}  t53ni<  literis  Samaritanig 
transcribuntur  ^V^^  *  *ii^AJfr).  —  Quod  ad  alteram  praecedentis 
regulae  partem  attinet,  in  qua  agitur  de  fll  in  praecedente  vocali 
quiescente,  notandum  est,  in  his  quoque  interdum  3.  radicalem  inpri- 
mis  A  retineri,  ut  Exod.  31,  2.  AA^P  vocavi;  aut  defective  scribi, 
ut  Gen.  16,  13.  A^^  vidi.  Forma  1.  Sing.  Praet.  hebraica  mutato 
praeterquam  ^  rad.  in  A  reperitur  Gen.  32,  30.  fllAA^M^^^nw. 


III.    De   Verbis   duplici  ratione   a  regiilari   para- 
digmate  discedentibus  deque  anomalis  quibusdam. 

§.  32. 

Verha  dupliciter  a  regiilari  paradigmate  dis- 
cedentia. 

Sub  his  verbis  intelliguntur  ea,  in  quibus  duae  radicales  eius- 
modi  sunt,  quae  vel  abiiciantur  et  mutentur,  vel  quiescant  et  con- 
trahantur,  ita  ut  duplicem  patiantur  mutationem,  qua  a  Verbo  re- 
gulari  deflectunt.  Sunt  autem  corum  non  pauca,  quae,  Ucet  du- 
plici  anomalia  laborare  videri  possint,  tamen  nonnisi  alterutram 
admittant ;  de  quibus  deinceps  exempla  proponentur. 
Pertinent  autem  huc  potissimum 

1.)  Verba  Jj  ct  ^2,?   quorum  alia  j  rad.  in  Aph.  et  Et- 
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taph.  tetinent,  ut  /TlT^A  ^*  '^^^A  induxit^  adduxit  a  ^^^, 
Deut.  26,  10.  AITIT^A;  I^ev.  24,  11.  tT^A;  Fut.  Deut. 
12,  6.  'jltT-lA;  Lev.  7,  30.  Ettaph.  Fut.  Lev.  13,  ^./TJ^^AlTl 
V.  9.  14,  2.  Idem  valet  de  ^•iTT']  Lev.  24,  1  0.  \<^_^  rixati 
sunt;  Fut.  Exod.  21,  22.  it-flijm  ^*  ^^  A^^  o^&Yms  es^,- 
Aph.  Praet.  Gen.  17,  14.  /TI^^jA  f^^H^ioni  tradidit.  In  aliis  T 
abiicitur  ut  in  eadem  radice  '^^1  notione  adspergendi^  ut  Lev.  8, 
1 1.  nlTA  V.  30.  Fut.  Lev.  5,  9.  JlTiTl  ^^  inserto  A  «•  ^,  6. 
(JJAT^  '^*  1  '^*  InfinitiTOis  Hebraeorum  more  formatus  utrorum- 
que  verborum  proprietates  retinet  Num.  22,  25,  All^il^^^isn* 
In  Coniugg.  Pa.  et  Ethpa.  nonnisi  flexio  Verborum  "^2^  respici  po- 
test,  utGen.  44,  15.  Hl^JiTl  divinalit ;  Inf.  abs.  /Tl  i^P  J  ;  Ethpe. 
Gen.  31,  40.  A^  JAA  recessit  sc.  somnus  meus  (a  '^^1). 

2.)  Verba  A3  «*  ^Z^  ^^  ^AA  venit ;  Fut.  ^1^171^; 
Gen.  6,  20.  tAfflrH ;  I^eut.  12,  5.  ^tAiTlA;  i«f-  tien.  42. 
15.  (TJA/H^ii;  Aph.  Praet.  Gen.  30,  14.  fflAmA;  Fut.  Lev. 
26,  25.  /TiArnA  (idducam;  Imp.  Gen.  42,  34.  lAfflA;  Part. 
Exod.  10,  4.  jTlAiTl^  etinserto  A  Demt-  8,   15.   /TlAiTlA^ 

3.)  Verba  (TJ^  et  "^^^-  Sic  a  radice  '^^lTl  fit  Aph. 
^^X^  doouit;  1.  Fut.  Exod.  4,  12.  15.  Hl^t^  pro  /Tl^tA; 
Inf.  Lev.  14,  57.  ^A^it^;  a  %'Tm  Aph.  fflTtA  confessus 
est;  Praet.  Gen.  29,  3  5.  ArHTtA;  t'ut,  Num.  5,  7.  ^tTtHt ; 
Ettaph.  Fut.  Lev.  5,  5.  HlATtAiTl-  I^e  Verbo  '^jTl^  ^'^''^'*'* 
vid.  §.  33.  B.  3. 

§.   33. 
B.     Verha  anomala. 

Quae  iam  sequuntur  Verba  cuiu  propria  gaudeant  flectendi  ra- 
tione  et  in  Temporibus  Modisque  fonnandis  recedant  passuii  a  re- 
gulari  Verbo,  passim  ab  iis,  quae  vulgo  iiTegularia  vocantur,  ita 
disponere  placuit,  ut  principem  obtineat  locimi  '^X^fuit  tum  ob 
frequentiorem  usum ,  cum  quod  in  singulis  formis  non  satis  sibi 
constet  et  aliunde  alias  nominatim  e  lingua  Hebraea  repetat;  in 
quibus  enujQierandis  praemittamus  ea,  quae  hoc  Verbmu  adiungunt 
Verbis  ^^^^  •>  quibus  tum,  quae  ipsi  sunt  peculiaria,  succedant.  In 
altera  autem  §  parte  ea  sequentur  Verba,  quae  Tempora  sua  aut 
Modos  e  duplici  radice  mutuari  solent. 

A.)  Ut  igitur  ordiamur  a  Verbo  '^'^^,  prae  ceteris  tenen- 
dum  est,  formationem  Verborum  "^2«  s^qui  in  Praeterito  et  Impe- 
rativo,  a  qua  discedat  in  Futuro  ct  Iiifinitivo, 
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a)  Piaeteritum  z[\^;  3.  f.  Sing.  Gen.  1,  2.  AV^;  2. 
m.  Gcn.  40,  13.  Afflt^;  L  Sing.  Exod.  18,  3.  A/Tlt^;  Plur- 
3.  m.  Gen.  2,  25.  tt^;   fem.  f^t^  et  cum  S  parag.  NmiL  36, 

ii.;]int^etc. 

Annot.  Occurrit  quoque  Praet.  mediae  (71  Exod.  9,  18.  ^(Tl^ 
12,  26.  18,  22.  28,  37.  et  saepius;  1.  Sing.  Gen.  27,  12.  Afltm^. 

b)  Imperativus  Gen.  12,  2.  fem.  ITI^;   Plur.  Exod.  19, 

c)  Vulgaris  Futuri  formatio  haec  est:  3.  Sing.  m.  Gen.  9, 
15.  rn%;rn;  ^em.  c.  21,  30.  ITI^A;  l-  Sing.  Exod.  3,  12. 
(Tl^A;  (E^cod.  29,  45.  A/Tl^  pro  '^n^^^ni  et  6,  7.  ITJ^t  P^o 
n^inx  haud  dubie  emendandum  in  ^l^A)  Plur.  3.  m.  J^^^ ; 
femJExod.  28,  21.  ^^|7J  etc. 

Annot.  Ceteroquin  3.  Pl.  m.  cum  t  parag.  reperitur  Gen.  1,  15l 
t)t^m;  6,  20.  17,  16.  et  saepius;  eliso  H  Gen.  1,  14.  ^^ltm.  Plena 
Hebraeonim  forma  ^fTl^al  legitur  Gen.  9,  3.  Exod.  12,  13.  16,  26.  ctc. 
et  ita  quoque  ^(Tl^A  Exod.  3,  14.  Alia  eaque  rarior  Futuri  fornia 
est  Gcn.  27,  33.  m=rmnt  =  n^jn^  et  fem.  c.  9,  2.  (Tl^ntA.  Haud  infre- 
quens  denique  est  ea  Futuri  forma,  quae  in  3.  Sing.  aut  Praeform.  fll 
abiicit,  ut  Gen.  35,  10.  m=r  =  r^^TT^  v.  11.  28,  20.  30,  34.  et  saepius ;  3. 
Pl.  f.  Gen.  41,  36.  ^m^T  =;^-';;nn''-iqs:;  aut ^  rad.  elidit,  ut  Exod.7, 1. 
ntflt  =  n^n7  Gen.  12,  14.  9,  14.  et  alibi;  eodemque  redit  Gen.  17,  8. 
mtA^TTr?"  et  Deut.  31,  23.,  ubi  ^tH  perinde  pro  nt^^A  positum 
est,  ac  Lev.  26, 12.  mflt^  =  ^Tp^^ri) . 

d)  Infinitivi  forma  pleri«que  in  locis  est  flj^-^ii?  Gen.2, 1  8. 
17,  7.  Exod.  23,  1.  et  alibi;  absoluta  autem  Hebraeorum  forma 
exprimitur  per  W^  Gen.  18,  18.  Num.  30,  7. 

Annot.  Praeterea  desinit  Inf.  in  t  Eev.  26,  13.  t^*a  =  ln*ina 
et  in  A1:  in  regimine  aut  cum  Suff".,  ut  Exod.  19, 16.  AtJ^t^ ;  Exod. 
10,  6.  ^ltAt-^t^  =  sri^in.  Singularis  Infinitivi  forma  cum  Suflf.  le- 
gitur  Gen.  4,  8.  llt^t^S  et  mere  hebraica  Exod.  5,  13.  Atflt^  .  Ni- 
phal  hebraicum  invenitur  Deut.  27,  9.  Aflt^)!  =  'r\'^y^ . 

P.  Alia  quaedam  reperiuntur  Verba,  quae  a  duplici  radice 
Tempora  etModos  mutuantur  et  sic  se  invicem  supplent;  interdum 
tamen  quoque  promiscue  adhibentur.      Ad  illa  pertinent. 

1.  Verba  l^^ffl  «'  JA']  dedit ;  quorum  hoc  ia  Praet.  in- 
usitatum  est.  At  Futurum  eius  legitur  Gen.  43,  1  4.  (1  3.)  JArn 
38,10.^AA;29,27.^AAcum^parag.c.30,28.^AA 
et  cum  Suff'.  ^ j j AA  =  •'^:.:?!^?  «tc;  Inf.  Gen.  29,  2G.^A*y 
34,  14.  et  ^tA^  ^uni-  21,  2.  27,  7.  Deut.  15,  10.  ct  alil> 
pro  absol.  Hebraeorum  forma  ^iTi.  Nec  tamen  Inf.  abs.  verbi  3^*<Tl 


—     78     — 

unquam  legere  meminimus.  At  Futunim  eius  deprehenditur  Gen. 
1 7,  2.  3^^  dabo  et  cum  Siiif.  Deut.  34,  4. —  Imp.  et  Inf.  iam 
supra  §.  28,  A.  m^tio  facta  est  et  de  Ethp.  3^ITIAj\  ^  optan- 
di  formula  ^Pr^  ''XJ  vid.  in  Synt.  §.  70. 

Simile  quid  observatur 

2.)  in  Verl)is  ^12^^  ^*  iilir?  *'^^>  quorum  altemna  alteri 
tttrum  inserviat  supplemento,  an  utriusque  "sus  sit  promiscuus, 
enumeratis ,  quae  utrique  propriae  sunt  formis  diiudicari  poterit. 
Hoc  certe  nemo  infitiabitur ,  ^^^  eiecta  liquida  litera  2,  ortum 
esse  ex  ^2<^?  quod  passim  comprobatur  verbo  .Chald.  Tj^r: 
pro  quo  similiter  vicissim  TjJ^  invenitur.  De  utroque  autem 
hoo  valet:  a)  Verbi  ^"i^  hae  occurrunt  fonnae:  Praet.  3. 
f.  Sing.  Exod.  9,  23.  Aiii^;  3.  Pl.  m.  Gen.  14,  24.  tiiZ^; 
2.  m.  Num.  13,  34.  JtAili^;  1-  Pl-  Deut.  1,  19.  j^^ili^; 
Fut.  Exod.  21,19.  ili^/Tl;  Gen.  19,  2.  itiiZ^A;  Gen.  22, 
5.  iii^^;  Imp.  Gen.  12,  1.  ^l',  parag.  19,  32.  ^i^i;  Inf. 
Exod.  13,  21.  AiiZ  «^^«^  Suff.  Deut.  2,  7.  il Aiii  =  ^t^^^. ; 
Part.  Gen.  15,  2.  iJj^;  13,  5.  iitZ'^;  Aph.  sine  notionis 
discrimine  a  Samaritanis  fuisse  adhibitum,  docent  Gen.  22,  3.  ubi 
tj^^l  vertitur  ili^A;  1 2,  5.  ^^i^^^n^^b  et  Lev.  1 1,  20., 
ubi  Part.  ^ii^^  =  ^T^  invenitur. 

Annot.  Abiecto  ^  deprehenditur  Praet.  Gen.  25,  34.  ■?4Z  =  '?]i?*!!, 
12,  4. ;  3.  Sing.  f.  Gen.  21,  16.  A^Z  =  ti^W  ;  Plur.  Gen.  9,  23.  t-ttZ  = 
tl3^^^  ;  Fut.  Exod.  14,  19.  •aZfTl  et  G*en.'  13,  3.  "AtlC^^ .  Imperativus 
Z^  autem ,  qui  legitur  Exod.  10,  1.  pertinet  ad  tV7  mutato  V  in  ^ 
(LXX  thbldi:)  cf.  §.  6. 1.  E.  /9. 

b)  Verbi  .lutem  J^^^lf^,  cuius  Praet.  desideratur,  hae  repe- 
riuntur  formae;  Fut.  Exod.  23, 23.  ^'^/Tl?  32,  34. 1 7,  5.  iJ^^A; 
Deut.  2,  27.  J^^A  Pl"r.  Exod.  18,  20.  ^tiS'^/!!  ^t  abiecto  ^ 
e.  32,  1.  23.;  3,  21.  i^^^A  Deut.  1,  33.  5,  33.  et  saepius; 
Exod.  3,  18.  iJ^^;  inf.  Exod.  8,  28.  %:ii^^  Deut.  11,  22. 
28.  19,  9.  cum  Suff.  Exod.  33,  16.  iiii^^S  Deut.  11;  19. 
Perspicitur  inde  de  utroque  idem  fere  valere  quod  de  Verbis  3^/71 
et  1Aj9  q^iorum  illud  quoque  suppeditaret  Praeteriti  formas, 
quae  huic  deessent. 

Annot.  Prima  rad.  cum  A-  mutata  occurrit  Exod.  16,4.  fAjSrCHH. 
s=  tl^^L!  praecedente  Nomine  collectivo  ^^V.  Quae  autem  reperiun- 
tiu-  formae  Gen.  24,  56.  ^^*ilA  =  hS^X  et  v.  65.  -tt^^^  =  T|??inn  per- 
tinent  ad  -54^^  decUnavit^  divertit  ^  quam  Verbi  permutationem 
praepositionibus  h  et  f^i^'^!?^  tribuendam  esse  arbitror. 
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Huc  deniqtic  pertinet 

3.)  Verbum  ^^11^  vixit^  cuius  vestigia  adhuc  apparent  in 
Fuhiro  et  Imperativo  Pa,,  quoruni  illud  legitur  Gen.  12,  12. 
^iIiH(^  =  ^^'^^.  hoc  Num.  31,  18.  \^1^  servate;  kv  Pe.,  Aph- 
et  Ettaph.  autem  Tempora  sua  mutuat  a^^fT^Jl)  quam  radicem  iam 
Cellarius  p.  104.  recte  ex  metathesi  prioris  explicat.  Inde  facile 
apparet  ad  hanc  pertinere  abiecta  1.  rad.  (cf.  §.  28.  1.  Annot.) 
Praet,  Pe.  Gen.  11,  11.  /TJ^t  w^Y  v.  12.  14.  et  Fut.  /TJ^A^ 
quo  Gen.  1 2, 1  3.  ritrrA^  et  27,  40.  n^-riri  redditur.  Aphel  (imX^ 
cadejsu  qua  Pa.  signiiicatione  (Num.  31,  15.  J^^iVlTJI^V^)  repe- 
ritur  in  Fut.  Deut.  20,  10.  (UHtA',  Exod.  1,  17.^|7Jl^tA; 
Gen.  19,  32.  34.  Inf.  c.  45,  5.  ^A^t^-  Ettaphal  denique 
frequentis&ime  notione  vwendi  adhibituni  occui^rit  Gen.  9,  28. 
mXAJi;  3.  fem.  c.  45,  27.  J^mtNA;  Fut  Gen.  20,  7. 
mtM;   42,2.fil^^A^,   43,8.(7.) 

Annot.  Interdiim  in  Aph.  et  Ettaph.  excidit  \  e  (W  ortum,  ut 
Exod.  1,  22.  3t«A  \  Ettaph.  Num.  4,  19.  t^Ai^  =  iT^n  Fut.  Deut.4,1. 
llitlAA;  Imp.  Geu.42,  18.  tUAi^^iiin,  quae  formae  magis  ad  ^(tm. 
iterum  accedunt.  Forma  e  Praet.  et  Fut.  mixta  reperitur  Exod.1,18. 
lldlAntHtA  (ut)  servfiretis.  Ad  formam  Ettaph.,  quae  cum  med.  t 
legitur  Gen.  19,  20.  rtlt^tA^  vivet  sc.  anima  mea  emendanda  est 
forte  lectio  Gen.  47,  25.  JJintAtS  servasti  nos,  pro  qua  scribendum 

>:iAmt« . 

De  reliquis,  quae  in  hunc  numerum  Cellarius  p.  104.  sq.  re- 
cepit  verbis,  suis  locis  iamiam  egimus.  De  AVj~/v^J1  §•  ^^*» 
de  A^^  §•  29.,  de  proprietate  Verbi  ^Pj^  in  Imperativo  for- 
mando  expositum  est  §.  27,  1.  Annot.,  de  verbo  iiinl  denique 
§.  28.  A.  tractavimus.  Quae  autem  ad  A^A  ^**  ^t  ArHi  ^^^ 
est  spectant^  a  Verbo  cum  Suff.  iuncto  §.  30.  seimigerc  noluimus. 


IV,     Ycrbiim    ciim    Suffixis. 

1.    Verhum  perfectnm  s.  regulare  et  imperfectum 

cum  ^uffixis  iunctum, 

§.   34. 

Ordo  vcrboruBi,  qui,  ut  in  Syntaxi  docebitur,  servatus  cst  in 
coUocando  post  Vcrbum  suum  Obiecto,  quo  facilius  a  Subiccto, 
quod  urt  phirimiun  antecedit,  di^osceretur,  effecit,  ut  Pronomina 
quoque  personalia  Ohiccti  loco  posita  hanc  consuetudincm  sena- 
rcnt  et  «b  arctissijuamy  quae  iotcr  utnunque  intercedat  coniun- 
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ctionem  Ita  paullatim  annecterentur  Terbo ,  ut  cum  ipso  in  unam 
vocem  coalescerent.  Quemadmodum  vero  hitransitiva  et  Passiva 
ab  hac  lege  sunt  excludenda,  ita  quoque  in  Transitivis  nonnisi  hac 
coniunctione  uti  licet,  quando  Obiectum  in  Pi^onomine  additum  a 
Svibiecto  Verbi  persona  expresso  differt.  Utrumque  enim  ubi  in 
eandem  incidit  personam,  tum  vel  reflexira  Verbi  adhibetur  forma 
(§.  20.  22.  24.  et  Synt.  §.  61*  C.  1.),  vel  adduntur  Pronominum 
loco  Nomina,  quae  in  Synt.  §.  61,  C.  3.  recensentur.  Ne  autem 
diutius  immoremur  in  Sufrixis  explicandis ,  aut  repetamus ,  quae 
iam  §.  13.  exposita  sunt,  rem  ipsam  paucis  adhuc  illustrabimus, 
quod  eo  facilius  fieri  potest,  quo  simplicior  est  in  lingua  Samari- 
tana  Sufiixorum  Verbo  annectendorum  ratio.  Quae  autem  potis- 
simum  hic  sunt  consideranda,  spectant  vel  ad  vocalium  mutationes, 
quibus  Verbi  formae  obnoxiae  sunt,  vel  ad  certa  quaedam  Suffixo- 
rum  genera  singulis  Temporibus,  Modis  atque  personis  propria. 
Quod  autem  1 .)  ad  illud  attinet,  tenendum  est,  abiiciendam  esse 
vocalem  mediae  rad.  assumta  in  Praeterito  auxiliari  A  sub  prima, 
neque  tantum  in  iis  Verbi  formis,  quae  in  Praeterito  atque  Futuro 
in  3.  radicalem  terminantur,  sed  etiam  in  iis  Praet.  personis,  quae 
in  ^  et  ^  exeunt  (3.  m.  et  f.  Pl.).  Idem  valet  de  vocalibus  A  et 
E,  quae  in  3.  f. ,  et  1.  Sing.  Praet.  sub  3.  rad.  leguntur;  qua 
utraque  ante  Suff.  abiecta,  media  rad.  itidem  A  recipit,  ita  ut  hae 
formae  a  2.  m.  Sing.  haud  differant.  Reliquae  autem  Praeteriti 
Personae,  quae  vel  consonante  (2.  m.  Sing.),  vel  syllaba  a  conso- 
nante  incipiente  (2.  et  1.  Plur.)  augentur,  nec  non  eae,  quae  in 
Futuro  in  l^  et  J  (3.  et  2.  PI.  m.  et  f.)  desinunt,  sine  ulla  voca- 
lium  mutatione  Suffixa  sibi  vindicant.  Similiter  Imperativus  ut 
apud  Syros  et  Chaldaeos  vocalis  suae  tenax  est,  nec  minus  vocales 
prioris  syllabae  Coniugationum  Pa.  et  Aph.  servantur.  De  Infini- 
tivis  et  Participiis,  quae  et  Nominum  instar  usurpentur  ideoque 
duplicem  Pronominum  sibi  affigendorum  sequantur  rationem,  prae- 
monuisse  sufficiat ,  in  utrisque  vocalem  ultimae  syllabae ,  nisi  sit 
impura,  amitti  solere. 

2.)  De  Suffixis  autem  ipsis  recte  adhibendis  et  efferendis  ad- 
didisse  iuvabit, literam  J,aquaSuffixa  inTabuIa  p.27.Iitera  B  si- 
gnata  incipiunt,  non  tam  per  epenthesin  esse  inductam,  quam  c 
Pronominibus  ipsis,  quibus  in  I.  et  2.  Sing.  et  Plur.  propria  sit, 
natam,  quemadmodum  in  iis  Suffixis,  quae  ibidem  litera  A  a  reli- 
quis  separantur,  et  interdum  intercedente  ^  annectuntur,  haec  li- 
tera  rectius  ex  Accusativi  nota  j^fll  mutuata  videri  possit.     Licet 
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autem  illa  Futuro  ct  ImpcratlTo  i^lgo  annectantur,  taraen  /JIT 
persacpe  dcprchenditur  cum  Praeteriti  formis  nexum,  dum  reliqua 
liuius  ordinis  Suftixa  nonnisi  rarissime  in  iis  adhibentur.  Cete- 
roquin  animadvertendum  cst,  Suffixa  2.  Pl.  J'^^  m.  et  liTlil  ^"^ 
jy  f.  Iniinitivis  tantum  annecti  ct  Participiis  utpote  Nominibus ; 
frustra  autem  quaeri  cxempla  cum  reliquis  Vcrbi  formis,  quibus 
potius  succcdant  separatim  a  Verbo  cum  Accusativi  nota  iuncta; 
(juemadmodum  nec  Syri  Suffixa  3.  Plur.  affigere  solent,  sed  pro 
iis  ijf  et  —Aif  utuntur.  Suffixum  1.  Sing.  (Jjj  pracccdente  A. 
effertur,  idemque  valet  de  2,  Sing.  m.  ^  et  I.  Plur.  J"!  ct  J. 
Vocalem  E  sibi  vindicat  2.  f.  Sing.  ^  et  3.  m.  Sing.  "^;  unde 
haud  raro  ^  pro  liac  vocali  Iiisertum  legitur;  Suffixum  autem  3. 
Sing.  f.,  quod  a  masculino  haud  differat,  haud  dubie  cum  A  (nisi 
forte  Syrorum  more  =  'au  cum  0)  effcrendum  est. 

Probcntur  haec  his  excmplis 

A)    Praeteritum  cum  ^uffixis. 

3.  Sing.  m.  abiecta  vocali  mediae  rad.  et  assumta  A  auxiliari 
sub  primarad.  (==:Ch.  V-f i?  V^i)  iegitur  Num.  16,  28.  {\\^X^ 
mmt  me;  Geri.  45,  5.  Exod.  3,  13.  Gen.  30,  20.;  Deut.  4,  5. 
ffl^lTW  praecepit  mifii;  Gen.  24,  7.  27.  27,  36.;  4,  8. 
^i^?  intei-fecit  eum;  5,  I.  7,  5.  28,  1.;  38, 1  5.  "^^^^  ha- 
buiteam;  24,  16.  67.  1 5,  6.;  31,  15.  i^S^  vendidit  nos; 
II,  9.  it!^T3  disperserat  eos ;  14,  15.  32,  23.  et  alibi  sae- 
pius.  Exempla  3.  f.  Sing. ,  quae  abiecta  A  tertiae  rad.  eandeni 
adsumit  vocalem  sub  med.  rad.  (=nbDp  —  J^^i^uo)  hacc  reperiun- 
tur:  Exod.  2,  2.  '^A'^'!^^  ahscondidit  eum;  Gen.  16,  6. 
'^A^Si  <{ffii^'it  eam;  Exod.  2,  5.;  Gen.  31,  32.  ^tAS^Jllt 
furata  erat  eos. 

Sccunda  m.  Sing. ,  quac  retinet  vocalem  suam  (=  'p\}>:^P  — 
j^vljuo)?  haec  suppeditat  exempla  Gen.  31,  28.  /Tl  JA^Ail  i^^'*' 
misiatimihi;   40,  14.  ^^A'iii5'  =  "'?P!'l?!;   32,26 

2.  Sing.  f.  nulla  exstant  exempla  (^'ijnbDp  —  >i4l»,i^4LD)« 

Primae  Sg.duplex  adhibctur  forma,velAi^?  (=  Pi^;;???— £»,^»4\j), 
vel  magis  hebraica  Chaldacis  quoque  usitata  /TlAi^?  (^'^^^It)* 
Prioris  Exempla  inveniuntur  Gen.  3,  1 1 .  *1  AT^^J  praecepi  tidi; 
Gen.  27,  37.  '^Aii^yV^  HuHtentavi  eum;  48,  7.  ^A^^^ 
sepelivi  eam ;  37,  1  7.  i'^AV'S!'*^  audivi  eos  ;  huius  Exod.  31, 

6 
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3.  PI.  m.  cuin  auxiliari  A  siib  prima  rad.  (=!ib:::jp  —  ^^  ^\ 
reperitur  Nimi.  21,  18.  '^l;;']^^^  {^lrj^rsn)  foderunt^eum  sc. 
nuteum  (inserto  ^  pante  Suff.  "^  Gen.  49,  23.);  Exod.  2,  17. 
J^']^!^'^^  (=nnu:n5';)  expulerunt  eas;  cum  ^  Deut.  29,  26. 
jli^A^^^yii^  noverunt  eos. 

2.  PI.  m.  non  mutatur,  ut  Gen.  26,  27.  ffl^tA^lt^  <?^'»^«- 
sistis  me. 

Idem  valet  de  1.  Plur.  (^^iVj^r,  et  ^-i^;,  ut  Deut.  29,  7. 
'3^A']']i^?  interfecimua  eos;    Gen.    26,   29.   Deut.  3,   3. 

Annot.  Addcnda  sunt  exempla  Coniugationum  Pa.  et  Aph,  nec 
non  Verborum  a  regulari  paradigmate  discedentium ;  quorum  illae 
YOcaU  prioris  syllabae  servata  abiiciunt  ante  SufF.  rocalcs  ultimae 
syllabae ;  inter  haec  autem  noninatim  ea,  quae  contracta  roca^imus, 
nuUam  in  Praet.  vocalium  patiuntur  mutationem.  Ut  igitur  a  Pe, 
ordiamur,  haec  proponamus  exempla ;  verbi  tV,  Gen.  30,  6.  nt|lVT 
iudicavit  me;  27,  22.  ^*^j!^*ii  palpavit  eum  (coU.  Hebr.  115^53,  Syr. 
■  ^v^)  ;  Coniugationis  Pa.  exempla  haec  deprehendimus  Gen.  30, 
26.  •JiAJ^-***^'^  servivi  tibi\  31^  41.;  verbi  VV  c.  33,  4.  ^JJt  am~ 
plexus  est  eum;  Deut.  20,  5.  6.  Quae  de  abiicienda  vocaK  ultimae 
syllabae  Coniug.  Aphel  contendimus,  comprobantur  ubivis,  exceptia 
iis  exemplis,  quae  ad  Verba  3.  gutt.  aut  tV  pertinent,  in  quibus 
utriusque  syllabae  voealis  retinetur.  Exempla  Verbi  regularis  repe- 
riuntur  Gen.  21,  14.  «PZ^iV  dimisit  eam;  3,  21.  "^t^^^ll^  vestivit 
eos;  Exod.  4,  20.;  tert.  gutt.  Gen.  24,  37.  (n)V^*^A  iureiurando 
me  ohstrinxit;  50,  6.  16,  7.  37,  17;  verbi  )J  Exod.  20,  2.  -ttmAPXV 
eduxi  te;  Gen.  15,  7.  19,  16.  Exod.  4,  6.  9"?^^  eduxit  eam;  v.  7.; 
verbi  m,:)  Gen.  3,  23.  ^^*^tJ^  expulit  eum  ;  verbi  tV  Gen.  38,  7. 
«Am*iiJ^  interfecit  eum;  41,  14.  47,  7.  etc,  verbi  VV  Gen.  29,  13. 
^ZAVA  induxit  eum;  inserto  ante  Suff.  A  Deut.  26,  9.  —  Prima 
Sing.  Praet.  cum  ^  atite  literam  afform.  A  occurrit  Gen,  30,  Ifi. 
^AA^IA  conduxi  te;  cum  A  ante  Suff.  Num.  35,  22.  ^JVJVT  im* 
pulit  eum;  Exod.  32,  25.  ^JVV^^  nudaverat  euvi;  Gen.  49,  23.  — 
Pro  Suff.  3.  S.  m.  ^  semel  legitur  t^  Deut.  34,  10.  t^VTm  =  i2>7;  et 
Suff.  3.  f.  S.  ^ll  reperitur  Gen.  17, 16.  ^lKItA^es  henedixi  ei;  et 
simplex  ^l  pro  ^?  Suff.  1.  PI.  occurrit  Exod.  2,  19.  llA-m^J^:  liberavit 
no8  (cf.  §.  35s)i 

B)  Ftiturum  cum  Suffixis, 
Futuris  abiecta  Vocali  mediae  rad.  in  iis,  qnae  in  3.  rad.  «x- 
eunt  formis,  accedunt  Suffixa,  quac  in  Tabula  sub  litera  B  exhi- 
bentur ;  iis  autem  Plur.  personis,  quae  in  j^  et  J  desinunt,  Suffi- 
xa  literae  A  annectiintur,  nisi  et  hic  illa,  quae  a  1  incipiunt  Suffi- 
xa  rctinerc  et  cum  Chaldaeis  dupliccm  J  enuntiare  malueris  (cf. 
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Chald.  TjSl^^irl  ftwt  «^.^^^P*!)*  C""^  autem  nihll  discriminis  sit  in- 
ter  3.  m.  et  f.,  2.  m.  Sing.  ct  1.  Sing.  et  Plur.  unum  altenuuve 
exemplum  hic  attulisse  sufficiet. 

3.  Sing.  m.  (=^i3]57  et  Vi^aj)  cum  Suff.  occurrit  Gen.  4, 14. 
m^Jli^^rn  *)ccidet  me;  32,  11.  30,  20.;  Num.  35,  19. 
"^^Z^^rn  interficiet  eum;  Gen.  32,  8.  Exod.  21,  6.;  29,  30. 
5ltJ^3inl  induet  eas  sc.  vestes.  Gen.  50,  5.  nl^^S^A 
sepelies  vie ;  Exod.  7,  2.  ^i^^V^^^k  P^^^cipiam  tihi;  1  8,  1  9.  23, 
29.;  Gen.  37,  ^7.  "^i^S^  vendemus  eum;  Exod.  23,  11. 
gh^p^XM.^  requiem  concedes  ei;  Gen.  49,  7.  i^i^tJ^A  ^^ 
vidam  eos^  33,  13. 

3.  et  2.  PI.  m.  et  f.  suas  retinent  vocales,  ut  Gen.  12,  12. 
^n^tl^^rn  interfident  me;  20,  11.  Exod,  17,  4.  Deut.  28, 
22.  'JlJlt;)T^/7l  persequentur  te;  Exod.  32, 13.  '^'jlt^^^rTl 
possidebunt  eam;  8,  26.  jj^^-^l^^rn  lapidabunt  nos;  Lev.  20, 
27.  JI^J^'^!!'^^  obruetis  eos  sc.  lapidibus. 

Annot.  Vocalis  ultimae  syllabae  A  autem  retinenda  est  in  Ver- 
bis  2.  et  3.  gutt.  cum  Suff.  iunctis,  ut  Gen.  29,  32.  (n;i*2JVSm  diliget 
me;  49,  25.  ^llSV^m  adiuvahit  te;  32,  17.;  Exod.  5,  3.  llllVlJflt 
(ne)  occurrat  nohis;  quod  non  tantum  in  Pe.  sed  etiam  in  Pa.  et 
Aph.  horum  Verboruni  observatur,  ut  deinceps  infra  videbimus.  Dum 
autem  pleraque  Verborum  imperfectorum  legem  abiiciendae  vocalis 
ultimae  syllabae  sequuntur,  ut  verba  A3  Dcut.l2, 18.  ^'llZ-antA  com- 
edes  eUf  Gen.  3,  17.;  aut  quae  plura  praebent  exempla  Verba 
fltJ  Num.  14,  24.  ^"^^e^f^dl  possidehit  eam;  Gen.  15,  8.;  et  sine  flt, 
at  retenta  vocali  I.  Gen.  13, 15.  ^)ia^Jt  daho  ei;  (cum  SuflF.  3.  f.  ^ 
Deut.  1,  39.  ^tASfllfll  haereditabunt  eam) ;  )l>3  Gen.  28,  20.  fltjl^f  flt 
custodiet  me;  r.  15.  48,  4.  ■tt^jAJ^  daho  tihi;  28,  13.  Deut.  20,  7.: 
retinent  eam  Verba  t V,  ut  Gcn.  27, 12.  fll)l-***t^fll  palpahit  me  v.  21. 
«Il-^t^i^;  Verba  VV,  nt  Exod.  12,  14.  9f;it1f«A  celebrabitis  eam, 
Coniugationis  Pa.  vocalis  prioris  syllabae  non  modo  in  regulari,  sed 
et  in  imperfecto  Verbo  servatur,  ut  Gen.  27,  19.  flt^l^^iSA  henedicea 
mihi;  Exod.  7,  16.  flt^-"*^'^^!  serviet  mihi;  Gen.  12,  2.  -«ll^SS^ 
22, 17.  Exod.  6,  1.  ;it;i«Z-«*flt  dimittet  eos;  et  inserto  2^  ob  seq.  *i 
Num.  6,  9.  ^^^AO^flt  radet  illud  sc.  caput.  Verborum  VV,  exem- 
pla  reperiuntur  Deut.  20,  5.  ^^lTTlflt  dedicahit  eam  r.  6.  28,  30. 
ty^IZZQA  vindemiahis  eam  sc.  vincam.  —  In  Aphel  utriusque  sylla- 
bae  rocales  retinentur  in  Verbis  3.  gutt.  tV  et  VV,  ut  Gen.  24,  3. 
«^IVS'***^  iureiurando  te  ohstringam;  38,  22.  ^^IVP'»**^  invenies 
eam;  tV  Gen.  49,  9.  ^;i'>ilfltPflt  suscitahit  eum ;  Exod.  21,  9. 
«;iTflt^flt  desponsuhit  eam,  Deut.  1,  13. ;  6, 15.  •5i;i-flTflt*^flt  exti  rmi- 
nahitte;  VV y  Deut.  d,  iO.  "A^^lIfV^n  introducet  te;  Exod.23,23. — 
Coniugationis  Parel  cxemplum  deprehenditur  Gen.  5,  29.  W^^^^''^ 
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consolabitur  nos.  —  SufF.  2.  m.  Sing.  sine  )l  legitnr  Gen.  32,  26. 
*i^2,-***A  dimittam  te  (haud  dubie  ob  literam  rad.  ^);  Suif.  ^|l  an- 
tecedente  i^  Deut.  1,  38.  ^jlA-ll^^m  distribuet  eam;  Suff\  3.  PL 
praecedente  t  Exod.19,10.  )lt|lt-^g^PA  sanctificabis  eos;  Beut.17,5. 
et  Suff.  ^)l  inserto  A  iBter  utrumque  )l  reperitui-  Exod.  34,  9.  )lA|lil^^A 
pos^idebis  nos. 

C.    Imperaizvus  cum  Snffia;is, 

Cuin  rariora  sint  Imperativorum  cum  Suffixis  coniunctorum 
exempla,  tamen  ex  iis,  quae  investigare  nobis  contigit,  perspicitur, 
qua  ratione  id  fieri  soleat ;  inprimis  cum  et  cognatae  dialecti,  Sy- 
riacam  dico  et  Chaldaicam,  vocaleni  huic  Modo  propriam  retinere 
nos  iubeant.    Exempla  haec  sunt : 

2.  Sing.  m.  (=brji:p  —  ^cL^.o),  Gen.  23,  15.  rn^^^-*^  au- 
dime;  37,  14.  Exod.  32,  32.  m!]^^^  dele  me ;  Num.  11, 
12.  "^iS^  joor/a  eum;   Gen.  23,  0.  ii?-^-*^  audi  nos. 

2.   Pl.   m.   (  =  !i!3t:i5)   Gen.  23,  8.   (Tl'pt?^'^;    24,  56. 
^"l^^^^  dimittite  me;    34,  10.  ^^'^"fA  c^^-cw^Ve  cam. 
2.  f.  Sing.  et  Plur.  nulla  deprehenduntur  exempla. 

Annot.  Imperatiyus  ^6^  qui  legitur  Gen.  12, 19.  videtur  non 
paragogica  esse  forma,  sed  adiunctum  habere  suff.  3.  f.  et  vertendum: 
sume  eam.  Licet  enim  in  textu  hebr.  inveniatur  nonnisi  H)5,  tamen 
quo  minus  pro  forma  parag.  habeatur ,  impedit ,  et  qui  ei  iungitur 
t^K^t  et  abi ,  et  sensus  loci.  —  Imperatiri  Pa.  rariora  exempla 
praebent  Gen.  30,  25.  m^Z-^  dimitte  me;  32,  26.  Deut.  3,  28.  et  cum 
Suff.  171)1  Gen.  27,  34.  fn;i-ii^3  benedic  mihi;  v.  38.  E  Coniug.  Aph. 
haec  afferantur:  Exod.  33,  13.  fllil^^a^  ostende  mihi;  Gen.  19,  5. 
)ltP;)^  educ  eos;  inserto  A-  ante  Suff.  3.  Sing.  m.  et  f.  Gen.  44,  21. 
^AtAVA-  deducite  eum  et  38,  24.  ^AtPJJ^  educite  eam. 

D.  Infimtivus  cum  Suffixis» 
Infinitivus  et  Nominis  et  Verbi  Suflixa  sibi  vindicat ,  et  illis 
quidem  iam  per  se  nominis  fere  speciem  induens  opus  liabet,  ubi 
Subiectum  innuunt,  his  contra  utitur,  quando  Obiecti  loco  acce- 
dunt.  Exempla  haec  illustrabuijt.  Sic  Exod.  12,  13.  (l^X^^^^ 
vertendum  est:  cum  percutiam;  Gen.  35,  1.  ii^^^V"^^  ^""* 
fageres;  24,  30.  '^^■^^iJ  cu9n  audiret;  Exod.  20,  17. 
Jt!^^3V"^3  ^"^  transieritis ;  at  contra  Gen.  27,  42. 
isJi^^^i  «^  ^«  interficiendum;  Exod.  23,  20.  ^^*^1 
ad  te  custodiendum ;  Gen.  37,  18.  ^jX^^*^X  "^  ^"^*  "^^^' 
dendum.       Praeter  vulgare  autem  discrimen,  qued  iam  e  Suflixo- 


—     85     — 

rum  geuere  elucet,  co^ocitur  Suffixum  obiectivum  praefixo  J^  quo 
actionis  in  aliquo  exigendae  consilium  indicatur,  dum  Infinitivi 
qiiibus  3  praefigitur  spectant  potius  ad  actionem,  quacum  quis  oc- 
cupatus  est.  Siniile  quid  observatiir  quoque  in  aliis  Praeposi- 
tionibus  cum  Infin.  iunctis. 

Annot.  Praeter  siniplicem  illam  Infinitivi  cum  praefixo  *A  in- 
structi  formam  Samaritanis  prae  cetei-is  in  Suffijcis  aduectendis  pecu- 
liarem  nec  non  in  Verbis  iniperfectis  usitatam,  ut  in  Verbb.  Jj  Gen. 
25,20.  ^^^^5  cum  acciperet;  Exod.  12,  27.  Lev.20,  4.;  AJ  Exod. 
16,  3.  ;i;iZ«m^S  cum  comederemus;  Num.  15,  19.  ;it^Z%(Ttfil3 ;  (flJ 
Deut.  3, 18.  ^llA^int^i  ad  eam  possidendam;  4,  5.  6,  7.;  tV  Gen. 
41,  46.  ^^VP^S  cum  staret;  Exod.  4,  21.  Deut.  6,  7.;  VV  Gen. 
44,  30.  nlZVnl^-»  quomodo  ventam;  25,  18.  FYorl.  28,  35.  Num. 
15,  18.  lltr-JiZViTJ^S  et  alibi  saepius;  occurrit  quoque  alia  Infi- 
nitivum  Hebraeorum  constructum  referens  et  quidem  sine  praef.  *A 
vel  defective  vel  plene  scripta  cum  Suffixis  coniuncta.  Illam  inve- 
ides  Gen.  19,  33.  «Stt^S  cum  accumheret  (illa);  Lev.  19,  6. 
)lt%^iiT  (die)  quo  sacrificaveritis;  tV  Deut.6,7,  -Ji^VPS  cumsur- 
ges  (Gen.  19,  35.  inserto  (7t  ante  t  pro  eadem  forma  hebr.  ^^t(TlP9i); 
adeoque  in  Pa.  Exod.  20,  8.  ^**^TPZ  ad  eum  sanctificandum;  et  in 
Aph.  verbi  (TJ J  Gen.  5,  4.  ^TZt^  (=  l^i^ibin)  praecedente  ^AB  post- 
quam  frenuit;  hanc  (plene  cum  t  scriptam)  dcprchendes  Exod.  29,  36. 
^ntli^  cum  expiabis;  Gen.  18,  7.  ^TtaVZ  ad  faciendum,  por- 
randum  eum;  Exod.  30,  20.  28,  43.  21.  8.  (ubi  hebr.  "i^ii^S  perperam 
Aertit  ^'^ttil^)  Lev,  7,  36.  Deut.  16,  13;  aut  cum  praefixo  ^  Gen. 
34,  7.  JtVt^-***'^^!^  cum  audirent;  et  inserto  praeterea  fTl  ante  Suff. 
Num.  1,  1.  ;itnlPt>3'^Z  postquam  egressi  sunt ;  Exod.  16,  1. 
lltAfllPtJ^Z ;  verbi  VV  Gen.  19,  22.  •UZtV^S  donec  perveneris. 
Licet  autem  Inftnitivus  ltl>^  cum  Suif.  Gen.  37,  4.  ^ltl*J&\  50,  17. 
^tlXl>i^fi',  Deut.  5.  28,  ^lt^ZtZ^S,  quo,  ut  iam  §.  30,  2.  Annot. 
observatum  est,  hebr.  nsT  (coU.  Chald.  i?*!^)  a  Samaritano  redditur 
ad  Pa.  pertinere  videri  possit,  tamen  et  forma  ipsa  obstat,  et  alia  do- 
cent  exempla,  ut  Gen.  32,  25.  ^'^t^^t^  dum  luctaretur  (coU.  Syr. 
s.A-^et  Chald.  ^^^3  i.  q.  Pa.  C"ir|>)  huius  Infinitivi  formani  Coniugationi 
Pc.  in  his  verhis  fuLsse  pecullarem.  —  Interdum  occurrit  Inf.  mere 
hebr.  remlsso  vocali  t  =  O  ad  priorem  syllabam ,  ut  Deut.  4,  14. 
Jt^TlitVZ  ut  faceretis\  Lev.  7,  38.  tS^PtJ  (die)  quo  praecepit 
(cum  Sutf.  hebr.  t  pro  ^).  in  Infinitivis  Pa.  et  Aph.  terminatio  H 
et  ^A  transit  in  A  et  AxV,  aut  S^Torum  niore  deflectit  in  At.  Prio- 
rls  tenninationis  exempla  .suppeditantur  ePa.Num.  20,12,  (TtA-^^^TP^ilZ ; 
Exod.  28,  S.  srA^^TP'^Z  et  cum  H  pro  A  c.  29,  36.  ^A^-«*TP!aZ ; 
13,  15.  y^Sni*»-*^!  ad  no8  dimittendos;  9,  17.  10,  27.  Exod.  1,11. 
HtA^fiZ^iJ  (ut)  affligerent  eos;  et  Deut.  8,  2.  ^AAf^VJ^  v.  16, 10, 
fe.  23,  21.;  Inf.  Aph.  Gen.  37,  22.  ^A^i^ViUZ  ad  eum  reddendum; 
Deut.  8,  3.  •54AA'^^t|'ii  (ut)  nolum  tibi  faceret;  4,  25.;  verbi  llJ 
Exod.  3,  8.  ^APl^^Z  ad  adducendum  eum;  14,  11.  ;i;iAP3'^Z   ad 
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nos  educendos;  et  more  Hebraeonim  cum  ^  Gen.l9, 17.  |ltAP>3^-J4j 
Terbi  flt J  Num.  22,  37.  ■SiAA^Pl:^  =  T^^ia? ;  verbi  VV  Exod.  23,  20. 
^AAZV^Z  =  oc?  te  introducendum.  Formae  cum  terminatione 
Syriaca  At  inveniuntur  quoque  in  Coniug.  Pe.  Gen.  3,  19.  ■JiAtJ^-JV 
(donec)  revertaris;  14,  17.  ^Af^^V  (^ostqiiam)  rediit ;  et  ibidem 
^AtZ^P^;  29,  20.;  verbi  A-3  Deut.  28,  20,  22.  ^AtS^SJt  (donec) 
te  perdiderint ;  verbi  lU  Exod.  7,  5.  (ItAtVA^lS  si  extendam; 
Ai)hel.  Lev.  7,  16.  ^AtS^P^  (die)  ywo  offerret ;  Num.  16,  31. 
^At^^^Aii  CMZ»  desiisset;  verbi  ^IJ  Exod.  13,  8.  fTlAtPJA^  = 
''h&tisi^  et  Lev.  23,  43.  =  \N;^si}nS ;  Exod.  34,  24.  28,  35.  Deut.  23,  4.  4, 
4^;  Deut.  9,  9,  (HAtP^A^S  cm»j  ascenderem;  Exod.  34,  24.  Refle- 
xivai*um  Cojiiugatt,  Infinitivi  cum  Suff,  legiintur  Nuni.  9,  22. 
^At?-2,A^A3  cum  ascenderet;  verbi  VV  Gen.  42,  21.  ^At^^A^^ 
cum  deprecaretur.  Singulares  quaedam  formae  exstant  verbi  (TJ3 
Exod.  1, 16,  ^'AX'im[^  quando  ohstetricum  officio  fungemini ;  ver- 
bi  ty  Num.  35, 12.  ^^Anil?  (donec)  steterit;  et  inserto  ante  Suff. 
flt  Gen.  32, 19,  )lt^fltAl:VP-«*ASi  cmw  inveneritis»  His  comproba- 
tur  id,  quod  supra  de  Suff.  2.  Plur.  verbi  formis  haud  annectendo 
contendimns ,  cum  et  Infimtivis  ut  plurimum  (cf,  §.  35.  D.  Annot.) 
nonn^  nptione  subiecti  accedat. 

E.    Participiicn  cum  Suffixis, 

Participia  cum  Suffivis  iuneta  huc  pertinent ,  quatenus  Verbi 
partes  obiectum  personale  sibi  vindicant.  In  his  quoque  valet, 
quod  iam  supra  exposuimus ,  vocalem  ultimae  sjilabae  esse  abii- 
ciendam,  ubi  ultima  radicalis  novae  sjUabae  formandae  necessaria 
a  radice  abscinditur,  cui  sese  media  rad.  utpote  ab  hac  neutiquam 
separanda  adiungit.  Excipitur  autem  ab  hac  regula  Part.  Pass., 
in  quo  haec  utraque  litera  inserto  ^«vocali  I  efferendo  disiunga- 
tur.  Vix  auteni  monitu  opus  est  ideo  passim  Suffixa  Verbi  non 
Nominis  esse  adhibita.  Pertinent  huc  Exod.  2,  14.  nJji^? 
occidens  me ;  Gen.  4,  14.  flljl^S'^^'^  inveniens  me;  12,  1.  4, 
15.  nec  non  ea  exempla,  in  quibus,  cum  Suffixa  Nominis  atque 
Verbi  inter  se  haud  sint  diversa,  significatio  dirimit,  utri  orationis 
parti  Participia  magis  sint  accensenda,  ut  Gen.  6, 1 3.  j^iS^^^iJ 
perdens  eos ;  Exod.  31,  13.  Jt^ii'^*^^'^  sanctos  vos  reddens ; 
verbi  ^3  Deut.  8,  14.  ii^;)^^  qui  te  eduxit ;  ^^  Lev.  17, 
1 4.  '^iilAT  ^^i  comederit  iHum;  VV  ^^od.  31,14.  ^i^^^ 
qui  profanaverit  illud  sc.  sabbatum;  Deut.  8,  7.  Idem  valet  de 
Plurali  Participiorum  cum  Suff.  iunctorum,  licet  in  eo  nonnisi  de 
Suffixis  Nomini  peculiaribus  cogitari  possit,  ut  GeUi.  12,  3. 
il^-ii^S^y  benedioentes  tibi  et  ibidem  iJHl^tVi  («•  27,  29. 
iiiTl^Vi)  nialedicentes  tibi. 
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Annot.    Forma  mer*  hebraica  repciitur  Deut.  8, 1«.  ■XZflJ^A^sr 
qui  comedendum  tibi  dedit. 

2.     Verbu  «Z  cufH  Su/fiivis. 

§.   35, 

Hacc  Verba  cum  in  h&Hd  paucis  a  vulg«ri,  ^«aiu  supra  §.  34. 
exposuimus  SufAxa  afiigendi  ratrone  discedant,  seorsim  de  iis  tra- 
ctare  visum  cst,  quo  melius  perspiciantur  proprietates,  quae  potis- 
simum  huc  redeunt.  In  iis  personis,  quae  in  3.  rad.  exeunt^  vel 
retinetur  iiia,  vei  eiioitur,  vel  denique  cum  /^  perrautatur,  quod 
iionnunquam  adeo  3.  radicali  servatae  accedit  ante  Sufiixum;  in 
quibus  omnibus  t^nen  Suffixa  simplicia,  quae  in  Tabula  p.  27. 
sub  litera  A  exhibentur  vel  inserta  litcra  ^,  quam  facile  aliquis 
hic  potius  euphonicam  quam  ^x  AccUsativi  nota  receptam  putave- 
rit,  annectuntur.  Valent  autem  haec  inprimis  de  Praeterito,  quod 
nihil  ceterum  praebet  difficultatis  et  regulare  sequitur  Verbum  in 
Suffixis  iis  personis  annectendis ,  quae  in  ^  et  "^  terminantur. 
Futuro  accedunt  Suffixa  a  j  incipientia,  e  quibus  Imperativus, 
qui  in  reliquis  cum  Praeterito  consentit,  Suffixum  1 .  Sing.  saltem 
recipit;  quibus  autem  Infinitivus  luxurie*  formis,  ubi  Suflixii  ei 
adduntur,  paullo  infra  videbimus. 

A.  Praeteritum  vum  Suffia:is* 
In  3.  m.  Sing.  a)  retinetur  3.  rad.  et  quidem  ^  in  iis,  quae 
propric  sunt  j3^2«9  ^"*  fll  ^^  ^^'  ®*  ^P^*  ®^  ^  ortum,  ut  Gen.  5, 1 . 
J^A^3  creavit  eos;  Pa.  Exod.  24,  16.  ^rH^^ii  operuit  eum; 
Aph.  Deut.  8,  2.  ijrnA/IlA  adduxit  te;  Lev.  17,  4.  Rariora 
Runt  exempla,  in  quibus  ^  transit  in  "^,  ut  Gen.  14,  15. 
jl\A\'^^^  percussit  eos;  aut  ^  in  Pa.  et  Aph.  in  ^,  ut  Exod. 
18»  4.  fflA-mZJ  ^^puit  me;  Gen.  24,  18.  ^^^^J^  potavit 
eum  (pro  '^Affl?'***'^  =  ^*^"^!) '  ^)  ^^  pluribus  eiicitur  eius- 
quc  loco  J^  substituitur,  ut  Num.  35,  21.  ^A^^^ii  (^\)  percus- 
serit  eum;  Gen.  38,  16.  =tA^^  ^«<^*'  ^«'">  ^»-  Exod.  1  8,  9. 
^Afil^  H^eravit  eum;  V.  8.  ^tAfllJ ;  2,  17.  ^iTlAffl^ 
servavit  eas;  Gen.  44,  6.;  Aph.  Exod.  4,  3.  ^A^^^A  T^'**^*^- 
citHlam;  2,  19.  Gen.  41,  52.  Intcrdum  antecedit  ^,  vcl  uhi 
cst  propria  rad.,  ut  Deut.  16,  22.  ^AA^"^  ^^*^  ^»*>  ^2, 
16.;  vel  ubi  «x  "^  «ut  (]J  ortum  est,  ut  Gcn.  45,  8.  fnAAS""* 
constiiuit  me ;  Exod.  2,  14.;  aut  insertum  legitur  intcr  3.  rad. 
ct  Suff.,  ut  Deut.  10,  22.  *i^(n^^^  pnsuit  te\   Pa.  Exod.  1  5, 
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25.  ^j^(n^H  ostendit  ei;   20,  19.  Deut.  5,  24.  ^J^JlAffl^^ 

ostendit  nobis;  unde  sequi  videtur,  vocalem  Praeteritis  vel  in  radi^ 
ce  vel  in  Pa.  et  Aphel  alteri  syllabae  propriam  et  in  iis  retinendam 
esse  formis,  in  quibus  tertia  radicalis  exciderit.  3.  Sing.  f.  iam  ob 
terminationem  suam  Suffixa  sine  ulla  mutatione  assumit,  ut  Gen. 
31,  34.  jrnA^"^  reposuit  ea  sc.  idola;  idemquje  valet  de  2. 
m.  et  1.  Sing.,  quae  Suflf.  ^n^  amant,  utGen.  29, 25.  /Tl^JlAlTl^'^ 
decepisti  me ;  Num.  22,  28.;  Exod.  2,  10.  ^AHl"*^^  extraxi 
eum;   Gen.  27,  37.  44,28. 

Ad  3.  Pl.  m.  annectuntur  SufF.  sine  ulla  formae  mutatione,  ut 
Num.  14,  45.  ^Xl^l^*^  percusserunt  eos;  interdum  ihseritur 
/^,   ut  Num,  21,  18.  '^l^^^Yfoderunt  eum  sc.  puteum. 

Annot.  Ad  rariores  formas  pertinent  Gen.  24.  67.  ^^^T)1A- 
introduxit  eam;  et  Num.  5,  27.  ^^At^"?-***^  (f^l^^^i^)  bibendaa  ei  da- 
hit  sc.  aquas. 

B.     Futurum   cum  Suffia;is. 

Ad  Futurum,  quod  Suffixa,  quae  a  j  incipiunt,  sibi  adiungit, 
notandum  est,  tertiam  radicalem  ^  interdum  excidisse,  in  longe 
plerisque  tamen  exemplis  retineri,  et  quae  de  3.  et  2.  Plur.  utrius- 
que  generis  §.  34.  B.  dicta  sunt,  hic  quoque  valent.  Excidit  /Jj 
in  3.  Sing.  m.  Exod.  33,  20.  fll^Il^l^lTl  ^idehit  me;  tev.  6,  10. 
%^^^^^  ponet  eum;  Gen.  13,  16.  j^^Jj-^fll  numerahit  eos ; 
Pa.  Exod.  21,  33.  '^Jl^Jinl  (='^-^^l)  operiet  eam  sc.  foveam; 
10,  4.  ^j^jA  (^O  t^ntem  eum;  servatur  autem  Gen.  41,  33. 
^ilTJ^-^lTJ  constituet  eum;  Deut.  22,  13.;  Gen.  50,  15. 
Tirn^^iTl  ^d^^  ^^^  hahehit;  Aph.  Gen.  28,  3.  *  i^^l/Tl^ZJ^ 
iQfTnfl^/Tll^  augebit  et  multiplicabit  te;  Deut.  4,  31.  28,  22.; 
Lev.  2,  2.  g^lTlT^fll  adferet  eam;  Gen.  42,  37.  "^^flflAfflA 
adducam  eum.  Ex  his  quoque  exemplis,  ut  in  Praet.  iam  vidimus, 
perspicitur,  vocalem  E,  in  qua  fl^  rad.  quiescat,  servari,  licet  illa 
litera  ante  SufF.  eiiciatur.  Idem  valet  de  2.  m.  et  1.  Sing.  etPIur., 
ut  Deut.  4,  29.  "^jfTlVSA  (cum)  quaesieris  eum  Gen.  47,  6.; 
45,  28.  '^irn^^A  ^*^^^«  «"''*?  21,  13.  Aph.  c.  37,  20. 
^li^*ii!^\\ proiiciamus  eum;    19,  34. 

Quae  de  3.  et  2.  PI.  diximus,  comprobantur  Num.  14,  23. 
'^'it^^ffl  videhunt  eam;  Exod.  3,  22.  ^\^\^^^  ponetis 
eas  sc.  vestes. 

C.     Imperativus  cum   Suffixis. 
E  paucis,  quae  collegimus  Imperativorum  exemplis  intelligi- 
tur,   non  multiun  differre  a  Suffixorum  Praeterito  annectendorum 
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rationc,  quippe  praeterquam,  quod  Samaritani  in  iis  utantur  Suff. 
1.  Sing.  nl^'  *"  reliquis  ament  ^  ante  Suft'.  inserere.  Exem- 
pla  e  Pa.  et  Aph,  repetita  leguntur  (cum  ^  post  radicalem  (Jl  in- 
serto)  Exod.  33,  18.  ffliArH^S^  ostende  mihi;  Aph.  Gen.  32, 
20-  fil  Jrn3^^  indica  mihi  (in  textu  hebr.  trf^lT^)  ;  et  inserti  A 
Pentateuchus  Samarit.  haec  suppeditat  exempla:  Pe.  Num.  11,28. 
)iXh^V!AP^'ohibe  eos;  Aph.  Gen.  32,  11.  iTlA/Tl-flt^A  ^''ip^ 
7ue;  Exod.  4,  3.  "^AiTl^^l^  (=!insi^t:ti)  jorowce  ^a/«  sc.  vir- 
giun.  Exempla  2.  fem.  Sing.  Aph.  cum  Suff.  1.  Sing.  leguntur, 
Gen.  24,  17.  fll  JITIV^^A  ^ifiendum praebe  mUd  et  v.  43. 

D.  Infinitivus  cum  ^uffixis. 
Cum  Infinitivorum  cum  Suffixis  coniunctorum  duplex  occur- 
rat  forma,  quarum  altera  linguac  Samaritanae  propria  est,  altera 
ad  Hebraeorum  flectendi  rationem  magis  inclinat,  exemplis  utrius- 
que  propositis  in  Annot.  subiungemus,  quae  plus  minusve  ab  hac 
utraque  discedunt,  nec  tamen  ea  sunt,  quae  ad  alterutram  possint 
refcrri  aut  inde  explicari.  Cum  autem  Infinitivi  horum  Verborum 
(praeter  Pe.)  in  '^A  terminentur,  non  adeo  mirabitur,  qui  ^  ante 
Suff.  in  A  niutatum  liderit,  quod  nec  in  Nomine  fem.  negligitur, 
cum  "^  pro  debili  sua  natur.i  perperam  ad  arctiorem  coniunctio- 
iiem  efiiciendam  adhiberetur.  Coniu^atJnnnTn  Pa.  pt  Aph.  exem- 
pla  haec  sunt:  Pa.  Exod.  3,  8.  "^AA/TU^^i  ^^  liberandum 
eum  (cf.  Syr.  ^^);  Deut.  23,  14.  Exod.  9,  10.  iiAA^^-^ 
(ut)  ostenderetn  tibi;  verbi  simul  Ij  Deut.  8,  2.  iiAAp J"^i 
ad  te  tentandum;  Aph.  (verbi  simul  /Tl3)  Exod.  24,  12. 
i^AA^^s^^^i  "^  ^^^  docendos.  Licet  autem  Infin.  Pe.  pecu- 
liari  suae  terminationi  adiungat  Suffixa ,  vel  simpliciter ,  ut  Gen. 
48,  7.  (in  verbo  simul  AZJ)  flJ/TlArn^^S  ^"^*  venirem;  35,  9. 
^'rnAITl^^yS?  vel  iuserto  ante  Suff.  A?  ^*  ^^"^-  4,  30. 
^AfflT^^Ji^^i  ^^  ^^  erudiendum  (cf.  Chald.  nn^i  Syr.  jfj),  tamen 
ncc  prorsus  inusitata  est  forma  in  '^A?  quod  probatur  e  Gen. 
23,  2.  '^AAiiS^i  (=^^=7^)  «^  ^«^  deflendam.  Altera 
forma,  quae  Hcbraicam  formandi  rationem  sapit,  terminatur  ifi 
Ai  et  caret  praefixo  ^,  ut  Pe.  Exod.  10,  28.  ilAl:^^  (^»c) 
tjuo  videbis;  Gen.  39,  13.  44,  31.  Aph.  Num.  18,  32. 
"i^yA^^^^AS  ^"W'  elevabitis;  et  verbi  simul  ij  Num.  22, 

*^5.^Atil^i=f^^:2nV' 

Annot.     Priori  fonnae  propius  accedunt,  qiiae  vel  A-  ante  A  ab- 
iiciunt,    ut  Nuju.  13,  34.  )!t-J4A^^5ai  ad  vos  illuminandos ;   Deut, 
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6,  24.  ^'^AHt^jai  ad  vitam  nohis  servandam\  aut  pro  eo  ^  et  (Tt 
substituunt,  ut  Deut.  8,  16.  ■»A^^)l*a  {ad)  ietentandum\  Gen.  34, 
25.  lltAiTl^S  cum  essent;  ex  altera  prodierunt  formae,  quae  ante 
terminationem  literajs  A ,  9C  et  fll  inculcant ,  ut  Num.  10 ,  21. 
lltAtAArrtA  =  b5<a  Exod.  10,  6.  ^ltAtAt^:  =  tini^^n  ;  Lev.  23 ,  14. 
Jt^At^Tjj^  (usque  dum)  ohtuleritis;  v.  15.  et'l£  7.  ^AtiTl^TZ 
tt^  mundaret  eum..  Forma  cum  inserto  A  inter  utramque  syliabae 
At  literam  legfitur  Gen.  18,  12.  (HAAtl^  (postquam)  senui;  et  affi- 
nis  terminationis  At  sine  sequente  A  exempla  reperies  Gen.  35,  17. 
^At-^Pa  cum  difficultatem pateretur\  Lev.  26,  44.  "^tKf^ei  cum 
essent.  AbsorbuLsse  licet  perraro  terminationem  Infinitivi  Pe.  flt  suf- 
fixum  1.  Sing.,  evincitur  exemplo  ((^'^*^'&1^  =  '^P^^V  ut  hahitarem, 
quod  legitur  Exod.  29,  46.  et  singulaiis  forma  reperitur  Exod.  10, 1. 
ntta-^  (ut)  ponam. 

E.     Participium  cum   Suffixis. 

Participia  in  Suffixis  sibi  adiungendis  sequuntur  legem,  quae 
§.  31.  3.  exposita  est,  ut  scilicet  3.  eoruni  radicalis  |7l  vel  mobilis 
iiat  ante  Suffixa,  quae  a  vocali  incipiunt,  vel  integra  Suffixi  sylla- 
ba  accedente  quiescat  et  vocali  I  efteratur.  Exempla  haec  sunt ; 
Exod.  15,  26.  iirn^A  sanans  te;  1,  10.  i^Jlffl^ill^  ^dio  nos 
persequentes ;  Lev.  26,  17.  Aph.  Gen.  48,  4.  ii/n^3^=n1?^ ' 

Annot.  Alibi  3.  rad.  A  retinetur,  in  iis  potissimum,  quae  pro- 
priesuntAZ,  ut  Exod.  23,  5.  «AJ^  =  ?]5<5b  ;  20,  5.  (TlAll^^^^i^ito; 
Peut.  5,  9.  7,  10.;  Pa.  Num.  10,  35.  -SifnAll^^  =  Tli^^a^D^  (§.  31.'  1. 
Annot.).  —  Alia  proprietas  haec  est,  ut  in  Participiia  Aphel  radix  in- 
terdum  in  fine  litera  A  augeatur,  ut  Gen.  48,  4.  -{lAfltl^^a  multipli- 
cans  te;  Deut.  8,  5.  —  Singularis  forma  servato  in  Aph.  post 
Praef,  characteristico  A  legitur  Deut.  8,  15.  -JimAntA^il^  =  '?i^'^'^'i5ar? 
qui  deduxit  te  et  Part.  Pass.  )lt(TlJ<n|l^  Verbi  ^)^  numeravit,  quo 
Num.  1.  Hebraeorum  dfi^^^nj^a  saepius  exprimitur. 

§.   36. 

De  Nomifiibus  AntA  et  Anti  Verbi  Substaniivi 
loco  adhibitis, 
Cum  ISomina  Am^  suhstantia  (=  ^j*  —  ^^),  et  quod  ne- 
gative  ei  opponitur  A/Tli  (=  ^^-^  —  T!^))  Syrorum  et  Hebraeo- 
rum  more  cum  Suffixis  iuncta  haud  raro  pro  Verbo  Substantivo 
^tl!^  (§.  33.)  eiusque  negationc  usurpari  soleant,  non  adeo  mi- 
rabitur,  qui  expositis  legibus,  secundum  quas  Suffixa  Verbo  acce- 
dunt,  utriusque  flexionem  notione  esse  et  non  esse  hic  receptam 
Verboque,  cui  ita  utrumque  cognatum  sit,  adiunctam  viderik 
Utriusque  autem  flexio  haec  est ; 


—     91     — 

Singularis. 


Fem.  Masc. 

mmi  \     tAflii ) 

fllAfTli 


A)  AfllA 

Fem.  Mase. 

iiiTlAfllA        iiA/TlA  2. 
fllAfflA  1- 


Pluralis. 


Fem.  Masc. 

^fll^lAflli        ^t^AfilZ 
^flliiAflll     il:^Afili 

^^Afili 


Fem.  Masc. 

^fll^AfllA  ;it^AfilA  3. 

^filaAfilA '^tiiAfllA  2. 

^^AfllA  i- 


Annot.  Nec  desunt  exempla,  in  quibus  Pronomen  separatum 
^)IA  utrique  per  crasin  adiung^tur,  ut  Num.  14,  40.  ^)lA(flZ  ego 
non  8um  {—^'}^  *  AfltZ);  Exod.  5,  10.  Deut.  4,  22.  Cum  autem 
dubitari  possit,  utrum  1:  in  t^CIiA  et  lAiTlZ ,  quas  flexiones  in  para- 
cligma  recepimus,  e  crasi  Pronominis  t^  explicandum,  an  merum  sit 
Suffixum,  quod  sub  hac  forma  nec  Samaritanis  omnino  improbatum 
fuisse  infra  §.  45.  videbimus;  tamen,  quae  Deut.  29,  15.  deprehendun- 
tur  exempla  tAfltA-T  et  tAOlZT  ex  Hebraicis  isd^  " 'nrx  et  -^ibx 
siiS^iX  translata,  quae  et  ipsa  aChaidaeo  per  "^fiiri^^X^n  et  ^^iin^b^n  reddun- 
tur,  vix  in  suspeiiso  relinquunt,  utri  suflfragemur  sententiae,  cum  nec 
Syri  ncc  Chaldaei  hac  crasi  utantur ,  et  Syrorum  o^|  pro  ,aoio£ua| 
e  compendio  scriptionis  explicandum  sit.  —  Hebraeorum  voces  "02  et 
'^•'X  ab  interprete  servatas  videmus  Num.  9,  20.  •^(Tl  =  U:;j  (  v.  21.  AJV 
similiterque  in  Cai-m.  Sam.  III.  13.  AA-T  pro  AfllAT  quae  est  sc.  ha- 
bitatio  ct  IV.  10.  ^Afll  le)?itur  erat  =  >A(noii^f  cf.  Geseuius  ibidcm 
p.  79.)  et  Deut.  1,  42.  m;i;iatA  =  ^pp)^. 


Caput    tertium. 
De     Nomine. 

§.  37. 

De  Nomine  in  universutn. 

Doctrina  de  Nomine  nititur  vel  derivandi ,  vel  flectendi  eius 
ratione,  de  qua  utraque  deinceps  exponetur.  Quatenus  enim  No- 
men  cogitatae  rei  sive  essentiam,  sive  imaginem  et  naturam  ob 
oculos  ponit,  ad  prima  cogitandi  suasque  cogitationes  verbis  ex- 
primendi  initia  reducit,  ita  ut  cum  Verbo  simul  ortum  vel  ^rmeY^- 
vum  i.  e.  non  aliunde  repetitum  dici  possit,  vel  derivatum  aVerbo, 
quo  propius  ad  actionem  accedit  eique  cognatum  est.  Quemad- 
modum  autem  Verbi  signilicatio  variat,  et  vel  vocalium  usu  earum- 
que  mutatione,  vel  insertis  praefixisque  literis  sjUabisque  adauge- 
tur,  ita  quoque  pariter  in  Nomine  formando  eadem  notionis  diver- 
sitas  ut  plurimum  impetratur.  Hinc  duplicem  hanc  Nominis  ex- 
plicandi  ingressi  viam  et  ab  origine  ortaque  inde  eius  signiiicatio- 
ne  exorsi ,  ad  flectendi  rationem  progrediamur,  cuius  potissimum 
lioc  erit,  ut  doceatur,  quomodo  Nomina  Genere  inter  se  difFerant, 
quae  Numeri  atque  Statuum^  qui  vulgo  dicuntur,  sint  proprietates, 
in  quot  Ordines^  quos  improprie  Declinationes  nuncupare  placuit 
Grammaticis,  sint  describenda  et  quae  leges  in  Sujyixis  adiungeii- 
dis  observari  iubeantur ;  ita  ut  eodem  fere  ordine,  quem  in  Verbo 
explicando  maxime  probatum  esse  arbitrati  sumus,  doctrina  de 
Nomine  absolvatur. 

§.    38. 
De  Nomine  primttivo    et  derii-ato, 

1 .  Primitivis  accensentur  ut  plurimum  animalium,  plantarum, 
metallorum,  numerorum  membrorumque  corporis  nomina,  ut  f^2(ii 
canis;  ^\^2^  hijssopus ;  ^^'^  aurum;  ^^_^l(ipi^;  AiA 
(fem.)  t7-es ;    J^A  «w^*^  et  alia  plura. 

2.  Nominum  derivatoj'um  duplex  est  genus ;  cum  alia  ab 
ipsis  Nominibus  pri?niiivis  ducantur,  ut  ^jj^i^  sacerdotium  a 
■j]^^  sacerdos;  ^t^XJ^  (s.  At^^A  Carm.  Sam.  III.  G,  1 2.) 
divinitas  ab  ^A  Deus;  '^^^J^S  ^*  ^^(H^^primogenitura  a 
^^idS  s.  ^jTliiS  primogeniius;  ^Ail'^  ("=  Chald.  ^hj^-^)  pedes 
a  2,^*^  P^^f  cuius  terminationis  Chaldaeorum  •>  t  respondentis  in- 
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priniisque  Gentilitiis  propriae  ,  ut  rHA^^SV  Uebraeus; 
fflj\^*/Tl"^  ^egi/ptius,  vestigia  quoque  in  Adiectivis  nonnulILs 
deprehenduntur,  ut  |7lAJl7l"^n1  dexter  ;  alia  autem  et  vel  longe 
plurima  Verhoruin  i'adicifjus  originem  suara  debeant.  Horum  va- 
riae  classes  dignoscuntur,  quatenus  scilicet  a)  simplicis  radicis 
literas  reddunt  voculium  tantummodo  vicissitudine,  quibus  passim 
signiiicatio  eorum  definitur,  inter  se  diversa,  aut  b)  intensivis 
Verborum  formis,  quarum  notionem  in  se  transferant,  sese  adiun- 
gunt,  aut  c)  cum  vocalimu  vicissitudo  notioni  confirmandae  haud 
sufficeret,  literis  augentur,  quibus  Verborum  radices  carent.  Ac- 
cedunt  his  alia  Nomina  verdalia,  quae  Participiorum  et  Infinitivo- 
rum  et  formam,  et  notionem  sibi  vindicant,  quorum  conspcctum 
§.  39.  dabhttus.      Quod  igitur  attinet 

A)  ad  ea,  quae  pruna  classe  comprehenduntur  una  pas- 
sim  syllaba  efferenda,  designant  illa  non  modo  res,  ut  ^^^^  sa- 
crijicium^  victima;  ^^V  ^^'do^  series ;  sed  etiam  personas,  ut 
iii'*^!  ^'^^  y  T9iV  ^ervus  ;  quorum  hoc  est,  ut  accedente  syllaba 
vocalem  sub  media  rad.  abiiciant  et  A  sub  prima  assumant.  Nec 
vocalium  vicissitudo  est  plane  otiosa,  quippe  Verborum  intransiti- 
vorum  notae  et  in  Nominibus  passim  retineant  vim  suam,  aut  acti- 
vam  notionem  in  passivam  convertant,  ut  ^V^  i—  ^^'  '^r:'^)  S""" 
8tu8^  cibus  i.  e.  quod  gustatur,  comeditur;  quam  alia  sibi  vindi- 
cant  inserto  post  mediam,  aut  primam  rad.  ^^i^,  quorum  haec  sunt 
bisyllaba.  Pertinent  huc  ^\^X  (^^'i^^)  f^estis ;  •^^l^A 
(=Ch.mnti)  terminus;  '^^XS/ {=^T^)  ^P^^ l  ^i^XJ^  thesaurus, 
Alia  duabus  enuntiantur  syllabis  cum  vocali  A  sub  prima  rad.,  ut 
■^A-A^  (=Ch.  trx)  delictum;  \^^fanies;  quae,  ut  c  cogna- 
tis  diulectis  apparet,  in  flexione  (j!<^'rjt,  &<;£3  —  jiac)  alterius 
syllabae  vocalera  abiiciunt. 

B)  Secundae  classis  licet  difficilius  sit  certa  investigare 
exempla,  cum  lingua  Samaritana  Dagesch  forti  huius  gradationis 
indicio  careat,  quo  passim  significantur,  qui  agendi  rationem  aut 
negotium  quoddam  sedulo  ac  continuo  facessere  solent^  et  pro  qui- 
bus  interdum  quoque  Participiorum  Pe.  formae,  ut  ^X^J^pi- 
8tor;  ^X*^^  iudex,  adhibentur,  apponere  tamen  lubet,  quae  huo 
referri  debeant  ex  vocali  A  sub  prlma  rad.  cognoscenda,  ut  ^3^ 
(=n3'J  -  ]^)coquu8;  '^^^  (=]-^^z)  mercator;  iAV3 
operarius  (§.  21.  1 .).  Nec  videntur  Samaritani  hanc  formandi 
lationem  prorsus  neglexisse  in  Adiectivis,  quae  corpori8  animive 
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facultateSy  aut  vitia  utriusque  denotant,  cum  Exod.  4,  11.  ia 
JA"^  (=ua-kZL4/)  mutus  lineola  superposita  duplicem  literae  /^ 
enuntiationem  indigitare  videatur,  et  alibi  in  Lit.  Sam.  (cf.  Ca- 
stelli  Lex.  hept.  p.  1845.)  ^iA  =  t3|^c  mutus  et  ^^q^^-nn 
surdus  legantur;  quam  proprietatem  forte  et  /Tl"5il!^  coecus  et 
nlJt  (coll-  )i^)  gihbosus  sibi  vindicare  poterunt,  licet  ^/Tl^V== 
^55»  coecus;  '^HlVS  ^ardus;  ^Hll^J  claudus  Sjriacam  magis 
formajTidi  rationem  (cf.  ^^  —  j^LkpI  fem.)  sapiant,  nec  eos  pro- 
prie  designare  videantur,  quibus  haec  vitia  innata  sint,  sed  qui  in- 
fortunio  quodam  in  illa  inciderint;  ita  ut  passiva  eorum  forma 
cum  notione  conspiret.  Idem  fere  animadvertitur  in  aliis,  e  qui- 
bus  attulisse  sufficiat  '^jTll!^?  ^"od  Deut.  28,  65.  respondet 
Hebraico  ta^i  trepidus ,  vehementer  commotus,  Ceteroquin  non- 
nunquam  Samaritani  H.ebraeos  imitati  sunt,  qui  ad^implicis  radi- 
cis  notionem  augendam  mediam  et  tertiam  radicalem,  aut  alter- 
utram  repetunt,  ut  Num.  11,  4.  '^j^^^^  i'''^^*^^"^  multitudo 
(ab  Jp^)  respondet  Hebraico  f)p£t)N; ;  quamvis  alibi  id  prorsus 
negligant,  ut  si  Lev.  13,  49.  verba  b^np^^x  'i&^  P^W.  redduntur 
^■jyi^  *  nljNr  *  S^m  virescens  aut  ruhescens,  Occurrunt  tamen 
alia  his  similia,  ut  Exod.  28,  19.  S^^^rH  smaragdus;  v.  17. 
^Axj^AAj^  amethystus;  Lev.  19,  19.  ^t^S^^V  ^i^tum  ex  di- 
versis  rebus;  Deut.  22,  9.  Exod.  29,  23.  Vnl^?^  laganum; 
Gen.  1,  12.  ^tl^l  §ermen;  Gen.  3,  7.  j/Tl^^t^i^A  nudi 
(cf.  t5B^);  Lev.  23,  40.  ^(H^^^^  rami  (nAxx^xxxy^  Gen. 
25,  21.  "^A/Tl^^^SV  ^^^^'i^iS'  Diminutivorum  formam  miails 
excultam  deprehendimus  in  3liTl3i  corculum  a  32»  ^^^* 

C)  Inter  literas,  quae  Nominibus  derivatis  augmenti  loco  prae- 
figuntur  eonimque  notioni  diligentius  definiendae  inserviunt,  emi- 
net  ^;  qua  litera  vel  indicatur  locus,  in  quo  aliquid  est  aut  per- 
agitur,  ut  '^^^''jy  desertum ;  ^^^*^  locus  sacrificandi^  ara  ; 
ii^^T"^  c^bile;  VjT*^  oriens ;  vel  tempus,  quo  aliquid  fit, 
ut  3'*^lli!'^  tempus  habitandi;  vel  notat  instrumentum  ad  ali- 
quam  rem  adhibitum,  ut  ^?2i"^  emunctorium  ;  '^^"rtIV"!iJ  '^^*" 
cular;  aut  omnino  rem,  quae  fit  et  existit,  ut  ^^y^praeda  (pr. 
id  quo  capitur)'^  ^^3"^  ^^^  praeclara;  'JV^/Tl^jy  ^^*  parva; 
unde  omnino  eius  usus  in  rebus  designandis  cerrtitur.  Aliis,  licet 
rariora  sint  exempla,  Coniugationi  Aphel  et  forma  ct  notione  co- 
gnatis,  quae  vel  Concreta^  vel  Abstracta  aut  res  designant,  prae- 
figitur  ^ .    Pertinent  huc  ^_[si\I%  (=  ^irin)  inquilinus  ;  ^AZA 
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(cf.  Syr.  ^  defatigavit)  lahor;  rTlS^^A  («f-  Syr.  ^Ll(  ae- 
qualis  factus  est)  similitudo ;  (^^^j\  (=]L^k^l)  paUium^  ve- 
stis.  De  Nominibus  ^  prosthetico  auctis  yid.  §.  8.  1.  Alia  de- 
nique  formandi  ratio ,  quae  respondet  Hebraeorum  terminationi- 
bus  "ji  et  •)-,  a  Samaritanis  recepta,  non  tantum  Aomm^ws  ah- 
stractis^  sed  et  Cuncretis  tt  Adiectivis  peculiaris  esse  coepit,  et 
ita  quidem,  ut  in  aliis  leve  tantum  inter  hanc  et  simpiiciorem  for- 
mam  intercedat  discrimen,  ut  Exod.  17,  14.  j^^ii^  (^-iT^St) 
memoj'iale  ^  monumentum  et  ibidem  ^^5"  (=:^2t)  memoria; 
J^^^y^P  ruhescens  (coU.  ^^p  ruher) ;  quod  in  aliis,  quae  a  sim- 
plice  radice  ducuntur,  haud  animadvertitur ,  ut  j|7!j?  (—TrrV} 
jjossessio:  i^^?  ohlatio;  i^^-nHV  dolor ;  T^^-^J  iudi- 
ciumj  J^^  princeps,  j"^)^^  mise?'icor8,  (Carm.  Sam.  III. 
20.  et  VI.  20.  ITI J"^^^)'  ^^  ^^"s  ^^  utraque  terminationc  no- 
tionis  diversitas  videtur  elucere,  ut  j*^^^  (=Ch.  *)Snii)  confi- 
dentia^  fdueia  et  Jj'^'^^^  confugium;  nec  denique  desunt,  in 
quibus  intentionis  notio  inesse  videtur,  ut  J^VTiTl  (t^oU.  'j'i:?'n'i  et 
5ni)  vates;  J^^^^^T  (coU.  Hebr.  pn^,  Ch.  piiD^r)  adiutor ;  quo 
tamen  non  pertinent,  quornm  derivatio  iam  ad  Pa.  reducit,  ut 
^f^"!!:!^^  c9lUctio  (eoU.  g-^^il  congregatioy 

§.  39. 

Nomina    Verhalia  Participiis  et  Infinitivis 

maxime  cognata. 

Nomina  Verhalia  vel  Participiorum  formis  sese  adiungunt  et 

Suhiectum  aut  Ohiectum  actionis  denotant  (^Concreta)^  rel  Infini- 

tivis  per  se  iam  ahstracti  Nominis  instar  (cf.  §.  68.)  adhiberi  so- 

litis  maxime  familiaria  actionis  ipsius  notioncm  obtinent  et  virtu- 

tem  aut  facultatem  actione  comprehensam  amplectuntur  (Ahstra- 

cta).   Ncc  desiderantur  utrorumque  exempla,  quae  a  vulgari  forma- 

tione  paullulum  discedunt  et  obsoletam  linguae  formam  arguunt : 

L   Nofflina,  quae  Participiorum  formas  induerunt : 

A.     Coniugationis  PeaL 
Huc  pertinent 

a)  ea,  quac  ad  radicem  proxime  accedant  (cf.  §.  3  8.  2.  A.), 
et  cum  ipsius  vocali  enuntiantur,  ut  ^^j^  (=:Ch.  'n^s)  vir;  'Y^^ 
(«  'f£m)  socius;  ^q^  (=Chaid.  orn)  amicus;  AT^  (=Ch. 
mn)  novus,  reeens.      Alia  sunt 

b)  qnac  usitatam  sibi  vindicant  Participii  formam,   et  qwi- 
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(lem  oj)  activi^  quibus  signilicantur  vel  qui  arte  quadam  callent, 
ut  -^^^  (^dj^^n)  acupictor;  -^^^  (=b&lp)  divinator;  (Ver- 
bi  ^2<  §•  *^^')  /Tl!pj\  (='^'??)  medicus;  aut  actionem  exercent, 
ut  ^^2,  ^ppressor ;  X^5^  ^-  TVl^  (=  1?^)  t^^ti^  ?*  vel  ab  in- 
transitivis  ducta  statum  s.  conditionem  innuunt,  ut  3l^^  (verbi 
3l^^.  §.  6.  et  29.  ==Ch.  '2'o)  senex ;  ^ffl^  (=^^)  peregrinus ; 
(verbi  ^2,)  (li^^  (^Ch.^^i^n)  puer  et  fem.  '^(H^'^  puella. 
Eiusdem  formae  exstant  quoque  Adiectiva ,  ut  ^V,3  pf^f^pet'  ,* 
^^(li^  wa/ws  ;  interdum  eadem  notantur  res,  ut  ^"^ V?  statua 
i.  e.  id  quod  stat.  Latius  fere  patet  S)  usus  eorum,  quibus  Pa?'^ 
iicipii  Passivi  nota  impressa  est, ut  ^HlS J  (=  '^"'t^?  —  |^"?'«)  pro- 
pheta^  vates;  '^CSVt^  (=Ch.  ^^^r)  mercenarius ;  -^/71^^  «e- 
7iex;  (verbi  VV)  imiA  (=tf«^)  explorator;  et  alia  plura, 
e  quibus  partim  notio  passiva  elucet.  Neque  tantum  personis, 
sed  etiam  rebus  ut  plurimum  passivae  notionis  inservit  haec  fornia 
designandis ,  quo  pertinent  '^lTlVS  f^^  V^'  (\xiO^  incenditur ; 
^rrl!^^  cingulum  i.  e.  quod  cingitur;  ^d^*^"^  fermentum  ab 
^"^V  suMecit  pr.  quod  subiicitur;  '^fitiZJ  P^^rs^  portio  i.  e. 
quod  divisum  est;  SlJlrl^m  operculum;  (verbi  '^X)  ^ffl^^ 
(=]£a^)  creatura,  In  paucissimis,  ut  in  ^ASfilST/^*^* 
hectica  pr.  morbus,  qui  vires  comminuit,  notio  activa  animadverti- 
tur.  Haec  autem  notionis  diversitas  valet  inprimis  in  Adiectivis 
huius  formae,  ita  ut,  quae  a  Verbis  transitivis  ducantur,  passivam 
quoque  retineant  notionem,  ut  ^^1^3  (=^  Ch.^n^ina)  electus; 
VrHTJ  ^ulneratus  ;  J|7i3^  emtus ;  ^jJl^^  membris  mutilus 
s.  mutilatus;  ^iTll^?  desiderabilis ;  (verbi  "^2*  inserto  A) 
^AlTl'*^^  ^^(^tus ;  in  iis  autem,  quae  ad  intransitiva  redeunt,  in 
notione  definienda  nulia  fere  passivae  formae  ratio  habeatur ,  ut 
ilTl3A^^^^^9%^'^«;  ^ITIM  ^'•««'*s;  (verbi  VV)  ^fil^^ 
(=Ch.  "r^y^)  amarus;  i^Hlii'^  (}•  ^-  ^tl)  ^f^olUs.  Aiia  denique 
Participii  forma 

c)  inter  utramque  ultimam  radicalem  literam  ^  inserit 
ct  notione  cum  prioribus  consentiens  itidem  adhibetur  de  iis, 
qui  negotium  quoddam  facessunt,  ut  ^"^^J  (=Ch.  'TiDj)  cu- 
stos;  ^^-^^^  ifit^rpres;  ^^^^V  (=]^q^)  creator,  conditor; 
Yt^ZJ  (^pi'^^)  redemtor ;  (verbi  ^^)  At3A  (U^Op^^or; 
nec  desunt,  in  quibus  conditionem  innuit,  ut  ^\2t*^  P^^^^^^^^  i 
(verbi  '^V)  ^X(H*i.  (=^'^'^^)  peregrinus ;  et  inserto  ^?  "* 
'i^AlTlT  (^'Ti'"^.  —  i^?)  habitator;   quibus  et  annumeranda  ex- 


emnla ,  iit  "^lTl A^V J  fl^^^^^''  P^-  ^"^®  descendunt ;  ct  (verbi 
VV)  ^liTlZ^i^  fluctus  pr.  qiiae  volvuntur.  In  iis  autem,  in 
([uibus  notio  passiva  investigari  potest,  illud  \  more  Chaldaeorum 
haud  dubie  vocali  U  erit  efterendum ,  ut  in  •^'^^'I  (=  Ch.  W^j) 
mutilus^  contractus;  ^\)^^  (=ti'^t^)  maculosus^  variegatus ; 
~^^xxx^  j-uriosus ,  pr.  irritatus ;  quod  nec  in  rebus,  quae  hanc 
formam  induunt,  erit  negligendum,  ut  in  ^'^■^V  (=  ^^^-  '^^^?  — 
]?iifi:I)  columna^  nisi  quis  cmu  Chaldaeo  mediam  geminatam  enun- 
tiare  maluerit. 

H.     Nomina  Participiis   reliquarum    Cofiiugatio^ 
?ium   cognata, 

a)  Coniugationis  Pael  haec  praebentur  exempla :  AU^^wj 
ijicantator,  praestigiator  (coll.  Ch.  d^in  incantavit)  ;  ^^J"^  dujc 
(a  Pa.  ^i  duxit);  ^l;']^  artifex  (coU.  Ch.  nw),-  nec  non 
passivae  formae  ac  notionis  ^^-^^^  laudatus,  celeber;  et  alia 
phira.  E  femininis  huc  perthieut  Nomina  formae  activae  (verbi 
nl3)  ^TZm^  (i-  q-  l^#-^)  ohstetrix  et  passivae  ^^^^^ 
sponsa  pr.  desponsata  ;  '^'^^'^'^  repudiata.  Interdum  Parti- 
cipii  nota  ^  abiicitur,  ut  in  3*^31^  niagnus^  maior. 

b)  ad  Aphel  referenda  sunt:  J^P'!^}  dominus^  possessor 
et  fcm.  '^iqt^^  domina  ab  Aph.  "jj^l^A  «^"«'^*  (^erbi  ^y) 
^?^rn^  (^l^fll^)  nutrix;  (verbi  \^)  ^^11*^71^  interpres 
ab  Am-mA  advertit;  ^^/Tl^^  et  ^^jTl^  (=  ^crU^ ) 
fidelis. 

11.     Nomina  ab  Infinitiins  ducta. 

A.     Coniugationis  Peul. 

Nomina,  quae  huc  pcrtinent,  in  tres  describi  possunt  classes, 

prout  aut  simplici  at  obsoletae  Iniinitivi  formae  accedunt,  aut  lite- 

ram  \  inter  mediam  et  tertiam  rad.  insertam  habent,  aut  denique 

ternjinatione  \  vel  ^\  gaudent.      Accensenda  sunt  igitur        , 

a)  primae,  quae  Hebraeorum  Nominibus  segolatis  rcspon- 
dent  et  una  syllaba  cum  vocalibus  A  et  E  sub  media  rad.  positis 
enuntiantur,  pro  quibus  in  reliqua  flexione  vocales  A,  E  ct  I  sub 
prima  rad.  suscipiunt,  ut  -^^^  ligatio  (incantationis  species); 
^3i  exsecratio  (coll.  jl^o:^);  tHXH  (=Ch.  fc<^bn->aiL.' 
b^iNn)  somnium;  ^J^']  (="03  —  5<2D3)  lihatio  ;  AV3  (=f^'!'?) 
increpatio^  exitium.  Verborum  '^^,  wiutata  tertia  rad.  in  ^  re- 
periuntur  plura,  ut  iTliiS  (^^!???  et  K;;2a  _  ]lj:i£)  fietus;  (Tlil* 
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(=}J^)  revelatio;  {^'^*^  perti/iacia ;  ^^A  superbia;  nec 
non  verborimi  ll^Vt»  ^*  A^*^^  labor;  3^^  reatus^  condemna- 
^*^?  3^V  peccatum;  et  verbi  fHV'  "*  ^iH^  ofZor.  Alia, 
qiiae  sunt  Feminina^  ciun  iisdem  sub  prima  rad.  vocalibus  enun- 
tiantur,  ut  '^'^'^  jjerfossio  (cf.  Sjnr.  ]^);  ^^^"f  «ms;2Y/«,- 
q-^^q  (coll.  Hebr.  •jindn)  opinio^  cogiiatio ;  ^VTJ  (=Ch. 
!}<Si"i2)  vulnus.  E  verbis  ^2<  ^*  Ai  ^^*^  pertinent  Noniina  for- 
mae  "^/IJ^A  (=  ^^*  ^^P^)  safiatio;  e  verbis  '^V  ^*  mV  ^on^i- 
na  '^^Vp  ^iors  sc.  quae  sequitur  abortum ;  "^SlTl^  (=  Chald. 
fitniG)  senectus.  Interdum  licet  perraro  -^  praeiixum  legitur,  ut 
in  ^"^ITI"^  verbuMy  sermo.      Haud  exiguus  porro  est 

b)  eorum  nujnerus,  quae  \  aut  ^  inter  utramque  ultijnam 
rad.  recipiunt,  quorum  «)  illa  aut  ciuu  iisdem  Chaldaeorum  et  Sy- 
rorum  fonnis  apprime  consentiunt,  ut  ^\1^  (=  s^^T^p  — 
\:^^)  oppressio;  ftSi  (=4^)  affiictio;  ^^tl:!^^ 
(=:^'i>i;;&  cum  "^  prosth.)  adoratio;  aut  iis  respondent,  quae  apud 
eosdem  \  inter  primam  et  mediam  rad.  inserunt,  ut  ^^^^^* 
{^XL^i'))  consociatio;  3^^^  (=^^3^)  viror;  At^-iTl 
(=ririi2:)  collectio;  similiterque  idem  animadvertitur  in  Femini- 
nis,  ut  '^'^^^?  collectio  cinerum;  ^Y\XH  (=^^^^1)  portio; 
"^^Xy^latitudo;  "^YViN  fortitudo  ;  ^^\^s/ poena^  da^ 
mnum.  Verboriun  "^^,  deprehenduntur  fonnae  rHI^  JA  narrar- 
tio  ;  (TJ^^AZJ  redemtio.  Ea  autem,  quae  /5)  literam  f[{  inserunt 
(cuius  obsoleti  fere  Infinitivi  formam  comprobat  exemplum  §.  1 9. 1 . 
Annot.  D.  allatum),  notione  haud  diflferunt  a  prioribus,  ut 
^•ima'^  (=  ]'l^})  ^^'tio;  g^nlA«  turpitudo;  ^iffl^^ 
stultitia;  '^^(l{{[\}  sessio  ad  mensam ;  '^^/Tl'"^?  (=™^"*^'p) 
iustitia;  et  e  A^erbis  VV  ^"^  referenda  sunt  Nomina  formae 
JJI J*^  murmuratio. 

c)  Tertia  classis  ea  comprehendit  Nomina,  quae  .augentur 
terminatione  \  aut  ^\  (cf.  §.  1 0.  2.  §.  1 9.  1.  Annot.  D.  et§.  43. 
II.  C),  quam  «)  in  haud  paucis  simplici  Inlinitivi  formae  sub  lit.  a 
supra  laudatae  ita  accedere  arbitramur,  ut  cum  vocali  A  sub  prima 
rad.  efferantur.  Exempla  haec  sunt:  ^^2(9?  ^.  ^^23^  caligo; 
(verbi  med.  ^)  \^J^^  languor,  morbus;  (verbi  VV)  ^*^^ 
(cf.  fzohX^)  libertas.  In  verbis  '^J,  absorbetiir  tertia  rad.  ^  iii 
hac  Nominuni  formatione,  ut  ^J^^  ignominiu;  ^•/TTV  oontentio  ; 
ll^V^fll  **'^^  J  ®*  ^^  derivatis  V^^erborum  ^l V  retinetur  (]]  vocali  E 
enuntiandmn,  ut  in  'i^^lTl'^  (=^7'^'!!)  suavitas,  fragrantia.      Ciun 
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autem  haec  terminatlo  ex  apliacresi  literae  ^  orta  sit,  quae  in  re- 
liqua  horum  Nominum  flexionc  recipitur,  nec  ullibi  tenuinatio  J>>(\^ 
in  Nomine  absoluto  iegatur,  non  dubitamus  corrigere  Lexica,  quae 
adhuc  scribunt  Al^^^ZJ  redemtio ;  Al^^^il^^  gratia  ;  Al:^^ 
adspectus  etc.  priorem  illam  sine  A  scribendi  rationem  commen- 
dantes.  In  aliis  autem  eiusdem  terminationis  Nominibus  inseri- 
tur  /5)  171  inter  mediam  et  tertiam  rad.  (cf.  lit.  b.  /?.),  ut  iri 
l^ffl^^  (=f^oVn)  ^^elocitas;  t^/Tl^^  (=  ji^pl) 
astutia;  (verbi  VV)  ^•^/71'^i  (=  fzLt^LlI)  debilitas;  (verbi 
"^"^  cum  /71  mobili)  '^HI^J  ^««viYas.  In  Derivatis  Verborum 
med.  ^  illud  ante  fjj  eiicitur,  ut  ^2,^13  (=  ^^-  '•^C^s)  festinatio, 

B.    Reliquarum   Coniugationum. 

Quae  in  praecedentibus  enumeratae  sunt  Nominum  ab  Infini- 
tivis  ductorum  formae  nec  in  Pael  et  Aphel  desiderantur.  Profe- 
rantur  haec  exempia : 

a)  Coniugationis  Pa.  alia  cognoscuntur  e  -^  praefixo,  ut 
^^^■^  erectio  (coll.  Syr.  v^]^),*  alia  insertum  amant  \^  ut 
'^^^rn^  peccatum  (coll.  Ch.  SXD  polluit)  a  Verbo  med.  A» 
quod  in  Pa.  transit  in  JJ  cf.  §.  21.  I.;  '^^^Tq  acuitio  (colL 
Ch.  n^n) ;  aut  augentur  terminatione  ^ ,  ut  ^"iy-jy^^  exaltatio, 
Eadem  formandi  ratio  observata  est 

b)  in  Nominibus  ex  Infinitivo  Aphel  ductis.  Sic  legitur 
Yl^^^iy  ohlatio  (coll.  Aph.  uciiflf  obtulit)  ;  et  formae  in  \  desinen- 
tes  deprehenduntur  haecce:  \y^^2k possessio;  'XY:^!^^^  incli- 
natio;  (Verborum  (H^)  ^A^tTV^A  incendium;  '^Asi^^lA 
excelletitia ;  'tAT'^ A  confessio  ;  (Verbi  ^V)  ll^^J A  agitatio; 
(Verbi  VV)  ^\l^  Jirotectio. 

c)  E.  Quadriliteris  (cf.  §.  I  7.  4.)  pertinet  huc  "^^  j^3 
cuttura  et  a  Verbo  ^^2,^***"  ^erivatum  legitur  Nomen  "^  A  vSZS****' 
everfiio. 

§.  40. 
De  Nominibus  composilis  et  peregrinis, 
1 .  Quamvis  rarissima  sint ,  reperiuntur  tamcn  exempla  No- 
ininum  compositorum,  quorum  lingua  Syriaca  largiorem  praebet 
copiam.  Sic  Gen.  9,  G.  Icgitur  ^-^i^S  (=|-*jVo)  pro  simpli- 
ci  ts^ixrt;  1,  25.  vox  Hebraica  iap-t  reptile  redditur  verbo 
"^^^^JiVS  ^-  ^-  dominus  foecunditatis  et  Deut.  27,  4.  12.  oc- 
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currit  uno  verbo  scrlptum  ■^Hl^iTl^^lf'^^  ''^«^^«  Ganzim,  quo 
Hebraeoru»i  b2*^^^  nh  expriniitur ,  siuiiliterque  scribitur  in  Cami. 
Sam.  XII.  18.  '^'^^l^^^  "^^^^^  Safrae;  de  quo  vid.  Gesenius 
ibid.  p.  1  02.  In  versione  Pentateuchi  Samarit.  Arab.  pro  nomine 
Dei  '^^^/Tl  interdum  adhiberi  '^lTlT^iA  i-  «•  ^^«s  aeternus 
meminit  Castellus  in  Lex.  hept.  p.  823. 

2.  Quod  attinet  ad  Nomina  inprimis  e  lingua  Graeca  recepta 
et  civitate  Samaritana  donata ,  e  pluribus  aiferantur  Gen.  1,11. 
12.  ^^^ct^t^JJ^^/^Vo^;  0,  12.  ^Ay/7l^  =  (7;7|uaov,-  1,0. 
^t^^fn^a^l^^^or;  14.,14:.'^2^XY  h^lria  =  y.ala{>og;  14,23. 
iT^!^  =  Gdvdakov ;  J  5 ,  II.  -/111^3 2?  cadaver  =  ^ekvcfoq ; 
Lev.  2,  7.  7,  9.  {H^X  =  'k%<;;  21,  20.  ^^^^  =  mro^ pw- 
viilio;  18,  3.  30.  j^V^rn^  (<^'h-  ^::r^:^)  =  v6iio!;;  Num.  31,22. 
24.  '^l^A^?  ^*  ^J"^^^?  =  iiccoaiv(Qog,  quorum  originem 
Graecam  nemo  facile  in  dubium  revocabit.  Latinam  stirpem  sub- 
esse  Nomim  "^^il^PA  =  ^'^^^^^^*  5  ^'i^  ^^^?  qnoil  multis  demon- 
stretur. 

§.41. 
De  Gejiere  Nomi?i?im, 

1 .  Lingua  Samaritana,  ut  reliquae  eius  sorores  Semiticae,  du- 
plici  gaudet  Nominum  Genere,  masculino  etfeminino^  quonim  hoc 
vel  signifcatione  vel  terminatione  peculiari  ab  illo  distinguitur. 
Neutro  caret,  quippe  tum  demum  suborto,  cum  populi  ingenium  e 
vivida  rerum  contemplatione  ad  abstractam  cogitandi  rationem 
abiit,  ad  quam  Samaritani  prae  ceteris  minime  evecti  sunt.  Signa 
autem  Generis  interna  cum  suppeditet  signilicatio,  Masculinis  ac- 
censenda  sunt  nomina  virorum  aut  ofticlorum  et  munerum,  quibus 
illi  funguntur,  populorum,  montium,  mensium  et  fluviorum ;  Femi- 
nina  auteni  esse  solent  Nomina  muliebrem  sexum  tam  liominum, 
quam  animalium  designantia,  regionum  porro,  urbium  et  duplicium 
corporis  membrorum,  etiamsi  in  Plurali  3IascuHnorum  terminatio- 
nem  retineant.  Ceteroquin  Feminina  praeter  slgnlfLcationoiu 
suam  Generis  notam  obtinent  tenninatione.)  quae  in  longe  pleris- 
que  '^(=Hebr.  n  -  ;  Ch.  .x-),  ut  ^itA9l  ^i^go;  "^AAA 
s.^^^^feinina;  '^/H^^  wr^*';  inprimis  in  iis,  quae  a  Mascu- 
linis  ducuntur,  ut  '^iii'^  reginn  a  iii"^  ^'^'^'  >  ^^  ^^^^  paucis 
X  ^t  (l{  esse  solet,  ut  '^Sdl^  senectus;  ^^V  t^irpitudo ; 
''^y^^^  possessio;  Gen.  30,  12.  ^  J2«3ii  ^^'^*^"^^^^^'  I^eut. 
10,  18.  171^^ A  '^^stis. 
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Annot.  Ilaudquaquam  tanicn  probanda  cst  terminaim  femi' 
txina  cuni  servili  A,  quae  Morino  iam  et  qui  eum  secutus  est  Cellario 
p.  68.  displicuit,  et  a  nobis  supra  §.  39.  II.  A.  c.  in  Nominihus  in  S\ 
et  Afll  desinentibus  utpote  Statui  horum  Nominum  constructo  (§.  43. 
II.  C.)  propria  reiecta  est.  Licet  eium  deprehendatui-  A^iS  (=  na  — 
Z^)  filia^  tamen  hoc  unico  exemplo  e  cognatis  dialectis  recepto 
certa  huius  terminationis  regula  constitui  nequit. 

%.  Quodsi  vero  diligentius  utriusque  Geiieris  naturam  per- 
scrutaniur,  physicam  animadvertinius  s.  naturalem  et  idealem. 
Hinc  factuni  est,  ut  plura  Noniina,  quae  hac  Femininoruni  nota 
careant,  nihilominus  ob  notionem  suani  huic  ordini  sint  accensen- 
da.      Ad  ea  igitur,  quae 

a)  per  se  huc  referenda  sunt,  pertinent  inter  alia  piura-jyj^ 
mater,  Xm^  (=^n:  Plur.  Gen.  32,  14.  -JiJ/Tliq^)  ovis  femi- 
7ia.,  et  quatenus  terrae,  regiones  et  urbes  almae  incolarum  utpote 
iiliorum  matres  iudicantur,  Nomina  huius  notionis,  ut  V^iA  '^'- 
?Y/,  hoc  genus  sibi  vindicarunt  (cf.  tamen  ^Hl^?  urbSy  quo  sem- 
per  Hebraeorum  '^^'S  expriniitur).  Hinc  locorum  quoque  Nomina 
quaedam ,  ut  ^<7ll!  ^«^»«9  X^^^^  ®*  V^^lA  ^^  interdum  hoc 
genere  gaudent. 

Annot.  Dum  autem  Hebraei  haecce  et  alia  pro  Masculinis  quo- 
\\\w  adhibent,  quod  nec  omnino  a  Samaritano  neglectum  vidimus,  alia 
tamen,  quae  apud  eosdem  similiter  usurpantur,  a  nosti-o  vel  generw 
feniinini  notu  sunt  distincta,  ut  ^Afll^-"*^  =  npn^Q  castra;  ^Ht-^*ii 
=  "1S3  planities  ;  ^«t^  =  ^n^  platea  ;  H^t  '=  y^  hortus ;  ^'^ t^A 
=  t.'^r\r\ /luctus  ;  vel  duplici  genere  exstant,  ut  ^A^iT  et  A^T=lSn 
atrium. 

b)  Praeterea  Femininis  annumerantur  Noniina  virium  invi- 
sibilium,  ut  •^JJ  anima  (masc.  i.  q.  homo  §.  91.);  ^^^  spi~ 
rituH  (masc.  i.  q.  ventus  Exod.  10,  13.  et  alibi);  similiterque 
■^A  ^nis;  cui  sesc  adiungit  a««w|am.  g^/  (cf.  Gen.  I  5,  12.  1  7. 
19,23.). 

c)  Tandem  Femininum  utpote  dcbilior  ac  imbecillior  nat\ira 
transfertur  quoque  a)  ad  corporis  membra,  quibus  utimur  pro 
actionum  instnimcntis ;  ut  ^^  ninnus  (adeo  u])i  ab  Hebr.  pro 
masc.  adhibctur,  ut  Kxod.  17,  12.);  hlnc  quoque  jnl'*^^  ^^^'''''^ 
et  i-Ar^^yP  sinistra,  licct  nec  desint  loci,  in  quihus  ^jffl"?yiTl 
(=i-,i-s^)  dextra  et  ^iA^^  (^bx^sb)  sinistray  vcl  addito  No- 
mine  ^^,  vcl  sine  eo  legmitur  (cf.  Gen.  48,  13.  14.  17.  18.); 
l^^^pes;  V5-mA  ^%'w«;  V"^TA  hrachium;  jlClTlZA 
pollex;    Ain^  orulus,    ^'^^  auHs;   ^^}^  lin^ua ;   V^   dcns 
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(Gen.  49, 12.  jA^^flV  cttndidi)'^  aiit  ad  alias  corporis  partes,  ut 
y^^  venter;  -^^^  uteriis;  ^^^  genu;  ^^"f  os  (Pl.  constr. 
Ex.  13,  19.  A^^"r);  ^^?  cornu;  ^^^  ala.  Hebraeorum  au- 
tem  's\'2.  obtinuit  apud  Samar.  terminationem  fem.  |Tl^2<V  ^* 
"^AViV*  fi  ^^  vestimentorum  nomina,  ut  Jp*^  calceus 
(Deut.  29,  5.  ^"^^  attriti  sunt)\  /)  instrumentorum,  ut  3*^^ 
gladius  (Lev.  2C,  0.);  ^'^'^  fenestra  (coll.  nnb:  Ch.  ^inr;  Gen.  0, 
16.);  ^^y  =  &i3  scy/jAws.  d)  ad  res  haud  animatas,  quibus 
utitur  homo,  ut^^^  ^;anes;  ^'^V  ^^c'"*  (Deut.  3,  11.  sq. 
Arn^);  ^A3  puteus  (Gen.  20,  21.;  cui  nec  obstat  i^  Gen. 
21,30.  ob  ambiguum  huius  pronominis  usum,  de  quo  vid.  §.  14.); 
"ilSA  ittpis;  i^l;  vitis  (Gen.  40,  10.  ArH^)  ^*  ^li^  omnino 
lapidum  aut  plantarum  Nomina. 

Annot,  Cum  autem  )lt"iA  «rca  nonnisi  Num.  10,  33.  et  ^^•*«* 
virga  Gen.  49,10.  Num.  24,  17.  cum  Verbo  masc.  iungantur,  et  desi- 
derentur  loci,  e  quibus  usus  eorum  femin.  perspici  possit  Hebraeae 
linguae  passim  peculiaris,  dubitari  potest,  num  Samaritanus  iisdeni 
genere  feniinino  usus  fuerit.  Alia  Hebraeorum  Nomina  fem.  permu- 
tantur  cum  aliis,  de  quorum  genere  satis  constat,  ut  ^Wi  Iiydria  = 
^3  ;  ^AfTl^  =  ^^D  olla  m.  et  ^^J^  =  TM^:q  virga  m. ;  ^TA,  ^ATA 
et  ^^TA  ^'■('^h  (coU.  Syr.  jjf  m.  \h'i{  f.)  area;  llS^  et  Gen.  38,  1. 
%:Ja]^=:3n5>  temjms;   -«^^^^Syr.  wAioj  1.  q.  ^'^S'  vespera  etc. 

,  3.  Terminatione  feminina  autem  opus  est  iuxta  maseuli' 
nam  Nomini  in  iis,  quae  duplici  genere  distinguuntur.  Hinc  ad- 
hibetur  in  Nominibus  j9/<yS2CMm  genus  exprimentibus,  ut  2^^V  ^'*~ 
tulus  et  "^i^^^V  ^itula;  ^3  iuvencus  et  ^^^3  ^uvenca.  Nec 
tamen  hoc  ubivis  observatur;  immo  alterutro  nonnunquam  utitur 
lingua  Generc  ad  utrumquc  designandum,   ut  "^J^ITI  columha; 

ivT^A  (^^'  "^mWT^^A)  ^«^«-  in  •'^1"»  s^"s"  ^^^"^  ^^*^" 

nitur,'  ut  "^fni^Sl!  cameli,  quod  Gen.  24,  03.  iungitur  cum 
Part.  masc.  "^171  A^  venientes  ;  c.  32,  15.  contra,  ut  res  postu- 
lat,  cum  fem.  J?J|Tl"^  (— ^P^^r^)  lactantes.  Idem  observatur 
in  Nomine  JJV  ^-  JIAV  =  'J^^  ^^^^* 

A?inot.  Pro  Nomine  'TiQIS  aviculaj  quo  Hebraei  in  uti*oque 
utuntur  genere,  Samaritanus  in  iis  potissimum  locis,  in  quibus  textus 
Hebr.  exhibet  femininum  gcnus ,  ut  Lev.  14,  4  -  7.  49  —  53.  iisurpat 
%:^0-m,  Stat.  emph.  ^A^;j-m,  PUir.  Ler.  14,  4.  llA^^Jill;  neque  tameu 
sibi  constat  in  hac  Nominis  forma  ubivis  retinenda,  dum  Dcut.  14,  11. 
verba  Hebraica  ITnh-L?  ^is:i  reddit  (Tl^TT  •  JtV  (cf.  Deut.  4,  17.)  et 
Gen.  7,  14.  permutat  cum  -ni^iiP .  vSimiliter  Epicoenum  V;5<  cervus 
et  cerva  Samaiitanum  ignorasse  credibilc  est,  qui  et  ipse  Gen.  49,  21. 
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pro  tnb;J!<  utatur  Nomine  ^'^tA  cerva.  Noc  lianc  imitatus  est  lin- 
guae  Hebiaeae  propiietatem  ,  ex  qua  ^S^  in  Pentateucho  notet  tani 
puerum  quam  puellam,  alterum,  quod  tantummodo  Gen.  22,  5.  (^V}) 
retinuit,  \ominibus  (Tlii^,  P5^  et  'MCIiltV  exprimdis,  pro  altero  Fe- 
luiii.  ^(H^^  puella  usus. 

4.  Femininoruni  denique  forma  Abstractis  slgnlficandis  in- 
servit,  quae  haud  raro  iii  Concreti  notionem  abeunt  totumque  ge- 
nus  comprehendunt.  Sic  "^p  J^^J  faniilia.  famulitium  ponitur 
fiTO  famulis,  servis;  '^^lJliZ)  Hberatio  pro  servatis^  lideratis; 
propter  quam  Nominum  abstractorum  cum  Plurali  affinitatem  fa- 
ctum  est ,  ut  vicissim  res  hoc  numero  expressae  illorum  notionem 
suam  facerent  (cf.  §.  42.  II.).  Fonnantur  autem  Abstracta  e 
I^Iasculinis  cum  Nojninum  tum  Adiectivorum  et  vel  addita  simplici 
Femininorum  temiinatione  ^,  ut  "^^i^V  iinprobitas  ab  |3^V 
peccatum  ;  ^'^Xi^^  primogenitura ,  ius  primogeniti  a  ^"^ii^ 
primogenifus ;  vel  accedente  syllaba  ^l,  ut  '^"KTlS^  »^**^- 
emph.  '^A^Jinl^^  pinmogenitura  a  "^91^  primogenitus ; 
t^^Wffl  Stat.  emph.  "^At^^itV-ffl  iuventus  a  'JtV-flT 
parvus ,  natu  minor.  Alioquin  efferuntur  rocali  U  in  penultima 
rel  e  cognatis  dialectis  cognoscenda,  ut  '^^(V^  — ^^?"^  opus; 
'^ty^ti  =  ^;^'^  sacerdotium  ;  vel  litera  ^  expressa,  ut  '^'^'^3^ 
=  nn^i-s  potentia ;  "^A  v^lTl  =  ^T-  possessio.  Alia  ab  Adiecti- 
vis  ducta  desinunt  in  /^J,  haud  dubie  vocali  A  in  prima  syllaba 
enuntianda,  ut  Hl A"^^  =  *^'?:!?'  coecitas  s.  coecum;  fniS^  = 
rVs^  verruca  s.  verrucatum  ;  fiJ-^^^V  =  *^5^-  impetigo  s.  impe- 
tiginosum.  Nomina  denique  per  ^  praef.  formata  cura  vocali  E 
inpenultima,  ut  "^^^^-^  =  rterip  SM^t?emo ,  haud  raro  actio- 
nem  designant,  et  Infinitivi  inprimis  Verborum  intransitivorum, 
qui  Femininorum  adsciscunt  terminationem,  Graecorum  Infinitivis 
cum  articulo  instructis  respondent,  ut  Deut.  1,  27.  '^a!]^^^^ 
liiatlv;  Exod.  29,  29.  30.  Pa.  ^^i**^*^  =  (I^X^)  ^^  «^«w- 
oai;  q«*^«^  =  To  A«roi;()/Hv;  Ethp.  q:A3^A'^  =  "^^ 
fAiYoKvvtiv.  De  reliquis  Nominum  abstractorum  formis  vid. 
§.  39.  11. 

§    42. 

1)  e    N  u  m  e  r  o, 

I.      De  Formatione  NumerL 

1.)    Numerus  ut  in  lingua  Kebraea  et  Chaldaea  est  triplex, 
Singularis^   Dualis  ct  Pluralis  ^    licet  Dualis  sit  rarior  ct  ob  mu- 
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tuani  teriulnationis  similltudlnem  aegre  a  Plurall  distlnguatur. 
Quemadmodum  autem  Singularis  Generis  nota  gaudet,  ita  in  Plu- 
rali  quoque  providit  lingua,  quo  eidem  dignoscendo  consuleretur, 
ut  utrique  Generi  sua  esset  terminatio ,  quam  in  Masculinis  sylla- 
bam  ^nl  nudo  Singulari  accedentem  et  passim  cum  magis  Chal- 
daica  aut  Sjriaca  j/7l  pennutatam  esse  vellet ;  in  Femininis  au- 
tem  pro  terminatione  Singularis  "^  suffecit  literam  J  (=  1 7)  prae- 
cedente  vocaii  A,  quam  et  in  forma  Jj^  exprimeret,  enuntiandam. 

A)  Exempla  Pluralis  masc.  in  ^^  haec  sunt:  •^/Tl'^^ 
filii;  *i|iTlT31l^V  opera  ;  itemque  in  Adiectivis  et  Participiis,  ut 
*yi7J3^  boni;  Gen.  18,  2.  •^lTl^^t^A^  stantes.  Ter- 
niinatio  J|7i  in  Nominibus  pariter  ac  Adiect.  et  Partic.  deprehen- 
ditur,  ut  Gen.  1,  14.  ^HT^iTl^j  luminaria;  3,  7.  ^HlZJt^^V 
nudi;  Num.  23,  10.  1^71^3  "5^5  laudati;  nec  desiderantiu' 
exempla,  ubi  pluribus  inter  se  iunctis  Pluralibus  utraque  termina- 
tio  alternat,  ut  Gen.  21,  34.  "^^"f^  '  |]rn^1:rn  ^^^t^  dies  ; 
1,  14.  ^m^^l:  ^^in^tmZt  •  ^m^WZ  *>*  ^empora  et 
dies  et  annos.  In  iis  Nominibus  autem  Adiect.  et  Partic,  quae  in 
|7l  aut  nl^  (=  "^  t)  desinunt,  quae  posterior  terminatio  inprimis 
Nominibus  gentilitiis  propria  esse  solet,  duplex  fj^  Nominis  alte- 
rum,  alterum  terminationis -^m  5  ita  in  unum  coalescit,  ut  ^  ® 
terminatione  Plur.  excidisse  videri  possit,  ut  ^(li\_^  getites  a 
mtt;  ^iTlAA  venientes  ab  HlAA.  ^lTlA^^SV  Hedraei 
^^  /UA^^SV-  ^  Nominibus  denique,  quae  duplicem  proprie  ul- 
timam  rad.  in  Sing.  simpUciter  scribunt,  nonnisi  ^"^  populus  re- 
peritur ,  in  cuius  Plurali  duplex  litera  redit  Syrorum  more ,  ut 
Exod.  15,  14.  ^fllfi-^V=^'^'^^-  ^  reUquis,  ut  in  ^/]l 
mare  (Plur.  Syr.     ..v-^vy^  T)  haec  scribendi  lex  negligitur. 

Annot.  Defective  scvipta  Pluralis  terminatio  deprehenditur 
Geii.7,  17.  in  verbis  ^l^^m  ♦  ■«ilfllVSSA  XL.  dies;  quae  huius  No- 
minis  forma  Ucet  et  pro  PluraU  fem.  abs.  haberi  possit,  quippe  quod 
Deut.  32,  7.  A^tTfl  =  niis'^  legatur,  tamen  hic  locus  nihil  probat,  cum 
hanc  tectionem  e  mero  Ilebraeum  textum  imitandi  studio  ortam  esse, 
nemo  infitias  iverit  et  Gen.  7,  4.  ■«ii^tflt  pro  ^flt^^flt  legatur.  Si- 
militer  retinuit  Samaritanus  antiquam  Pluralis  termiiiationem  "^  r> 
quae  occurrit  Gen.49,  26.,  verba  nimiiuni,  quae  ibi  leguntur  Hebraica 
reddens  per  fll^t^  ♦  A-Ji^S  henedictiones  montium, 

B)  Haud  aliter  Samaritani  promiscue  utuntur  in  Plurali  fe- 
min.  terminatione  huic  generi  propria  tam  defective,  quam  plene 
scripta;    nam  iuxta  ii"^'^  ref/Mae,-    ^^^fiHae;    ^■^filS 
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malae;  aeque  frequenter  occurrunt  praecedente  ^\,  Exod.  32,  6. 
'lAiV  holocausta;  Gen.  24,  3  5.  iAil^  anciUae ;  37,  7. 
J^^^^  circumdantes ;  et  licet  inter  utramque  terminationem 
nuUum  discrimen  videatur  interesse,  quod  passim  comprobatur  lo- 
cis,  ut  Lev.  14,  4.  ^A/TliiT  *  |]^mVS  •  ^i^^i^^-m  aviculae 
viventea  mundae;  adeoque  uno  eodemque  loco,  ut  Exod.  3G,  14. 
idem  verbum  iVHl^^nl  ^*  JAViTl^^rn  cortifiae ,  utroque  modo 
scribatur  ,  hoc  tamen  a  nobis  observatum  est,  Nomina,  Adiectiva 
et  Participia  in  '^  et  jjj  exeuntia  perraro  sine  J^  scripta  legi,  ut 
^i^t^A^  ''<""'!  "^Jidl^i"^^  castra;  Gen.41,2.  -^At^^J 
Jj^iTlfn  vaccae  jjulcrae  etc, 

2.  Cum  igitur  sjllabae  *^(l{  et  jjTJ  MascuJinis  accedant  in 
Singulari  Generis  nota  haud  distinctis,  his  opposita  autem  termi* 
natio  j  s.  Jl^  propria  sit  Femininis^  tamen  in  haud  paucis  lingua 
ab  hac  vulgari  consuetudine  discedit,  nominatim 

a)  in  iis,  quae  signilicatione  sua  satis  genus  suum  arguunt, 
at  cum  Femininorum  nota  in  Singulari  adhuc  careant ,  in  Plurali 
quoque  formando  sibi  constant  et  Masculinorum  terminationem  re- 
tincnt,  ut  ^lTli^^  ovesfeminae  a  ^^^;  ^/Tl^S^V  {=^^ 
capreae  ab  ^V?  ^^  quod  Singularem  non  habet  ^^^^^femi- 
nae ;  quamvis  haud  desint,  quae  hanc  Singularis  formam  haud  cu- 
rcnt,  ut  JJ^^j^j^  asinae  ab  JAA  =  ''p'^?*  Idem"  observatur 
b)  in  aliis,  quae  supra  §.  41.  2.  Feminina  idealia  nuncupare  pla- 
cuit,  et  itidem  in  Plarali  vel  tenninationem  masculinam  servant, 
ut  ^/TI^3A  lapides;  ^/TlifflS^  -viae;  Gen.  10,  5.  20.  31. 
■^(TlV^A  «enae  (Plur.  emph.  Gen.  41,  54.  ^AV^iA  »  ^ing. 
abs.  '^^A  c.  47,  14.  20.;  ^(^^X  ^^nguae;  vel  femini- 
uam  adsciscunt,  ut  J A'*^^  J  —  ^'i^?^  animae  a  •^^Jl* 

3.  Quamvis  autem  plura  apud  Hebraeos  reperiantur  Nomina, 
quae ,  cum  sine  terminationis  nota  propius  ad  Feminina  accedant, 
in  Plurali  illorum  formam  sibi  vindicant,  neque  vero  gencris  ma- 
Bculini  iacturam  faciunt,  Samarltani  tamen  magis  terminationem, 
quae  Singulari  subest,  in  Plurali  quoque  retinucrunt.  Pertinent 
tamen  huc 

a)  e  Nominibus  notione  ideali  magis  ad  Gcnus  femininum 
inclinantibus  i^AA  (^eut.  12,  2.  '^AA^iAA)  ^f^l^P»  ^««"^ 
«^'iAA;  Jj/Tl-nr^  (l*'"r.  constr.  Exod.  28,  24.  31)^  17. 
A^rn^/Tl'^)  ^^'■"-^!  vincula,  catenae  ;  ex  iis  autcm,  quae  b)  du- 
plici  gaudcnt  terminatione,  licet  in  Singulari  careant  Feminini  no- 
ta,   obvenerunt  tantummodo  nobis  '^'^/11  ^ies  Piur.  '5i{/Tl'^i^/Tl 
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et  seniel  Deut.  32,  7.  in  Statu  constr.  A^t.Cii  =  1^'^^"l'^  t^V^ 
sommum  Plur.  Gen.  37,  20.  ■^iTJ-^i^  et  semel  42,  9.  in  Statu 
empli.  ^^J^^X^  (^^^^D)?  ^*  ^)  Femininmn  duplici  Pluralis 
terminatione  insigne  "^"^^^i^  =  «^^^  manipulus  legitur  Gen.  37, 

Annot.  In  reliquis  Hebraeorum  Nominibus  in  Plurali  feminina 
tantum  terminatione  usitatis,  aut  utriusque  Generis  nota  distinctis, 
Samaritanus  in  iis ,  quae  deprehenduntur  exemplis,  altera  tantum  ma- 
sculina  nimirum  terminatione  utitur.  Pertinent  huc  Gen.  1,  15.  16. 
^ITt^itA^  =  ni^j<a  luminaria;  Exod.  34,  13.  et  alibi  semper 
^(H^aT^  =  ninat^  altaria;  Gen.  40, 10.  ■«iimZ^)lA  =  ni^TTJ*  bo- 
tri  ab  Z^ilA-  =V3m. ;  Exod.  9,  29.  ^ITJZP  =  niVp  voces^  tonitruaa 
l?  =  hp;  Gen.  23,"  6.  et  Exod.  14,  11.  lim^SP  ^D^i^iSp?  et  ni^nSp  se- 
^?M?cr«  ;  Gen.  7, 11.  ^iim^im  V^  =  tiW53  et  nis;^;^  /owJes  ;  Exod.S,  5. 
^m^i^^  =  fc^^nro  et  ni-Tns  /mvm;  LeV.  23,  43.'-^m^T  =  d^ni^  et  nint? 
generationes, 

4.  Sunt  contra  Nomina  feminina^  quae  forte,  quia  de  ipsorum 
Genere  adhuc  dubitari  posset,  adscita  Pluralis  terminatione  masc, 
nihilominus  Genus,  quo  in  Singulari  distinguuntur,  servant.  Per- 
tinent  huc  inter  alias  res  inprimis  plantarum  temporumque  Nomi- 
na,  vit'^2k^z='n^)?cr\ficus  PI.  Num.  13,  24.  "^ffl^pAA  (Ch. 
l^ii^^F))  ^D^iiJ^n;  "^^^^nan  triticum^  Plur.  Gen.  30,  14.  ct 
alibi  saepius  •^iTl^^  (Ch.  T'^ri)  =  Q-^rpn  (Exod.  9,  32.  Stat. 
cmph.  ^|Tl-/Tl^  =  Chald.  &t*'jn  pro  Hebr.  nan);  "^"^V^  =  f^'^^"'^ 
hordeum^  Pl.  Lev.  27,  16.  et  Nuni.  5,  15.  llTl^V^  ^* 
^rnW^  (Ch.  'j'^'n5?b)  =  d^^-ihsb;  ^X^^  (Ch.  Nb3\r)  =  n^.isD 
arista,  PI.  Gen.  41,  5.  •^iTliS"^  v.  7.  Stat.  emph.  ^rnZ^-^ 
=  QiVa^iJ ;  '^fVlTlS  =  y^^  s.  &<:4^3 ,  Ch.  nsji^ ,  Syr.  ]ij^  ovm;» 
PI.  Deut.  22,  6.  ^iTlV^  ^^at.  emph.  '^171^^3  =  '='^?'  ^hald. 
r?'^?;  ^^^i  (Syr.  jlL^)  =n2?^  /«fer,  PI.  Exod.  1,  14. 
^lTl|]3i  =  ti^?;;^;  ^A-^  (Syr.  ]LxZ)=r^}^annus,  PI.  Gen. 
1.  14.  "^lTl^^^^ts^?^^  Ch.  "j^^id;  ^S-^  (Exod.  31,  15.  Lev. 
10,  31.  Ch.  5t3t5)  Stat.  emph.  ^AS*^  sablatum,  PI.  Lev.  23, 
15.  •^|Tl3|'^  =  ninST^ ;  ^i"^  (Syr.  jl^^,  pro  quo  saepius 
'^ii-^-IiJ)  =5^^?  verbum^  PL  Gen.  42,  20.  •^lTli^  =  ^3'^^? ; 
'^it^A^w^*'  Pl.  Gen.  12,  10.  "jliTlit^A  (semel  abiecto 
A  Gen.  24,  35.  ^Ait^);  ^^iS^  «•  m^iSai^^^^^-^.  ^1"^- 
Gen.  25,  6.  ^Hl^i^il;   cf.  Hebr.  d^^^^Jib^Q 

5.   In  nonnulUs  Nominibus  membra  inprimis  corporis  dnplicia 
designantibus  utriusque  generis  in  Plurali  terminatio,  nisi  mascu- 
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linam  rectius,  \it  paullo  infra  sub  III.  docebitur,  Dualem  esse  ex- 
istimavcris,  in  usu  fuisse  videri  potest;  hoc  tamen  discrimine,  ut 
terminatio  Pluralis  feminina  designaverit  res  metaphorice  ob  simi- 
Utudinem  his  membris  comparandas. 

Probabitur  hoc  his  exemplis:  JJlV  oculus^  ^(H~\(H^  = 
Dual.  d'^5''^;  at  JAl^jrnV  respondet  Deut.  8,  7.  hebraico  nirs 
fontes.  Similiter  Xf^P^^-^  ^^f^X^^^^^^^-  ^i^.'^^')  Hebraeo- 
rum  fi'^^^^  autem  vices  vertitur  Num.  22,  28.  32.  33.  per 
jlA^il!^-  id^m.  observatur  in  Plurali  Nominis  ■^'^'^  os,  os- 
siSj  cuius  Plur.  fem.  ut  Hcbraeorum  niTS^  notat  magis  ossa  mor- 
tui^  ut  Exod.  13,  19.  Stat.  constr.  A^^l!  ®*  ibidem  cum  Suflf. 
nlA^il'^!  cf.  Gen.  50,  25.,  Ucet  Plur.  masc,  'ja/Tl^^l:  inve- 
stigari  non  possit. 

Annot.  Neque  tamen  hoc  discrimen  ubique  observatum  est, 
nam  Lev.  23,  40.  *iJ(T(Jtt  in  verbis  ^Ot^i^A  ♦  (TtJ^  spathae  s.  sj)a- 
thulae  i.  e.  palmites  s.  ramuli  palmarum  non  respondent  hebraico 
r\iBD  cf.  Lev.  11,  27.  Alia  exprimit  Samaritanus  altis  nominibus,  ut 
Exod.  26,  17.  )inl^^  incastraturae,  quod  ubivis  pro  Sni'!^  adhibitum 
iegitur.  In  Nomine  denique  )l^:^  tempus  utraque  Pluralis  termina- 
tio  sine  significationis  discrimiue  usurpatur ,  iiisi  quod  Plur.  fem. 
|lA^t)lfi^  vices  saepius  occurrit.     Cf.  Synt.  §.  89.  C.  4. 

0.  De  Plurali  Nominum  3A  7^«^«^?  Pl-  Deut.  5,  9.  et  alibi 
^^3A=(^T;  ^^  nomen,  Pl.  Gen.  2,  20.  ^^■^•«*  = 
^aCiaM> ;  uti  de  Plurali  Femininorum  cum  ^  (pro  j\  =  A)  ante 
Generis  terminationem  inserto,  ut  in  Statu  constr.  PI.  A^'*^^  J 
=  nTiJB3;  A^/Tl^?  urbes;  aut  aliis  in  Plurali  literarum  mutatio- 
nibus,  ut  in  iTJi^^filiae  a  A^9i  ^^^*  i"^^*  §•  ^7. 

II.      De   significatione    Pluralis   Numeri. 

Pluralis  significat  interdum  unitatem,  quod  inprimis  animad- 
vertitur  \n  ALstractis  ^  quatenus  illa  plures  res  singulas  in  unum 
atquc  totum  comprehendunt.  Huc  referenda  sunt  Gen.  49,  20. 
^rn  JTV^  =  ti'^n??  deliciae ;  '^fniTl^  =  ti^^^n  vita  ;  potissi- 
mumque  ea,  quae  ante  terminationem  Pluralem  in  penultima  lite- 
ras  "^  et  ITI  inter  mediam  et  tcrtiam  rad.  habent,  ut  Gen.  .37,  3. 
•Sfll^(n^^  =  t:'^?i?|  senectus  (alibi  ^Sffl!^?  "^  ^e«-  21,  2.  7. 
44,  20.  cf.  Gen.  40,  34.  t/TlS^  =  ti^'?^^??  iuventus);  Lev.  21, 
13.  Deut.  22,  14.  iinlZtAS^Ci"^^'!»"^  virginitas;  Gen.  50,  3, 
■^(Tl^rn J^  =  *='^^?D peiufictio  (Einbalsamirung) ;  Exod.  1  8,  2. 
"SSfiT^^i'^  —  ^T*^^  dimissio.      Praeterea  Singularis  notione, 
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ut  in  reliquis  dlalectis  Semiticls ,  occurrunt  •^iinJ'^'^'*^  =  S"??^ 
coelum  (pr.  altitudines) ;  •^171"^=^'?'?  aqua  (undae) ;  et  "^yiTU-Ar 
facies.  Licet  autem  hoc  apud  Hebraeos  in  Duali  d-^iBX  usurpetur, 
tamen,  quia  Syris  et  Chaldaeis  (  "«f— •jtw^v)  Nomen  Plurale  est, 
idque  Samaritani  continuo  ponunt  pro  Hebraeorum  B^55,  illud, 
quod  iam  a  Cellario  factum  vidimus,  huic  Pluralium  ordini  adscri- 
bere  non  dubitaAimus. 

III.  De  DuaH  Numero. 
De  Duali^  qui  rarius  in  lingua  Samaritana  deprehendltur,  et 
ob  terminationem  suam  ^/TJ  aegre  a  Plurali  drscemi  potest,  varie 
statuerunt  Grammatici,  inter  quos  Morinus,  qui  couteudit,  indicio 
ei  esse  ^,  quod  illam  terminatioiiem  antecederet,  hancque  suam 
sententiam  exemplo  e  Gen.  27,  36.  et  41,  32.  '^rtlA^Si'^  i-  «• 
duabus  vicihus  allato  confirmare  studet.  Verum  cum  id  non  per- 
petuo  observetur  et  interpres  Samaritanus  similiter  in  ^/Tl^^nlr 
quod  Exod.  16,  29.  et  Num.  11,  19.  pro  trw  legitur  et  a  Chal- 
daeo  'jTai'»  "p^nPi ,  a  Syro  ^«^-^'^  r^'^  vertitur ,  hoc  distinguendi 
signo  uti  debuisset,  de  hac  linguae  lege  approbanda  merito  dubita- 
tur.  Quae  autem  Castellus  affert  exempla,  quibuij  terminationem 
huius  Numeri  j^  commendatam  esse  velit,  e  Gen.  32,  7.  et  10., 

ubi  verba  ^AIT;^^^  *  fflA^A  et  ^AOl^^^  *  JimA^iA 

duo  castra  occurrunt,  petita  nihil  faciunt  ad  Iltem  dirimendam, 
quippe  in  quibus  additus  numerus  obstet.>  Neque  comprobari  potest 
eiusdem  Viri  clariss.  sententia  verbis  "^^^-waaajaaa.  ♦  ^A^^A 
duae  ancillae  Gen.  33,  1.  obviis,  quae  eandem  ob  causam,  quo  mi- 
nus  de  Duali  cogitaveris,  impediant.  Multo  minus  confugiendum 
est  ad  singularem  Verbi  formam,  quae  Exod.  1,16.  deprehendi- 
tur,  cum  JAfil^^A  Plurali  Hebraico  "^Tp)!^'^  vidistis  respondeat 
et  A  iiisertum  hic  potius  Feminino  significando  inserviat.  Quid 
quod  Cellario  Viro  Cel.  p.  67.,  nemine  certe  Grammaticorum  no- 
stri  aevi  id  probante ,  'JiJnl /iJ  ^^7"^  ^*  "^^1'^^'*^  coelum  Duali 
Numero  accensere  placuit  ?  Quamvis  autem  Samaritani  Syrorum 
et  Chaldaeorum  niore,  quae  bina  afteruntur,  numerali  HlTl^liA  ^' 
®*  jrrlA^^A  ^*  ^"^?  duae  exprimere  ament,  ut  Gen.  25,  23. 
^aiTl^^ii^nl^A  duojwjyuU  etLev.  16,  21.  tmTA.fflA^A 
ambae  eius  manus^  tamen  exempla  non  desunt,  quae,  Samaritanos 
Dualem  Numerum  haud  prorsus  latuisse,  luculentissime  probant. 
Hinc  non  supersedebimus  de  hac  re  paucis  disserere.  Quod  atti- 
net  terminationem  ^y^ ,   quae  a  Plurali  masc.  haud  diff^erat,   hoc 
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erit  constitucndum ,  Hteras  utrique  Numero  communcs  vocalium 
certe  enuntiatione  a  sc  invicem  fuisse  distinctas,  ita  ut  haud  inso- 
lenter  a  quoquam  factum  fuisse  videatur,  qui  has  literas  Hebraeo- 
rum  more  in  Duali  07  _  efferendas  esse  existimaverit.  Dualis 
Nmneri  autem  non  ea  est  natura,  quae  compenset  omnino  nume- 
i-um  binarium,  sed  ad  res  binas  parium  ad  instar  inter  se  coniun- 
ctas  respiciat.  Hinc  prae  ceteris  deprehenditur  in  Nominibus  nu- 
meralibus,  non  quidem  in  supra  laudato  JHl^A  ^^  jiTlA^^A  = 
a^r^ij  et  n^n^,  at  certe  in  jfnA^"^  =  ^t^^^  ducetiti  Gen.  11, 
17.  19.  21.  32,  14.,  qui  numerus  a  'l^A*^!  Plurali  centenario 
satis  differt;  necnon  in  "^rn^iA  =  ^*??^^  ^^"^  millia  Num.  7, 
8  5.  cimi  Plurali  non  confundendo,  cui  numeronun  unitates  appo- 
nantur  necesse  est,  quod  in  solo  Duali  locum  non  habet.  Quan- 
doquidem  vcro  Hebraei  inprimis  hoc  Numero  utuntur  in  iis ,  quae 
duplicia  in  corpore  deprehenduntur,  membris,  merito  quaeritur, 
annon,  inprunis  cum  nullum  inter  utramque  terminationem  intersit 
discrimen,  et  apud  Samaritanos  in  iisdem  idem  valeat,  et 
■^fnJinlV  ocw/z  etc.  pro  Dualibus  haberi  debeant,  quod  vel  con- 
lirmatur  aJiis  exemplis,  in  quibus,  licet  haec  proprietas  haud  elu- 
ceat,  nihilominus  tamen  binarius  nmnerus  Duali  exprimitur,  ut 
Num.  9,  22.  Exod.  16,  29.  ■^nJ^tiTl  =■  Q'??'!''  ^iduum;  Lev. 
12,  5.  •^rnVt3'*^  =  0':?3^  duae  hebdomades;  Gen.  11,  10. 
^m A J"^  =  ti^nid ,  quod  adeo  differt  a  Plurali  ^ITI^""^  et 
Cen.  27,  30.  41,  32.  Nmn.  20,  11.  ^([{K}^^  =^  ^Tt?.^  J^i^- 
Hinc  non  facile  dubitet  aiiquis  huc  quoque  referre  Exod.  29,  39. 
41.  ■Jijrn'**^^^  —  C'??^?  vespera  i.  e.  tempus  paullo  ante  et  post 
solis  occasmn;  Deut.  28,  29.  J/7l^^^  =  ^'^^V^  ^neridies  i.  e. 
tempus  ante  et  post  summum  solis  in  coelo  fastigium;  'Jijnl^^m'^ 
—  c-^i-^p  Aegyptus  h.  e.  terra  a  Nilo  in  duas  partes  divisa; 
■^/71'!^  J  =  ^T^^I  ^^0  fluvii  i.  e.  Euphrates  et  Tigris  ubi,  ut  Gen. 
24,  1 0.  coniunctum  legitur  cum  ^^\l^  i.  q.  Mesopotamia, 

§.    43. 

»  1)  e     S  t  a  l  u    N  0  m  i  )i  it  m 

ahsoluto^  cofistructo  et  emphatico, 

Dum  linguae  Semiticae  Casibus  e  varia  Nominum  termin<i- 

tione  cognoscendis  carent,  ideoquc  hac  flcctendi  ratione,  quam  w\U 

go  nomine  Declinationum  complcctimur,  destitutae  sunt,  alia  gau- 

dent  proprietate,  qua  hic  flectendi  modus  suflicitur.      (^uod  enim 
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linguae  occidentales  terminationibus ,  quibus  variantur  Nomina, 
assequuntur,  hoc  impetrare  student  Semiticae  passim  verborum  or- 
dine,  Subiecto  inter  alias  plerumque  Verbum  suum  antecedente, 
Obiecto  id  sequente,  aut  ita,  ut  duo  Nomina,  quorum  alterum  alte- 
rius  rationem  explicat  et  explet,sic  iuvicem  componantur,ut  unum 
efficere  videri  possint.  Hinc  omnis  de  Casibus  doctrina  cernitur 
in  singulis ,  qui  vulgo  dicuntur  Statibus ;  quorum  is ,  qui  nomen 
per  se  ponit,  ita  ut  illud  nec  ab  altero  dependeat,  nec  ei  subditum 
sit,  nec  circumscribendo  aut  explicando  alteri  inserviat,  dicitur 
Status  absolutus  ^  cui  quidem  Nominativus  ideo  comparari  nequit, 
quippe  latiore  pateat  usu,  omnesque  Casus  Praepositionibus  signi- 
ficandos  comprehendere  possit.  Cuius  naturam  si  accuratius  de- 
finire  velis,  haec  fere  est,  ut  hac  forma  rem  indefinite  propositam 
esse  dicas.  Alia  Nominis  forma  Genitivo  exprimendo  aut  potius 
indicando  idonea  et  propriam  prae  se  ferens  flexionis  speciem  est 
Status  constructus,  cuius  hoc  est,  ut  prioreni  alicuius  rei  definitae 
constituat  partem,  et  cuius  arctior  cum  sequenti  Nomine  con- 
iunctio  eo  efficitur,  ut  vel  vocalium  mutatione,  vel  peculiari  termi- 
natione  antecedat  alterum,  quod  explicationem  eius  contineat  et 
ex  indefinito  illud  reddat  definitimi.  Nec  tamen  omnino  necesse 
est,  ut  hoc  sequenti  Nomine  impetretur,  cum  et  ipsis  Pronomini- 
bus  huic  formae  suffixis  eadem  definiendi  et  explicandi  ratio  com- 
petat.  Quodsi  denique  Nomen  per  se  ita  proponitur,  ut  rem  in 
eo  cognoscas  definitam,  per  se  separatam  et  a  similibus  distin- 
ctam,  ob  auctam  Nominis  in  fine  litera  '^ ,  qua  articulus  aliarum 
linguarum  exprimitur  (=X  7)9  formam  ideni  subest  Status  con- 
structus ,  quoniam  hac  litera  idem  efficitur ,  quod  in  Genitivo  si- 
gnificando  lingua  sive  Nomine  quod  sequitur,  sive  Pronomine  suf- 
fixo  assequitur.  Huic  Nominis  formae  ideo  Status  emphatici  s. 
ilemonstrativi  nomen  inditum  est ;  at  et  huius  longe  amplior  est 
usus,  quam  simplicis  aliaruni  linguarum  Nominativi,  qiiod  vel  ex 
supra  dictis  facile  colligitur. 

1.  Staius  absolutus. 
Quae  sit  in  utroque  Genere  ac  Numero  huius  status  forma, 
iam  §.41.  42.  exposuimus.  Restat,  ut  hic,  priusquam  ad  Sta- 
tum  constructum  transeamus,  vocalium  natura  paullo  diligentius 
dilucidetur.  In  imiversum  eadeni  observantur,  quae  in  reliquis 
dialectis ;  mutationi  scilicet  a)  non  subiectas  esse  vocales  sylla- 
bae  penultimae  compositae ,  aut  quae  geminatam  habet  intensivae 
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fomiae  literam  ab  Hebraeis  Dagesch  forti  expressam,  quoniaiw 
litera  eiusmodi  syllabae  liiialis,  utpote  quae  vocalem  quasi  fulciat 
atque  coarctet,  nuUo  modo  sequenti  syllabae  sese  adiungere  possit. 
Eandem  lirmitatem  obtinent  b)  vocalis  A  e  contractione  oborta, 
aut  quae  in  literis  ^  et  '^  quiescunt.  Pertinent  huc  non  modo 
Nomina  monosyllaba,  sed  etiam  bisyllaba  his  vocalium  proprieta- 
tibus  insignia.  Eadem  valent  de  Nominibus  femininis,  in  quibus, 
siquidem  a  Masculinis  ducuntur,  quae  vocales  impuras  habent,  ter- 
minatio  ^  nullam  affert  vocaliimi  mutationem,  nec  inde  abscedunt 
Adiectivormu  aut  Gentilitionuu  Feminina,  ut  ^^(^^  malus^  fem. 
g^/Tt3;  fii^m^^^^egyptius,  fem.  ^/H^-m^  (cf  Q^  m. 
^zLk?^  f ).  In  iisdem  vocales  ultimae  syllabae  purae  aut  exci- 
dunt,  ultima  radicali  ad  novani  syllabam  cuin  "^  formandam  trans- 
eunte,  ut  i^ij^i^  viduus  (Vacjf),  ^i-^IA^^^^I^  vidua; 
aut  in  priorem  recedunt  syllabam,  ut  2^"*!^  (=Ch.  Kji?)  vitulus^ 
"^J^IfV  (^tA)  ^f^^^^'  Iw  Piurali  utriusque  generis  formando 
nihil  inest  difficultatis ,  quandoquidem  accedente  syllaba  "^/71  ^i" 
militer  vocales  Impurae  vel  retinentur,  vel  purae  in  ultima  syllaba 
ad  regulam  iam  propositam  abiiciuntur  aut  remittuntur,  ut  in  No- 
minibus  monosyllabis  vocibus  Hebraeorum  segolatis  comparandis, 
ad  duas  priores  rad.  syllaba  coniungendas.  De  terminatione  Plur. 
masc.  Nominum,  quae  aVerbis  ^2<  <Iucta  in  ^  desinunt,  quod  cum 
cadem  terminationis  litera  in-jy^n  ^^^  Jfil  coulcscit,  dubites,  utrum 
Chaldaeorum  more  cum  /Jl  mobili  ^i ,  an  cum  Syris  — a^;  fj^  in 
praecedente  vocali  E  quiescente,  sit  enuntianda,  vid.  §.  4G.  1.  4. 
In  Femininls  '^  (=i<  -)  Sing.  abit  in  J  aut  JA?  servatis  e  Statu 
abs.  Sing.  vocalibus ;  in  iis  autem,  quae  in  \  ct  f[[  termintantur, 
utraque  litera  in  Plurali  abs.  fit  mobilis,  ut  '^;^^^'^  (==cLaJii»ic) 
regnum;  Pl.  ^ At«i^  (=  ^iC^O  J  ^ffl^S  (=Ch.  s^.^I.)  Pl. 
)]Am^?.  cf.  §.  46.  II.  4. 

II.  Status  cojistructus, 
A)  Statua  constructua  in  Sing.  masc.  non  differt  a  Statn  ab- 
soluto.  Excipiuntur  autem  ^J^jjater  ct  1^^  frater^  quorum 
Status  constr.  est  rTlSA^''*^?  «^  ffl^A  =  '''r'^7  ^^  ^^^-  I  ^?  2  1. 
Neque  tamen  haec  flexio  ubivis  a  Samaritanis  servata  est;  nam 
practerquam  quod  Nomine  ^A  '■«'*ii'is  utuntur  quam  Hebraei  (cf. 
Gcn.  14,  12.  ffl^3A  22,  23.  ■*yfiliA)?  fegitur  quoque  sine 
hac  peculiari  terminatione  in  Statu  csh  Gcn.  1 7, 4.  19,  38.  3A  5 
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22,  21.  28,  2.  '^^A;  et  Gen.  43,  (J.  7.  (5.  G.)  adhibetiir  adco 
rn^A  P^®  Statu  abi5.  De  tertio  HebraeorUiii  Nomine  Dn  St.  c. 
*^;^n  socer  saltem  coniicere  licet,  hanc  quoque  formam  Samaritanis 
innotuisse,  quippe  praeter  Stat.  c.  /71^"^^ '  ^^^  Suflixa  accedunt, 
plura  quoque  inveniantur  exempla,  in  quibus  \  excidit,  ut  Gen. 
38,  25.  ^rn^^  — O''?".      Cf.  §.  45.  2.  Annot.  3. 

B)  In  Plurali  constr.  Alasculinorum  abiicitur  ^  aut  J  tcrmi- 
nationis  absolutae  et  ^,  quo  finitur  haec  forma,  aut  Chaldaco- 
rum  more  praecedente  vocali  E,  aut,  quod  magis  arridet,  cum  Sy- 
ris  per  Ai,  quam  vocalem  prae  ceteris  Samaritani  ament,  cfTertur. 
Sic   ex   "^1713^   superficies  fit    in   Statu   constr.    /Tl^Aj   ^^ 

Annot.  Singulare  pro  Statti  constr.  plur.  exemplum  deprehen- 
ditur  Gen.  18,  18.,  ubi  verba  Hebraica  Y^^'^  '^-'^^  redduntur  per 
^V^A  ♦  ^^V  populus  terrae,  Statu  emph.  Sing.  procul  dubio  col- 
lectire  posito  pro  Plurali  (fl^^ V  = '^aiQS*  ,  qao  Chaldaeus  utitur. 

C)  In  Statu  constructo  Femininorum  Singularis  nota  generis 
-^  mutatur  in  A,  «t  ^^t^  imago,  Stat.  c.  ^'^^•/71;  ^lt)^ 
ancilla^  St.  c.  A2<^^  '•>  ^^^®  litera  simpliciter  accedit  ad  ea,  quae 
in  '^  et  nl  desinunt  (cf.  §.  39.  II.  A.  c);  ut  '^^'^A  ohlatio^ 
Stat.  c.  At^^^lA;  nl3t?  initium,  Stat.  c.  AlTl^JtS  «t  alia 
plura. 

Annot.  \n  hac  rcgula  constituenda  consentientem  habemus 
Morinum  p.  34. ,  dum  Cellarius  p.  71.  hunc  statum  ab  eniphatico  (cf. 
paullo  infra  III.  C.)  abiecta  litera  ^  derivare  mavult,  idque  eo  pote- 
rit  defendi,  quod  hic  Status  sequente  Nomine  in  Genltivo  aut  addito 
Suffixo  aeque  definitus  ac  ille  appareat.  Nihil  tanien  impedit,  quo- 
minus  illum  huic  potius  originem  suam  debere  statuamus.  Cave  ta- 
men  credas,  neglectum  fuisse  interdum  a  Samaritanis,  Nomuiibus  in 
(Tl  et  t  exeuntibus  in  Statu  constr.  A  addere ;  quin  immo,  quae  legun- 
tur  exempla;  Gen.  20,  5.  (TlSfii  ♦  t^Z-***  integritas  animi  meij  licet 
statim  sequatur  nt3^  ♦  At3ntl^)l  imindities  manuum  mearum;  21,16. 
^^^P  .  (Tt*ii^*ii  iaculatio  arcus;  19,  27.  ^J-m  •  tl-m  precatio  auro- 
rae;  evincunt,  hic  de  statu  abs.  esse  cogitandum.  Nam  quae  in  singu- 
lis  his  locis  adiuncta  sunt  Noniina  Genitivum  exprimentia,  eiusmodi 
.sunt,  quae  non  tam  definiant,  quam  accuratius  explicent  praecedens 
Nomen,  cuius  significatio,  quam  ex  adiuncto  Nomine  obtinet,  vel  iam 
per  se,  vel  e  verborum  nexu  cognosceretur ;  ita  ut  vel  per  appositio- 
nem  explicari  queant,  vel  perinde  haberi,  ac  si  iis  nonnisi  praeceden- 
tis  Status  emph.  indicaretur.  Idem  fere  comprobatur  Gen.  19,  26. 
verbis  i^Z^  •  ^3-(n|l  statua  salis;  eodemque  redeunt,  quae  v.  28.  le- 
gantur  ^;)t^;i  ♦  ^jillA^  •  ^V^  •  ^llilA  fumus  de  terra  (sc.  sur- 
gens)  sicut  funuis  fornacis,  '  Multum  vero  abest,  ut  persuadeat  no- 
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bis  Castellus  errore  suo ,  iii  quod  incidit  in  Lex.  hept.  p.  8441. ,  huc 
referre  Gen.  22,  17.  verba  tnt65T  •  fltt^P  civitales  inimicorum 
suorum,  cum  (Tit^P,  quod  Chald.  hic  et  alibi  ^y^^p,  Syr.  ^?«^, 
LXX.  TtoXetg  yertunt,  non  sit  Nomen  Singularis,  sed  Status  constr. 
PL,  cuius  Status  emph.  ^m^tP  =  i^^^^^p  Gen.  19,  29.  legitur.  Litera 
(II  excidisse  yideri  potest  Gen.  35,  22.  in  Statu  c.  A^^l^^jpeUex,  cu- 
ius  Stat.  abs.  (n^liS^  c.  36, 12.  occurrit. 

D)  In  Statii  constr.  fem.  Plur.  formando  consentlt  Samarita- 
nus  cum  Chaldaeo,  terminationem  J  s.  J^  mutans  in  ^  s.^^, 
e  qua  posteriore  forma  enuntiatio  n  —  elucet.  Displicet  et  hic  ac- 
cedere  iis,  qui  hanc  terminationem  e  Statu  emph.  '^^  s.  '^Ai^ 
ortam  esse  dicant.  Exempla  afferantur  haec:  Aii^^^i  benedi- 
ctiones  a  Statu  abs.  ^il^^;  Gen.  C,  2.  AA^3  (Gen.  19,  30. 
AJ5)/^^^  a  ^a!]^  (et  ^^a);  24,  13.  ^A^^^Mae  a 
Stat.  abs.  ^A^ifi- 

Annot.  Interdum  ^  cum  ^  permutatum  est,  ut  Exod.  30,  16. 
A^"*"'^)!  =  nl^ES ,  idemque  sibi  vii\jiicarunt  Masculina  cum  termina- 
tione  femin.  A^3A  (=Zsu£|  )  patres;  A^^-***  (=ZovLaX)  nomina, 
Alibi  imitatus  est  Hebraeum  terminatione  mi  assumta,  ut  Exod.  1,  1. 
At^-***-=r.'i^'^;  Gen.26,  18.  AtSAS  =  mx2;  Deut.  12,  6.  AtSt^S 
=  n'"*b3.  —  Promiscuum  Status  absoluti  pro  constructo  usum  eo- 
dem,  quo  supra,  modo  explicandum  deprehendimus  Num.  32,  16.  in 
verbis  ^AV  •  ^lAnl^iiTJT  caulae  pecudum  et  alibi,  ut  Gen,  25,  13.  36, 
6.  Dubitem  vero  cum  Cellario  p.  72.  A(TJ)lt|l,  quo  Gen.  1,  26.  nan 
redditur,  ad  constructam  Piuralis  fem.  formani  referre,  licet  Chal- 
daeus  ''i^iS*,  Syrus  ^oJ  habeat.  Nec  probaverim  Castelli  sententiam, 
qui  in  Lex.  hept.  p.  2248.  Pluralem  abs.  H^Ct^^'}^'}  a  A)ltji,  quod  nul- 
libi  occurrit,  commendat,  cum  Samaritanus  hac  ipsa  forma  Exod.  7, 
18.  21.  pro  hebraico  "^^'^'!!  utatur.  Nani  quod  suspicamur  Ant|It)l  esse 
Statum  constr.  Sing.  a  nt)ll:)l ,  evincitur  praeterea  loco  Deut.  4,  18., 
ubi  Hebraica  verba  C^^^a  ^\L\S  •'^?-l'^5  a  Sam.  vertuntur  ♦  at)lt)l  ♦  Z-Jl 
^^nt^^T  omnes  pisces^  qui  in  mari  sc.  erant;  ut  taceamus ,  ob- 
stare  fll,  quod  sine  ullo  in  Singulari  vestigio  in  Plurali  assumeretur. 

III.     Status  emphaticus  8.  demonstrativus. 

A)  Hic  Status  in  Sing.  Masculinorum  adsciscit  "^  (=Ch.fct-;^ 
vocali  A  cnuntiandum,  ita  ut  a  Statu  Femininorum  abs.  haud  dif- 
ferat;  ut  ^iiAi^  angelus  a  i^Ai^;  ^ili^  rex  a  ^l»^', 
itidemque  in  Adiectivis,  ut  "^-^flJT^  sanctus  a  -"^ITJT^;  ^^^ 
eundem  sibi  vindicant  Nomine  in  Statu  emph.  praecedentc,  ut  Gen. 
1,16.  -^3^  •  '^^^A^  ^"'««^*  magnum  (cf.  Sjnt.  §.  80.  1.).» 
Idem  valet  de  Nominibus  in  (J[  desinentibus ,   ut.Gen.  21,  17. 
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'^nl'^^^"'??^?  i'"^'*  *  /71^^35  tenuinatlo  ^^  autem  transit  in 
'^A^  neqiie  solimi  in  Gentilitiis,  ut  Exod.  2,  12,  "^A^-iTl^^ 
•^n^^n  Aesyptius  a  fflA^-m^il;  Deut.  15,  142.  '^A^iS V  = 
•n-nSSJJn  Hehraeus;  26,  11.  7,  1.  20,  17.,  sed  etiam  in  Adiecti- 
vis,  ut  Exod.  22,  27.  "^j^A^  misericoi-s  a  /nAA^i^  et  pas- 
sim  in  Numeralibus,  ut  Lev.  9,  1.  ^Aj/Tl^^A^T^r^^'  octavus^ 
Num.  7,  GO.;  licet  in  longe  plerisque  iocis  hoc  a  Sam.  negligatur, 
ut  Gen.  2,  1 4.  '^AiTlZA  ^t  ^fVfflS^i  ^erf/ws  —  quartus. 

Annot.  Interdum  Nomina  propria  hac  gaudcnt  temiinatione, 
ut  Num.  34, 14.  ^A^lStA^i  •  (n)^  =  '^?^^^'^^'^  "'22  et  ^A^l  *  m^Ifi  ibiiL 
Ruhenitae  et  Gaditae^  ubi  ad  GentHitiorum  notionem  accedunt; 
iiec  desunt  exempla,  in  quibus  A  rad.  praecedente  flt  abiicitur,  ut 
Deut.  18,  20.  22.  ^ACJ\^)  et  ^msil  a  J!f(n^')  propheta.  In  ^mzntZ  = 
inb';'^  autem  perperam  quaesiveris  Statum  emph.,  cum  ^  potius  ut  iii 
voce  Hebraea  sit  paragogicum. 

B)  In  Statu  emph.  Plur.  Masculinorum  terminatio  j/7l  aut 
^ITI  transit  in  '^/fj  =  ChalA  k^  _,  ut  '^iTl^l^'^  coelum; 
'^fll*^  aqua  ;  "^rHiiAi'^  angeli  et  alia  plura.  Nomina,  quae 
jn  Sing.  emph.  in  ^jJl  terminantur,  in  Plur.  ante  hanc  terminatio- 
nem  pro  abiecta  radicali  flfj  inserunt  J^ ,  ut  ^iTl AS*^  pueri  f* 
Sing.  emph.  ^jTl^^j  interdum  cum  eadem  litera  et  servato  ^ 
scribuntur,  ut  Exod.  34,  31.  '^HlAnli? Ji  =  ^"^i^^^^lv}  principes; 
aut  utroque  modo  cujn  V  reperiuntur,  ut  Gen.  40,  2.  '^ITIV?'*^^^ 
pincernae;  48, 1  9.  "^rHV^  gentes.,  Lev.  1 8,  24.;  Exod.  2, 23. 
"^/JJVrniP  nmlti.  Gentilitia  et  Patronjmica  contra  desinunt 
ftut  in  /nA?  «t  Exod.  7,  16.  fll A^3V  =  ^'^^=^^'0 >  "^?  ^^- 
fflA^-iTl^  =  '='^.^^L'  Num.  25,  16.  Deut.  2,  12,  ijlL^^^^^: 
ti^^^nri  Clwraei;  v.  20.,  27,  9.  fll A?i  =  ^^!''^''!'  Levitae  (semel 
adco  Deut.  33,  3.  (HA^^V P^jP^^O  >  »"*^  "^  fit/TlA?  "t  Gea. 
39,  1.  /TllTlAiAV^-^fil  Ismaelitae;  Deut.  2,  1  0.  3,  9.;  quae 
terminatio  nec  in  Adiectivis  in  fiTA  exeuntibus  desideratur,  ut 
Deut.  10,  2.  /TJlTJ^^^^^^^^d-^suix^nrijorJbrcs. 

Annot.  Num  vero  Pluralis  nota  fll  quoque  exciderit,  unicp  sal- 
tem  exemplo,  quod  Gen.  19,  10.  ^^3t  =  bi^sxri  reperitur,  compro- 
bari  nequit,  cum,  quo  minus  pro  mendo  typographico  habeatur  nihil 
impediat ;  nec  minus  iucertum  est,  utrum  vulgaris  Phiralis  emphatici 
forma  Gen.  12,  12.  in  Gentilitio  ^fll^-fll^  =  d^^i^^an  Aegyptii  propo- 
sita  soloecismis  sit  annumeranda,  an  saepius  in  horum  Nominum  sta- 
tu  emph.  a  vSamaritanis  fuerit  usurpata.  Praeterea  pro  Hebraeorum 
*1J52  in  Singulari  tantum  usitato  occuirit  Gen.  18,  7.  Plur.  emph. 
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^flI^P6  (=^1^3«^)  armenta.  E  Femininis  terminatione  masculina  in- 
structis  huc  pertinent  ^(TtZ^  verha;  Exod.  1,  19.  ^(TJ-^ll  mulieres; 
Gen.  26,  3.  ^fltV^A  terrae  (cf.  tamen  §.  42.  I.  2.  b.)  etc. 

C)  In  Statu  emph.  Femininorum  .^ingularis  commutatur  "^ 
Status  absoluti  in  '^^?  aut  quod  idem  sibi  ^mlt,  Statui  constr. 
additur  ^  (=  Ch.  t<n),  ut  ^A^TA  ^^''^»;  ^A^^^S  j»ecMS, 
iumentum;  '^AJ^/TJ  columha.  Quae  in  '^  et  /[{  terminantur, 
adiiciunt  '^A?  ut  '^A^SiTl!!^  senectus ;  '^A/Tli^  porten- 
tum;  '^ArniiT  i?wra,  a  t^/Tll^?  ffliJ  e*^c.  et  in  Gentilitiis 
similiter  terminatio  absoIuta^^/Tl  transit  in^ArHi  utLev.24, 10. 
1 1.  ^AiTliA^^m  Israelitis;  Deut.  15,  12.  ^AmA^iSV 
Hehraea. 

Annot.  E  forma  -JlAVO^  terra  tua,  quae  Deut.  21,  23.  legi- 
tur,  apparet,  Samaritahos  non  omnino  devitasse  huic  Nomini  femini- 
no  masculinae  formae  terminationem  significationi  magis  convenien- 
tem  vindicare,  licet  hoc  rarissime  factum  sit  et  ubivis  alibi  -54 V^^ 
legatur.  Cf.  Gen.  32, 9.  Exod.  23, 10. 34,  24.  Deut.  19, 2. 3.  et  §.  42. 1.  2  b. 

D)  In  Plurali  Femininorum  emphatico  denique  T  et  J  A  ^or- 
mae  abs.  mutari  solet  in  '^A  ^*  ^AA  (=  ^'O  t)  '  ^^^®*  ^^^^  P®"" 
sterior  terminatio  longe  sit  frequentissima,  ut  Gen,  19,  25. 
^AAITI'^?  ^^'^^*  a  lAffl^^;  31,  43.  ^AA^3  /^Hae  a 
X13;  33,2.  '^AA^**^'^  ancillae 4:1,20.  '^AA^fflS  »««- 
tae;  eandemque  probant  Gentilitia,  eiecta  litera  fj\  Singulari 
cmph.  propria  (vid.  supra  C),  ut  Exod.  1,  19.  '^AA^SV  ^^' 
braeae;  ^AA^-fll"^  ^^OT^^««- 

Annot.  In  haud  paucis  illud  2t  mutatur  cum  H ,  ut  Num.  35,  3. 
^A^m^P  urhes;  Lev.  7,  4.  ^A^mZ^  renes;  Deut.  28,  45.  ^A^ZZP 
maledictiones ;  quo  et  pertinent  ^A^SiV  =  l^oii^)  patres ; 
q-^^ttjAu.  _  |2j^Vj[jJ  nomina  vid  supra  §.  42.  I.  6.  et  §.  47. ;  in  aliis 
ultima  rad.  t  fit  mobilis,  ut  Deut.  3,  21.  ^AAt^Z^^it  regna.  Re- 
periuntur  quoque  formae  eniph.  Hebraeoi^um  Plurali  accommodatao, 
et  vel  ita,  ut  accedat  simpliciter  syllaba  ^A,  ut  Gen.  26,  15. 
^AAt^nlS  =  T^^ZT\  puleiy  Ycl  ut  annectatur  ^AA-  abiecto  n  for- 
mae  Hebraeac,  ut  Gon.  41,  4.  20.  ^AAt^J  =  ni"iEn  vaccae.  Quae 
autem  hic  iterum  Cellarius  p.  70.  de  ^Anl)]t)l  disputat,  quod  e  Chald. 
[  tt^!D  mutuatiun  censet,  et  cuius  Siqgularem  ^)lt)l  cum  Syr.  ^  com- 
parat,  iam  supra  II.  D.  pluribus  refutata  sunt. 
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Appendix. 

De  ^  demonstralivo  Pronominihus ,  Nominibus 
ei  Participiis  praefixo. 
Supei'est  iam,  ut  disquiratur,  cur  Samaritanus ,  qui  Statu 
emph.  idem  exprimeret  quod  Hebraeus  articulo,  in  sexcentis  locis 
hanc  Hebraeorum  proprietatem  retinuisse  videatur,  et  certis  qui- 
busdam  nonnisi  locis  textum  Hebraicum  hoc  idiomate  imitatus  sit. 
Ut  igitur  a  re  magis  expedita  ad  difficiliorem  explicatu  progredia- 
mur,  primum  tenendum  est,  illud  "^  prae  ceteris  reperiri,  ubi  He- 
braeus  articulo  utitur  ante  Pronomina  demonstrativa,  quae  in  lin- 
gua  Samaritana  ab  hac  Nominum  per  Status  formatione  exclusa 
sunt;  ut  Gen.  10,  11.  (^^^  *  ^fV^A  ^^««^  Urra;  15,  17. 
^OliA^  •  -^m^f  ^  dwisiones  illae;  ^^^  •  ^^1:^3  hoc 
die;  17,  21.  18,  25.  22,  20.  etc.  In  quo  igitur  idiomate  cum 
consentientem  secum  habeat  Chaldaeum,  non  est,  quod  dubitemus, 
quin  illud  ^  demonstrativam  obtineat  vim  et  cum  Syrorum  jjj^  cm 
hic  ipse;  jjci  v^cn  haec  ipsa  sit  comparandum  (cf.  Gr.  6  avTog 
ctc),  ita  ut  de  nuUa  alia  re  sermo  esse  possit,  nisi  de  ea^  quae  No- 
mine  praecedit,  ad  quam  illud  '^  respicit.  Haec  ^ius  significatio 
collustratur  passim  iis  exemplis,  ubi  in  textu  Hebraeo  articulus 
ante  Pronomen  desideratur,  ut  Num.  15,  25.  J^^A^  = '=r'l 
(Ch.  "i^SNl)  et  illi  ipsi  cf.  Gen.  10,  31.,  aut  ubi  a  Samaritano  n  il- 
lud  deinonstrativum  ipso  Pronomine  explicatur;  sic  Gen.  21,  26. 
Cii^n  alibi,  ut  c.  19,  38.  per  •^^/Tl^  rcdditum,  explicatur  con- 
sentiente  Chaldaeo  veAis  '^■^^Hl  *  ^T^  ^'^^  ^/^^  ^*^?*  ^^•>  ^^* 
dip^fi  vertitur  ab  eodem  1^^  *  ^^ A^  ^"^  ^P^^  locus  (cf.  Carm. 
Sam.  II.  G.  ilA^1^3ir  *  ^T^t  ^t  haecce  potenter  facta  tua), 
Ex  his  aliisque  notio  eius  ante  Nomina  aut  Par^icipia  facile  per- 
spicitur,  quibus  prae  ceteris  annumerari  possunt  ea  exempla,  in 
quibus  Numeralia  hac  litera  augentur ,  ut  Gen.  18,  29. 
^(TIVS^^A^^^'^??'^!^^  quadraginta  ilh\  ubi  Chaldaeus  simpli- 
ter  transtulit  "i^^srs^ns^,  LXX  contra  (evtxa)  tcop  recrcfccQdxovTa ;  cf. 
V.  31.  32.  In  Participiis  autem  Hebraeorum  cum  articulo  iun- 
ctis  obtinet  ille  vim  relativam,  ita  ut  v.aleat  i.  q.  /s,  qui  et  Chal- 
daeorum  1  respondeat.  Dum  autem  Samaritanus  praecunte  He- 
braeo  Participium  retinet,  ut  Gen.  12,  7.  iTlilf  A^^  = '^?'^?^?  '« 
qui  apparuerat,  utitur  Chaldaeus  relativo  ■n  cum  Verbo  finito,  ubi 
de  re  praeterita  aut  futura  sermo  est,  ut  h.  1.  ''Variifn,  quod  cete- 
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roquin  comprobatur  hls  locis  Gen.  18,  21.  24,  43.  Lev.  22,  33. 
Nuin»  14,  38.  Idem  observat  Samaritanus  in  iis  Pentateuchi  sui 
locis,  qui  supplementi  loco  ab  eo  additi  frustra  in  textu  Hebraeo 
quaeruntur,  ut  Num.  2 0, 1  3.  ■^/Tl^iAi'^  «?  5'"*  hahitant;  21,22. 
Ubi  autem  de  actione  aut  conditione  adhuc  durante  ac  praesenti 
disseritur,  tum  quoque  Chaldaeus  cum  Samaritano  notae  relationis 
^  adiungit  Participium,  ut  Deut.  1,30.  44.  2,  8.  20,  4.  In  prae- 
Agendo  denique  Nomini  "^  demonstrativo  Samaritanus  non  unam 
eandemque  sequitur  rationem,  licet  ubivis  haec  eius  notio  eluceat. 
Sic  in  primis  Geneseos  capitibus  retinet  ^^^A^^^Cs^ixrt  c.  1,  27. 
2,  7.  8.  19.  20.  22.  4,  1.,  ubi  Chaldaeus  omisso  articulo  vertit 
tTX,  quo  quasi  primi  hominis  Nomen  proprium  discerneret  a  No- 
mine  appellativo  (cf.  c.  1,  20.);  similiterque  utitur  hac  forma, 
quando  coUective  ponitur  pro  geiiere  humano^  ut  c.  6,  4.  '  _S2^^ 
^"^jm/diae  hominum;  7,  21.  ^iV^  *  2ii  =  a^^s^O"^? • 
Idem  observavit  in  Nomine  a^^npxn  retinendo,  ut  Gen.  31,  11. 
Exod.  1 7.  9.,  quo  an  voluerit  solummodo  Polytheismi  suspicionem 
devitare,  certe  dubitari  potest,  cum  nec  desint  exempla  Nominis 
^m^ZA  si»®  ^^  ^  demonstr.  adhibiti,  ut  Exod.  18,  19., 
adeoque  in  iis  locis ,  quos  de  suo  in  textum  Samaritanum  intulit, 
ut  Gen.  30,  30.,  ubi  occurrunt  verba  *^(imX^  *  ilAi^  «'^- 
l^elus  Dei  cf.  31,  11.  Eodem  pertinent  quoque  Exod.  20,  19. 
verba  ^jTl^iA  ^t  ^lTl^iA  *  2?  ^'«-^  ^««S  nec  non.  v.  22. 
^lTl^iA  *  ^^  ^^^^^n  ^«^-  Cf.  §.  45.  3.  Annot.  2.  et§.  83.  1. 
In  aliis  Nominibus  Genitivo  invicem  iunctis  retinuit  passim  ea,  in 
quibus  singularis  constructio  deprehenderetur,  ut  Gen.  35,  27. 
V3^A^  *  A^(nT^  =  5J3^xnin^.'i|5  (Chald.  sjs^h  w^p)  haud 
dubie  ob  articulum  Nomini  proprio  praefixum ,    similiterque  Exod. 

23,  17.  '^^(Tl  *  'li^^iA'^  (^^j^"?  V^^\i)  ^^^^  lovae^  hebr. 
•jnit  dominus  perperam  permutato  cum  "jilK  arca.  Alibi  pro  He- 
bracorum  articulo  usus  est  ^  demonstrativo ,  ubi  Chaldaeus  iti- 
dem,  quo  rem  quandam  a  similibus  discerneret,  adhibuit  'n,  ut 
Gen.  32,  12.  •^(Tl^  *  i^  =  ^'^-  ^^!!'^  ^\T}  ««  "c.  arena,  quae  est 
in  mari;  Lev.  14,  49.  Ad  Chaldaeum  quoque  respexisse  credi- 
bile  est,  quando  ab  eo  '^  illud  pr.ietigitur  Nomini  emph.,  ut  Gen. 
29, 35.  30,  20.  40, 30.  "^^S^^  (coll.  Syr.  ^y  jic^')  =C!S>Bn 
hac  vice^  Chaldaeo  vertentc  NjpT  rrin  aut  fxi^n  HSrt .  In  haud  pau- 
cis,  quoque  Noniinibus  utitur  Samaritanus  hac  litera,  quac  aut  cum 
emphasi  quadam  sunt  efferenda,  ut  Deut.  22,  G.  "^ A^^  =  ^^f^li 
aut  quibus  respicitur  ad  certam  quandam  rem  certosque  homines 
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in  praecedentibus  commemoratos  et  ab  aliis  eximendos,  ut  Gen. 
18,  28.  "^rnAii^^!  =  tiipi-n^  iusti  inquam,  eodem  Nomine 
sine  articulo  praecedente;  Lev.  14,  24.  25.;  aut  ubi  res  digito 
quasi  monstratur  aliisque  opponitur,  ut  Gen.  22,  5.  *  -^V 
^^^^^  cMwi  asino  hoc  sc.  qui  ligna  fissa  portaverat;  Num.  16, 
22.  ^5^^  *  "^^J^^  hicce  unus  vir,  qui  innoxiae  toti  concioni 
opponitur.  Post  ^ii^^b  denique  adhibetur,  quando  sequente  ^ 
annectuntur,  quae  certum  quendam  ordinem  constituunt,  ut  Exod. 
1,^22.  ^  *  ^9i^  *  iil  omnis  filius,  qui  i.  e.  quicumque  natus 
fuerit;  Lev.  11,  27.  His  prolatis  exemplis  notio  eius  demon- 
strativa  in  dubium  vocari  vix  poterit,  ita  ut  nomen  inde  mutuatum 
haud  immerito  ei  impositum  esse  quisque  facile  sibi  persuadeat. 


§.   44. 

Tabula  Nominum   secundum   diversos  ipsorum 

Status  in  certos  ordines  digestorutn. 

Cum  amplior  sit  Nominum  copia,  quam  quae  uno  paradigmate 
contineri  possit ,  ideoque  necesse  sit ,  ut  inter  se  dignoscantur  et 
pro  varia  flectendi  ratione  in  certos  ordines  redigantur,  diligentius 
eorum  naturam  perspicienti  quatuor  potissimum  utriusque  Generis 
obveniunt  classes,  ex  vocalium  mutatione  diiudicandae,  quarum 
percensendarum  post  expositam  de  singulis  Statibus  doctrinam 
^ptissimus  hic  erit  locus.      Pertinent  huc 

I.  e  Masculinis 

1.)  ea,  quae  sive  sint  unius,  sive  plurium  syllabarum  nullis 
vocalium  mutationibus  obnoxia  esse  perhibentur. 


Pluralis. 


Singularis. 


emph.  constr.  Stat.  abs.  Stat.  emph.  Stat.  abs.  et  consh-. 


♦  ^m-«^A^    *  fli-w^A^     ♦  ^m-«**A^     *  ^•««•J^^    ♦  •««•A^  caput, 

*  ^flt^T         ♦  fltS^^  ♦  *iifll^T         •  ^^T         ♦  -^T  generatiu. 

*  ncn^t^i  *  ca^t^i  *  *aflt^»*taz  •  ^•^tsz  •  *^t^i  vestis. 

*  ^flJ^flt?r;i  ♦  fltSflt^)!      •  eiiflt^iflt^;!     ♦  ^^fll^)    ♦  Oflt^)!  luminare. 
*  ^fltJtl^JV  ♦  fltJtl^JV  ♦  *^flt^tt^;)V  ♦  ^;)t^3V  ♦  Ot^^V  nudus. 

(  *  ^flia^V     *  flt^^V    ♦  ^iiflt^^V        ♦  «^V        ♦  •«V  populus.) 
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21^  ea,  quae  vocalem  ultimae  syllabae  ubilciunt  accedente 
nova  syllaba,  penultimae  autem  retinent. 

•  ^m^itv  •  m^ztv  •  ^m^ztv   ♦  ^mtv  *  eaztv  saccuium, 

•  ^m;i^«       •  m:i^«      ♦  ^CCyH^A       .  ^)!^^       •  ;i^«  sacerdos. 

3.)  ea,  quae  vocibus  Syrorum  et  Chaldaeonmi  segolatis  re- 
spondent,  et  in  flexione,  vocali  mediae  rad.  abiecta,  sub  prima  rad. 
suscipiunt  vocales  A  et  E;  aut  Nomina  formae  •|'^^,  quorum  A, 
nova  accedente  syllaba  cum  litera  ^,  vel  in  diphthongum  Ai  coa- 
lescit,  vel  Chaldaeorum  more  mutatur  cum  vocali  E,  in  qua  (^ 
quiescit. 

m} 
^m 

4.)  ea,  quae  in  ^  desinunt,  quod  in  Nominibus  a  Verbis  '^T 
ductis  vel  cum  vocali  E,  vel  praecedente  A  in  diphthongo  Ai  ef- 
fertur;  in  Statu  cmph.  Sing.  et  Plur.  mobile  fit;  in  iis  autem, 
quae  aliunde  originem  ducunt  et  terminatione  Ai  gaudent,  vel  per- 
mutatur  cum  ^,  vel,  ut  in  Gentilitiis  in  /Jlj?^  exeuntibus  (dc 
quorum  Statu  emph.  Plur.  vid.  §.43.  III.  B.),  abiicitur. 

•  ^mv^    '    ♦  mv^        ♦  «mv^      •  ^ntV^      ♦  ntV^  pastor. 

•^mA^^P  •  mA^TP  «eijmA^S^P  •  ^A^S^P    •  m*il5^P  prtmus. 
♦mA^ifiV  ^      -'^mA^SV      ^A^iSV^mA^SV  //e^raewff. 


•  ^(^['Al*^ 

'di^Al^ii 

•  ^^((^'Ai*;^^ 

•  ^«z^ 

♦«Z^  reor. 

'  ^m^^st 

•  m^fiT 

•  ^m^iBi 

♦^^511 

•  ^St  t?/r. 

♦  ^m^ji^ 

•  m^;j^ 

•  ^m^j^ 

•^^J^ 

♦  ^3^  //ier.  . 

• ^mAm^ 

•  mAm^ 

♦ ^mAm^ 

♦  ^Am^ 

•  Am^  oUva. 

( *  ^miimv 

♦  miimv 

♦  *am;imv) 

•^jmv 

♦  jmv  oculus. 

IL    In   Femininis 

in  totidem  classes  descriptis  haec  discrimina  animadvertuntur ,  ut 
1 .)   prima  comprehendat  ea  Nomina,  quae  in  penultima  impu- 
ram  habent  vocalem 


Pluralis, 


Singnlaris. 


eniph.  constr.  abs.  eniph.        constr.        abs. 

•^AAZtAa  AAZtAS  -ilAZtAS  -^AZtAS  -AZtAa  -^ZtrAQ  virgo. 

2.   secundae  adscribenda  sint,  quae,  cum  ultima  sjllaba  a  du- 
plici  incipiat  consonante ,  in  Statu  emph.  Sing.  utramque  hanc  U- 
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teram    vocali    auxiliari    A    iungunt ;     quod    animadvertifeir    in 

3.  ad  tertiam  referantur,  quae  iii  eodem  Statu  emph.  Sing. 
Tocalem  A  aut  E  prioris  syllabae  a  prima  rad.  ad  secundam  trans- 
ponunt. 

'  ^AJ^ZIV  ♦  AAZIV  O^ilCV  •  ^AZIV  'AZIV  ♦  ^ZIV  vacca. 

4.  quarta  denique  constet  ex  iis,  quorum  fl^  literam  "^  femi- 
nini  generis  notam  antecedens  in  Derivatis  Verborum  ^^^  ^^  ^*^" 
tu  emph.  Sing.  in  I  quiescit ,  nec  non  ex  iis ,  quae  in  ^  et  ^  ex- 
eunt,  et  utramque  hanc  literam  in  Plurali  mobilem  enunciant.  Ex- 
empla  haec  sint:  "^^1^?  urhs;  fll^iiA  ^estis;  X^^X*^  ^^' 
gnum. 

♦  ^Ai^m^P      *  Aitflt^P     ♦  llAfTl^P      ♦  ^Aflt^P      ♦  Afll^P  *  ^flt^P 
♦^AAflt^^ A  *  AAfll^^A  •  ;iAflt^^A  *  ^Aflt^^A  ♦  Aflt^^A  *  flt^^A 

♦  ^AAm^  «AAm^ii  ^'^Atiii^  *%:ai:«z^  -Am^a  » m^ 

§.    45. 
J)e  Nomine  cum  Suffla;is. 

1 .  Quemadmodum  Verbum,  cui  Subicctum  inhaereat  et  Sufii- 
xo  personali  annexo  Obiectum  detur,  cunctas  sijnplicis  periodi 
comprehendit  partes  atque  hoc  praesertim  notioni  eius  transitivae 
explendae  inservit,  ita  eadem  Suffixa  applicantur  Nominibus  ad 
eum  significandum,  cuius  sit  res  Nomine  expressa.  Cum  autem 
lingua  hoc  modo  simile  quid  assequatur,  quod  Nomine  in  Statu 
emph.  posito,  cuius  terminatione  ("^^i^— )  notio  eius  indefinita 
convertitur  in  definltam,  non  mirum  est,  quod  in  Suffixis,  quac  a 
vocali  incipiunt,  Nomiui  adiungendis  vocales  Statui  emph,  pro- 
priae  retineantur,  cum  haec  Suffixa  aeque  opus  habeant  ultima 
Nominis  radicali  ad  novam  syllabam  formandam,  ac  terminatio 
Status  emphatici.  Quod  quidem  non  modo  valet  de  Nomine  masc, 
sed  etiam  de  Feminino  Singularis  Nmneri.  At  haec  linguae  lex 
toUitur  ante  Suffixa  a  consonante  incipientia,  quae  postulant,  ut 
cadem  ultima  Nominis  radicalis  ad  proxijiie  praecedentem ,  cum 
qua  syllabam  faciat,  recedat,  unde  factum  cst,  ut  haec  in  Nomini- 
bus  masQulinis,  praeter  ea,  quae  vocibus  segolatis  comparahtur,  uti 
par  est,  ad  Status  constr.  formam  accedant.  Quae  vero  in  /71  ter- 
minantur  Nomina,  hanc  sequuntur  regulam,  ut  (H  ante  priora  Suf- 
fixa  mobile  fiat,  ante  haec  in  I  quiescat.      Idem  observatur  in  Fe- 
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mininis,  quae  in  utrisque  adiungendis  itidem  vocalibus  Status 
emph.  et  constr.  utantur.  Hinc  nec  in  Statu  constructo  ante  Suf- 
lixa  gravia  adhibendo  a  regula  in  Masculinis  proposita  recedunt, 
cuius  rei  causa  in  eo  erit  quaerenda,  quod  in  his  idem  inter 
Statum  emph.  e^  constr.  intercedat  vocalium  discrimen,  dimi 
litera  ^  utrique  arctiori  coniunctionis  vinculo  inservit.  Cum 
autem  in  Plurali  masc.  Suflixis  iungendo  "^  et  1  absolutae  termi- 
nationis  impedimento  forent,  tam  ob  leviorem  enuntiandi  ratio- 
nem,  quam  ob  cognatam  Genitivum  per  Statum  constr.  exprimen- 
di  consuetudinem,  Suffixa  accedunt  formae  Status  constructi,  ita 
tamen,  ut  ^  Suftixi  primae  Sing.  cum  eadem  litera  Pluralis  nota 
coalescat.  In  Plurali  Femininorum  autem  constructo  terminatio- 
ne  ^J^  iam  satis  a  Singulari  distincta  Suflixa  sine  hac  Pluralis 
masculini  nota  accedere  solent.  Cum  autem  incertum  sit,  utrum 
Samaritani  Suff.  primae  Sing.  jjj  in  Nomine  Singularis  cum  Syris 
reticuerint ,  quod  postularet  in  Nominibus  masc.  vocales  Nominis 
absoluti,  an  Hebraeorum  et  Chaldaeorum  more  vocali  I  enuntiave- 
rint,  arbitrio  lectorls  relinquendum  erit,  utris  accedere  maluerit. 

2.  Cum  autem  Nominum  Suffixa  passim  differant  a  Suffixis 
Verbi  (cf.  §.  13.  et  §.  34.)  necesse  erit,  ut  paucis  hic  de  iis  dis- 
seratur.  Sufrtxum  1 .  Sing.  litera  /7l  e  Pronomine  eiusdem  perso- 
nae  superstite  expressum,  de  qua  incertum,  utrum  vocali  1  effera- 
tur,  an  reticeatur,  paullo  ante  vidimus ;  in  Plurali  masc.  cum  prae- 
cedente  A  in  diphthongum  Ai  confluit;  sic  Gen.  4,  13.  /TlS^V 
peccatum  meum;  IG,  2.  HlAi^l^A  (incilla  mea;  19,  7. 
rn^^/TliA/'"^'''^*  ?«e/ ;  31,43.  HlAA J3  fi^^^^  meae.  Suf- 
iixum  1 .  Piur.  J|~]  aut  J  in  Masculinis  pariter  in  utroque  Numero 
adhibetur;  posteriorem  formam  autem  vocali  praecedente  A  eff*e- 
rendam  magis  amant  Feminina;  ut  Gen.  31,  15.  jjjpii  ar~ 
^entum  nostrum;  5,  29.  Jj|TlT3\[V  opera  noatra;  1,  20. 
"lA^i^ffl  i'>i(iS^  noatra;  24,  00.  JA^filiA  «^''«^  nostra; 
34,  21.  ^AA^PS  (v-  9.  tamen  ^^A^^)  fiUae  nostrae.  Ra- 
rior  fortna  ^i  deprchenditur  Carm.  Sam.  IV.  1  0.  in  ^iv^"^^ 
ohedientia  noatra.  Quomodo  in  2.  Sing.  ^  e  Pronomine  ortum 
sit,  iam  supra  §.  13.  docuimus;  liinc  monuisse  sufficiet,  Masculini 
notam  cflferri  praecedente  A,  ut  Gen.  3,  1  0.  iii^  ^^""^  tua;  Lcv. 
18,  10.  ^y^^fdia  tua;  Gen.  31,  31.  ilAA^3/^'«<'  *^ae; 
Suffixum  fcniininum  autem  ^^  (=  Ch.  "q  — )  cognoscitur  e  litera 
(W  vocalem  E  cxprimcnte,  ut  Gen.  3,  10.  iliTlJv^fflV  dolor 
fuus;  ii(n^^*t  vir  tuus ;    10,  10.  24,  14.      In  Plurali  masc, 
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uLi  f^  literam  ^  antececlens  huius  Numeri  nota  est,  efFertur  illud 
diphthongo  Ai,  ut  Gen.  3,  19.  il/Tl3 A /^^'^*  '"«?  12,  7. 
^(U^^M^  tui.  Suffixmn  2.  PI.  m.  ^\^  (=:Ch.  p,  Syr.  ^^), 
ut  Gen.  19,  2.  |]^a^a«.mjxu  servus  vester;  Gen.  9,  2. 
J^iiA"5iJfli(j\  terror  vester  h.  I.  vestri;  haud  raro  occurrit  prae- 
cedente  ^,  ut  Gen.  18,  5.  i^ii^^^i  ^^^  vestrum;  Lev.  26,  5. 
J^iH^^^^i  i>«fw«^  vester  Gen.  34,  8.,  quod  rarius  quidem  per- 
mutatur  cum  '^,  ut  Deut.^1 1,  13.  l^^^^-^^J  «w^«  vesti-a; 
et  nota  Pluralis  masculini  f[J  iterum  per  Ai  eflferenda,  ut  Num.  28, 
■^l*  Jll^iirn^^rn  ^^nses  vestri,  interdum  quoque  in  Nomini- 
bus  femininis  deprehenditur,  ut  Deut.  12,  11.  i^^ii/TlAt^^^^A 
ohlationes  vestrae^  v.  12.  J^^iimA^^A  ancillae  vestrae,  De 
Suffixo  2.  Plur.  fem.  autem,  utrum  ad  Chaldaeorum  ')3,  an  830*0- 
rum  _xa  formandum  sit,  certe  dubitari  posset,  cum  nulla  eius  ve- 
stigia  in  Pentateucho  deprehendantur ;  at  cum  3.  Plur.  fem. ,  ut 
statim  videbimus,  Syrorum  forniae  respondeat,  non  est,  quod  Suf 
fixum  quoque  fem.  |]|7lii  Samaritanis  haud  probatum  fui^se  con- 
tendamus.  Quod  denique  fittinet  ad  Suffixa  3.  Sing.  et  Plur. 
utriusque  generis,  litera  "^  e  Pronomine  personali  mutuata  ad 
Suffixum  Sing.  masc.  et  fem.  designandum,  in  illo  eflfertur  praece- 
dente  E  (=Ch.  ft— ),  ut  Gen.  3,  8.  '^AAA  ^^^^  eius;  6,  12. 
^X^^^^  t7i«  eius ;  in  hoc  ad  Hebraeorum  et  Chaldaeorum  con- 
suetudinem  cum  vocali  A,  ut  Gen.  8,  9.  "^2«^^  (•^^^'l)  P^^  **^^ 
sc.  columbae;  16,  3.  "^Ai^iE^A  T^^^^O^'*^)  «^^*^^^  ^*"^?  24, 
61-  "^AArnS^  (=  •Tril'^??.)  virgines  (ancillae),  eius;  quod 
alibi  evincitur  inserta  litera  ^,  ut  Exod.  21,  8.  '^AlTl^^ 
(=liip4&5)  dominus  eius.  In  Nominibus  masc.  Plur.  autem  litera 
"^  cum  ^  Pluralis  nota  praecedente  convenit  cum  Hebraeorum  li  — , 
ut  Gen.  4,  6.  '^/713 A /<^^«'^^  ^ius;  6,  3.  \IJ{*^X(H  dies  eius; 
idemque  valet  de  Sufiixo  fem.  '^f[{ ,  quod ,  cum  in  SuflF.  masc. 
Hebraeorum  enuntiatio  recepta  sit,  non  tam  cum  Syris  ov4_,  quam 
cum  Hebraeis  J-ii—  leg<?ndum  esse  arbitror,  ut  Gen.  16,  4. 
'^m  JlTlV  (=0''?'^?)  ^^"^^  ^^"^*  '"  Suffixo  3.  Plur.  utriusque  ge- 
neris  a  formis  J^^f^  m.  et  J/Tl^  f*  abscinditur  interdum  litera  ^; 
nam  legitur  Gen.  40,  1.  J^^Si^  dominus  eorum;  Exod.  35,26. 
^m^Si  ^(^^  earum  et  Gen.  5,  2.  S^^^  nomen  eorum;  14, 
24.  ^tSi^  i»o''^«'o  eorum;  41,  21.  ^ffl^^q  aspectus  ea- 
rum;  quae  posterior  forma  frequentius  in  Nominibus  Sing.  fem. 
reperitur,   ut  Gen.  24,  59.  ^^A^^fHiA  ^^^^^'  eorum^  Exod. 
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40,  15.  adeoque  Suffixum  fem.  legitur  sine  (Jl,  Num.  36,  3.  4. 
'l^^J,;^  (=  )t\hr\l)  possessio  eaimm,  In  Nominibus  Plur.  masc. 
Suffixa  ^X^  et  Jj^  vicissim  usurpantur,  ut  Gen.  17,  9. 
^t^/n^T  generationes  eorum  et  20,  8.  '^tmVt^'^^  «"- 
res  eorum;  et  pro  Suffixo  fem.  J/7!^  crebrius  adhibetur  forma 
^ni,  ut  Gen.  33,  2.  ^jTl/TlT/TlZ/Tl  (=  ",^^1^^) ^/»  carMm ;  v.  6. 
Num.  25,  2.;  similiterque  in  Nominibus  Plur.  fem.  propter  lite- 
ram  ^  Suffixo  amiectendo  aptissimam  "^  Suffixi  plerumque  eiici- 
citur,  ut  Gen.  34,  "^LlSXJ^^kl^  fdiae  eorum;  44,  13.  et  alibi 
saepius. 

Annot.  1.  Non  tamen  desiderantur  exempla,  quae  ab  allatis 
discedunt,  et  vel  ad  soloecismos  linguae  Samaritanae  referenda  sunt, 
Tel  magis  ad  Hebraeorum  formandi  rationem  inclinant.  Sic  Suflf. 
1.  Sing.  m)!  Verbis  proprium  (§.  34.)  legitur  Exod.  15,  2.  in  nt^l^^V 
rolur  meum;  et  alibi  flt  nota  Plur.  masc.  ^nte  Suffixa  permutatur 
cum  t,  ut  Gen.  19,  12.  ^t"^^  pro  usitato  ^(li'}^  filii  tui.  Suffixum 
8.  Sing.  m.'  t  =  Hebraeorum  i  in  haud  paucis  deprehenditur  locis,  ut 
Exod.  8,  31.  t^V^is:;?  populus  eius;  22,  15.  t^li^  =  i^n^il?  mercea 
eius;  28,  43.  Lev.  14,  8.  (v.  9.  ^^V^);  26,  20.  Deut.  21,' 18.  23,  7. 
25,  9.  32,  10.  11.  et  in  Nominibus  fem.  Sing.  Deut.  25,  7.  tA^SOt  =: 
^fl^yi  fratria  eius  (ibid.  fA^3(Tt);  27,  23.  32,  11.  adco  in  Plurali 
Femininorum,  ut  Gen.  46,  7.  tA^^=:rr22;  itemque  Suff.  tflt  Gen. 
19,  30.  tdlAt^S  et  tmA)l3  =  WOa  .  Ad  Vsokntiores  Suffixi  3.  Sing. 
n».  formas  pertinent  quoque,  quae  leguntur  Deut.  9,  27.  ^tV-***S=: 
iriLn  et  ^A3t:V  =  inj<i2n.  Suff.  1.  Plur.  *13  reperitur  Num.  20,  3. 
t)l(Tt^^  fratres  nostri;  Deut.  32,  3. ;  nec  inusitatum  est  hebr.  Q  -;• , 
quo  utitur  Samaritanus  Num.  14,  9.  ^2-{n  =  c|:£  umhra  eorum;  29, 
6.  Aliis  in  locis  neglexit  Suffixumllebraicum  expriniere,  utGen.  11,7. 

Annot.  2.  In  nomine  Dei  (D^^ribx)  cum  Suffixis  iungendo  Sa- 
maritaui  valde  sunt  religiosi,  tum  demum  Plurali  ^fll^ZA  cum  Suf- 
fixis  utentes,  cum  textus  Hebraeus  idola  sub  hoc  vocabulo  intelligere 
nos  iubet;  ut  Exod.  23,  24.  ")Xm.m  Dii  eorum;  Deut.  7,  16.  De 
solo  Deo  usm-pant  HHlIi  (joi^  Ch.  mbx,  ^rf^^^)^  ut  Deut.  18,  16. 
mil^  =  ^-nbx  ;  Exod.  20,  2.  -tt^ZA  =  ^j^-nVx  ;  v.  5.  Deut.  18,  7. 
%Hl2i  =  rn^K ;  Lev.  4,  22.  Exod.  20, 10.  23,  25. 29, 46.  et  alibi  saepius. 

Annot.  3.  De  singulari  Nominum  fiA ,  II A-  et  *im.  in  Statu 
eonstr.  flexione  cum  iani  supra  §.  43.  II.  A.  expositum  sit,  restat,  ut 
hic  pauUo  accuratius  disseratur  de  ratione ,  qua  Suffixa  iisdem  annc- 
ctuntur.  Ut  igitur  ab  fiA  exordianmr,  prae  ceteris  notanduni  est, 
Statum  eniph.  %f3A ,  ut  Chaldaeorum  i<25<  ^«xtixcS^  in  longe  plerisque 
locis  adhiberi  pro  ^zx  pater  meuSy  ut  Gen.  44,  30.  32.  34.  45,  3.  9.  13. 
46,  31.  47,  1.  48,  18.  50,  5..  licet  et  (TtfiiV  pater  meus  iegatur  Gen. 
19,  34.  2(),  12.  Alternant  ceteroquin  ante  reliqua  Suffixa  literae  fll  et 
t,  ut  Gen.  12, 1.  •SltSA  ct  49,  8.  •tlfltSA  =  T]"^ni<  pater  tuua;  Gen. 
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35,  1.  ^UI^  et  Deut.  25,  3.  ^Cnn^=--r'^m;  cum  Suff.  3.  Sing.  Gen. 

2,  24.  ^tSiV^,  aut  inserto  A-  c.  27,  26.  ^^AtSA;  et  cum  Suff.  hebrai- 
co  V.  31.  tmSJt  =  l^^nx ;  13,  11.  tOl^it  =  l^riJJ .  In  hoc  utroque  Suf- 
fixo  autem  aegre  distinguitur  masculinum  a  feminino.  Nam  Gen.  19, 
33.  perinde  forma  ^tSA-  29,  12.  ^AtSA  exprimitur  hebraicum 
fi^i^is^,  ac  Gen.  24,  23.  -JitSA  designat  patrem  Reheccae  et  c.  20,  16. 
"ttt^A  respondet  formae  Tpnx.  Licet  autem  in  hoc  utroque  Nomine 
desiderentur  exempla  cum  Suff.  fem.  praecedente  (TJ  litera  rad.  scri- 
pta,  tamen  e  Gen.  38,  25.,  uhi  ^flt^tj^ri^i^ari  legitur,  coUigi  potest, 
nec  in  his  cum  Suff.  fem.  iunctis  hanc  scribendi  rationem  Samaritanis 
improbatam  fuisse.  Eadem  utriusque  literae  vicissitudo  tamen  ani- 
madvertitur  in  reliquis,  ut  Gen.  19,  31.  |l|l(It5A;  31,  1.  )i;it5A=ii3iSS< 
ctc,  nisi  quod  in  Suff.  3.  Plur.  iungendo  aliquoties  (It  aut  t  rad.  eiicia- 
tur,  ut  Gen.  45, 27.  et  alibi  ^t^SA  =  dfn^^ln^i; ;  quam  scribendi  rationem 
nemo  in  Nomine  HJ(-  exspectaverit,  quippe  in  quo  ^  pro  natura  sua 
gutturali  hoc   impediat.      Neque  offendet  quis  in   defectiva  Suffixi 

3.  Plur.  forma  ^l^^tSA,  qua  Gen.  50, 15.  Hebraeorum  tn^inj*  exprimi- 
tur.  In  Plurali  Nominis  SA  accedunt  Suffixa  formae  A%f5A  =  tTi3J$ 
(cf.  §.  47.),  in  qua,  quanquam  rarius ,  quoque  ^  omittitur,  ut  Gen.  15, 
15.  •WdiASA  patres  tui  (Carm.  Sam.  1. 16.  JlAtSA  patres  nostri), 
Pluralis  ■^nl^A  cum  Suffixis  ita  differt  a  Singulari  cum  (fl  scriptu, 
ut  in  hoc  illud  in  I  quiescat,  in  illo,  ut  in  reliquis  Nominibus  Plur. 
masc.  praecedente  A  efferatur.  Cum  autem  ^M  duplicem  obtineat 
Status  constructi  formam  fit^^  et  fltlT^ii^,  reperitur  non  modo  utra- 
que  cum  Suffixis  iuncta,  ut  Gen.  38,  25.  ^flt^«  =  n^^n  (Piur.  Gen. 
19,14.  tfll^^^l^^^nn)  et  38,13.  «fltt^^  =  ^'^pn ;  sed  permutatur 
quoque  flt  cum  i^,  ut  Exod.  3,  1.  18,  24.  ^Ht^^n  =  12nh  et  cum  Suff. 
hebr.  Exod.  18, 15.  tA-t^« . 

Annot.  4.  De  Numeralibus  cum  Suffixis  deque  eorum  signifi- 
catione  vid.  Synt.  §.  89.  A.  1. 

§.   46. 

De  c lin atio  s.  Flexio  No m in u m. 

De  Declinatione  proprie  sic  dicta,  ex  qua  in  aliis  linguis  sin- 
gulis  Casibus  sua  attribuitur  terminatio ,  Nomini  Semitico  abro- 
ganda  iam  supra  §.43.  expositum  est.  Nam  praeter  constructajn 
Nominis  fonnam  iji  Genitivo  componendo  adhibitam,  quae  haud 
raro  Syrorum  et  Chaldaeorum  more  relativo  ^  ante  Nomen ,  quo 
Genitivus  exprimitur,  posito  devitatur  (^§.  84.  4.  b.),  nihil  nisl 
Numeri  distinctio  huc  referri  posset;  cuiu  reliqui  Casus  Praepo- 
sitionibus  a  se  invicem  discemantur.  Sic  Dativus  cognoscitur  e 
2,  Nomini  praefixo  (§.  74.  2.  c);  Accusativo  indicando  inservit 
aut  ^(7l  (=  "f^!?!^  ^^-  f^l  §•  85.),  aut  perspicitur  hic  Casus  e  ver- 
borum  ordinc,  quibus  accedit  recentior,   at  rarior  usus  praefixi 
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T,  qualem  in  nonnulHs  locis  Carmina  a  Clariss.  Gesenio  edita 
perhibent;  et  in  Ablativo  designando  utuntur  Samaritani,  ut  reli- 
qui  Orientales ,  variis  pro  diversa  eius  notione  Praepositionibus ; 
quo  pertinent  inprimis  3  ^'^?  J^  ^?  ^-^?  "^V?  ^"^  ®**^-  (§•  98.). 
Vocativus  quoque  in  antiqua  quidem  Ung-ua,  ut  infra  §.  79.  doce- 
bitiur,  omni  caret  externa  nota;  in  recentioribus  autem  libris,  ut  in 

iisdem  Carminibus   e  particula  '^S^  (=Sjr.  g\ -,  Arab.    u|,  st 

ct  jtl)  Nomini  suo  praemissa  cognoscitur.    Cf.  Synt.  ibid.     Hino 

niliil  supercst,  quod  perscrutandum  hlc  nobis  relinquatur,  nisi  yo- 
calium  mutatio,  quae  in  singulis  Nominum  ordinibus  supra  §.  44. 
rccensitls,  tam  in  Numeri  Statuumque  flexione,  quam  in  Suffixo- 
rum  cum  Nominibus  iungendorum  usu  obseri^ari  solet. 

I.)  Ut  igitur  a  Masculinis  ordiamur  secundum  vocalium  vi- 
cissitudines  distinctis,  haec  potissimum  tenenda  sunt. 

1 .  Primus  eorum  ordo  hic  est ,  qui  nullas  omnino  vocalium 
mutationes  patitur,  et  vel  unius  vel  plurium  syllabarum  Nomina 
cum  impuris  vocalibus  amplectitur  literis  j\,  ^  ^t  \  expressis; 
qualia  sunt  "^^^  caput ;  •^^'^^i  ^^^tis ;  ^^^J  luminare; 
quibus  cognata  sunt,  quae  a  Vcrbis  '^V  ducta  defective  scribun- 
tur,  ut  ^^  (=^'^'^  —  ]'?)  generatio;  nec  non  Adiectiva  eiusdem 
originis,  ut  3^  ("^?  —  ^-^)  ^f^nus.  His  accedunt  ea,  quorum 
penultima  est  composita,  ut  ^/Tl^^^  laganum  ;  et  Adiectiva  cum 
eadem  proprietate ,  ut  ^J^^pJ V  nudus  ;  aut  quorum  media  rad. 
in  cognatis  dialectis  Dagesch  forti  acuitur  cum  impura  in  ultima 
syllaba  vocali,  ut  ^^^  (=^2.:)  coquus  ;  nec  minus  Nomina  for- 
mae  Chaldaicae  2!n3,  ut  '^2i'^  (.—  'ohp) pax;  aut  quae  desinunt 
in  J  praecedente  A  cflTerendum,  ut  J3^S  donum;  quibus  Sufti- 
xa  sine  ullo  vocalium  mutatione  annectuntur. 

Annot.  Licet  autem  exempla  sint  rarissima  corum,  quorum  ul- 
timam  rad.  Syri  in  Plurali  duplicem  scribunt,  tamen  hanc  legem 
observatam  videmus  in  *ACX*^'Jiy7  populi.  In  aliis  huius  generis  No- 
minibus  iuxta  contractam  Singulaiis  formam  occumt  forma  soluta 
duplici  radic.ili  scripta,  cui  utrique  Suffixa  adhaerent,  ut  Gen.  6,  6. 
^fiZ  =i2b  ct  Deut.  26,  16.  -aSfiZ  =r,23b.  In  iis  autem,  in  quibus 
haec  geminatio  negligitur,  vocales  quidem  retineri,  at  cuni  brevibus 
cognatis  permutari  solent  ut  apud  Ilebraeos  et  Chaldaeos,  et  ita  qui- 
dem,  ut  E  transeat  in  I ;  qua  propter  eiusniodi  Nomina  singulari  pa- 
radigmate  eo  minus  proponerc  dubitavinuis,  quo  magis  nobis  persua- 
sum  est,  Nomina  cum  vocali  O,  quae  in  \\  transire  dt-beret,  perpcram 
in  lingua  Sam.  quaeri.      Utrum  vero    Samaritanus   Syrum  seculus 
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fueiit,  qui  madiam  rad.  t  in  monosyllabis  assumta  vocali  A  in  Au 
convertat,  ut  in  ^t(Tl  Stat,  emph.  ^^tCl  (coU.  >ca-k>  l^o-I),  an 
cum  Chaldaeo  !J<'2'i^  etc.  enuntiaverit,  in  dubio  relinquendum  erit,  licet 
enuntiatio  Chaldaica  ma^s  arrideat.  Idem  quaeritur  de  Nomine 
eanlZV,  Plur.  Gen.  14,  14.  ^iTl^mZV  adolescentes  (Syr.  >a^^, 
emph.  jVii\\);  ubi  tamen,  cum  Sing.  quoque  reperiatur  ^(TlZtV  et 
Stat.  emph.  Gen.  21, 19.  20.  ^^fllZtV,  coUata  Chald.  forma  fi<^ai^W 
propensior  quisque  efit  Chaldaeo  accedere. 

2.  Flexio  secunda  comprehendit  Nomina,  quae,  si  ex  una  tan- 
tummodo  constant  syllaba,  efferuntur  vocalibus  A  et  E,  ut  ■^■^^ 
nomen;  si  ex  duabus,  penultimam  habent  vel  compositam,  ut 
^3T^  (tltare^  vel  simplicem  cum  voculi  impura,  ut  9i^l^iS 
stella;  J^^i  sacerdos;  vel  geminatam  mediam  rad.,  ut  a«.ax|a«i 
(=Ch.  XO^n^^d)  servus  cum  iisdem  in  ultima  vocaUbus,  quae  in  fle- 
xione  accedente  nova  Syllaba,  aut  ante  Suffixa,  quae  a  vocaU  in- 
cipiunt,  abiiciuntur,  at  iterum  recipiuntttr  syllaba,  quae  a  conso- 
nante  incipit,  accedente.  Utriusque  idiomatis  exempla  haec  ad- 
dantur,  Gen.  2,  19.  "^-^-^  O^p)  nomen  eius ;  Deut.  9,  14. 
^t"^-^  (=  «2?^) ;  Exod.  21,14.  /nqST^  (=  Ch.  '^nanp)  alta^ 
re  meum;  34,^13.  ^tm^ST^  (coH.  Ch.  rrJi^l'?);  Gen-  19,  2. 
h-^A^AW.AXjAXA.  ^_-^p3^^^^  servus  vester, 

Annot.  Ad  hoc  paradigma  pertinet  quO^ue  ^lTt  =  *il^ ,  aUbi  ^I^ 
manuSf  quae  uti-aque  forma  cum  Suffixis  obvia,  ut  Uteris,  ita  enun- 
tiando  differat,  necesse  est;  at  dum  nemo  dubitabit  priorem  cum 
Suffixis  iunctam  Chaldaeorum  "7|;  Stat.  emph.  i^'!'?  eiusque  flexioni 
comparare,itainfrequentioreTi^Syrorum],_<.f  latere  quisque  sibi  per- 
suadebit;  ut  Gen.  16,  9.  ^^TA^oij-Af.  Incertum  tamen  est,  utrum 
Samaritanus  Nominibus  formae  SSS"^  similibus  in  flexione  quemad- 
niodum  Syri  vocalem  aiixiliaiem  E  sub  prima  rad.  dederit  ( cf.* 
■  ""^i^ ,  Stat.  emph.  |  m*^^  V ) ,  quam  nemo  facile  ob  cumulatas  sine 
vocaU  consonantes  Participus  Coniug.  Ithpeel  abrogaverit  (cf.  Syr. 
^^Cjuc^^,  St.  c.  U^Loi!^),  quae,  cum  et  ipsa  vocalem  ultimae  syl- 
labae  in  flexione  abuciant,  huic  paradigmati  accensere  par  erit. 

3.  Tertiae  flexioni  annumeranda  sunt  Nomina  vocibus  He- 
braeorum  segolatis  comparanda.  Sunt  autem  ea,  ut  in  Chaldaea 
et  Syriaca  lingua  monosyllaba,  tribus  radicalibus  ita  inter  se  con- 
iunctis,  ut  prima  mediae  adhaerens  per  Scheva  Hebraeorum  mobile 
enuntietur.  Vocalis  mediae  radicali  supposita,  quae  A  et  E  ra- 
rius  O  esse  solet,  in  omnibus,  quae  a  vocaU  incipiunt,  syllabis  affi- 
xis  adeoque  ante  Suffixa  ^\^  et  J^ JJ  abiicitur ,   et  demta  sic 
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ultima  radicali  ad  novam  sjllabani  formandani,  duae  priores  sylla- 
Laiu  faciunt  susceptis  iisdem  vocalibus ,  quae  non  tam  auxiliares, 
quam  radici  propriae  sunt  iudicandae,  et  ex  cognatis  Chaldaeorum 
et  Sjrorum  Nominibus  petuntur.  Sic  ^^2*"^  ^'^^  suscipit  A,  ut 
Num.  24,  7.  ^iii-^^is^^:  ^J^  liher^  prouti  Syrorum  aut 
Chaldaeorum  enuntiationem  probaveris,  E  aut  I  sibi  vindicaie  po- 
terit;  Exod.  32,  33.  fll^;3^  =  Sjr.  u^^,  Chald. 'i^Bb.  Nec 
de  vocali  0  aut  U  dubitaverit  quis  in  '^5'5  sanctitas  et  similibus, 
qui  Chaldaeorum  ^r^np  comparaverit,  licet  Sjri  id  per  qL  expri- 
mant,  ita  ut  Exod.  15,  13.  ^•^5'?  respondeat  Chaldaeorum 
Tj^^niip  Sjrorum  .^jo^;  cf.  Lev.  20,3.  Quae  autem  a  gutturali  in- 
cipiunt,  semper  in  flexione  approbant  sub  prima  rad.  A ,  ut  '^^J^ 
cedrus  ;  ^^^V  se/rMS,  licet  in  Statu  abs.  sub  med.  rad.  E  ament. 
Nomina  denique,  quorum  media  rad.  /Jj  est,  ut  llTlV^T?^?  -  * 
oculus;  /^|Tl3  domus^  'quae  apud  Sjros  admittunt  in  Statu 
emph.  Ai,  apud  Hebraeos  et  Chaldaeos  tt  (JjLi!  —  ')'^S')  et  apud 
hos  haud  raro  Suflixis  accedentibus  per  "i  efferuntur,  ut  Dan,  7,  8. 
•12')?,  4,  13.  12']?  et  apud  Samaritanos  utrorumque  flectendi  ratione 
in  usu  fuisse  videri  possunt. 

Annot,  Cum  autem,  ut  iamiam  diximus,  Nomina  ^3l?  lilery 
^^3  caro;  ^^^  inel',  ^^Hgratia;  U*^^  oleum;  ItVvitulus; 
)1A.3  aspis;  -«^^a-"*  sol  et  alia  apud  Chaldaeos  iu  flexione  I,  apud 
S^TOs  E  assuniant,  non  valde  errabit,  qui  pro  arbitrio  alterutram 
enuntiandi  rationem  probatam  esse  velit. 

4.  Quarto  denique  paradigmati  accensemus  Nomina,  quae  a 
V^rbis  ^2,  ducta  vel  terminantur  in  ^  (=:i-jn--),  vel  in  /JJ  (=  i— , 
*i-7  ct  1—).  His  hoc  proprium  est,  ut  ^  in  Statu  emph.  et  ante 
Suflixa  abeat  in  ^  mobile,  ut  "^l^  ^i^dificator;  Stat.  emph. 
^(^^\  ^']^  o«o/'9  hostis^  Stat.  emph.  Carm.  Sam.  Y.  10. 
^iTlJ^j  idemque  vaiet  de  flj?  ^'  ^113^  jmer^  Stat.  en^)h. 
Gen.  1  8,  7.  "^ffl^^*  ^""^  autem  illud  IJJ  apud  Chaldaeos  pari- 
ter  atque  apud  Sjros  ante  Suff".  1.  Sing  quoque  mobiie  sit,  ut 
\ul\l  a  )j[^,  non  est,  cur  idem  quoque  apud  Samaritanos,  licet  ex- 
empla  desint,  invaluisse  ncgcmus;  similitcrque  ut  apud  illos  ante 
Suffixa  2.  Plur.  quiescit  in  1,  ut  ^X^^^^puer  vester.  Cum 
pon*o  haecNomina  apudSjros  inPlurali  termiuentur  in  — *L,  apud 
Chaldaeos  autem  terminntio  "ji  —  usitata  sit,  nota  Pluralis  cum  ^ 
radicali  confluente,  haud  dubitamus  contendere,  utramque  efferendi 
rationem  ad  linguam  quoque  Sam.  transferri  pos^e,  quanquam  Sj- 
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rorum  praestantiorem  esse  censemus  (cf.  Gen.  37,  13.  ^yiTlV^ 
=  ^Cv  pascentes)  '^  siqiiideni  et  hos  sequuntur  in  enuntiando  |7l 
=  Ai  ante  Suffixa,  ut  Gen.  1  3,  8.  f[{'^^j)astore8  mei  et  ^ITJV^ 
pastores  tui;  ^2^  \Q,  \^^^  jmeri  eius.  Quodsi  vero  Nomen 
ex  una  tantum  syllaba  constat  (ut  Part.  Pass.  Pe.),  in  Statu  emph. 
suh  prima  rad.  assumitur  A ,  ut  Hli^  revelatus ,  St.  e.  '^Hlilf 
(^l ,  I  -'^  ^ ) ;  idemque  observatur  in  Partt.  Ethpe.  Quae  autem 
exeunt  in  Ai,  ut  /71!^'^  iustus ;  a  quibus  haud  seiungenda  esse 
arbitrati  sumus  Nomina  formae  [H^^^^ pjimus  et  Gcntilitia,  ut 
rn^^^iSV  tlehraeus ;  m  illis  IJJ  accedente  syllaba  mutatur  cum 
_^,  in  Gentilitiis  auteni  abiicitur  neque  compensatur,  ut  Stat. 
emph.  ^Aii^  et  ^A^5V  (Stat.  emph.  Plur.  HlA^SV  «* 

m^Am?  vid.  §.  43.  m,  B.). 

Annot.  Quemadmodum  Syri  distinguutit  inter  — -ilk5  et  .ai^? 
pascentes  ei pastores,  ita  quoque  cum  eodem  notionis  discrimine  Sa- 
maritani  utuntur  plerumque  duplici  Nomine  Plurali  ^nlV^  et  in  Stat. 
emph.  Exod.  2, 17.  et  alibi  %;m)lfnv^.  In  iis  autem,  quae  a  Verbis 
^Z  ducuntur,  servatur  maximam  partem  radicalis  2^  ante  Suif.,  ut 
Exod.  23,  5.  -JiA-ll^^riS^sb  ;  Deut.  7,  10.  l:nti^;i^  =  ™b;  rarius  ab- 
iicitur  nominatimque  in  Plur.,  ut  Exod.  1,  10.  llJint^Il^^ilS^^&t?^  Lev. 
26, 17.  cf.  §.  35.  E. 

II.  In  Nominibus  femininis  ordinandis  eundem  sequemur  or- 
dinem,  quem  in  Masculinis  observavinms,  ita  ut,  cmn  iam  accura- 
tius  expositum  sit  §.  43.,  quas  induant  formas  in  Statu  constr.  et 
emph.  utriusquek  Numeri ,  hic  demonstretur ,  quid  additis  Suffixis 
singulae  classes  patiantur.  In  his  in  universum  hoc  notandum 
est,  Suffixa,  quae  a  vocali  incipiunt,  adiungi  in  Singulari  fonuae 
cmphaticae ,  quae  contra  consonantem  habent  initialem  postulare 
formam  constr.  In  Plurali  autem  de  causis  supra  iam  §.  4 .5 .  1 . 
allatis  utraque  Sufiixa  Statui  constr.  pariter  annectuntur  sine  ulla 
alia  Pluralis  nota,  quam  quae  in  ipsa  huius  formae  terminatione 
deprehenditur. 

1.  Ad  primam  classem  pertinent,  quorum  penultima  aut  im- 
pura  gaudet  vocali  in  simplici  syllaba,  ut  ^Aj^"^  (=«^^3?)  'fior' 
tua;  ^IX^^ '^^^S^ 'f  "^inlSj  *'"^^*'^<^7  aut  in  consonantem, 
quae  ab  hac  syllaba  non  divellitur,  desinit ;  aut  quae  denique  in  \ 
et  ^  exeunt,  nec  ad  quartam  flexionem  pertinent,  Nomina  a  Ver- 
bis  '^i  ducta  complectentem,  quae  in  Plurali  utramque  literam 
mobilem  accipiunt;  e.  g.  ^;^|7l'^  suavitas;  \^^^  redemtio 
(cf.  §.39.  H.  A.  c).      In  his  Suffixa   accedunt  in  Singulari   et 
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Plurali  sinc  ulla  vocalium  praeter  terminationem  femininam  muta- 
tionc.  Cum  autem  praeter  vulgarem  rcgulaiu,  ut  Gen.  IG,  2. 
fi\^2X^^  awci7/tf  mea  quoque  inserta  ante  ^  litera  J^  =  A 
legatur,  ut  Gen.  4,  5.  "^A^^rni"^  munus  eius;  sequitur,  aut 
non  constantem  fuisse  flectendi  rationem  supra  propositam,  aut 
utrique  SamJiritanos  indulsisse ,  ita  ut  et  nobis  utraque  uti  llceat. 
Nulla  tamen  difficultas  obstat  in  iis,  quae  in  ^  et  ^  desinunt,  in 
quibus  hoc  discrimen  ipsa  utriusque  Status  forma  tollitur,  ut  Gen. 
24,  36.  '^A^tSfn^  senectus  eius. 

Annot.  In  Nomiiie  ^)I1TJT^  urhs ,  Stat.  empli.  Gen.  4,  17. 
^A)l(TtT^  (=:|L1  ii^Vi)  non  videntur  Samaritani  ut  SjTi  |I  reticuisse, 
quod  certe  non  scripsissent,  ut  in  ^'A-***  pro  H^)i*^  a  ^Ji'***'  annus, 
Cf.  Gen.  24,  4.  f  AA  pro  ^AAJ^  femina. 

2.  Secundo  paradigmati  accensenda  sunt  Nomina,  quorura 
ultima  syllaba  a  duplici  incipit  consonante,  in  quibus  accedente 
syllaba  emphatica  ^A?  ^^®  devitetur  plurium,  quae  vocali  care- 
rent  consonantium  ftiolestior  enuntiatio ,  inserenda  est  inter  duas 
posteriores  radicales  vocalis  A  aut  E,  quarum  alterutram  haud  ra- 
ro  Nominis  origo  suppeditat,  ut  "^i-^yiA  «'*«^"«  Stat.  empli. 
"^AZ^^A  {=\h^si  a  masc.  Vi^jf);  de  ^AiW  autem 
Statu  emph.  Nominis  '^i'^^  currua  dubitari  potest,  utriim  ogaltha 
tm  ogeltha  legeudum  sit,  cum  non  ut  illud  ad  Masculinum  referri 
possit,  unde  in  hoc  aliisque  liberior  concedenda  efferendi  ratio.  In 
Participiorum  Pe.  forma  fera.  emph.  autem  nemo  vocali  E  uti  du- 
bitabit.  Suffixa  secundum  lcgem  propositam  accedunt  ,  ut 
gTAZ^^A  vidua  eiu8,  ^tiiAi^^A;  et  in  Piur. 
J^iiAAi^^iA  viduae  vestrae 

3.  In  tertium  paradigraa  recipienda  sunt  Nomina,  quae  Syro- 
rum  more  in  Statu  emph.  vocalem  prioris  syllabae  a  prima  in  se- 
cundam  rad.  promovent,  ut  ^i^^tV  ^^^^^^  emph.  ^Ai^V  (ICa 
emph.  jl^ix^);  ^'^^H  vicina,  socia  emph.  ^A^^l^  (=U-t^ 
ajVfil  Ch.  Kn-nsn),  cum  Suff.  ^A^3^=«^r^  Ch.  nn^an. 
In  Plurali  confirmatur  haec  fiectendi  ratio  exemplis  Chaldaicis ,  ut 
T^ilin  sociae  meae  etc. 

Annot.  Neqiie  tamen  et  hic  deprehenditiir,  ut  in  Nominibus 
Syriacis  in  )j  desinentibus  contractio,  qualis  in  P-s-m  eniph.  li^-a-vi  P^'^ 
)£JL&»^vt7t«  obvia  est;    vid.  supra  Parad.  1.  Annot. 
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4.  Quarti  (leniqiie  paradigmatis  Nomina  feminina  sunt  Deri- 
vata  Verborum  "^^^?  ^P^®  *)  ^^^  ^^  ^/Tl  exeunt,  et  quoruin  me- 
dia  rad.  vocali  destituta  eflicit,  ut  /Jl  excepto  Statu  emph.  Sing., 
ubi  in  I  quiescit,  ubivis  mobile  fiat,  ut  '^fH^^ pura  (=Ch.  i^^S^n), 
emph.^J^(H^'f(=m^:?^),  constr.  AOlilT  (^»^??!!),  Pl"r. 
a^s.  jArn^iilT  (=)'^'^)  ^^^-^  ^®l  ^)  *^  t^  ®*  ITI  terminantur,  quod 
utrumque  in  Sing  in  U  et  I  quiescit;  ut  ^J^  scelus,  fornioatio^ 
constr.  All!^^  em^h.  ^Alf']^;  ffli^iiA  «'««^^  ^tc. ;  in  Plu- 
rali  autem  abiecta  vocali  hac  utraque  mobile  lit ,  ut  J A^ii"^  = 
■jjpl  a  Sing.  ^ii"^  =  ^^t  iustitia  (cum  A  auxiliari  sub  prima  rad.) 
et  JAlTl^iiA  (=Tt^?^)*  '^  Suftixis  adiungendis  eaedem  re- 
gulae,  quae  iu  prioribus  observantur. 


Annot'  Sunt  tamen  et  Nomina  ab  aliis  Verbis  ducta,  quae  in 
t  exeuntia  hanc  proprietatem  in  Plurali  flectendo  sibi  viudicant,  ut 
llAt^Z^,  consti-.  AAt^Zea,  emph.  ^AAt^Z^  (=Ch.  'jia^fa  etc. 
Syr.  -CLiui>ic)  a  t^Z^  regnum.  Si  Syrum  et  Chaldaeum  sequimur, 
idem  quoque  valet  de  tlZ3  dimidia  pars.  Cf.  1  Reg.  18,  22.  "j^lJbB. 
Feminina  gentilitia  cum  terminatione  ^(fl  itidem  ad  priorem  huius 
paradigmatis  ordinem  in  Sing.  pertinent,  ut  ^^/Tl^i-ni^  Aegijptia, 
emph.  ^Anl^i-ffl^ ;  in  Piurali  autem  ab  hac  flexione  discedunt,  quippe 
quae  in  Statu  emph.  A  pro  flt  substituant,  ut  ^Ai^^^-ffl^  Aegyptiae ; 
^A-^^SV  Hebraeae;  ubi  autem  illud  retinent,  praemittunt  A  cum 
sequente  (Tl  aut  in  diphthongo  Ai  aut  cum  Chaldaeis  ^  —  enuntiandum, 
ut  Exod.  1, 16.  ^'AdlA^SV.  De  Adiectivorum  in  (11  =  Ai  terminan- 
tiuni  Femininis  fll  Masculinis  proprium  cum  Jt  permutantibus ,  ut 
^A^a^J^?  prima  notandum  est,  fll  radicale  non  redire,  licet  Chaldaei 
hoc  in  Sing.  et  Plur.  emph.  ament,  ut  ^AiV^TP  =  5<n;!B^J5 ;  at  Nu- 
meri  ordinem  designantes  alternant  in  fll  vel  retinendo,  vel  absorben- 
do,  utLev.l9,  24.  ^AfllVflt3^=Ch.  J^nSJ-^S^;  c.  25,  22.  ^AA;iflI*iiA= 
Ch.  nxai^ri ;  et  interdum  ut  apud  Chaldaeos  mobile  est,  ut  ibid.  v.  21. 
^Afllif  AfliA-^  coU.  Chald.  Dan.  7, 19.  i^n^^^inn . 


§.   47. 
Nomina  anomala  et  defectiva. 

Ut  apud  Hebraeos ,  Chaldaeos  atque  Syros ,  ita  quoque  apud 
Samaritanos  nonnuUa  reperiuntur  Nomina,  quae  licet  frequentissi- 
ma  sint  in  ore  loquentium,  tamcn  a  vulgtari  flectendi  ratione  ita 
discedunt ,  ut  pecnliari  indigcant  paradigmate ,  cuius  conspectum 
tuc  exhibebinius. 
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A.     M  a  8  c  u  lin  a. 

• 

Singularis. 

empli. 

constr.                 <i])s. 

.^f»A 

•  (TiaA           •  3A 

pater. 

'^HA 

•fll^A          •^A 

frater. 

cn^^H) 

•  fllt^ii^          •  ^q 

socer. 

n^m 

•  Ama     •  AITJ3 

domus. 

•^'iS 

.^3 

jfflius. 

.q«JXU 

.«jxu 
Pluralis. 

nomen. 

'■^m^A 

•A=(aA      •^^SA 

patres. 

•mnJi 

•m^  "^mh 

fratres. 

* 

•^m^ii^ 

soceri. 

naiA^ 

•  <nA3   •  ^iTiAa 

domus. 

-m^^ 

jr*t«. 

•^m^s 

filu. 

•^A^^^ 

B.     i'^  c  «i  i  n  i  n  a* 
Singularis. 

nomina. 

•^AAA 

AAA       •^AA 

femina. 

•^A-iS 

•A^iS          A^S 

filia. 

•^A^ 

A>^          g^Au 

annus. 

(•^A3^) 

•A3)^         •gj^ 

lahium. 

•^A^? 

Pluralis. 

urbs.  ' 

•gffl"*;i 

•  ffi^^    •  >ni"*> 

feminae. 

«               < 

AA,A^a  •^AO^^a) 

•AA;A:ia^:iA,^^:]af 

y  !• 

*^A^,^AA)3 

filtae. 

•^ffl^"* 

•  fflp^   •  >in:i^ 

anni. 

•^tAAt;)^ 

AAt^Ji^   -^AU^ 

labia. 

•  ^AAffl^? 

•aS.*?!-:'^-'^' 

urbes. 
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Annot.  De  Suffixis  his  Nominibus  adiungendis  iam  supia  §.  45. 
2.  Annot.  3.  partim  dictum  est;  reliqua  nihil  habent  tiifficultatis, 
quippe  quae  vulgares  sequantur  regulas.  Quodsi  vero  reliqua ,  quae 
apud  Syros  et  Chaldaeos  anomalis  accensentur  Nominibus ,  hic  desi- 
deraveris ,  scito ,  nulla  suppeditari  eonim  exempla.  Pertinent  huc 
^A  matery  cuius  Pluralem  frustra  quaesivimus;  *^ClMfr  vir  y  quod 
perraro  legitur,  ut  Num.  12,  3.  14,  15.  Deut.  33,  1.  in  Statu  emph. 
^■»^ntA.  Idem  valet  de  H>^I^  ancilla,  emph.  ^A^ilJV-,  at  Plur. 
(Syr.  ^oiicj  )  nullibi  occurrit ,  similiterque  ^AA  locus  caret  Plurali 
(Syr.  ^-Tzf ).  Alia  regulariter  flectuntur,  ut  Gen.  50,  2.  Hit^H^J^ 
medici  {—  Ch.  itWbX  Syr.  ]  ZQjcf  ).  Nominis  At^A-  s.  A^J^  soror 
nuUa  Pluralis  in  Pentateucho  exstant  vestigia.  Alia,  quae  perperam 
huic  tabulae  inserere  laboravimus,  haec  fere  sunt :  Num.  1,  2.  (n^^-*** 
=  ni:a\i5,  Ch.  ')?to\^,  Syr.  |oiiaA;  et  Piur.  hebr.  At^-«*'  Exod.  1, 1., 
quorum  illud  haud  dubie  emendandum ,  hoc  ab  initio  huius  libri  ferri 
potest.  —  Status  constr.  Nominis  A6  pro  A^i^  filia  ante  Nomen  pr. 
legitur  Gen.  11,  29.  Pro  ^AAA  uxor  Deut.  28,  30.  emendate  scri- 
bendum  est  ^AA^  =  Ch.  xnrn5< 

§.   48. 
Adiectiva  et  Numeralia. 

1.  De  Adiectivis  a  Verbo  ductis,  quae  in  fomiandi  ratione 
Nominibus  conveniunt  et  ex  iisdem ,  quibus  iUa  flectuntur  legibus, 
vid.  §.  38. 

Annot.  Quomodo  Comparativus  et  Superlativus,  quibus  apud 
Samaritanos  quoque  peculiaris  non  sit  forma,  exprimantur,  docebitur 
in  Synt.  §.  88. 

2.  Numeralia  vel  sunt  pHmitiva  (Cardinalia)  vel  derivata 
(Ordinalia).  Illis  hoc  proprium,  ut  5"^^^,  emph.  per  syncopen 
^g^^  unus;  fem.  ^^q  una  et  ^jTl^A?  constr.  Hl^A  duo; 
fem.  3iTlA^A>  constr.  HlA^A  duae  mera  sint  Adiectiva;  a 
ternario  autem  ad  denarium  numeruni  facile  quivis  dignoscet  in 
iis  Nomina  abstracta  cum  terminatione  feminina,  ita  ut  v.  c. 
^AiA  respondeat  Graecorum  TQiadi.  Quae  quidem  proprietas 
debetur  inprimis  Orientalium  studio  Numeros  ita  cum  Nominibus 
iungendi^  ut  et  ipsi  horum  magis,  qiiam  Adiectivorum  prae  se  fer- 
rent  speciem.  Hinc  nemo  off^endet  in  Statu  constr.,  quo  rem  nu- 
meratam  antecedunt,  nec  in  Generis  permutatione,  quo  magis  usus 
eorum  utpote  Nomixium  perspiceretur.  Qui  quidem  usus  paullatim 
in  desuetudinem  abiit,  quippe  haec  Genitivi  nota  nonnisi  ante  No- 
mina  masculina  in  oculos  incurrens ,  in  masculinis  Nomini  femini- 
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no  sine  ullo  utriusque  Status  discrimine  antecedentibus  haud  di- 
spiceretur,  ita  ut  exinde  Nomina  numeralia  adverbialiter  magis  in 
Statu  abs.  Nomen  suum  antecederent,  aut,  quod  facilius  est  expli- 
catu,  rem  nimieratam  Adverbiorum  instar  sequerentur.  Cuni  au- 
tem  hoe  utroque  modo  Nufneri  Nominibus  iuncti  Adverbiorum  vi- 
ces  suscipere  viderentur,  providit  lingiiae  usus,  ut  ne  ipsorum  ori- 
go.oblivioni  traderetur;  unde  factum  est,  ut  masculino,  potiori 
Generi,  abstracta  Femininorum  forma  maneret,  dum  Nominibus  fe- 
mininis  Numeri  masculini  sine  ulio  Generis  discrimine  accederent. 
Cf.  Synt.  §.  89. 

A.    Numert  cardinales. 
a)   Numeri  simplices  a  tribus  ad  decem  hi  sunt: 
Masc.  Femin. 


constr. 

abs. 

constr. 

abs. 

AAiA 

•^AZA 

•AiA 

tres. 

CAVa^iA) 

•wa^iA 

•VS^iA 

quatuor. 

(•A***^^) 

-^xxx»^  • 

(^^)«^^ 

quinque. 

(•AA«*) 

•^A^ 

•(AA)"^ 

sex. 

CAVa^) 

•W3"* 

♦  T~7/^JUUL 

CAV3ti) 

•  w3l 

septem. 

•A^^iJA 

•^;]^A 

'fll^^A 

octo. 

•AV^^A 

•^"*A 

•V"*A 

novem. 

CA^i^V) 

•^'ii^V 

•'i^V 

decem. 

Annot,  Status  emph.  Adiectivi  nunierah*s  ^^A  per  syncopen 
^S^a  sequitur  Nomen  emph. ,  ut  Num.  28,  28.  ^^«  •  ^^^T  alter 
aries  (v.  27.  'm.Iir  *  S^T  unus  aries) ;  similiterque  adiung^itur  No- 
niini  absoluto,  ubi  de  certa  re  aut  persona  absque  numerandi  ratione 
sermo  est,  ut  Gen.  42,  11.  13.  filii  sumus  ^TH  ♦  'iSl  unius  viri ;  nec 
niinus  in  coniunctione  duorum  Nominum  per  Geniti\"um,  ut  Num.  29, 
19.  25.  ^TS  ♦  ^(7l:!iJV  ♦  ^fllJ-fll  hircus  caprarum  unus  I  aut  ubi  ser- 
njo  est  de  re,  quae  alteram  non  admittit  i.  q.  unicus  ut  Deut.  28,  25. 
H^H  ♦  V^tl6-  via  unica.  Femininum  emph.  H}<sHN  legitur  Gen.  8, 
13.  et  Pluralis  llrttTqA  nonnuUi  Gen.  11, 1.  Pro  Ferain.  |liTtA^A  oc- 
currit  Gen.  5,  18.  hebr.  jKnA-***.  In  Carminibus  Samaritanis  Gesenio 
teste  p.  42.  pro  ^A-***-  semper  legitur  cum  A  prosth.  ^A-^^A  =j-  S>t. 
|/-*.r  pro  \h^.  Cf.  1. 1,  4.  et  emph.  STAA^Jfr  I.  6.  IV.  18.  Cetero- 
quin  singularis  Cardinalium  fomia  haec  est ,  quae  Statui  consti*.  Ma- 
sculinorum  adiungit  (71  et  pro  utroque  Genere  usurpatur  Nomine  in 
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Statu  emph.  sequente,  aut  ita  cum  reliquis  iuncto ,  ut  huic  Statui  par 
haberi  possit,  ut  Num.  7,  7.  8.  HlAVS^iA  (=  t^T}^h  Gen.  41,  35.  36. 
47.  48.  54. ;  Num. 8, 2.  nlAVS-***  (=-^^.^^) ;  23, 4.  i<Tl«Sg^^  ♦  mAVS-***- 
sej)tem  altaria;  28,  21.  29.  et  Exod.  34,  28.  ^mZ^  ♦  fltA^l^V  de- 
cem  leges, 

b)  Numeri  denarii  exprimuntur  Plurali  Numerorum  simpli- 
cium  sine  ullo  generis  discrimine ,  ita  tamen ,  ut  Pluralis  Numeri 
'i^V  adhibeatur  in  Plurali  ad  denarium  viginti  designandum, 
cuni  hic  Numerus  a  J/Tl^^^  formari  non  posset,  et  Numerus  cen- 
tenarius  proprio  iam  gauderet  Nomine.  Huc  autem  ordine  dein- 
ceps  sese  excipiunt, 

*  ^/TlVS'^  septuaginta. 
'•^in^^A   octoginta. 

*  "^iJfitV^^iV   nonaginta. 
*^A^  centum. 


^im^ 


'piTlAiA  triginta. 
*  "^rnVS^^A  quadraginta, 
JA^AMJ^  quinquaginta. 
JlTl'^"*^  sexaginta. 
Annot.  Terminationes  ^nt  et  |inl  in  Numei'is  quoque  promiscue 
usurpatas  fuisse,  vix  monitu  opus  est.  Cf.  §.  42. 1.  1.  Pro  )intAZA 
legitur  cum  inserto  flt  Gen,  11,  20.  |lfltA(ItZA  et  v.  22.  jAfltZA ;  nec 
desideratur  quoque  in  his  forma  in  fltA  desinens ,  ut  Deut.  9,  25. 
fllAflt  VS^iA  quadraginta  itidem  cuni  Nomine  emph.  bis  coniuncta. — 
Pro  llflt-***-'^  s.  llfltA-^  sexaginta  cum  eodem  A  prosthetico,  quod  ad 
simplicem  Numerum  •***■***  s.  AA  interdum  accedere  iam  supra  yidi- 
mus,  legitur  quoque  ^fltA-***A  Lev.  27,  7.  ct  alibi. 

c)  In  Numeris  compositis  iis  nominatim,  qui  inter  decem  et 
viginti  interiacent,  minor  numerus  antecedit  niaiurem  ita,  ut  iile 
respiciat  Genus  rei  numeratae ,  hic ,  qui  sequitur  sine  copula ,  ar- 
ctissime  cum  illo  cohaerens  Genere  sese  illi  accommodet ,  quo  fit, 
ut  numerum  niinorem  feminina  terminatione  masculinum  Genus 
exprimentem  excipiat  ^pV?  ^^  ^^^  autem,  quibus  Femininum  dc- 
signatur ,  numerus  denurius  accedat  forma  '^^pV  ^'^^  /Tl^^V? 
ut  Gen.  1 7,  25.  '^A'^  '  ^"^^V  *  A2A  tredecim  anni;  Num. 
29,  13.  ^fll^;^  •  ^^V  *  "^AiA  tredtcim  iuvenci.  Ordo 
hic  est: 

Masc.  Fem. 

*^^V     *^TM        *iTl^^V  W   undecivu 

•'i^V   -mhS   'flJ^i^V    •mA^Ai 
•-i^V^AiA     -m-i^V     •AiAI  ,^.^,^„.^ 
^'i^V      •AiA) 
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'i^VWa^       •ffl'i^V       'VS^iA   quatuordecim. 
•'i^V"^*^H        -nl^i^V         ••^q   quindecim. 

"i^V    -^A^      -Cl^i^V      'A^i      ^  . 

p  >    septendeetm. 

*  ^I^V  •  ^^^A       *  m^^V      *  /n^^A  duodeviginti. 

^^^V^W-^A      ^flfl^^V         'V-^A  undeviginti. 

Annot.  In  Feminino  Numeri  undecim  TV  ortiiin  est  ex  ^^ifr 
per  syncopen  et  ^  in  cognatam  gutturalem  V  mutato.  Pro  •  (IlA^A 
fll^i^V  legitur  Lev.  24,  5.  per  apocopen  (Tl^^V  ♦  A^A  cum  Chaldaeo- 
rum  ''*!D'^r'^  aut  Syrorum  jyja^^Z,  qui  utrumque  numenmi  uno 
Terbo  iunctum  scribunt,  comparandum;  quam  scribendi  rationem  Sa- 
maritanus  quoque  imitatus  est  Lev.23,  34.  39.  ^^V^^  =Ch.  ''':)D''aq, 
Syr.  g mS oViM  quindecim  s.  decimus  quintus.  Praeterea  forma  in 
rilA  desinens  legitur  Num.  29,  15.  ^nl^A*ii«  ♦  (IlA^^V  ♦  Va^Jt  5^^«- 
tuordecim  agni;-  et  Femin.  Exod.  26,  8.  ^AVnt^ifll  ♦  fltAfllS^V  •  S^V 
undecim  cortinae, 

c)  In  iungendis  Numeris  denariis  cum  simplici  adhibetur  co- 
pula  ^5;^  et  ita  quidem,  ut  minor  denarium  vel  praccedat,  vel  sequa- 
tur;  sic  Num.  31,  37.  -^lTJV^^t  *  '^'^^^  septuaginta 
quinque:  v.  39.  -^lTlA^^  *  T^A  ^nus  et  sexaginta,  ct  mi- 
uore  sequente  35.  (i.  -JiinlA^A^  *  ^lTlVS^^A  quadraginta 
duae,  cf.  v.  7.  Idem  observatur,  ubi  praeterea  centenarius  Nu- 
merus  accedit,  interposito  passim  rei  nimieratae  Nomine,  ut  Gen. 

11,25.  ^A^  •  ^At^ilt  •  ^A***  •  ^mva-iAt  *  ^^'iJA 

i.  e.  octo  et  quadraginta  anni  et  centum  anni  23,  1. 

d)  In  Numeris  centenariis  et  millenariis  Genus  Numeri  sim- 
plicis  rcspicit  Genus  utriusque  Nominis  '^J^*^  centum  (quod  vel 
rarius,  utNum.  2,  I G.  et  Deut.  22,  1 9.  in  Singulari  obvium,  saepe 
ab  interprete  Samaritano  cum  Plurali  JA^^jy  =  jic^io  pro  sim- 
plici  nxp  =  Syr.  Jiiio,  ut  Gen.  6,  3.  1 1,  I  0.  et  alibi  permutatur) 
®*  3ZA  'wtY/e,*  et  ita  quidem,  ut  utroque  in  Plurali  posito,  nulla 
intercedente  copula  prioriNumeri  simplices  feminini,posteriorima- 
sculini  Gcneris  antecedant.  Ducenti  autem  et  duo  millia  exprimun- 
tur  Duali  utriusque  §.  42.  III.      Hoc  igitur  ordine  sequuntur 


( ♦) At^ )  •  ^A'^  centum. 

•  !amAA'-a  ducenti. 

•  ;iAt^  •  AZA  trecenti. 


IIAt^  •  VaSA  quadringenti. 
'}At*ii  •  *^^n  quingenti. 
llAtr^  •  (AA)  '^^^excentl 
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llAt^  *  V^^  septingenti. 
jlAt^  •  m;i^iV  octingenti 
)lAt«  -  V-^A  nongenti, 
^IJ^  mille, 
^(Ti^iA  duo  millia. 


-  »^iA:^lI^  \  *  ft^^l  tria  millia. 


♦*iJ(Tt;jZA^  -^VS^iA  quatuormillia. 
♦'ilflt;)Z  A  ♦  ^-«^^H  quinque  millia. 

♦  -«amJZA  ♦  ^A-»*  sexmillia. 
♦^flt;)ZA  ♦^VS-^  8ej)tem  millia. 

♦  *ilfli3ZA  \  *  5 J  r:'!^\  ocfo  »ii7/m. 

♦  ^ilfltJZA  ♦  ^V-^A  ;?orcw  7wi7/m. 

Annot.  Exinde  apparet,  Samaritanos  perraro  in  iungendis  his 
maioribus  Numeris  usos  fuisse  Statu  constr.  simplicis  Numeri,  quod  a 
nobis  tantummodo  Num.  1,  46.  ^fll^Z A  ♦  AAZA  tria  millia ;  4,  48. 
^fll^ZA-  ♦  A^l^^A  octo  millial  observatum  est.  Decem  millia,  si 
oninino  singulae  myriades  recensentur,  Samaritanos  quoque  ut  Syros 
proprio  Nomine  exprimere  solitos  fuisse,  docet  Gen.  24,  60.,  ubi  ver- 
bis  Hebraicis  n^n*!  "^thi^  respondent  ^Atll^  ♦  (li^lA  (cf.  Syr.  z^h 
Plur.  .cucV  apud  Ephraem.  III.  p.  5.  F.  2.  sq.).  In  Numeris  abhinc 
millenariis  exprimendis  idem  servatur  ordo  a  Samaritanis,  ut  a  mini- 
mo  incipiant  et  sic  ad  millenarium  prog^-ediantur ,  qui  tum  in  Singu- 
lari  accedit,  ut  Num.  16,  49.  ^IJ^  *  ^^V  ♦  VS^iA  quatuordecim  mil- 
lia;  31,  40.  3,  39.  1,  21.  37.  Ubi  millenarius  cum  centenario  numero 
componitur,  centenaria  millia  antecedunt,  quibus  millia  unitatum  aut 
denaria  adduntur,  ut  Nuni.  2,  16.  ♦  ^flt-****il^t  ♦  ^^Ht  ^  ;)ZA  ♦  ^A^ 
JZ-^  centum  et  quinquaginta  unum  milliaj  Num.  1,  46.  31,  32. 
Numeri  maioris  conipositi  exemplum  suppeditat  Num.  3,  43.  ♦  ^flt^V 
eiifllAA^t  ♦  ^fll VS-^t  ♦  ^AZA  ♦  :^IA  ♦  -«fll^i^Vt  viginti  duo  mil- 
lia  ducenti  septuaginta  tres. 

B.  Numeri  Ordinales. 
Hi  Nuivieri ,  qui  proprie  Adiectiva  numeralia  a  tiibus  ad  no~ 
vem  e  Cardinalibus  terminatione  (J\  vel  ^^  et  inserto  praeterea 
(Jj  ante  ultimam  simplicis  Numeri  radicalem  formantur,  feminina 
forma  in  '^IJJ  exeunte  gaudent.  Primus  tantummodo  et  secun- 
dus  peculiaribus  Adiectivis,  Ht^T?  (—  ^^*  ''^li??  ^J^'-  i-*^r°)' 
emph.  ^^^i^ii^Ypiimus  et  ^/Tl^T?.  ^^ph.  ^^^'^'^YP'^- 
ni,a  (haud  raro  tamen  adhibctur  pro  eodem  ^^  *  ^T^  **'•  ^^ 
Gen.  8,  13.  ^2%H]^  f.  =  rn^);  ^ffl^A  (=Ch.  ^,^;n),  emph. 
9*^(71^ A  8equ7idu8;  ct  g^rn^A  emph.  -^A^rn^A  secmida 
exprimuntur.  Reliqui,  quatenus  cuiu  Nomine  abs.  aut  emph.  iun- 
guntijr,  hi  suiit; 

Masculinupi. 

Stat.    abs.  emph. 


I 
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*  mAlTlA^    *  ^MTIA^  -  ^AAin A^  sextus. 

*  mvm-^A  '  %:vm^A  -  ^Avm-^A  ^«^"«- 
^m^^mi^v    *^^m^v  -  ^A^m^^v  dedmus. 

Femininorum    ordo. 


Stat.   abs.  emph. 

•^lTlAmiA  •^A/TlAffliA    tertia. 

•^(TJvina^i  •  ■^Amv/n^'^  ?«'"■'«• 

•^in^^in^q  •  ^Am-^in^sij^  ?«'«<«• 

^mAmA*^  '^AmAmA^  ^e^-ta. 

•^mvms^  •^Amvma***  ^epnma. 

•^m^m^iJA  •^Am^m^iiA  octava. 

•^mvm-^A  •'?Amvm"*A  ««««• 

•^m^^m^v  '^Am^im^v  ''ecmm. 

Pro  j-eliquis  inde  ab  undenario  Numtfro  Ordinalibus  usurpan- 
tur  Cardinalia ;  hinc  ^pV  *  ^T^  ^^^  undecimus ;  *  |7l^ A 
^I^V  duodecimus^  ^'i^V  *  (UA^A  duodecima ;  *  ^Ai A 
^^V  decimus  tertius ;  '^^^V  *  Ai A  decima  tertia  etc.  Ce- 
teroquin  Feminina  illorum  Adiectivorum  pro  parte  alicuius  rei  ad- 
hibentur,  licet  fiequentius  occurrant  Nomina  a  Numeris  ducta, 
quae  inserto  ante  ultimam  rad.  \  Nominibus  Hebraeorum  de  hac 
re  usitatis  respondent,  ut  "^^^"^^  et  ^'*^1[^^  quintapars; 
^\)p^  decima  pars  ;  ^'^^^^  quarta  pars.  Plurali  Ordina- 
lium,  ut  Exod.  20,  5.  •^lTlAAmiA  tertii;  ^ITJVma^i  (/"«''- 
ti  indicantur  gradus  posterorum  tertia^  quarta  generatia  i.  e.  ne- 
potes,  pronepotes.  De  Numeris  multiplicativis^  quorum  hic  e  Gen* 
4,  24.  jm^^i*^  septies  conunemorasse  sufticiat,  ut  de  reliquui 
Numeris  utendi  rationibus  vid.  Synt.  §.  .89.  —  De  duplici  deni- 
que  Stat.  emph.  Ordinalium  masc.  scribendi  ratione  vid.  supra 
§.  43, 111.  A. 
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Caput     quartum* 
De     Particulis. 

§.  49. 
Exiguus  deniquc  exstat  verborum  numerus,  quae,  cum  de 
ipsoruni  origine  certa  ratio  reddi  nequeat,  novum  constituunt  or- 
dinem  ac  perinde  pro  primitivis  haberi  possunt.  Numerosior  est 
huius  ordinis  eorum  copia,  quae  vel  a  Verbo,  vel  a  Nomine  aut 
aliis  linguae  partibus  ducuntur  et  exinde  vel  mutilata  apparent, 
vel  literis  ab  initio  et  in  fine  additis  augentur.  Pertinent  huc  Ad^ 
verhiay  PraepositioneSy  Coniunctioties  et  Interiectiones^  de  quibus 
deinceps  ita  disserendum,  ut  jprimitiva  principem  teneant  locum, 
derivata  seorsim  sequantur. 

§.    50. 
Adverbia* 

1.  Primitivis  accenseri  possunt:  J^^  quo?  /^2,  ^^"y  Jil 
sic ;  ITl  J  quaeso ;  "^ii^  hic  ;  nec  videtur  inde  excludenduni  ^ 
interrogationis  e  lingua  Hebraea  huc  translatum,  de  quo  vid. 
Synt.  §.  97.  1. 

2.  Derivata  pro  linguae  partibus,  a  quibus  ducuntur,  in  hos 
describi  possunt  ordines : 

a)  in  ea ,  quae  Pronominibus  aut  Interiectionibus  originem 
suam  debent,  et  ita  quidem,  ut  «)  nude  ponantur,  ut  J^  ecce 
(saepius  ^^  et  per  metath.  ^^).  Num  vero  '^^^  vel 
2^^^  tunc  ita  cognatum  sit  Pronomini  '^5',  ut  Hebraeorum  ifS: 
accedit  ad  nt ,  ^ix  ausim  definire.  Longe  plura  reperiuntur,  quae 
/9)  e  Prononiinibus  prodierunt  vel  cum  Praepositionibus ,  vel  cum 
aliisParticulisconiuncta,ut^^3/«c;  ^^"^  Me;  5^  *  ^^iJ 
si<^ut;  ^*^X  ^«'•^  ^^iiA  ««^5  it^y  ^TilA  et '^^^JJ^  ad- 
huc;  g^^postquam  (=nui&<3);  ^^  ex  quo;  ^iTA^  antequam; 
^^"i^  ne  quaeso  etc. ;  vel  denique pnV«iVim  iunguntur  Praepo- 
sitionibus,  ut  "j^  *  ^^V  quousque. 

b)  AUa  ducuntur  a  Verbis;  quo  pertinent  a)  Imperativi^ 
ut  (TJS-*^  et  ^X^  nunc^  quaeso  (=!}<5);  iTl^^  ^^^^?'  ^*  *" 
Plur.  t^^  {=^^^.  ^eut.  1,  8.);  HlAA  et  AAA  (=fT?^) 
age,  agite!  ^^l  age!  Gen.  19,  32.  /5)  In/initivi,  ut  ^^^ 
(^'^t^-Q)  celeriter ;  (^"X^J^  (=rwri)  multuin;  aut  denique  y) 
Participia,  ut  Deut.  2,  34.  3,  6.  ■^i-w*^  joer^cc^e ,  penitus; 
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Exod.  32,  8.  -^ffj^i^  celeriter;  Gen.  20,  12.  ^Hll^V  ^^  ^«- 

ra  (pro  hebr.  T^im). 

c)  Alia  denique  e  Nominibus  ct  Adiectivis  sunt  repetita,  et 
quidem  a)  peculiaiibus  distinguuntur  terminationibus  ii.)  J,    J'^, 

^m,  ir^,  ^A;  ut  y^tm  hodie;  ^t^^aiA  (=«=3^?) 

«^^''«j  l/nZrnZ  (a^iecto  i  Exod.  40,  38.)  w?c?e;  '^^^iJlA 
infer(/i«;  ^A^S^A  ^"«"^  ^'''^'  ^^  A'u^^'  -^^  ^*  AiTlA; 
wt   A^lJTl^A  *  AtllTlrlA  *  AfflpalJA   (^n-^?^)   i^er^m; 

Avain^i^^''"»^;  i>e«t.  13, 14.  AmA^a^  (=  i^^v=y)  ^^ 

ne.  Haud  pauca  exprimuntur  /?)  nudis  Nominibm  et  Adiectivis^ 
quorum  illa  k)  in  Accusativo  sunt  capienda,  ut  ***^^  vespere; 
^Z)*in  ^^'^'^^  /  ^^«A  //?|'|^j^e  ;  ^^3  s^c"''^  j  »"*  i^  Statu  constr., 
ut  ^^V^ /'^"^**^"''*  ^®**-  24,  45.;  aut  in  Statu  emph.,  ut  Gen. 
19,  34.  ^^^ffl  (=  n*^!;?^?)  P^^^^^  tnane;  haec  a)  Graeco- 
rum  Neutris  respondent,  ut  Gen.  40,  10.  £^^  bene;  ^^13***  ®* 
Exod.  10,  29.  cum  ^  prosth.  ^ffl^-^A  ^ecfe;  3^^  multum; 
^rH'^'*^  e^aWe;  adeo  ubi  regionem  denotant  vel  locum,  quo  quis 
Tertitur,  ut  Deut.  2,  7.  JA^^y^l;!-  *  ^(Tl^SJiTl  dextrorsum  et  sm- 
strorsum;  alia  denique  /)  exprimuntur  Noniinibus  cvan.  Praepo- 
sitione  iunctis,  et  quidem  5<)  cmn  3?  ^*  Gen.  29,  23.  '^'^'jy^S 
rc8/>.ere;  31,40.  ^^^fH^^  interdiu ;  34,  13.  q^^^^S 
fraudulenter ;  Deut.  17,  12.  ^"jlTnl^S  superbe;  33,  12. 
^•fll^^S  confidenter\  Exod.  1,  14.  fll^SS  duriter;  Carm. 
Sam.  I.  1.  '^S^iS  magnifice.  s)  cum  2,5  ut  Exod.  8,  10. 
'^^)^*^'^  postridie  ^  quasi  in  posterum  diem;  29,  38-.  •^^|T12 
^MOfi(/ee  i.  e.  in  dies  Lev.  19,  12.  ^^«^i  /«^o;  25,  18. 
'^ffl^^^i  secure;  i)  cum  l-jy  sequente  2,  (i"^)?  inprimis  Ad- 
verbia  loci  (e  loco  ad  locum),  ut  ^Si*^^  *  iHfi^^y  intrinsecuB 
et  extrinsecus;  aut  slnej,,  ut  ^^'^^'^orientem  vcrsws  (ostlich), 

Annot  Ex  Adverbiis  pfflcegrinae  onginis,  quorum  plura  SjtI 
potissimuni  civitate  sua  donarunt,  in  lingua  Samaritana  nonnisi  yVA 
frustrat  deprehendimus,  quod  Graecorum  ^ioyig  respoudet 

3.  Adverbiorum  quaedam  augentur  Suffixis  Subiecti  notio- 
nem  sibi  vindicantibus,  ita  ut  simul  Verbi  SubstantiW  notio  iis  in- 
haereat. 

Pcrtiiiet  huc  l^  ecce  ;  quod  cum  refcrat  Imper?tivum,  Suf- 
fixa  Verbi  assumerc  videri  potest;  inprlmis  cujn  Samaritani  dc- 
vitent  Suff.  J^i^  ei  annectere,  quod  comprobatur  loco  Exod.  1  8, 
25.,  ubi  Hebraeonmi  t3?:n  vertitur  pcr  "l^tAA^  ^^^"  *^*  ^^** 
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per  crasin  ciun  Pronomine  ortum  cf.  §.  9.  2.  Idem  tamen  quo- 
que  animadvertitui*  in  Pronomine  1.  Sing.,  ut  Gen.  9,  9.  '^iA^? 
aut  per  metath.  '^J^l^  ecce  ego;  (Cf.  praeterea  Gen.  22,  7. 
^JA  *  ^A)*  Exempla  cum  SufF.  haec  sunt:  Gen.  16,  11.  20, 
3.  ii^^  ecce  tu;  40,  6.  |]t^^  ecce  ilU;  44,  16.  50,  18. 
1^^^^  ecce  nos  sumus.  Idem  valet  de^JJ^  adhuc  Exod.  9, 
17.  19.  il^5^j\  (sq.  Part.)  adhuc  tu  es ;  et  de  ^^  ubi?  ut 
Gen.  3,  9.  il/TlA  (*^?!^)  ^''^**  '^  es?  (ubi  a  Sam.  praeterea  addi- 
tur  IPron.  AA)-  E  derivatie  huc  pertinent  Ij^-^/TJ^i  ?  ^*  ^^"- 
l^,  1.  ^l^t^m^^i  oiviamiis;  Deut.  3,  1.  ^A^^t^Ol^^Z 
obviam  nobis;  et  5"^^  seorsim^  ut  Gen.  42,  38.  '^^'1;^ 
(=it75^)  ipses^lus. 

Annot.  Nec  omnino  ighorant  Samaritani  Hebraeorum  Ti^),  licet 
apud  eos  nonnisi  sine  SufF.  legatur,  ut  Deut.  28,  68.  31,  2.  "TtV;  pro 
quo  Gen.  8, 10.  et  alibi  nt^tV  ponitur.  Similiter  r\ir\  a  Sam.  trans- 
iatum  est  Gen.  12, 19.  ^ll^. 

§.  51. 
F  r  ae^p  0  s  itione  s, 
1 .  Cum  Praejpositionum  pleraeque  a  Nominibus  ortac  ad  in- 
star  eorum  cum  Suffixis  iungantur,  quaedam  ta.inen  primitivae  vi- 
dentur  esse ,  ad  quas  praefixa  3  ?  2<  ?  ii  pertinent ,  nisi  et  haec 
cum  recentissimis  Grammaticis  derivatis  accensere  malueris,  qua- 
tenus  e  jJl9|  ^^^ter;  2^^  o,d  et  J^  sic  decurtata  iudicari  possint. 
Sunt  autem  hae  Praepositiones  eiusmodi,  quae  a  Nomine  suo  se- 
parari  nequeant,  cui  ut  apud  Sjios  atque  Chaldaeos  cum  Scheva 
mobili  Hebraeorum  enuntiandae  adhaerent.  Ubi  autem  Nomen 
incipit  a  litera,  quae  vocali  caret,  videntur  Samaritani,  qui  voca- 
lem  A  et  alibi  praeferrent ,  cum  Syris  eadem  usi  fuisse  in  efferen- 
dis  his  literis;  licet  non  admodum  erraret,  qui  Chaldaeos  sequi  et 
vocalem  I  supponere  vellet.  Quod|i  vero  quaesiveris,  num  Sama- 
ritani  Chaldaeorum  et  Hebraeonim  more  ante  gutturales  per  Sche- 
va  compositum  enuntiandas  cognatam  huic  brevem  vocalem  sub 
his  Praepositionibus  receperint,  hoc  eodem  iure  reprobandum  est, 
quo  commendanda  Syrorum  legendi  ratio,  qua  ante  Nomina  ab 
\  et  J[  (=A  et  I)  incipientia  utriusque  huius  literae  vocalem  in 
haec  Praefixa  reiiciunt,  ut  ^V^AS  =  )^'^=  ^^  ^V^A^l^^f 
(leg.  b'ara.).  Praeterea  suffragari  malim  iis,  qui  notae  Accusativi 
_^(JJ  (=  -nx)  locum  inter  priiAitivas  Praepositiones  assignandum 
esse  contendunt  (cf.  Gesenius  Lehrgeb.  §.  151.  2.  p.  629.). 
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2.  Rellquae  Praepositiones  dertvatae  et  diTisim  scriptae  No- 
mcn  suiini  antecederttes  (de  J*^  Nomini  adiuncto  yid.  Annot.) 
sunt  vel  a)  Nomina  Sing.  in  Statu  constructo,  unde  facile  eanim 
cum  Suftixis  coniunctio  explicatur,   ut  *yV  cum;  ^-^y  «,   ab ; 

iVHA  i^^ta ;  ^A^  (E^od.  23, 2.  ^AAS);'^*^-  ^lfflS  ^'«'^'•; 

A3ffli^  i^'*'^'  loco ;  "2^^^  contra^  e  regione ;  J^^Si^  adversus 
(sq.  2<)  5  TV^  MS(/Me  b)  Pluralia  masc.  constructa ,  in  quorum 
aliis  «)  ITI  'lota  huius  Numeri  et  Status  desideratur,  quae  demuiu 
ex  additis  cognoscitur  Suftixis ;  ut  praeter  vulgares  Hebraeoi-um 
2A  ^^  (cuius  loco  Saniaritanus  frequentius  utitur  simplici  ^); 
2^V  (Exod.  18,  13.  et  Num.  24,  G.  bis  nl^2V  = ''?!?)  ««/^«'•^  «'«- 
orfa,-  A^A  *"^/  quoque  in  "^^^^  ante^  coram;  in  aliis  /?)  ser- 
vata  est,  ut  in  iTl^i^^  (Exod.  20,  17.  ffl^^A  Exod.33,  8. 
rn^^^)  P^^^-  Aliae  sunt  c)  Nomina  cmu  praefixis ,  ut  ^^ffli 
{=z^^h)ad;  XX^^P^^JP^^^^  i3?i  secMwc?M/w,  iw.rfa ;  -^^^i 
et  '^5'^*^  ante,  cm-am;  Hl  132,  coram^  ante;  ^^^XP''^P^^^7 
^\X  ^^  XlX  »'^^''«?  ^^3iii  «  regione,  ex  adverso ;  ^5^^ 
propter;  aut  denique  compositae  ut  -^V  *  J^jy  ^?  ^^/  iV  *  J'^ 
d^;  'JSi^i  (e  'i^  et  duplici  praeiixo)  extra;  A^LA^  «"^,* 
^AS^  «  ferg^o,  yjosf;  ^^^^  e  medio ;  A^^i^  «^  ««<^e; 
mn^  e  co^^s^ecf..;  ^  ^^^i^Z  extra;  l  *  ^3VA  *^^ 
ultra;  i  *  iV  *  J"^  *"i^''^*  De  usu  et  uberiore  earum  explica^, 
tione  vid.  Synt.  §.  98. 

Annot.  Praepositio  |l^  plerumque  separatim  scripta  Nomen 
antecedit  aut  eniphaticum,  aut  cum  Suffixis  iunctum,  ut  Gen.  4,  10. 
^A^TA-  ♦  )1^  e  terra  v.  11.  -ttTiV  ♦  )l^  de  manu  tua;  praefi^tiir 
autem  eliso  )l  Noniini  constr.,  ut  Gen.  27,  28.  ^nt^t-***  •  Z^^  r/e  ro- 
re  coeli,  Neque  tamen  hoc  ubivis  observatur;  nam  non  modo  fre- 
quenter  Nomini  cum  Suff.  praefigi  solet,  ut  Gen.  24,  43.  -JintAZP^  de 
hydria  tua  25,  23.  'Jdnl'^'i'54^  'de  visceribus  tuis;  sed  etiam  ante 
Nomen  constr.  separatim  legitur,  ut  Gen.  24,  10.  ^S^  •  ITlZ^l!  •  )l^ 
(hebr.  "'I^^p)  de  camelis  domini  sui;  reperiuntur  adeo  excmpla,  in 
quibus  Iiic  usus  alternat,  ut  Exod.  20,  24.  ■Jdm^tA^t  ♦  ■»m)lV  •  |l^ 
de  ovibus  tuia  et  de  tauris  tuis;  Gcn.  2,  23.  (TJJtnl'»**^  ♦  Jtflt-^ 
fll^i^a  ♦  ll^  •  ^^31:  (^'inbari  •nirn!!  "^^S?^^  ti^S)  o«  ex  ossibus  meis 
et  caro  de  carne  mea.  Exinde  apparet,  Samantanum  neque  sem- 
per,  ut  iamiam  vidimus,  Ifebraeum  secutum  esse,  neque  certam  sequl 
regulam,  ubi  )l^  ab  eo  pro  aliLs  Ilebraeorum  praepositionibus  adhi- 
betur,  nam  Exud.  8,  9.,  ubi  Ilebraeus  habet  b,  Chald.  b:^  sic  usus  est 
)l^;  ut  ante  Nomina  cum  Sufi'.  et  copula  t  inter  se  iuncta  modo  jl^ 
separatum  scripserit,  modo  eliso  )]  praefixerit. 

3.    Quod  attinet  od  has  Praepositiones  tam  primitiva»  quam 
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derwatas  cum  Suffixis  iungendas,  nihil  difFerunt,  nisi  in  paucis  a 
vulgari  Nominibus  ea  suffigendi  ratione ,  ut  e  tabula  infra  propo- 
sita  liquet ;  in  quibus  autem  discedant,  hic  apponere  lubet.  Per- 
tinet  huc  litera  \  ante  Suffixa  2.Plur.  inserta,  ut  J^ii'^^  in  iis; 
^\ik\X  "*'  ^^^  itidem  observatur  in  ■JiJV  ^^^  ^^  J^S  ^9  ^•^> 
ut  Gen.  9,  9.  "l^ii^^-^V  ^oMscum  (adeoque  cum  duplici  \  ibi- 
dem  V.  1 2.  J^^il^^^^y  V?  ^^  recte  sese  habet  haec  lectio  nec  po- 
tius  est  emendanda  altero  ^  eiecto;)  Lev.  1,2.  J^i^'^J'^  a  vo^ 
his;  licet  hoc  neglectum  sit  in  AHl?  u*  ^ew.  47,  23.  J^^^/Tl 
vos.  In  Suffixo  3.  Plur.  alternant  l^  et  "l^^,  ut  Gen.  3,  7. 
J^Z'  19j  3.  J^if^ij?  similiterque  in  Suffixo  fem.,  ut  Lev.  14, 
40.  ^lTlAffl  et  20,  14.  ^/TJ^Am  eas,  Suffixo  1.  Plur.  "^, 
ut  JJ2,  nobis  inseritur  interdum  J^  vocalem  A  expriraens,  ut 
^^JJ^  e  nobis  et  praecedente  j  epenth. ,  ut  Gen.  26,  29. 
^^  J^J-^V  nobiscum.  Nec  desunt  exempla  cum  Suffixis  hebr., 
ut  Exod.  22,  17.  et  alibi  saepius  ^2,  pro  -^2,  «^*/  23,  15.  X^', 
28,  1.  t^V;  29,  36.  tAlTl;  Deut.  31,  29.  -^iiAA 
(=  d;:nx)  vos.  Praepositio  *J  denique  praefigitur  quidem  Nomi- 
nibus  et  Pronominibus,  ut  5*  *  ^"^iJii  ^icut;  at  ubi  Suffixa  ei  sunt 
adiungenda,  adhibetur  Al^ii  (=  -^^f  '^ebr.  1^5).  Sic  Gen.  41, 
39.  iiAliJ^^n^^ssi;  34,  15.  ^^ Alii -= ''^^? ;  41,  19. 
jnlA^ii  =  '^ir'?  s/cM?  illae;  unde  apparet,  nec  ante  Suffixa  2.  ct 
3.Plur.  permutari  ut  apud  Hebraeos  cum  simplici  ^ .  Idem  fere 
comprobatur  quoque  Praepositione  Al^i  ^^t  ^^®^  ^ihil  est  nisi 
2^  aut  Hebraeorum  bx,  pro  quo  legitur  Gen.  19,  8.  J^iiAi[i  = 
M''^^^.  —  Quod  attinet  ad  Praepositiones,  quae,  cum  sint  pro- 
prie  Nomina  Plur.  constr. ,  cum  Suffixis  huic  Numero  propriia 
iunguntur,  ut  2,A  «^  ^en.  48,  5.  iinliA  =  T^.^;  19,  5. 
J  jnliA  =  ^"^"^^^  notandum  est,  Praepositionem  2,V  ^^^'et  in  haud 
paucis  cum  Hebraeonim  bs'  prorsus  conspiret,  ut  Gen.  14,  15. 
yt^V7 —  '^yf^T'>  1^9  3.^^|TliV;  Num.  13,  1.  et  saepius 
^lTliTliV  ^^  ^^^^'  1'  22.  ^rn^/Tl2V=  rr>^:\  i»  longe  pleris- 
que  tamen  locis  Suffixa  assiuuere  ad  formam  nl^iV'  ^*  Exod. 
10,  17.  mUV  =  ^^-?;  18.  14.  iimnV  =  T^?;  Gen-  45,  1. 
1:nltZV  =  'i''^^;  ^5,  14.  45,  15.  Num.  10,  34.  Semel  adeo 
deprehenditur  cum  SuffixoSing.  Lev.  7,  4.  JlTl^iV^irr?^-^*  — 
In  aliis  utriusque  Numeri  Suffixa  promiscue  accedunt,  ut  in  ^/Tlfl 
inter  Gen.  3, 1 5.  ^^Jl^  ^^^^^  ^«  (=^5"^^)  et  9,  1 2.  cum  Suff.  Plur. 
^tiiffl^mat     *    ffl^fll3  =  M^r?^    T?    (Gen.    42,    23. 
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;it At^^t^  =  trt^s) ;   in  ^A3  post  Gen.  1 7,  7.  JJ^Agi  = 

:;n^nx  et  cimi  Suif.  Plur.  Exod.  14,  9.  pt^nl^^A^  (cf-  r.  10. 
l^^AS)  =  C:.T!!lj&<: .  Semel  reperitur  ^'ffli  «^  «um  Suff.  Plur. 
Gen;  37,  18.  J^/TlTfflZ  =  ^O''^^  5  «'  quamvis  ^^^  eiusque 
Derivata  ubivis  cum  Suflixis  Plur.  iungantur,  legitur  tamen  semel 
Gen.  18,  8.  Jt^^T^i  =  tsH^^sl? ;  interdum  Syrorum  morc  in- 
serto  \  post  priorem  syllabam  deprehenduntur,  ut  'JiJT^^iii'  Gen, 
10,  6.  '^rn^^T^^"^  = 'T??? '  ^*  ""°^  "*  ^P"^  eosdem  transpo- 
sito  \,  ut  Gen.  6,  13.  ^71^^^?^  =  ^^^^-^.  Praepositio 
j\^^  videtur,  cum  exempla  sint  rariora,  semper  a  Samaritano 
cum  Suftixis  Plur.  iuncta  fuisse,  ut  Num.  IG,  31.  Jt^^/TlA^A^ 
tn^innn.  —  Cum  Suffixis  haud  leguntur  ut  apud  Syros  ^"^^; 
^^Siii;  ^Si^;  'iSi^i  et  reliqua,  quae  de  certo  loco 
usurpantur. 

Annot.  Interdum  aiite  Suff.  1.  Plur.  insertum  legitur  iV ,  ut 
Exod.  14,  12.  ;i)1A;i^  a  nobis  et  eliso  altero  )  Suffixi  Num.  13,  32. 
IIj^II^.  Ne  tamen  hanc  posteriorem  forniam  a  Samaritano  pro 
|ltif|l^  ex  iis  alicubi  usurpatam  fuisse  existimemus,  in  quem  errorem 
in  Polygl.  Londin.  interpres  Latinus  incidit,  qul  )lA)l^  Num.  31,  49. 
ex  hebraico  1S5a^  (LXX.  un*  avmv)  translatum  ita  reddidit,  a  reliquis 

huius  loci  rersionibus  (Chald.  WS^ ,  Syr.  ^Ljc  j  Arab.  (j^ )   edoce- 

mur.  Licet  enim  Num.  13,  S4.  quem  uberiorem  locum  In  textu  Hc- 
braeo  frustra  quaesiveris,  ^lt^A^)!^  ab  iis  legatur,  A-  quidem  huic 
formac  illatum  ferri  et  excusari  potest,  neque  tanien  eandem  eiecto 
t  mutilatam  ullo  loco  pro  Suffixo  1.  Plur.  oceurrere  memiuimus. 

4.  Praepositionis  instar  annectitur  quoquc  Nominibus  '^  (lo^ 
cale) ,  quo  ut  apud  Hebraeos  (cf.  Graecorum  di  Nominibus  anne- 
xum  pro  iU)  motus  aut  directio  in  locum  quendam  significatur. 
Hinc  inprimis  adhibetur  in  Nominibus  regionum  aut  locorum ,  ut 
Gen.  35,  6.  -^^ti  (=^wS  Ch-  t^i^,  Syr.  i^vj^)  Luzam; 
Num.  32,  39.  q^W^jl:  (=^^^\h  Chald.  ^r^sb,  Syr.  r^^^) 
in  Gileatidem;  Gen.  24,  45.  '^J/TlV  (=^^^0'  ^^*  ^r?^'  ^3^^' 
^^)  adfontem;  43,20.  (^^.^^[V^iA  (=^?1^?  Ch.  xr-nx-^?, 
Syr.  ^f  V^)  ad  terram;  aut  in  coeli  regionibus  designandis, 
ut  Num.  20,  13.  '^S^iV'^  ^^^-  occidentem  versua;  interdum 
additur  a  Sam.  J,  ut  Gcn.  28,  5.  *jii^  *  '^^T3i  (=•"'??! 
B^ix)  in  Mesopotamiam ;  quo  interdum  quoque  exprimitur  He- 
braeorum  articulus,  qui  praeterea  demonstrativa  procul  dubio  no- 
tione  huic  formac  datur,  ut  Num.  34,  12.  ^iT^flli  =  ^XTTTl 
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(Ch.  &t5'l'^'^^5  Syr.  ^pL^)  ad  lordanem;  quem  Samaritanus 
quoque  retinuit  ibid*  v.  11.  ^Ai^i^^  =  "^^'^D  (^hald. 
nbs^i^nb)  adeoque  posuit  ^  praecedente  2^?  ubi  textus  Hebr.  sim- 
pllci  Nomine  utitur,  ut  Gen.  26,  23.  VS*^  *  ^^A3i  =  "^^ii 
5>nTiJ  (Ch.  2?a;a  "iisiab,  ^yt^^^AM,  \^^)  Beersebanu 

§.   52. 
Coniunctiones  et  Interteciiones» 

1 .  Coniunctionum  quoque  aliae  sunt  primitivae ,  aliae  deri- 
vataemit  compositae^  quibus  hoc  proprium  est,  ut  praeter  ^,  2« 
et  ^  seorsim  scribantur.  Ad  primitivas  pertinent  a)  copula  \; 
2,  Infinitivis  (cf.  §.  65^.)  et  notione  negationis  ne  (=)}i<)  Futuris 
(cf.  §.  96.  1.)  praefixum;  i^  s.  j^  (aliquoties  ■^A=t3i<,  ut 
Gen.  34,  15.  et  adeo  -^V)  si;  (^^  aut;  J^  etiam;  J^A 
(Gen.  44,  18.  Exod.  3,  5.  Num.  13,  1.)  pro  longe  frequentiore 
2^  ne.  b)  Ad  derivatas  referendae  sunt  ^2(^5  rarius  per  Syn- 
copen  2^^?  ^*  Exod.  10,  4.  quia^  nam^  quod  (coll.  ij  appa- 
ruit  =  ^3  a  'j!|3);  -^^3  et  ^^^  verMm  (=  Syr.  >o^)  Gen.  23, 
13.  29,  14.  34,  15.  c)  Compositae  denique  sunt  a)  cum 
Praepos.  fll^-^Si  ?"*'<^>  propterea  quod;   X^^^X  ^*  J  ^)  ^^^^ 

^A,  ut  AZA (*n -«i  D»)  W;  ^A •  W^  «t  ^^ •  w^ 

donec;  y)  cum  ^"  vel  praefixo,  ut  '^iT  ®*  "^iTi  "^  ^^'^'  '^^  O^ 
quibus  rarius  j\  pro  '^  scribitur,  licet  ex  ^2^  ortae  sint);  aut 
sequente,  ut  ^^  quia ;  "^^^T  *  TV  P'*-  '^^3'"^  «^  ^^^  i*  ®'  «^^<> 
Mf  wow;  ^  *  ^"^ii  sicMf,  postquam;  ^"  *  iV  propterea  quod; 
T  *  TV  <^<>^ec;  5^  *  A^j\  «'^  2'"^^- 

Annot,  Si  in  enuntjanda  copula  ^,  ut  par  est,  SjTum  sequi- 
mur,  eaedem  valebunt  regulae,  quas  §.  51. 1.  in  Praepositionibus  3 
et  l  recte  legendis  commendavimus ;  nec  opus  erit  eam  cum  Hebraeis 
et  Chaidaeis  ante  ScheVa  mobile  aut  literas  3,^,-3  cum  vocali  U 
permutare ;  cum  simplicior  iUa  lex  indoU  linguae  Samaritanae  magis 
convenire  videatur.  Nec  aliter  de  duabus  reliquis  Coniunctionibus 
inseparabilibus  erit  statuendum.  Ad  eas,  quae  rarissime  usurpantur 
et  ex  Hebraeo  textu  translatae  sunt,  pertinent  (Tt-S  =  ''3  ,  Deut.  20, 1. 
23,  21.  31, 18.;  m^  •  JA  =  ''3-C]i<  quanto  magia  Deut.  31,  27.  et  ilJ 
=  -"JB  ne  Gen.  19, 15. 

2.  Ex  Interiectionibus  ^  quae  mera  affectuum  indicia  dolori, 
indignationi,  admirationi  et  gaudio  exprimendo  inserviunt,  in  li- 
bris  Samaritanorum ,   quos  inspicere  nobis  licuit,   vetustioribus 
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unam  tantummodo  detestantcm  ac  deroventcm  ffl  s^A  ^^^  (liX  ^^ 
(ii\i  rac///  investigayimus ,  eui  per  crasin  cum  sequerite  J^-) 
quod  alibi  divisini  ab  ea  scribitur,  in  ^^lTlll^  contractae  Suflixa  an- 
nectuntur,  quae  primittva  nuncupari  potest.  Recentiori  linguae 
debetur,  in  Carminibus  Samarit.  ^^  o!  de  quo  iam  supra  §.  46. 
diximus.  Cf.  §.  79.  et  §.  100.  Quamvis  vero  Castellus  et  qui 
ei  suflfragatus  est  Cellarius,  derivatis  Interiectionibus  nonnisi 
rni^i  utinain  et  J\\  *  ^^A  'nt^inime  quaesoJ  accenscant,  non  cer- 
te  tamen  niultuni  vituperabitur,  qui  eas  per  2,!P^  (=  -  ^r  >•  q» 
nb^ibn)  alsit  et  3t^^  hene!  de  quarum  usu  in  Synt.  §.  1 00.  dis- 
seretur,  auctas  esse  velit.  Quinimo,  quatenus  A^  ecce!  ab 
initio  periodi  iis,  qui  aliquam  rem  aiacri  studio  persequuntur,  vul- 
gare  est,  quo,  quem  alloquuntur,  attentum  esse  iubeant,  nec  huic 
Interiectionis  vim  quisquam  abrogabit,  nec  cognatis  ^^**^  *  A^ 
ecce  quaeso !  aut  ^1^"^  *  A/Tli  ^i^^^i^  quaeso !  de  quibus  et 
ipsis  in  Synt.  ibid.  exposuimus. 
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Pars     tertia 

S  y   71    t  a  X   i  s. 


Caput    primum 

Syntaxis     Pronominum, 

I.     Pronomtna    Personalia. 


§.   53. 

Pronomina  separata   Verhi  Substantivi  loco  po- 
sita  et  ad  personam   Verhi  repetita, 

'  "raeter  vulgarem  Pronominum  persondlium  usum  notandum 
est,  inservire  ea  Verbo  Substantivo  exprimendo  sive  sint  absolute 
posita,  sive  copulae  instar  Praedicatum  Subiecto  adiungant.  A) 
Prior  ratio  facilis  est  expeditu.  Adhibetur  enim,  a)  quando  quis 
ad  quaestionem  propositam ,  in  qua  itidem  iam  Subiectum  Prono- 
mine  Verbum  Substantivum  simul  comprehendente  expressum 
praecesserat,  ita  respondet,  ut  eum  sc  esse  declaret,  de  quo  quae- 
situm  fuerit,  ut  Gen.  27,  24.  Num  tu  es  (^J^^^Jilius  meus 
Esavus;  ubi  respondetur  a  lacobo  "^J^  ego  sum;  29,  4.;  b) 
aut  omnino  Subiectum,  quod  praecesserat,  in  Pronomine  cum  ad- 
iuncta  Verbi  Substantivi  notione  repetitur,  ut  Gen.  4  7,  1 .  fratres 
mei  —  venerunt  J^  J/^^i^  et  sunt  etc.  B)  Copulae  notio  elucet 
a)  si  Subiecti  loco  Pronomen  demonstrativum ,  quo  praecedentia 
comprehenduntur  Nomina,  antecedit,  ut  Gen.  25,  IG.  *  Jj/ni^^ 

2 AV^-^-fll  *  <n^3  *  ^^"^^  ^'*  *""^  -^^"  Ismaelis  cf.  v.  1 3  - 
15.  Lev.  23,  2.,  ubi  interdum  quoque  Pronomen  separatum  omit- 
titur,  ut  Gen.  35,  26.  SW/Tl  *  ffl^S  *  ^/HiA  ^«'  erant  fiUi 
lacobi.  Si  vero  b)  cum  Subiecto  suo  Pronomen  ita  iungitur,  ut 
ad  praecedentia  non  respiciatur,   tum  sequitur,   ut  Gen.  48,  9. 
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^^J^  *  (H^^/ilii  niei  sunf;  quod  timi  quoque  ol)ser»%iri  solet, 
runi  vel  «)  Sul)iecti  personae  .iccuratius  notandae  insemt,  ut  Gen. 
23,  6.  AA  *  "^^iA  *  Am^^  princeps  Dei  tu  es ;  24,  24. 
Cami.  Sam.  III.  20.  ^AA  *  ^iii  *  "^Jl^  principium  omnium 
ti^(es,^;  Tcl  /9)  praecedentium  ratio  ita  redditur,  ut  Pronomen 
nonnisi  ad  Subiectum  definiendum  acccdat,  ut  Gen.  13,  8.  *  Ai^ 
j']^  *  JiTl^A  *  1^1"*^  JA  quoniam  viri  fratres  i.  e.  consan- 
guinitate  coniuncti  swmMs;    37,3.      Nec  obstat,   quod  Gen.  18, 

27.  legantur  verba  V^S'^'^  *  "^^^  *  '^'lAl^  ^"^  ^E^  ^^^ 
pulvis  et  vilis\  quoniani  liaec  appositionem  potius  Pronominis, 
quod  arctissime  cum  praecedentibus  cohaereat,  faciunt.  Idem  va- 
let  c)  quando  Pronomen  Praedicato  explicando  inservit,  sive  sit 
illud  a)  Adiectivum,  ut  Gen.  42,  1  9.  *  ■^rn^-^iTl^^  *  ^A 
J^AA  si  veraces  estis;  Exod.  1,  19.;  sive  sit  ^)  Nomen,  ut 
Gen.  23,  4.  '^iA  *  3A^A^  *  '^^^'^fy^er^-grtwMS  et  inquilinus 
ego  sum;  41,  20.  Carm.  Sam.II.  10.  "jl^J^  *  ^{n^^^)^  *  ^H 
peregrinorum  instar  sumus. 

2.  Haud  raro  ita  iungitur  Verbo,  ut  Subiectum  Verbo  iam 
expressum  in  Pronomine  praecedat,  quod  a)  tum  fieri  solet,  cum 
actio  vel  uni,  vel  pluribus  ita  competit,  ut  reliqui  omnes  ab  ea  ex- 
cludantur,  ut  Gen.  10,  5.  AS^^fH  *  ^'lA  «g^  dedi;  21,  24. 
V3A*^A  *  ^|]A  ^S^  iurabo;  30,  20.  33,  14.  44,  4.  Exod. 
19,  4.  32,  22.  Idem  observatur  sensu  negative  expfesso,  ut 
Gen.  31,52  ^3VA  *  Ai  '  ^"^A  *  "^A  «*  ^S^  ^^^  transibo; 
et  ibid.  ^^jVA  *  Ai  *  '^AA  *  ^A  «*  ^^  "^^^  transilis;  28, 
1 .  In  his  actio  omnino  negatur ;  ubi  vero  ab  ea  eximuntur  alteri 
potius  attribuenda,  tum  negatio  praecedit  Pronomen,  ut  Gen.  45, 

8-  filArn  *  ^XNHX^  '  l^tAA  *  Ai  ^^^"  «^««  mimtis  me. 
Si  vcro  b)  alius  idem  facere  potucrit,  aut  vere  fecerit,  tum  sequi- 
tur  Pronomen  inserta  inter  ipsum  et  Verbum  plerumque  Particula 
3A  etiam^  ut  Gen.  20,  0.  '^']A  *  ZJA  *  Aii^V  ^S^*  ^'^'^ 
cohibui,  Hinc  c)  expeditus  est  ordo  verborum,  quando  Prono- 
men  ita  repetitum  sequitur  Verbum,  ubi  huic  nota  relationis  in- 
structo  prior  conce«litur  locus,  utpote  cert.am  definienti  rem,  quac 
ftd  unum  tantimimodo  spectet,  ut  Gen.  37,  1  0.  *  'l'f^  *  '^^ili^ 
AAA  *  A^i^T  ^(^ninium  Ulud^  quod  somniasti  tu  ncc  alius 
quis. 

Annot.  Eodem  pertinent  exempla,  in  quibus  post  Verbum  plu- 
ra  distinguuntur  Subiccta,  quorum  illud,  quod  Prbnoniine  indicatur, 
praestet    ceteris,   ut   Gen.  44,  8.  ;itms^*lt    •   llt^Ii^    •    ttliA^A 

10* 


—     148     — 

(limissi  sunt  et  ipei  et  asini  eorum^  aut  ubi,  quae  Prononunc  in- 
dicantur  ea  sunt,  quibus  diljo^eiitius  exponatur,  quid  potissimum  sit 
intelligendum,  ut  Num.  14,  9.  |lt|lA  ♦  )l)l^MZ  ♦  2iri*H  quia  panis-no- 
ster  sunt  s.  erunt  sc.  populi  terrae.  Deut.  20 ,  15.  —  Exemplum 
repetiti  Pronominis,  e  quo  concitatius  dicendi  genus  elucet,  invenies 
in  Carm.  Sam.  IV.  4.  At^  ♦  (71)1  A  •  <7l)l^  ego,  e^o  ille  sc.  sum. 

§.    54. 

Fronomina  separata  cum  emphasi  quadam  ad 

casus   ohliquos  exprimendos  repetita, 

1.  Haud  raro  Pronomina  personalia  repetuntur  non  sine  em- 
phasi  quadam  in  Casibus  obliquis,  ubi  Latini  uterentur  inquam  re- 
petito  Casu;  quod  cur  hic  non  fiat,  concitatiori  orationi  erit 
tribuenduxg.  Sic  a)  pro  Genitivo  occurrit  Num.  14,  32. 
^tiZJnl  *  ^tAA  *  ^tiiffl^"rJt  ^^  cadavera  vestra,  vestra 
inquam  caUent;  b)  pro  Dativo  Num.  3,  13.  ffl  JA  * '11^^(11  *  iTli 
mihi  sint^  mihi  inquam;  c)  pro  Accusativo  Gen.  27, 34.  *  /Tl  jlii^3 
"^^/fc  •  ^  lA  *  3A  ^^nedic  mihi,  mihi  quoqite  mi pater. 

Annot.  Si  vero  Samaritanus  Gen.  4,  26.  verba  &<1tTDa  r^^J^si 
l?"'!^?  vertit:  ^B  ♦  TZtA  ♦  At^  •  ;)A  ♦  A-«*Zt ,  Pronomen  xik  non 
explicandum  erit  per  ^^i^i^,  sed  Z  ante  A-^  potius  valet :  quod 
attinet  ad;  quippe  qui  haud  dubie  T^^iri  legere  mallet. 

2.  Aliter  tamen  explicandum  erit  Pronomen  absolute  ante 
Verbum  positum,  quod  tum  potissimum  accidit,  cum,  quae  addun- 
tur,  eum  unice  spectant,  de  quo  senno  est.  Ita  legitur  a)  pro 
Dat.  Deut.  18,14.  ^t^fll  '^2. '  ^^fll  ^ii  *  Ai  *  ^AAt 
at  tu  i.  e.  te  quod  attinet,  non  sic  tihi  tradidit  lova  ;  b)  pro  Ac- 
cus.  Gen.  24,  27.  ^t^(H  •  ffl^Tt)  *  ^Z/Tl^*»^  '  ^^A 
ego  i.  e.  me  quod  attinet,  in  via  duxit  me  lova. 

§.  55.  * 

Profiomina     S  uffi  oo  a* 

A.     Nominis, 

1.   In  duobus  Nominibus  ita  inyiosm  iunctis,  ut  altermu  in 

Ocnitivo   sit  vertendum,    Pronomen   Suifixum,    cum   arctissima 

utriusque  huius  Nominis  coniunctio  haud  patiatur     ut  iutercedat 

aliquid ,  annectitur  Nomini  recto ,  utpote  Tertium  quoddam  acce- 

dens ,   quod  alium  locum  obtinere  non  possit ,    licet  ad  Nomen  re- 

gens  pertinere  videatur.    Sic  legitur  Lev.  20,  3.  nl'"^^?  ♦axjaw. 

nomen  sanctitatis  meae  i.   e.  meum   sanctum;    Num.  10,  10. 
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il^ii/TJ^i'^  *  /n^3T  sacrificia  pacificorum  vestrorum  i.  e. 
vestra  pacifica.  Deut.  I,  41.  20,  15.;  Geii.  48,  17.  *  ^^^ 
^ Jim^^rn  (—  """'^'^ "  "'i)  ^'^«'^^*'  ^^^*  dextra ;  Carm.  Sani.  I.  2. 
^3*^  *  ii^"^?  *  j3iA3  ^"^  ^^o^  ^"^  niagna  et  vera  pr.  veri- 
tatis  tuae  magna;   1.  11.  II.  21.  III.  6.  8.  15. 

2.  Perraro  fieri  solet,  ut  Nomini  regenti  adiungatur,  ut  Num. 
25,  12.  ■^yi'^  *  iTt A/7(^3 /"^^^^"^  meum pacis  i.  e.  paceni,  sa- 
luteni  afferens ;  ita  ut  difficile  non  sit  hane  mutatam  affigendi  ra- 
tionem  explicare,  cum  Suffixum  non  tam  utrique,  quam  priori  de- 
finicndae  inserviat. 

Annot.  Neque  tamen  ubivis  Samaritanus  in  hac  rc  llehraeum 
est  secutus;  nam  Lev.  6,  10.  vcrha  'in  m  reddidit  'iASV  ♦  (Tl^-^^ 
vestes  linteae,  ac  si  legisset  "^-np;  et  Deut.  32,  43.  pro  i^:^  ir^^^i?  ha- 
het  ^^V  •  AV^A  terra  populi  sui  Suffixum  in  W^^iX  pleonasticum 
negligens.  Circumscrihitur  adeo  Suffixuni  Praepositione  "}%  (cf.  §.  84. 
4.  d.)  in  Cami.  Sam.  V.  4.  y}*A  *  ^)intT  causa  nostra;  ad  quem  lo- 
cum  vid.  Gesenius  ihid.  p.  86.;  aut  exprimitur  ut  apud  Syros  et  Chal- 
daeos  nova  Pronominis  possessivi  forma  intT,  de  qua  recentiori  lin. 
guae  interdum  peculiari  et  cum  Suffixis  iuncta  iam  §.  13.  2.  Annot. 
exposuimus.  Exempla,  quae-e  Carm.  Samarit.  suppeditantur  persua- 
dent  nohis,  peculiarem  alicuius  rei  vei  virtutis  significari  possessio- 
nem,  quae  in  aliquo  sit  et  permaneat  perperam  alteri  trihuenda,  ut 
III.  12.  ■SildtT  *  AZA  •  t^lA  *  A(nZ  non  est  numen  divinum  prae- 
ter  tuum  i.  e.  nuUus  est  praeter  te  Dcus;  aut  legitur  praecedente  T 
ante  Nomen  ita',  ut  Genitivus  relativi  cuius  exprimatur,  ut  I.  20. 
^ZntT  ♦  ^linlS^i  •  Z^T  cuius  est  omnis  gloria  i.  e.gloria,  quae  ei  so- 
11  competit;  II.  1.  ■UZfTlT  ♦  ^At^ZAT  cuius  est  divinitas  (tua)  i.  e. 
tibi,  cui  soli  divina  maiestas  est  concedenda.  Meri  Pronominis  pos- 
sessivi  notionem  ohtinet  VI.  20.  (TlZdlT^t  ♦  (nZ(HT  ♦  ^Z-Ji  omnia  mea 
sunt  et  a  me  sc.  originem  ducunt. 

3.  Cum  autem  Ahstractum  cum  Concreto  ita  quoque  in  Geni- 
tivo  iunctum  esse  possit,  «ut  sub  hoc  intelligatur  is,  a  quo  velut 
auctorc  sese  exserat  Abstracti  notio  in  alterum  (Gemtivus  oltiecti- 
vusj,  nec  in  Suffixo  haec  vis  desideratur,  ut  Gen.  9,  2. 
^^^Ai^T^i!  *  ^X^A^iidl^  P^^^''  vestri  et  timor  vestri  (vor 
euch);«Lxod.  23,  27.  Num.  21,  20.  Deut.  2,  25.  11,  25.  Carm. 
Sam.  III.  5.  ^A\^*^nl^ffd^^  '"«  ••  ^-  ti^^i  hahita. 

4.  IdemSuffixum,  quod  ad  plura  refcrtur  Nomina,  singulis 
est  affigendum,  ut  Gen.  7,  7.  ^AAAt  *  tffl^^t  *  ^^  '  IV 
l^nT^^  *  nll^J^  ingressus  est  JSoac/iuH  et  filii  eius  et  uxores  fi- 
liorum  eius;  8,  16.  18.;  Dcut.  28,  32.  iiA^JlSv  *  iiffl^S/'- 
lii  tui  etfiliae  tuae;    quam  legem  a  Samaritano  adeo  scrvatam  vi- 
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demus ,  ubi  ab  Hebraeo  uegligitur  Exod.  15,  2. ,  quo  loco  verba 
Hebraica  in'^  r\-ya\]  ^W  redduntur.  *  /Tli^^Si'^  *  iTl^^^V 
^\^(U  fortitudo  mea  et  sors  viea  est  lova. 

B.     Verhu 

Suffixum  Verbo  annexum  Obiectum^  ut  plurimum  Accusati- 
vum  exprimit,  ut  Gen.  8,  9.  '^^^J^  et  sumsit  eam;  23,  8. 
m  Jl^?'^'^  (^udite  me^  et  ut  in  Nominibus,  ita  in  Verbis  copula 
\  inter  se  iunctis  repetitur,  ut  Deut.  4,  3  1.  *  ^i JiTlZJ^ifil  *  Ai 
ilJiS^rn  *  ^IX  ^^^  relinquet  te,  nec  perdet  te;  interdum 
tamen  ponitur  quoque  pro  Dativo,  ut  Gen.  20,  6.  ^rnA^^/Tl 
deditibi;  31,  7.;  33,  10.  (l{\^^^\  et  placebis  mihi ;  Exod. 
4,  24.  27.  Wt^t  ^t  occurret  ei;  18,  19.  il^:!iii^A  ^^on- 
sulam  tibi;  21,  2.  Num.  18,  2.;  aut  aliis  Casibus  Praeppsitione 
quadam  explicandis,  ut  Gen.  43,  9.  "^JS^VA  spondebo  pro 
illo;  Deut.  33,  11.  '^J'5iilTl?nl  *  (^^  Q^^  insurget  in  eum. 

§.    56. 

De  Numero  el  Genere  Pronominum  Persoualium 
tam  separatorum,  quam  Suffixortim, 
1.  Pronomen  3.  Sing.  tam  separatum,  quam  Verbo  suffixmn 
usurpatur  interdum  ut  apud  Hebraeos  pro  Neutro  et  quidem  a) 
Masculinum  Exod.  34,  10.  *g^3V  *^^AT  *At^  'rnA^t^ 
^■^V  t^*'^'^^^  ^^i  "^9  quod  tecumfaciam;  Deut.  7, 25.  *  Ai^ 
At^  *  ii^iA  *  ^t^fH  *  ASV^A  '^«»*  abominatio  lovae 
Deo  tuo  hoc  est ;  et  Plurali  praecedente  Exod.  32,  1  G.  *^|Tl^^2< 
^X^  *  "^ITl^^iA  *  T^l^V  tabulae.,  opus  Dei  hoc  i.  e.  sunt  il- 
lae.  Licet  autem  Suft".  3.  Sing.  m.  haud  differat  a  3.  Sing.  fem., 
tamen ,  cuni  Sajtnaritanus  in  his  yestigia  textus  Hebraei  premat, 
nemo  dubitabit ,  quin  et  hic  HebraeuA  imitatus  fuerit ,  ut  Num. 
24,  1 3.  mi*iiA  •  ^A-m  ■  (Tl^V  -  •  lX*iim  ?««<?  dlxe. 
rit  mihi,  hoc  (irii<)  dicam.  Similia  leguntur  Lev.  10,  3.  h)  Fe- 
Viininum  Gen.  47,  20.  Y1HX  *  ^^tlTl  *  ^A/TJ  *  ^^ posuit 
hoc  (fnrii^)  losephus  in  statutum  i.  e.  constituitt  # 

Amiot.  Discedit  tamen  aUquoties  ab  Hebraeo,  ut  Num.  23,  19. 
ubi  Suft'.  Verbi  S^ST^^ip-n  haud  redditur  verbis:  ^(TlP^iS  •  ^lt  *  IVJ^ 
loquitur  nec  praestahit.  Negligentiae  autem  tribuendum  erit,  si 
quando  Suffixa  masc.  ad  Nomina  fem.  referantur,  ut  Exod.  1,  21. 
^rtiAS  ♦  |ltZ  ♦  S^SVt  et  exstruxit  iis  {=^  ts^ib  sc.  obstctricibus)  do- 
moS)  licet  Verbum  praecedat  fem.     Idem  observatur  Num.  10,  2.,  ubi 
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post  Terha  ll^-dlflt-ilT^  ♦  iflA^iA  duae  tulae  non  modo  Verbum  legitur 
masc,  sed  etiam  lltAflt  sequitur,  quamvis  v.  3.  recte  habeat  |inl55, 
in  quo  utroque  imitatus  est  Hebraeum.  Conferatur  praeterea  Exod. 
36,  14.  quo  loco  legimus  praeeunte  Hebraeo  )lVnl^(fl  {=  t^^S^^yi)  cor~ 
tina€f  ad  quam  vocem  in  fine  versus  respicitur  Pronomine  )ltAnt  == 
dnk  ;  et  Lev.  3,  4.,  ubi  Samaritanus  'yrf^^  vertit  jltdtZV  super  eo8 
sc.  ^AtntZ"»  renes;  aut  Deut.  27,  2.  quo  loco  lltAflt  refertur  ad 
^ni)^^  lapides,  dum  v.  3.  recte  legitur  iKTlntiV,  et  hic  secutus  He- 
braeum.  Num.  36,  6. 

2.   Praecedente  Nomlne  coUectivo  haud  raro  sequuntur  Suf- 

fixa  Plur. ,  ut  Exod.  1 9 «^S.   » -^^V  *  T/TlZ  *  ^^'H  *  AV^ 

SV^i  *  ^"^A  i!  descendit  Moses  ad  populum  eique  (iis)  rfmf 
ev.  9,  22.  Idem  valet  de  Nominibus  abstractis,  sub  quibus  ho- 
mines  intelUguntur ,  ut  Num.  16,  21.  *  ^IQ^  *  t"^^3AA 
^tAm  •  ^^^^Al:  •  ^T^  •  ^A^)ii  separate  vos  a 
cojtgregatione  ista^  nam  consumam  eam  (eos);   r.  46. 

Annof.  Idem  animadvertitur  Verbp  in  Sing.  praecedente,  ut 
Deut.  23,  3.  )ltZ  •  IVM  *  2il  *  fll^ffl^V  ♦'iT  decima  generatio  non 
ingredietur  (Pron.  pleonast.  de  quo  vid.  §.  57.  3.).  Similiter  expli- 
candus  est  locus  Exod.  23,  27.,  ubi  reperiuntur  verba  ♦  Afll  ♦  Z^P-* 
llflJ^S  ♦  ZVfltAT  ♦  ^^V  ♦  Z-H  occidam  omnem  populum,  ad  quem 
(quas)  ihiSf  quia  Verbum  eundi  postulat  potius,  ut  terras  populorum 
intelligas.  Contra  ubi  sub  urbibus  aut  regionibus  incolae  earum  in- 
telliguntur,  Suffixum  sequitur  masc;  sic  Deut.  3,  6.  In  verbis  ♦  ^^l^^i^ 
lltAflt  internecione  delevimus  eos  Suffixum  respicit  ad  ^A^^flt^P 
urbes.  Ne  vero  offendat  aliquis  Num.  15,  28.  in  verbis  *  ^^*^y} 
Al'***^  anima,  quae  peccavit  sequente  IfltZVjjro  ea  (eo),  sciat, 
Singidarem  hic  esse  explicandum  quotiescunque  singuli peccaverint. 

3.  Idem  valet  antecedente  Singulari  a)  rei,  qua  plures  utun- 
tur  singuli,  ita  ut  eorum  quisquc  ca  instructus  essc  debeat,  ut  Lev. 
10,  1.  Sumserunt  filii  Aaronis  Nadab  et  Ahiliu  *  '^^lf 
^t'l  •  ^rn'^^  *  t^^dit  *  '^AA^^y  quisque  thuribulum  su- 
um  et  posuerunt  in  iis  ignem;  aut  ubi  b)  plura  varii  Generis  No- 
mina  iunguntur,  Suff.  refertur  ad  Masc.  utpote  pyaestantius,  quod 
vel    a)   si  sunt  Singularia,  sequitur  in  Sing. ,   ut  Lev.  13,  29. 

^3  •  ffl^  •  l^ A  *  '^AA  •  ^TIA  •  'iSir  «'"•  «"'  ^"^^^^  si/uei-it 

in  eo^  quoniam  hic  singuli  per  se  scorsim  spcctantur;  aut  |j)  si 
Pluralia  sunt,  itidem  Suff.  Plur.  masc.  pracfertur,  ut  Num.  7,  6. 
Kt  accepit  Moses  *  ^ffl^^tA  *  Afflt  *  ^AAiW  '  AHl 
^^Am  •  ^'^(lit plaustra  et  boves  et  dedit  eos. 

Annot.  Quando  autem  Nomina  varii  Generis  in  regiminc  sunt 
iuncta,  Suffixum  Plur.,  si  (;olIective  sunt  capienda,  refertur   a)  ad 


—     152     — 

Nomen  regens,  ut  Lev.  2,12,  lltAfll  ♦  llt^l^PA'  ♦  Adt-^^JVi  •  JS^P  «wu- 
nus  primitiarum  offeretis  eas  (eos) ;  aut  b)  si  sunt  eiusdeni  Gene- 
ris,  Suffixum  Sing.,  quatenus  cuique  per  se  spectato  convenit,  usur- 
patur,  ut  Deut.  17,  1.  -«It'^  ♦  f  3  ♦  (Ttf  (TtT  *  ntPllt  *  ^tA  los  €t  ovis, 
in  quo  fuerit  macula.  Interdum  legitur  Suff.  Sing,  pluribus  No- 
minibus  Sing.  praecedentibus,  ut  Lev.  22,  21. ,  ubi  f  5  referendum  est 
ad  ^Jl^Z-*^  ♦  ^ST  sacrificium  eucharisticum ,  ad  quod  hic  prae 
ceteri^  respicitui'. 

§.   57. 

Ellipsis  et  Pleonasrmis  Buffixorum, 

1 .  Omittuntur  Suffixa  ex  orationis  nexu  facile  supplenda  aut 
repetenda.  Huc  pertinent  a)  Suffixa  Nominum,  ut  in  "^^^ 
quod  saepissime  adhibetur  pro  f^^^  pater  meus  (cf.  §.  45.  2. 
Annot.  3.),  quandoquidem  scilicit  vix  alius  pater  intelligi  possit, 
nisi  eius,  qui  loquitur,  adeoqije  ubi  aliud  Nomen  cum  eodem  Suff. 
per  copulam  \  adiungitur,  ut  Gen.  47,  1.  /Tl^A^  *  '^^^P^' 
ter  meus  et  fratres  mei  (cf.  55.  1,  4.),  b)  quae  Infinitivis  acce- 
dere  deberent,  ut  Gen.  6,  1 9.  ^l^^^i  ^^  vitam  servandam  sc. 
eorum  i.  e.  animalium,  quae  in  arcam  reciperentur ,  aut  omnino 
Verbis,  ut  Exod.  2,  25.  et  vidit  Deus  Israelitas  *  ^iJl^^ 
■^lTJ^iA  ^t  cognovit  (eos)  Deus. 

2.  Interdum  Sufllxa  Sjiuiu»»  xtvoro  Verbis  pleonastice  an- 
nectuntur,  quo  magis  dilucida  fiat  oratio,  ut  Lev.  25,  46.  *  "*^  JA 
§3  *  ViZJ A  *  A2  *  l^lTl^AS  ^"*  fratri  suo  non  do?ninetur 
(ei)  ;  ubi  verborum  ordo  nominatim  Obiectum  Ve"rbo  suo  praemis- 
suni  postulare  videtur,  ut  repetatur.  In  aliis  locis,  ut  Num.  32, 
33.  ^^tA^i  •  (TJ^Si  •  ^^  •  ^n  •  a^fil  dedit  (iis)  Mo- 
sesfiliis  Ruhen  i.  e.  Rubenitis,  appositionis  specicm  praebent  vcr- 
ba  Pronomen  sequentia  et  Lev.  14,  G.  ^A^^ZJ^flt  *  Afflv 
"^Am  *  3^/71  *  ^A^mVS  ^^  passei-em  sumat  vivum  (eum) 
ideo  repetituni  est,  quoniam  plura  praeterquam  sequuntur,  quac 
sumturus  erat  sacerdos,  dum  passerem  ab  eo,  qui  illa  afferret,  ac- 
ciperet.  Neque  tantum  hic  pleonasticus  Suflixorum  usus  deprc- 
henditur  in  Verbis,  sed  etiam,  licet  perraro  in  Nominibus  vicissim 
iunctis,  ut  Carm.  Sam.  V.  0.  iiflJT3V3T  *  'itiTl^S./^^"  ^^'•^^- 
t'um  tuoru7n  V|.  22. 

Annot.  Exstant  tamen  quoque  exempla,  in  quibus  Samaritanus 
deseiit  Hebraeuni,  ut  Exod.  2,  6.  ubi  verba  Hebraea  'i^^r!"^i$  'l«^i|'.^^!] 
redduntur  =fT(TtZflt  ♦  Afll  ♦  A^^t  et  vidit  puerum. 

3.  Dativus  pleonasticus  frequenter  additur  Verbis ;   qui  qui- 
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dein  ad  personam  Verbi  s.  Subiectuni  relatus  a)  vel  indicat ,  fa- 
cere  aliquem  aliquid,  quo  saluti  prospiciat  suae,  aut  quod  solus  fe- 
cisse  credatur,  ut  Gen.  21,  IG.  ^2^  *  A9A1^  *  Aiii^  «^  «^"^ 
et  sedit  (sibi);  11,  2.  JJt^i  *  i^^^iJS  cum  proficiscerentur  (sibi 
i.  e.  ipsi  soli);  Exod.  18,  27.  Lev.  23,  15.  ^t^ti  *  ^t^jl^A 
numerabitis  (yohh^'^  Deut.  23,  2.,  vel  inprimis  b)  Imperativis 
ita  accedit,  ut  is ,  qui  alloquitur  alterum ,  hunc  velit  incitare  ad 
agendum,  quo  sibi  consulat,  ut  Gen.  12,1.  ^"^  *  ^"^  abi  s.  egre- 
dere  (tibi)  22,  5.  Exod.  20,  22.  i^iitZ  *  t^^V  revertimini 
(vobis);  Num.  10,  10.  J^il^2,  *  XX^  proficiscimini  (vobis) ; 
13,  2.  ^l  *  ^X^  ffiiite  (tibi)  Num.  24,  1 1.  Ji2< '  ^YVf^S^ 
(tibi)  Gen.  27,  43. 

Annot,  De  loco  Deut.  23,  3.  rid.  supra  §.  56,  2.  Annot.,  cui  ad- 
datur  V.  8.  in  quo  verba  |lt^Z  *  ZV(Tt(7t  re.spiciunt  ad  Plur.  'M"}^  . 
Perraro  autem  eiusmodi  Dativus  adiungitur  aliis  linguae  partibus ,  ut 
Gen.  31,  41.  ^AOtSfi  ♦  H^»^  »  *iim^^V  ♦  HtZ  » "^IT  hos  (mihi)  viginti 
annos  in  domo  tua  sc.  servivi  tibi,  ubi  (TJi  Subiecto  niaiore  cum  em- 
phasi  efferendo  inservit.  Suffixum  denique,  quod  probatur  Hebraeis 
in  formulLs  iro"!?"-!!!  et  nr5"i-3"na  non  deprehenditur  apud  Samaritanos, 
cum  ^A-***  Status  emph.  utrique  proprius  non  confundendus  sit  cum 
^A)!'****  annus  eius. 

§.   58. 

Aliae  quaedain  Proiiominum  Personalium 
proprietates. 

1.  Interdum  Pronomen  separatum  non  ad  proximum,.  sed  ad 
remotius  refertur  Nomen,  ut  Gen.  10,  12.  *  ^^']|Tj'l  *  1^13 
^A3^  *  ^A^?  *  Am  *  n^n  '  "^mt  inter  Mmven  et 
inter  Lachisam  ;  illa  est  civitas  magna.  Quemadmodum  autem 
Hebraei  Pronominis  loco  repetunt  Nomen  ipsum,  ad  quod  illud  re- 
feratur,  ita  quoque  Samaritanus  sequitur  textum  Hebraeum  Gen. 
16,    16.,   ubi   leguntur  verba:    ^ffli^A    *    ^3   *   "^^^A 

AiTl   •  "Ti^  •  Tiffl^5  -pfflT^   •  AA^  •  ^A^ 

•Sf^^LAi  •  i AV^"*^/!!  Abrahamts  4tDlogifita  sex  annos  7iatu6 
eraty  cum  pareret  Hagar  Ismaelem  Abrahamo  (pro  "^i  ^O*  ^^* 
12,5. 

Annot.  Devitavit  autem  Samaritanus  hanc  repetitionem  Gen. 
5,  i.,  ubi  pro  altero  C^nbhit  posuit  ^(t^^AIfrVJ^  i.  e.  angeli,  more  suo 
omnem  corporls  humani  simiLitudinem  a  simmio  Deo  removens.  Cf. 
Gesenius  De  Samarit.  theoL  p.  13.  sq. 

2.  Pronominum  1 .  et  2.  Sing.  et  Plur.  loco  in  coUoquiis  cum 
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nobilioribus  utuntur  Samaritani  perinde  ac  Hebraei  atque  Syri 
Nominibus  ^^  dominus  et  ^3V  ^^^'^^^  ita,  ut  cum  SufF.  primae 
personae  ^13^^  exprimatur  Pronomen  tu;  cum  Suff.  2.  personae 
idT3V  ®*  iilTlTSV  awtem  reddantur  Pronomina  ego  et  nos^ 
aut  ubi  oratio  ad  plures  dirigitur,  j^^«i.axjaxa  servus  vester  et 
J^iirnTSV  s^''^*  vestri  adhibentur,  Possunt  autem  ita  omnes 
Casus  reddi  a)  Nominativus  Gen.  44,  7.  |7J3^  *  iZ^ffl  *  ^t^X 
quare  loquitur  Dominus  meus  i.  e.  quare  loqueris;  44,  32. 
3^^^  *  ^^'SlV  s^^^ws  tuus  spopondit  i.  e.  ego  spopondi;  4G, 
34.  iliTl^^SV  *  W^  *  ^^^^  *  ^n^^Sl!  pr.  viripecorum  sunt 
servi  tui  i.  e.  pastores  nos  sumus,  47,  3.  42,  10.  11.  13.  b)  Ge- 
nitivus  Gen.  19,  2.  ^^J^^^wj^  .  AiTl^Z  *  fllS^  *  t^^A 
devertimini  quaeso  ad  domum  servi  vestri  i.  e.  meam.  44,   IG. 

^iTiTav  *  sw  •  Am  •  w-^  *  "^mxm^  ^^^«  «'^«'^^^•^ 

iniquitatem  sei^vorum  tuorum  i.  e.  nostram ;  c)  Dativus  Gen.  44, 
1  ^*-  rn^^^i  *  ^"^rrt  J  *  ^^  9^^^  dicamus  Domino  meo  i.  e.  tibi; 
44,  21.  iirnTSVi  *  A^^^A  dixisti  servis  tuis  i.  e.  nobis;  d) 
Accusativus  Gen.  44, 1 9.  t/Tli^SV  *  AiTl  *  lA-^  *  fllS^i  ^<>- 
minus  meus  interrogavit  servos  suos  i.  e.  interrogasti  nos;  e)  cum 
Praepositionibus  aliis  leguntur  hae  formulae  Gen.  44,  18.  *  2,A^ 
iiT3V3  *  ii^^^  *  3^Anl  ^^  exardescat  ira  tua  in  servum 
tuum  i.  e.  ne  irascaris  mihi;  Exod.  4,  10.  ^TSV  *  "^V  ^^^^ 
servo  tuo  i.  e.  mecum;  cum  2,V  ^^^*  18,5.;  cum  J-^  Gen.  44,  9. 

II.     Pronomen   relativum. 

§.  59. 

De  vtilgari  Pronominis  relativi  Jisti» 
Ea  Periodi  verba,  quae  a  relationis  nota  ^  (cf.  §.  15.)  inci- 
piunt,  appositionis  instar  accedunt,  et,  cum  minorem  efiiciant  eius 
partem,  eo  facilius  intelliguntur,  quo  certius  compertum  habemus 
Nomen ,  cui  definiendo  inserviunt.  De  quo  ne  dubitetur  curavit 
lingua,  ut  relativum  T  pjjoximum  post  illud  occuparet  locum. 
PrjEiefigitur  autem 

1.  sijnpliciter  Verbo,  in  quo  consentit  Subiectum  cum  Nomi- 
ne,  ad  quod  relatio  illa  respicit,  ut  Gen.  15,  17.  ^\^  *  "^/TlVS 
^SVT  ^<5f7w/?«s  ignis,  quae  transiit;  4,  11.  "^A^^TA 
^■^3  *  Afll  *  A^AZJT  ^^*^«?  quae  aperuit  os  suum;  6,20. 
I^^^^T  *  i^"^  ^^  omni,  quod  repit.      Qiiando  vero 

2.  in  Obiectiuu  transiit,  tum  praeterea  adiungitur  Verbo  Suf- 
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iixum  Genere  atque  Numero  Nominis  conveniens,  ut  Deut.  4,  46. 

^AXl^  ♦  '^i^^T *  !]^^nl\^  Sicho7i quem  interfecit 

Moses ;  quod  tamen  negligitur,  ubi  relatio  paucis  comprehenditur 
verbis,  nec  intermissis,  ut  ex  allato  apparet  exemplo,  quae  postu- 
lant,  ut  addito  Suffixo  oratio  magis  perspicua  fiat.  Sic  legitur 
Gen.  2,  8.  ^VVTIT  *  "^TA'^  Jwminem^  quem  formaverat  1,31. 
T3VT  *  iii  omnia,  quaefecerat;  1 2, 1.  6,  2.  Suffixum  autem 
3.  semper  est  addendum,  ubi  relatio  vel  Genitivum  exprimit, 
vel  cum  Praepositione,  quae  separatim  a  T  ^^^  Suffixo  post  Ver- 
bum  sequitur,  antecedentibus  adiungitur,  ut  Lev.  14,  32.  AJT 
^TA  *  m^^^A  cuius  ma?tus  non  assequetur;  Deut.  28,  49. 
"^^""^i  *  ^■^■^A  *  AZT  ^"*"^  linguam  non  audies;  8,  9.; 
cum  X  Cfen.  24,  14.  -^2  *  ffl-^^^AT  *  ^AlTlS^  jmella,  cui 
dixero;  Exod.  32,  13.  j^^  *  AVSA^AT  q^^i^us  iurasti, 
Lev.  25,  31.;  cum^,  Gen.  21,  23.  ^3  *  A^l^AAT  «'^  S'"» 
(sc.  terra)  peregrinatus  es;  19,  29.  ^XX  *  '31^^31  *  SAlTlT 
in  quibus  (sc.  urbibus)  hahitaverat  Lot;  41,  38.  42,  38.  44,  5. 
et  alibi  saepius;  cum  ^^  Lev.  15,  10.  ^i-^  *  WAT  ^  ?"^ 
(sc.  viro)  prodierit;  '22,  4.  27,  9.;  cum  ^V  J^^od.  3,  5. 
IffliV  *  "^V^  *  '^AAT  ^^P^^'  (/«0  (sc.  loco)  stas ;  8,21.22. 
Gen.  24,42.;  28,13.;  Lev.  2 1 , 1 0.  ^^ffl^  •  iV  *  ^'^AAT 
^A«.AXj  siiper  cuius  caput  effusum  est  oleum;  cum  -^V  ^^""  "^^» 
^'  ^"^V  *  VY^^^^AiTlT  f^P^d  quem  invenietur;  cum  ^A3 
Lev.  17,  7.  ^t^A3  •  •^ffl^'^  •  ^t^AT  Pr.  post  quos  (sc. 
daeniones)/o;'mca^«w^Mr  i.  e.  quog  coluerunt:  cum  "jyTYi  G^^' 
24,  40.  tm^T^J  *  AZ^rrlAAT  cora?n  quo  ambulavi. 

Annot.  Cum  igitur  niera  sit  annectendi  particula,  legitur  quo- 
que  ante  Pronomina  et  Noniina  Praepositionibus  distincta,  quae  velut 
noytiones  secundariae  Noniinibus  praecedentibus  adiunguntur,  ut  Gen. 
14,  17.  ^^VT  ♦  %:rn)l^Z-^  reges^  qui  cum  eo  (erant)  =ot  avv  avrio; 
29,  9.  ^■tS^ZT  •  ^)1AV  oves,  quae  patri  eius  (t«  tov  naiqoi;) ;  33, 
18.  ;iv;i^  ♦  V^AfiT  •  *ii^-^  •  Am^iP  urbs  Sichem,  quae  (sita  est)  in 
terra  Canaan  =  r/  iv  xf\  yfj  etc.  cf.  Carm.  Sani.  1. 13.  ^)l!iiT  a  quo. — 
Interdum  pauUo  remotius  a  T  legitur  Nomcn ,  quod  ad  illam  relatio- 
nem  peitinet,  cum  SuflT.,  ut  Deut.  19,  1.  ♦  "A^IA  ♦  ^^^OtT  ♦  HCHVtt 
lltVi^  ♦  Affl  '  -aZ  •  tS^tn  populi^  quorum  ierrani  tibi  dedit  lova 
Deus  luus;  unde  factum  est,  ut  in  eiusmodi  locis  intellectu  pauUo 
difficilioribus  pro  Sufftxo  quoque  \omen  ipsum,  ad  quod  illud  refe- 
rendum  sit,    repetatur,    ut   Gcn.  13,  16.    ♦  •»(71)131  •  Anl  ♦  (Ht-^At 

•  ^ov  ♦  Ant  ♦  mli^^ai  ♦  ^qi  ♦  i^Am  •  ^at  •  ^v^jv  •  ^^p^ 

)lt;i^fll  •  «(7j;i3  •  3A  •  ^V^A  et  ponam  (s.  faciam)  flios  tuos  sicut 
pulverem  terrae;  quem  si  quia  numerare  potestj  etiam  fiUoi  tuo8 
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numerahit.  Interdum  circumscribit  T  Suffixum,  ut  Lev.  16,  6. 
?ZT  ♦  H^tl,^  peccatum  quod  ei  (est)  i.  e.  eius  r.  11. ;  aut  prorsus 
redundat  ab  initio  Stropharum,  quae  praecedentibus  annectuntui'. 
(Cf.  Gesenius  Cami.  Sajn.  p.  43.) ;  aut  inserrit  explicationi,  ut  Carm. 
Sam.  111.  22.  l^Aili  *  AAT  tu  enim  potes  et  alibi  V.  2. 

4.  Quando  relatio  spectat  ad  locum,  quo  quis  versatur  quove 
sese  contulerit  aut  unde  exierit ,  Adverhia  loci  demonstrativa  iti- 
dem  praecedente  ^  mutantur  in  relativa;  ut  a)  J"^A  *^*V  ^^"* 
13, 14.  '^-^A  •  AAT  •  ^^AA  •  ^^  ^  loco,  uhi  tu  (sc.  stas); 

19,  27.  21,  17.  33,  19.  et  alibi;  b)  ^^A2  eo,  ut  Gen.  20, 
13.  ^^Ai  *  2Vm|]T  V,^^:iAA  *  i^Z  omni  loco,  ad  quem 
veniemus;  Deut.  23,  20.  c)  i-^A^  ^^de;  ut  Gen.  24,  o. 
^^A^  ♦  A^3plT  "^^^  egressus  es;   Deut.  11,  10. 

Annot,  Interdum  Jl^A  quoque  omittitur,  ut  Gen.  35,  13.  14. 
^^V  *  lli^^i  *  ^^A^3  ^TMo  loco  eum  allocutus  fuerat ;  alibi  tamen 
illud  iterum  recepit,  ubi  nec  in  textu  Hebraeo  decsset,  ut  c.  40,  3. — 
Interrogandi  vim  adimit  Pronomini  ^^  Gen.  21,  22.  ♦  ^^  •  Z^S 
TtSkV  ♦  AA^T  in  omnihuSy  quae  facis ;  Carm.  Sam.  II.  20.;  aliisque, 
quas  sequitur  interrogandi  particulis,  ut  Carm.  Sam.  I.  10.  ♦  Jl^A' 
ea-^^ll^T  uhi  quiete^n  parapit;  III.  16.  AfltZT  ♦  jlA^  ♦  ^l^  ex  co, 
uhi  nihil  erat;  III.  17. ;  ^t  ubi  praefigitur  Pronomini  Jft^,  respon- 
det  Syrorum  c(ji9  ille,  is  ipse,  ut  Gen.  9,  3.  39^6.,  quod  adeo  con- 
ti-ahitur  in  tT  =  A-t^T  Carm.  Sam.  IV.  4.  ^ZiK^  ♦  tT  ille  est  vir- 
tus;  et  ibid.  ^^'A  *  PfTlAV  ♦  tT  z7/e  quondam  proclamahit,  et  alibi. 

5.  Ante  Participia  obtinet  notionem  magis  demonstrativam 
et  respondet  Hebraeorum  articulo  iisdem  praefixo,  ut  Exod.  29, 
13.  lTl^ii"^T  *  ^3^A  ttdeps  operiens  (i=n&5^n);  aut  ita 
usurpatur,  ut  Nomine,  ad  quod  referatur  haud  antecedente,  at  ex 
orationis  nexu  elucente,  incipiat  periodum,  ut  Nuni.  19,  8. 
^AiTJ  *  T?^"^T  S'"*  comhusserit  eam  (vaccam)  ^^('itan;  v,  11. 
Quemadmodum  autem  in  his  vim  demonstrativam  sibi  vindicat,  a 
qua  relatio  ad  certum  quendam  separari  nequeat ;  ita  quoque  sive 
incipiat  periodum,  sive  cum  antecedentibus  cohaereat,  praeeunti- 
bus  aut  -praefixis  sibi  Praepositionibus  utiiusque  Pronominis  (i*s, 
qui)  tenax  est  notionis,  ut  Gen.  31,  32.  V^^^^AT  *  iSV  (eum) 
apud  quem  inveneris;  34,  28.  S^A^^^f^T  *  A/Tl  (^*'^)  !7"'*^  *^ 
urhe  sc.  erant;    Num.  22,  G.;    inserta  adeo  negatione,   ut  Exod. 

20,  22.  ^ATW  *  A2T  *  AnJ  (^»)  y^^^  ^on  praecepi  ei. 
Ubi  autem  Nomen  accedit  Praepositione  itidem  iam  distinctum, 
tuiu  cum  sua  Praepositione  separatim  scribitur,  ut  T"^  —  T  *  J"^ 
Exod.  29,  20.  "l^^Ai  *  T"^  de  co,  quod  est  Aaronis  v.  27. 


G.  Cum  denique,  ut  iam  supra  dictum  est,  mera  sit  relationls 
Particula,  non  modo  adiungitur  tertiae,  sed  etiam  priniae  et  secun- 
dae  personae,  ut  Lat.  qui^  der  ich  etc;  quo  sensu  legi^ar  Gen.  45, 
4.    rHArn    '    !]tA!]3^T    ^^^^   vencHdistis   (me);    31,    13. 

rnz  *  A^T^T  <^"*  ^(>^^^^  (miiii);  Num.  22,  30.  A5:!ii^AT 

^>V  !/"*  vectus  es  pr.  super  qua  (me)  equitasti;  Deut.  .5,  G. 
ilA^Z)AT  S'"^^  O^)  «^"•^*-  Carm.  Samarit.  II.  8.  ArHiT 
^^^AAi.  •  A^2^  •  ■^yi^  cMiMS  7iemo  novit  principium  sc.  tui :  et 
ibid.  aW  •  Ait  •  3t^  *  iii  •  AffliT  oui  (tibi)  /^e^we  finis 
neque  terminus. 

§.    60. 

De  Ellipsi  €t  rcliquis  Pronominis  relativi 
proprietatihus, 
1 .  Quam  vulgo  dicunt  Pronominis  relativi  Ellipsin^  nemo  non 
facile  ad  laxiorem  minoris  periodi  partes  inter  se  connectendi  ra- 
tionem  retulerit ,  qui  meminerit ,  ^*  ^^se  externam  fere  relationis 
nonnisi  particulam,  quae  interdum  iilaeso  sensu  abesse  quoque 
possit.  Cognoscitur  praeterea  hic  linguae  idiotismus  facile  ex 
verborum  ordine,  ita  ut  non  tam  mutilata  appareat  oratio,  quam 
intemo  potius  sensu  arctissime  connexa,  ut  Gen.  15,  13.  V^iASl 
^^2  *  AiTJi  ^"^  terra  (quae)  non  est  iis  i.  e.  non  sua;  Deut.  32, 
17.^t^t^il^  *  Ai  'J^mi^l  ^»  (q««s)  non  noverunt 
eo8  i.  e.  iis  ignoti;  v.  20.  ^^3  *  t^^iTliTl  '  Ai  '  ^/71^5/^»; 
in  (quibus)  iis  non  est  fides  i.  e.  haud  fideles  Num.  24,  G. ;  et 
quemadmodum  ex  his  Adiectivi  notio  elucet ,  ita  simile  quid  qiw- 
que  animadvertitur  in  reliquis  exemplis,  in  quibus  haec  verba  Ge- 
nitivi  instar  accedunt,  Exod.  G,  28.  XVH  *  "^^1713  *  ^X^X 
etfactum  est  die^  (quo)  locutus  est  i.  q.  loquendi  Deut.  4,  1  5. 1  7, 
18.  et  notionem Status  emph.  referunt  praedicato  clarius  distincti. 
Ubi  rero  haec  Ellipsis  observatur  post  Verbum,  quae  ita  annectun- 
tur  verba,  constituunt  Obiectum  arctius  cum  Verbo  sine  hac  rela- 
tionis  nota  iungendum,   ut  Num.  23,   8.  '^2  *  ^3i  *  ^^ 

^t^m  •  ^3il^A  *  AZ  -i^^^A  -^m  -^ZA  '^Hl 

cur  maledicam,  cui  non  maledixitDeus^  et  cur  detestabor^  quem  non 
detestatus  est  lova.  Idem  observatur  post  Pronomen  demonstr., 
quando  sequentia  vel  Nominis  notioni  propius  accedunt,  ut  Gen. 
43,  1  G.  (1  5.)  '^AiTl^  * iV  *  ^Ti  ^^  (aui)  super  domum  ipsius 
i.  e.  praeposito  s.  praefecto  domui;  44,  4.  vel  AdiectiAiim  aut 
Participium  cxprimunt,   si  Nomen  Pronomine  demonstrativo  est 
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distinctum,  ut  Exod.  15,  10.  AlTJ  J?  *  IT  *  "^V  P^^pulu^  hic 
(quem)  acquisivisti  \.  e.  a  te  aequisitus,  v.  17.  Lev.  27,  24. 

Annot.  Hlnc  non  oniittitur  post  Nomina  in  Statu  regiminis  po- 
sita,  ubi  verba,  quae  a  nota  relativa  incipiunt,  utiique  explicando 
sunt  adiecta,  ut  Exod.  14,  13.  "^fAtl  ♦  SSVdlT  ♦  ^t^flt  ♦  A^-m^ 
ll^lrnt  salus  Dei,  quamfaciet  nohis  hodie. 

2.  Cum  autem  perinde  ^  omnino  Conianctio  esse  possit, 
hune  quoque  eius  usum  paucis  expediamus.  Primum  huc  pertinet, 
quando  ea ,  quae  cum  ^  sequuntur,  in  Nominis  notionem  cadunt, 
ut  a)  =  quia^  quod^  vel  post  Verbum  sint  in  Accusativo  explican- 
da;  e.  g.  Exod.  20,  33.  ^^3  '  Hl'^'^  '  ^ltAlTl  *  a^Affl 
comedet  ea^  quia  expiavit  cum  iis  i.  e.  cum  sint,  vel  utpote  piacu- 
la;   adeo  praecedente  ^/71  E)eut.  29, 1  6.  *  I^A^ii^  *  ^^AA 

J  J^^'^^^  *  A/Tl ^^*  scitis quomodo  (quod)  transie- 

rimus  i.  e.  transitum  nostrum;  vel  post  Nomen  in  Genitivo,  ut 
Deut.  23,  4.  t^^S  *  AiT  *  iZ"^^  *  2V  propterea  quod 
non  praevenirent  s.  occurrerent  pr.  propter  rem  etc.  Inprimis 
autem  b)  adiungitur  Praepositionibus ;  quae,  cum  proprie  nec 
nisi  Infinitivo  velut  Nomini  praeire  possent,  cum  Verbo  finito  con- 
iunctae  particula  ^  opus  habent.  Pertinent  huc  '^  *  '^'^^  Gen. 
34,  12.  /7J2<  *  "l^^rnAT  *  \^^  ^^^^  dixeritis  mihi  (^&e- 
cundum  verba  vestra);  Deut  2,  12.  14.  (v.  16.  g^  *  "^^^^post- 
quamy,  ^  ♦  ^V  Deut.  29,  25.  ^AlTlS  *  A^  *  ^S3^T  *  iV 
'^^^m  propterea  quod  dereliquerunt  foedus  lovae  ;  ^  *  ^V 
Deut.  3,  20.  '^^^rn  *  ^"irrlT  *  TV  «^owec  requiem  dederit  lo- 
va;  Gen.  31,  20.  (Hebr.  simpliciter  h^);  ^  *  A^A  «<>  ^^^d 
Deut.  28,  47 

Annot.  Sunt  tamen  loci,  in  quibus  T  omittitur,  ut  Deut.  2, 15. 
t*^l*^  *  TV  donec  consumerentur.  Praeterea  ut  Hebr.  1T^5<  signi- 
ficat  cum  (wenn)  Deut.  11,  27.  ^ltV^-^AT  ♦  ^Att^i^  ♦  Am  benedictio- 
nem  cum  audieritis  Aut.nam  Deut.3,24.  ^fll^t-^S^ZA  •  ^l^T  nam 
quis  est  Dominm  in  coelo',  Carni.  Sam.  III.  2.  Confidimus  magno 
tuo  roboii  |l^^  •  t^A^T  tu  enim  (es)  Dominus  noster  (Cf.  §.  53. 
2.  Annot.).     De  T  nota  Genitivi  Tid.  §.  84.  4. 

III.     Reliqiia     Pronomina. 

§.  61. 

Pronomefi    demonstrativutn^     interro^ativum    et 

reflexivum. 

A.    Pronomen  demojistrativum, 

1.   Pronomen   demonstrativum  (cf.  §.   14.)   sequitur  Nomen 
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siiTun^  licet  per  se  iam  satis  sit  definitum,  praefixo  '^,  qno  He- 
braeorum  articulus  redditur  (§.43.  Append.),  ut  J^^  *  "^"^^fll 
hic  dies;  ^g^  ♦  W^  /^«^^  terra;  ^filiA^  *  ^filii^a^ 
haec  verha;  quod  tantum  omittitur  Nomine  cum  Sutt*.  praece- 
dente,  ut  Exod.  10,  1.  jjfiJiA  *  ITI  J^^iirn^  signa  haec  mea^  aut 
ubi  Nomini  in  regimine  additur,  ut  Gen.  32,  2.  *  ^1'^'^**^ 
JT  *  '^lTl^ii^  castra  Dei  haec.  De  promiscuo  usu  utriusque 
Geneiis  in  Sing.  vid.  §.  1 4.  itemque  dc  Adverb.  inde  fonnatis. 

2.  Pronominibus  aut  Particulis  interrogandi  ita  subiungltur, 
ut  respondeat  Graecoruju  TTorf,  Lat.  tandem^  Germ.  denn^  doch^ 
auch,  ut  Gen.  27,  21.  fij^^^  '  ^'^  *  '^AA'^  ^^  '"  ^^^^  ^^  fi' 
lius  meus  (Bist  du  auch  mein  Sukn)  ?  hic  sc.  quem  adesse  volo ; 
V.  20.  A^^^  *  ^T  *  "^"^  5'"*^  tandem  festinasti  (wie  hast  du 
doch  geeilet);  25,  22.  '^iA  *  ^T  *  ^^2  <^^^  tandem  ego  (wa- 
rum  gerade  ich)  ? 

3.  Numeris  denique  additum  rem  toties  lam  eadem  ratione 
repetitam  aut  annos  tot  deinceps  elapsos  signlficat,  quot  numero 
comprehenduntur  (nostr.  bereits)^  ita  ut  nec  sic  iacturam  propriae 
suae  notionis  faciat,  ut  Num.  14,  22.  -^^11^3^  *  ^^V  *  "JT 
iam  decem  vicibus  Num.  22,  28.  Deut.  2,  7.  '  ^fHV^^A  '  "iT 
-^■JM^  Jiis  quadraginta  annis;   Gen.  31,  38. 

B.    Pronomen  interrogatimm. 

A.  De  huius  Pronominis  fil"^  quis"?  '^^  quid?  notione  vid. 
supra  §.  1 6.  Addantur  hic  e5i:empla:  Gen.  24,  65.  •q;^5l;  *  i^ 
'^ITI^^  '/"^  ^"^^  '^t^^  21,17.  -^^^  *  ^(Hl  ♦  ^>^  quid  tibi 
Hagar?  33,  5.  ^l  *  JmZA  *  )l^  q^id  haec  (sunt)  tibi?  Re- 
peritur  adeo  ^-^  ante  Personarum  Nomina,  ut  Num.  22,  9.  ♦  '^■^ 
ii^yV  *  'ifniA'^  *  '^m^Silr  ^rM/^ft/^e  (pr.  quid)  SMwf  viri  isti 
apud  te?  aut  scquuntur  Nomina  cum  Suff.,  ut  Gen.  32,  27  *  ^-Jif 
^■^•^  quod  est  nomen  tuum ;   31,36. 

2.  Sequitur  J*^  Nomina  velut  per  Genitivum  adiunctum, 
ut  Gen.  24,  23.  fiJAA  *  j-^ij  *  A^iS  fi^^^  ^"*"»  '"  ^^-  (^^' 
§.  1 6.)  aut  Praepositiones  ei  praefigimtur,  ut  Gen.  32,  1  7.  *  ^-^i 

'^AA  <^"»*"«  t^  ^«^  et  ibid.  jrn2A  *  ^^2  ^"»"*  *"^'  «*^«^ 

Annot.  Adhibetur  quoque  in  quaestione  indirecta,  ut  Gen.2i, 
26.  T5V  •  ;i^  •  A^^«  •  AZ  wescio,  quisfecerit;  38,  25.  et  ridetur 
cum  Praepositionibus  iunctum  interrogandi  vim  aniittere  ;  quae  ta- 
niwn  non  omnino  exstingui  poterit;  nam  in  verbis  Exod.  32,  24.  )l^i 
6^7  cui  est  aurum  latet  quaestio  an  cui  sit,  quod  proferat  aurum; 
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Cami.  Sam.  III.  5.  dlt*"''!  *  Jl*iJZ  ei,  qui  meretur',  et  sic  quoque 
Exod.  22,  27.  quae  de  reddenda  veste  pignoris  loco  data  leguntur  ver- 
ba  -Ji^^rrtt  ♦  ^■^^  in  qua  dormiat  explicanda  sunt:  annon  est,  in 
qua  domiiat.  Cf.  Exod.  33,  16.  et  Carm.  Sam.  II.  6.  21. 

C.     Pronomen  reflexivum, 
Hoc  Pronomen  triplici  exprimi  potest  ratione : 

1.  Cum  syllaba  ^/71  (=«^r  cf.  §.  17.)  Passivis  formandis 
propria,  aeque  ac  Hebraeorum  nn  proprie  notionein  reflexivam  si- 
bi  vindicet,  in  haud  paucis  formis  Passivis  ea  servata  est,  ut  Gen. 
42,  7.  i^i  *  'iil^nAA  ttlienum  se  praestitit  Us;  45,  5. 
^t^iVV-mA  *iA^^  afflig^ti^  ^os:  Num.  6, 2.  ♦^^^'^';]JVaj 
^t^(^X  "^  ^^  consecret  Deo;  8,  21.  16,  21.  19,  12.  20,  13. 

31,  19.  Jt^iAl^A  expiabitis  vos;  32,  20.  *  ^A 
J^^imT^^A  ^*  accinxeritis  vos;  Deut.  1,  41,  2,  4.  et  alibi 
saepius. 

2.  Exprimitur  Pronomine  3.  personae,  quando  illud  Praepo- 
sitione  a  Verbo  seiungitur,  ut  Gen.  19,  6.  *  i3?  *  ^^rHZJ 
^^A9l  portam  clausit  post  se;  v.  26.  22,  3.  *  j^(f[{  *  3^i 
'^'5^ V  *  ^m3^  *  nl^A  sumsit  duos  servos  suos  secum  ;  Deut. 
17,  .16.  ^X  *  flllCi^fll  'Ai*  Al^i  verum  non  multiplicabit 
8ibi;  V.  1 7.  1 8. 

3.  Circumscribitur  Nominibus  32  ^"*  ^l^lP  ^^r;  ■^jj 
anima  Orientalium  more,  qui,  cum  quae  ad  sensum  internum  spe- 
ctarent,  simplici  Pronomine  haud  assequi  sibi  viderentur,  his  uti 
mallent  Nominibus ,  ubi  opus  esset  Pronomine  reflexivo  externum 
hominemexcludente,  ut  Gen.  18,  12.  *  ^^^  *  AlC^^?t 
^T^\^9  ef  accusavit  se  Sara  pr.  in  corde  suo;  27,  41. 
-^32^3  *  ^^V  ^^^yA'^  et  dixit  (cogitavit)  Esavus  secum; 
Deut.7,17.  8,17.  9,4. 18,21.  Lev.  11,43. -^t-flT^^A^ZA 
^^iiA^^^iS  J  *  Affl  ^^  contaminetis  vos  pr.  animas  vestras ; 
Num.  30,  3. 

Annot,  Huc  tamen  non  sunt  referenda  exempla,  in  quibus  Pro- 
nomina  aut  haec  Nomina  cum  Subiecto  Verbi  haud  congruunt. 

IV»  Pronomina,  quae,  cum  propria  forma  destituan- 

tur,  aliis  verbis  exprimuntur. 

§v  62. 

1.   Pronomen  is,  ea,  id  quomodo  in  relationis  nota  compre- 

hendatur,  iam  supra  §.  5  9,  5.  vidimus.   Huc  accedit  ^"  ♦  Jj-^  Exod. 

32,  33.  A^^T  *  ^*y  ^?  qnipeccavit  s.  quicunque peccaverit. 
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2.  Pronomen  A)  quisque^  unusquisque  exprlmitur,  ubi  in  an- 
tecedentibus  de  pluribus,    ad  quos  Singulos  referatur,    sermo  est 

a)  Nominibus  ^^"i;  et  •^'1^  ^i>*'  ^ic  Gen.  34,  25.  Sumse- 
runt  duo  filii  lacobi  '^S^^  '  ^^Ci  quisque  gladium  suum;  40, 
5.;  Num.  25,  5.  tm^^^H  *  A^  *  ^^^  '  tlf^  occidite  quis- 
que  viros  suos ;  Gen.  47,  20.  vendiderunt  Aegyptii  *  •^ljA 
"^^}^^  unusquisque  agrum  suum;  Exod.  1,1.  '^AmS^^^^Sl! 
"^^^V  Qi^^q^^^  cum  familia  sua  ingressus  est;  b)  utroque  hoc  No- 
mine  bis  posito,  utExod.  36,  4.  venerunt  omnes  sapientes  *'*^JA 
"^ATmflV  *  ^"jy  *  '^!]A  quisque  ah  opere  suo  Lev.  17,  10. 
c)  iterato  Nomine,  ut  Exod.  16,  21.  '^^^^-fltS  *  '^'5Z)"/n5  q^o^ 
vis  mane.  B)  Quicunque^  quisquis  ^  quod  absolute  incipit  perio- 
dum,  vertitur  a)  duplicato  Nomine  ^3T?  ^^  ^^^^-  1  ^?  ^.  *^3l! 
3AITIT  *  rn^/Tl  *!]A  "^31!  quicunque  seminis  fluxu  laborat; 

b)  simpUci  2(il^  ^^  Exod.  22,  19.  ^^.*^  *iil  quicunque  coieritj 
aut  composito  j^  *  iil,  ut  Gen.20, 16.^^V*!]^  * X^  9^^ 
cunque  tecum;  aut  denique  c)  per  ^  ~\^->  "^  Exod.  32,  33.;  et 
sequente  Verbo  .lut Nomine  sine  ^  Exod.  24,  14.  Carm.  Sam.  11. 
22.  similiterque  Neutrum  quicquid  per  5"  *  i^?  ut  Gen.  6,  17. 
'^ViA^T  *  Zii  quicquid  interra;  11,6.  '^t^^i/TlT  *  l^ 
^T^SVi  quicquid  moliufitur  facere, 

3.  Aliquis,  siquis,  quispiam  redditur  a)  per  ^^JAj  ^^^ 
Exod.  16,  29.  ■^JA  *  Wffli  ^^  egrediatur  aliquis;  Lev.  1,  2. 
aut  b)«per  ■^JJ  Lev.  4,  2.  A^^A  *  JA  *  "^^ZJ  J  *'  quis pec- 
caverit ;  Lev.  5,  1.  2.  4.  15.  17.  Neutrum  aliquid,  quicquam 
significatur  Nominibus  a)  ^^^^i,  ut  Gen.  18,  14.  *  ^fH^^^ 
t^XX^  *  '^'^ITI^  numquid  Deo  occultum  erit ;  30,  31.  '  J^X 
^XX^  *  ffli  *  JAA  non  dahis  milii  quicquam;  39,  9.  b) 
ii^^  =  ^rT  (U^^O  Dcut.  24,  1.  ii-!i!^  ^  At^t  i^rpe 
aliquid  pr.  turpitudo  rei ;'  Exod.  1  8,  26.,  rarius  c)  Praepositioiie 
^^,  ut  Lev.  5,  9.  -^TA  *  ^^  *  fflTrn  adsperget  sanguinis 
aliquid  pr.  de  sanguine. 

4.  Quidam;  nonnulli,  aliquot,  a)  ubi  dc  hominibus  in  imivcr- 
sum  sermo  est,  exprimuntur  per  •^/TJ-*^ J^ ,  ut  Exod.  16,  20. 
'^*^  '  ■^ffl'*^!] A  *  li^A^t A  reservarunt  quidam  inde  ;  b) 
ubi  ccrti  ordinis  homines  intelliguntur,  adhibctur  Pr.iepositio  J-^iJ, 
ut  Exod.  1  8,  12.  iA^*^in  *  Hl^lTl:!^^  *  ^^  quidam  senio- 
rujH   Israel^tarum.      Ubi  vero   de   rebus   agitur,    tum  usurpatur 

^mATfil^m  =  B-nnH  Gen.  27,  44.  '  ^«JV  '  '^''^VAX 
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^(U^ldiiHfli  *  "jyiTJ^XJl^/Tl  «^  hahitahis  cum  eo  dies  aliquot; 
29,  20. 

5.  Nemo^  nullus  vertitur   a)  Nominibus  '^^'If  9  ***  Ji^  ?  iii 

cum  negatione  J^^^  Verbo  adiuucta,  qua  Praedicatum  negatur. 
Hoc  autem  non  perinde  habetur,  utrum  Praedicatum  cum  negationc 
incipiat  periodum,  an  post  Subiectum  sequatur.  Priore  enim  ver- 
borum  ordine  significatur,  id,  quod  negetur,  ad  omnes  pertinuissc, 
qui  Subiecto  comprehendantur ,  ut  Num.  31,  49.  *  _^X^ 
^31f  *  jI^J'!^!  ^T^^VAA  ^^9^^  "^^^us  e  nohis  desideratus  est; 
Exod.  1 0,  1 5.  ?^nl  ♦  X*^  *  '^AtAA  *  Ait  ^^9^^  uiius  re- 
lictus  est  viror;  hinc  nonnunquam  adhibetur  ^^^,  ut  Exod. 
1 0,  1 9.  -^^^q;  *  9^  *  '^AfflA^A  *  AZ  ^«  «^»  quidem  re- 
licta  est  locusta,  i.  e.  ad  unum  onines  perierunt.  Subiecto  contra 
antecedente  indicatur,  aliquid  haud  faciendum  esse  ab  iis,  quos 
Subiectum  designet,  ut  Lev.  17,  12.  *  ^tiit^^  *  "^J^  *  X^ 
i^rniTl  *  Ai  ^^^0  vestrum  comedet  Gen.  23,  6.;  aut  omnino 
aliquid  non  esse  vel  fieri,  ut  Lev.  22,  21.  *  ^2,  *  t^t*^  *  2iS 
^3  *  fil^  nulla  sit  macula  in  iis  (pr.  in  eo);  Exod.  12,  16. 
TSVAfll  *  Ai  *  '^TfllSV  *  2ii  nullum  optis  fiet.  b)  Licet 
autem  AHli?  "*  1''^  ^*  Zui^,  nonnisi  ante  Nomina,  Participia  et 
Adiectiva  reperiatur,  ut  Gen.  31,  50.  •"^J^  *  Aflli  ^emo; 
Lev.  26,  6.  i^^"-^  *  A/Tli  nullus perterrefecit ;  Gen.  41,  39. 
iiAliS  •  -lamii^t  *  ^mV^  *  AmZ  ^^'^^  ^^^  t^  intelligen. 
tior  et  sapientior;  tamen  aliquoties  quoque  cuni  Verbo  finito  iun- 
ctumlegitur,  ut  Gen.  41,  8.  i^^AlTl  *  ^'"^ZJA  *  Anli  ^^^^ 
fuit^  qui  illa  interpretaretur,  Nihil  vertitur  per  "^^iii  nega- 
tione  ^2i  Verbum  praecedente,  ut  Gen.  22,  12.  30,  31.  aut 
ante  Praepositionem  posita,  ut  Carm.  Sam.  I.  4.  J-^  *  Ai 
(•SJtiiS)  ^^  ^^^"'^^-      ^f-  Gesenius  ad  h.  1.  p.  43.  sq. 

6.  Pro  Pronominibus  ipse  et  ide^n  utuntur  Samaritani  A^T^? 
quod  a)  sine  '^  =Hebr.  articulo  legitur,  aut  ubi  is,  qui  iam  an- 
tea  nominatus  fuerat,  ab  aliis  distinguitur ,  ut  Deut.  18,  5. 
'^/TIJ^^  *  AV^  ¥^^  ^^'  sacerdos  eiusque  filii;  aut  ubi  in  uni- 
versum  additur  aliquid,  quod  unice  ad  Subiectum  pertinet,  ut  ibid. 
V.  6.  i^A  *  ^rHT  *  A^^^T  w*«  ipse  sc.  Levita  hahitat;  b)  ad- 
iunctum  autem  ubi  illud  habet,  Nomine  emph.  praecedente  signifi- 
ficat  idem,  iste,  ut  Lev.  20;  4.  At^^  *  ^^^^  *  ^^  «*  ^^^^"^ 
viro  V.  5.  Idem  valet  de  rebus,  ut  Gen.  38,  1.  *  ^A^jlS^^ 
A(Tl^^  codem  tempore  ;  at  nec  inusitatum  est  '^A/Tl  (=  ^  "*^' 
TOg,   LXX.  liiiXvoq,   cf.  §.  14.  Annot.),   ut  Gen.  26,  12.  sevit 
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Isaacus  ^fV^A  *  '^A/T13  *'^  eadem  terra  et  invenit  '  "^A/Tl^ 
^A*^  ^odem  an?io  v.  24.,   aut  Pronomen  demonstr. ,   ut  Exod. 

12,  8.  ^T^  •  ^ffliffliSl  ^«^«^«  ^0^^«  V.  12.  Quando  vero 
intenditur  oratio  ad  Latinorum  is  ipse ,  hic  ipse ,  ita  ut  omnis  re- 
moveatur  dubitatio,  quinidipsum,  de  quo  agatur,  sit  intelligen- 
dum,  tum  adhibetur  •^'^'X  (=^T^)  V^'  ^*  (ossisj^  aut  licet  raris- 
sime  ^t)?  (=\^^  Carm.  Sam.  IV.  14.  ^^tiS.  «f-  ^^id. 
IV.  20.)  suhstantia^  additc  praeterquam  sequenti  Nomini  Prono- 
mine  demonstrativo ,  ut  Gen.  7,  13.  i^^  *  '^■^1^/71  *  "jy^irS 
hoc  ipso  die  17,  23.  20.  Exod.  12,  17.  51.  Lev.  23,  14.  28. 
29.  et  V.  21.  ^T^  •  n^^m  •  •^t^?^  idem;  Exod.  24,  10.; 
Carm.  Sam.  V.  1  7.  t^AZAA  *  Jt^^lfiT  "?  ipsi  in  discri- 
men  incidant.  De  1^^  hac  notione  obvio  vid.  §.  59.  4.  Annot. 
In  Carm.  Sam.  III.  13.  reperitur  adeo  %(^*^\*^  *  ■^•fllV 
ipsum  coelum. 

Annot.  De  iis,  qui  a  semet  ipsis  (proprio  Marte,  nec  ex  ullo 
pendentes  allquid  suscipiunt,  recentiores  Samaritani  Gesenio  teste 
in  Carm.  Sam.  p.  65.  66.  effinxerunt  novum  vocabulum  |l)l^,  quod 
Hebraeorum  l^sp  s.  ns<^,  Syrorum  ''^j  ^  (cf.  Agrellii  Supple- 
menta  Syntaxeos  Syriacae  Gryphisvaldiae  1834.  p.  197.)  Arabuni 

JoLc  i%jo    suopte  ingenio,   propria  auctoritate  cum  adiunctis 

Suffixis  comparandum,  nec  Melitensium  dialecto  incognitum,  rcperi- 
tur  sine  Suflf.  Carm.  Sam.  IIL  1.  verbis  ^2V2  ♦  |l^ .  )l^^t  i.  e.  quem^ 
admodum  a  semet  ipso  est,  ita  manet  in  aeternum;  cnm  Suflf.  in 
Lit.  Dam.  ^^}*^  i.  e.  ex  proposito  suo,  auctoritate  suaj  unde  eius 
origo  perspicitur. 

7.  In  exprimcndo  Pronomine  alter  —  alter  adhibetur  a)  vel 
i^  —  W,  ut  Exod.  14,  20.  i^i  •  i^'  alter  ad  alterum;  vel 
Ivequentius  adeo  i^l^A"  i^^^A»  "*  ^xod.  17,  12.  •  ^^ 
T13A  '  y^*ii\  *  T^A  «^^«''  «*  hae.,  alter  ab  Ula  parte  ;  1 8, 
3.  4.  37,  8.  9.  20,  3.  ^'^^  *  tHX  *  H^^H  «^'«'•»  (cortina) 
alteri;  30,10.;  aut  usurpantur  b)  Nomina  ^^^  et  •^IA  ®^' 
quentibus  vicissim  ^3^  socius  et  )^J^  frater ;  ut  Gen.  11,3. 
^'i^^i  *  ^3i1f  *  t^^iJA  dixerunt  alter  alteri;  20,  31.  31, 
49.  43,  33.  (32)   Gen.  37,  19.  tffl^AZ  *  ^\^\  «''<'''  «''«'^' 

13,  11.  42,  21.;  ubi  vero  alterntrum  cum  Nomine  in  Genitivo 
iungitur,  legitur  illud  in  Statu  constr.,  ut  Gen.  11,  7.  ne  audiat 
^^^q  •  AAt3^  •  AITI  •  -^^A  <^li^r  alierius  linguam; 
Deut.  25,  11.  i^^A  *  AAA  "-^*"'  ttlterius. 

w 
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8.  TciUs  redditur  partlcula  ^  Nominibus  aut  Pronominibus 
praefixa^Gen.  41,  38.  -^^^  *  ^f^  talis  vir;  39, 1 1.  *^^t{W^ 
y^^  talis  dies  45,  23.  '^^^  tale;  Lev.  1 0,  1 9.  ^rTliAii  '«^"*- 

9.  Qualis  vertitur  per  ^'^i^^  cum  Suffixo  Subiecti,  ut  Gen. 
44,  1 5.  nlAlilT  *  ^51  ^i^'  ^/"«^^  ^SO  Exod.  9,  1 8.    *  AZT 

V.  19.  11,6.;  rariusper^*<^-^Ji,  utExod.21,  22.  *g^y 
^mZV  *  m^^^niT  ^ualem  s.  quantam  (sc.  multam)  imposuerit 
ei  sc.  maritus. 

10.  T^2  denique  cum  SufF.  vertendum  est  solus,  ut  Num. 
H,  14.  ITITU  *  '^^A  ^Sr«  solus;  V.  17.  ^^^i  *  ^AA  tu 
solus;  Deut.  1,  9.  filT^i  *  2ilA  '  Ai  ^«^'^  />o?ero  so/ms;  v.  12. 


Caput    secundum. 
Syntaxis     Verbi. 

§.   63. 
I.     De   Temporihus    Verhi  in  universum* 

In  Temporibus  exprimendis  lingua  Samaritana  longe  simpli- 
ciores  sequitur  leges,  quam  reliquae  dialecti  Semiticae,  cum  ne- 
que  nisi  perraro  ut  Hebraea  et  Chaldaea  ad  Tempora  aoristica 
significanda  utatur  \  relativo  s.  conversivo  Futuris  praefixo,  nequc 
ut  Syriaca  jooi  adhibeat ,  licet  ceteroquin  in  omnibus  fere  cum  iis 
consentiat.  Hoc  tantummodo  animadvertitur  discrimen  inter 
Praeteritum  et  Futurum,  ut  illo  in  universum  id,  quod  perfectum> 
absolutum  et  certum  est,  significetur,  hoc  ad  imperfectum  nec  sa- 
tis  definitum,  aut  quod  a  praecedentibus  dependeat,  respiciat. 
Hinc  utroque  per  se  non  tam  certum  tempus  definitur,  quam,  mo- 
do  ne  prior  ratio  mutetur,  utrumque  omnibus  omnino  Temporibus 
adaptari  potest. 

§.    64. 

De  usu  Praeterili, 

I.    Praetej^itum  pro  variis  temporibus  adhibitum. 

1.   Ponitur   a)  absolute,  ita  ut  actio  per  se  considcrata  ab  al- 

tera  haud  dependeat,   ut  Gen.  3,10.   A?^**^  *  il2^  *  AHl 

voce?n  tuam  audiviv.  11.  13.  14.  17.  21.  23.  4,  1.  10.  14.  etc. 
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b)  pro  Plusquamperfecto  in  iis  periodi  partibus,  quae  secundariae 
dici  possint,  quippe  praecedente  Praeterito  contineant  actionem, 
quae  prius  accidisse  cogitanda  est,  quam  illa,  quae  m  Praeterito, 
cui  annectitur,  proposita  est.  Hinc  vel  adiungitur  a)  cum  ^  no- 
ta  relationis,  ut  Gen.  2,  2.  T^VT  *  ^A^Vi^  *  Xl^P^^f^ 
cit  opus  suum^  quod  fecerat ;  3,  1.  28,  18.  sunisit  lapidem 
-^^AXX.^  quem  supposuerat\  31,  18.  abduxit  omnia  pecora  sua 
omnesque  opes  suas  ^AVT  S'"^'*  acquisiverat;  Num.  12, 1.  13, 
33.;  vel  |?)  negative  expressa  causam  continet,  quare  aliquid  ali- 
ter  evenire  non  potuerit,  ut  Gen.  2,  5.  ^•^'^^  *  Ai  *  Ai^ 
quia  nondum  pluerat^  quod  sc.  praeced^Hjkbuisset.  Neque  mi- 
nus  idem  aULmadvertitur  /)  in  rebus  gestre  simultaneis,  quae,  cum 
priore  tempore  incepissent,    adhuc  perdurent,    ut  Deut.  9,    16. 

•  Jlt ATSVt  -  -  ^t AeiniVAA  •  A^t  *  Am^^^t  et 

vidi  et  ecce  peccaveratis  —  etfeceratis;  Exod.  4,  3 1.;  aut  denique 
^)  ubi  res  ita  inter  se  cobaerent,  ut  accideret  aliquid,  dimi  iieret 
aliud,  quod  licet  non  ita  multo  antecederet,  tamen  rationem  exi- 
gat,  cur  quid  sequeretur,  ut  Gen.  31,  19.  *  ^^A  *  jSill!  ^' 
Laban  ahierat^  qua  usus  occasione  lacobus  interim  peculium  sumn 
abegit.  Utuntur  denique  Samaritani  Praeterito  c)  pro  Aoristo^ 
Subiecto  Hebraeorum  more  praecedente,  ut  Gen.  1,2.*  ^V^A 
At^  terra  erat;  4,  1.  29,  17.  •  gnJ/TJ  •  ^V^  '  m^ 
^ J"*^  /?a//c^  erat  speciosae  formae.  Cum  auteni  lingua  Sama- 
ritana  Vau  Futuri  relativo,  s.  conversivo  tum  tantummodo,  cum 
verba  aliquatenus  cum  praecedentibus  cobaerent,  adbibito  haud 
utatur,  tamen  in  eo  consentlt  cum  Hebraea,  ut  quotiescunque  haec 
aoristica  forma  cum  Subiecto  sequenti  legeretur,  hunc  quoque  re- 
tinuerit  in  versione  sua  verborum  ordinem;  et  cum  ceteroquin 
hoc  \  relativum  nuspiam  Praeterito  suo  praefigere  neglexerit,  ra- 
tio  hic  reddenda  erit  eonmi,  quae  huic  coniunctioni  propria  esse 
solent.  Hinc  utitur  eo,  quando  duae  actiones  ita  inter  se  coha&- 
rent,  ut  prior  sit  semel  facta  ct  absoluta,  altera  illani  scquatur  aut 
inde  prodeat.     Sic  legitur  a)  praecedente  Praeterlto  Gen.  1  9, 1  5. 

^(TtiiAi^il  •  t^^i^t  •  ?^  •  ^"'■tVX  •  ^^«1:  «'  cum 

aurora  adscendisset,  urgehant  (''':i'^i<'fi)  legati ;  21,  I.^^v^lTl^ 

T3Vt  •  'i^ A  •  ^!ilii  ■  n^y^  •  AiTl  •  'i^^A  '•'<•'"«" 

autem  lova  Saram    sicut    dixerat  fecitque   (b:?''l),*    24,    35. 

ni  *  ^^cnt  •  ^s^it  •  ^m*^  •  <na^z  •  is^^i^  •  ntnmt 

lova  autem  benedixit  domino  meo  valde  et  auctus  est  et  dedit 
ei  (iV'',r>'»i  ^"15*1) ;  quibus  in  locis  Praeterito  priori  inest  temporis 
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momentuin,  a  quo  fieri  coeperit  id,  quod  Aoristico  tempore  si^ifir- 
catur  cf.  Gen.  19,  23.  24.  Non  tameu  sequitur  Samaritanus 
Hebraeum  eadem  forma  tempus  futurum  denotantem,  ut  Gen.  1 9, 
9.  ubi  potius  sensum  loci  secutus  utiturFuturo  J/7JTm^(='^^^l) 
et  iudioabit.  Deinde  adhibetur  b)  ad  ea  in  universum  significan- 
da,  quae  post  factmn  aliquod  secuta  sunt,  ita  ut  priora  quidem  ex- 
cipiant,  neque  tamen  ex  eo  temporis  momento  oriantur,  quo  Prae- 
teritum  praecesserat,   ut  Gen.  23,  19.  20.  *  -^rt^SA  *  'iS? 

■^V^^  * '  '^'^•^  *  AlTl  sepelivit  Ahrahamus  Saram et 

surrexit.      Idem  observatur,   ubi  oratio  abrupta  denuo  excipitur, 

ut  Gen.  22,  24.  ATifTIt '  ^^t^i  *  «^^t  *  ^A^iSiit 

pellex  vero  eius  nomiiie  Roma  peperit.  Exinde  apparet,  antece- 
dere  semper  actionem,  ad  quam  referatnr  progressus  temporis  aut 
cogitationis ,  nec  posse  ab  initio  narrationis  aut  periodi  collocari, 
quae  non  quodammodo  cum  praecedentibus  ratione  temporis  co- 
haereat.  Cum  igitur  et  illud  \  sit  mere  relativmn,  postponitur 
quoque  aliquoties  tempori  definito  abrupte  praecedenti,  ut  Gen. 

22, 4.  tiTJ^fiiv  •  m--  isi^t  •  ^AmzA  •  n^^tm 

die  tertio  (et)  sustulit  oculos  suos.  His  adducinmr  ad  aliud,  quod 
longe  frequentius  occurrit,  explicandum.  Siquidem  cum  actio 
per  illud  \  facile  praecedentibus  annecti  posset ,  praecedunt  haud 
raro  quaedam  verba,  quae  per  se  minorem  efficiunt  periodum,  at 
nil  nisi  simplicem  copulam  exprimunt ,  nimirum  ^^^1;f  aut  sim- 
pliciter,  aut  nonnullis  additis  verbis  (Hebraeorum  ^t\y\_  =  >cal  lyi- 
rtro);  quibus  praemissis  sequitur  cum  eodem  \  Verbum  actionem 
praecedentibus  annectendam  continens.  Hoc  obsenatur  inprimis, 
ubi  de  certo  quodam  tempore  agitur,  ut  Gen.  19,  34.  *  AV^^ 
A^^^yA^  *  ^^^■in  ^^  factum  est  mane  et  dixit  i.  e.  et  mane 
dixit;  21,  22.  22,  20.  *  |[niii^^  '  'iAS  '  ^t^t 
^^'iSAi  •  nJt^AAt  •  JnliA?  etfactum  est  post  res 
istas  et  nuntiatum  est  Abrahamo  i.  e.  et  posthac  ei  nuntiatimi 
est;   aut  in  verbis,  in  quibus  omnino  temporis  notio  inest,  ut  Gen. 

II,  2.  tvs^At  •  VjlT^^  •  ^u  •  z^^a  •  ^t^t 

et  factum  est^  cum  proficiscerentur  ex  oriente  (et)  invenerunt  i. 
e.  proficiscentes  ^  invenenint;   12,  14.  19,  17. 

Annot.  Cum  ex  supra  dictis  appareat,  cur  in  hoc  dicendi  usu 
Verbum  semper  primum  obtineat  locum,  non  difficile  erit  dictu,  quan- 
do  illud  t  abesse  debeat.  Hoc  fieri  solet  a)  si  actionis  ratio  ex- 
pUcatur,  ut  Gen.  21,  14.  ^3A«  ♦  ZV  *  ^S***  ♦  ^l^  ♦  TmZ  •  S^mt 
et  dedit  Hagaraey  imjyosuit  eius  humero  i.  e.  humeris  imponendo; 
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aut  b)  ubi  subditur,  quod  novum  aliijuid  videtur  iuchoare,  ut  Gen. 
28,  11.  3^;it  •  ^*»^^^  ♦  IV  •  AIH  '  ;i'^A  •  M^Xt  pernoctavit 
ibi;  nam  sol  occiderat  et  accepit;  nain  si  hic  ZVt  iegeretur,  occa- 
sus  sequeretur  pernoctationeni.  Idem  valet  c)  ubi  T  inservit  Plus- 
quamperfecto  denotando,  quod  nunquam  cum  tf  permutari  poterit. 
Nec  tamen  reticendum,  inveniri  aliquoties  ct  apud  Samaritanos  t  an- 
te  Futurum ,  aoristicam  ei  tribuens  notionem.  Loci  fere  hi  sunt: 
Gen.  3,  9.  7,  23.  9,  8.  13,  3.  29,  3.  34^  20.  38, 11.  50,  11.  Exod.  (i,  5. 
14,  19.  Naui.  31,  32.  Deut.  4,  33.  18,  17.  32,  19.  33,  21. 

2.  ^i^niAciitionem  jjraesentis  obtinet  temports^  si  actio  quae- 
dam  prius  semel  facta,  repeti  posse  vi<Ietur,  aut  conditio  describi- 
tur,  quam  praeterito  tempore  inchoatam,  dum  loquimur,  adhuc  du- 
rare  aiiijnadvertimus ;  ut  Gen.  4,  (j.  ^^J^  *  ^^AA  *  ^"^i  9^^' 
re  irasceris  ;  aut  si  conditionem  illaiu,  de  qua  incertum  est,  quan- 
do  mccperit,  ad  tiiiem  iam  vergere  videmus,  ut  Gen.  48,  19. 
A^i^^AA  •  m^3  •  J^^m  ^oio  ^^^ifilh  scio;  Exod.  3,  19. 
23,  9.  Num.  11,  5.  yy^'^'^  recordamur ;  Deut.  25,  7.,  inpri- 
mis  in  Verbis  intransitivis. 

3.  Muito  frequentius  adhibetur  pro  Futuro  et  quidem  a)  in 
premissis  aut  vaticiniis  eventu  comprobandis ,  quae  in  Praeterito 
enuntiata  perinde  sunt  habenda,  ac  si  iam  evcnerint,  ut  Gen.  1  5, 

18.  ^T^  •  ^^A  •  m  '  AS^ffl  •  ilffl^SZ  fii^i^  t^i^ 

hanc  terram  daho  ;  Num.  24,  1  7.  *  S^VHl^  *  S^til  *  V^t A 
**J5^  orietur  stella  a  lacobo  et  surgct  etc;  nec  miiius,  ubi  indi- 
catur,  aliquid,  quod  antehac  a  nemine  susceptum  fuerit,  nec  futu- 
ro  tempore  auctorem  habiturum  esse,  «t  Num.  23,  10.  '  yH 
S^PVITIT  *  ^^ZJV  *  filJ"^  7"^  numerabit  pulverem  lacobi^  li- 
cet  Samaritanus  ncc  in  hoc  semper  imitatus  sit  Hebraeum,  futuro 
usus    Tempore,   ut  Gen.   17,  20.    *  '^A/Tl    *  Aii^^S    *  A^ 

•^ffl^^3  •  ^m  •  fiJi^At  •  ^A/n  •  m^3At 

^]||7l^'^  ecce  betiedixi  e/,  et  augebo  (■'n'i';^En'i)  eum  et  multiplica- 
bo  (■'^'«^'ini)  eum  quam  maxrme;  40,  14.  b)  Futuro  praece- 
dente,  quo  itidem  actio  Praeterito  expressa  perinde  habetur,  ac  si 
iam  evenerit ;  aut  ita  cuju  praecedente  Futuro  iuncta ,  ut  ab  iiio 
separari  nequeat.  In  his  \  non  est  copulatlvum ,  sed  reiativuni 
ut  apud  Hebraeos,  licet  apud  Samaritanum  paucissima  huius  idio- 
matis  rcperiantur  exempla  pro  Practerito  Futurum  potius  us:irpan- 
tem,  ut  Gcn.  15,13.  scito,  peregrinaturiun  esse  (/71^171  *  3Alf  A) 
semen  tuum  in  terra  non  sua  *  i  W^i/Tl^  *  ^]^^'^**^'"*^'^ 
J^Affl  pr*  ^^  S€rme?it  iis  et  af/figent  eos  (pro  hebraicis  D^^i^ri. 
r:rfi<  sisri)  i.  e.  ct  subi.cctuni  ibt  fore  et  afflictum;    24,  4.  60,  24. 
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Exod.  2,  7.  et  alibi  saepius.      Pertinet  tainen  huc  Gen.  39,  9. 

•  Affl^^t  *^T^  -^AS^i  *  ^A"*nJ3  •  g^SVA  •  iimA 

^m^ij^i  ^uomodo  faciam  hoc  viagnum  malum  et  jjeccabo  con- 
tra  Deum.  c)  in  periodis  conditionem  proponentibus ,  in  quibus 
factum  Praeterito  expressum  et  \  relatiA'^©  cum  praecedentibus 
iunctum  eatenus  quidem  futurum  esse  cogitatur,  quatenus  conditio 
huic  tempori  adstringitur,  at  cx  eventu  certo  ita  iam  consideratur; 
ac  si  iam  evenisset.  Praecedit  autem  tum  vel  Participium  notione 
Futuri,   ut  Exod.  20,   19    •  ^^^^A  •  ^mj^^t^i!  '  -^A 

^^Aill^ill;:  •  mV7  •  J}^XI<(  ■  i?  •  A(7l  •  V^^Viii  «'■ 

iterum  audiamus  vocem  Dei  nostri^  tum  moriemur',  aut  Praeteritum, 
si  subest  conditio  certum  eventum  habitura  in  eo,  quod  subiungitur 
altero  Praeterito,  ut  Gen.  44,  22.  l^mSA  *  A^  *  ^S^^t 
AA"^^  s/  relique?'it  patrem^  inorietur  (ille);  aut  si  quae  enua- 
tiantur  ita  sunt  compjirata,  ut  tempore  futuro  aliquid  absolutunt 
cogitetur,  dum  aliud  utpute  consequens  accidere  dicatur,  ut  Exod. 

8, 11.  •^"^q^a  •  '^tni  - 1£}'^  •  ^iffl^vT^^A  •  x^^t 

J^AA^^m  ^^  recedent  ranae  a  te  —  modo  in  fiuvio  manehunt 
i.  e.  si  recesserunt,  ibi  remanebunt  aut  eo  redibunt.  Denique  d) 
^^=:nsn  futuram  rem  utpote  iajn  certam  innuens  iungitur  cum 
Praeterito  notione  Futuri,  ut  Exod.  9,  3.  *  '^^|7l  *  ^A  *  A'^ 
'^'^^  ecce  manus  Dei  erit. 

Annot,  Neque  tameii  Samaritanus  Hebraeum  imitatus  est  in 
plerisque  locis,  in  quibus  ille  Participio  usus  pro  Futuro,  sequente 
pjaeterito  indicat,  id,  quod  enuntietur  Praeterito,  licet  et  ipsum  futu- 
rum  tempus  innuat,  antecedere  factum  futuro  tenipore  eventurum. 
lu  liis  etenim  locis  legitur  apud  Sam.  Futurum,  nt  Gcn.  48,  4.  ♦  ^|1A^ 
^fll^V  ♦  Z^PZ  *  -tt^lllA-A-t  ♦  •a^ntl^^t  ♦  ■Jims;)*^!  ecce,  ego  augebo 
te  et  multiplicabo  te  et  faciam  te  (y^'^'^^^})  coetum  populorum; 
6,  17.  18.  similiterquo  in  quibus  tempus  futurum  indicatur  Nomine 
verbali,  ut  Deut.  4,  30.  -iiilltVP-^^ntt  ♦  ^l  *  ^-013  si  in  angustias  ad- 
dtictum  te  inpenerint  (=  Ti^s^^-^iii)  ;  aut  aliis  formulis  tempus  futurum 
designantibus,  ut  Exod.  16,  6^.  ^t^^^At  ♦  •^^'i  =  tm^^i^l  S^n^  ve- 
speri  (et)  cognoscelis  v,  7.;  17,  4.  (TtlltOT^illtt'  ♦  "^tV^' *  ^tV  pa- 
rum  adhuc  et  lapidabunt  me  ( =  *'?V|^D!i ) . 

4.  Pro  Futuro  secundo  s.  exacto  usurpatur  in  priore  periodi 
coudition.ilis  parte ,  si  res  futuro  tempore  absoluta  et  perfecta  co- 
gitatur,  et  vel  ita,  ut   a)  ^^  simpliciter  intercedat,  ut  Num.  30, 

1  1  •  A^T"]  *  '^^31  *  ArnSS  *  "SAl:  9^(^^^  ^^  *'*  ^^"^^  mariti 
sui  voverit  etc,  ubi  v.  12.  in  apodosi  sequitur  Futurum,  utpote  ea 
contin^ns ,   quae  ex  praecedentibus  necessario  oiiri  debeant ;    vel 
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ita,  ut  b)  in  Protasi,  quae  ex  pluribus  constet  partibus,  a)  ante- 
cedat  Futurum  et  Praeteritum  sequatur,  utNum.  30,  4.  5.  *^Aj\ 

-  -  '^t^A  •  A^b^At  •  ^t^mZ  •  'ig^^  •  ^'TA  •  JA 

^^!3li\  *  V^"^^  muliei-  cum  voverit  votum  Deo  et  se  ligaverit 

vitiuulo et  audierit  pater  eius^   quo  ordine  et  usu  temporum 

signiiicatur,  votum  omnino  esse  rem  futuram,  singula  autem  esse 
tcmporis  momenta,  ideoque  utpote  prorsus  al)soluta  et  praeterita 
consideranda ,  quod  voto  sese  ligaverit  et  pater  audierit;,  Exod. 
21,  20.  22,  1.  2.  6.  IG.  Lev.  5,  1.  17.  C,  1.  vel  /5)  Praeteritum 
priorem  occupet  locum  et  Futurum  sequatur,  ut  Num.  35,  2G.  27. 

itm  •  ^Am  •  vs"*-nit  -  -  •  ?3)  •  st j^  •  ^At « 

vero  egressus  fuerit eumque  dejjrehenderit  vindex ;   quibus 

indicatur  egressum  antecedere  debuisse  deprehensioni ;  vcl  deni- 
quc  y)  ut  duae  actiones  sibi  opponantur,  ubi  itidem  altera,  quae  in 
Praeterito  continetur,  ratione  temporis  pro  priore  habenda  erit,  ut 

Lcv.  27,  20.  •  .^At  •  %:2w  •  Ad  •  ^^^m  •  Ai  •  ^At 

^24?V  *  A(7l  *  JS^  *''  autem  non  redemerit  agrum^  sed  si  ven~ 
diderit  agrum  cum  redemtio  postulet,  ut  res  iam  antehac  vendita 
fuerit. 

II.      Praeterito  quoque  Modi  exprimuntur. 

1.  Ponitur  quidem  ab  Hebraeis  saepius  pro  Imperativo  ^   vel 
hoc  Modo  vel  Praeterito  antecedente ;    at  Samaritanus  in  utroque 

orationis  nexu  usus  est  Futuro^  ut  Gen.  0,  21. *3!E^  *j\A1^ 

*  •*^J^A^  ^"  ^^'*^  ^^P^  ^^  colliges  i.  e.  collige(=tnabxi np); 

27,  43.  44.  33,  10.  45,  9.  Exod.  3,  10.  Unicum  nonnisi  inve- 
stigavimus  locum,  in  quo  Praeteritum  Imperativi  loco  usurpatur 
Gen.  40,  14.  ^"^V  *  ffl  JA^^T  ^^^^or  ais  mei  apud  te^  si  sc. 
iiliud  quid  futuro  tempore  acciderit. 

2.  Quamvis  porro  Samaritanus  in  plerisque  locis,  in  quibus 
Praeterito  utitur  Uebraeus  praecedente  Futuro  a)  pro  Coniunctrvo 
Praesentis,  ut  Gen.  3,  22.  Deut.  4,  1.  19.  5,  30.  13,  18.  et  ali- 
bi  ab  hoc  loquendi  modo  discedat,  non  tamen  omniuo  desunt  ex- 
empla,  quibus  ille  Modus  ei  probatur,  ut  Gen.  49,  26.  *  Aii^^S 
ffl^Sl!  '  ii*yA^  *  ii^3A  Ifenedictiones  patris  tui  et  matris 
tuae  praevaleant ;  aut  ubi  Futurum  hebraicum  cum  Praeterito 
commutavit,  ut  Gen.  41,  35.  V^^ffl^  (=1^2£*;i)  et  congregent; 
Exod.  15,  10.  %*}im  •  ^t^ffliV  •  Aii^  (=Vj:n)  cadat 
super  eos  terror;  Gen.  49,  0.,  quibus  locis  interprctem  Sam.  de 
re  futuro  tempore  praeterita  cogitasse  cr«dibile  est.      Idem  valet 
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I»)  de  Coniunctivo  Imperfecti^  ubi  amat  potiere  Futurum  pro  Prae- 
terito,  ut  Gen.  33,  13.  •  ^^}^  •  %*^m  *  ^t^J^f  At 
^JAV  *  iii  '  J^A^^^^iJ/Tl^  ^*  ^^^  unum  diem  eas  impeUerem 
(tD!ip3n!i)  morerentur  (^trn))  omnes  pecudes;  sed  satisfecit  linguae 
usui  praecedente  optandi  particula  ^2«  Num.  22,  29.  utinam  mihi 
esset  gladius  iirnAi^?  *  t^^  '  Ai^  ««»«  w^m^  te  interfi- 
cerem  ('^^'irnb^p) .  Magis  tamen  convenit  cogitandi  ratioui ,  si  c) 
Praet.  adhibetur  pro  Coniunctivo  Plusquamj).  iisdem  inprimis 
optandi  particulis  praemissis,  ut  Gen.  43,  10.  *  ^2«  *  \X  *  ']A 
^^^^V  •  tTii  •  Ai?  •  ^^m^^AA  nisi  tardassemus, 
iam  utique  rediissemus ;  Nuni.  14,  2.  "liAfn^  *  \X  ^ti^ftm 
mortui  essemus;   22,33. 

§.65 

D  e    u  s  u    Fu  t  u  r  i* 

I.       Tempora  Futuro   exprimuntur. 

1.  Futurum,  quod  comprehendat  omnia,  quae  sint  imperfecta 
aut  indefinita^  adhibetur  a)  omnino  in  re  certe  eventuia,  ut  Gen. 
9,  1 1.  '^^U^  *  ffl^tV  *  %:ffl^fn  •  Ai  non  erit  ultra  dilu- 
vium;  40,  13.;  b)  si  quid  ita  proponitur,  ut  futuro  tempore  ab- 
solutum  cogitetur,  quod  vel  locum  habet  a)  in  periodis  coiiditio- 
nalibus,  ut  Exod.  21,  20.  *  A^l  *  -^^A  *  m^H^  *  JA 
^T3V  ^*  quis  percusserit  servum  suum  v.  26.  22,  1.  2.  Lev 
22,  12.  14.  vel  /?)  in  iis  periodi  partibus,  quae  ^^  relativo  anne- 
xae  significant,  in  dubio  adhuc  relinquendum  esse,  quis  ille  sit,  in 
quo  aliquid  comprobatum  iri  credatur,  aut  quale  id  sit,  quod  fore 
perhibeatur;  ut  Lev.  6,  3.  ^SVHlT  *  2^^  "^  omnibus^  quae 
fecerit;  Num.  16,  17.  ^t^ffl  *  '^^SfflT  '  "^^Sl:  «^"^  quem 

elegerit  lova;  22,  35.  ^^V  *  22^ AT  *  "^22^^  verbum, 
quod  dixero  tibi;   cf.  §.  64. 1.  1.  b. 

2.  Cumautemid,  quod  nondum  est  absolutum ,  includat  si- 
mul  notionem  rei  adhuc  durantis,  aut  ad  jfinem  vergentis,  nihil  im- 
pedit,  quo  minus  Futurmu  quoque  pro  praesenti  tempore  adhibea- 
tur,  ut  Gen.  37,  15.  /TlVSA  *  ^^  9"»<^  quaefis?  44,  7. 
22^^  *  ^*^l  i?""''^  loquitur?  Exod.  10,  7.  *  A2TA^ 
"^ii^A  ^'^  nondum  cog?toscis?  15,  16.  ^3V^  *  TV  donec 
transeat.  Hinc  quoque  actionem  designare  potest,  quae  repeta- 
tur  futuro  tempore  ac  duret,  ita  tamen  ut,  quando  hoc  fiat,  prae- 
senti  tempore  consideretur,  ut  Deut.  1,31.  *  23^fflT  *  ^^^ 
5*^3  *  A^  *  ^^Ci  quemaditiodum  portat  i.  e.  portare  solet  vir 
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filium  8uum;  8,  5.  rilT^filT  *  ^"^Sil  quemadmodum  castigat 
sc.  vir  filium  sumn.   Exod.  22,  27.  33,  11. 

3.  Ciun  praeterea  Futurimi  possit  aeque  respicere  ad  id, 
quod  praeterito  tempore  fieri  coeperit,  usurpatur  quoque  pro  'Im- 
perfecto,    ut  Exod.  40,  36.  37:  *  ^iA^/Tl  *  AZ  *  "^At 

J^i^nl  *  Ai  *  ^  J  JV  ®*  ^^^'^  nuhes  non  ascenderet^  non pro- 
ficisceba7itur;  Nuni.  9,  18.  l^^-^^fit  castra  metahantur;  Exod. 
34,  34.  nec  minus,  si  Praeterita  antecedunt  utpote  e  quibus  orta 
sint,  quae  ab  hoc  inde  tempore  futura  apparent,  ut  Gen.  2,  (i. 
"^V^A  *  ^^  *  ?^rn  *  "^jVi  nuhes  autem  ascendebat  de  ter- 
ra  coU.  V.  5.;  v.  25.  nudi  erant  ambo  '^AA^lTl  *  Ailk  ^^<^ 
erubescehant» 

4.  Quaudoquidem  autem  res  gesta  ita  cum  Praeterito  iuncta 
esse  possit,  ut  itidem  inde  oborta  haud  minus  absoluta  cogitari 
queat ;  factuui  est,  ut  Futurum  post  Praeteritum  et  ipsum  notaret 
Perfectum,  ut  Exod.  15,  14.  jJlTl-^^V  *  ^tV^-^/Tl  O^?^^) 
audiverunt  populi  sc.  id,  quod  v.  13.  auctor  ut  rem  praeteritam 
coauuemoraverat. 

5.  Hine  quoque  Plusquamperfecti  notionem  sibi  vindicat,  no- 
minatim  post  "^iTA^^s^i-J,  ut  Gen.  24,  45.  *  '^iTA  *  ^^A 
^ii"!^^  *  J^  *  "lyii^ AA  priusquam  loqui  desiissem^ 

n.     Inservit  quoque  Futurum  Modis  exprimendis. 

1.  Frequentissimus  eius  usus  est  pro  Imperativo^  et  quidem 
a)  si  cui  persuasmu  est,  eos,  ad  quos  directa  sit  oratio,  mandata 
esse  exsccuturos,  ut  Gen.  45,  13.  'jtAVA'^  *  ^t^^^^A 
festinate  et  deducite;  40,  14.  b)  praecedente  Imperativo,  ubi 
Futuro  siffnificatur  a)  actionis  consecutio,  ut  Num.  20,  25.  26. 

•  Affl  ^  p^^A  *  ^^  *  m^At*-^^At  -  *3^ 

J1;:J^*^ZA1^  *  '^filV?^  accipe  —  et  asce?tdere  fac  —  ef 
exue  Aaronem  vestihus  suis  —  et  indue  eas  ;  ubi  Imperativi  arctc 
inter  se  cohaerent,  utpote  siinultaneae  fere  actiones,  Futura  autem 
indicant,  quid  posthac  necessario  faciendum  sit,  Deut  33,  7. 
Praeterea  Futuro  in  hoc  verborum  ordine  notatur  /3)  consilium, 
cur  quis  alteri  quid  imperaverit,  ut  Exod.  3,  16.  *  i^^A 
***■  J^Al^  ^^ftde  et  congrega  i.  e.  ut  congreges ;   aut  continet  Im- 

perativi  explicationem,  ut  Lev.  23,  2.  *  ^^/TlAv ll"*^ 

J^^^^Q^  loquere et  dic  iis;   aut  denique   /)  si  verbum  eius- 

dem  notionis  excipit  Imperati^Tim,  Futuro  oratione  ad  alium  con- 
yersa  indicatur,   nec  hunc  esse  excludendimi,  sed  facti  fore  parti- 
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cipem,  ut  Deut.  32,  1.  •  ^22,*iJAt '  ^(Tl«5t"*  '  tMHinA 
%!V^^  *  V"^"^^ Ai^  (ludite  coeli^  narn  loquar ;  audi  quoque 
terra. 

Annot.  Futuro  ceteroquin  usus  est  Samaritanus,  in  quibus  lo- 
cis  Hebraeus  Praeterito  cum  Vau  rel.,  ut  Gen.  6,  21.  -^ll-^A^  (nSGX^) 
et  collige;  v.  14.  27,  43.  44.  4.5,  9.  Exod.  3, 16.  cf.  §.  64.  II.  1.;  "autsi 
quis  vetatur  aliquid  facere,  ut  Gen.  46,  3.  m.^^2i  ne  iinieas;  Exod. 
20, 14.  Lev.  19,  11.  12.  13.  Deut.  1,  17.  29.;  aut  in  iis  personis,  quae  de- 
siderantur  in  Imperativo,  ut  Deut.  13,  13.  ^^^)lt  .  -Si^)!  eamus  et 
serviamus;  Num.  14,  4. 

2.  Futurum  denique,  cum  imperfectam  omnino  nec  definitam 
designet  actionem,  usurpatur  quoque  de  iis,  quae  quis  sentiat  et 
cogitet,  et  perinde  respondet  Coniunctivo  ^  sive  sententia  per  se 
enuntietur,  sive  ab  alia  dependeat,  aut  post  particulas  quasdam, 
et  quidem  a)  Praesentis,  ut  Exod.  32,  12.  "it^^fil^  *^^X 
(TlA^*fn"^  g^Mwre  dicant  Aegyptii;  Num.  9,  7.;  in  apodosi  Lev. 
1,  4.  ^f^2k  *  Arn  *  "^"^!^/?!  ponat  manum  suam;  \.  5.  3,  7. 
8.;  post  Coniunctiones  Gen.  11,  7.  confundamus  eorum  linguam 
^"^A  *  ?^"^nl  *  AZT  w^  non  audiat  quis  etc;  Num.  1 G,  34.; 

Deut.  4, 40.  ^2,  *  5^/niT[T  ^t  ^^'^^  f*^^'  «»^'  post  irriT^  "^ 

Exod.  9, 14.  |TIA?5^  *  Affli;  Ai^  •  ^il^A  •  im^ 

ut  cognoscas^    neminem  esse  mei  similem;   post  JV^^Z  ~  1^'^'' 

Deut.  14,  17.  ^'^r^  •  ^tYA^-^i^Vm  •  JviJi""' 

avertatur  (sc.  Deus)  a  vehementi  ira  sua;  post  ^^  Gen.  3  8,16. 
(TlAt^i  *  iVlTlA  *  T^  "^  '^^  ^^  venias.  Hinc  quoque  cogi- 
tationem  exprimit,  quae  in  mandato,  desiderio,  facultate  cernatur, 
aut  concedat  aliquid  (sollen,  diirfen,  konnen,  mogen),  ut  Gen.  3  0, 
31.  iii  *  ^AA  *  "^^  ^«^'^  ^*^^«*  ^«*<^/  I^ev.  8,  35.  25,  20. 
iiim^  *  ^^  quid  comedamus ;  Deut.  5,  13.  14.  Num.  31,23. 
24.;  Gen.  20,  9.  itTSVAlTl  *  AlTliT  quae  fieri  non  de- 
lent;^  34,  7.  Lev.  7,  2.;  Num.  G,  24.  %X^^  *  ii^ii^Sm 
/om  benedicat  tibi;  Deut.  20,  5.  G.  Quodsi  vero  aliquid  ita  fa- 
ctum  est,  ut  omnino  praeteritum  appareat,  id  quoque,  quod  alte- 
rius  sit  cogitatio  aut  conclusio  inde  facta,  Futuro  expressum  indi- 
cat  b)  Coniunctivum  Imperfecti^  ut  Deut.  29,  G.  panem  non  com- 
edistis  "lll^-^ii^A  *  ilTlTSi  ^^  sciretis.  c)  Pro  Cotiiufictivo 
Plusquamp.  Icgitur  Gen.  31,  27.  ^^^X^^Jf^  dimisissem  te. 

§.    G6. 
D  e    u  s  u    I  mp  e  r  a  t  tv  i. 

Cum  Imperatims  Futuro  sit  cognatus,  facile  explicantur  inde 
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omnes  fere  eius  proprietates.  Prae  ceteris  aiitehi  tcnendum  est, 
Imperativum  semper  fere  legi  ab  initio  orationis  concitatioris ;  qua 
propter  adeo  plures  deinceps  Imperativi  sese  excipere  possunt  vel 
aavvdetcog  positi,  vel  copula  "^  inter  se  iuncti.  Quod  autem  atti- 
net  a)  ad  illud,  scias,  priorem  tum  continere  plerumque  exhorta- 
tionem  ad  id,  quod  altero  praecipiatur,  ut  Exod.  8,  25.  'X^^^J^ 
t^3iT  '^^^  sacnficate;  10.  8.  0,  10.  XX^  *  2V^  ^f^de,  lo- 
quere;  Num.  21,  20.  XJ^  *  \^\^  surgite^  proficiscimini;  Deut. 
1,  21.  5,  30.  Num.  21,  20.  ^3^?  '  ^T^t  *  A^  '  Hl^"^ 
incipe^  posside  et  infer  bellum;  Deut.  2,  24.,  cui  explicando  inter- 
dimi  inservit  Infiniti\^s  eiusdem  Verbi  cum  2<?  ut  Deut.  2,  31. 
A^fH^^i  *  A*^  *  /71^"*^  incipe^  posside  ad possidendum;  Num. 
21,  23.  In  Imperativis  autem  b)  copula  iunctis  alter  eventum 
prioris  haud  raro  innuit,  ut  Gen.  42,  18.  *  "^TSV  *  "^T 
\^^^\  Jioc  agite  et  vivite  i.  e.  vivetis.  Ubi  denique  c)  Im- 
perativus  sequitur  Futurum,  huius  tum  obtinet  notionem,  ut  Gen. 
45,  1 8.  tiiiTtt  -  -  ^tati  *  ^AAt  ^t  daio  vo'm  -  - 
et  comedetis. 

Annot,  Haud  raro  tamen  Samaritanus  pro  Hebraeorum  Impe- 
rativis  substituit  Futunim,  ut  Gen.  20,  7.  flt^tAAt  (=:n;^n^)  et  vi- 
ves.  Si  vero  forte  Gen.  50,  6.  pro  ^3Pt  ♦  P^  ascende  et  sepeli  ex- 
spectaveris  sine  copula  'iSP  ♦  P^  scias,  hic  eam  necessariam  esse, 
cum  v.  5.  utrumque,  ut  sibi  concederetur  a  Pharaone  flagitaverit, 
Imperativis  denique,  qui  niagis  rogandi  notiunem  sibi  vindicant,  ad- 
ditur  Clt^  aut  (H)  (=&<?)  quaeso,  ut  Gen.l3,  14. 

§.    07. 
De  Infinitivo  absoluto  eiusque  usu* 

Infinitivus  ahsolutus  meram  actionis  s.  conditionis  sine  ulla 
nec  personae  nec  Numeri  ratione  habita  notionem  exprimens,  ut  ia 
cognatis  dialectis ,  ita  a  Samaritano  Verbo  finito  eiusdeiu  radicis 
adiungitur  et  quidem 

I.  ita,  ut  illi  antecedat,  quo  efficitur,  ut  actionl  maior  vis 
tribuatur,  dum  Verbum,  quod  sequitur,  nonnisi  Personae  atque 
Modo  indicandis  inservit^  quae  utriusque  arcta  coniunctid  eo  ma- 
gis  idonea  est  ad  emphasin  quandam  actionis  assequendam,  quo 
saepius  Verbum  ab  initio  periodi  collocatum  per  se  solum  hoc  im- 
petrare  non  possit.  Quae  quidem  dicendi  ratio  cum  varias  admit- 
tat  explicatioqes,  necesse  erit,  ut  haec  notionis  varictas  accuratius 
expediatur.      inservit  igitur  hic  Infinitivus   a)  intensioni  notionis, 
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quae  verbo  proprfa  est,  ut  Gen.  22,  17.  *  ^f[[  *  ffllf^A  *  ^lt^ 
ii3^J  ^^^de  augebo  semen  tuuni;  31,  30.  43,3.;  Deut.  1 1,22. 
J^'^^^  '  ^^  '  -SJA  «*  diligenter  custodieritis ;  b)  afiirma- 
tioni,  ut  Gen.  18,  18.  ^^f^  *  \t^  profecto  erit;  26,  11. 
XVY^  *  2^?  ^«^^0  morietur;  Gen.  2,  17.  *  •flltlTl'^ 
•fll^A^^A /^^*'iA^^«  consumeris;  37,  33.  Emphasis  quoque 
cernitur  in  iis,  quae  c)  alteri  sententiae  opponunftir,  inprimis  post 
A2^=^^3  se^,  ut  Deut.  21,  23.  ^^^^^I^A  *  'iS?  *  AZ^ 
sepelias  eum  potius;  immo  vero,  ubi  haec  Coniunctio  deest,  ut 
Deut.  22,  7.  ^^-^^A  *  HV^  dimittas potius ;  aut  d)  ubi  actio 
quodammodo  coercetur;  sic  post  J[^3  =  '^^  Gen.  27,  30.  *  ^^^3 
SJ  J  *  T^J"^  tantum  quod  i.  e.  vix  egressus  fuerat ;  aut  e)  in 
periodis  conditionalibus,  inprimis  ubi  praecedunt,  ad  quae  opposita 
referatur  sententia,  ut  Exod.  22,  4.  *  ^fV^-^A  *  "^A 
"^TA^  *  V^^^AA  ®*  contra  inventum  fuerit  in  manu  eius ; 
Lev.  14,  48.  Num.  30,  15.  Nec  minus  animadvertitur  f)  in 
quaestionibus,  in  quibus  actio  principem  tenet  locum,  ut  Gen.  37, 
8«  iii^^A  *  ll^idi'!^!^  anforte  (vel:  adeo)  regnahis;  aut  ubi 
g)  accedit  alii  sententiae  utpote  id,  quod  prae  ceteris  sit  observan- 
dum,  ut  Deut.  14,  22.  '^i^VA  *  '^X^^  praeterea  s.  prae 
ceteris  decimahis ;  denique  legitur  h)  ab  initio  orationis  cum  em- 
phasi  quadam  eius  rei,  quae  narratur,  ut  Gen.  26,  28.  *  ^"^^ 
^^^^T^^rd^e  videmus;  aut  praecipitur,  ut  c.  1 5, 1 3.  ^-Jijnl^^ 
^^J^^  prahe  scito;  Deut.  12,  2.  Cum  autem  hic  Iniinitivus 
priorem  occupare  debeat  locum ,  negatio  quoque  eum  sequitur  et 
iungitur  Verbo  linito,  ut  Exod.  5,  23.  *  A/Tl^flU  *  A2  *  rHilO 
ii"^V  *  AiTl  populum  tuum  haudquaquam  liherasti;  Deut.  21, 
14.  Quod  ubi  Gen.  3,  4.  non  observatum  est  in  verbis  *  ArHZ 
J^^flTlTlA^^A  *  '/n^iTl'^  neutiquam  consumemini;  hoc  forte 
explicatur  ex  Gen.  2,  1  7.,  cuius  loci  contineat  negationem,  in  qua 
hic  gravior  vis  erit  quaerenda.  Denique  potest  quoque  hic  Inli- 
nitivus  ut  actio  per  se  spectata  (Inf.  Pe.)  adiungi  Verbo  Passivo,  ut 
Gen.  37,  33.  J^VAA  *  31^^V  certissime  discerptus  est ; 
Gen.  2,  17.  3,  4.;  aut  alii  Coniugationi ,  ut  Lev.  19,  20. 
A?^3A  *  Ai  *  ^l^^i^t  necfuerit  redemta, 

Interdum  tamen 

2.  Infinitivus  absolutus  sequitur  Verbum  finitum,  ubi  actio- 
nem  bis  quasi  positam  indicat,  et  quidem  in  Iniinitivo  sine  persona 
ct  Modo,  utroque  velut  ex  praecedente  Verbo  satis  noto.  Hoc 
fieri  solet,  cum  quis,  quae  dixerit,  eo  ma^is  consideranda  esse  iu- 
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bct,  aut  gradationem  commendat  e  praecedentibus  petendam,  in 
serta  plenimque  particula  '^J^-,  ut  Gen.  31,  15.  '^A  'iiiA^ 
J  1^5^^  •  Arn  *  iiim^^y  ^^^^  immo  comedtt  argentum  no- 
strum;  Num.  10,  13.;  aut  ubi  sententia  contrarium  prorsus  con- 
tinet  eorum,  quae  quis  voluerit,  ut  Num.  23,  11.  '  J^^\i 
^Y^^  *  Aii^S  ^^  ^^^^9  Jtenedixisti  adeo ;  24,10.  Repe- 
titur  autem  ita  b)  praecedens  actio  in  Inf.  etiam  tum,  cum  alia  ac- 
cedit,  qua  prior  explicetur  aut  extendatur,  ubi  tamen  Samaritanus 
in  eo  discedit  ab  Hebraeo ,  ut  novam  illam  actionem  non  in  Inf., 
sed  in  Praeterito  adiungat,  ut  Gen.  8,  7.  ^W  *  ?1:Zj']  *  YS}\. 
(hebr.  n^idl  &<*:i';  XS^l)  et  egressus  est  atque  semper  rediit  i.  e.  quo- 
tiescunque  egressus  est. 

Annot.  1.  Nec  tamen  ubique  in  his  Samaritanus  Hebraeum  secu- 
tus  est,  quippe  qui  Infinitivum  alibi  vel  cum  Praeterito,  vel  cum  Par- 
ticipio  permutaret;  ut  Gen.  8,  3.  «^V^it  ♦  iV  ♦  J^  *  ^^^  *  t^^Vt 
fi^Vi:  ♦  t-JiZ%f  et  recesserunt  aquae  a  terra,  iverunt  et  redie- 
runt  (=  SiTlJl  "^i^^Dj  ct  26,  13.  posuit  H^Hr  proficiscens  pro  'V\'^'*}. 
Haud  aliter  fecit,  ubi  Hebraeus  post  Infin.  absolut,  alius  Ver- 
bi  repetit  Verbum  finitum  in  Inf.,  ut  Gen.  12,  9.  5'i&3'l  Tji^ri  5?&^1  ubi 
vertit:  Z^)lt  ♦  It^H  —  *  Z^)lt  et  profectus  est—  eundo  et profe- 
ctus  est  i.  e.  continuo  (Ch.  b^iSI  h)^ ) ;  aut  ubi  Infinitivus  abs.  praefi- 
xa  copula  alteri  annectitur  Verbo ,  ut  Gen.  41,  43.  ♦  Jl^^u?f 
fi^mt .  ^t^y  ♦  tm*aTPZ  (=  linjT  -  ^X^i):*!)  clamavit  ante  eum 
praeco  (coU.  Syr.  ^-j  ;  Chald.  '|PtK)  et  constituit  vel  praefecit 
eum  toti  Aeg^^pto;  in  quo  loco  reddendo  videntur  ei  praeivisse  LXX, 
qui  habent:  xal  ixtjQViev  tf4Ji§oa-&^  avTOV  xijqv^  '  ml  xaTtdTridev  av^ 
Tov  etc. 

Annot»  2.  Nec  porro  utitur  Infinitivo  abs.  ut  Hebraeus  pro 
Imperativo,  quem  restituit  Deut.  5,  12.  'a^  =  ^i?3lS;  Exod.  20,  8. 
Deut.  14,  21.  5;i3^  vende  illud  ^^TiZi^  ;  1,  IG.  tV^-«*=?ia^';  Num. 
25,  17.  tPVA  premite  =  "rra  consentiente  Onkeloso.  Alibi  ut  Gen. 
17,  10.  V-ZT)  reddidit  6^153^\  itiose  pro  6^1!ilZ  Ch.  Itirib.  In  aUis 
locLs,  ubi  Inf.  abs.  sequitur  Verbum  finitum,  videtur  Hebraeum  nonni- 
si  transcripsisse,  ut  Exod.  33,  7.  P§^^  =  pn":n  ;  Deut.  3,  6.  ^6«^  = 
'^'^'ri^l;  27,  8.  ^A6  =  ^J<3  quod  passim  indicavit  lineola  Iiis  formis  su- 
perscripta;  aut  circumscripsit  Noniine,  ut  Num.  11,  32.,  ubi  niab 
transpositls  literis  legens  lain^  vertit  ^l^flVJi)  piactatio  ;  aut  usus 
est,  ut  supra  iam  vidimus,  Participio,  ut  Gen.  21,  16.  Pfll^^i  pro 
^P(n^^  (=:pt^^Jn)]  aut  denique  mule  intellexit  Hebraeum,  ut  Gen. 
30,  32.  ubi  "lOn,  cum  Chald.,  qui  vertit  '''l^X  aufer,  habuit  pro  Im- 
per.,  nisi  potius  (il^^A  sit  1.  Fut.  removebo  Infinitivum  explicans  e 
praecedente  Fut.  'iSVA  =  nhrx  traMtbo. 
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§.   68. 
De  Infinitivo  constructo  eiusqtie  usu» 

1.  Infinitivus  Verborum  co7istructus  abstracti  NominJs  in- 
star  usurpjitur,  ita  ut  vel  Subiectum  aut  Obiectum  periodi  esse, 
vel  alii  Nomini  in  Genitivo  adiungi  et  Sufiixis  aut  Praepositioni- 
bus  augeri  possit.  Haec  deinceps  considerentur.  a)  Subiectt 
loco  nec  tanien  ab  initio  periodi  positus,  quippe  sensui  praeceden- 
tium  explicando  magh  inserviens  invenitur  Gen.  2,  18.  *  ArHi 
%!Tt!Vi  *  '^"*^^A  *  (UH^  *  3^  »on  bonuni  est,  hominem  es- 
se  solum;  29,  19.  *  ^A^^  *  ^l  ^AiTl  •  ^A^  *  Sf 
J^l^V  *  ^91fi  '  ^AiTl  p^tt^stat  collocare  eam  tibi,  qua^n 
(coUocare  eam)  alieno  viro ;  30,  15.  b)  Ohiecti  notionem  assu- 
mit  post  quodvis  Verbum  transitivum,  ut  Exod.  2,  18.  *  '^"^■^ 
fnArn"^  *  rlinA^^^T^A  quare  festinastis  ire;  frequentius 
cmtt2,!»  ^^  Exod.  2,  \h.  2<^?"^i  *  ^VS  quaesivit  occidere; 
4,  24.;  interduni  Intinitivus  ille  aliud  sibi  vindicat  Obiectum  Infi- 
nitivo  expressum,  ut  Num.  22,  13.  *  ^^^  *  /71  V^ 
^tat^V  •  Z^Smm  •  fTl^^A^^Z  re^^it  Deus  conce- 
dere  mihi^  ut  proficiscar  vobiscum.  Inprimis  autem  sequitur 
Infinit.  obiect.  post  Verba  171^"^  coepit;  ^^t^A  uddidit;  alia- 
que  vel  cum,  vel  sine  ^^ ,  ut  Deut.  2,  31.  ^^(J\  *  A/Tl^'^  ^^^~ 
pi  dare;  Gen.  8,  10.  ^"^^  •  ZJ^^A  tMidit  emittere  i.  e.  ite- 
rum  emisit;  v.  21.  J^^-^^  *  ^^'^A  *  A2  ^^^  addam  inter- 
ficere  i.  e.  non  amplius  interficiam;  Exod.  18,  23.  *  iilAli^ 
■^V^  ^^  V^^^ri^  subsistere.  33,  20.  ITI^^^^Z  *  iiiA  *  Ai 
non  poteris  videre;  10,  5.  18,  18.  Deut.  2,  30.  c)  Genitivi 
notionem  accipit  post  Nomen  in  Statu  constr.  positum,  ut  Gen. 
29,  7.  -^iiiA  *  ^3^  *  A2  nondum  tempus  cotiigendi;  Num. 
^5  1-  ill^l^V  *  ^^/Tl  dies perficiendi l  e.  quo  perfecit;  30,  8.  9. 

Annot.  Nec  tamen  semper  in  his  Samaritanus  Hebraeum  secu- 
tus  est;  nam  Gen.  2,  4.  vertit  sensum  magis  exprimens  ♦  H^^tCti^ 
^rsVT  dicj  quo  fecerat  (mb?)  et  11,  8.  nb^^  reddidit  Participio 
!l(n)ia  aedificantes. 

2.  Continet  Infinitivus  cum  ^  consilium  praecedentium  —ut 
vel  ita  ut.  Sic  Exod.  36,  1.  dederat  iis  sapientiam  '"^ii^^^iJi 
T3V^2  ^*  scirent  facere;  Lev.  25,  38.  Num.  22,  14.  (cf. 
praeterea  frequentissimum  illud  ^-^/n^^i  ^^-  ^-  ^^'^  "^  diceret). 
Ubi  Infinitivo  accedit  negatio,  J^  in  hanc  recedit  utpote  inseparabi- 
lem  Verbi  partem,  ut  Exod.  9,  17.  ^tA^i*^^  *  AZTi  «^ 
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non  dimittas  eoa;  Lev.  26,  1 5.  '  iii  *  AlTl  *  T3V^  '  ^iTi 

fllTli^^J  *'"  "'  nonfaciatis  omnia  jyraecepta  niea. 

3.  Nomen  Iniinitivo  subditum  in  coniunctione  cumVerbofi- 
nito  foret  Subiectum,  ut  Num.  7,  89.  '^•^^  *  iVITl^^S^""» 
Moses  ingrederetur  pr.  in  ingrediendo  i.  e.  ingressu  Mosis  (LXX. 
Evrcj  d^noQtvta-O^cci  Miovarjvy^  4,5.  '^AlTl^'*^'^  *  ^^"^3 ^"^" 
castra  moverentur,  11,  9.  Obiectmn  vero  semper  ei  subiungi- 
tur  sequente  AiTl,  "t  Gen.  24,  30.  *  ^Hl^^^ii  *  ^t^t 
g^AAX^-^^  *  AiTl  etfactum  est,  cum  videret  inaures.  Utrius- 
que  ct  Subiecti  et  Obiecti  notio  deprehenditur  quoque  in  Suffixis 
huic  Infinitivorum  formae  annexis  (vid.  §.  34.  D.).  In  his  enim 
cognoscitur  A)  Suhiectum  a)  ex  Infinitivo,  qui  Genitivi  notionem 
obtinens  Suffixo  insuper  instructus  est,  ut  Num.  30,  8.  '  "^^^13 
-^^•^  die,  quo  audierit;  Lev.  23,  1.5.  *  ■^^nl'^ 
']^^Alr^T^A  ^^^^  ^  ^^^5  ^"^  obtuleritis;  b)  e  Verbi  intran- 
sitivi  notione,  ut  Gen.  44,  30.  /TliV/Tl^^iJii  sivenirem;  Exod. 
16,  1.  ^tAm?t;3m  ^"^  egrederentur;  v.  3.  ^)9iA^3 
cum  sederemus;  Deut.  1 1,  19.;  Gen.  34,  5.  i^^iVfil^  *  TV 
donec  venirent;  si  vero  Verba  sunt  transitiva,  c)  ex  Praepositio- 
nibus  Infinitivo  praefixis,  quae  actionem  eius  Subiecto  praecedenti 
adiungunt;  quo  pertinent,  quibus  temporis  notio  inest  3  ®*  ii» 
etc. ,  ut  Exod.  16,  3.  JJiJilTl^S  ^"^  comederemus;  v.  7. 
W;y^**^3  CMm  audiret;  Gen.  34,  7.  "jltVt^-^^^il  ^wi» 
audirent;  quibus  ubi  praeterea  accedit  Suffixum  Obiecti,  sequi- 
tur  illud  cmn  notaAccusativi  A/Tl?  utGen.25,26.*^A^T2,iTl3 
J^AlTl  ^"^  gigneret  eos ;  hinc  quoque  Suffixum  Infinitivi  prae- 
cedente  ^A3l  Subiectum  indicat,  ut  Deut.  1,  4.  *  ^A3 
^i^^*^  (inbn  *''inK)  postquam  occidit  sc.  Moses.  Ad  Intinitivos 
autem  cum  2^  praetijcOj  qui  non  admittant  Suffixum  Subiecti,  facile 
illud  e  praecedentibus  repeti  potest ,  ut  Deut.  6,  24.  *  JjT^/3 
TSV^^i  *  ^^^ITI  praecepit  nobis  Deus^  utfaceremus;  10, 
12.  13.  15.  Lev.  26,  44.  B)  Obiecti  notio  elucet  e  2<  praefixo 
aliisque  Coniunctiunibus  consilium  actipnis  indicantibus ,  quae  po- 
stulant,  ut  V^erbo  Obiectum  adiungatur;  ut  Gen.  37,  18. 
'^J2^^'^i  ut  eum  interficerent  (ad  eum  interficiendum) ;  v.  22. 
^A^^V^i  «^  reduceret  eum;  Deut.  2,  30.  *  i/TlTai 
^ J  JA^  "^  traderet  eum. 

Annot.  Devitavit  praetcrea  Samaritanus  aliis  in  locis  Hebrae- 
um  sequi  in  collocando  AtTt  post  Infinitivum  Pas.s.)  nam  Gen.  21,  5. 
'i^jna  permutavit  cum  S^it^aS  =  ^nbin ;  similiterque  Num.  7, 10.  ver- 

12 
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ba  Hebraica  reddidit  ^AlTt  •  «-«^eilJ^^  ♦  ^mni^  die,  quo  unxit  il- 
lud;  in  aliis,  ut  Lev.  13,  55.  56.  hanc  line^ae  proprietatem  retinuit 
(V3iAA  =&aSi7),  adeoque  usus  est  ea,  ubi  apud  Hebraeum  non  re- 
peritur,  ut  Num.  9,  15.  ^;i^-«*-eiJ  •  Am  ♦  ^iJPA^  ♦  ^tms  die,  quo 
erectum  est  (pro  ti^ip^!)  tahernaculum  (cf.  infra  §.  75.  2.  Annot.)  — 
Cum  porro  in  nonnulHs  locis  constructio  ab  Infinitivo  coepta  solvatur 
Verbo  finito,  et  alibi  Saraaritanus  Hebraeum  secutus  sit,  ut  Gen.  18, 
25.  '  ^mt  -  •  Z^P^Z  =^:01  -  ^''^'i^.  ut  ocddas  -  et  sit  27,  45., 
tamen  interdum  continuavit  constructionem  illam  Infinitivorum ,  ut 
Exod.  7,  5.  ni^V  *  AOt  ♦  (TlAtP^At  -  fltTA  ♦  Am  •  ntAtVA^lS  c?/w 

extendam  manum  meam educam  populum  meum  (  pro  —  ""J^bsa 

■«inx^ln^) ;  a  qua  Hebraeus  abstinuerit. 

4.  Denique  circumscribitur  Infinitivo  cum  2,  praefixo  post 
Verbum  Substantivum  '^^^  Futurum,  ut  Gen.  15,  12.  *  A^^ 
iiVi  *  -^AxxAAjAM.  Qt  sol  erat  occasurus  pr.  ad  occidendum; 
Num.  8,  4.  '^'^■^•^^i  *  ^1;:^rni!  «^  ministrabunt ;  aliquoties 
adeo  Infinitivo  Passivum  exprimitur,  ut  Deut.  31,  17.  '"^J^^/Tl 
^Z^iTl^jyi  P^*  erunt  ad  devorandum  i.  e.  devorabuntur. 

§.   69. 

De  Participio  eiusque  usu. 

Participium  cum  pars  Verbi  sit  et  simul  Adiectivi  induat  for- 
mam ,  utriusque  sibi  vindicat  proprietates ,  ita  ut  aut  illius  instar 
Nomini  iungatur,  aut  Praedieati  loco  positum  cum  Verbo  consen- 
tiat.  A  reliquis  autem  Verbi  Modis  in  eo  difFert,  quod,  dum  illi 
tantummodo  docent,  qua  ratione  actio  fiat,  hoc  pro  notione  sua 
Subiecto  magis  inhaerere  et  actionem  continuare  existimanduni 
sit.  Adhibetur  itaque  de  conditione,  quae  durat,  aut  de  relativa 
temporis  forma.      Si  igitur 

1.  per  se  legitur,  sensu  magis,  quam  Coniunctionibus  praece- 
dentibus,  e  quibus  tamen  conditio  magis  perspicua  fiat,  annexum 
significat  a)  Praesens  relativuni,  si  describit  actionem  aut  condi- 
tionem  praesenti  tempore  adhuc  durantcm,  ut  Gen.  16,  8.  "^JA 
^?^V  ^S^  (^^*  Hagar)/w5:/cws  i.  e.  in  fuga  sxmi,  fugio.  1 5,  2. 
yi^  *  '^jA  ^^^^  Num.  35,  34.;  interdum  praecedente  J^% 
ecce  !  quod  alibi  Participio  Futuri  tribuit  notionem ;  at  praesenti 
tempori  accommodari  potest,  quatenus  ostendit,  aliquid  iam  esse 
et  continuatum  iri,  ut  Gen.  27,  42.  •  i^t^A  *  V^V  *  A^ 
yi  *  TAVA^y  ^^^^'  Esavusfrater  tuus  sese  accingit  contra 
te  ;  Tmu  adhibetur  b)  pro  Praeterito  relativo ,  quando  ex  prae- 
cedentibus  reni  <is«e  practerhiam  iam  satis  liquet,  ut  Gen.  24,  62 
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WT  '  At^  ii^e  hahitahat;  Nmn.  25,  0.  ^Htii^  *  ^t^At 
/«'  autem  flehant ;  hinc  cum  iam  per  se  rarius  liac  notione  nexu 
cum  prioribus  careat,  pauca  reperiuntur  exempla,  in  quibus  a  pe- 
riodi  initio  collocatur,  ut  Gen.  41,  17.  *  J^V  *  '^yV?  *  '^'lA^ 
^^^J  *  iVZ)^  ecce^  ego  staham  ad  ripam  fluvii  cf.  c.  26,  8. 
3  7,  7.  Deniiiue  ponitur  c)  pro  Futuro  relativo  de  eo ,  quod 
quis  facturus  est,  ita  ut  ea,  quae  quis  edixerit,  brevi  eventura  esse 
perhibeantur,  ut  Gen.  19,  13.  i^A  *  *]  171^3^"^  i'^''^*'"^*  *"" 
mus  V.  14.  Exod.  2,  14.  ^AA  *  m^i^?^  ^^^  ^^^  occisurus 
««  ?  Gen.  1  8, 1  7.  •  A(7J  •  "j^^iSA  '  5^  *  ^^i^  '  'i^f  ^^ 
TfilSV  *  ^jAT  ^"'^*  ?^*^  celabo  Abrahamum^  quae  facturun 
8iim;  et  saepius  post  A^,  ut  Gen.  20,  3.  •^2,'^  *  ^iJl^  ^^^^ 
moriturus  es;   C,  17.  48,  4.  Exod.  9,  18. 

2.  Deinde  adhibetur  Participium  ita  cum  praecedentibus  iun- 
ctum,  ut  nemo  dubitet,  quin  actio  Participio  expressa  duratura  sit, 
quod  non  tantum  de  praesenti ,  sed  etiam  de  praeterito  ac  futuro 
tempore  valet.  a)  Praesentis  notio  animadvertitur  Gen"  31,  43. 
nlZ  *  m^^  *  ^AAT  *  2ii  omnia,  quae  vides,  mea  sunt ;  21, 
22.  g^tSV  *  AAT  *  ^^  *  X^'^  "^  omnibus,  quaefacis;  22, 
12.  24,  3.  27,  8.  Num.  35,  33.  ^^  *  -^iTlWT  *  ^tAAT 
(terra)  in  qua  habitatis;  v.  34.      Ubi  autem  b)  Praeteritis  ad- 

iungitur   (copula  ^),   ut   Gen.   19,   1.   *  V^i^ I^AA 

^Tl^  *  ^^A3  *  SnlAffl  venerunt et  Lot  sedebat  in 

porta  Sodomorum  i.  e.  forte  ibi  sedebat,  cum  illi  venirent;  Num. 
33,  3.  4.,  Participio  indicatur  tempus,  in  quod  altera  actio  inci- 
dit.  Annectuntur  ceteroquin  eiusmodi  Participia  praeter  copulam 
\  vel  cum  ^  relationis  nota,  vel  cum  alia  Coniunctione,  ut  Ai^ 
««m;    ut   Oen.    47,    14.   •  iii    *  A(Tl    *  J^tOl    *  ^Ylt 

^m^i^^  •  ^t^^T  •  ^'5(11^3  •  -  -  •  ^^t^  *'  -oiHn 

losephus  omnem  pecuniam  — pro  cibariis^  quae  ipsi  emebant;  39, 
6.  nec  quicquam  suimi  esse  voluit  *  ^-^^i  *  "^A  *  Ai^ 
J^j^  *  A^^T  nisipanem^  quem  comederet.  Rarius  legitur  ab 
initio  periodi  praecedentibus  annexae  sequente  alia  actione  praete- 
lita,  ita  \it  ca,  quae  Particlpio  praemissa  est,  totiun  ac  continuum 
tempus  exprimatur,  quo  illa  peracta  est,  ut  Deut.  5,  5.  ^JA^ 

jt^ti  *  ^S^^i -^yV?  ^S^  ^^*'^  stabam ut  r«- 

nuntiarem  vobis.  Similiter  deniquc  c)  usurpatur  de  Futufo  r«- 
lativo,  ubi  aliquid  ita  fore  edicitur,  ut,  quae  in  Participio  addan- 
tur,  excipiant  ea,  quae  futura  esse  praeccdcntia  significavcrant,  ut 

Num  15, 2.  •  ii:ii(n^i^^  •  v^Ai  •  ^iuvniA  "^ti 

12» 
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^l^ii^i  *  3^m  *  ^  J  AT  ^"^  veneritis  in  terram  habitationum 
vestrarum,  quam  ego  vohis  daiurus  sum  ;  inprimis  auteni  Partici- 
pio  antecedente  significatur  tempus  futurum,  cuius  conditionem 
actio  quasi  contineat,  sul>  qua  ea,  quae  sequitur  in  Futuro  expres- 
sa,  eventura  sit,  ut  Gen.  21,  6.  fil2,  •fflT^/Tl  *  Wt-^^  *iii 
quicunque  audiet  s.  audierit,  gaudebit  (ridebit)  de  me;  quod  prae- 
sertim  perspicitur  ex  ^-^  et  ^J^  antecedentibus,  ut  Num.  33, 
51.  52.  ^^5WAt  -  ^m^SV  '  ^tAA  •  Tii  cum  tran. 
sieritis,  —  tum  expelletis;    34,  2.  3.  "JiirniAV  *  ^i^AA  *  Tii 

m^/n^ ^"^^  ingressifiieritis tum  erit ;    35,  10.,  ubi 

adeo  A^erbum  finitum  sequitur  in  Participio,  ut  Exod.  10,  4.  *2,rt 

^^  A^  *  /n^v  •  m  •  nmr^i  ■  ^aa  •  ni  v^  •  ^a 

^^■^  *  mArn"^  quodsi  recusaveris  dimittere  populum  meum^ 
ecce  ego  inducam  cras ;  et  sine  j\^  Exod.  8,  21.;  nec  minus 
Protasis  incipit  a  Futuro,  Participio  cum  copula  \  sequente,  ut 
Exod.  22,  6.  V?"^-*^!;^  *  -^A  *  WA  *  ^A  «'  egressusfuerit 
ignis  et  invenerit.  Ubi  vero  Participium  non  ad  certum  respicit 
Subiectum,  sed  ad  omnes,  qui  ita  faciant,  tum  plerumque  Verbum 
iinitum  sine  copula  sequitur,  ut  Exod.  21,  15.  '"^^^A  *  (UVt^ 
i^^lTl  *  i^^  *  ^"^A^  ^^  ^^i^  percusserit  patrem  suum  aut 
matrem  suam^  morietur  s.  occidetur ;   et  2,"^  aut  ^  praecedente 

Lev.  7,  25.  ^«*;3^  •  'iSVAAt  •  -  -  iiiA  •  Zil  7"^«'«»- 

que  comederit^  —  —  exterminahitur  hic   (pr.  anima) ;    14,  46. 

3A^/n  * iiVT  "l^i  ingressus  fuerit immundus 

erit;  v.  47. 

Annot.  Alibi  utitur  quoque  Samaritanus  Participio  in  conti- 
nuata  oratione,  ubi  haec  verborum  constructio  ab  Hebraeo  solvitur 
Praeterito  copula  t  praecedentibu.s  annexo,  ut  Exod.  21,  16,  ♦  6)llt 
ZfPm  *  Z^P  ♦  ^TAS  •  VP-«*A*^t-  ♦  ^llS^t  ♦  -^llA  si  quisfuratus 
fuerit  hominem  et  vendiderit  eum^  si  inventus  fuerit  in  manu 
eiuSy  morietur  {^'^'O))  'Tq-q}). 

3.  Rarius  Participio  praeteritum  a\it  futurum  tempus  signi- 
ficanti  additur  Verbum  ^^^,  ut  Gen.  4,  17.  *  ^^^  *  ^t^t 
'^A'^?  «'  aedifcabat  urbem;  Exod.  3,  1.  *  '^^^  *  ^-^^ 
ITJV^  Moses  pascebat;  Deut.  9,  22.  24.  *  ^ffl'^-^^ 
i^AiTlt^  rebellastis;  et  inserto  '^  Num.  7,  12.  '  %X^ 
S^^^SiT  *'  obtulit  pr.  fuit  offerens ;  aliquoties  in  eadem  verbo- 
rum  coniunctione  pro  ^"^^  deprehenditur  ^jTl  —  ^»  ®*  ^^  nega- 
tionem  exprimendam  AiTli^T''^  ^®  praesenti  aut  futuro  tempore, 
ut  Geii.  24,  49.  ^(TlTSV  •  ^tiiAnl  •  ^^  •  tTYt  »'  ««m  «• 
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facitis;  Num.  13,  34.  -^iTl^^m^  *  ^tiiAffli  ^on  creditis; 
Dcut.  1,  32.  Ley.  20,  6.  17.  ^t^Am  '  ^tT^  *  N^IX  ^' 
nemo  vo8  persequetur  ^  addito  insuper  Nomine  Subiecto,  ut  Exod. 
5,  16.  3^filA^  •  A/Tli  •  "y^hpcilea  non  datur. 

Annot,  Praeterea  Participium  legitur,  ubi  Infinitivum  exspe- 
ctaveris  ad  actionem  continuatam  significandam ,  ut  Nuni.  20,  .13. 
llT^  •  ^^t^  •  Am  ♦  ^mSAt^f  ♦  llt^U  »  mil^  sufficiat  vobis  circum- 
euntibus  (i.  e.  ciixuire)  hunc  montem  Deut.  2,  3.;  at  Gen.  38,  29. 
dubitari  possit,  an  non  ^t^VA  =  3i^'7a3  sit  Infinitivus,  cum  et  Chald. 
habeat  -"^ry;'  ns  praecedente  <^^'!1!],  quod  et  ipse  Samaritanus  retinuit 
(=^'7'?^),  et  sq.  -Ji  saepius  Infinitivum  antecedit, 

4.  Ab  hac  Participio  utendi  ratione  differt  altera,  secundum 
quam  Nominis  instar  adhibetur,  ita  ut  yel  sit  Subiectum  aut  Prae- 
dicatum,  vel  appositio  Nominis  aut  pendeat  a  Nomine  in  Statu 
constr.  illud  antecedens,  A)  /SMi/ec/t  notionem  includit,  Gen.  42, 
^^'  Jl^AA  *  "lyrniirn"^  exploratores  vos  estls;  v.  31.;  Prae- 
dicati  loco  ponitur  Exod.  5,  13.  *  ■^rn^-iTlV  '  ^fil^T? 
^■^VS  praefecti  urgebant  populum;  et  cum  nullis  temporis 
temiinis  coerceatur,  de  quovis  tempore  et  hic  explicari  potest ;  sic 
a)  de  prae^enti  Num.  36,  8.  ^ti3  *  ^A^^dl  '  A^JS  *  i^ 
omnis  filia  possidens  i.  e.  quae  possidet  haereditatem  Exod.  33,  3. 
3,  8.  b)  de praeterito  Num.  26,  4.  Israelitae  "^fil^fiU  J  ^gressi 
i.  e.  qui  egressi  fuerant.  Gen.  19,  14.  c)  rarius  defuturo  (cum 
^)  Exod.  11,  5.  morietur  primogenitus  ^fi^lAfilT  qui  sedens  i. 
c.  sedebit  aut  sederet.  B)  In  Statu  constr.  Nomini  adiungitur, 
quo  eius  notioni  constituendae  eatenus  subveniatur,  quatenus  Ver- 
bo  Obiecto  opus  est,  ita  ut  Graecorum  compositis,  Latinorum  Ad- 
iectivis  relativis  fere  respondeat  (cf.  §.  84,  3.).  Sic  Exod.  18, 
2 1 .  ^^  J  A  *  fil  A  JP  osores  praedae  i,  e.  odio  eam  habentes ; 
et  ibid.  i{fiJ^iA  '  rHZ^T  cultorea  Dei  i,  e  colentes  eum. 
33,7.Num.21,21.;  Lev.  18,9.  '  fflA  *  ^^3  *  ATmim 
^3  *  ATfilifil  ^^"*»  ^^^^  aut  foris  nata;  Gen,  40,  20. 
^'^'^(U  *  rn?fi1/3j  egressi  femore  eius  i.  e.  proles  eius;  Carm. 
Sam,  II.  17.  A".  18.  Interdum  adeo  post  Statum  constr.  sequitur 
Arn»  w^^  alteri  Nomini  magis  in  appositione  adiungitur,  ut  Deut. 
31,9.    Levitae  J^^iA  *  Afil  *  ffliSt^  7'^'''«'*'^*  arcam. 

§.  70. 
OplalivHs   (juomodo  exprimaiur. 
Praeterquam  quod   Optativi  Modus   exprimi  possit   optandi 
Particulis  fH\*^  aut  |7I  J  quaeso  Impcrati%'0  adiunctis  (vid.§.00. 
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Annot.),  alius  quoque  dicendi  usus  a  Samaritano  ex  Hebraeorum 
lingua  repetitus  formula  niiuiruin  J|j\nl  *  ^*^  (= ')n'i-*iX!)  quh 
(jlabit  =utinam,  tum  adhibetur,  cum  alium  quem,  quae  optaveri- 
mus,  nobis  largiturum  esse  speramus,  et  quidem  a)  vel  sequente 
Accus. ,  ubi  nomen  maiorem  habet  vim,  ut  Deut.  28,  67.  *  1-^ 
"'^'^y^  *  jAfn  uiinam  vespera  esset,  vel  b)  frequentius  sequen- 
te  Nominativo  conversa  hac  formula  in  passivam  *  (JWX 
S^^lTlArn  utinam  daretur,  ut  Num.  11,29.  ^S^^rnAffl  *  fHti 
'lilfnArnS']  *  ^\^^  *  "^V  *  X^  utinam  totus  populus  lovae 
vaticinaretur  pr.  essent  prophetae;  aut  sequente  Iniinitivo,  ut 
Exod.  16,  3.  liA^^  *  S^fflAm  *  iTl^^il  utinam  mortui  esse- 
mus;  aut  denique  sequente  vel  Futuro  vel  Imperativo  copula  \ 
huic  formulae  annexo,  cum  haec  formula  iam  per  se  constituat  pe- 
riodum,  ut  Exod.  20,  22.  ^J^ai  '  mt  *  S^lTlAm  *  ffl?2 
utinam  cor  eorum  esset',  Deut.  5,  29.  In  haud  paucis  tamen  lo- 
cis  simplices  optandi  particulae  fTl^i  ^"*  ^2  adhibentur  a)  se- 
quente  Praeterito,  si,  quae  optamus,  spectant  ad  rem  praeteritam 
(cf.  §.  64.  II.  2.);  ut  Num.  20,  3.  ^|]^2*^  *  fflli  utinam 
consumti  essemus;  14,  2.;  ^'^  *^A  Gen.30,27.  •^i  '^J^ 
■^iTl^^  *  AV^^^^AA  utinam  gratiam  invenissem  ;  et  *  -^^3 
^^  certe  si  Gen.  23,  13.;  b)  ^J.  *  ^^  ^*  A/TlZ  *  J^^  se- 
quente  Futuro,  ubi  dubitatur,  an  vota  prospere  cedere,  at  tamen 
expleri  possint,  ut  Gen.  30,  34.  ^imi^ii  *  /Tl^  *  AZ  *  ^^ 
utinam  fiat  secundum  verba  tua;  17,  18.  *  AlTli  *  A^ 
ii(n^TS  *  m^^A/Tl  *  iAV"^'^^!  utinam  Ismael  vivat  co- 
ram  te. 

§.  71. 
J)e  Personarum  usu  earumque  permutalione, 
1.  Subiectum  indefinitum  (manj^  quod  nominari  nec.debeat, 
nec  possit,  exprimitur  A)  Verbo  activo  et  quidem  a)  3.  Sing.,  ut 
Gen.  11,9.  ^•^•^  *  W^  *  Jiii  *  2(TlT5  propterea  nomen 
eius  vocavit  i.  e.  vocatum  est  (man  nannte)^  ubi  incertum  est,  quis 
dederit  nomen,  cum  unus  tamen  esse  debuerit ;  aut  b)  3.  Plur., 
ubi  actio  ad  plures  referri  potest,  ut  Lev.  1,6.  —  *  Jl^Vi'*^^ 
'l^Yll^^rn^^C'^'^?'^^^'^^?^)^'^"^'^^  ^^'^  ^^  dividentx.  9.*^^^^^! 
■^^^ii  *  TV^^^  *  '^fil^S  lavabunt  (f  ni;)  aqua  et  adole- 
bitsacerdos,  ubi,  quinam  hoc  facturi  sint ,  in  dubio  relinquitur, 
cum  sacerdos  intelligi  nequeat ,  qui  alio  tum  fungatur  officio ;  c) 
interdum  usurpatuv  2.  Sing.,  ut  Lev.  2,  4.  5^?A  *  'SJA  «» <^' 
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tuleria  i.  c.  si  offertur,  a  quo  tandem  hoc  fiat ;  aut  d)  Participiuni 
eiusdeni  Verbi  additur  tertiae  Sing.,  ut  Deut.  22,  8.  '  J^X^ 
^^■^  *  ^i3  Jl  23rn  ^"'^*  ceciderit  cadens  ex  ea  i.  e.  si  quis 
iude  deciderit.  Non  minus  ei  exprimendo  inservit  B)  Passivum^ 
ut  Gen.  3  8,  13,  '^CiJAi  *  fflSlkAAt  ("'^n)  «*  nuntiatum  est 
Thamarae;  Deut.  25,  10.  ^^-^  *  iTl^i^A^t  «'  vocahitur 
nomen  eius  (man  wird  nennenj. 

Annot.  Discedit  tamen  in  hoc  dicendi  usu  Samarltanus  ab  He- 
bpeo  Gen.  16,  14.,  ubi  ^'^p^  vertit  APV^  vocavit  sc.  Hagar  Gen.  48, 
1.  2.  quo  loco  activae  Hebraci  formae  ^tJX^^^  et  ^\^*\  redduntur  Pas- 
sivis  ^^aAAt  et  IflS^AAt,  aut  invertit  constructionem  Hebraeam 
c.  4,  26.  pro  J<Hp?b  ^mn  dicens  PVT^*aZ  •  A-^-*^  cocjoit  invocari  i.  e. 
coeptum  est.  Haud  minus  omisit  in  hac  verborum  constructione 
post  Passivum  "ni^  exprimere  Gen.  17,  5.  ♦  nl^t«  ♦  PVT^OI  ♦  Hrlt 
*i*a-««-  =  ?]T:'J-nx  Ti?  fc<n;5^-i<?^  wec  vocabitur  amplius  nomen  tuum. 

2.  Cum  praeterea  Neutro  careat  lingua  (cf.  §.  41.  1.),  sae- 
pius  redditur  illud  a)  Masculino  et  quidem  a)  Verbi  activi^  ut 
Deut.  15,18.  il(Tl^rnV3  *  '^•^^rn  *  AZt  ^^Q^^  S^ave  sit  in 
oculis  tuis  i.  e.  tibi;  Gen.  48,  17.  |5)  passivi^  ut  Num.  21,  14. 
^;j^3  *  ^"^AAfn  *  !]Ji  *  iV  S'"^  propter  dictum  est  in  li- 
bro;  Lev.  4,  3  1 .  '^]»  •  ^iA^^ffli:  ^t  remittetur  ei  v.  3  5.  b)  Fe- 
minino,  ut  Lev.  24,  9.  tffl^Sit  *  ^'i^Ai  *  iTl^At  ^^  "'' 
Aaroni  eiusque  filiis ;  16,  29.  Num.  19,  9.  10.  Alia,  quae  apud 
Hebraeos  frequentius  leguntur,  ut  na^^n  ,  "^h  ?^)^^'^'  ?  ''i?  «T;!^  in  1»"- 
guae  Samaritanae  scriptis  frustra  quaeruntur. 

3.  Nec  denique  dubitavit  Samaritanus  Pluralem  Verbi  maie- 
ttaticum  (1.  Plur.)  recipere,  Gen.  1,  2G.  •^^'A  *  '^^V^f^cia- 
mus  hominem  et  c.  1 1,  7.  ^i^''^^  *  AViTl^  *  /TlAA  fS^^^')  de- 
8r  mus  et  persequamur.  Nonnunquam  tamcn  ita  deflectit  a 
Numero,  ut  Singularcm  excipiat  eadem  Pluralis  persona,  ut  Deut. 

2, 7.  ffl«j  •  ^A^u^ .  ^2,  *  'in^^t '  iwa  •  ^t^  •  liX 

3V*t  '^^^  declinabo  ad  agi'u?n  et  ad  vineam^  neque  bibamus  aquas 
puteorum;  aut  inverso  modo  Lev.  23,  22.  *  i^^iirnTffly^i 
ii^^A  *  Ai  •  ^tiiV^A  *  T-m^  *  A/Tl  cum  messueriti» 
messem  terrae  vestrae^  non  consummabis ;  quae  personarum  mu- 
tatio  facile  est  expedienda,  si,  quac  in  Plurali  leguntur,  dicta  pu- 
taveris  de  omnibus,  inter  quos  excellit  princeps  facti  aut  is,  qui 
prae  ceterls  aliquid  faciat,  licet  ct  reliqui  ab  hac  altera  actione, 
quae  in  Singulari  proponitur,  cxcludi  non  possint ;  ita  ut  haec  sal- 
tem  exempla  ab  hac  linguae  proprictate  distinguenda  esse  quisque 
existimaverit. 
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§.  72. 

II,     Verborum  coniunctio  cum   variis   Ohiecti 

Casibus. 

Verhi  activi  notio  dilatatur  Obiecto^  ^uod  adeo  Verborum 
alia,  quae  ob  intransitivam  notionem  suam  facile  eo  carere  pos- 
sent,  mutata  subinde  significatione  in  transitivam  pauUatim  sibi  vin- 
dicarunt,  alia  transitivorum  ordini  iamiam  adscripta  ita  assequun- 
tur,  ut  Nomen  sibi  adiungant  ex  ipsorum  radice  obortum.  In  aliis 
duplex  Obiectum  accedere  potest,  quatenus  vel  alterum  appositio- 
nis  instar  priori  sese  associat,  vel  rem  actioni  in  altero  absolven- 
dae  necessariam  designat.  Huc  accedunt  deni^ue  Verba,  quae 
Praepositionibus  veluti  vinculisji  quibus  Obiectum  ad  se  aliigant, 
utuntur. 

Inde  triplex  hic  Verborum  ordo  distinguitur : 

1.     Verba  cum  simplici  Obiecto. 
riuc  pertinent : 

1.  Verba,  quae  cum  proprie  essent  intransitiva ,  paullatim 
assumto  Obiecto  notionem  transitivam  sibi  vindicarunt,  ut  '^^^i 
flevit  et  deflevit^  Gen.  50,  3.  '^A/Tl  *  '^iiS'^  ^^  deflerunt  eum; 
23,  2.  J^^(U  haeresfuit  et  haereditavit^  ut  Gen.  15,  3.  4.  ver- 
na  meus  ffl AlK  *  A^fniTl  haereditabit  me ;  ^^^V  «*  •^*^-»^ 
servus  fuit  et  servivit^  ut  Gen.  27,  40.  *  ^t^^A  *  AlT( 
AXkn^AXXj^^  flratri  tuo  servies;  ^S^  habitavit  (wohnen,  bewoh- 
nen,  mit  jem.  zusammen  Mohnen)  ut  Gen.  30,  20.  vir  meus 
^'l]J^3^^  habitabit  mecum. 

2.  Verba,  quae  aliis  in  linguis  Obiectum  in  alio  Casu  sibi  ad- 
iung,.nt,  «t  -iii^  Gen.  19,  29.  ^^^^^A  *  Afll  '  'iil^  re- 
cordaius  est  Abrahami;  8,  1.  ^/TllfA  ^^  ^31!  respondit;  ut 
Gen.  23,  5.  ^^^3A  *  Afil  *  tS/TllA  responderunt  Abra^ 
hamo;  10.  14-  42,  22.  Deut.  1,  14.  et  Gen.  45,  3.  "  J^X\ 
"^AiTl  *  ^SIT^^i  *  ^iiilTl  neque  poteratit  ei  respondere ; 
^53  \~yitUvHv;  iubere),  ut  Gen.  6,  22.  '^AHl  *  TWT  91^^^ 
eipraecepit;   7,  5.  9.  18,  19.  21,  4. 

Annot.  Verbum  TP3  cum  ZV  notione  n^andandi (=hi<)  legitur 
G^n.  12,  20.  50,  6.,  cum  l  Exod.  1,  22. 

3.  Verba,  quae  motum  significant,  quorum  Obiectum  a)  lo- 
cus  est,  per  quem  itur,  ut  Deut.  J,  19.  *  J^i^  '  ^lTl  *  ^jliii^ 
^^A^*y  ivimus  i,  c.  peragravimus  totum  desertum;  Num.  33, 

51.  nj^fn  •  Am  *  ^m^sv;  ^^aa  •  t^  ^«^  '^«^«^- 
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ritis  lordanem;  Deut.  2,  24.  3,  27.  4,  21.  b)  ad  qucm  diri^tur 
iter,  ut  Gen.  29,  1.  V^T^  *  ffl^S  *  V^A  '  i^A  i^i^  in 
Urramfdiorum  Orientis;  Num.  20,  22.  ^^t^  *  "^t^  ♦  X^V 
ascenderutit  in  montem  Tor  (v.  27.  ^^^^i),'  Num.  10,  9.  c) 
Praeterea  Accusativum  sibi  adiungunt,  si  eundi  notio  transit  in  si- 
gnificationem  motu  rem  s.  Obiectum  secum  auferendi ,  ut  Qinv  Tt 
Exod.  3,  8.  terra  -^STt  *  SZ^  *  ^S/TlT^  fl^^^^  ^«c  et  mel 
i.  e.  utroque  abundans;   13,  5.  33,  3.  Deut.  26,  9. 

Annot.  Quodsi  vcro  de  hominibus  sermo  est,  ad  quos  quis  se- 
se  contulerit,  utitur  Samaritanus  Praepositione  Tflti,  ut  Num.  16, 
25.  ;iAT  ♦  S^ntZ  ♦  "AIH  ivit  ad  Dathanein  (v.  46.  •  ^Ot^^  •  l^^ 
^A'***-)!-?*^  ito  confestim  ad  concionem) ;  Exod.  3,  11.  Num.  23,  5. ; 
aut  duplex  adhibetur  ab  eo  Praepositio,  ubi  praeterea  commeniora- 
tur  locus,  in  quo  versatur,  ad  quem  iturus  est,  ut  Gen.  7,  15.  •  tZ:^A 
^AtSiTtA  ♦  S^nti  ♦  S)lZ  et  ingressi  sunt  ad  Noachum  in  arcam; 
aut  simpliciter  quoque  de  loco  adhibetur  Praepositio,  ut  Gen.  7,  1. 

•  ^Ai^iTlA  ♦  'iC^l •  AA-  •  ZtVA  ingredere  tu in  arcam; 

V.  7.  13.  aut  significatur  addito  K  (§.  51.  4.),  ut  Gen.  18,  22.  ♦  tZ^xV 
^^^^  iverunt  Sodoma.  Neque  tamen  imitatus  est  Samaritanus 
constructionem  Verbi  X^;^  cum  Accus. ,  si  valet  i.  q.  relinquere  lo- 
cumj  semper  tum  usus  Praepositione  )l^,  ut  Gen.  44,  4.  •  )1^)A 
^A^P  ♦  )l^  ♦  t^S}  egressi  sunt  ex  urhe  i.  e.  reliquerunt  eam. 

4.  Praeterea  huc  sunt  referenda  a)  Verba  cum  induendi,  ex- 
uendi^  ornatidi  notione,  ut  Lev.  16,  24.  '^JlV?^  *  •^SiiTll!  ^' 
induet  vesti/nenta  sua;  v.  23.  *  iHV?^  *  ArH  *  VX^(^ 
^^iASV  ^-^"^^  vestimenta  lintea;  b)  intransitiva^  quae  copiani 
aut  inopiam  alicuius  rei  significant,  ut  Gen.  6,13.  *  Ai^JiJA 
^"^i^  *  '^V'^A/^^^"«  ^*^  terra  oppressione ;    Gen.  18,  28. 

^««yq  ^aiTiA^^^  -^(ii^g  -^t^i^qA/n  -^^^ 

quodsi  deficient  quinquaginta  iustis  quinque ;  27,  4.5.  *  i^AA 
^^iifil^A  *  3 A  orbabor  etiam  vobis  duobus ;  Exod.  10,  12. 
^^i  *  !]W^^A  saturabimini  pane ;  Gen.  1,  20. 
3^Yi  *  '^ffl^  '^ifJ^iAlTl  scaturiant  aquae  reptili;  Lev. 
20,  25.  omue  ^fV  jA  *  "^^^^^AT  l^od  repit  super  terram. 

Annot.  Non  tamen  hic  in  eo  oflFendendum  cst,  quod  Saniari- 
tanus  aliquoties  in  his  reflexiva  forma  usus  fuerit,  cum  alibi  ut  Kvud. 
16,  20.  iterum  redeat  ad  Ilcbraeum ,  verba  D^^^bin  G"i^2  redden« 
^mVitA  •  «^JVt  et  ebullivit  vermes. 

5.  Obiectum  dcnique  potcrit  quoque  accedere  in  Nomine  ver- 
bali  ciusdem  radicis  ad  Graecorum  nolefiop  noXiutXi>;  voaov  vo- 
(iiXv  etc;   quod   a)  tuju  fieri  solet,  cum  actiq  ad  ccrtaui  scmelque 
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factam  rem  restringitur,  ut  Gcn.  37,  5.  "^iM  *  J^lfil  *  "^yZ^t 

et  somniavit  losephus  somnium ;  aut  cum  adverbialis  riotio  inesse 
iubetur,  quae  facilius  Adiectivo  Nomini  Verbali  addito  exprimitur, 
ut  Gen.  27,  33.  "^^^  *  ^AA^A  *  AA^iAt  et  expavit 
pavore  magno  i.  e.  maxime  v.  34. ;  interdum  et  hoc  ipsum 
Nomen  est,  ut  Lev.  26,  36.  *  Affl^tW^  *  ^mVfflt 
3^^  fugient  fugam  gladii  i.  e.  ignave,  ut  qui  gladium  fugiunt, 
20,  13.  (Similia  suppeditabunt  Gen.  28,  20.  *  ^^Vfil  *  'iT^jlt 
^^i  vovit  lacobus  (votum);  Num.  4,  23.  5,  6.  6,  2.).  b)  Haud 
multum  inde  discedit  ea  dicendi  ratio,  qua  Nomen  relationis  nota 
^  Verbo  praefixa  explicatur,  ut  Deut.  28,  53.  *  ^^rHVS 
iirnS9lT  *  iii  *  ?AVmT  ^^  angustia ,  qua  anxerint  te  ad- 
versarii  tui;  i.  e.  in  quani  te  redegerint.  Rarius  autem  simplici 
Nomine  Verbali  notio  Verbi  augetur. 

§.  73. 
2.     Verha  cum  duplici  Ohiecto  iuncta. 

In  his  Verbis 

1.  Alterum  Obiectum  appositionis  instar  prius  explicans 
accedit,  ut  Gen.  28,  1  8.  *^^VS  '  ^AlTl  '  ^t^^t  et posuit  s. 
erexit  eum  (lapidem)  in  statuam.  Inprimis  hoc  valet  a)  de  Ver- 
bis,  quibus  notio  est  appellandi^  ut  Num.  32,  41.  *  A^i? 
^rHArn  *  A^M  *  ^irnAlTl  ^ocavtt  eas  vicos  lair;  b)  quae 
significant  facere  s.  constituere  aliquem  aliquid^  mutare  in  ali- 
quid\  ut  Gen.  1 7,  5.  ^^^3^111  *  "^(^Wi  *  ^XY^  niuUi^ 
tudinem  gentium  te  constitui;  Deut.  1,  15.  IjCV.  26,  31. 
^S^i^  •  ^tiiA^/Tl^i?  •  AflJ  •  ^lAAt  daho  (i.  e.  mutabo) 
urbes  vestras  in  solitudinem  (Gen.  12,  2.  45,  8.  9.  Exod,  2,  14. 
et  alibi  cmia  2^) ;  c)  quibus  inest  notio  conficiendi^  aedificandi^  ita 
ut  vel  a)  materies  praecedat  rem  inde  factam,  ut  Exod.  32,  4 
"^ii^^jy  *  i^lV  *  ^^*^^!^  formavit  illud  (aurum)  in  vitulumfu- 
sUem;  Lev.  24,  5.  "pHli^  *  '^AiTl  *  fflZJmA  coques  ex  ea  (si- 
mila)  placentas;  Num.    16,  38.;    adeoque  ante  Verbum  legatur, 

ut  Exod.  2  0, 1 7.  ^^^«5  •  AflJ  •  g^3A  •  ^'HX^'  ^flI^3A 

e  lapidihus  informibus  aedificabis  altare;  Exod.  15,  29.  Deut. 
27,  6.  ad  distinguendam  sc.  materiem  ab  aliis  rebus,  unde  confici 
possit;  vel  /?)  ita,  ut  opus  antecedat,  quo  verborum  ordine  mate- 
ries  in  appositione  sine  ^  emph.  legitur  et  respondet  Adiectivis 
materiem,  unde  aliquid  factum  sit,exprimentibus,utExod.  25,  17. 
filiiT   *  Q^^T   *  '^'iZJid   *  5^3 VA  facies  operculum  ex  auro 
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puro;  V.  1 8.  Tl'^  * 3^T  * ^/TlSt^^ '  mN  *  T3VA/«- 

oic«  duo  Cherubos  ex  auro  ductili;  v.  23.  28.  28,  G.  *  J^j^TSVrn 
S^T  *  ^TIwZJA  *  Affl  facient  Ephod  (amiculum  sacerdotale) 
ex  auro  i,  e.  auro  distinctum  s.  pictum;  36,  14.  *  T3V 
''ifrn^^V  *  IVrn^nl /^^*^  corttnas  epms  caprinis;  v.  3  5.  39, 
2.  (Gen.  6,  14.  ^A^ffl^l^  *  AjTl  '  T3VA  *  jfn^itfX^H 
cellas  facias  arcam  i.  e.  ut  constet  e  cellis). 

2.  Tum  vero  etiam  duo  Obiecta  ita  sese  excipiunt,  ut,  quod 
priorem  occupat  locum,  personam  aut  rem  designet,  cuius  partem 
continet  alterum,  in  quo  actio  aniinedvertatur,  ut  Gen.  3,  15.  il- 
lud  (semen)  ■*^rn^  *  il^JlZJ^rn  conteret  tihi  caput;  Deut.22,  26. 

Annot.  Neque  tamen  Hebracum  seniper  secutua  est  Samarita- 
nus,  ut  Deut.  83,  11.,  ubi  verba  Ti^^  '3;?'^^  7^!^  reddidit  praeeunte 
Chaldaeo  ^ntA^P^  *  JliTI^i^  ♦  flt^^  percute  lumhos  insurgentium 
in  euvi.  Huc  quoque  referri  possunt  rcflexiva  altero  Obiecto  hac 
ipsa  eoi^um  forma  expresso. 

3.  Quando  Verbum  duo  per  se  diversa  admittit  Qbiecta  altc- 
rum  personae,  rei  alterum,  utrumque  simul  ei  adiungi  potest. 
Pertinent  huc  a)  V erba  mandandi^  docendi,  monstrandi^  ut  Exod. 
2^9  22.  'iiArn  *  T?3AT  *  i^  *  Am  quaecunque  praecipiam 
tibi;  Gen.  6,  22.  Deut.  4,  5.  ' ^m^^^  *  ^tilAm  *  A3iA 
^y^JlTlT^  docui  vos praecepta  et  iudicia;  Exod.  20,  22.  Deut. 
5,  31.  24,  8.  Num.  20,  13.  '^A^^^Z  *  Affl^^  *  ^AA 
^"ilAm^^i  *  Arn  *  idT^lV  *  Arn  coepisH  ostendere  servo  tuo 
maiestatem  tuam;  13,  27.  Exod.  25,  9.  Deut.  34,  1.  b)  quae  no- 
tionem  vestiendi^  induendi,  obducendi^  tegendi  obtinent,  ut  Gen. 

41,  42.  Aiin^  •  mWi  •  ^Am  •  •^SiA  ve^ti^it  ^um  ve^ 
stibus  hjssijiis;  Exod.  40,  13.  28,  41.  29,  5.  Num.  20,  28 
(v.  26.  tamen  legitur  J-^  '^i^^A  ^^uere  aliquem)\  Carm.  Sam. 
II.  4.  (Cf.  Gcsenius  ad  h.  1.  ibid.  p.  57.)  Exod.  29,  9.  '  ^^/TlA 
^nlpffl"^A  '  "j^Affl  cinges  eos  balteis;  v.  5.  Lev.  8,  13.  (sed 
V.  %  cum  ^);  Exod.  25,  1 1.  ^^^  •  ^AlTl  *  fflJVA  iesea 
8.  obduces  eam  (sc.  arcam)  auro ;  v.  24.  28.  Lev.  24,  23. 
^3A  *  '^AITI  *  ^"^lf^li^  obruerunt  eum  lapidihus;  c)  Verba 
notionis  implendi^  donandi^  viultandi^  sic  Gen.  42,  25.  *  ^2^"^ 
^(71*^  *  ^^m  J'^  *  Affl  "npicrunt  vasa  sua  frumento;  Exod. 
28,  3.  31,  3.  35,  35.  Cami.  Sam.  III.  21.  Gen.  19,  34 
'J^y^  *  ^^171?***"  J  bibendum  ei  demus  vinum;  Num.  5,  24. 
^ffl^  •  AITI  •  ^AAA  *  A/71  *  fflV^ffl  »q»f^»^  "'^^ieri  biben- 
dam  dabit;  v.  26.  Dcut.  8,  16.  ^^^  *  iiZrnilA^^  ^«»  ^^ 


—     188     — 

bavit  te  Manna;   Gen.  27,  37.  ^Ail^^  *  ^lTlfiiTlt  *  )l:T 

frtimento  et  musto  sustentavi  illuin;  Exod.  22,  25.  *  J^ii  *  "^A 
/n^^V  *  Arn  *3^rn-\  ^*  argentum  inutuo  dederis  populo  meo; 
Gen.  33,  5.  Deut.  22,  19.  ^4%  '  ^^«|  '  ^AlTl  *  ^t3tl7J 
multahunt  eum  centum  siclis.  d)  Verba  variae  significationis,  ut 
AXMJ^XKS.  servivit;  Exod.  10,  26.  nescimus  *  A«.AxjA«.h|  •  ^ajlj 
"^^^m  *  A/Tl  !/"*^  i-  ®-  quomodo  serviamus  Deo  ;  Gen.  30,  29. 
Singularis  Verbi  3^/71  constructio  cum  Accusativo  personae  et 
Infinitivo  actionis  Obiecto  reperitur  Gen.  20,  6.  *  ^i 
^NXX  •  St^i^-^i  •  :^/nA5^rn  nonpermisi  tibi  eam  tange^ 
re;  31,28.  Praeterea  e)  plura  Verba  in  Aph.  duo  sibi  subiun- 
gunt  Ohiecta,  ut  Deut.  3,  28.  *  ^t^AiTl  '  ^^^Hl  *  At^t 
^V^^  *  A/Tl  *i^^^  dividet  inter  eos  terram.  De  loco,  quod  al- 
teruni  obtinet,  omnino  tenendum,  id,  quod  prius  cogitetur,  antece- 
dere  et  nonnisi  in  maiore  orationis  emphasi  alterutmm  locum 
suum  mutare ;  et  licet  Suffixum  adliaereat  plerumque  Verbo ,  ta- 
men  haud  raro  quoque  idem  seiungi  ab  eo  nota  Accus.  Anl  ^^' 
structum. 

§.    74. 

3.     Verha  cum   Ohiecto  per  Praepositiones 
adiuncto, 

Cum  hic  de  certis  nonnisi  Verboru,m  hac  alteraye  Praepositio- 
ne  Obiectum  sibi  alligantium  ordinibus  exponatur,  neque  tamen 
lingua  in  singulis  eligendis  utriusque  et  Verborum  et  Praepositio- 
num  significatus  diligentem  habere  rationem  neglexerit  (cf.  ^-^  J 
sq.  2^  osculari  pr.  admovere  sc.  os  alteri),  iam,  dum  infra  §.98. 
accuratius  de  Praepositionum  varia  notione  earumque  usu  dissere- 
tur,  ea  tantummodo  recipiamus,  quae  huic  earum  usui  explicando 
hic  sufficiant. 

1.  Cum  3  iunguntur  a)  quatenus  haec  Praepositio  immedia- 
tam  indicat  propinquitatem  s.  coniunctionem ,  Verba  veniendi^o- 
tione  offe?'endi  s.  apportandi,  ut  Deut.  23,  4.  *  \^^^  *  A2 
'^*y^2^!3  *  J^iiAlTl  ^^^^-  ohtulerunt  vohis  panem  (pr,  occurre- 
runt  cum  pane)  illum  sc.  secmn  ferentes ;  vel  quibus  est  notio 
prehendendi  s.  tangendi  (cf.  (xnveGd^al  rivog^ ^  ut  Deut.  14,  8., 
^vS^^^A  *  Ai  •  'D^Ai9lJ3  cadavera  eorum  non  tangetis; 
25,  11.  '^^^S^  *  A3?AA  (cuni)  apprehenderit  (femina) 
carnem  eius ;  eligeiidi,  ut  Deut.  12,  18.  "^Q  •^'t^nl  '"^^ST 
quem  lova  elegit ;    14,  2.;   invocandi,   ut  Gcn.  4,  20.  A^**^ 
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'^ll^^rn  '  "^y-^S  *  SVT^^^jyZ  coeptum  eat  invocari  nomen  lo- 
vae;  Quatenus  autem  b)  inhaeret  aliquid  alicui  rei  aut  in  ea 
ntanet,  ad  quam  adductum  fuerit  aliquid,  pertinent  huc  verba  rfo- 
minandi  utpote  si  dominium  in  aliquem  penetret,  ut  Lev.  25,  43. 
'^S  *  Vi3A  '  Ai  ^^^  dominaheris  ci,  v.  46.  (v.  53.  sq.  Ac- 
cus.);  26,1  7.;  adhaerendi  Gen.  2,  24.  -^AAA^  'fflZVArn 
adliaerebit  uxori  suae  ;  34,  3.  ^^rTlTS  *  '^'^3^  *  A^STA 
adhaesit  anima  eius  Dinae  i.  e.  amavit  eam.  His  adiunguntur  plura 
Verba  metaphoricac  notionis  confitendi  et  credendi^  ut  Gen.  1  5,  6. 
'^t^lTiS  *  ^^171"^  credidit  lovae ;  Deut.  28,  66.  et  quae  con- 
trariam  obtinent  notionem,  ut  Exod.  21,  8.  ^9|  *  ^'*^^5i3 
perfide  agendo  contra  eum ;  Lev.  6,  2.  ^^^l^S  ♦  STilt  «' 
(si)  mentitus  fu^rit  ad  proximum  suum.  Hinc  quoque  accediC 
verbis,  aliquid  cum  gaudio  aut  tristitia  adspicere  notantibus,  ut 
Gen.  44,  34.  '^A^ffl^lS  *  nT^^A  *  AiT  ^^  videam  affli- 
ctionem ;  aut  e  quibus  notio  cum  affectu  animi  loquendi  aut  sen- 
tiendi  elucet,  ut  Gen.  37,  11.  ^^  *  '^'l^  invidehant  ei;  39,  14. 
J  j3  *  ^iim^^^iJi  "^  ^'^*  irrideret;  nec  minus  Verbis  testandi, 
ut  Gen.  30,  33.  ^5  *  ffl^JVA  testahitur  de  me  Deut.  4,  26. 
^tiit5i  *  ATrn^'^  '^*'«'*  adversus  vos ;  5,  19.  (31,  28. 
cum  2<V)-  ^^va.  denique  c)  Praepositio  ^  ^i*  i*  <!•  nostrum: 
witY,  durch,  propria  est  Verbis,  quorum  notioni  adiungendum  erit 
instrumentum,  quo  actio  fit;  ut  Gen.  44,  5.  *  1713*^  'iTlA^fnT 
"^3  ^^^  (vel:  e  quo)  dominus  meus  hihere  solet;  hinc  quoque, 
ubi  persona  rei  exigendae  inservit,  ut  Exod.  1,14.  *  '^^SVT 
A\^  qui  operati  sunt  per  eos  sc.  cum  duritie  i.  e.  coegerunt  eos, 
ut  operarentur;   Deut.  24,  11. 

2.  Cum  porro  Praepositio  2^  orta  haud  dubie  ex  2^^  a)  mo- 
tum  significet  ad  aiiquam  rem,  et  frequenter  adhibeatur  ad  Ohie- 
ctum  Verborum  loquendi^  dicetidi  designandum,  ad  quod  nimirum 
dirigatur  oratio,  aut  de  quo  disseratur,  ut  Gen.  20^  1 3.  *  |Tl^"^A 
(TJi  dic  de  me  (v.  2.) ;  ita  ut  quasi  de  translata  in  aliquem  con- 
ditione  cogitaveris,  factum  est,  ut  candem  vindicarent  sibi  V^crba 
mutandi  in  aliquid,  habendi  pro  aliquo  {fieri  aliquid),  ut  Gen.  1 7, 
4.  5iA2 'ffl^Ay^es/Jrt/^T,-  18,18.  Exod.  4,  16.  Gen.  12,2. 
S^i  *  "JilVi  *  ii^T^VAy^^'^''*  te  populum  fuagnum;  Deut. 
26,  5.,  Gen.  38,  15.  ^A^5i  *  ^3^^  existimabat  eam  ex- 
traneam  (csse);  Exod.  21,2.  ^At^^^i  *  Wffl  prodihit  liber 
(in  libcrtatem) ;  cum  praeterca  b)  rationem  contineat  ad  aliquem 
rin  Beziehung) ,   designat  quoque  actionem,  quac  alteri  vcl  saluti 
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est,  rel  detrimento,  ut  Gen.  23,  8.  /7(2,  *  l^iii^^ilA  intercedite 
pro  me.  Denique  c)  exprimit  J,  ^um,  ad  quem  quid  pertineat, 
hinc  omnino  pro  Dativo  adhibetur  Verboque  3^171  dedit  (sq.  ^fH 
xid.  §.  73,  1.)  accedit,  nec  minus  Nominibus  A/Tlj\  ^*  Affli 
(§.  36.)  notione  hahendi  et  non  habendi,  ut  Gen.  33,  9.  *  ^(^J^ 

nttfl^  *  ITIZ  ^"'^^  ^*^**  ^*"^'«  V.  u.  44,  20.  *  ii2,  *  ArtJA 

9^t^  ♦  3A  ^*^  nobis  jmter  aetate  provectm, 

3.  Praepositio  J*^,  cuius  propria  significatio  cemitur  in  mo- 
tu  ab  aut  ex  aliqua  re,  ita  ut  removeatur,  secernatur  aliqaid  a  suo 
loco,  iungitur  Verbis  Uberandi.,  servandi^  vindicandi,  celandiy  ti- 
mendiy  sibi  cavendi  aliisque  quibus  siniili»  notio  inest.  Sufficiat 
e  pluribus  attulisse  Exod.  14,  31.  *  |]-^  ^^V  *  ti^T 
'^^rn  timuit  populus  lovam;  24,  10.  (^^VT  ^-  q-  ^i^T 
pro  hebr.  ^5<^'?l)  Deut.  1,29.  Num.  20,13.  21,  34.*2VTA*  AZ 
'^'l^  we  formides  eum.  Inprimis  adhibetur  in  Verbis ,  quorum 
Obiectum  est  Infinitivus,  ut  Gen.  24,  15.  '■^il^AA  *  AiTA 
"^Zi"^"^  *  4"^  wowf/wm  desierat  loqui  (Hebr.  "12^1?) ,'  Gen.  24, 
19.  Exod.  36,  6.  ^AT^^^  *  ^^V  *  "^"A^^hl^finemfei 
cit  populus  ojferendi.  Num.  22,  16.  *  V^"^A  *  ffl^Ili^ 
fllTrrli  *  rnArn'^'!^!  ^^  guaeso  cuncteris  ad  me  venire. 

4.  Cum  Praepositione  2,V  ^wjoer  de  loco  iunguntur  a)  Verba 
tegendi,  tuendi  et  meta^horica.  notione  expiandi^  Siut  parcendi,  ut 
Num.  16,  33.  W^A  *  jtfflZV  *  AlTl^ii  operuit  eoa  terra; 
Carm.  Sam.  V.  9.  "^^^  '  ^^^^protegit  nos;  Lev.  13,45.; 
8?  34.  itiirniV  "^i^"5yi  ^d  vos  expiandos;  Exod.  30, 1 5.; 
Exod.  2,  6.  ^V^^^  *  A^3  •  t/nZV  *  A^V^  miserta  est 
eius  filia  Pharaonis.  Hinc  quoque  adhibetur  b)  in  iis  dicendi 
formulis^  quibus  molestiae  notio  iniungitur,  ut  Gen.  42,  21. 
'^T^  *  ^AW  *  X^  *  "j^rnZV  *  AiV  ^^^^^  ^^^r  nos  omnts 
haec  molestia;  40,  2.  tiTl^lTl^l^  *  ^"iA  '  XV  '  ^^'^  «"^* 
censuit  duobus  eunuchis  suis  ;  41,  10.  et  tandem  c)  quatenus  ali- 
quid  alicui  exigendura  committitur,  admittunt  eam  Verba  man- 
dandi  aut  committendi,  ut  Num.  4,  27.  ^^^ffliV  *  ^^"ll^A 
committetis  iis;  Gen.  42,  37.  HlTA  *  iV  *  ^Affl  *  5^  ''*«<'« 
eum  in  manum  meam. 

5.  Verba  rfwjcerwewrf/,  sejoam/irf«  postulant  J^3>  cuius  pro- 
pria  notio  in  eo  est,  ut  duae  diversae  sibique  oppositae  res  ita  vi- 
cisstm  cogitentur,  ut  per  se  consistant;  sic  Gen.  1,4.*  "^^JA 
^j^AUq  •  ^ffl^t  *  ^^^^  *  ^fll3  separavit  (Deus)  inier  lu- 
ceni  et  tenebras  i.  e.  lucem  a  tenebris;   Exod.  9,  4.  hiiic  quoque 
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attrihultur  Vcrbis  tudtcandi  et  aesHmandi ,  ut  GeH.  31,  53. 
^A^^/TlS  *  '^■^J/Tl  tudicet  inter  nos;  r.  49. 

().  Cuin  ^Vp3  P^*  ^i*  adsistens  i.  e.  post,  pone^  ita  ut  ali- 
quid  adspicere  non  possis,  aut  pone  te  aliquid  fiat,  iungitur  Verbi» 
claudendi,  ut  Gen.  7,  16.  '^TV^S— '"^A^  obsignavit  (Deus) 
post  eum  sc.  arcae  ianuam;  aut  ita,  ut  aliquid  prorsus  operiatur, 
ut  Gen.  20,  18.  occluserat  Deus  ^^^  *  X^  *  W^3  omnem 
uterum  ;  hinc  quoque  in  Verbis  precandi  pro  Hebr.  n2?3  adhibetur 
lir^,  ut  Gen.  20,  7.  ^42.^15  *  fflifflm  ornhit pro  te;  aut 
ZrilT^.  ut  Lev.  9,  7.  iii/TlTS  *  ^i^  ^^^pi^  P''o  te. 

7.  Verba  denique  sequendi^  persequendi  applicant  sibi  Prae- 
positionem  ^A5  post,  ut  Gen.  24,  8.  *  (Ti3l7lA  *  A2  *  ^^ 
^*^^^  •  i^m^^iJZ  **  noluerit  (mulier)  venire  post  te  i.  e.  te 
sequi;  44,  4.  ^^l^Slf  *  'iAS  *  33"^  persequere  viros ;  35, 
5.  Exod.  14,4.  8.;  hinc  quoque  sequitur  post  '^J^  scortatus  est 

sensu  metaphorico  Exod.  34,  1 5.  *^A3  *  ^lt^i^lTl "^ZT 

Jlll^nJ^iA  ne  forte  scortentur  cum  eorum  Diis  i.  e.  alienos  co- 
lant  Deos. 

Annot,  Verbum  videri  exprimitur  per  nt)llTtV6  in  oculis  ali- 
cuius,  ut  Gen.  19,  14.  tm^«  •  m^mvs  •  StVZ«  •  Ht^  erat  ut  lu- 
dens  in  oculis  generorum  suorum  i.  e.  videbatur  Us  ludere;  placere 
et  displicere  Verbis  S^dlAA  aut  ***-V5  honus-malus  fuit  addito 
eodem  aut  simili  NomiAvel  Praepositione,  ut  Num.  13, 1.  •  S^nlAA 
^**^*^  ♦  m;intV3  •  Hll>Slk  placuit  res  ista  Mosi;  Gen.41,37.Num.24, 
1.  (At^q^  in  conspectu)  ^t^m  •  At^^S  •  S^ .  2ilH  •  ^ilVZSi  •  ^^« 
intellfxit  Balaamus  placere  lovae;  Gen.  48, 17.  t(n)intV5  ♦  -^^^VS 
displicuit  ei;  Num.  11,  10.  22,  32.  (^TPZ  cor«7w)  •  ^-«^mfl  •  AZ^ 
nl'ilTP2.  •  •ttZ^nS"*"  wam  displicet  mihi  iter  tuum.  Ceteroquin 
unum  idemque  Verbum  cum  duplici  iunctum  Praepositione  legitur 
Gen.  39,  5.  Hl  •  AdAT  •  Z^  •  ZVt:  •  ^AdtSS  •  ^AiTt  •  ll^aOt^  com- 
misit  ei  domum  suam  et  omniat  quae  ei  erant. 

§.   75. 
Constructio   Verhorum  passivorum, 

Pastiiva  sibi  adiungunt  2,?  quo  actio  refcratur  ad  eum,  quem 
auctoreni  liabcat ;  sic  Gen.  25,  21.  "^^*  *  mV3 A A  exoratu* 
estaheo;  43,  28.  (27.)  Exod.  J  2,  Hj.  * -^^t^i  *  At^ 
^"tii^i^i  'TSVAfil  ^^oc  tanfinn/iet  a  vohis ,  Num.  16,  19.' 
farius  jj-^y  adhibctur. 

2.  Activa,  quae  duplici  Obiecto  iunguntur  (§.  73.),  retincnt 
Ohiectum  rei  rcmotius  a  Verbo  coUocatum,  ut  Exod.  26,  32. 
S^^T  *  •^ffl3V'*y  obduotae  (colmmiae)  auro;   28,  11.  39,  «. 
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Annot,  Discedit  autem  Samaritanus  ab  Hebraeo  Gen.  40,  20, 
rerba  -nfi<  iVjalna  cum  Chaldaeo  active  yertens  ^^^1^5  et  ^^l^S ; 
neque  tamen  omnino  desunt  exempla,  iri  quibus  et  apud  ipsum  posl 
Pass.  sequitur  AHI,  nominatim  si  3.  Sing.  impersonaliter  tisurpata  ex- 
plicari  potest  per  3.  Plur.  Verbi  activi,  ut  Deut,  12,  22.  ♦  ^^« 
ifZ<TtA  ♦  Anit  ♦  ^(TlS^  ♦  AOi  •  Z^AAiltT  quemadmodum  comeditur 
caprea  et  cervus;  Lev.  12,  3.  octavo  die  ♦  ^^3  *  Afll  ♦  'i^lA^Tl 
^Ai^V  circumcidetur  caro praeputii  eius;  16,  27, 

3,  Si  Passiva  Activorum  notionem  sibi  vindicant,  iungi  so- 
lent  cum  Accus.,  ut  Gen.  40,  23.  '^/Tl^^JAA  f^mtus  est  eiua 
v.20.Deut.6,12.  8,11.24,19.  Gen.  41, 16.*ffl^VAl7l  *  Ai 
•^V^J  *  '^yi'*^  *  A/Tl  ^^^  respondebit  pacem  Pharaoni;  Exod. 
32,  30.  ^S^  *  ^StV  *  ^tAa/n^AA  *  ^tAA  ^os  com^ 
misistis  (pr.  peccastis)  joecca^M/w  magnum;   v.  31. 

Annot.  Huc  quoque  pertinent  Participia  Pass.  activa  notionu 
usurpata  (§.  19.  1.  Annot.  E.). 

4.  Passivorum  notionem  assumunt  quoquc  Verha  quaedam 
neutra,  ut  Gen.  23,  20.  '^i^V  *  ^V?  confirmatus  est  ager. 

§.    76. 

Verha  Adverhiorum  loco  posita, 

Verborum  notid  aliis  Verbis  ita  quoque  amplilicari  potest,  ut 
de  iis  edicatur ,  quod  in  aliis  linguis  AdT^Bbiis  exprimi  solet ;  in 
qua  coniunctione  hic  observari  solet  ordo,  ut  praecedens  et  adver- 
bialem  notionem  proponens  verbi  finiti  induat  formam,  alterum  ve- 
ro  cum  propria  sua  notione  adiungatur  vel  copula  \^  ut  Num.  22, 
1  5.  I^i*^^  *  —  3^^A  (tddidit  et  misit  i.  e.  iterum  misit;  vel 
sequatur  in  Infinitivo  cum  2^  praefixo,  ut  Gtn.  4,  2.  *  AZ)^^A 
Tifll^Si  addidit  parere  i.  e.  iterum  peperit;  44,  23.  *  Ai 
fflZJA  *  fil^^^i  *  ^ll^iS^^^A  ^on  videhitis  iterum  faciem 
meam;  Exod.  5,  7.  Lev.  26,  18.;  vel  simplici  Infinitivo,  ut  Gen. 
8,  1 0.  ^\^  '  ^^'^A  ite?'um  emisit  v.  1 2.  Num.  22,  19.  Ad 
iteratam  sic  actionem  accedunt  praeterea  Adverbia  /TlT^V  ®* 
T^V  *•  m^^V  ^^  iTl^lr^  iterum^  quibus  vel  saepius  repetita 
et  continuata  actio  exprimitur,  vel  inserviunt  omnino  augendae 
rei,  vel  denique  addita  negatione  confirmant,  nunquam  aliquid  ita 
esse  rediturum.  Sic  Gen.38,5.  ATimt^/Tl^iW Ai^^^tA 
iterum peperit  (h.  1.  tertio);  18,  29.  Num.  32,  15.  *  3^^A 
"^AV^^^i  *  ITI^^V  iterum  adhuc  (i.  e.  diutiu»,  continuo)  errare 
eumfaciet;  Gen.  8,21.  l^^^X '  m?  W  *  2^t^  '  Ai  ««« 
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ampUus  perdain  i.  e.  nunquam  futuro  tempore ;  Num.  20,  13. 
Simili  modo  ceUriter  exprimitur  Verbis  "^^^  *  ^'^/J  (pr./«c- 
cundusfuit);  rH^^A  (=  Chald.  ^)r-<  festinavit)^  ut  Gen.  24, 
18.  AA^At  *  A^'^'^  celeriter  demisit ;  27,  20.;  24,  20. 
et  40.  AA^At  *  A"i:3  i^ien^  1»^  ^2.  ^^  *  ffl^^A/^»^^ 
nanter  evade;  adeoque  Passivo  ''^'^^^A  Exod.  2,  18. 
^^tin  *  mAffl^  'JITIA^^^T^A  *  ^^^  q^^^re  ocius  ve. 
fiistis  liodie;  nec  non  pauUatim  per  ^^2,^,  ut  Gen.  8,  3.  "^;^^^^^ 
'^*^^^^  iverunt  et  redierunt  i.  e.  paullatim  recesserunt;  clam 
Verbo  MX^AAA.  seduxit,  ut  Gen.  31,  27.  *  ^\am.^xu  ♦ '^aaj^- 
^^V^Z  7""^^  clam  fugisti.  Praeterea  huc  pertinet  diligenter 
Verbo  ^^^  sustodivit,  ut  Deut.  12,  32^  TSV-^Z  *  ^t^^A 
diUgenter  facite  ;  et  multum  Verbo  ffl^^A  expressum,  ut  Exod. 
30,  5.  '^AT^^Z  *  '^^V  *  ■^ffll^^  7nultum  populus  offert. 
Infinitivis  adeo  licet  rarius  Adverbia  exprimuntur,  utGen.  31,28. 
ATSiV  *  '^i^^^  *  ^Tii  ^^^ic  ^tidte  egisti. 

Annot.      Alia ,    ut    -^"^y^,    expressit    Samaritanus    Adverbio 
AfltA^fi^  =  hl\Ai  Deut.  9,  21.  17,  4. 19, 18.  27,  8. 

§.    77. 

De  Ellipsi   Verhi  deque  praegnante   eius   signi- 

ficaliojte. 

1.  Elllpsis  Verbi  prae  ceteris  animadvertitur  in  omittendo 
Verbo  Substantivo  ^\^',  quod  ut  supra  §.  53,  1.  iam  vidimus 
Pronominibus  separatis  exprimitur  et  quidem,  ubi  merae  inservit 
copulae,  vel  a)  Nomen  iungens  cum  Pronomine,  ut  Num.  34,  13. 
'^V^A  *  '^T  ^'^^^  ^*^  ^^'^^  35,  23.,  vel  b)  cum  Praedicato 
suo,  ut  Deut.  1,28.  "lAS^i^^i  *  ^AHJ^^  urhes  sunt  magnae; 
3,  5.  vel  c)  ubi  plura  iunguntur  Nomina,  et  hoc  alterumve  in  ap- 
positione  accedit,  ut  Dcut.  4,  1 1 .  23^V^  *  !]^V  *  ^•"^^  ^«- 
nedrae  erant,  nubes  et  caligo;  Lev.  1,  3.  '^l^'^?  *^iV  *^A 
simunus  eius  holocaustum  fuerit ;  v.  10.  3,  0.,  vel  d)  ^  relati- 
vum  indicat,  aliquid  alicubi  esse,  ut  Num.  32,  39.  et  expulerunt 
Amoraeum  "^^T  7"*  ^^  ^«  ^c.  erat.  Lev.  4,  18.;  vel  denique 
e)  ubi  X  omisso  ^t^  (cf.  ^  74.  2.  AfflA  et  AfflZ)  ««*  i.  q. 
hahere.,  ut  Num.  32,  4.  1(71  J?  *  iiiTlTSVi  *^^**  tuia  pecora 
sc.  sunt;  Lev.  2,  3. 

Annot.  ^t^  tum  nonnisi  adhibetur,  ubi  Verbo  opus  est  i.  q. 
existere.  Interdum  ^^A  omittitur,  ubi  alteriuB  rerba  sequuntur,  ut 
Num.  23,  7. 
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2.  Ellipsi  cognata  est  construetio  praegnaiis  h.  e.  ea  dicendi 
ratio,  qua  Verbum  iniproprie  iungitur  cuiu  Praepositione  ex  alio 
Verbo  omisso  explicanda.  Sic  Gen.  14,  1  5.  *  J^HliV  *  "Ifi^ 
/nZ^Z  ^^^^^^  (sc.  agmen  et  processit)  adversus  eos  noctuj  Num. 
14,  24.  Deut.  1,36.  Carm.  Sam.  I.  1 1.  '  ^^^  *  ^^  ♦  2<V 
HflilXy.  ^^^^  (tradidisti  et)  revelasti.  » 

§.    78. 

De  loco^  que^  Obiectum  praeter  vulgarem  ver- 

hortim  ordinem  obtinere  possit, 

Licet  Obiectum,  ut  iamiam  vidimus,  proximum  post  Verbum 
obtineat  locum,  tamen  si,  quod  Verbo  continetur,  .prae  ceteris  ei 
non  item  aliis  acciderit,  ob  maiorem,  qua  efFerendum  est  cmphasin 
Verbo  antecedere  solet,  nominatim  si  in  Pronomine  repetatur,  ut 
Deut.  1,27.  ii^J^  *  iiA/7J  *  "^"^^rn  ^^^  ^^^?  ^^^*  inquam 
eduxity  sed  eadem  fere  notione  etiam  simpliciter  coUocatur,  ut 
V.  38.  ;3?AA  *  '^Afn  *>«wm  corrohora;  Deut.  2, 4.  6,  1 3.  23. 

7,  5.    •  ^tAt^^V^t    *  ^t^«A    •  ^tm^ST^ 

J^^3AA  «^^«''«<^  eorum  destruetis.,  et  statuas  eorum  confHn- 
getis;  8,  1 2.  9,  9.  Ubi  vero  duo  Obiecta  cum  eodem  Verbo  co- 
pulantur  (§.  73.),  id,  ad  quod  actio  praesertim  spectat,  antece- 
dere  potest,  dum  alterum,  quod  forte  eos  designct,  qui  per  conse- 
quens  participes  eius  liant,  Verbum  sequitur,  utDeut.  1,36.  *^2<s!f 

tfli^bait  •  ?a  •  s^^iTT  •  W3A  •  Am"  ^aa  «'  «•  <ia. 

bo  terram^  quam  calcavit^  eiusque  filiis. 


Caput     tcrtium. 
Syntaxis    Nominis. 

§.    79. 

De  Nomine  emphatico. 

Nominis  notio  vario  modo  dilatari  potest,  dum  vel  prae  cete- 
ris  distinguitur  Statu  emph. ,  vel  addito  Pronomine  dciinitur  aut 
Adiectivo  accuratius  describitur,  vel  ita,  ut  Nominc  in  appositione 
accedente  aut  iu  Genitivo  ei  subornato  augeatur,  vel  denique,  ut 
cum  Verbo  iungatur.  De  his  delnceps  disserendum  erit  \  atque 
primum  quidem 
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De  Notnine  in   Sialu  empk.  posito. 
Status  emph.  Noniini  quippe  Hebraeoriuu  cum  n  articuli  iun- 
cto  respondens  adhibetur  a  Samaritano    a)  quando  certam  quan- 
dam  ac  definitam  rem  proponere  vult,   ut  Gen.  1,  1.      Principio 
creavit  Deus  '^fV'^  *  A/Tll:   *  ^fH*^\^  *  Affl  coelum  et 
terram;  v.  7.  '^rHAJ?  *  Afil  *  *^^^  fecit  firmamentum;   b) 
ubi  certus  liominum  ordo  coUective  in  Singulari  comprehenditur, 
ut  Gen.  18,  25.  '^^jTl^ii  *  '^Aii^^il  ^ustus  pariter  ac  im- 
piu8 ;   inprimis   in   Gentilitiis ,   ut   Gen.    13,    7 .    *  "^A  J V  Jil 
'^A^^^ZJI^  Cnnanaeu^  et  Pherezaeus ;    15,  19.  20.;   aut  si  e 
certo  rerum  genere  eligitur,   quam,  qui  loquitur,  in  mente  habet, 
ut  Exod.  2,  1  5.  ^^1713  *  2V  *  ^h(^X  ^^dit  autem  iuxta  pu- 
teum  eum  sc.  qui  prope  urbem;   Num.  11,  27.      Similiter   c)  in 
hoc  Statu  leguntur  Nomina  appellativa,   quae  in  notionem  Nomi- 
num  propriorum  abierunt,  inprimis  Nomitia  loci^  quo  magis  propria 
eorum  significatio  desuevit,  ut  Gen.  15,  18.  '^^^  *  '^^^J  J'^"- 
vius  magnus  i.  e.  Euphrates  (Sam.  Salmah);    14,  6.  '^^3iT"^ 
desertum  i.  e.  Arabicum;   1 6,  7.    E  Nominibus  geographicis  prae- 
terea  huc  pertinent  notissima  illa  Num.  32,  5.  ^^^^^ffl  lorda- 
nes;   Deut.  3,  25.  '^^t^ii  Lifmnon;  Num.  32,  29.;  ^Wll: 
Gilead  v.  40.  Deut.  2,  30.      Praeterea  occurrunt  Num.  23,  28. 
'^^ W3  P^^^  ?    ^®"-  2,  1 1 .  '^AZffl^^  Chavila  et  Mus  xar 
t^O'iriv  '^^^i  dicitur  Gen.  41,  1.  2.      Cum  porro    d)  careat  an- 
tiquior  lingua  interiectione  Vocativum  designante,   nec  multum 
differat  Nomen  definitum  ab  eo,  ad  quod  oratio  dirigitur,  factum 
est,   ut  hic  Status  quoque  ad  hunc  Casum  notandum  adhiberetiir, 
ut  Deut.  32,   1.  audite  ^/Tl^i:'^  ^^^^^«'-      ^arm.  Sam.  III.   I. 
"^^fflV?  *-^(7l=IiA  ^«^««  aeterne;  IV.  1.  19.      Idem  ob- 
servatur  particula  recentioris  linguae  ^^  (cf.  §.  40.)  Nomen  an- 
tecedente,  ut  Carm.  Samar.  V.  5.  ^j^^^  *  ^iii^  *  ^A  ^ 
rex  misericors  ;   quin  immo,  licet  rarius,  ne  vis  huius  dictionis  de- 
bilitetur,   altero  Nomine  in  Genitivo  sequente,   ut  ibid.  V.   13. 
Jjrn^^*^  *  ^iii^^y  *  ^A  ^  ^'^^  spirituum  nostrorum;   in  qua 
verborum  coniunctione  alibi  ex  vulgari  diccndi  usu  Nomen  rectum 
in  Statu  emph.  posuissc  sufficit,  ut  ibid.  V.  4.  ^fij^i A  *  ^]  AlTlT 
o  iudex  Deorum  s.  angelorum.      In  aliis  obtinuit   e)  vim  demon- 
strativam,  ut  Gen.  4,  14.  '^^^jTl  hodie ;    19,  34.  ^AifilZ 
hac  nocte  (cf.  v.  35.).     Denique  legitur   f)  Nomen  emph.,  quando 
^  relativum  sequitur,  quo  accuratius  definitur,  ut  Num.  27,  18. 
'^S  *  19  i^T  *  ^^^H  ^^^-i «'«  y"''  spiritus  est ;   aut  Participium 
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eailem  relationis  nota  expllcandum,  ut  Num.  3  5,  8.  *  "^V  *  J"^ 
^^^^  *  —  ^m^^  ^^  ^'^5  5^^^*  fnultum  habet —  qui  pauca 
habet. 

Annot.  De  ^  demonsti-atiro  Hebraeorum  more  articuli  loco 
posito  yid.  §.  43.  Append.  Ubi  vero  non  certus  quis  designatur,  aut 
omnes  sine  discrimine  intelliguntur,  qui  ad  certum  ordinem  pertinent, 
tum  usurpatur  Nomen  abs.,  ut  Gen.  1,  26.  ■5iiTi^  ♦  ^5V|l  faciamus 
hominem;  19,  4.  5^^  ♦  TVt  ♦  fTlZ^  ♦  )l^  a  jtuero  ad  senem  (statim 
^'^V  ♦  l^A  totus  populus).  Lev.  4,  2.  A-^^A  ♦  |lA  ♦  •«**;) )l  «wm«  s/ 
i.  e.  quicunque  peccaverit.  In  haud  paucis  locis  utitur  Samaritanus 
Nomine  emph.,  ubi  Hebraeus  habet  Nomen  sine  avliculo ;  quae  diver- 
sitas  in  eo  est  quaerenda,  quod  Samaritanus  forte  ibi  de  re  magis  de- 
finita  cogitaret;  sic  Exod.  9,  24.  ^JS!*^2it  ♦  ^^^^1  grando  et  ignis 
sc.  a  Deo  praedictus;  Gen.  11,  6.  ^'fU  ♦  '4At:i^^\  •  ^^S  ♦  ^^V 
unus populus^  unumque  lahium  (dsiyuiyMg).  Cf.  Deut.  28,  7,  et  §.48. 
2.  A.  a.  Annot.  Idem  observavit,  si  forte  ad  certum  quendam  liomi- 
nem  aut  tempus  respiceret,  ut  Gen.  25,  23.  ^^tV^  ♦  -«^"i-^m  ♦  ^S^ 
maior  serviet  minori  i.  e.  Esavus  lacobo  18,  18.  26,  1.  ^)  J-Ji  ♦  Kt^t 
et  erat  fames  sc.  illius  temporis,  hinc  quoque  ibid.  ^A^TP  ♦  ^)U"Jl 
fames  prior  (=  "li^i^^^H  ^^'7'7)'  ^'^  ^"'^  ^^^'^  omnibus  consentit  cum 
Chaldaeo.  Exinde  quoque  facile  perspicitur,  quare  Gen.  24,  35.,  cuni 
in  textu  Hebraeo  Nomina  sine  articulo  legantur,  Samaritanus  vicis- 
sim  utroque  Statu  usus  fuerit,  quippe  sub  ^^^Tv  ♦  =l*3^-?i  argentl 
aurique  pondus  s.  divitias  ex  utroque  haud  cuso  constantes  intelligens 
et  in  Nominibus  Ht^^t*^H.t  *  %*ntZ^l  cameli  et  asini  videtur  genus 
certum  utroque  expressum  eum  induxisse,  ut  hanc  eligeret  formam, 
dum  in  reliquis  et  promiscuum  genus  et  diversitas  singulorum  ordinis 
membrorum  eum  permovit,  ut  Statu  abs.  uteretur.  Hoc  confii-matur 
quoque  Gen.  13,  2.,  ubi  itidem  rertit:  Abrahamus  ditissinius  erat 
is^TSt  ♦  ^Jl^-JiS  ♦  )lin|lP3  pecorcy  argento  et  auro  in  utroque  a 
Chald.  discedens,  qui  Hebraeum  sequitur.  —  Indefinitum  quoque  non- 
nunquam  exprimitur  per  'SH^  unus,  ut  Gen.  22,  13.  ^n  ♦  mP^  ♦  Ji-Ht 
et  ecce  aries  (unui);  rarius  adhibetur  de  rebus,  ut  Exod.  29,  3. 
^^H  ♦  ^^t"}?  canistrum  (umim). 

§.  80. 
De  Nomiiie  cum  Adiectivo  aiit  Pronomine  iuncto, 
1 .  Adiectivum  sequitur  Nomen  suuni  eodem  Statu ,  Numero 
et  Genere.  Si  igitur  A)  Nomen  in  Statu  emph.  anteccdit,  hoc 
quoque  in  eodem  sequatur  necesse  est,  ut  Gen.  10,  12.  '^A*^? 
^AS^i  «^^s  magna;  7,  2.  y.  19.  '^iTt?^-^  ''^lTl^^^  ''^o«- 
tes  alti;  10,  19.  ^5^  *  ^!'^^^  *  TV  ^^«^'"^  ad  fluvium  ma- 
gnum;  25,  8.  "^A^^  *  ^AtSrH^^  senectute  bona  i.  e.  ad- 
modum  senex ;    39,  9.  30,  35.  separavit   *  ^/71*^^^   *  Afll 
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'^ffl^yi;^^^^  *  ^mV^^'?  ^ircos  varios  et  maculosos.  Idem 
observatur  Nomine  ciwi  Suflixo  praecedente,  quo  non  minus  defi- 
nitam  obtineat  notionem,  ut  Gen.  27,  1.  ^^^^  "  ^^^ /ilium 
suum  natu  maioreni  (Esavum);  v.  15.  Deut.  3,  24.  ostendisti 
servo  tno  ^A^/TI^A  'iiTiN^*  AiTl  'nianum  tuamfortem;  4,3. 
^AA/Tl^^  *  J^^rn^iTlV  0^"^*  '^^^tri  videntes;  4,  36.  37. 
9,  29.;  aut  altero  Nomine  in  Genitivo  adiuncto,  quo  Nomen  re- 
gens,  quod  antecedit,  eadem  ratione  accuratius  definiatur,  ut  Deut. 

9, 10.  dedit  mihi  •  ^ffl^sA  •  mn  •  m^A  *  Am 

^/H^ZA  •  VS^AS  •  ^fflSmAii  duas  tabulas  lapideas 
digito  Dei  scriptas ;  11,  7.  "^^^  *  '^t^/Tl  *  T3tV  *  X'^ 
omnia  Dei  opera  niagna, 

Annot.  Non  tamen  sequittir  Samaritanus  Hebraeuni,  qui  inter- 
dum  panllo  negligentius  usus  brevitate  omiseo  antp  Nomen  articulo 
Adiectivum  eo  augeat,  ut  Gen.  41,  26.,  ubi  Samaritanus  Chaldaeum 
secutus  vertit  %;AA5^  ♦  ^AxVt^O  ♦  VS-*^  septem  vaccae  honae 
(nhtsii  n"i5) ;  idemque  haud  neglexit  in  Nominibus  Adiectivo  numerali 
iunctis,  ut  Gen.  2,  3.  ^VfltS-***  ♦  H^^tC^  •  Aflt  C^SJ^irsm  dT'  "  r«)  se- 
ptinium  diem ;  Deut.  5,  14.  et  Gen.  1,  8.  ad  sensum  magis  vertit 
^3<n!lA  ♦  ^^tJl  =  "'D'IJ  QT'  secundus  dies ;  similiterque  deflecUt  ab 
Hebraeo  textu  Gen.  29,  2.  verba  nbin^  •jsxni  transferens  ^3^  ♦  )I3J^ 
(Ch.  i^na^n  W^X)  haud  intelligens  Adiectivum  hic  esse  Praedicatum, 
ut  Gen.  33,  13.,  ubi  recte  habet  Jlfn^lTl-Ji^  sunt  teneri  (cf.  Nuni.  24, 
7.  HiOit)^  •^m'^=G^3'n  W^-D).  Interdum  Hebraeorum  articulus  a 
Sam.  ante  Adiect.  et  Part.  exprimitur  per  T,  ut  Gen.  31,  10. 
eadl^iV^T  =  t3^>i*ri  ascendentes. 

Ubi  vero  B)  Nonien  abs.  antecedit,  in  eodem  quoque  Statu 
sequitur  Adiectivum ,  ut  Gen.  1 2,  2.  faciam  te  ^^  *  "5^ Vi  P^' 
pulum  magnum;  17,  20.  18,  7.  *  ^^  •  ^^^  •  ^3  -  3^^ 
^^1k  ^^  sumsit  vitulum  tenerum  ac  honum, 

2.  Idem  valet  de  Pronominibus  cum  Nomine  iunctis,  ante 
quae  Hebraeorum  articulus  ^  demonstrativo  (cf.  §.  43.  Append.) 
exprimitur,  ut  |TI^^  *  "^(V^A  *  ^^  ^^  ^ac  terra;  12,  7.  1  5, 
17.  18.  17,  21.  23.;  si  vero  Nomini  praeterea  additur  Adiecti- 
vum,  Pronomcn  ultimum  occupat  locuni,  ut  Num.  14,  27. 
^^^  *  ^A-^ffl^  *  '^A^^ii  congregatiu  ista  mala, 

Annot.  Interdum  tanien  et  hic  omittit  articulum,  ubi  nec  apud 
Hebraeum  lcgitur,  ut  Exod.  10, 1.  )ia(Z A  ♦  (7l)l5aflt^  =  n^X  inhk  haec 
mea  signa;  licet  non  omnino  sibi  constet,  cum  Gen.  32,  22.  inve- 
niantur  pro  Hebraicis  .Hiili  nb^53  verba  At^^  •  ^(Tt2nlZli  . 
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§.  81. 
Nomen  in  appositione. 
Appositionem  dicimus  Nomen  praecedenti  alteri  explicando 
adiunctum,  ut  Gen.  24,  2.  dixit  Abrahamus  *^^^  *^^^^i 
^A/7l3  servo  suo,  seniori  domus  suae;  Exod.  14,  31.  credide- 
runt  "^91 V  *  '^•^^3  *^  Mosen^  servum  eius ;  15,  20.  24^ 
13.  28,  1.  35,  19.  vestes  sanctae  '^^^ii  *  ^^'^Ai  Aaronis 
sacerdotis;  40,  6.  *  X^^  *  ^'^^'H  *  I^^A  *  "^Tl^i 
TVlk^SI  ante  portam  tabernaculi^  tentorii  testimonii;  Lev.  21,1. 
23,  4.  et  saepius;  ubi  Adiectivum  exspectaveris,  ut  Efeut.  22, 
23.  28.  g:itA3  *  ^AITI^^  puella  virgo ;  Num.  32,  14. 
■^ITIA^^  *  '^^^31[  homines  peccatores;  Deut.  28,  30.;  aut 
Genitivum,  ut  Gen.  41,  1.  ^ffl^tm  *  ^/Tl^"^  '  •SSlTlA^A 
duo  anni  dierum;  Deut.  IjD,  21.  Nominis  Suflixum  repetitur  quo- 
que  in  appositione,  Exod.  4,  23.  Ji^^iiS  *  tH^^  fiUus  tuus  pri- 
mogenitus  (tuus);  aut,  ut  ne  quis  dubitet,  de  quo  sermo  sit,  reci- 
pitur  denuo  Nomen  antecedens,  ut  Exod.  38,  21.  haec  est  rccen- 
sio  "^AAtW^  *  ^A^A«.Mj  ♦  ^^J^^^  tabernaculi,  taberna- 
culi  (inquam)  testimonU;  Num.  32, 1.  '-^AA  *^^AA  *  A'^^ 
*2jJJTg  et  ecce  locus^  locus  erat pecorum  i.  e.  pascuum:  35,  11. 
Deut.  15,  9.  Huc  denique  pertrnet,  si  Adiectivum  appositionis 
instar  Nomini  adiungitur,  quo  ocrtius  a  similibus  discernatur,  aut 
Nomen  Adiectivi  loco  usurpatum,  ad  quod  pariter  Nomen  antece- 
dens  repetendum  est,  ut  Gen.  37,  23.  exuerunt  losephum  *  ^fH 

^nl^3  *  A^pAii  *  A/Tl  *  ■^A^AiS  ^^^'"'^« «"«?  '"««"^^  ^^r^ 

sicolore;   c.  44,  2.  ^^^^  '  TlTliii  *  mTnliii  *  Affl  ^c^J' 
phum  meum^  sci/phtm  ur^mteum  (§•  84,  1.). 

§.    82. 
De  repetitione  atque  Ellipsi  NoJniuis. 

1 .  Repetitur  Nomen  sine  copula  a)  ad  multitudinem  eius  rei 
significindam ,  quae  in  simplici  continetur,  ut  Gen.  14,  10. 
h^^y^^  •  1*^/713  *  \\^(ll^  P^^iei,  putei  bituminis  (nos:  lauter 
Gruben)  i.  e.  vallis  putcis  bitimiinatis  plena;  Exod.  8,  14. 
^A?"^^' rl^l^^lii  '^tAOl  •t^S-mnlt  collegerunt  eas  (sc. 
ranas)  acervatim  pr,  modios,  modios  i.  e.  modios  iis  implentes; 
b)  si  plures  eiusdem  ordinis  res  singulae  considerantur  (distri- 
butive),  ut  Gen.  32,  10.  ^W  *  ^TV  S^''^-^'  8^'^^  i-  «•  ^inguU 
greges;  Num.    17,   2.    Gen.   41,   35.   •   ^t^^    *   ^t^^ 
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^X^^fii  *  ^A^rn^?3  cibum^  cibum  in  ui-hiLus  servent  i.  e.  in 
singulis  urbibiis;  Exod.  5,  19.  '^*y'^nl^  *  "^^^1  ^ingulos  dies 
(Tag  fur  Tag) ;  16,21.  ^^^J-mS  *  ^^ J-fflS  ^i^SuHs  matuti- 
nis;  36,  3.  Num.  28,  13.  et  iiiserta  copula  Gen.  39,  10.  *'^^(Tl 
^\^(U\.  singulis  diebus  i.  e.  quotidie.  De  Nominibus  numerali- 
bus  repctitis  vid.  §.  89.  C.  Haud  raro  plura  Nomina  sensu  inter 
se  arctissime  coniuncta  eadem  notione  bis  ponuntur,  ut  Lev.  24,  8. 
^A^-^   •  "^tma   •  ^AS-"^    •  -^1:1713   ^i^W^lis  sabbatis; 

Num.  31,4.  ^^3^2  •  ;3iA  '  ^^^^l  •  ;32A  ^'"''^^  f^e 

singulis  tribubus;  34,  1  8.  ♦^^A  *  A/Tl^^  *  T^A  *  A/Tl^^ 
J^^^A  *  '^^73'*^^  principem  unum  de  singulis  tnbubus  su- 
metis;  Exod.  26,  21.  25.  Idem  linguae  usus  inservit  c)  cir- 
cumscribendis  Pronominibus  quisque^    quicun(^ue^  ut  Num.  9,  10. 

^31  •  ^31:  ^'"•,  ^^i'-  i-  e.  U^isque;  14,  34.  *  ^^J^^  *  ^^/11 
-^^AW.^  '-^"^/Tl  dies  quisque pro  anno  (erit);  1  7,  6.Deut.32,  7. 
Adhi])etur  porro  d)  ad  progressum  temporis  in  continuanda  eadem 
re  signiticandum,  ut  Deut.  2,  27.  *  ilV^AS  *  '^^VA 
^ifil^^^S  *  ^ifilS^^S  transibo  terram  tuani  in  viuy  in  via 
i.  e.  continuo,  liaud  ab  ea  deflectens ;  aut  exprimit  e)  diversas  si- 
bique  oppositas  res  copula  tamen  \  inter  se  connexas ,  ut  Deut. 
25,  13.  J3A^  *  j3A  ^^pis  ^t  ^f^P^  i-  «•  diversum  pondus; 
T.  1 4.  '^iii-^^  *  ^Zii"^  ^pha  et  Epha  i.  e.  diversum ;  quae 
verba  statim  explicantur  per  '^^^V^^  *  ^3*5  magnum  et 
parvum.  Tandem  haec  repetitio  inservit  f)  rei  augendae  ita,  ut 
nihil  praetcr  eam  agatur,  ut  Deut.  1  6,  20.  *  ^^-^5  *  ^^^^ 
3^^A  iustitiam.)  iustitiam  exerceas  i.  e.  nihil,  nisi  quod  iustum 
sit;  aut  si  Nomen  proprium  repetitur,  hoc  eo  fit  consilio,  quo  ci- 
tius  vocatus  audiat  et  advertat  ad  ea,  quae  quis  dicturus  est,  ut 
Gcn.  22,  U.Exod.  3,4. 

2.  Ellipsis  Nominis  in  paucls  deprehenditur  locis  atquc  non- 
nisi  tum,  cuni  aut  facile  suppleri,  aut  ex  praecedentibus  cognosci 
potest,  ut  Lev.  1  1,  20.  VS^A  *  ZV  *  iii^"*yT  7««^^  i^cedit 
super  quatuor  sc.  pedibus;  v.  21,  42.  21,  14.  ex  his  *  Ai 
3^(71  ^^^  ^"^^^  8C.  sibi  uxorem  Deut.  7,  3.    *  ^^    *  ilA''^^ 

ii^m  '^^A  'Ai  -^A^^t  -^^SZ  *^AA.AVm//* 

tuam  non  dabis  (i.  e.  collocabis)  filio  eius  neque  filiam  eius  sumcs 
fiUo  tuo  8c.  uxorem.  Cen.  1 6,  1.  ^J^  *  ATZffl  *  AlTli  ^^"  P^- 
pererat  ei  &£.  •^(Tli^;  30,  I.  Num  14,  1.  AS^^A  eleravit 
8c.  voceni  suam  (^iV  ^*  Jl^iV?  q""<l  *"  sqq.  additur).  Rarius 
omittitur  Nomen  Subiecti  loco  collocandum,  utpote  quod  e  Verbo 
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facile  cognoscatur,  ut  Gen.  31,  36.  3?Vflli  *  3?Alk  ^^  exar-^ 
sit  lacobo  SG.  ^^'^  ira. 

§.  83 
De  Numero  et  Gefiere  Neutro. 
1.  Nomina  quaedani  materiam  cohaerentem  denotantia  inpri- 
mis  metalla  ut  3^T  «"^"^  e^c*  nonnisi  in  Singulari  usitata 
sunt;  quorum  Pluralis  apud  Hebraeos  non  admittitur,  nisi  de 
nummis  inde  excusis  cogitaveris.  Idem  valet  de  frumentorura 
generibus,  quorum  Pluralis  innuit  grana  demessa  et  in  horreis 
coacervata;  ut  Lev.  27,  16.  hjiTl^^V^  *  ^^ii  ^^^  hordei;  simi- 
liter  Lev.  1,  7.  "JiinlAV  ^^^*  ligna  fissa.  Neque  tamen  sequi- 
tur  Samaritanus  Hebraeum  in  Plurali  t]&3  pro  nummis  usurpando 
Gen.  42,  25.  Singulari  ^\~^'^^  pecunia  eorum  usus.  Idem 
fere  valet  de  Nomine  d^^nis^  ('^ijrn^iA)?  P^**  ^'^®  Samaritanus 
in  duobus  prioribus  Gepieseos  capitibus  substituit  "^^iA  **^* 
■^^ZA  (cf-  §.  45.  2.  Annot.  2.);  quod  ubi  retinet  adiuncto 
'^t^rn  (<^f-  ta«i^n  Gen.  3,  8.  ^^A  *  "^t^m)  "i^^il  offendi- 
mus,  cum  iam  '^'^f^/Tl  ^^*^^  declaret,  unum  tantum  Deum,  lovam 
nimirum  esse  intelligendum ,  et  "^iTl^iA^?  quod  alibi  cum 
^fTlilAi"^  i.  e.  awg-c?e  permutare  solet,  ut  Gen.  5,  1.  (cf.  tamen 
Gen.  1,  27.  "^^^A  *  A^^^iTlS  ^^  imaginem  Dei)  mere  sapit  ori- 
ginem  Hebraeam  (cf.  §.43.  App,).  Idem  Nomen  si  cum  Plurali 
iungitur ,  designat  ut  apud  Hebraeos  alienos  Deos ,  qui  ut  Exod. 
20,  3.  "^rn^^^W  *  "Xjrn^^ZA  ^"  ^^^^^^  addlto  Adlectivo  satis 
a  vero  Deo  dignoscuntur.  Nec  tamen  oninino  desunt  loci,  in  qui- 
bus  et  apud  Samaritanum  pro  Plurali  maiestatico  adhibetur,  ut 
Deut.  4,  33.  XV^^H  *  '^17117!^  *  -^rn^iA  ^^"«  ^«""«  ^l^^  ^o- 
quitur  i,  e.  verus  et  unicus,  quod  ^lTlrn^  repetitum  e  c.  5.  26., 
ubi  et  apudHebraeum  legitur  d'!';!^,  satis  arguit,  eo  minus  dubitasse 
Plurali  ■^rn^iA  ^^^?  ^^  ijiagis  persuasmu  sibi  haberet,  hoc 
additamentp  lovapi  satis  ab  idolis  distingiii. 

Annot.  Simile  quid  observatur  iii  reddenda  formula  "*>X  hbiStJ. 
I^i^^ .  ubi  S^maritanus  habet  ^^V  ♦  S^OtZ  Gen.  25,  8.  49,  33!  Nuni. 
27,  13.  Deut.  32,  49.  (Ch.  fT^^al^b),  cum  aliis  iii  Iqcis ,  in  quibus  simili- 
tcr  de  uno  populo  aut  de  tribubus  eius  sermo  est,  nominatim  in  for- 
mula  «Ot^ V  .  y)i  ♦  Am^%:  ♦  ^'^y}  •  V^PA  huius  anima  exscinde- 
tur  de  populo  suo  (pr.  populis  suis)  Plurali  cum  Hebraeo  utatur,  ut 
Gcn.  17,  14.  Lev.  7,  20.  21.  27.  Ubi  tamen  Hebraeus  pauUo  liberius 
adhibet  Pluralem  pro  Singulari,  ut  Gen.  8,  4.,  ibi  Samaritanus  Singu- 
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larem  praefert  (^^5^  mons  pro  "^y^).  Licet  contra  Gen.  81,  34.  de 
uno  tantum  idolo  cog^itaiidum  esse  videatur,  tamen  Samaritano  quo- 
que  placuit  ^fll J^A  =  d^^S^l^lnii  retinere. 

2.  Neutrum  expriniitur  a)  MascuUno  Adiectivoruin  et  Prono- 
mlnuni  (cf.  §.  41.  1.),  ubi  res  indefinite  proponitur,  nt  Deut.  6, 
18.  facies  ^X^^  '  At^^^^  *  Sf  Tt  *  ^«^aT  quod  re- 
ctum  et  bonum  est  in  conspectu  Dei;  Exod.  4,  .2.  *  J^  *  ^"^ 
iiTAS  ^'"'^  ^^^^  «^  '^«'^^  '««^  Num.  18,  9.  Exod.  18,  25. 
S^il  *  '^X^^^  pdrvmn  sicut  magnum;  Lev.  15,  20.;  Carm. 
Sam.  IV.  21.  ^il3  *  AXt  *  ffl^ii^  *  Ai  ^^9"^  ^^  ahscon- 
dito  neque  in  manifesto  ;  ubi  tamen  de  re  definita  disseritur,  tuni 
adhibetur  b)  Femininum^  ut  Gen.  44,  4.  *  A/Smi^  *  ^^(W^ 
-^3^  malum  pro  hono;  50,  20.  Exod.  10,  6.  *  ^A^mZ^ 
A^fflA^AT  (reliquum)  quod  evasit ^   relictum  est ;    18,  9. 

•  ^tm  ■  T3VT  •  nmv  •  zii  •  iv  •  \^m  •  mn 

iA^^^^mi  ittetatus  est  Jethro  de  omnihus  honis.,  quae  contule- 
rat  Deus  in  IsraeUtas ;  Carm.  Sam.  III.  3.  *  '^AAfllil! 
^AAfil^iili^  '^f^anifesta  et  ahscondita. 

IL     Dc   Casibus  Nominis. 

§.    84. 

D  e     G  e  n  it  iv  0, 

1.  Duo  Nomina,  quorum  prius  in  Statu  constr.  (cf.  §.  43.) 
cum  sequente  Genitivam  exprimente  arctissime  iungitur,  ita  ad 
se  invicem  referuntur,  ut  iliud  (relaturn  s.  determinatum)  ab  hoc 
(determinante)  pendeat  ac  definiatur.  Dum  autem  hoc  semper 
Nomen  esse  debet,  illud  quoque  Adiectivum  (relativum)  aut  Par- 
ticipium  esse  potest,  et  quatenus  Nomen  determinans  et  ipsiuu  ite- 
rum  ab  alio,  quod  sequitur,  determiuatur,  plura  Nomina  constru- 
cta  deinceps  sese  excipere  possunt;  sic  Gen.  24,  27.  *  ArHS 
ffl^^  *  "^ffliA  domus  fratris  domini  mei;  25,  7.  *  /Tl^^t/Tl 
■^iJ^^^^A  *  ffl^^^rn?  '  rn^"^  ^^^^  amwruin  vitae  Arahami; 
10,  31.  ^^  •  fflTffliin  •  NYXm  '  ^T^  ^'««^  estportio 
fdiorum  Semi;  13,  7.  17,  23.  35,  20.  39,  21.  47,  9.  Exod. 
G,  16.  Lev.  21,  12.  Deut.  31,  20.  In  universum  de  hac  con- 
iunctionc  hoc  valet.  Ubi  utrumque  Nomen,  aut  prius  tantum  est 
definitum,  sequitur  posterius  in  Statu  emph.,  nec  minus  indcfinito 
definitum  antecedente,  nisi  ambiguitas  quacdam  2^  «'^nte  Gcnitivum 
necesse  faciat  (vid,  infra  4.  a.).     Varia  autcm  huius  coniunctionis 
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gcnera  haec  sunt:  a)  Possunt  duo  Concreta  coniungi,  ut  Gen.3, 1. 
^A^Jllt  *  ^ZnlV  «^-^»'*  horti;  r.  1  8.  ^^^  *  ^^V  ^i^rha  agri; 
(j,  7.  2J,  22.  12,  15.  0,  2.  ^(^^^1^  *  fH^^^Mi  dominato^ 
rum  et  '^■^jA  *  AAJ3  /^/f«e  hoj/iinis;  quo  et  pertinent  no- 
mina  terrarum,  urbium,  fluviorum,  montium,  ut  Gen.  15,  2. 
^^V/TI2A  *  S-^-^^"  Damascus  Eliezeri  i.  e.  eius  urbs;  Deut. 
23,  4.  ubi  modo  appositionem  exspectaveris ,  ut  Gen.  2,  11. 
'^AZrnt^  *  V^A  ^^''''^  Chavilah;  15,  18.;  aut  b)  Nomen 
determinatum  potest  esse  Ahstractum^  ut  Deut.  28,  07.  *  Ai^T 
^SZ  ^^^^^  cordis  tui;  in  qua  tamen  coniunctione  Ahstracti  no- 
tio  ita  ad  Concretum  referri  potest,  ut  eius  vis  et  eflicacia  non  in 
lioc  reperiatur,  sed  Ahstractum  eius  sit  Ohiectum  (^Genitivus  ohie- 
ctivus  cf.  §.  55.  A.  3.)?  ut  Gen.  35,  5.  ■^/TJ^iA  *  Ai^T 
timor  Dei  i.  e.  erga  Deum;  18,  20.  ■^^'^  *  AV3"^  clamor 
Sodomorum  i,  e.  de  iis  sublatus;  Exod.  22,  11.  *  A V^3"^ 
^^^lTl  iusiurandum  lovae  i.  e.  per  Dei  nomen  datum;  c)  A6- 
stractum,  quod  sequitur,  potest  praecedentis  Concreti  describere 
naturam,  quae  coniunctio  eo  frequentior  in  dialectis  Semiticis, 
quo  pauciora  habeant  Adiectiva.  Hinc  hic  Nominis  pro  Adiectivo 
usus  aniniadvertitur  «)  in  meris  Ahstractis^  ut  Gen.  24,  48. 
g^AA*.^  •  2</Tl3'*^  ^^^  veritatis  i.  e.  vera;  Lev.  19,  36. 
^xxkY  •  iTji^^  *  ^xxf.^  *  i^j\^  statera  iustitiae,  pondera 
iustitiae  i.  e.  recta,  iusta;  Exod.  5,  9.  ^'^?'^  *  (WXVH^ii  ^^'*- 
ba  vanitatis  i.  e.  vana;  23,  1.7.  Num.  5,  24.  ^'^t^  '  ffl-^ 
aquae  amaritudinis  i.  e.  amarae;  8,  7.  Deut.  2,  10.  Exod.  39,  7. 
J^^iiiT  *  m  JSA  ^apides  memoinae  i.  e.  memoriales ;  interdum 
adeo  in  iis,  quorum  Adiectiva  in  usu  sunt,  at  potius  de  personis 
quam  de  rebus  usurpantur;  quo  pertinet  .*^^^  sanctitas  (Adiect. 
•^rHT^  «t  "^tT^  Exod.  29,  31.  Lev.  0,  10.  20.),  ut  Exod. 
28,  2.  ■*^5'S  *  rnV?*^  vestes  sa7ictitatis  i.  e.  sanctae;  29,  29. 
/S)  in  iis,  quibus  inest  notio  aeterni,  continui  aut  repetiti  temporis, 
ut  Lev.  23,  41.  "^iV  *  A^/Tl^lfA  praeceptum  aeternitatis 
i.  e.  aetemum;  24,  8.  Gen.  1  7,  8.  Nuni.  28,  8.  Exod.  29,  41. 
^^3in  *  A^*]"^  ohlatio  matutini  temporis  i.  e.  matutina. 
Praeterea  hic  usus  translatus  est  ;')  ad  omnia  Nomina  matericm 
signiiicantia,  ut  Gen.  24,  53.  '  dX^J^^^t  '  ^^^"^A  '  ffl^A^ 
"^^^T  ^«*^  argenti  et  vasa  auri  i.  c.  argentea  et  aurea;  v.  22. 
Exod.  3,  22.  11,  2.  20,  23.  30,  18.  '^^j  *  "^trnil  ?«^'"»« 
aeris  i.  e.  aeneum;  Gen.  35, 14.  ^^^  *  A"^V^  statua  lapidis 
i.  e.  lapidea  et  in  Plur.  Exod.  24,  12.  ^(TlpSA  *  /Tl^ti  '«^«- 
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lae  lapideae;  31,  18.  34,  1.  20,  17.  -affl^^A  *  ^ST^  «^- 
tare  lapideum  i.  e.  lapidibns  exstructum;  Exod.  28,  11.  *  J^j\ 
J^A  lapidiarius  \ir.  artifex  lapidis  vel  in  lapide ;  Lev.  15,  12. 
3^V  *  Jl^'^  ^^'*  te8tae  i.  e.  testaceum ;  1 4,  4.  *  ■^y-flirn? 
'^'iA  %www^  cedrii.  e.  cedrinum ;  Exod.  28,  37.  36,  19.  29, 
2-  "Jiirn^^  *  A2!l^  smi7a  ^nVict  i.  e.  triticea. 

Annot.  Exempla  rariora  reperiuntur  Deut.  21,  13.  •  ^^(fl 
!iJflt^tni  mensis  dierum  i.  e.  integer  mensis;  Nomine  qualitatis  an- 
tecedente  Exod.  13.  3.  TJ^  ♦  JltPA  robur  manus  i.  e.  manus  fortis ; 
Gen.  23,  6.  )l)l(Tt^SP  •  ^t^S  sepulcra  nostra  electa  pr.  electio  se- 
pulcrorum  nostrorum.  Praeterea  Z"?i  Nomine  emph.  sequente  est  i. 
q.  totus,  universuSf  ut  Gen.  9,  19.  ^V^Jfi-  *  l^  universa  terra;  19, 
4.  ^'^ V  ♦  i«  f o^MS  popidus ;  25.  41,  54.  ^•AV^A  ♦  Z^  o/wwes  f er- 
r«e;  Num.  32,  13.  Deut.  1,  19.  ^S^  ♦  ^■^ST^  ♦  Z«  fofwwi  desertum 
magnum;  sequente  autem  Nomine  abs. ,  ita  ut  res  singulae  eiusdem 
generis,  quae  plurifariam  adesse  possint,  intelligantur,  respondet  Lat. 
omnis  (Jeder)  ut  S^V  ♦  Z-54  omnis  herha;  7,  21.  6^3  ♦  Z-?i  omnis 
curo;  8,  16.  Lev.  4,  ?.  ^t^^fH  ♦  TtP-3  ♦  Z^^  contra  quaevis praece- 
pta  Dei  sc.  si  quis  peccaverit.  Cum  igitur  Samaritanus  bene  hunc 
linguae  usum  nosset,  non  adeo  offendet,  qui  Exod.  1,  22.  pro  Hebrai- 
cis  "jSfy^S  quicquid  masculi  '^^H  ♦  Z"?i  sequente  T  invenerit.  Cf. 
§.43.  Append.  Pro  eo  legitur  quoque  Itl^A  Gen.  1,  28.  *  Itl^A 
^fn^fllyJV  omnes  bestiae;  2,  11.  et  cum  apud  Hebraeum  quoque  in 
Genitivo  collocetur,  Samaritanus  itideni  hunc  ordinem  retinuit  Num. 
18,  13.  Z^  '  flt^(Tl-Ji3  primitiae  omnium  rerum;  Deut.  28,  47,  48. 
Neque  hoc  hic  reticendum,  pro  Statu  constr.  tum  adhiberi  absolutum, 
cum  altcrum  Nomen  magis  alteri  describendo  inservit  et  Adiectivi  lo- 
co  annectitur,  qiiod  inprimis  valet  de  Nominibus  materiam  designan- 
tibus,  ut  Lev.  27,  6.  3^^  ♦  -JiintZPA^il  ♦  ^-«^^^  quinque  sicli  argenti 
i.  e.  argentei;  Gen.  18,  6.  3(7t^0  ♦  H^?  ♦  lldlZy^  ♦  AZA  iria  sata 
farinae  similae  sc.  depsito  Exod.  37,  3.  (cf.  §.  43.  II.  C.)  Huc  ta- 
men  referri  non  potest  Num.  29,  1.,  ubi  verba  Ilebraea  iil?!TnPi  ni^ 
(Ch.  i<52::  dri)  vertuntur  a  Sam.  ^V^-**^Jt  ♦  H^^tCt^  dies  clangoris  et 
aut  ^  in  H^JHtC^  abiiciendum,  aut  inter  utrumque  Nomen  T  inseren- 
dum  est.  Quod  autem  attinet  ad  Num.  21,  14.,  quo  loco  Hebraea 
rnrv;  nian^ri  ^cp  redduntnr  ^t^m  ♦  ^(Tlli^P  ♦  3;)l)  videtur  ei,  cum 
Stat  emph.  ^flifi^P  cum  ^tHi^  perperam  iungatur,  Chahlaeus  ante 
oculos  obversatus  fuisse,  qui,  cum  utrumque  iungcre  dubitaret,  inter- 
poueiH;t  'in3J'n  bella,  quae  fecit  lova,  ex  quo  fonte  noster  hausisse 
videtur,  ideni  Statu  emph.  exprimens,  quod  Chaldaeus  Verbo.  Quam 
diligenter  ceteroquin  Samaritanus  devitaverit  sequi  Ilcbraeum  ab  hac 
lege  discedentem  et  articulum  Nomini  praefigenteni ,  ubi  Statum 
constr.  quisque  exspectaverit,  docent  Exod.  39, 17.  ♦  AOfllill^  ♦  (TlA^ 
^S^T  duae  cate7iae  tortileH  aureae  (rhbrri);  Gen.  31,  13.  ♦  HltC^^. 
13  ♦  ACR^AT  potentissimus  Ueth-El.  (XX-n^?  ^Xv?);  24,  67.  •  lllA 
H^iiJSf  •  ^^-^  tentorium  Sarae  malris  auae  ('^^v!^'7)>  *1"'  *^"^  P**" 
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steriores  loci  circumscribuntur  quoque  a  Chaldaeo ,  quem  noster  inii- 
tatus  est.  Quae  tandem  Exod.  9,  28.  leguntur  ^iTi^ZxV  ♦  |intZP  toni- 
trua  Dei  pro  (TJZP  (§.  42.  I.  3.  Annot.)  Ch.  "J^ib^-jiV^  tonitrua  male- 
dictionis  et  Gen.  27,  2.  verba  (TlAt:^  ♦  ^^t:(TJ  dies  mortis  meae 
(pro  ^l^nt  Ch.  W^X^  ^{'ai'^  dies^  quo  moriturus  sum)  facile  explican- 
tur  ex  iis,  quae  §.  43.  II.  C.  Annot.  dicta  suut. 

2.  Cum  igitur  Adiectiva  omnino  sint  rariora,  non  sane  mira- 
beris ,  quod  Abstracta  aut  Noniina  rerum  iungantur  cum  Nomini- 
bus,  quae  possessorem  aut  auctorem  alicuius  rei  indicant;  quo  per- 
tinent  a)  ^^^  vir  Gen.  25,  27,  g^^-Hl  *  ^^lf  vir  venationis  i. 
c.  venator;  Exod.  4,  10.  ■^lTli'^  *  '^^H  ^^**  verhoi'um  i.  e.  di- 
sertus  ;  18,21.  ^^^  '  ^^^\  -  *  iHl^  *  ffl^^Sl  viriforti- 
tudinis  —  veritatis  i.  e.  fortes  et  veraces;  Num.  31,28.  * /71^3^1! 
^3^^  miY^Yes;  Deut.  2,  14.  Nmn.  1,  4.  -^ffl^i  *  ^31;  jwrrn- 
c6/?s;  b)  ^^5^-^  s.  ^^y^^  possessor^  dominus  (=^^2);  Exod. 
21,  3.    ^AA    *    ^^^^   maritus;    v.  22.   Exod.  24,  14. 

14,  13.  i'^?^^  *  m!l^^^  domini  foederis  i.  e.  foedere  iun- 
cti,  socii;  49,  23.  'SJffln^  *  ffl^^^^  (Sjr.  1?^ -po^ 
domini  turharum)  seditiosi  pr.  domini  divisionum,  partium;  c)  ^^ 
=  13  ^/zMS ,  quo  vel  significatur  affinitas  aut  origo ,  ut  Deut. 
3,  18.  iffl^  *  /71^3  rohusti]^T.  filii  roboris;  25,  2.  *  ^^ 
A^ii^  ac?  verhera  condemnatus  s.  «V«  dignus  pr.  filius  rerbe- 
rum;  Lev.  4,  3.  ^ffl^^^A  *  ^3  vitulus  pr.  filius  taurorum;  12, 
8.  et  14,  22.  "^1^171  *  CJitl^putti  columharum;  vel  aetas  Exod* 
12,  5.  ^A"*^  *  ^3  ww^^'*  annum  agens,  anniculus ;  Lev.  14, 
10.  fem.  ^A^  '  A^^^;  Pl.  ^A*^  *  ffl^lS;  C^en,  16,  16. 
<^^MA  ♦  .^ffl^^A  *  '^S  octogenarius;  5,  32.  */*^^  *  ^3 
-^^yAA.  ♦  "JAl:-^  quingentos  annos  natus ;  7,  6.  17,  12.  *  ^ 
■^ffl-^l^rn  *  ^^^A  octo  dies  natus;  21,  4.  5.  d)  \^^prin- 
ceps;  Num.  31,  48.  •  ^^5^^  *  ^ffl^^ZA  *  ffl^a^ 
^A^A*^  chiliarchae  et  centuriones,  Largiorem  exemplorum 
copiam  praebet  lingua  Syriaca.  Cf.  Agrellii  Supplementa  Synt, 
Sjriacae  p.  94  —  107. 

3.  Adiectivis  explicandis  quoque  interdum  apponuntur  N<h 
mina,  quibus  significatio  eorum  determinatur,  dum  per  se  posita 
in  universum  aliquem  statum  designarent  (Adiectiva  relativa)'^ 
sic  Gen.  24,  16.  ^^^  *  A3^  pulcra  pr.  adspectu  bona;  26, 
7.  39,  6.  3^^  •  m^X  *  ^3^  *  ffl^ffl  />"^^^^  (f«'-«^^)  ^' 

formosm  (adspectu);   Exod.  35,  25.   *  A^fflii^  *  "^AAA 
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32,  »i"^^>''  sapiens  (corde);  35, 1 0.  33, 3.  ^T?  *  '^■^?  *  ^V 
populiis  contumax  pr.  durus  cerrice  v,  5.  34,  (>.  *  ^iTJ^^ 
^(H^Y^  i(irdu8  ad  iram, 

Annof.  Veruntamen  non  constanter  Samarltanus  in  hoc  di- 
cendi  usu  Hebraeum  secutus  est,  Adiectivum  Nomini  ut  Prnedicatum 
adiungens,  Gen.  49,  12.  '^Cti^^  ♦  ^lA^^SVt  •  ^m^imv  ^im^^iJV  vinosi 
(sunt)  oculi,  candidi  dentes  (a^^VO  ^^^h^  —  13;^?  "^V^^^r!);  vel  negli'- 
gentius  vertit  verba  Hebraea,  ut  c.  29,  17.  •  ^(Hnii  *  '^3-^  ♦  ^M 
^^U  pulcra  forma  et  pulcra  adspectu  (=  ni^^^^Ta^;!  'nxh-ns'^),  ubi 
Chaldaeus  interposuit  3.  In  aliis  denique  locis,  ut  Gen.  41,  2.  3.  uti- 
tur  quidem  Statu  abs.'^]^5  •  ^lPm^P^t  ••3^«  •  Jl-^m^ /o6r/«e  visu 
et  graciles  carne  (cf.  Ch.  ''tri^^  7^^^  ^t  ^&a  'i'^'^^'!!!  >  ubi  "^03  est  Accus.); 
Tedit  autem  v.  4.  iterum  ad  Hebraeum  vertens  •  ^3^lk  •  A"***-fllS 
^^^5  ♦  APffl^P^t ,  in  quibus  Chaldaeus,  quem  in  praecedentibus  se- 
qui  potuit,  sibi  constat;  nisi  forte  hic,  quod  utique  haud  negaverim, 
novam  sibi  legem  scripsisse  existimandus  sit  in  utendo  Nomine  abs. 
et  emph.,  quo  Adiectivum  explicatur,  observatam. 

4.  Praeterea  denique  Samaritanus  alias  recepit  Genitivum 
cxprimendi  rationes.  Utitur  enim  ut  Hebraei  a)  Praefixo  2^? 
quo  in  universuni  exprimitur  possessio  Gen.  32,  17.  J^T  <^"*"* 
et  quideni  «)  ita,  ut  Nomen  excidisse  videatur  ante  Nomen  Geni- 
ti^oim  cum  J^  exprimens  supplendum,  ut  -^^lTl  ^^  diebus  mensium 
enumerandis  Gen.  8,  5.  ^^'^Hli  *  ^'fJ^^primo  mensis  (die); 
V.  13.  Exod.  12,  3.  ^^^rnZ  *  '^'^^VS  ^«^^»*»  »^«««*«  (die) 
(alibi  additum  adeo  est  "^'^^1  ^^q.  "^^  ut  Gen.  8,  4.  14.);  aut 
^il^^  res,  negotium,  ut  Gen.  40,  8.  *  -^lTl^iAZ  *  AZ^ 
^rnjll^'^"*^/3  ^onne  Dei  sunt  interpretationes ;  /9)  quando  No- 
men  alterum  defiuitum  separandum  est  a  priore  indefinito,  ut  Gen. 
41,12.  '^rn^S^  *  S^i  *  ^W  ^ervus  (nVuiuis)  praefecti  co^ 
quorum;  Num.  19,  11.  •^JJ  *  iili  *  AJl"^  cadaver  cuius^ 
cunque  animae;  7,  24.  j2<^S'^  *  /Tl  J3i  *  ArTii^J  princeps 
filiorum  Zabulon;  30,  42.  cf.  v.  18.  Carm.  Samarit.  1,  7.  *5^  J 
•"^*^^  *  2^Z  princeps  omnis  sanctitatis;  111,  20.  *  9^V 
■^y^i^  *  i^Z^""'  owwts  rei;  nec  minus,  quandoy?nis  indica- 
♦ur  Genitivo,  ut  Carm.  Sam.  1.  7.  ^Vt^  *  2ili  *  ^t^lTl^ 
tempus  omnis  conventus  i.  e.  omni  conventui  sacro  destinatum;  1. 
l^-  Jjrnrn^i  *^^^1l^t^  aUmentum  vitae  nostrae  sc.  susten- 
tandae  necessarium  ;  aut  quando  y)  iiiserto  verbo  ordo  interrum- 
pitur  inprimis  Numeralibus  antecedentibus,  ut  Num.  9,  1. 
rltAffl^tJ^i  •  ^A^ffl^A  •  ^A^3  (^nno  secundo  egres^ 
»us  eorum;   Gen.  7,  1 1.  aut  ubi    J)  de  tribus  pluribusve  Noinini- 
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bus  priora  arctius  inter  se  cohaerent,  ut  Num.  3,  30.  *  ^^5^"] 
^A^?  *  pl^ilZ  *  9A  *  AI713  princeps  domus  patris 
familiae  Cahathitarum ;  aut  denique  f)  si  Nomen  antecedens 
maiore  cum  emphasi  in  Statu  emph.  legitur,  ubi  Genitivo  praete- 
rea  frequenter  nota  relationis  5*  annectitur,  ut  Gen.  40,  5. 
iii^^iT  *  '^At^ZJA  l^stor  (qui  erat)  regis  (v.  1.  simpliciter 
ob  sequentia  ^i^t^A  dictus);  29,  9.  ^tSAiT  '  ^^AV 
oves  patris  sui;  31,  19.  47,  4.  Deinde  b)  Syrorum  more  Ge- 
nitivus  exprimitur  per  ^  Nomine  emph.  antecedente,  quo  signifi- 
catur,  peculiare  id  esse  certae  rei  aut  personae  ab  altera  eo  ipso 
separandae,  eximendae  aut  distinguendae ,  ut  Gen.  3,  24. 
^S^^^T  *  %^*AX  /«^^^a  S^ttdu;  21,  21.  *  '^A^iS 
^IA^^JT  desertum  Pharan;  22,  18.  23,  7.  13.  17.  24,  3. 
^V^AT  *  ^^2A1:  •  ^m^t^T  *  ^^ZA  Deus  coeli  et 
Deus  terrae;  v.  27.  42.  31,  13.  42,  G.  30.  44,  12.  Num.  5, 
17.  23,  10.  24,  3.  31,  14.  Deut.  13,  3.  33,  27.  Carm.  Sam.  I. 
1-  '^^iVT  *  ^TtSV  creator  mundi;  ibid.  5,  14.  III.  8.  9. 
IV.  18.  21.  VI.  18.  Circumscribitur  quoque  c)  Genitivus  prae- 
positione  3  >  quando,  qui  certo  ordini  adscripti  sunt,  ita  nominan- 
tur,  ut  haud  desinant  esse  iuncti  cum  iis,  qui  hac  Genitivi  nota 
adiung:untur,  ut  Exod.  22,  28.  ii^V3  *  "^A/TI^^  princeps 
populi  tui  i.  e.  inter  populum  tumii;  34,  31.  Ubi  praeterea  huic 
Genitivo  praefigitur  ^,  significatur  eo  praesertim  locus,  quo  re- 
periatur  aliquid  a  similibus  vel  iisdem  rebus,  quae  alibi  sint,  di- 
stinguendum,  ut  Exod.  7,  20.  '^^^IJST  *  '^/Tl"^  aquae  fluvii 
i.  e.  Nili  (v.  24.  ^^^;i  •  ^^);  v.  21.  *  ^Affl^tJl 
'^^^)^^^^^ pisces  fluviii.  e.  qui  in  Nilo,  non  item  alibi.  Deni- 
que  si  d)  aliquid  ita  enuntiatur  in  Genitivo ,  ut  separetur  a  toto 
utpote  pars,  tum  adhibetur  J"^;  sic  Exod.  7,  21.  *  ■jyHl"^ 
^^^J  XH,  nquci  fluvii  i.  e.  inde  hausta  ^d  bibendum  cf.  v.  24.; 
29,  2(j.  CT.  Carm.  Sam.  II.  6.  i^^AlTlS^  *  ^^  *  YXH  P<^rs 
(sunt)  excellentiae  tuae.  Idem  valet  de  verbis  Gen.  4,  20.  crat 
hic  iii-^^S  •  Ha^am.  ♦  hjwj  ♦  AW.^^  princeps  in  tentoinis  ha- 
bitaJitium^  in  qiiibus  auctorem  quasi  separatum  cogitavit. 

5.  Nec  denique  reticendus  hic  Adverbiorum  usus,  quae  No- 
minum  instar  ad  Genitivum  exprimendum  adhibentur  et  vel  a) 
antecedunt  Nomen,  ut  Gen.  24,  1 7.  ^nl'!^!  *  TV3/n*nT  pauUti- 
lum  aquae;  43,  2.  i^^-^  *  AV3l/7l*rn  7^*'*"''*  cibarii;  18,4. 
•^ffl^  *  ^tV^  pat-iim  aquae;  Deut.  26,  5.  28,  ()2.  vel  b) 
Nt>mine  in  Statu  constr.  antecedente  sequuntur,  ut  Num.  28,  3. 
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^ITITA  *  AiV  sacrificium  tuge  v.  C.  (cf.  tamen  Lev.  G,  20. 
^fflTA  *  ^n^^"^  oilatio  iuge  i.  e.  perpetua). 

§.    85. 

De  Accusativo  eiusque  usu, 

Cimi  de  lioc  Casu  iam  supra  §.  72.  73.  pluribus  (lisputatum 
sit,  hic  restat,  ut  dicatur,  quando  AlTl  antecedere  debeat  aut 
omnino  Accusativo  opus  sit,  licet  Obiecti  notio  parum  inde  perspi- 
ciatur.      Quod  illud  attinet,  haec  sunt  notanda. 

1 .  Antecedit  ^/71  Nonien  definitum  et  quidem  a)  emphati' 
cum^  ut  Gen.  1,  1.  creavit  Deus  *  A/Tl^  *  ^m^jy^'^  *  AlTl 
'^TV^A  coelum  et  terram;  6,  7.  Lev.  8,  1 1.  Num.  31,  22.  et 
alibi  saepissime,  b)  cum  SufHxis  iunctum,  ut  Gen.  5,  2.  vocavit 
hvM|A«.  *  ^(^  nomen  eorum;  v.  3.  8,  9.  Lev.  8,  2.  11.  etc. 
Hinc  quoque  legitur  c)  ante  Nomen  constructum  sequente  Geni- 
tivo  definitum,  ut  Gen.  6,  2.  viderunt  ^-^iA  *  AA^3  *  AHl 
filiashominum;  17,  23.  Num.  5,  18.  et  denique  d)  ante  Nomi- 
na  propria,  ut  Gen.  6,  10.  wJAM.  ♦  j^^  *  '^^'}^\2k  genuit  Se- 
mum  etc;  9,  1.  10,  1 1.  1 1,  31.  12,  5.  13,  10.  et  saepius.  — 
Recentior  autem  lingua  Sjrorum  more  ad  hunc  Casum  designan- 
dum  utitur  haud  raro  2^  praefixo.  Comprobatur  hic  usus  in  Carm. 
Sam.,  V.  11.  verbis  ^^i^Ti  *  SflX^  ^^^^^^  iudicia ;  20. 
jJ?^3i  *  ^i*^  mitte  i.  e.  restitue  salutem  nostram;  111.  21. 
ffl^^^y  *  mil^^^T  *  ZilZ  nutrit  omnem ,  qui  dignus  est  sc.  hoc 
beneficio.   Cf.  L  9.  10.  IL  22.  V.  12.  15. 

Annot.  Aliquoties  adiungitur  notae  relationis,  ut  Gen.  38, 10 
T5VT  ♦  A(fl  quod  faciebat  —  ^S^StV  opus  suum^  ^ 

2.  Inservit  praeterea  hic  Casus  tempori  aut  mensurae  signi- 
ficandae.  Quod  a)  tempus  attinet,  observatur  hic  usus,  ubicun- 
que  tempus  ita  aifertur,  ut  actio  totum  compleat  temporis  signifi- 
cati  8patium,utNum.  20, 1  5.  habitavimus  in  Aegypto  *"jyrn^^nl 
•^nilf^  'fnultos  dies;  v.  29.  defleverunt  Aaronem  *  ■^HlAiA 
^^tffl  triginta  dies;  Exod.  10,  13.  *  At^^  *^^tffl  *  i^ 
'^(Tlirni  *  i^t  '«'0  ^oc  die  et  tota  nocte;  20,  9.  Gen.  14,  4., 
aut  ubi  non  de  certo  temporis  momento,  sed  dc  tenipore  in  univer- 
sum  Hermo  est,  ut  Gen.  19,  5.  "^Aiffli  *  iST/Tli  '^/TliUV 
qui  venerunt  ad  te  hac  nocte;  Exod.  16,  (>.  •'"*-*^'^  veaperi;  v.  7> 
Gen.  8,  1 1 .  «^^J-^  '  ^^^  '  ^A^lt/n  *  ^Tffli  *  AAA  "*■ 
nit  ad  eum  columha  tempore  vespertino ;  b)  mensurae  indicandac 
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inservit  Gen.  7,  20.  ifll-^A  *  /Tl^^l^V  '  ^t^H  quindecim  cu- 
bitos  sc.  praevaluerunt  desuper  aquae;  £xod.  27, 1.  Nuni.  11,31. 
In  his  omnino  ^/Jl  omittitur. 

3.  Tandem  Nomina  Verbalia  interdum  quoque  regunt  Accu- 
sativum,  ut  Gen.  21,  8.  *  A/Tl  '  Nt^Xi  '  ^^tfflS 
-^i^i^  *  ^^'^fl^  die  liberationis  Isaaci  filii  sui;  Deut.  7,  8. 
^ti^A/Tl  '  ^V^m  *  Al:^^'^  »»^07'  Dei  erga  vos  ;   Exod.  6, 

9.*fflA^ffl^/Am  -^fll^^A  *^^i  '3^/AZ^ 

'^'^3T'^3  *  Jl  jA^"^^  ^^«^  melius  est  nohis  servire  Aegy- 
ptiis^  quam  mori  in  deserto. 

Annoti  Quaiido  vero  Hebraei  dd  loco  utuntur  Accusativo,  Sa- 
niaritanus  adhihuit  vel  l,  ut  Gen.  27,  3.  %:^3Z  ♦  P J  =.  nT^ri  5<^ 
egredere  in  agrum;  v.  5.  45,  25.  vel  3,  ut  Gen.  18,  1.  ♦  H-tHt 
^ljAj^Mj  ,  ^^A3  ♦  6AT  (=  ^^b<n-nnQ  i^j-^  i<^r\))  ipse  tum  sedehat 
ad portam  tahernaculi  sui;  24,  23.  Praepositione  ■xma  explican- 
dus  est  hic  Casus  Gen.  3,  15.  et  forte  Exod.  24,  3.,  ubi  T«A  *  ZP  ima 
V0C6  adverbialiter  usurpatui*. 

§.  86. 
C a  s  u  s  a  b  s  0  lu  t  i, 
E  Komme,  de  quo  quid  edicitur,  absolute  et  separatim  ab  ini- 
tio  periodi  posito  elucet  loquentis  studium  hunc  ei  assignandi  lo- 
ciun,  quo,  quam  praestet  ceteris,  perspiciatur.  Quodsi  idem  a)  et 
in  sequentibus  Subiectum  manet,  tum  plerumque  ea  annectuntur 
ei  copula  t,  ut  Gen-  22,  24.  '^A  ' MKnt  -  '  ^A^l^ii 
(l{^  et  concuhina  eius  —  et  peperit  quoque  illa  i.  e.  concubina  eius 
quoque  pepcrit.  Casus  ohliqui  autem  Nomine  absoluto  praece- 
dentc  Suffixis  vel  alteri  Nomini  (=Genitivus)^  vel  Praepositioni 
adiunctis  exprimuntur  eo  periodi  loco,  qui  huic  Nomini  in  verbo- 
rum  ordine  competeret.  Hinc  a)  pro  Genitivo  legitur  Num.  5, 
12.  ^AAA  •  ^^A!^A  •  ^A  •  ^51:  •  ^91:  cuiuscunque 
uxor  cum  declinaverit ;  17,5.  /5)  pro  Dativo  Exod.  32,  1. 
^i  •  ^t^  *  ^^  •  J}'^'^  •  Ai  -  •  %"^Moses,  -  ne- 
scimus^  quid  ei  acciderit  i.  e.  nescimus  quid  Mosi  etc;  v.  23. 
Carm.  Sam.  IIl.  22.  ^^iV  *  ^U  *  ^AA  -  )l7l3AAi>««- 
nitentibus  des  mundum;  /)  pro  Accusativo  Gen.  49,  19.  ^^'X 
•^"l^^^^Tl  ♦  ^^^3  Gad^  contemtor  contemnet  eum  i.  e.  Gad 
contemnetur;  Lev.  2,  12.  Num.  21,  18.  Interdum  augetur  eius- 
modi  Nomen  verbis  relationem  continentibus ,  quibus ,  quale  sit, 
accuratius  definiatur,   ut  Deut.  4,  3.   *  i^^AT  *  ^^^t  *  2^ 


—     209     — 

^t^in  *  ^m-mfil-^  •  "atV3  '  iV3  *  ^A^  ofnnis  vw,  qui 
sectatus  fuerit  Baal-Pheorem^  exterminavit  eum  lova  i.  e.  omnem 
virum  cxteniiinavit,  qiii  etc.;  14,  27.;  nec  non  ea,  quae  ad  illud 
Nomen    pertinent,    copula   \   adiunguntur,    ut  Num.   14,  31. 

J^Afil  pttrvuli  vestri,  quos  dixistis  praedae  fore ,  introducam 
eos  i.  e.  parvulos  yestros  introducdm;    v.  24.  *  ^2<ii  *  nlTSVt! 

•  ffl^iAs  •  Ai^t  •  ^^v  •  (Ti^^itv  •  i^t^  •  At^ ;  aw 

'^l\\2^^^\  Servum  autem  meum  Calehum^  quoniam  alius  cum 
eofuit  spiritus  et  mihi  obsecutus  est^  introducam  (eum);  ^)  Ex- 
emplum  cum  Praepositione  Nominis  absoluti  casum  designante, 
legitur  inter  alias  in  Carm.  Sam.  1,  10.  *  y^^  *  ^At^rn^fil 
J^*^  *  J^3  *  J2  *  ^^fil  donis  eximiis  honoravit  nos  Dominus 
noster.  Interdmn  Pronominis  SufF.  loco  idem  Nomen  repetitur, 
aut  praecedit  eadem  Casus  nota  instructum,  qua  Pronomen  SufF., 
quo  iterum  recipitur,  sequi  solet,  ut  Gen.  47,  21.  *'^'5iJV  *  Anl 
^lTlT^Vi  *  '^^V  *  T3V^  populum  subiecit  (populum)  in 
servos;  Gen.  2,  17.  *  ^f  *  -^id^^T  *  ^lZfilV  *  ^^ 
"^^"^y  *  iiirnA  *  Ai  *  ^^nl^X  ^^  arbore  scientiae  boni  et 
mali  ne  comedas  (ex  ea)  ;  aut  oratio  per  avaHoXov&ov  erit  ex- 
plicanda,  ut  Gen.  49,  20.  ^^^2  "  ^^^  * '^"^A^  ^ 
Aschere  jnnguido  panis  eius  (ex  eo).  Quodammodo  quoque  huc 
pertinent  Adverbia  temporis,  quibus  Verbum  copula  ^  adiungitur, 
ac  si  essent  post  illud  iterum  repetenda,  ut  Exod.  IG,  6.  *AAAAyi^ 
lli^^ii^A^  vespere  (et)  cognoscetis;  r.  7.  *  '^iZ)'^! 
^^^^A^  jwawe  (et)  videbitis. 

Annot.  In  eo  autem  discedit  Samaritanus  ab  Hcbraeo  Noniine 
Verbali  pro  ea  verbi  persona  utente,  quam  Verbum  in  orationis  ncxu 
postularet,  ut  illud  cum  Vcibo  finito  permutet;  sic  Gen.  49,  3.  4.  ver- 
ba  6:^23  tns  vertit  ^dl^^  ♦  AV^A  rapidus  fuisti  sicut  aqua^  et 
Nuni.  23,  10.  Nomen  ^Qp^  pro  eo  legens  '^BDTa  reddidit  per  ♦  )l^ 
nt)]A5ii  quis  eloquetur  Pronomen  interrog.  cx  initio  versus  rcpcteus. 

III.     De   Nomine    clim    Praedicato    iuncto. 

§.    87. 

A.    Coniunctio  Nominis  cum  Adiectivo 

Pr a e dic a tum  expr im ente. 

1 .  Praedicatum  antecedit  Nonien,  quippe  cum  id  potissimum 
contineat,   quod  auctor  prae  ceteris  in  eo  considerandum  iubet  et 
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quidem  in  Statu  abs.,  quando  in  universum  rei  qualitas  describi- 
tur,  ut  Gen.  4,  13.  ITI^^V  *  S^  viagna  est  culpa  mea;  3,  6. 
vidit  mulier  '^Ji^filV  *  S^  *  Ai^  honam  esse  arborem;  Num. 
21,  24.  24,  5.  iirn^ii-^^  '  -S^S^  *  '^^  quam  hona  sunt 
tahernacula  tua;  Deut.  15,  9.  '^S^  *  ^kV^  * '^S/Tl^? 
propinquus  est  annus  septimus,  Idem  valet  de  Pronominibus 
(§.  53.  1.),  ut  Gen.  5,  1.  «JTA  '  miXJ!v  '  fllt^A  *  ^IT 
haec  est  recitatio  generationum  Adami;  (3 ,  -9.  *  IHliA 
^*!!  *  rHTill^A  ^^«^  sunt  generationes  Noachi;  Deut.  33,  l.  34, 
4.  4,  6.  J^^iiA^^ilii^  *  Am^  ^^^^  ^s^  sapientia  vestra. 

Annot.  Neque  tamen  hic  verborum  ordo  ubivis  observatus  cst, 
Adiectivo  tum  inprimis  Nomen  suum  sequente,  cum  periodi  aut  a  Par- 
ticulis  gi'aviorem  vim  in  orationis  nexu  obtinentibus,  aut  a  Prono- 
mine  s.  demonstrativo  s.  interrogativo  incipiunt ,  ut  Deut.  4,  6. 
0(IlV)lt  ♦  ^(Tl^^  ♦  ^V  ♦  S^tSZ  certe populus  est  sapiens  et  intelli' 
gens;  v.  7.  S^  *  ITltl  ♦  |l^  ♦  Al^  quae  enim  gens  est  tam  magna 
sq.  3*;  T.  8.  Gen.  19, 20.  ^Sflt^P  ♦  %:T«  ♦  ^A^P  civitas  illa  vicina  est. 

2.  Flagitat  interdum  sensus,  ut  Praedicatum  sit  definitum 
ideoque  in  Statu  empli.  positum  Nomen  suum  sequatur,  ut  Gen. 
29,  7.  ^3^  *  ^^\^  *  TtV  f^dhuc  dies  multus  est ;  quo  et 
referri  possunt  Participia  Verbo  linito  explicanda  (7s,  qui)\  ut 
Deut.  3,  21.  '^AA^n^^  *  iirn^prnV  «^^^»  ^"«'  videnmt. 

3.  De  Numero  Praedicati  haec  yalent.  Si  ad  plura  Nomina 
eiusdem  Generis  refertur,  sequitur  in  Plurali;  sic  Exod.  9,  27. 
'^m^rn^  *  m^^V^  *  ^  JA  ^S^  ^^  pojmlus  meus  iniqui  sumus  ; 
si  varii  sunt  Generis,  Masculinum  praefertur,  ut  Gen.  18,  11. 
Abraliamus  et  Sara  ^^^^013  *  ■^ITlAA  *  ^/Tl^^l^  ^^nes 
erant  aetate  provecti;  et  praecedente  Collectivo  sequitur  in  Plu~ 

raU,  ut  Num.  1 6,  3.  ^nl«*nlT?  *  ^t^iii  *  Sf  A^|K  '  W 

tota  concio  omnes  sancti  sunt.  Interdum  tamen  Pracdicatum  se- 
quitur  in  Singulari,  ubi  Pluralem  exspectaveris,  ita  ut  hic  Niune- 
rus  vel  e  reliquis,  quae  sequuntur  verbis  sit  explicandus,  ut  Deut. 

7,  7.  ^nl^^V  ♦  X^^  •  ^'i^^  •  ^tAA  •  Ai^  ««'» 

vos  eratis  minor  (sc.  populus)  onmibus  populis;  vel,  quod  de  plu- 
ribus  dicendum  fuit,  restringatur  ad  unumquemque  eorum,  qui  ita 
fecerint,  ut  Gen.  27,  29.  ^iTlii^Sm  '  ^fflVZ  *  iliTJ Wi 
^iTl^9i  ^aledicentes  tihi  (unusquisque  eorum)  maledictus  et  he^ 
nedicentes  tihi  henedictus  (erit) ;    vel  denique  pro  Neutro  accipia- 

tur,  ut  Dcut.  30, 10.  ^^ITlAilT  *  t/Tl^^^^irt  *  tJlT^^J 

praecepta  eius  et  mandata  eius^  quod  scriptum  est  i.  e.  quicquid 
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de  his  scriptimi  cst  s.  qiiae  scripta  sunt;    quod  inprimis  valet  de 
Participiis,   quae  iam  per  se  periodi  partem  constituant. 

Annot.  Neque  tamen  Samaritanus  ubique  in  his  secutus  est 
Hebraeum,  quippc  Exod.  31,  14.  vertens  l^?(t^  ♦  2^P  *  Hll^*A 
i^^^y^)  qui  profanaverit  illud,  occidetur;  et  Gen.  49,  15.  devita- 
vit  difficultatem ,  quae  oritur  e  coniunctione  verborum  "^3  •^n?'?  !^*'!!) 
a-ia  vertens  ^3^  •  AZ^  ♦  ^A^t)!^  •  ^^nt  et  vidit  quietem  esne 
bonam. 

§.  88. 

De   Comparatione  Adzecttvorum. 

A.    De   Comparalivo. 

1 .  Cum  lingua  non  peculiari  gaudeat  Comparativi  forma,  ex- 
primitur  Praepositione  J-^y  i.  q.  prae  rem  comparatam  antece- 
dente;  qui  quidem  usus  propriae  eius  notioni  (§.  98.  I.  1.)  appri- 
me  convenit.  Sic  adhibetur  Gen.  39,  9.  ♦  ^^  *  \N^X 
fftya  *  jT^  *  A/TlSS  ^^ullus  maior  est  me  in  domo  illa;  38, 
20.  Num.  1 1,  14.  Deut.  1,  28.  ^^A^^  •/nt^t  *3^  '  ^W 
populus  nobis  maior  et  numerosior ;  7,  1.  *  *}i^W  *  ^iVS'*** 
y^^  *  JHli^rn^^  *  ^nHf^  septem  gentes  te  numerosiores 
et  robustiores ;  v.  14.  Quodsi  Adiectivum  est  Praedicatum,  an- 
teceditNomen,  ut  Exod.  18,  18.  '^ii^^  *  ii^^  * '^(Tl^fll 
res  est  gravior  te  i.  e.  superat  vires  tuas. 

2.  Exprimitur  Comparativus  quoque  Verbis,  neque  tantum 
intransitivis  et  passivis,  ut  Gen.  41,  40.  ^il'^  *  Hl^^^A  maior 
ero  quam  tu;  48,  19.  ^y^  *  flJ^^lTl  *  ^^W^  '«*«or  natu 
maior  erit  ipso;  Gen.  26,  16.  ^(JX^Y^  "  ^^^  *  Aiffl^AA 
longe  potentior  factus  es  nobis ;  25,  23.  32,  10.  *  A^V''^ 
^ITITP^  *  Z^*^  ^inor  8um  omnibus  misericordiis  i.  e.  iis  iudi- 
gnus;  sed  etiam  transitivis^  ut  Gen.  29,  30.  *A/Tl  *3A  '"SJV^ 
'^Ai^^y  *i^^  dilexit  etiam  Rahelem  magis  quamLeam;  37,  3. 

3.  Interdum,  ubi  de  duobus  s.  tribus  sermo  est,  cognoscitur 
c  verborum  ncxu.  Sic  Gen.  10,  21.  Sem  vocatur  frater  lapheti 
'^ill^Tlf  ^-  *•  ^^^^  maior;  et  19,  34.  de  duabus  Loti  filiabus 
usurpantur  Adiectiva  '^A^^ffl^^  et  "^AfflS^  notione  maioris 
et  minoris  natu.     Idem  valet  de  re  alteri  opposita,  ut  Num.  1  4,  3. 

^aiTl^i-ffl^i  '  ^t^^V  *  ^l^i  •  S^  •  Ati^  »onne  meliusfo- 
ret  nobis  reverti  ifi  Aegyptum. 

4.  Comparati^iuu  ^'•y  InHnitivo  praefixum  cxplicandimi  est : 
quam  ut,  Gen.  4,  13.  i^J^^^  *  fllStV  *  3^  ^«»o'*  ««^  *«»- 
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quitas  mea^  quatn  ut  eamferam;  ^6,  7.  *  ^l^^^A^V  *  ^V^ 
'^T^ii  *  ^tT^-^  *  ini}^  opes  (i.  e.  greges)  eorum  erant 
maiores^  quam  ut  una  habitare  possent ;  Exod.  14,  12.  nec  nou 
Adiectivis  aliquoties  maiorem  tribuit  vim  quam  sunpliciter  compa- 
rativam  i.  q.  nimis^  ut  Deut.  14,  24.  *  ^^*}i  *  filD^CIi  *  ^A^ 
^V^l^j^  quodsifuerit  tibi  via  nimis  longa.  Quando  inter  pares 
aliquis  extollitur,  quocum  reliqui  non  sint  comparandi,  adhibentur 
At:a  et  2V.  «"  G«n-  41,  39.  •  «Jnliiqt  •  '^fflV^  '  Affli 
iiA^ii  we/wo  te  est  intelligentior  et  sapientior;  Deut.  26,  19. 
^iliVXH  *  i^  *  iV  *  J^filiV  excelsior  omnibus  gentibus ; 
adeoque  sine  Adiectivo  Carm.  Sam.  III.  1 .  *  2,"^  *  iV  *  ^i A 
jrnZm^  /^ews  cunctis potestatilus  superior;  IV.  3.  quo  utroque 
Superlativus  quoque  indicatur.  Comparativus  denique  Adverbio- 
rum  exprimitur  eorum  repetitione,  ut  Deut.  28,  43.  2,V2  *  iV2 
sursum^  sursum  i.  e.  eo  altius  et  ibid.  V^i  *  V^2  deorsum^  de~ 
orsum  i.  e.  eo  profundius. 

B.  De  Biiperlatim, 
Superlativi  quoque  exprimendi  ratio  varia  est;  nam  prae- 
terquam  quod  hoc  iieri  possit  a)  repetito  eodem  Nomine  in  PIu- 
rali  ita,  ut  Singulari  constr.  annectatur,  quo  unus  prae  ceteris 
eiusdem  ordinis  dignoscitur, ut  Gen.  9,25.  "idl^X^^  •  am.mja«. 
servus  servorum  i.  e.  rilissimus  servus;  Exod.  30,  36.  *  -"^^ 
■Slffl"**^^?  Sanctam  sanctorum  i.  e.  Sanctissimum;  Deut.  10,  17. 
Carm.  Sam.  U.  20.  III.  14.  q^/Tl^fflV^  *  ^lTly^  sapientissi. 
mus;  V.  3.;  b)  Adiectivum  quoque  eidem  significando  inservit, 
ct  quidem,  nisi  haec  eius  notio  statim  e  verborum  nexu  eluceat, 
addito  ^(Tl^"*^  valde  (r=nkp),  ut  Gen.  2,  12.  aurum  huius  tcr- 
rae  erat  ^(H^Y^  '  ^f  optimum;  1 2, 1 4.  -^fll^^  *  ^^/713^ 
pulcerrima ;  v.  16.  13,  2.;  quod  adeo  repetitum  sua  vi  haud  ca- 
ret,  ut  Num.  14,  7.  -^ffj^^  *  'ilTl^"^  *  W^A  *  ^3^  ^ona 
est  terra  valde^  valde  i.  e.  longe  vel  omnium  optima.  Haud  mi- 
nus  c)  hoc  impetratur  Adiectivis  synonymis  sine  copula  invicem 
sese  excipientibus,  ut  Gen.  15,  12.  horror  "^ffll^p  *  '^9l^  '"^^' 
gnus^  multus  i.  e.  maximus;  aut  Praepositione  comparativa  J-^ 
cum  X*^  coniuncta,  ut  Num.  1 2,  3.  *  X^^  *  ^<TJ^^  *  (Ii)^4. 
^■'^^.A  ^ansuetus  valde  prae  omnibus  hominibus  i.  e.  omnium 
mansuetissimus ;  Gen.  3,  1.  Praeterca  .SMjoerZafiyi  notio  d)  per- 
spicitur  passim  e  loco ,  quem  Adiectivum  in  verborum  serie  occu- 
pat,  siquidem  in  Statu  constr.  antecedens  Nomini  totum  ordinem 
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exprimcnti,  ut  Exod.  3,  16.  iA'^***^  *  (Tl^i^  •/71^/75^1^ 
seniores  (die  Aeltesten)  hraelitai^um;  Gen.  24,  2.  dixit  Abraha- 
mus  servo  suo  ^AfflS  '  S^l^  aetate  niaxime  provecto  familiae 
suae;  50,  7.  ^A/TJSmS^^'^^'"''*^'-^^^"/^^^*^*^^  SMoe;  Num. 
22,  4.  aut  e)  e  Statu  emph.  significantius  interpretando ,  ut  Gen. 
9,  24.  '^^tV^  *  ^^^Jilius  eius  natu  minimus;  42,  13.  15. 
Idem  valet,  ubi  totum  e  duobus  constat,  ut  Gen.  19,  37.  38.  29, 
16!   Cf.  supra  Comparat. 

Annot.  Peculiaris  Unguae  usus  hic  est,  ut  Nomen  Verbale  post 
Verbum  suum  repetatur  (§.  72.  5.)  eique  Adiectivum  copiae  aut  muU 
titudinis  adiungatur,  quo  lingiia  summam  actionis  gradationem  as- 
sequitur,  ut  Gen.  50,  10.  •  "^Ctimt  *  S^i  •  T^Jt^iV  ♦  ll^A  •  tTJ^A 
^i^'^*^  planxerunt  ibi planctum  magnum  et  valde  gravem  i.  e.  ma- 
xime  et  gravissime ;  27,  34.  Hinc  quoque  omnino  xldverbia  repetita 
pro  Superlativo  adhibentur,  utGen.  7,  19.  invaluerunt  aquae  •'3i(Tt^-*** 
'im^-"*-  valde,  valde  i.  e.  maxime;  17,  6.  •  ^m^-«^a  •  ^Adl  •  Afll^J^i: 
^fll^-"*  augeho  te  quam  plurimum. 

§.89 
J)e  Numeralihus  cum  Nomrne  iunclis. 

A.    De  Numeris   Cardinalibus. 

1.  Cum  Numeri  a  tribus  ad  decem  sint  Nomina  (§.  48.  2.), 
perinde  ac  iUa  haud  raro  antecedunt  in  Statu  constr.  rem  numera- 
tam  in  Plurali  positam,  ut  Gen.  10,  25.  J/7l^3  *  rH^^A  duo  fi- 

hi;\%  1.  40,  12.  *  AAiA  *  ^iTlvnVZ?  '  AAiA 

Jl^l^  *'^l7l'^^rn  tres palmites  sunt  tres  dies;  v.  13,  18.  19.; 
adeoque  Sufrtxis  augentur,  ut  Gen.  9,  23.  J^lTl^A  ^"  duo ;  21, 
27.  31.  40,  5.  27,  45.  31,  37.  ^^(Tl^A  *  |^i7l3  *«^^'*  *««» 
duos;  Num.  12,  4.  J^^i^nlAiA  ^^*  '''^**  Longe  frequentius 
autem  b)  in  Statu  abs.  antecedunt  rem  numeratam,  ut  Gen.  6,  10. 
^ffl^S  -^AiA  tresfiUi;  8,10.  ^lTl^tffl  *  W9i^  «^- 
ptem  dies;  16,  3.  ^/Tjl-^  *  ^t^V  decem  anni;  24,  10. 
^mZ^lT  *  '=3f^^V  <^«^^'«  cameli;  29,  2.  34.  30,  20.  36. 
47,  2.  et  alibi  saepius.  Interdum  quoque  c)  inprimis  ubi  plu- 
res  deinceps  recensentur  res  ad  unum  eundemque  linem  destina- 
tae,   rem  numeratam  scquuntur,   ut   Num.  7,    23.    *  jrn^^A 

^Muyq  •  «{(Tl^^iV  ;^"*^^  •  ^m^i^T  •  ^ms  taun 

duo,  arietes  quinque^  hirci  quinque ;  v.  17.;  aut  ubi  aliud  accc- 
dit  Adiectivum  ad  unamquamque  rem  separatim  consideratam  rc- 
ferendum,  ut  Exod.  2i),  l.  ^fll^i*"  •  "^miv  '  •^niinlA 
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arietes  duo  immaculati;  Niun.  28,  11.  29,  2.  13.  20.;  aut  ubi 
Suffixum  rei  numeratae  annectitur,  ut  Exod.  38,19.  *  J^/TIT^^^V 
"^VS^/^  *  ^'^/TJ^5i1;[  *  ^VS^^A  columnae  eurum  quatuor 
et  bases  eorum  quatuor;  aut  denique  Particula  inter  utromque  in- 
tercedente,  qua  numerata  res  extoUitur,  ut  Gen.  7,4.  '^iTl"^^/!! 
'^VS'^  *  ffl^^^V  septem  adhuc  dies. 

Annot.  De  Numerorum  ffl  parag.  auctorum  usu  vid.  §.  48.  2. 
A.  a  Annot.  et  Gen.  41,  35.  ^ntil-***  ♦  (flAVa-^  septem  anni;  v."  36. 
^)!;)^  *  iTt;i-«*  ♦  fltAVS-»**  septem  anni  famis,  v.  47.  48.  54.  Exod. 
34,  28.  ^mZ^  «  nlA^i^V  </ece?w  t;er^a;  Num.  23,  4.  28,  21.  29.  Ce- 
teroquin  pariter  atque  in  his  exemplis  sequitur  Nomen  emph.,  ubicun- 
que  sermo  est  de  re  satis  definita  aut  e  praecedentibus  satis  cognita, 
ut  Gen.  1, 16.  ^Hl^tA^  ♦  (Tt^A  '  AHl  haec  duo  luminaria;  nec  mi- 
nus  in  praefigendo  Numeris  ^  demonstrativo  Hebraeorum  articulum 
exprimeiite  (cf.  §.  43.  Append.)  consentit  cum  Hebraeo  Gen.  18,  29. 
31.  32.  ubi  deinceps  ^iJfllVS^A^-^d-ii^S^xri,  ^lflt^^V^  =  Q^^ntoyri  et 
^'i^V^  =  n7(Z:?n  leguntur  (Deut.  19 ,' 9. ' VaAIAZ A  =  t^miV)-,  nec 
denique  neglexit  Genus,  cum  Gen.  7,  13.  pro  D^^aa  m^btlJ  emendate 
scribat  )lfli^|l  ♦  AZA  tres  uxores. 

2.  Numeri  compositi  ab  XI.  ad  XIX.  antecedunt  plerumque 
Nomen,  et  quod  observant  Hebraei  in  iungendis  Nominibus  ns^, 
Ui^^x ,  di^ ,  rvQ'^ ,  S]^^5  etc.  id  quoque  Samaritano  peculiare  est ,  ut 
scilicet  illa  sequantur  in  Singulari;  sic  Num.  1,  44.  *  ^'^A 
•^iTlA  *  'il^V  duodecini  viri;  Lev.  27,  7.  *  -^^V  '  ^^^^ 
2?A^  quindecim  sicli;  Exod.  27,  15.  ffl^^V  *  "^^^ 
^"^A  q^^indecim  cuhiti.  In  reliquis  sequitur  Nomen  Plurale,  ut 
Exod.  2G,  25.  -^rn^^i  *  ^^V  *  ^A*^  sedecim  bases;  v.  7. 
^Vnl^lTJ  'ffl^^Y  *  TV  undecim  cortinae  (s.  vela);  Nmn.  17, 
2.  "^ITI^^^A  *  ^^V  *  "liinl^iA  duodecim  virgae. 

Annot.  Discedit  famen  ab  Hebraeo  Gen.  7,  20.,  quo  loco 
)lfli'^^  —  Tm'^  legitur  et  sequitur  eum,  ubi  hic  quoque  hanc  proprie- 
latem  neglexit,  ut  Deut.  1,  23.  '^fll^lil  •  ^I^V  ♦  ^flt^  (^d^^T^ay;) 
duodecim  viri. 

3.  Numeris  a  XX.  ad  XC.  hoc  proprium  est,  ut  a)  eos  se- 
quatur  Nomen  singulare  abs.,  quod  non  modo  de  Nominibus  supra 
commemoratis  valet,  sed  etiam,  licet  rarius,  de  aliis.  Significatur 
enim  eo,  rem  niuneratam  in  ipsis  comprehendi  utpote  totum  in  sin- 
gulas  partes  haud  separandum;  sic  Gcn.  50,  3.  *  "^rnV^^A 
^tCii  quadraginta  dies;  Exod.  24, 18.  Lev.  37,  5.  *^/Tl^1^V 
^•^•^  viginti  armi;  v.  7.  Exod.  30,  13.  ^^1  *  -XilTl^^V  ^^ 
ginii  oboli;  Deut.  10,  22.      Longe  frequcntius  tamen  sequitur  res 
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Tiuinerata  b)  in  Plurali ,  singulas  quasi  eius  partes  per  se  separa- 
tim  spectatas  proponente,  ut  Exod.  26,  19.  *  ^Hl^^V 
^(HHtX  ^^inti  asseres  (text.  Hebr.  f^p)  36,  24.;  15,  27. 
^/Tlii^A  *  •^fflVS'^  septuaginta palmae ;   36,  12.  13.  24. 

Annot.  Pro  Sing.  ZPA^  =  ^pNtS  Samaritanus  Ler.  27,  5.  cum 
Hebraeo  utitur  PluraU  ^fltZPAyi,  licet  in  reliquis  huius  capitis  locis, 
ut  V.  3.  4.  Singularis  legatur.  Discedit  autem  ab  eo  Gen.  7,  4. ,  ubi 
rerba  Hebraica  rM^  tD'':?a'i^t'i  GTi  tJiS^a^iK  cum  Chald.  reddit  in  Plurali 
ITAAtzmZ  •  ^mvs^Jtt'»  '*km(A  ♦inivS^iJ^  quadraginta  dies  et 
quadraginta  noctes.  Cf-  §•  42.  1.  1.  A.  Annot.  Interdum  et  hos  Nu- 
meros  antecedit  res  numerata,  ut  Exod.  36,  18.  Cur  autem  Exod. 
36,  17.  ordinem  verborum  invertat,  ab  initio  versus  scribens  •  T5V 
^(a*^*iiH  •  ^msilA,  sub  finem  TSV  •  ^ntSllJ^  •  ^flt-^eiJ^  quin- 
quaginta  ansas  fecit;  facile  explicatur  e  studio  rei  fabricatae  a 
Verbo  suo  haud  separandae.  Paragogica  forma  et  hic  obvia  est 
Deut.  9,  25.  ^*^tm  ♦  mAmV6^A  •  Am  quadraginta  dies,  ubi  Am 
confirmat  ea,  quae  supra  (1.  Annot.)  de  Statu  emph.  collocando  dicta 
sunt. 

4.  Numeri  centenarii  et  miUenarii  similiter  rem  numeratam 
adiunctam  habent  in  Singulari,  ut  Gen.  33, 1.  'iA'^^*  VS^^A 
^Sl!  quadringenti  viri;  20,  14.  'YW  *  Z)2A  mille  plumbei 
nummi  sc.  ^^ A^  =  ^P^  ^^od  et  ab  Hebraeo  omissum  est. 

Annot.  Quae  supra  §.  48.  2.  A.  d.  de  promiscuo  usu  Numeri 
^X^a  centum  eiusque  PluraU  "^XfJH  pro  simpUci  centenario  dixi- 
mus,  hic  paucis  expediamus.  Singulos  etenim  locos  diligenter  exa- 
minantibus,  hoc  non  fortuito  factum  faisse,  persuasum  erit,  cum 
PluraUs  pro  Singulari  adhibitus  haud  ultra  Geneseos  caput  25.  pro- 
currat  et  in  hac  huius  Ubri  priore  parte  ut  plurimum  de  aetate  ho- 
minum  definienda  usurpetur.  Nam  quae  leguntur  Exod.  18,  21.  25. 
Num.  31, 14.  et  Deut.  1,  15.  exempla  )l-^t!ii  •  m)lSS  centuriones  in 
censu  ducum  popuU,  huc  referri  non  possunt ;  ita  ut,  nisi  de  diversis 
cogitaveris  interpretibus,  de  quibus  singulari  Dissertatione  diligentius 
exponere  nobis  propositum  est,  quo  hanc  proprietatem  defendas,  vix 
habeas.  Quae  enim  Syrorum  est  scribendi  ratio,  qui  \LSd  centum 
punctis  Ribbui  distinguant,  ubivis  servata,  quam  idem  interpres  Sa- 
maritanus  in  reUqua  eaque  longe  maiore  versionis  suae  parte  itcrum 
deseruerit,  aegre  huic  difficultati  amovendae  succurreret.  Neque  vero, 
in  quibus  iocis  hic  idiotismus  observetur ,  adscribere  supersedebimua. 
Loci  hi  sunt :  Gen.  5,  3.  6.  6,  3.  7,  24.  8,  3.  11, 10.  25.  17, 17.  21,  5. 
23,  1.  et  25,  7.  17.  —  Praeterea  Ilebraeorum  Nomen  Mann,  SjTorum 
asj  Plur.  .OiC)  decem  millia  retinuit  quoque  Samaritanus  Deut.  32, 
30.  in  verbis  llAtli^  ♦  lltP^iVm  •  ^im^A  duo  fugabunt  decem  millia; 
Ucet  pro  eodcm  (cf.  §.  48.  A.  d.  Annot.)  Gen.  24,  60.  ^Atlk^  fiierit 

USU8. 
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5.  In  Nuineris  maioribus  cpmpositis  iijcipiunt  Samaritani  vel 
a  minore  adiunctis  Nominibus  irj  Singulari,  ut  Exod.  6,  18. 
^^xu.  *  ^^Ay^  *  ^rHAiA^  *  AiA  centum  triginta  tres 
anni;  \.  20.  Num.  3,  39.,  vel  a  maiore  prpgrediuntur  ad  mino- 
rem  (cf.  §.  48.  A.  d.  Annot.),  ut  Exod.  38,  25.  *  V!3***t  * Z)iA 
i^A^  *  •^lTlVS^t  *  ^•^^y^  *  I^At^  '^ill^  septingenti 
septuaginta  quinque  sicli;  aut  repetunt  rem  numeratani,  vel  a  mi- 
nore  incipientes,  ut  Gen.  12,4.*  -^/71  V3^t  *  ^(Tl)^  *  -^^^ 
-^j^^AiA  septuaginta  quinque  anni;  Gen.  5?  20.;  vei  a  maiore, 
ut  Gen.  25,  17.  '  ^A"*  '  ^lTlAiAt  '  ^A***  "  ^lAt^iS 
"Jljj^AW.  •  VSi"^^^  cetitum  triginta  septem  an?ii;  23,  1.  Lev. 
12,  4.  Gen.  16,  16.  haud  dubie  ob  variam  utriq^ue  Npminis  ip 
Sing.  aut  Plur.  adiungendi  rationem. 

Annot.  Neque  tamen  semper  imitatus  est  Samaritanus  He- 
braeum  in  Nomine  ad  singiflos  Numeros  repetendo,  ut  Gen.  17,  1.  ubi 
g-^juA.  __  j-i5^  maiori  Numero  adiunctum  desideratur. 

6.  Cubitorum  mensura  exprimitur  ut  apud  Hebraeos  Praepo- 
sitione  ^  Nomini  ^-jyA  praefixa  (niaita);  sic  Exod.  27,  18. 
'^"SJAS  *  '^A^  oentum  cubiti  et  ibidem  *  '^^11'^^^ 
^"^yAS  quinquaginta  cubiti^  et  praecedente  Nomine,  quo  men- 
sura  secundum  longitudinem,  iatitudinem,  altitudinem  etc.  defini- 

tur,  «t  Exod.  30, 9.  •  stty^h '  n^H  •  nAvmm  *  iiiA 

'^'^A3  *  '^/Tl^^Vll^  longitudo  unius  cortinae  erat  viginti  octo 
cubitorum;  Exod.  30,  15.  TJtitur  autem  Plurali  irn^^A?  ^*  i^^* 
cubitorum  mensura  numerum  denarium  haud  excedit  (cf.  A.  1.), 
sequente  insuper  Nomine  metiendi  rationem  accuratius  exponente, 
utExod.  36,  21.  ^^A  *  ^m-^A  *  ^^V  ^^«^«''*  cubitorum 
longitudo;  38,  1. 

7.  Particula  comparativa  ^  praefigitur  Numeris  in  rebus, 
quae  fere  attingunt  Nimierum  propositum,  ut  Exod.  12,  37. 
ZJi A  *  ']  A^^jy  *  N^^t^  circiter  sexcenta  millia  ;  quae  si  hunc 
excedunt,  ita  ut  minimum  sit  Numero  cxprcssum,  quod  possit 
adniitti,  sequitur  Adverbium  ^^Vil^  ^'  supra,  ut  Exod.  30,  14. 
iVi^  *  'ql'^  *  ■Sffll^il^V  *  ^6^  «  ittvene  viginti  annos  na- 
to  etsupra;   38,  2().  Lev.  ?7,  7.  Num.  26,  4.  (^iV^t)- 

B,    De  Nitmeris   Ordinalibus. 
1.    Ordinalia  primorum  decem  Nmnerorum  (§.  48.  B.)  pecu- 
liari  gaudent  forma  et  sequuntur  Nomen,   cuius  ordincm  consti- 
tuunt,  ut  Gea.  30,  12.  ^Hl^A  *  ^^  fi^i^s  secundus;  v.   17 
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fflA^/Tl"^^   *  ^3  ^^'"*  quintus;    v.  19.   22,  4.   31,  22. 

^AAffliA  •  ^^tmS  '^^''«  die  (cf.  §.  80.  1.);   47,  18. 
^Ajffl^A  *  ^A^^S  «^^^  secundo;  Exod.  12,  15. 

2.  Ordinalia  Numerum  decem  excedentia  exprimuntur  Car- 
dinalibus ;  quae  quidem  cum  Pracpositionibus  adeo  iuncta  antece- 
dunt  Nomen  abs. ,  utpote  quo  eius  ordo  in  universum  definiatur, 
«t  Gen.  7,  1 1.  "^tffl  *  ^!^V  *  ^V3*^3  decimo  sepiimo  die; 
Deut.  1,3.  "^^^  *  "SimVS^AS  quadragesimo  anno,  Quod- 
si  vero  de  certo  ordine  agitur,  quo  deinceps  sese  res  exceperint, 
sequitur  Nomen  emph.,  ut  Gen.  14,  5.  *  '^^^V  *  V3^ A5 
^A*^  awwo  decimo  quarto  coU.  v.  4.,  et  quo  meiius  cognoscatur 
res  ita  distincta,  ut  quae  sit  ultima  earum,  quas  comprehendit  Nu- 
merus,  repetitur  Nomen  in  Statu  constructo  antecedens  post  Nu- 
merum  in  Statu  emph. ,  ut  Gen.  7,  11.  *  A A^  *  A^"^3 
^A*^  *  J At^^^iJ  anno  sexcentorum  annorum  i.  e.  sexcentesimo ; 
Lev.  25,  10. 

Annot.  Interdum  tamen  Nomen  emph.  antecedit,  ut  Num.  7, 
72.  *^m  *  ^^7  *  '^'Sn  ♦  ^^tms  undecimo  die;  v.  78.  (in  textii 
Hebr.  CT^S).  Cum  autem  ex  oniisso  Nomine  in  fine  repetito  apud  He- 
braeos  Cardinalium  unitatibus  pro  Ordinalibus  utendi  consuetudo  vi- 
deatur  prodiisse,  atque  hic  loquendi  usus  recentiori  debeatur  aevo, 
non  miium  est,  quod  nuUa  eius  apud  Samaritanum  reperiantur  ex- 
empla.  Proxime  tanien  accedit  ad  eum  dierum  mensis  enumerando- 
nim  ratio,  ubi  omisso  plerumque  Nomine  ^tfli  Numerus  cardinalis  se- 
quente  Z  pro  ordinali  legitur  (cf.  §.  84.  4,),  ut  Gen.  8,  13.  ♦  ^'^H^ 
W^nll  primo  mensis  (sc.  die) ;  Exod.  40,  2.  Num.  1,  1.  Lev.  23,  26. 
sf/f VdtS-*^  *  ^H^^nil  *  ^"i^VS  decimo  mensis  septimi;  v.  32.  25,  9.; 
alibi  ?amen  retinetur,  ut  Lev.  23,  5.  ^«^(TtZ  ♦  •^tm  «  'i^V  ♦  V5^A^ 
decimn  quarto  mensis  die;  Gen.  8, 14.  ♦iiJtm  ♦  llfllS^Vt  ♦  AV5^S 
^y^fflZ  vigesimo  septimo  mensis  die. 

C.     De  reUquis  Numerorum  rationihm  exprimendis, 

1.  Distributiva  fiunt  geminatione  Cardinalium,  ut  Gen.  7,  2. 
^^y^  '  WSl^  septena  v.  3.  9.  ^/Tl^  *  t^m^  ^'«« 
sc.  animalia. 

2.  Mulliplicativi  Numeri  redduntur,  si  de  duplo  sermo  est, 
vcl  per  23ii  duplum,  ut  Exod.  1  (»,  22.  X^^  *  t^HX  P^^"'^  ^u^ 
plex,  vel  Ordinali  ^nJ^^lA  «en.  43,  15.  (14.)  J^^  '  ^ffl^A 
duplex  argentum.  Exemplum  simplici  Numero  cxpressiuu  legi- 
tur  Gen.  2(>,  12.  •^rTl^AlTl'^  *  '^A^  ce^ituplex  mejisura  ; 
ct  4,  15.  Hebraeorum  c^nrzij  septuplum  redditur  vcrbis   *  2,V 
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3.  Numerifracti  propria  gaudcnt  forma,  si  sinipliciter  unaiii 
totius  parteni  significant,  ut  Exod.  29,  40.  ^"^^^V  decima  pars 
(to);  tV3^  quarta  pars;  Lev.  5,  IG.  23,  13.  27,  13. 
'^***^'^^  quiiita  eiuspars;  v.  15.  ^^^  *  ^t^H  ^u^nta 
pars  sicli  argentei;  dimidia  pars  expriniitur  Nomine  ^f^2</3  ^i- 
viidium^  Exod.  30,  13.  ^i^A"^  *  AVYiJ  dimidium  sicli; 
pro  duabus  autem  totius  partibus  adhibetur  "^nl^A^  utNum.  15, 
6.  "^nl^l^^V  *  m^A  duae  decimae  (tu)  ;  et  ita  quoque  reli- 
quae  partes  assumtis  singulis  Cardinalibus  exprimuntur,  ut  Nuni. 
15^9-  ■^nl^li^^V  *  '^AiA  ^^^s  decimae  (-ftr).  Ceterum  uti- 
tur  Samaritanus  Nomine  ^X^  pars^  si,  in  quot  partes  totum  sit 
distribuendum ,  e  nexu  orationis  cognoscitur,  ut  Gen.  47,  24. 
jin?i^  *  ^VS^^A  quatuor  partes  =  |  praecedente  quinta 
parte  inde  demta. 

4.  Adverhia  Numeralia,  in  quibus  quaeritur  quotiens^  circum- 
scribuntur  Nominibus  J^i^,  iTt^  aliisque,  ut  Gen.  27,  36. 
■^/TlA^JlS^  duahus  vicihus  s.  his  Exod.  34,  23.  *  A2 A 
^AtJS^  t^'"^  Gen.  33,  3.  ^At^S^  *  V3-^  s^ptie^', 
Lev.  4,  6.  8,  1 1.  Num.  14,  22.  ■^rn'33^  *  '^^V  decies;  22, 
28.  ^2^tir^  *  AZA  ter;  24,  10.;  Gen.  31^7.  *  ^^^V 
■jy/Tl 4^^  d^cies  et  simplici  Numero  Lev.  26, 1  8.  VS***"  septies; 
V.  24. 

Annot.  In  Numeris  huius  generis  rotundis,  ut  Gen.  4,  24.,  ubi 
Hebraeus  habet  «^SiS^^  CiS^Sia  septuagies  septies  Samaritanus  ad 
sensum  magis  vertit  ^At^i:  •  ^iTlAflJ  multo  magis. 

§.  90. 
B.  Conitinctio  Nominis  cum  Verbo. 
Singulae  periodi  partes  cum  inter  se  iunctae  Numero  et  Ge- 
nere  conspirare  debeant,  tamen  ab  hac  lege  haud  raro  discedunt 
Orientales ,  et  ita  quidem ,  ut  non  arbitrio  cuiusvis  relictum  sit, 
quomodo  dicere  aut  scribere  velit,  sed  certas  sequatur  regulas, 
quas  facilitas  ipsius  linguae ,  verborum  ordo  et  sensus  ei  suppedi- 
tat.  Hinc  prae  ceteris  hic  ea  sunt  consideranda ,  quae  Numeri 
aut  Generis  rationc  habita  aliarum  linguai*um  legibus  parum  con- 
sentanea  esse  videantur. 

a)      Ratione   Numeri  habita. 

1 .  Nomina  Pluralia ,  quorum  notio  paullatim  abiit  in  notio- 
nem  Singularis,  ita  ut  totum  atque  unum  esse  credantur,  iungun- 
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tur  cum  Verbo  Singulari.  Pertinet  huc  ^Hl^iA  (^^-  §-45.2. 
Annot.  2.  et  §.  83.  1.)  de  uno  Deo  usurpatum,  ubi  Samaritanus 
et  in  iis  locis  retinet  Singularem  Verbi,  in  quibus  Hebraeus  Plu- 
raliutitur,'ut  Gen.  20,  13.  -^m^ZA  *  (TlAm  *  Wf^ 
(^wnin)  errare  me  fecit  Deus;  31,  53.  35,  7.  Idem  valet 
consentiente  Hebraeo  de  ^ijm"^  aqua;  Num.  20,  2.  •  Ai"^ 
^m^  *  ^V^  ^^9^^  ^^^^  «!?"«?  24,  7.  33,  14.  Gen.  9,  15. 
et  alibi.  Huc  praeterea  pertinent  Exod.  IG,  20.  *  ^y^^A^ 
^m Vi^A  ^^  ebullivit  vermes  ;  aut  ubi  Hebraeorum  istbr  et  ij?2 
cuiu  Plurali  permutavit,  ut  Gen.  13,  5.  *  ^m^JlV  *  ^X^ 
^(n^XAX^^'^^^  P^^"^^^  «*  doves;  Exod.  10, 24.^  J^iim^AV 
^^^AXi.|^  •  ^^^m^^^A^  ^^^*  vestrae  et  boves  vestri  rema- 
nebunt ;  Num.  1 1,  22.,  ubi  non  singulas  pecudes  et  armenta,  sed 
totimi  utrormuque  gregcm  in  mente  habuit;  similiterque  expli- 
canda  sunt  verba  Exod.  32,  28.  *^m3iA*  AAiAil  *XS}t 
'^^'*|^  et  ceciderunt  —  circiter  tria  mUlia  hominum  (cf.  Gen.  27, 
29.  etNum.  24,  9.  §.  87.  3.). 

Annot,  Reperitur  tamen  quoque  ^(Tl^  cum  Verbo  Plur.  iun- 
ctum  Gen.  8,  13.  HCX*J&  ♦  t^lJlA  exsiccatae  sunt  aquae;  recte,  de 
toto  quippe  in  plures  partes  diviso  disserens.  Alibi  occurrit  cum 
Sing.  feni.,  ut  Gen.  8,  7.  ^flt^  •  A-^^^SfTlA^  ♦  S^V  donec  arescerent 
aquae;  ubi  Samaritanus  verba  Hebraica  inda';^^  parum  intelligens, 
quo  sibi  constaret  v.  8.  quoque  ^^J^H  reddidit  per  A2,P^.  In  eundem 
incidit  erroreni  c.  7,  18.  verbis  tl^t  ♦  ^(Tt^  ♦  A^^TA^  invaluerunt 
aquae  et  multiplicatae  sunt;  Nuni.  20, 11.  autem  in  Verbis  ♦  tPJ)l 
*il(ni[t^  ♦  ^(U!iJ  et  ep^ressae  sunt  (i.  e.  eifusae)  multae  aquae  Pluralem 
Verbi  efflagitat  ^ianltt^.  Pro  Plurali  utitur  quoque  Singulari  Exod. 
13,  7.  niSTS  vertens  '^Hif^panis  haud  fermentatus. 

2.  Saepissime  contra  Nomen  Singulare  masc.  collective  ca- 
pteudum  ad  sensum  cum  Vcrbo  Plurali  iungitur;  neque  tamen  ubi- 
quc  ab  initio  periodi  haec  linguae  proprietas  aniiuadvertitur,  sed 
in  continuata  quoque  oratione,  in  qua  Subiecti  forma  paullulum 
iam  in  oblivionem  adducta  est.  Hoc  tamen  tencndum ,  Verbum 
ubivis,  nisi  Genitivo  acccdentc,  ante  Nomcn  collocari;  sic  Exod. 
12,  27.  ti^l^t  *  '^^ilV  *  tTWi  «'  incurvavit  populus  et 
adoravit;  14,  31.  4,  31.  1,  20.  Num.  11,  8.  34.  35.  14,  39. 
licv.  20,  4.;  adeoquc  Participium  ita  adhiberi  Exod.  30,  5. 
^AT*!"^!  *  ^^V  *  •^rnil^^  muUipUcatus  populus  ad  offe^ 
rendum  i.  e.  multa  oflcrt.  Practcrea  huc  pcrtinent  AHlS  domus 
i.  q.  domestici,  ^^^^  tribus,  ^^^  familia ;  sic  Gen.  45,  2. 
^V^J   *  Arnii    *  'iV'^'^^  ^^  uudivit  domus  Pharaonis; 
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Num.  36,  5.  ^m2,i^«{  •  J^t/Tl  *  (71^3  '  f  3^  '  ^SU^'^ 

reote  tribus  filiorum  losephi  locuti  sunt  ^  i.  e.  locuta  est  Niun.  3, 
29.;  2(^  omnis  s.  absolute  positum  s.  cum  Nomine  iunctum,  ut 
Exod.  30,  13.  '^iSVT  •  Zil  •  yt^h!^  •  n'^  l'oc  dabit  (pr. 
dabunt)  omnis^  qui  transit;  Num.  3,  13.  *  /TJi  ~"  *  ^t^^S  *  iil 
J^^lTl  omnis primogenitus  —  mihi  erit  (pr.  erunt);  v.  43.  Num. 
16,  34.;  ^|3"i;  et  -«^^A  i-  q-  quisque,  ut  Exod.  32,  27. 
^3*5^  *  ^^^  *  l^S"^  ponite  (i.  e.  accingite)  quisque  gladium 
suum;  12,  3.  ^5"|;  *  ^^2,  *  li^S^rfl  accipiet  pr.  accipient 
(sibi)  u?iusquisque ;  1,  1.  Num.  16,  17.  18.  25,  5.  Exod.  12, 
22.  •^■JA  *  "^I^WA  *  2A  ^^  egrecliamm  quisque;  10,  23. 
tm^^A  *  A<n  *  -^lflA  *  t^^  *  Ai  ^on  adspexerunt  alter 
alterum;  Lev.  18,  6.  19,  3.  2  5,  13.  Eandem  sequuntur  regu- 
lam  ']rn'P?  =  i^.?h'P  et  g^^AVi^^^^s/  «*  Exod.  9,  6.  •tA/Tl^ 
'irnj^  *  2ii  mortuum  est  omne  pecus;   Gen.  31,  8.   *  '^TZHl 

^^v  ^  iii  p^j"^'-^*^  «»^^^'«  ^'•^•^/  33, 13.  ♦  ii£  ♦  ^tAt^ni 

^jJAV  ^orientur  omnia  pecora ;  Num.  27,  17.  et  de  rebus  in- 
animatis  J\^ii  argentmn  i.  e.  nummi  Gen.  47,  15.  *  '^Vn^SIA 
3^yg;  defecit  (=DBS:)  argentum.      Vid.  §.83.  1. 

Annot.  Haud  inusitatum  tamen  est  Collectiva  quoque  cum 
Sing.  iungere,  ut  Gen.  35,  11.  ^A)^  ♦  m^  •  ^nltl  ♦  Z^Pt  ♦  mtl  gews 
6f  congregatio  gentium  prodihit  ex  te;  ubi  ad  totum  potius,  quam 
ad  singulos  respicitur.  Idem  valet  de  Nam.  32, 1.  Ht^  *  CMi^  *  ')^'}^ 
pecora  multa  erant;  Gen.  6,  1.  Videtur  autem  lapsus  esse  Lev. 
26,  16.  in  Hebraicis  M'^^'?^  ^i^^5^;i>  quae  vertit  •  H^l^AMt 
Jlt-JKTJSST,  ubi  vel  explicandum:  ^Misgrwe  eorum  vel  emendandum 
in  ^llti^iTldl  comedent  eam;  nisi  haec  singularis  constructio  quo- 
dammodo  excusetur  loco  Deut.  21, 10.,  ubi  praeeunte  Hebraeo  habet 
^]l|lAflIt  ♦  ^(fl33T  ♦  iV  contra  hostes  tuos  et  tradiderit  eum  (eos)- 

3.  Interdum  incipit  periodus  a  Verbo  Sing.  et  continuatur  in 
Plurali,  ubi  Verbiun  in  Singulari  Subiectum  suum  antecedens  Col- 
lectivi  utpote  totius  complectitur  actionem,  quae  perinde  ad  uni- 
"versos  in  unum  comprehensos  pertineat ;  altera  autem,  quae  sub- 
sequitur  in  Plurali  actio,  quasi  ad  singulos  quosque  facti  par- 
ticipes  referri  existimanda  est,  ut  Exod.  33,  4.  *  V^"^ 
'^iSAAAll^  —  * '^'^y V  audivit  populus  et  luxit  (luxerunt); 

Num.  14, 1 1.  •  wt  •  ^TJC  -^^V  -ffl^l^ASnl  '^A  •  W 

nlS  ♦  ^^i^flljj  •  ^2,  *  J^  quousque  contemnet  me  populus 
iste,  et  quousque  non  credet  (credent)  mihi;  21,7.  *  ^AA^ 
^'^'^At  *  %^^  *  THli  *  "^^V  «'  ^«^»^  populus  ad  Mosen 
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et  dixit  (dixcrunt);   25,  2.  Deut.  1,  44.  Exod.  J  7,  2.  iO,  4. 
Ncc  aliter  statuendum  erit  de  inverso  utriusque  Numeri  ordine,  ut 

Exod.  1 0,  8.  ^»JAt  •  ^T^ii  •  ^'ilV  •  i^  •  tsflfnr A  '•«- 

spondit  totus  populus  simul  et  divit. 

Annot.  Tn  pluribus  autem  locis,  quibus  in  textu  Hebraeo  haec 
lex  observatur,  Samaritanus  et  pro  Sin^lari  usus  estPlurali,  ut 
Num.  32,  25. ,  ubi  "yo^fS^  vertit  per  f^^^J^t  Chaldaeo  Singulari  reti- 
nente  et  5<i:^d  inserente,  simiiiterque  Gen.  10,  25.  ^h"^  yertitur  ab  eo- 
dem  tTnlZnt  consentiente  Chaldaeo,  35,  26.  41,  50.;  sequitur  tamen 
Hebraeum  Deut.  5,  7.  -«ant^^tV  ♦  ^iim^Zi^f  ♦  -HZ  ♦  m^m  »  AZ  non 
erunt  (•^"•1'?'^'')  ^*^*  -O"  alieni.  Haud  minus  yaiiat  in  Duali  cum 
Verbo  iungendo,  Singularem  retinens  l!!xod.  9,  24.  •  H*^*^  *  ^artt^i-fll^ 
(TltlZ  •  At^  AegyptuSf  ex  quo  facta  est  (f^l^t^vJ)  gens;  Fhirali  con- 
tra  usus  Deut.  21,  7.  ^IT^  ♦  ^^TA  ♦  AiTl  •  miJ-«*  ♦  AZ  •  ^liimTi^ 
manus  nostrae  (Ch.  !!<;7i)  ^*^^  effuderunt  (J^^S^)  sanguinem  istum. 

§.   91. 

b)     Ratione  generis   babita. 

Interdum  negligitur  Genus  Suhiecti  utpote  quod  dicenti  in 
Verbo  antecedente  nondum  satis  innotuerit,  vel  Subiectum  ad  sen- 
sum  magis  cum  Verbo  iungitur.  Prior  dicendi  usus  deprehendi- 
tur  apud  Samaritanum  in  paucissimis  tantum  locis  et,  nisi  excipere 
velis  Deut.  22,  23.  ^Affla^  *  ffl^m  *  ^A  =  ^.l  ^  '^?  « 
fuerit puella  (pro  Hl^A)?  cum,  quae  ibidem  c.  15,  9.  legantur 
verba  ^  jrHV  *  "^VSm  ^naJignus  sit  oculus  tuus  =  ^i"^^  nr^i 
(forte  pro  ^AA  ^^)-)  ^u^  cum  Verbo  Plurali  Num.  36,  10.  *  i;^ 
T^i-m  •  A)3  •  tT3V  itafecerunt  (pro  fflTSV)  ^?^^"^ 
Salphaad^  huc  vix  referri  possint,  vel  ex  depravato  vel  male  intel- 
lecto  textu  Hebraico  ortus  est ;  de  qua  re  in  Annot.  agetur.  Ex- 
empla  autem,  in  quibus  Subiectum^  quod  sequitur  Verbum  ad  sen- 
8u?n  constructum  apparet,  haeo  sunt:  Gen.  4,  7.  *  ^^Ai 
V^il  •  '^JJ^^  ad  portam  peceatum  cubat^  Imagine  a  leone, 
quem  in  mente  videtur  habuisse,  repetita;  Lev.  2,  8.  *^A^Jlfi{ 
^'SVAfflT  oblatio,  quaefiet  (cf.  v.  7.  T3VAA  =  ^^^P!)> 
ubi  forte  ad  praecedens  J^^^  respexit ;  Lev.  18,  30.  25,  5. 
^CV^Ai  *  rn§rn  *  '^A^^^A  *  A^^  ««'^««  quietis  ent  terrae 
i.  q.  ager  quiescet.  Ex  his  quidcm  aliisque  ubscurius  elucct  con- 
structio  ad  sensuni,  manifestius  ex  aliis,  ut  Gen.  41,57.  *  2,iJ 
^iAV  *  ^AV^A  omnes  terrae  i.  c.  terrarum  incolae  vene- 
runt.  In  aliis  dcnique  liherior  regnat  usus;  nam  licet  -^3^ 
animay  ubi  hominem  significat, 'cum  V^erbo  masc.  iungatur,  ut  Lev. 


—     222     - 

17,12.  l^im  •  m  ■  ^tilt';!^  •^:i)  •  Hk  omnU  anma 
de  vobis  non  comedet  (ubi  ceteroquin  j^i^iJJ'^  Verbum  niasc. 
flagitat);  Num.  1 9,  1 8.  ^^^  *  tt^T  *  '^AA^^  j  (^^^(^» 
(homines),  quae  fuerint  ihi\  tamen  haud  desunt  loci,  in  quibus 
vel  eodem  sensu  Femininum  Verbi  adhibetur,  ut  Lev.  7,  20. 
A^^^  *  ^"^3*]  *  ^WAAI^  ^^  exterminahitur  haec  ani^ 
ma  ;  licet  19,  8.  ab  interprete  Sam.  in  eadem  dicendi  formula 
^?VA/Tl  usurpetur,  ubi  Hebraeus  habet  iiTTil:^  (cf.  17,  15.); 
vel  promiscue  utrumque  genus  legitur,  ut  Lev.  22,  6.  * '^J  J 
mm  *  Ait-SAi^mi:  •  ^5  •  3"i?AT  anima,  quae  at- 
tigerit  ista^  contaminata  es^(=  n;s;aja'i)  —  neque  comedet;  2,  1. 
4,  27.  5,1.  sq. 

Annot.  Aliae  tamen  quaedam  linguae  Samarit.  proprietates 
non  sunt  praetermittendae ,  in  quibus  interpres  alias  leges  ridetur  se- 
cutus  esse.  Ut  taceamus  locum  Deut.  13, 14.,  ubi  in  verbis  ♦  TSVAA^ 
^J^^^tlf  facta  est  ahominatio  facile  ob  literam  A,  a  qua  proxima 
vox  incipit,  emendari  possit  AT^VAA,  nisi  Hebraeus  pariter  ac 
Chaldaeus  uteretur  masculino  genere ;  offendimus  in  Nomine  ^AA^ 
femina.  Exod.  35,  25.  cum  Verbo  masc.  iuncto.  Singularis  autem 
haec  coniunctio,  quae  deprehenditur  in  verbis  •  ^AAA-  •  VA. 
«Z^V  ♦  tS^;iAt  ♦  Z^V  ♦  ^TA3  ♦  ^Z  ♦  A*ilM9  omnis  femina  sa- 
j)ien8  corde  manu  sua  nevit  (pro  AZ^V  Ch.  !^^]5^)  et  attulerunt 
(pro  (TJT)lJ^t  recte  Ch.  'Jin'?'?)  netum,  haud  dubie  ex  Hebraicis  siiu 
»l!Xin^1  fluxit;  in  quibus  Numerus  quidem,  at  non  Genus  praecedenti 
V3  sese  accommodavit  (cf.  v.  26.  tl^V  -  ♦  ^CIi*^)  *  l^t  et  omnes 
feminae  neverunt,  Ch.  'i^|?);  ita  ut  t  terminatio  Plur.  in  i^V  ex 
Syrorum  scribendi  ratione  abscissa  videatur,  inprimis  cum,  quod  ibi- 
dem  legitur  ^nj^,  recte  vertatur  |lflt^Ani.  Idem  valet  de  Exod.  1, 
17. ,  quo  loco  verbum ,  a  quo  incipit  versus  ^IX"!)^^  et  quod  sequitur 
'|ln'^i35>  Samaritanus  recte  vertit  per  fltZ^Tt  et  |inl^^V;  quae  autem 
haec  statim  excipiunt  sito^  et  v.  19.  ^lh^)  transtulit  idem  tl^V  et 
t^lCit  (Ch.  IJtW-^j^^ibil),  licet  lapsus  lion  sit  v.  21.  in  verbis  siX^^IJ 
nH^;]ari  recte  vertendis  ^A^S^Zdl^  •  HlZ^T  timuerunt  ohstetrices. 
Ita  quoque  iudicandum  erit  de  Num.  36, 12.,  ubi  verba  ^fli***|li  ♦  t^et 
respondent  Hebraicis  tr^t^h  si^*!  (Ch.  y^mh  ^^'^^)  nec  non  de  Num.  85, 
12.,  ubi  pariter  ab  Hebraeo  seductus,  licet  utatur  Nomine  )lJ^fll^P 
urhes;  vertit  "^t^ttt,  dum,  quod  eodem  spectat  nsi^nn,  transfert 
^^fll  (cf.  V.  13.  14.).  Similis  medela  adhibenda  erit  in  aliis  locis 
cmendandis,  ut  Lev.  4,  2.,  ubi  legimus  ♦  AZT  ♦  ^t^fll  ♦  S^lPJ  ♦  Z^^ 
nlTSVA^  contra  quaevis  praecepta  lovae,  quae  non  facienda 
sunt ,  ubi  sui  Nominis  immemori  Hebraicum  rii^p  (Ch.  K^^n^ipB)  adhuc 
obversatum  est;  quod  comprobatur  voco  )lflt^|l^,  qua  reddidit  hebr. 
n|n;a.  Ita  quoque  corrigendum  Lev.  4,  13.  27.  et  ibidem  saepius. 
Vitium  textus  Hebraici  malc  intellecti  latet  quoque  Deut.  1,  44.  in 
vcrbis  ^fllZ^  ♦  fllTaVS^  ♦  ^^tt  Hebraica  D-^^^a^r!  i^^^P.^T)  i^s^S  quem- 


—     223     — 

admodum  faciunt  apes  reddentibus,  confundente  intcrprete  rocabu- 
lum  hebr.  vocalibus  destitutum  cuni  C'1^5'^'^  verba  (Ch.  recte  StPi^^in^n). 
Exod.  11,  6.  autem  verbum  >3^tAnt=vlDh,  cum  reliqua  recte  sese 
habeant,  inprimis  ob  antecedentia  nt^At  et  At^,  quae  apprime  con- 
veniunt  hebraicis  '^'^'^Xl)  ^^  ^C^t"!?  <"orrigendum  in  >3^tAA,  ita  ut  vitio 
magis  tj-pographico,  quam  grammatico  hic  locus  videatur  essc  depra- 
vatuis. 

§.    92. 

c)      Ratione   Generis   et  Numeri  simul  habita. 

1.  Pertinent  huc  CuUectwa  abstracta  fem.  ad  senBum  cum 
Verbo  finito  iuncta,  ut  Gen.  48,  6.  •*J2,  *  —  ^ATZt"^ 
liJ^^rn  S^neratio  tua  (i.  e.  posteri)  tibi  erunt ;  41,  57.  Exod. 
17  1.  iA^i-^m  •  fll^3  •  h^).^  '  Va  •  tif  ^t  et  profe. 
cta  est  omnis  congregatio  Israelitarum;  16,  1.  12,  47.  *  T^ 
^A/n  •  ^tTSVm  *  iA^^m  •  A^^i^  tota  consregatio 
hraelis  faciet  illud;  Num.  10,  3.  14,  10.  27.  15,  36.  16,  41. 
20,  29.  Ubi  autem  eiusmodi  Nominibus  plura  adiunguntur 
Praedicata  copula  \  praecedentibus  annexa  constructio  promiscua 
occurrit  et  vel  ita,  ut  oratio  incipiat  a  3.  Fem.  Sing.  et  ad  Plura- 
lem  progrediatur  masc. ,  ut  Num.  1 4,  1 .  *  2,i^  *  A^I^^^A^ 
^ti?  *  A/Tl  *  l:3^nl^  *  ^A^^lii  ef  sustuUt  omnis  congre- 
gatio  et  edidit  vocem  suam;  vel  a  Plurali  procurrat  ad  Singula- 
rem,  ut  Lev.  4,  13  -iA^^/Tl  '  A^^il  *  iii  *  ^A 
ASrnVAA^  —  *  JVlr'^rn  *•*  umversa  congregatio  Israelita- 
rum  erraverit  —  et  culpam  contraxerit.  Praeterea  huc  referen- 
dum  est  ^Al^;3^  vulgus;  Num.  11,4.  '^aia^^  *  ^Al^ii^ 
^^•^^AA  vulgus^  quod  in  medio  eius,  concupivit. 

Annot.  Nonnunquam  tamen  CoUectira  abstr.  fem.  iunguntur 
quoque  cum  Verbo  maac.  Sing. ,  ubi  Praedicatum  ad  totum  magis, 
quam  ad  singulos  spectat,  ut  Num.  20, 1.  •  ZA^^-^fll  ♦  flJ)l3  ♦  INV 
^^  '  'ifiT^il  •  ^A-^^^  •  Z^  venerunt  Israelitae  congregatio  tota 
in  desertum  Sin  Gen.  50,  9. 

2.  Interdum  Pluralia  fem.  adiunctum  habent  Verbum  Sing. 
masc. ,  neque  modo,  si  illud  velut  impersonaliter  antecedit,  ut 
Deut.  32,  35.  ^'i^fflZlf^i  *  Z^ll  nutabit pes  eorum;  sed  ctiam 
licet  rarius,  si  sequitur  Vcrbum,  ut  Gcn.  6, 1 .  '^'ZfllAA  *  J^3^ 
Jl^r^i  ctfiUae  iis  genitae  sunt  (nb^  Ch.  iinib^jnx)  ,*  uisi  forte  hic 
de  fl]  Sjrorum  morc  abscisso  cogitandum  sit. 

Annot.  Depravatiis  autem  haud  dubie  locus  est  Dent.  31,  21., 
ubi  leguntur  verba:  limiilf  '  ;i«*fllii  •  ^Afll  •  «P-^^A  ♦  Ttt  •  fll^fllt 
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et  fiety  cum  acciderint  ei  multa  mala;  neque  Hebraeo,  neque  Chal- 
daeo  cum  his  censentiente ;  ideoque  emend.  |l^P-^A. 

§.  93. 
d)      Constnietio  Subiectorum  Compositorum. 

1.  In  Nominibus  ad  Genitivum  exprimendum  Statu  regiminis 
S.  constructo  inter  se  iunctis  Praedicatum  respicit  ad  Nomen  re- 
gens,  quod  pracstet  ceteris,  rarius  ad  Nomen  in  Genitivo  positum, 
nisi  si  illud  quoad  sensum  maiorem  forte  obtineat  vim.  Id  inpri- 
mis  observari  solet  a)  in  Nominibus  cum  "2^  CQiiiunctis  quod 
Adiectivi  instar  accedit;  sic  Gen.  5,  5.  *  ^"^^^1  *  2ii  *  W^ 
^TA  ^'*«^^  omnes  dies  Adami;  9,  29.  Exod.  1 5,  20.  *  HlWi 
-^ljjMAi"!  ♦  2^J^  egressae  sunt  omnes  mulieres;  b)  si  Abstractum 
antecedit  in  Statu  constr.  Nomen  personas  designans  itidem  Adie- 
ctivi  speciem  magis  referens ,  ut  Exod.  15,4.  *  ^^Jl^ 
^ J^lt^V  *  ^r^i\AlTliiV  ^^^(^tif^  tribunorum  eius  i.  e.  electissimi 
eius  tribuni  submersi  sunt ;  aut  denique  c)  Praedicatum  sequitur 
Genus  Nominis  in  Genitivo  positi,  quod  quoad  sensum  ipso  magis 
opus  habeat,  ut  Lev.  13,  9.  *^^A  -^A  '^"^"^{R  *  -^Aii^ 
■^JAST^^^o^  /ejorae  cumfuerit  in  homine. 

2.  Si  vero  Praedicatum  siVe  sit  Verbum,  sive  Adiectivum  ad 
plura  refertur  Subiecta  copula  \  inter  se  connexa^  potest  A)  an- 
tecedere  in  Singulari  et  quidem  a)  si,  quod  de  pluribus  valet,  in 
universum  enuntiatur,  ut  Gen.  11,  29.  ♦  ^^^A  *  9^)]^ 
hi^AW.*]  •  h^2,  *  ^l^^i^  «'  sumserunt  Abrahamus  et  Nachor 
sibiuxores;  7,  7.  34,  20.  Exod.  24,  13.  ♦  ^Aiwxj  ♦  x^^^ 
V*"*!^/!!^  ef  surrexerunt  Moses  et  losua;  36,  1.  1,  6. 
trn^l  •  Ziit  •  2)^W  *  Affl^t  ^t  obierunt  (pr.  mortuus 
est)  losephus  et  omnes  eiusfratres;  Num.  1,  17.  3,  4.  8,  20. 
20,  28-  31,  13.  Quodsi  vero  in  sequentibus  novum  accedit 
Praedicatum  copula  \  adiunctum  et  ad  Subiecta  iamiam  nominata 
referendum,   ponitur  id,   ut  par  est,   in  Plurali,   ut  Exod.  8,  23. 

t^^^At  •  Wi3  •  Tffli  •  ^'i^At  •  ^"^  •  iAVt 

et  venerunt  (pr.  venit)  Moses  et  Aaron  ad  Pharaonem  et  dixe- 
runt;  Lev.  9,  23.  •  i^Ai  *  ^'i^At  '  ^^^  *  ASmt 
"^^  J  Jj^  •  TV^^Sf  ^^  ingressi  sunt  Moses  et  Aaron  in  tabernacu- 
lum  testimonii  et  egressisunt;  Gen.  9,  23.  21,  32.  24,  50.  61.; 
interdum  tamen  licet  rarius  et  hic  oratio  continuatur  in  Sing.  in- 
primis  ubi  id,  quod  hoc  altero  Praedicato  edicitur  ab  uno  potissi- 
mum  factum  fuisse,aut  ei  soli  accidisse  existimandum  est,utExod. 


•IQ.I      — 


7, 10.  •  w^:3  •  mn  •  'i^n^t '  n*^  '  iAvt 

T3V^  ef  adierunt  (pr.  adiit)  Moses  et  Aarofi  Pharaonem  et  fe- 
cit  (rJ5"l)  sc.  Aaron,  ad  quem  sequentia  respiciunt.  Rarius  ante- 
cedit  b)  Praedicatum  in  Plurali  ratione  eorum  habita,  ad  quos 
actio  referenda  est,  ut  Gen.  31,  14.  *  i^;^  *  /TlSlTllfA^k 
/Tl^^AI^  *  ^NX\  ^^  responderunt  (Hebr.  l^ni  Ch.  Wnj^n) 
Rahel  et  Lea  et  dixerunt ;  35,  29.  Exod.  4,  29.  XX^^iX 
X^^tAX  *  "J^m^it  '  '^•^^  iverunt  autem  {r^^)  Moses  et 
Aaron  et  congregaverunt.  Interdum  c)  antecedit  Verbum  in 
Sing.  cum  proximo  coniunctum  Subiecto,  ad  quod  prae  ceteris 
actio  pertineat,  ut  Num.  12,  1.  I^^^At  *  ■jyiTl'^*^  *  AZZ^ 
et  locuta  est  Miriam  et  Aaron;  20,  11.  "^A^^^i^  *  AA"^!! 
^^'l^j7J^5i'^  et  hiJbit  congregatio  et  iumenta  eorum.  B)  Si 
plura  antecedunt  Subiecta,  sive  sint  Pluralia,  sive  Singularia, 
Praedicatum  sequitur   a)  in  Plurali  (cf.  supra  A.  a.),  ut  Num.  32, 

J^^iJA  *  ^X^(JX  ptt^'^uli  nostri  et  mulieres  nostrae^  et  pecora  no- 
8tra  et  omnia  iumenta  nostra  hic  erunt ;  Gen.  8,  22.  *  V^"^ 
"ii^Srn  *  Ai  —  *  ^(UiimX  *emew  et  messis—  non  deficient ; 
b)  in  Singulari  autem  sequitur  Praedicatum  Verbo  expressum,  si 
actio  ad  unum  prae  ceteris  est  referenda,  cuius  reliqui  participes 
tantum  fuerint  ducem  s.  auctorem  hunc  secuti ,  ut  Exod.  17,  10. 
^i^  *^t^t  *  ^'^'^At  ^.^^^  Moses,  Aaron  et  Hor  ascen^ 
derunt  (^^35  Ch.  ^p^^^p)  i.  e,  3Ioses  cum  utroque;  aut  ubi  sin- 
gula  Subiecta  Particula  flfJA  ^"'  separantur,   ut  Lev.  22,  27. 

TzniAm  •  ^ii  *  ^ V  niA  •  '^A^^aA  •  mA  •  ^xn  ««», 

aut  agnus^  aut  capra  cum  natifuerint;  aut  si  Nomina  sunt  rerum 
fereque  synonyma,  ut  Lev.  19,  36.  'ffl^^A  *  ^^?  *  ^"^A^ 

Jl^^^Z  *'"'^^^^  ^^^t^^t  pondera  iusta,  Epha  iustum  et  Hin  iu- 
stum  sit  (sint)  vobis;  Deut.  28,  24.  C)  Si  Nomina  varii  sunt 
Generis,  praestat  Masculinum,  ad  quod  Verbum  in  Plurali  positum 
referatur,  ut  Num.  5,0.  *  ^A  *  ^AAA  *  fllx\  *  '^51 
h^^Vrn  ^^  aut  femina  sifecerint;  14,  3.  *  ii|Tl'*^!l 
H^3i  *  Itr^rn  *  J^rni  J^^  uxore»  nostrae  et  parvuli  nfh- 
stri  sint  praedae ;  rarius  adhibetur  Femin.  Sing.  ob  maiorem  Sub- 
iecti  fem.  vim,  ut  Exod.  21,  4.  '  ^fflTfflifflt  *  ^AAA 
"^^^2^  •  rn^A  ^-^^^  «'  lUteH  eius  erunt  domino ,  i.  e.  uxor  ciim 
liberis.  D)  Easdem  sequitur  leges  lingua,  si  Subiecta  2.et  3.per- 
souae   Praedicato  inter  se  iuoguntur,  ubi  Plurali   2.  personae 
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opus  est,  si  quidem  illud  ad  onines  pariter  refertur;  utExod.'9,30. 
Te  auteni  et  servos  tuos  scio  •  i^iVTA  *  ^iT^  *  Ai"^ 
^\^fH  *  '^T?'^  "^^  timuisse  (pr.  quod  nondum  timueritis) 
Deum;  5,  4.;  si  vero  1.  cum  3.  persona  ita  iungitur,  tum  l.Plur. 
Verbi  postulatur,  ut  Gen.  37,  10.  *  "a-^At  *  ^^A  '  (71^^^ 
ii/Tl^A^  WMz»  veniamus  ego  et  mater  tua  et  fratres  tui;    41, 

1 1  At^t  •  ^^A  •  T^  ■  ffliinzs  •  ^am  •  ^Ji^iii^t 

et  somniavimus  (somnium)  una  nocte  ego  et  ille;  si  denique  actio 
ad  unum  prae  ceteris  refertur  utpote  eius  auctorem  aut  principem, 
tum  Singularis  Praedicati  adhibetur,  ut  Num.  1,  3.  *  iTlJ^A 
J^^Al^  *  '^AA  ~  *  ^l^AiTl  numerabis  eos  —  tu  et  Aaron 
(r^^^r,  Ch.  i^i^tn);  Exod.  24,  1.  *  ST^  *  ^^;^Af  ^AA  *  ^^ 
A1tr^rn3A1k  a^cende  tu  et  Aaron^  et  Nadahus  et  AhUiu  i.  e. 
tu  cum  his  te  comitantibus. 

Annot.  Praeterea  tenendum,  Pluralem  Verbi  antecedere,  si 
duae  deinceps  sese  excipiunt  res  singulae  et  per  se  spectandae ,  ut 
Exod.  25, 19.  ♦  St^^t '  ;iT«  ♦  ^^^m^  ♦  S^^A  ♦  Sl:'^^  »  ^t^SVAnt 
llS"^  ♦  ^^"fllflt^  ♦  '^UJffiant  Cherulfus  unus  ab  extrema  parte  hinc 
et  Cherubus  alter  ab  extrema  parte  illinc;  aut  sequi,  si  e  praece- 
dente  CoUectivo  apparet,  reni  esse  multiplicatani ,  ut  Exod.  7,  12- 
^flj;iflt;iAZ  ♦  tt^l:  »  %:^^Jt  ♦  -^31  ♦  ^*ii^it  proiecit  quisque  bacu- 
lum  suum  et  facti  sunt  serpentes.  Interdum  quoque  Praedicati  ge- 
nus  variat,  si  Subiecta  varii  generis  antecedunt,  ut  Exod,  9,  32. 
;iflj;iJt  ♦  ;i^fll^^  ♦  NIH  ♦  t^l  *  ^l  *  H^m)i^?t  »  ^fll^^  frumen- 
tum  et  far  non  percussa  sunt ,  guia  serotina  erant;  at  difficilior 
verborum  structura  deprehenditur  Deut.  J9,  17.,  ubi  dubitaverim  in 
verbis  flJf fltT  •  Sfflt^t-^^^Jt  »  ^flt^l^-Ji  ♦  ^TPZ  coram  sacerdotihus  et 
iudicibus,  qui  erunt  emendare  ^lt^flt  (=  si^^n^  Ch.  'j1«T?),  cum  Saniao 
ritanus  ipse.  hanc  difficiliorem  lection.em  lineola  sua  notaverit. 


C  a  p  u  t     q  u  a  r  t  u  m. 
S  y  n  t  a  X  i  s     P  a  r  t  i  c  ii  1  a  r  u  m» 

§.  94. 
De  Fwrtiailarum  nalura  in  nmversum» 
Cum  Particularum  finis  hic  sit,  ut  vel  singulis  periodi  parti- 
bus  connectendis  inserviant,  vel  mutuam  verborum  inter  se  ratio- 
nem  definiant  ideoque  pro  Vei^bi  atque  Nominis  adminiculis  haberi 
possint,  nostrum  erit,  hic  accuratius  exponere,  quam  in  hanc 
utramque  orationis  partem  vim  exerceant,  ita  ut,  cum  de  Adver- 
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biorum  usu  corumque  exprimendorum  modo  iam  §.  76.  §.  84.  5. 
§.  8  8.  A.  4.  et  ibidem  B.  Annot.  satis  dictum  sit,  a  Coniunctioni- 
bus  exorsi  ad  negamli  interrogandit/ue  particulas  transeamus  et 
indc  Praepositionum  atque  Interieetionum  natnram  diligentnis 
percenscamus.      Hinc  agetur 

I.    De  iis,    qiiae  singiilas  periodi  partes  inter  se 
connectant. 

§.  95. 
D  e  Coniunctionihus» 
1 .  Simplicissima  singulas  periodi  partes  inter  se  conncctendi 
ratio  cemitur  in  copula  "^,  de  cuius  latiore  usu  missis,  quae  satis 
nota  sunt,  prae  ceteris  hie  erit  disserendum.  Adhibetur  enim  non 
modo  in  oratione  leniter  fluente  novis  quibusdam ,  quibus  periodi 
ambitus  extenditur,  et  Subiectis  et  Praedicatis,  quae  cum  priori- 
bus  arcte  cohaerent,  accedentibus ,  sed  etiam  ubi  praecedentibus 
aliquid  opponitur  s.  in  pcriodis  adversativis^  in  quibus  Nomen  ad  op- 
positam  sententiam  deducens  ob  maiorem  suam  vim  principem  tenet 
locum,  ita  ut  non  tam  copulac,  quam  huic  verborum  ordini  vis  ad- 
versativa  sit  tribuenda,  ut  Gen.  1,  10.  *  '^A'^9lffli  *  W'^^ 

^m^/n  •  «v^  •  ^m^  •  )it-^^iimt  •  ^v^a  et  vo^ 

cavit  anidum  terram^  sed  congregationem  aquarum  vocavit  maria. 
Haud  mrnus  adversativa  cius  notio  cognoscitur,  ubi  in  altera  pc- 
riodi  parte  negatur  id,  quod  in  priore  affirmatur,  ut  Deut.  23,  20. 

13iiA  •  Ai  •  ^mjiXt  •  Z:3iiA  -^A^iii^i  peregnm 
foenori  dabis^  sed  non  fratin  tuo  (foenori  dabis)  ;  aut  ubi  ea  an- 
nectitur  sententia,  qua  prior  coerceatur,  ut  Gen.  26,  27.  quare 
vcnistis  ad  me;  fHAffl  *  ^'^AHl  J^  *  ^^AA^  ^"^'*  tanien 
odio  me  persequamini.  Hinc  interdum  quoque  inservit  prioribus 
expUcandi»,  ut  Gen.  34,  21.  '^flfJA^  *  A^  *  W^At  ''«»« 
iei'ra  ecce  est  lata. 

Annot.  In  concitatiore  oratione  pluries  repetitur  copula  t 
ante  singula  facta  deinceps  sequentia,  quae  magis  singula  enume- 
i-antnr  (TroAvtrtVdcror) ;  ut  Gcn.  43,  8.  •  fllqtAllt  •  l^(tC}t  -  *iit^^t 
At^il  •  AZt  surgamus  et  veniamus  et  vivnmus  neque  moriamur; 
aut  prorsus  omittitur  in  iis,  quae  quasi  uno  tenore  et  festinanter  fiunt 
iaavvdsiov) ;  ut  Exod.  15,  9.  ^«llA  •  IZ^JA  •  m^^ A  ♦  JT^iA  perse- 
quar,  comprehendam,  dividam  spolia. 

1.  In  iungendis  periodi  partibns,  quaruni  altera  protasin, 
altera  apodosin  continet,  kaee^  quae  priori  subiicitur  sine  uUa  par- 
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ticula  ijraemissae,  annectltur  copula  \^  ita  explicanda,  ut,  quae  in 
protasi  leguntur ,  perinde  sint  iudicanda  ac  si  nemo  iam  amplius 
dubitare  possit,  quin  fere  facta  fuerint.  Huc  pertinent  a)  pe- 
riodi  mere  temporales^  ut  Gen.  19,  23.  *  A^Z^  '  '^am.ixjaw. 
2,2, V  *  ^\1^  —  ^"^  *^^  oriretur  —  Lot  ingressus  est;  44,  4. 
Lev.  22,  7.  ^^i^t  ' '^^^•«*  '  X^VX  ^^^  occideHt  sol, 
tum  munda  erit.  Hinc  b)  \  relativum  dici  possit  haud  raro  no- 
tionem  ita  ut  sibi  vindicans  in  his  periodi  partibus  consociandis, 
quarum  altera  post  Imperativum  cum  \  iuncta  prioris  desiderii 
aut  mandati  contineat  consecutionem,  ut  Gen.  24,  14.  *  (JX^^J^J^ 
^^^^AW.^^  ♦  imlAi?  *  m  J  inclina  quaeso  hydriam  tuam^  ut 
hibam;  Exod.  8,  8.  /Tl^^^ni^  *  "^^/TlZ  *  XlM  ^''^^^  Deum^ 
ut  removeat;  11,  2.  lXXV^^fIl\.  —  XXX^  loquimini  i.  e. 
praecipite,  adhortamini,  M?/?08?w/ewf;  17,2.  Idem  valet  c)  ubi 
res  futura  enuntiatur,  ita  ut  sine  praecedente  particula  conditio- 
nali  e  copula  ^,  quae  consecutionem  contineat,  conditio  demum 
cognoscatur,  ut  Gen.  44,  22.  AA^^t  *  tfil^A  *  Afil  *  SS"*^ 
patrem  suum  (si)  reliquerit ,   morietur;    42,  38.   Lev.   18,  5. 

^its  *  mxmt '  ^^^A  ^tA<n  •  TsvniT  ?««« «• 

mandata  (sijfecerit  quisquam^  vivet  in  iis  i.  e.  eorum  beneficio. 

Annot*  Intcrdum  tamen  iii  huiusmodi  periodis  conditionalibus 
\  illud  relativum  omittitur  et  alia  particula  compensatur ,  ut  Exod. 
4,  23.  ^^5  ♦  Am  »  Zf  P  ♦  ^)!^  ♦  A^  *  ^A«Z^*iiZ  *  (TlV^A  si  recu- 
saveris  dimittere  eum,  ecce,  ego  interficiam  filium  tuum  (pro 
A«t);  Lev.  10,  19.  ♦  At^as  ♦  5^T  *  ll^tflt  •  «tZ^  ♦  IfA^Iit 
^t^nt  si  comederem  piaculum  hodiey  numquid  Deo  (in  oculis  Dei) 
gratum  foret, 

3.    Praecedentibus  in  protasi  particulis  5"^,  ^'^iJil?  "53 A 

s.  JA  aliisque,  \  relativum  in  apodosi  haud  raro  desideratur, 
protasi  iam  satis  detinita,  quae  hac  ambitus  sui  descriptionc  haud 
indigeat,  ut  Deut.  24,  12.  *  At^  *  ^^VH  '  "^^A  *  "^J^^i 
-^"-j^jL^MXAy^  *  ii^^TA  *  Ai  ^^  ^'^^^  virpauper  est,  non  dor- 
mies  cum  pig?iore  eius;  idemque  observatur,  si  antecedunt,  quae 
conditionem  pluribus  dissectam  membris  at  copula  \  inter  sc  ne- 
xis  proponunt,  ut  Deut.  25,  5.    *  ^H^^^^k   *  ^t^tTfil   *  ^A 

•^i  •  Affli  •  'iSt '  ^^^>^ '  T^A  *  At^/TIt  *  ^T^iS 
fllA^S  •  ^31i  •  %*Affl^  •  AAA '  m^A ;  Ai  'i  ^^«*^'^«- 

verint  fratres  una  mortuusque  fuerit  unus  ex  iis  nec  filius  ei 
fueHt;  non  nulet  uxor  mortui  viro  extraneo ;  11.12.  In  haud 
pauci^tamen  locis  in  apodosi  \  iterum  recipitur  tum  post  alias,  a 
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quibus  periodus  incipit  particulas,  ut^-^;!^  Gen.  1 9,  1  5.*^'^^'^ 
^^^^^  *  ^l^  '  ^'^'^Vi  ^"'^*  ^^''^  aurora  ascendtsset  ^  ur^ 
gedant;    cuni   post   ^A»    "t   Deut.    25,    7.     •   J^^      '   «|^ 

»i  noluerit  vir  ducere  uxorem  fratris  sui,  ascendet  (illa);  26,  1. 
2.  25,  1.  Gen.  18.  26.  32,  17.  18.  Exod.  22,  12.  15.  Lev. 
17,  16.  Interdum  ^^  iungitur  cum  Praet.,  ubi  de  actione  re- 
petita  s.  praesentis  s.  praeteriti  temporis,  cui  Futuri  subest  descri- 
ptio,  agitur,  ita  ut  sit  i.  q,  quotiescunque^  utNum.  21,9.  'fTJ^nl^ 

•  iiiA^fflt  •  g^;]A  •  Affl  •  ^^«:i  •  Aii^  •  ^A 

^rnV^lTlt  •  %^^n^  '  ^njl  etfactum  est,  quotiescun^ 
que  moviordisset  serpens  aliquem  et  intueretur  serpentem  aeneum^ 
utviveret;  Gen.  38,  9.  In  solemni  iurandi  aut  omnino  aftir- 
mandi  formula,  quae  apud  Samaritanum  nuUibi  plene  legitur,  de- 
sideratur  altera  periodi  p.irs  s.  apodosis,  ac  si  oratio  in  protasi 
conditionalis  iam  per  se  satis  perspicua  sit,  ita  ut  "^yA  simpliciter 
positum  neget  sitque  i.  q.  certe  non;  cum  adiuncta  autem  nega- 
tione  ^>  *  -^A  afiirmet  i.  q.  certe, profecto  ;  sic  Gen.  14,  23. 
3^A*  JA  **  sumam  (sc.  peream)  h.  e.  non  sumam;  Deut.  1,35. 
iuravit  Deus  dixitque  ^^^;  *  ^l^^ffl  *  ^A  «*  9^^^  viderit  i.  e. 
non  videbit;  Num.  14,  28.  -^tAiZm  *  ^'il^  '^VHA 
^tiin  •  TeiVA  *  Ji  •  /nVt^^^a  nisi,  quemadmodum 
locuti  estis  coram  me  (pr.  in  auribus  meis),  sic  fecerim  vobis.  Li- 
cet  denique  ^^  (=sib  utinam)  adhibeatur  in  votis  (§.  64.  II.  2.), 
tamen  quoque  obtinet  notionem  hypotheticam  et  differt  ab  ^At 
ut  Graecoruni  lav  ab  tl,  Hinc  legitur  in  sententia  hypothetica, 
quae  irrito  nititur  desiderio ,  et  iungitur  cum  Praet.  aut  Futuro, 
quod  utrumque  itidem  in  apodosi  sequitur,  quando  id,  quod  e  re 
praeterita  aut  futura,  quae  fieri  potuit  aut  potest,  at  non  vere  ac- 
cidit,  ducitur,  proponitur  utpote  res,  quae  certe  evenire  debuisset 
aut  evenirct;  in  qua  posteriore  cogitandi  ratione  in  apodosi  quo- 
que  Praet.  adhibetur,  ut  Num.  22,  29.  *  3^^  *  A/TlA  *  \X 
afflAi^^  •  tra  •  AZ^  *  mTAa  ^isladius  esset  in  manu 
mea^  certe  iam  te  interfcerem. 

Annot.  Non  tamen  in  hLs  Samaritanus  semper  sequitur  He- 
braeum,  ut  Deut.  32,  29.,  ubi  ^  ad  sensum  magis  ab  eo  vertitur  AZT 
apodosi  cum  t  relativo  sic  adiuncta:  t)lPArnt  •  fJH^AH.  *  AZT  pr. 
quod  non  sapiunt  ut  determinent  pro;  si  saperent,  determinarent 
(tZ  permutato  cum  'ib  =  6<'b).  Idem  animadvertitur  Gen.  50,  15.,  ubi 
rerba  Hebraica  redduntur:  O^tHt  ♦  y}C^^^(ti  •  Al  nonne  nos  odio 
habebit  losephus;   siniiliterque  ab  eo  Gen.  31,  42.  ''bnb  transfertur 
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tlJf-  et  in  apodosi  pro  nnS  *'3  leguntuj-  verba  tl^  *  Al^  nonne 
iam;  quem  locum  ad  sensum  reddituni  esse  nemo  infitiabitur. 

4.  Periodi  adversativae  cognoscuntur  vel,  ut  supra  vidimus, 
e  copula  \^  vel  ex  aliis  particulis,  vit  ^kX^  ^^^'  negativa  periodo 
antecedente,  ut  Gen.  3, 4.  5.  *  ^t-iTKTl A^^A  * <Iit^^  *  Affli 
"^^ A  *  "^^^  *  A2(^  ce7'te  non  consumemini^  sed  nnvii  Deus  ,* 
17,  15.  non  vocabis  nomen  eius  Sarai  ^•^•^^  *  ^*^**^  *  AZ^ 
sed  Sara  nomen  eius  (erit) ;  19,2.  *  '^l^^'^^  *  Ai^  *  A(HX 
ArnSJ  ^^inime;  sed  in  platea  pernoctabimus;  45,  8.  Exod. 
1 6,  8.      Idem  valet  de  -^/^  *  Ai^  «^^  ^h  ^i^h  ut  Lev.  22,  6. 

m^  *  ^A  •  Ai%:  -  -  l^m  •  AZt  ^^^«^  ^omedet 

nisi  laverit,  sine  sequente  Verbo,  ut  Gen.  32,  28.  "^^Vm  *  Ai 

ZA^i^m  •  ^A  *  AZ^  '  ^^^  *  TtV  •  ^^AAOl  '^«« 

lacobus  dicetur  amplius  nomen  tuum^  sed  Israel;  adeoque  sine 
antecedente  negatione  et  Verbo  in  Praet.  sequente  Gen.  40,  14. 
fil^A^i^T  *  ^A  *  Ai'^  ^^d  mei  sis  memor;  auC  in  Fut.  Num, 

24, 22.  ^nt?  *  ^T^iTii  ^  ffl^m  *  ^A  *  Ai^  «««^'^'^  ^'^> 

f?2  combustionem  Cainus.  Reliquae  particulae  adversativae  sunt: 
■^itA  veruntamen,  sed;  Geu.  28,  19.  *  "^^ti  *  ^it A 
"^T^A^T^i  ^'^A'^^*^'*^  ^^^  Lnza  nomen  urbis  er<U  prius^ 
Ti^^i  ^t  1^3  tt^n^um  hoc  discrbnine,  ut  illud  coerceat  magi» 
id,  quod  in  praecedentibus  dictum  est;  hoc  ad  id  referatur,  quod 
statim  sequitur,  ut  Gen.  G,  5.  *  '^Tt^l^  *  !?^^^  *  ^*^  *  X*iX 
^^^ffl  *  iii  *  "^fflS  *  T^^i  ^*  o/««e  secretum  negotium 
tantummodo  malum  illo  die ;  Deut.  16,  15.  *  j|^3  *  ffl^A 
iTlT^  s*s  ^^Ywr  woc?o  laettts;  Exod.  10,  17.  condonate  pecca- 
tum  meum  '^'DS^A^  *  J^3  ««^^'^o  ^<'<^  ^*^^  «*  i^^it^*  orate 
Deum,  nt  amoveat  a  me  ^^f^;  ♦  ^A^^  *  Affl  *  T^-^i  ^«"«^ 
tantummodo  mortem, 

5.  In  periodis  porro  causam  aut  consiliumy  quod  quis  secutus 
«st,  indicantibns,  adhibentur  ut  par  est,  Particulae  ^*| ,  Ai^ 
(de  \  relat.  vid.  supra  2.)  sequente  Futuro;  si  consiiii  aut  cau- 
sae  ratio  e  re  praesenti  aut  praetcrita  ducitur,   ut  Exod.  3,  1 1- 

i^^ffl  A  *  TiJ  *  ^^  A  *  ^"^  S'"«*  ^S^  ->  »*  ^*^*'  Quodsi  vero, 
quae  eiusmodi  particula  annectuntur,  praccedcntibus  explicandis 
inserviunt,  tum  causa  vel  consilium  ad  rem  praeteritam  respiciens 
sequitur  in  Praet.,  ut  Gen.  33,  11.  ♦  Affl  *  ffl?*^  *  3!^ 
^ffl^iA   *  ffl^A^A   •  Ai^  '  -  fflAil^^S  <^ccipe  guaeso 

benedictionem  med,m, quia  (nam)  misertus  est  mei  Deus;   si- 

militerque  periodus  causalis  antecedit  in  Praet, ,   ubi  futura  res 
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inde  sequitur,  ita  ut  in  concitatiore  oratione  afRrmatio  quaedam  in 
hac  particula  Nomini,  a  quo  periodus  incipit,  maiore  cum  vi  post- 
posita  sit  quaerenda,   ut   Gen.    18,   20.   *  ^T^   *  AV3*^ 

•T«    •  ^AtASt^t    *  Al^   •  Ain   •  ^^^aVt 

'mi'V^  *  A^^/TlAA  clamor  Sodomae  et  Gomorrhae  quia 
multiplicatus  est  et  peccatum  eorum  quia  a^gravatum  est  valde 
h.  e.  quia  profecto  ita  est  v.  2 1 .  descendam  etc.  Haud  raro  ve- 
runtamen  a  Samaritano  adhibetur  pro  i3 ,  quod  in  textu  Hebraeo 
legitur,  '^'^iJi  ob  quid^  propterea  quod^  ut  Gen.  3,  14.  — *'^'^i 

^AA^^a  •  ia  •  j^  •  AA  •  ^tsi  •  ^T  •  ATav 

quia  fecisti  hoc^    afflictus    eris  prae   omnibus   animantibus   et 

V  17.  -  -    ilAAA   *  iS  '^^iJ  *  A?^"*  •  ^^i 

"^^iy ITI A  *  ^l^^fflV^  S'"*"  audivisti  vocem  uxoris  tuae 

in  dolore  comedes  eam  sc.  terram  i.  e.  proventus  ten-ae.  Inter- 
dum  ita  quoque  usurpatur  ^,  ut  Gen.  11,7.  ^S^-^Hl  *  AZT 
■^^JA  *^^  ^^  ^^^  audiat  quis;  Deut.  4,  40.  Reliquae,  quae 
huc  pertinent  Coniunctiones^  sunt:  jViiA  =  1?*'  ^^  quod,  quia^ 
cum  Praet.,  ut  Num.  20,  12*.  *  ^tAJ^mA  "•'Ai  *  ^VSA 
(fl^  quia  non  credidistis  mihi;  et  ilTtT3  ^^^*  ifllTSi  "^  ^^""^ 
Fut.,  Ric  Exod.  9,  1 4.  -Slii^A  *  ilTlTS  «'  «^«>'^«;  Gen.  27,  4. 
^AXx^h  •  •^'j];^^5^  •  ifflTS  "^  benedicat  tibi  anima  mea  i. 
c.  ut  benedicam  tibi;  25.  Nec  denique  ab  hoc  Coniunctionum 
ordine  excludendae  Runt  partinilae  negativac,  quae  adhibentur  in 
connectendis  sententiis  sollicitudinem  aut  metum,  ne  quid  fiat, 
quod  omni  studio  devitare  nitimur,  exprimentibus  Ai^  ®*  AiT 
dico  i.  q.  ""jB  ne  sequente,  ut  par  cst,  FutUKo;  sic  Lev.  10,  7. 
^tAt^A  *  '^iT  *  ^tY3A  *  Ai  fion  ingrediemini,  ne  mo- 
riamini;  Gen.  19,  19.,  quod  nonnisi  tum  cum  Praet.  permutatur, 
■i,  quod  metuitur,  utpote  iam  praeteritum,  vix  in  dubium  vocari 
patiatur,  quin  vere  acciderit. 

6.  Duo  denique  vel  Nomina,  vel  periodi  in  lingua  Samari- 
tana,  ut  in  reliquis  cognatis  dialectis,  quae  pariter  Particulis  cor- 
relativis  careant,  repetita  eadem  particula  iunguntur  et  quidem 
a)  de  diversis  rebus  in  unum  comprehendendis  adhibetur  —  3 A 
3^  et  -  et,  ut  Gen.  24,  25.  •  ^^y  '  JA  *  ^^^A  *  3A 
(111*1^  ef  palea  et  pabulum  multum;  40,  34.  *  jiT^^A  *  3A 
j"]A^3A  *  JA  «'  »»0«  etpatres  nostri ;  47,  3.  50,  9.  32, 
19.  20.  Exod.  5,  14.  aut  sensu  negative  expresso  legitur  vel 
simpliciter  Ait  -  Ai  ^arm.  Sam.  IV.  21.,  vel  ffl^t-^Tl^ 
nequ0  —  negue  (pr.  num?  vel  ubi?),  Carm.  Sara.  III.  13.   *  (^^ 
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neque  mare  ibi,  neque  pontus^  ne  ipsum  quidem  c^lum;  ad  queiu 
locum  vid.  Gesenius  ibid.  p.  72.  et  eiusd.  Lehrgeb,  p.  834.  coll. 

Arab.  ijo  i.  q.  nony  nihil;  b)  si  res  Tclut  sibi  pares  ponuntur^  nsur- 
patur  particula  comparativa  *J  bis  posita,  ut  Gen.  18,  25. 
^aniqii  "^Aa^iJ  'ffl^flnt  BHque  sicut  iustus,  itaim- 
pius;  Lev.  24,  16.  Deut.  1,  17.  ^^^^iii  •^^tV^iS 
J^V'SI'***'/^  pt^^u^  P^^nde  ac  magnum  audietis;  aut  vicissim 
A^y  adhibetur  cirni  SufF.,  altero  Subiecto  in  Pronomine  separato 
accedente,  ut  Gen.  44,  18.  Nec  adeo  multum  inde  diiFert  \  ex- 
aequationis  rccentionim  librorum,  quod  coUaudat  Gesenius  1.  i.  p. 
69.  in  explicando  loco  Carm.  III.  6.,  ubi  ad  duas  tctrastichi  par- 
tcs    inter    sc   connectendas    bis    positum   in  verbis   *  ^^3^ 

"^3^4^  '  ZJint  1  *  iiAI^^^A  «^  S^MWMS  vita  conservatur^  ne- 
cessaria  conservamus  ;  €t  in  libris  legis  tuae  discimus  et  docemv^ 
eam  (J^sl.)  hunc  probat  sensum :  Haud  minore  cura,  quam  qua  ad 
vitam  sustentandam  necessaria  nobis  paramus  et  oonservamus,  le- 
gi  divinac  animi  velut  nutrimento  discendae  et  propagandae  ope- 
ram  damus.  Quodsi  vero  secundum  periodi  membrum  aut  maio- 
rem  orationis  obtinet  vim,  aut  separatur  magis  a  praecedente,  aiit 
per  se  iam  absolutam  continct  periodum,  tum  adhibetur  j|*^  sic 
praecedentc  f  *  '^*^'^  (=hcbr.  y^  —  *^»a«p),  ut  Num.  15,  14. 
TSViTl  *  'lii  *  ll^i^TSVAT  *  ^^^  quemadmodum  feceritis, 
itafaciet;  5,  4,  Quaudo  autem  c)  diversae  res  exhibentur,  ut 
quae,  si  forte  obveniant,  «inc  discrimine  haud  immunes  ab  aliqua 
re  cogitentur,  tum  usurpatur  ■^iJA  "~  iSA  **^^  —  ^^^y  ^*  Exod. 

1 9, 1 3.  mthnk  '  Ai  •  ■^^A  •  ^A  '^^^5  •  ^A  «i^ 

hestia  stt  sive  homo ,  non  vivet ;  si  vero  e  duabus  rebus  vel  altera 
tantummodo  expetitur,  inter  utramque  inseritur  ^tA  ^^^-^  ***  ^*°- 
44,  1 9.  mjk  •  fllA  •  !3A  ♦  ^taU  *  AmA^  ^stn^  ^obis 
pater  autfrater. 

Annot.  Hcbraeonim  tJS  -  Cii*  a.  Sam.  redditur  haud  male  Lev. 
26,  44.  3^  ♦  ^l^^  quin  etiam,  insuper  (Ch.  fitlS'^!'*);  qua  Coniun- 
ctione  quoquc  exprimitur  fi^^iBJ*  s.  iB&t  (=  x/  ttotc)  Gen.  27,  37.  •  :3l^A 
(n^3  ♦  TSV^  •  ^^  quid  vero  iamfaciam  miflli^  —  In  Particulis 
comparativis  )l-54  -  T  *  ^^^  interdum  |l^  omittitur,  ut  Deut.  24,  8. 
S^av^Z  •  ilt^^A  ♦  )ltATP;jT  •  ^^«  quemadmodum  praecepi  illisy 
ita  facere  solliciti  eritis  ;  neque  cum  his  confundendum  est  ^  ve- 
ritatiSy  ut  Num.  11, 1.  *iHn;i;i^«^  ♦  *^V  •  «tSTt  et  fuit  populus  ut 
conquerens  i.  c.  conqucstns  est.  —  Praeter  vulgarera  notionem  suani 
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nlA  legitur  pro  wasi.  circiter  Gen.  24,  55.  U^flt  ♦  fltiV  '^CR^^tCX  dies, 
circiter  mensem;  pro  si  vero  ubi  adiungitur  praecedentibus,  quibus 
opponitur  particula  conditionali  iam  signatis,  ut  Exod.  21,  36.  (alibi 
ut  Lev.  13,  16.  24.  )lA  ♦  (TtA)  ^Ot^ll  ♦  (TtA  si  vero  notum  est;  aut 
siforte  Lev.  26,  41.  lltliZ  ♦  V^l^dt  ♦  ^^^  ♦  ntA  si  forte  tumfran- 
gatur  eorum  animus, 

§.  96. 
Dc  negandi  ParticuHs. 
1 .  Negandae  rei  inserviunt  ^2<  (l«itiore  usu  AlTli  =  T^) 
=  fi<"^  et  2<  =  ^I?  (aliquoties  2^A)?  quorum  iliud  perraro  et  non- 
nisi  a  poetis  usurpatur  ad  negativam  Nominibus  aut  Adiectivis  no- 
tioneni  tribuendam,  ut  Deut.  32,  21.  2^A  *  Ai  ^^^^  —  Deus  i.  e. 
nihil  rainus  quam  Deus,  idolum ;  "^V  *  HX  ^^^  ~"  populus  i.  e. 
haudquaquam  Deo  carus;  v.  6.  '^ii^  *  ^2»  imprudens.  Utra- 
que  negatio  autem  accedit  Verbo  hoc  discrimine,  ut  2^  (=  ^rj)  ne- 
get  ad  sensum  aut  cqgitationem  loquentis  ideoque  nonnisi  Futuro 
cum    Imperativi   notione    praefixum   legatur,    ut    Gen.  37,   22. 

fundatis  sa?iguinem  —  neve  matium  immittatis  ei;  43,  23. 
^"^i^TAi  ^^  iimeatis;  4G,  3.  (interdum  2,A  ^^  ^ui«-  4,  1  8. 
'it^WA  *  ZA  ««  exterminetis ;  14,  42.  ^t^^A  *  ZA  '«« 
ascendatiSy  32,  5.  Deut.  I,  21.  et  alibi);  Ai  ^"*^™5  quod 
omnino  neget  (=  ot),  0{)x),  tum  Futuro  apponatur,  cum  interdici- 
tur  aliquid,  quod,  si  quis  commiserit,  haud  impune  ferat,  ut  Ocn. 
3)  1.  lliliTlA  *  Ai  ^^^n  comedetis  v.  3.  37,  21.  *  Ai 
'^j>^^J  noti  occidemus  eum;  unde  facile  fieri  potest,  ut  utra- 
que  secundum  hoc  discrimen  in  uno  eodemque  versu  adhibita  esse 
possit,  ut  Num.  14,  42.  Hebraeorum  -"JQ  autem,  quo  actionis 
iiegatto  relationis  instar  praccedentibus  annectitur  et  certus  even- 
tus  significatur,  nisi  id,  quod  antehac  iubetur  aut  interdicitur,  di- 
ligenter  observetur,   exprimitur  a  Samaritano  aut  per  J^^fi  Gen. 

3,  3.  ^t^fTlA^A  •  ^-iS  •  ?a  •  ^ta^iYA  •  Ait »«?«« 

iangetis  eum  (fructum),  ne  consumamini ;  11,4.  *'5y***'  *T3V  J 
^T^L\j  *  ^^^faciamus  (nobis)  nomen,  ne  dispergamur  ;  38, 
23.;  rarissimc  per  ^3 ,  ut  Gen.  19,  15.  *  fflSiA  *  !]3 
^A^i^  *  3^V3  "^  pereas  in  iyiiquitate  urbis» 

Annot.    Haud  raru  tamen  Samaritanus  utitur  AZ,  ubi  in  textu 
hebr.  legitur  bx,  ut  Gen.  15,  1.  (coU.  Chald.  fi<b)  18,  30.  32.  et  alibi 
saepius,  ubi  sententia  enuntiata  postularet  Z.  —    Praeterea  A2  ab 
solute    po.situm    rrspondet    Lat.    ininime  ^    nequaquam  Gen.  23,  5 
A2  •  ^fllT^lA  dicentes  minime  (Ilebr.  "b  Ch.  vrbi  ei);  i.  q.  AfltZ  c. 
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19,  2.  18.  Afll?  ♦  '^f^^Js^t  et  (lixerunt :  haudquaquam.  Nec  mu- 
tayit  Samaritanus  veiborum  ordinem  Deut.  8,  9.,  ubi  negatio  a  Ver- 
bo  ad  quod  pertinet  inserto  Nomiue,  quod  aeque  cum  Verbo  ac  cum 
Negatione  cohaereat,  separatur.  Verba  haec  sunt:  ♦  A2.T  ♦  V^I^ 
'^ni  *  ^6  ♦  Z«alA  •  tllfll^^^a  terra,  in  qua  non  in  paupertate 
comedes  panem. 

2.  Samaritanorum  Affli  =  T^  (cf-  §•  36.)  cum  proprie  sit 
Nomen,  cum  Nominibus  praesertim  iungitur,  ut  Gen.  37,  29. 
'^S^S  *  J^s^iTl  *  Affli  non  erat  losephus  in  cisterna;  20, 
^2.  /IJ^^A  *  A^S  *  Affli  ^^^  est  fdia  matris  meae ;  Exod. 
12,  30.  17,  1.  ■^nt'^  *  ArnZ^  ^^^^  ^'«^  «§'"«•  Hlnc  quoque 
Suffixa  assumit,  ut  Gen.  5,  24.  \^(i[X^  ^^^^  amplius  erat ;  aut 
cum  iisdem  Subiecto  postponitur,  ut  Gen.  42,  36.  *  ^lP^fil 
^AfilZ  ff^^^phus  non  amplkis  est  i.  e.  non  vivit;  42,  13.;  at 
cum  Verbi  quoque  obtineat  notionem,  haud  raro  adiungitur  Parti- 
cipiis  vel  simpliciter,  vel  auctum  Suflixo,  quo  Participii  Subiectum 
exprimitur,  et  quidem  tam  ^to  praesenti  tempore^  ut  Exod  5,  16. 
iim^^aVi  *  3^mA^  *  AiTJZ  •  ^^A  P^iiea  non  datur  ser^ 
vis  tuis;  Carm.  Sam.  III.  12.  -^/11^1^171^  *  'P?^^  ^P*''' 
JjArni)  ^^^^  confidimus  ;  quam  pro  Imperfecto.,  ut  Lev.  26,  6. 
i^T^iil  *  A/Tli^  ''^^  erat  exterrens  i.  e.  qui  exterreret ;  Deut. 
4,  1 2.  ■^ffl^q  •  ^tiiArni  ^««  videbatis. 

,  Annot.  Interdum  adeo  A^Z  pro  simplici  negatione  usurpatur, 
ut  Gen.  4,  7.  SiTI^A  ♦  AdtZ  *  ^}^  si  non  he7ie  feceris ;  13,  6.  ♦  AiTtZt 
^V^A  ♦  )ltAnl  ♦  AZS^  neque  ferehat  eos  terra  i.  e.  non  tam  ampla 
fuit  etc.  6,  3.  8,  21.  15,  4.  16,  1.  10.  19,  8.  17.  21,  16.  m^«J^  ♦  AOlZ 
non  videho^  v.  26.  Sequente  Z  est  i.  q.  non  est  alicuij  ut  Gen.  11, 
30.;  erat  autem  Sara  sterilis  TZHt  ♦  ^t  *  ArttZ  non  erat  ei  filius; 
et  aliquoties  absolute  opponitur  praecedenti  AdlA,  ut  Exod.  17,  7. 
AfTlZ  ♦  ^A  ♦  |i;iSlS  ♦  ^t^m  •  AdlA^  numquid  est  lova  inter  nos 
(pr.  in  medio  nostro)  an  non? 

3.  De  reliquis  Negationihus  A^i3  •>  AiA  praeter^  nisi 
^*  AZTi  ^^  9  qu^®  respondent  Hebraicis  ^ba  ,  '^nba  et  '^riVnb  hoc 
valet,  priores  adhiberi  in  sententia  pluribus  verbis  expressa  et  ab- 
soluta,  ut  Gen.  43,  3.  Non  videbitis  faciem  meam  *  Al^iS 
Jt^ii^^^^V  *  llli^ii^^A  nisifrater  vester  vohiscum;  sequente 
^A  47,  18.  nihil  superest  *  ^^lAfiltlC  *  "^A  *  AtiS 
JjAV^A^  ^^^*  corpora  nostra  et  terra  nostra;  21,  26. 
^^atffl  *  ^T^  •  Ai A  •  A^^-^  •  Affli  ^eque  audiveram 
nisi  hoc  die.  Lrcefc  auteni  Samaritani  haud  neglexerint  AiTi 
cum  Infiuitivo  coniungere,   ubi  apud  Hebracos  iri^:n^  cum  eodem 
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legitur,  nt  Gen.  38,  1).  ^A^  *  ^lffX  «^  ^«''«^"  4,  15. 
'^AlTl  *  2^V^  *  AZTi  "^  occideret  eum;  Num.  32,  9.;  ta- 
mcii  in  haud  paucis  illum  cum  Verbo  finito  permutai-unt,  ut  Gen. 
19,  21.    A5(n^^   *  AiTi   «^  subvertam  (=  iSEn  ^nbnb); 

Deut.  17, 20.  tni^ A  *  ^*a ;  ^9Z  •m^in  ^tfZTi «« 

elevetur  (=  tJI'!  ''Flb:;^)  sc.  superbia  cor  eius  infratres  sjios.  Utro- 
que  modo  iunxerunt  quoque  ^^T^  ^^  ^2T  *  TV^  ^^^- 1 4,  J  6. 
AiyiTl  *  "^ZT"^  ^o  9"od  non  potuit  (nbpi);  et  Gen,  31,  20. 
^i  *  k^M"^  *  '^ZT  •  TV  w^  «0«  itiddcarei  ei  (=.  -^ba-T^ 
•ibi^sn). 

4.   Aliae  Negattonum  proprietates  hae  sunt:   a)  duac  Nega- 
tiones  invicem  iunctae  augent  sensuni  negativum,  ut  Exod.  14,11. 

^m^iS?  '  AfHX  *  ^i9^^  «^  ^^^^  ^o^  ^««^^  sepulcra; 
h)  si  duae  negativae  sententiae  sese  excipiunt,  omittitur  in  altera 
iiegatio  e  prioris  initio  supplenda,  quo  utriusque  arcta  significatur 
coniunctio,  ut  Deut.  7,  25.  *  S^^Tt  *  ZJ^il  *  T^^A  *  Ai 
ili  *  ^^All^  *  j1i^^  Jl'*;^  ^^^  concupisces  aurum  atque  argen- 
tum  eorum  (pr.  ah  iis),  ne(jue  tibi  sumes  ;   v.  26.  33,  6.  vivet  Ru- 

te»  ^m^*^  •  ^^v^  •  mm:  •  i^?)m  •  int «« '««'■«'- 

far,  neve  sit  ex  eo  numerus  i.  e.  pauci  ex  eo  nascantur.  Repe- 
tenda  tamen  est,    si  varia  utrique  sunt  Subiecta,   ut  Deut.  8,  3. 

^A^3A  •  t^Him  •  Ait  •  A^ii^  •  A2T  ?»'"'  «««  »»- 

v^ras^  neque  noverant  maiores  tui.  c)  De  Negtifcione  Nomini  2^^ 
adiuncta  vid.  §.  62.  5.;  quodsi  vero  emphaticam  formam  ^i;^  to- 
tum  (cf.  Syr.  ]Jaj  apud  Ephraem  111.  p.  590.  1.  5.)  sequitur  j^T ^ 
negatur  nonnisi  huius  notio,  iit  Num.  23,  13.  *  ^^,  *  ^iil 
ITI^^A  '<>^«^*  '^ow  videhis.  Denique  d)  l-^  a  propria  sepa- 
randi  notione  ante  Infin.  obtinet  interdum  negandi  vimGen.  27,  1. 
'^^^  *  J^  ita  ut  non  viderent  sc.  ocnli  eius;  Num.  32,  7.  Hcet 
in  aliis  locis  haec  notio  negativa  iam  e  praecedente  Verbo  repeti 
possit,  ut  Gen.  29,  35.  TilTl^^  *  A^V?  cessamt  a parien- 
do  i.  e.  ut  non  pareret  Exod.  9,  28.  rogate  De^im  *  nl^^^ 
Jirni?  *  (Tl^^^y^  «'  svffidat  esse  i.  e.  ne  aiupUus  wnt  tonitrua; 
(cf.  §.  98.  1.  1.). 

§.    97. 

J)e  inlerrogandi  ParticuUs. 

Quaestio  potest  licet  rariu»  Terbonuu  enuntiationc  aut  corum 
ordinc  ahsque  ulla  intcrrogandi  particula  cxprimi,  ut  Gcn.  3,  1. 
iTlJi-^^  numquid  ilaf  20,4.  ^S^^J^  •  Affl^)  '  3A  ^-^V 


—     236     — 

num  et populmn  iustum  occides?  Num.l  1,22.  '^nl^t! A^  * %!  JV 
J^Z  *  Pii  J Am  numquid  oves  et  hoves  iugulabuntur  iis  ;  simU 
literque  simplici  copula  \  annectuntur,  quae  quaestionem  indire- 
ctam,  cui  dubitatio  subest  aut  negatio ,  continent.  ita  tamen,  ut 
Tox,   qua  nititur  quaestio,    ceteris   antecedat,   ut  Gen.    19,  9. 

unus  venit  ad peregrinandum  (inter  nos)  et  adeo  iudicahit?  Par- 
ticulae  autem,  quibus  interrogatio  indicatur,  hae  sunt: 

1.  "^  =  h,  Lat.  aw,  Graec.  ^,  qua  utitur  Samaritanus  in  re, 
de  qua  quaeritur,  incerta,  ut  Gen.  45,  3.  * '^SA  *  Tl^V^ 
■jyrnV^  wmw  adkuc pater  meus  vivit?  16,  13.  *  "^i^A  *  3A^ 
"i;^^  *  ^A3  *  Afil^^  "^^  etiam  hic  video  (i.  e.  adhuc  vivo) 
post  adspectum  sc.  numinis;  18,  28.  ilTJS^A^  '^"^  delehis? 
24,  23.  58.  Interdum  inservit  negandae  rei,  quando  scilicet, 
qui  quaerit,  exspectat,  eum,  ad  quem  quaestio  dirigatur,  rem  pro- 
positam  negaturum  esse,  ut  Gen.  18,14.*  '^'^^/Tl"^  *  '^(Ut^^^ 
*^tXii  ^"^*  5'"*'^  ^^»  occultum  erit?  17,  17.  *  ^Si'^ 
TlTli^^ ^^A"^ *  J Ali^'^  7iumquid centum  annos  natus gignam ? 
Num.  11,12.;  si  vero  adiungatur  negationibus  ^2<  ^*  AfHi  ^*  ^* 
no7ine  respicitur  ad  rem  certam,  quam  quis  affirmatam  esse  velit, 
ut  Deut.  11,30.  ^y^^^  •  ^3V3  •  |lt^A  •  Ai^  nonne 
illi  sunt  trans  lordanem?  3,  1 1.  '  A3^3l  *  "  AlTl'^  *  Ati^ 
Jl^^iiJV  *  /n^9l  nonne  hic  (sc.  lectus)  est  Rahhae  infinihus  A^n- 
monitarum;  Gen.  34,  23.  ^"^JA  *  jJi  *  Ai^  nonne  7iohis 
sunt?  Num.  14,  3.  Gen.  13,  9.  •  '^V^A  *  iJi  '  A/Tli"^ 
iiffl"ST^  ^onne  tota  te7^a  coram  te?   20^  5. 

2.  Praeterea  adhibetur  ^iJA  **  =  ^^^  ^  ®*  quidem  a)  licet 
rarius  in  directa  interrogatione,  ut  Gen.  37,  8.  ^^X*^^  *  ^A 
J  J9i  '^i^^A  numquid  tu  dominaheris nohis?  Num- 11,12. '"Jij A 
^^^'irn  *  ^  J  A  ^"^  ^8^  genui  eum  ?  b)  in  altera  quaestionis 
parte  priori  opposita  (utrum  —  an?)  ut  Nu.m.  1  3,  20.  *  ^^^^ 
"^"^nlS  *  "liiA  *  A/n^  ut7'um  hona  illa  an  mala  (sc.  terra)  ? 

V.  21.  u,  23.  •  *aA  *  ilMV^^  '  ilVim^  •  fll^^AA 

^2<  'videhiSy  an  verhum  meum  eve^iturum  sit  (i.  e.  quae.dixi  even- 
turasint),  necne;  Exod.  17,  7.  *  AHli  *  "Si A  "  AfflA^ 
numquid  sit  —  an  no7i?  Gen.  27,  21. 

Annot,  Aliquoties  in  altera  quaestionis  parte  pro  ^i^  legitur 
ntA,  ut  Num.  13,  20..|lZntZA  •  fllJ^  ♦  |l-«*flla«^  iitru7n  stratae  sint 
(viae)  aut  excelsaef  v.  21.  (text.  Hebr.  et  Chald.  fiX) ;  aut  ubi  Nomen, 
a  quo  quaestio  deberet  incipere,  hunc  suum  locum  non  tenet,  potest 
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vel  antecedente  iam  interrogandi  particula,  %"  aut  AIH  ante  illud  re- 
peti,  ut  Gen.  17,  17.  TZmA  •  ^A*^  •  '}(nV*^A  •  A^^^K  *  ^^•»»*  ♦  ll^ 
numquid  Sara  nonagenaria  pariet  ? 

3.  Interrogativum  ^  =  •»j|i  inservit  inprimis  componendis 
interrogandi  Particulis  ad  locum  spectantibus ;  hinc  praefigitur 
demonstrativo  i^,  Gen.  18,  9.  ilAAA  '  ^'Y^  *  J^A  "<^» 
«sf  Sara  uxortua?  19,  5.  ''^lTlZtiV  '  '^/7l'^t|]A  *  ^^A 
iSTnli  "^»  ^^^**  2?iW,  flTMi  venerunt  ad  te?  Deut.  32,  37.  qudd 
quoque  contrahitur  in  JA  ^^^-  38,  21.  ^ '^A^/TIT?  *  ^A 
ArH'^'^  M^/  es^  meretrix  illa?  (cf.  Exod.  2,  20.  iA^^^-^  "^* 
z7/e  c&f  ?).  Similiter  redditur  per  JA  praefixo  J-^  Hebraeoruni 
•j^xp,  Gen.  29,  4.  itAlTlAA  *  ^A*]^  "'«^^e  t^emYis?  42,  7.; 
aut  praecedit  iA  =  ™!5  Q^^ ;  ut  Gen.  16,  8.  *  ^^A  *  2A 
nlZ^^nlA  S''^'^  vadis?;  pro  quo  tamen  quoque  simpliciter  legi- 
tur  ^A  32,  17.  37,  30.  (TIAA  *  ^^A  *  ^A  *  ^>A  ^g", 
ywo  fffo  «^o?  Inde  quoque  ortum  est  ^lTlA  =  T^  ^^^'  ^'^•)  ^- 
^l}  *  illTlA  quomodo  furabimur?  v.  34.  *  ?^A  *  iirnA 
"^^A  *  TlTli  quomodo  ascendam  ad patrem  meum? 

Annot.  Ceterum  notandus  est  locus  Gen.  3,  9.,  ubi  Hebr. 
ns^X  a  Sam.  vertitur  AA  ♦  ^CtiK'  uhi  tu  es?  quae  versio  haud  dubie 
debetur  utrique  textui  Chald.  et  Hebr.,  quandoquidem  nollet  inter- 
pres  oninino  suffragari  Chaldaeo  recte  vertenti  Inx  -iX,  nec  prorsus 
negligere  Hebraeum,  quem  parum  intelligeret,  confundens  quippe 
hanc  vocem  cum  Tp!<  aut  tiS^^^^quomodo.     Haud  tamen  erravit  Gen. 

27,  33.  in  reddendo  fi^lBJ*,   quod  accommodaret  Arab.    LajJ^  nunc, 

vertens  ^l^iAA ,  cum  eandem  particulam  c.  37,  16.  recte  transferrct 
^"A^ubi? 

4.  Quae  denique  compositae  sunt  interrogandi  Particulae 
Pronomine  interrogativo  (§.  16.  et  §.  61.  B.)  hae  sunt:  a)  ^-^2, 
aut  ^-^y  *  iV  ^ur^  quare  ?  quibus  rei  causa  perquiritur  Gen.  4, 
^-  iii  *  3VAA  *  ^■*iJi  !/"«'"e  irasceris?  12,  18.  Num.  22, 
^2.  AlTll^  •  ^^  *  iV  quare  percussisti?  h)  ^^y  ad  ra- 
tionem  numeri  perscrutandam  Gen.  47,  8.  *  Hl^^^/Tl  *  ^"^il 
illTl/Tl^  *  ffl  1"*^  7"^^  ^unt  dies  annorum  vitae  tuae?  c)  Inter- 
terdum  ^^  est  i.q.  quomodo?  utGen.44,  16.  /TliiT^J  *^iil 
quomodo  iusti  declarabimur? 

Annot.  Exclamandi  particula  magis  existimanda  est  ^^,  ubi 
declarat  adniirationem  e  natura  Praedicati  suscitatam  i.  q.  quam, 
quantoperey  ut  Gen.  28,  17.  JS«  •  *^A  •  mA^t;!  •  H*^  quam  ti- 
mendus  est  hic  locui! 
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II.     De  Partlculis   Obiectum  Praedicato 
adiungentibui, 

§.  98. 
De  Praepositionihus» 
Praepositiones  ^  quaruni  pleraeque  ducuntur  a  Nominlbus, 
(§.  51.),  in  quorum  Statu  constr.  passim  servatae  sunt,  locum  po- 
tissimum  spectant,  unde  earum  notio  ad  tempus  aiiasque  cogitandi 
rationes  translata  est,  eoque  pluris  sunt  faciendae,  quo  magis  ad 
Casus  Nominum  exprimendos  concinnitati  linguae  consulunt. 
Hinc  rarias  earum  significationes  e  prima  ac  propria  derivatas  pe- 
nitius  perspiciendi  et  quomodo  inter  se  cognatae  sint,  explicandi 
aptissimus  hic  erit  locus ;  in  qua  re  pertractanda  certe  non  vitu- 
perabitur,  qui  a  simplicibus  ad  compositas  progrediendum  esse  ex- 
istimaverit. 

I.   Ad  illas  pertinet 

1.  jI"^^  qua  in  universiun  significatur  a)  motus  a  vel  ex 
aliquo  loco,  ita  ut  mirum  non  sit,  quod  Verba,  quae  libe^andi  aut 
separandi  notionem  obtinent,  eani  sibi  vindicent  (cf.  §.  74.  3.) 
aut  adhibeatur  in  Comparutivo  circumscribendo,  quo  itidem  aliquid 
ab  altera  re  distare  doceatur  (§.  88.).  Hine  quoque  notat  sepa- 
rationem  partis  a  toto,  si  Nomini  Obiecti  loco  posito  adiungitur, 
ut  Gen.  28,  11.  ^^Ai^  •  ffli^A  ^ /l^  *  3^^^  et  sumsit 
de  lapidibus  loci;  Lev.  5,  9.  -^^A  *  ^^ii  *  fflTiTl^  ^t  asper- 
get  de  sanguine  i.  e.  sanguinis  aliquid;  Exod.  17,  5.  sume  tecum 
2^^^AXA|^  •  ^-^^^^  *  j-^  e  senioribus  Israelitaru?n  i.  e.  ali- 
quos  eorum;  idemque  valet,  ubi  Nomen  pro  Subiecto  legitur,  ut 
Exod.  16,  27.  g^V  *  ^^  *  ^W!l  exierunt  e  populo  i.  e.  non- 
nulli ;  unde  quoque  vocibus  ^'l^A  ^*  iii  praefixa  tribuit  his  no- 
tioncm  aliquiSy  ut  Deut.  15,  7.  i^iTl^A  *  T^A  *  ^*^  aliquis 
fratrum  tuorum;  Lev.  4,  2.  *  -^^^  *  ^^  *  TSVHlt 
Jflil^J'^  (si) /ecm^  aliquid  ex  iis;  5,  13.  (Gen.  17,  12.  tamen 
pro  bsra  habet  2<ii)  ?  ^^^  denique  a  propria  notione  alienuin  est, 
81  ca  significatur  locus  distans  vel  ab  extrema  eius  parte  conside- 
ratus,  ut  Gen.  13,  11.  ^^^^^^^  ab  Oriente;  22,  4. 
^fll^^"^  e  longinquo  =  naTiQO&tv;  Num.  16,  27.  Inde  trans- 
fertur  b)  ad  tempus^  ut  Gen.  8,  21.  '^^Xf^^^^  ah  adole- 
scsntia  sua;  Gen.  4,  3.  "^ffl^S^nl  *  ■^^^^'^i^»*^  numerum 
dierum  i.  e.  post  aliquot  dies ;   et  c)  ad  actienem ,   quae  prodit  e 
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re  iitpote  iiiuncdiata  eius  caiisa,  =  propter  Deut.  28,  07. 
iiSZ  *  Ai^T"^  —  *  'i^fnA  <^*^««  —  pfopter  timorem 
corclis  tui. 

%.  Signiiicando  motui  ad  aliquem  locum  aut  rcm  inserviunt ; 
(  a^ -ft)  iA  ^*  longe  frequentissima  Praepositio  2,  maxime  hvAfi 
cogoata  (cf.  §.  51.  1 .).  Quod  illam  attinet,  adhibetur  ea  inpri-r 
inis  «)  de  loco^  ad  quem  quis  convertitur  Deut.  34,  1.  —  *  ^2<^ 
AS  Jl  *  ^^^  *  i A  ascendit  —  ad  montem  Nelto ;  aut  in  cuius 
vieinia  aliquid  peragitur,  ut  Gen.  31,  54.  pcrnoctarunt  *  i A 
^^3^  «</  i.  e.  sul/  niontem;  ideoque  /5)  facile  adiungitur  Verbis 
loquendi  Gen.  48,  3.  dixit  J^^ffl  '  2,A  losepho.  Haud  aliter 
legitur^,  «)  de  loco,  utGen.  18,0.  festinavit  ^^-«^2,  * '^^"T A2 
in  tentorium  ad  Saram;  v.  7.  -^^^3^  *  W^  *^in^\?52t 
ad  armenta  quoque  cucuri'it  Abrahamus ;  19,  3.  22,  9.;  et  cum 
vocandi  dicendique  Verbis  ibid.  v.  11.  '^J  *  ^V"^^  ^^  vocavit 
eum;  v.  1  5 .  Num.  15,  18.;  hinc  /5)  de  tempore  signilicat  sulf 
(gegen);  Gen.  3,  8.  '^.^'^^1  *  ^A^ii  *"^  auram  dieix.  e.  sub 
vesperam;  aut  tempus  futurmu  innuit,  ut  Exod.  8,  10.  ^^•5^2 
xn  crastinum  diem.  Notio  autem  motus  in  locum  transfertur 
quoque  /)  ad  conditionem  (§.  74.  2^);  uude  facile  ducitur  signi- 
ficatio  quod  attinet  ad,  ut  Gen.  17,  20.  X^V*U^(JlXt.  ^"^^ 
attinet  ad  Ismaelem  yel  de  Ismaele;  inprimis  si  enumeratis  sin- 
gulis  totius  partibus  totum  comprehenditur,  ut  Gen.  9,  10.  *2iii 
"^fV^^  *  A/Tl^  ^uod  attinet  ad  omnes  bestias  terrae;  Lev.  11, 
42.  Hinc  quoque  ^)  exprimit  id,  cuius  commodo  aut  detrimento 
aliquid  fit  i.  q./?rr>,  ut  Num.  6,  7.  =t^Ai^  *  ^tSAi  i»'*o  i^«- 
tre  8U0  et  pro  matre  sua;  25,  14.  ardenti  studio  actus  est 
'^^iAi/^''»  ^^0  suo;  Lcv.  21,  11.  22,  19.  Inde  facile  ex- 
plicatur  t)  Dativi  notio  ct  cur  Passivis  detur  ad  causam  cfficien- 
tem  significandam  (§.75.);  a  quo  loquendi  usu  haud  alienum  est, 
si  ut  Lat.  ad  nostr.  bei,  vor  usurpatur  ratione  actionis  habita,  post 
quam  aliquid  statiju  accidit,  ut  Nunu  16,  34.  il;;2^2  *  't^^V 
fugerunt  ad  vocem  eorum. 

Annoi»     Dc  Pflli  =  "^i§  ad  eiusque  usu  vid.  §.  72.  3.  Annot. 

Affinis  cst  utrique  b)  Praepositio  ^V?  ^^**®  progressum  et 
continuationem  significans  de  loco  pariter  atque  de  tempore  usur- 
patur.  Expedita  outem  est  (x)  eius  notio  ad  locuiu  relata,  secun- 
dum  quam  vel  indicat  extremura,  quem  quis  attigerit  finem,  ut 
Gen.  12,  6.  transiit  terram  *  ^V  '  *ii^^  *  A^iTlT-ja  *  W 
^3^^  *  ^"^^"^  M«ywe  ad  urbem  Sichem ,   usque  ad  vallem 
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visionis;  rel  ita  adhibetur,  ut  inprimis  praecedente  j*^  hac 
utraque  Praepositione  liniites  scribantur ,  intra  quos  hae  ipsae  res 
extremae,  ultra  quas  excedere  haud  liceat,  simul  in  toto  conti- 
neantur,  ut  Gen.  6,  7.  ^^^"^^  *  W  *  -^TA  *  ^^  «^  ^'^- 
mine  ad pecudes  i.  e.  homines  pariter  atcj.ue  pecudes;  quo  factum 
est,  ut  ubi  sensus  negatire  exprLmitur,  utrumque  negetur,  ut  Gen^ 
31,  29.  cave,  loquaris  •^|7{3  *  TV  *  3^*^  «  ^^«0  ad  malum 
i.  e.  neque  bonum  neque  nialum;  aut  praecedente  negatione  sine 
J"^  r«ispondeat  Lat.  ne  —  quidem^  ut  Deut.  2,  5.  non  ti*adam  vobis 
Xl^  *  /3ii  *  ^'^^■jy  *  TV  ^^  vestigium  plantae  pedis  i.  e.  ne 
tantum  quidem,  quantum  pede  tegi  possit.  Ubi  autem  |5)  tempori 
definiendo  inservit,  tum  in  Coniunctionis  dum,  donec  notionem 
abit  et  Verbum  vel  finitum  vel  in  Infinitivo  sibi  adiungit  actionis 
ratione  habita,  quae  ad  certum  usque  finem  continuata  cogitatur, 
ut  Exod.  34,  34.  removebat  velamen  '^A^WA  *  TV  f^^^^^^ 
egrederetur  v.  35.  et  alibi  saepius. 

Annot.  Pro  S^V  quoque  occurrit  TV^  Exod.  9,  7.  •  Aflt^  ♦  Ai 
6^^^^  ♦  TV^  ♦  ZA^i-^nt  ♦  flt^iS  ♦  )lflt)lP^  ne  unum  quidem  de  pecori- 
bus  Israelitarum  mortuum  est;  14,  28.  ♦  |lta  •  'iAfllA***^  ♦  Ai 
q-g-q  .  5pv^  ne  unus  quidem  ex  iis  superfuit» 

Latioris  usus  est 

3.  Praepositio  ^  tn  dc  loco  usurpata;  unde  nascitur  notio 
inter  vel  ex  Exod.  14,  28.  nullus  superfuit  J^^^i  ex  iis ;  deinde 
significjitur  eadem,  ex  quot  singulis  partibus  totum  constet,  ut 
Deut.  10,  22.  descenderunt  patres  tui  ^^^  *  t^n{V3i^^ 
cum  (inxel  inter)  septuaginta  animabus ;  aut  adhibetur  in  enu- 
merandis  singulis  totius  partibus,  ut  Gen.  7,21.  periit  omnis  caro 
sese  movens  in  terra  •  "^AA^^SSt  *  '^•fll^^S 
'^■iTl^'^^  *  iiiS^  '  '^Affl^S'^  volucres,  pecudes,  bestiae  et 
omnia  reptilia  pr.  inter  volucres  etc.  9,  10.  Lev.  22,  19.  Legi- 
tur  porro  ad  significandam  qualitatem,  qua  quis  conspicuus  est 
(3  essentiae),  ut  Exod.  tJ,  3.  apparui  —  (TlT*^  *  iA3i  utpote 
Deus  omnipotens  i.  e.  omnipotentia  insignis.  Significatio  localis 
deinde  amplificatur  ita,  ut  immediatam  viciniam  s.  arctissimam  re- 
rum  inter  se  coniunctionem  aut  transitum  ab  altera  in  alteram  rem 
denotet,  ut  Deut.  1  5,  20.  '^']***^  *  '^|]'^  V^-  «^^"*  ^"^  annum 
i.  e.  quotannis ;  unde  omnino  ad  tempus  transfertur,  ut  Gen.  2,  2. 
'^Vrn!^""*  *  ^^\(li^  ^^^  septimo.  Verba  quoque  motum  si- 
gnificantia  vindicant  sibi  3  =  *^5'  quando ,  quicquid  movetur  in 
locum    aliquem,    eodem  manet,    ut  Deut.  1?    7.      —   *   ^iV 
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"^AV^SS  ite  —  m  soUtudinem;  5,  5.  *  ^tA?i!^  '  Ail^ 
'^^X^^  iV/fo  fion  ascendistis  in  monteni;  Num.  31,  36. 
^Znl^S  *  t!^3!]T  P^i  egressifuerant  in  bellum;  Exod.  1 5,  5. 
'^AA'^3*mS  *  ^AV  J  descenderufit  in  cumulos;  Lev.  16,  22. 
Quo  denique  peragitur  aliquid  (instrumentum)^  apponitur  cum  3l» 
ut  Gen.  48,  22.  quam  (partem)  accepi  iTlA^^St  *  ^13^^^ 
gladio  meo  et  arcu  meo  (cf.  §.  74.  1.);  et  ob  id  ipsum  eligitur 
quoque  in  pretio  constituendo ,  ut  Gen.  33,  19.  acquisivit 
gi^l^AM.^  *  ^A^^S  centum  nummis;  aut  ubi  sermo  est  de  rebus 
mutuo  dandis  aut  rependendis,  ut  Lev.  27,  10.  *  ***/nS3  *  3i^ 
^^^  •  '*^IT13  *  ITIA  ^onum  pro  malo  aut  malum  pro  bono;  ct 
ibid.  ^^^33  *  ^^^^animal  pro  animali;   Deut.  19,  21. 

anima^  oculus  pro  oculo^  dens  pro  dente  etc.  De  usu  formulae 
g^ASvid.  89.  A.  6. 

4.  Praeterea  huc  pertinent: 

a)  Praepositio  JHlS  i^ter^  quae  inscrvit  separandis  duabus 
rebus  et  tum  aut  ad  alteram  repetitur,  ut  Exod.  11,7.  *  jHlSi 
XNY^^  '^fflSt  *  fflA^-ni^a  inter  Aegyptios  et  Israelem; 
Gen.  3,  15.  Carm.  Sam.  I.  8.  aut  poterit  inprimis  in  minoribufl 
periodis  alterum  ^lTl^  omitti  et  pro  eo  2,  substitui,  ut  Gen.  1,  6. 
"^rn^i  * '^ffl^  *^i7l3  i^^^^  aquas  et  aquas;  Deut.  17,  8. 
9t"i^^i  *  3t^^^  *  ^mt  -  '  mi  •  m  •  ^mS  inter 
aanguinem  et  (inter)  sanguinem  —  et  inter  plagam  et  plagam 
(pr.  contactum);  et 

b)  -^y  V  ^^^  *•  ®-  "^**  *^""^'  Q^^®  Praepositio  non  modo  adhi- 
betur,  quando  de  allquo  alterum  comitante  cogitamus,  ut  Gen.  1 3, 
1-  '^^V  *  ^XXt  «^  ^ot  (una)  cum  eo;  18,  IC.  Abrahamus 
J^"^ V  *  iii^'^  ambulabat  cum  iis ;  sed  etiam  de  ioco  prope 
sito  i.  q.  iuxta;  Gen.  25,  11.  ^A3  *'^V  — ^VT  habitavit— 
ad  (iuxtsi)  puteum.  Hinc  quoque  legitur  de  eo,  quod  quis  sentit 
aut  cogitat,  ut  Gen.  39,  6.  '^•^V  *  *^^H  '  J^Xt  ^eque  cogno- 
vit  secum  s.  apud  se.  Praeterea  ponitur  pro  Hebraeorum  n^(  ct 
^sr  Gen.  3,  12.  /Tl^iiV  "= ''l^?  '•  ^*  "'  esset  mecum;  nani  antecc- 
cedunt  verba  |7li  *  A^^AAT  q^am  adduxisti  mihi ;  6,  18. 
^"*yV=M!^^  et  alibi  saepius;  interdum  pro  h  et  -^x  Gen.  20,  9. 
jyHV^^k-»    ^2,  14.  Jt^t^V=-BD"^^.?<  »•  e.  vobiscum. 

5.  Ileliquae,   quae  locum  spectant  Praepositiones  hac  sunt: 
a)    TV  i^f  super^  non  modo  de  loco^  super  quo  aliquid  repe- 

ritur,   ut  Gcn.  7,  6.  ^^  *  iV  '  '^1^1^  *  ^XH  erat  vel 
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cum  esset  aqua  super  terra ;  sed  etiam  de  eo,  ad  quein  quid  mo- 
vctur,  ut  Gen,  40,  19.  suspendet  te  ^^^f^^  *  iV  ^wjoer  /t- 
gnum;  inprimis  ul>i  sermo  est  de  locis  editioribus  (Gen.  38,  12. 
■^^  pro  b^).  Inservit  quoque  materiae  designandae,  super  quam 
aliquid  scribitur,  ut  Deut.  4,  13.  scripsit  ea  * /Xl^A  *  iV 
■5lfn!]3A  *  (I{H.\X  ^^P^^  ^w«*  tabulas  lapideas ;  aut  usurpatur 
de  corpore  sive  membro  operimento  quodam  aut  veste  induto ,  ut 
Gen.  24,  47.  et  iiuposui  annulmn  "^^fJl^  *  iV  ^(^^bus  eiua  et  ar- 
millas  '^^jf^  *  iV  'tnanibus  (manui)  eius.  Itideni  legitur  de  re, 
super  quam  alia  eminet,  aut  iuxta  quam  alia  altiore  loco  sita  de- 
prehenditur,  ut  Exod.  14,  2.  ^^^1  *  ^V  *  ^t^^-^A  <?««^^« 
metabimini  ad  mare  i.  c.  in  litore  maris,v.  9.;  nec  non  de  iis,  qui- 
bus  aliquid  oneri  est  atque  molestiae,  ut  Gen.  50,  20.  *  J^AA 
^AU^^  *  nli V  *  J^AS"^^  ^^*  cogitastis  super  me  malum  i. 
e.  mihi  infligere.   Reiiqua  vid.  §.  74.  4.       Opposita  huic  est 

b)  ^^^ /w/r«  sc.  iocum,  sub^  subter^  ut  Exod.  17,  12 
sumserunt  lapidem  ^lTlA^A  *  It^^"^^  ^^  supposuerunt  ei  sc. 
Mosi,  cui  insideret;  Num.  1 6,  3 1 .  disrupta  est  terra  1^/71  A^AT 
quae  subter  eos  (erat)  i.  e.  snper  qua  stabant.  Idem  signiiicat 
fflAii  C}en.  16,  9.  '^TA  *  fflAii  «"^  »^«^w  ^»w«;  18,  4. 
^JilTlA  *  fflAiS  *  ^^^AA'^  «^  reguiescite  sub  arbore;  8. 
21,  15. 

c)  De  loco  paritcr  ac  de  tempore  adhibetur  porro  ^A3 
post,  ut  Gen.  17,  7.  ii^AS  *  HilCi^X -fi^^^^  tuis  post  te  i.  e. 
posteris  tuis ;  1 8,  1 0.  ^^A3  *  (imX  ^^  *^^^  (erat)  post  eum; 
19,  17.      Oppositae  huic  sunt 

d)  i3?  =  -^W^  i3U  ^  "'^?^'  fflll^i  «t  frequentius 
^T?i  *•  "iyTt^^i  =  ''l??^  coram ,  in  conspectu  i.  e.  ad  faciem 
conversus  et  ante  eam ;  qua  eadem  signiiicatione  occurrit  quoque 
"^T^^*^  sed  ita,  ut  directio  a  facie  alicuius  ad  aliquam  rem  in- 
telligatur ,  denique  /713 A  *  iV  ^^^^^  (dicht  vor  einem).  Quae 
ad  latus  sunt,  designantur  per  i-fllA  ^uxta  Gen.  39,10.*  Ail^ 
^i-fllA  *  Sii-^^^i  *  ^i  *  V^jy*^  ««<?  obsecutus  est  ei,  ut 
concumberet  cum  ea  (pr.  iuxta  eam);  v.  18.  *'i^(TlVS^  *  SS*** 
/Tli^fltA  reliquit  vestes  suas  apud  (iuxta)  me. 

e)  Pro  Hebraeorum  n^3  de  aversis  rebus  vel  ita  coUocatis, 
ut  a  tcrgo  sint  nec  possint  conspici,  aut  ut  intersit,  quod  unpediat, 
quo  minus  in  oculos  incurrant,utitur  Samaritanus^VpSi  utGen. 
7,  16.  "^TVl^S  *  ^t^m  *  'SSA^t  «^  obsignavit  Deus  (ar- 
cam)  pone  eum  sc.  ingressum;   26,  8.;  ubi  vero  respondet  Grae- 
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conim  TTiQi,  tum  adliibetur  al)  eodem  aut  iZ^^'  ^*  ^®***  20,  7. 
tiXXt^  '  ffli-fflfflt  «'  orabitpro  te;  aut  i/7lT9'  "*  I^cv.  9,  7. 
^^V  •  irrlTSl:  *  «imTa  •  ^i^t  ^^  ^-^/^^^  Pro  te  etpro 
populo. 

f)   Hebracorum  denique  3  ad  instar  exprimitur  a  Samaritano 

vel  simplicl  ^  vel  per  A^ii  (='^''^^  ^^"^  ^"^*  §•  ^  ^*  ^*)'  ^^  ^^' 
militudinem ,  quae  inter  duas  res  interr*»dit,  significandam.  De 
coniunctione  prioris  cum  J^^  vid.  §.  62.  8.,  dc  notionc  eius  antc 
tiumerbs  §.  89.  A.  7.  Restat  igitur  hic,  ut  commemoretur,  adhi- 
beri  eandem  particulam  ^  de  tempore  notione  circa^  ut  Gen. 
18,  I.  ^■^'^(Tl  *  V-^^iii  circa  aestum  diei  i.  e.  meridiem,  et 
ante  Infin.  de  actione  s.  conditione,  cui  altera  subiungitur  aut  sta  • 
tim  subsequitur, ut  Gen. 39,1 8.  Exod.  31,18.,  dum ^  tempus  actio 
uis  ipsum  diligentius  et  magis  definitum  (dum^  waehrend)  indicat. 

II.    Praeposttiones  compositae. 

Ubi  duae  Praepositiones  iunguntur,  utraque  propriae  suae 
notionis  tenax  essc  solet,  quod  inprimis  observatur 

1.  in  Praepositionibus  motutn  significantibus  alteri  adiunctis, 
quac  hac  proprietate  non  gaudet.  Sic  legitur  a)  j"^,  qua 
omnino  indicatur,  a  quanam  parte  vel  latere  motus  prodierit, 
composita  a)  cum  j/7l3'  ^"  ^*^?  ^"^^  prodeunt  aut  removentur 
e  loco  inter  duas  alias  res  sito,  utNum.  7,  89.  ubi  vox  Dei  a  Mosc 
auditur  "^fflS^^ii  *  ITI^A  '  ^/TlS^  »•  e-  e  loco  inter  duos  Che- 
rubos;  Deut.  28,  57.  ^/Tlilf^  *  ^^^*ii  ^e  medio  pedum; 
Gen.  49,  10.  ^)  cum  "^V?  **^  ^^  notetur  separatio  arctissimae 
antchac  duarum  aut  plurium  rerum  coniunctionis ;  sic  Deut.  23, 
1 5.  ^^  *  -^av  '  ^^  «  domino  suo;  Exod.  9,  33.  Si  autem 
id,  quod  apud  aliquem  vel  cum  aliquo  vcrsatur,  ita  cogitatur,  ut  in 
citw  pbtcstate  cssc  videatur,  interdum  quoque  adhibetur  de  iis  re- 
bhs,  qilac  prodeunt  ab  eo,  penes  quem  sunt,  ut  Gen.  47,  22. 
W^3  *  "SJV  •  ^^  *  ^ffl^^^Z  '  ^m  portio  sacerdotibus 
a  Pharaone  sc.  concessa  i.  e.  cui  soli  conccdendi  potestas  csset. 
y)  cilm  ZV'  quando  removctur  aliquid  a  loco,  super  quem  erat,  ut 
Deut.  25,  9.  '^i^t^  ♦  JV  *  ^"^  a  pede  sc.  calceus,  quo  antea 
crat  Indutus;  21,  13.  -^ffl^  Afflt^^A  *  Affl  •(Tlf  ^At 
^lTliV  *  J*^  ^^  deponet  vesiem  captivitatis  a  se  ;  28,  2  I .  do- 
ticc  al/stimserit  te  ^fV^A  *  iV  *  ^"51  ^^  terra ;  hinc  quoquc 
Ae  rcmota  re  molesta  Exod.  10,  28.  JltiV  *  !]^  *  i^A 
abi  a  me;   d)  cum  A^A  ^^  removenda  re,    quae  infra  alteram 
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est,  ut  Deut.  25,  19.  '^/Tl^t'^  *  A^A^  pr-  de  sub  coelo  i. 
e.  de  loco,  qui  sub  coelo  est;  Exod.  (),  6.  *  Ai9i^  *  A^ASJ 
fllA^iffl'^  a^  oneridus  Aegyptiorum  i.  e.  subducani  vos  iis,  sub 
quibus  adhuc  gemuistis ;  aut  cuni  ITI Ail  ^®  "^  9  ^^^®  ^^  aliqua 
re  aut  loco,  a  quo  inde  conspiciuntur  aut  infra  quem  terminum 
omnino  versantur,  posita  sunt,  ut  Gen.  6,17.  ♦  iTlAii*'^ 
'^(^^X^  suhter  coelum ;  7,  19.  Deut.  33,  27.  t)  cum  ^^^ 
si  quid,  quod  a  tergo  est,  amovetur;  hinc  de  neglecto  obsequio 
Deut.  23,  14.  ii^A5^  *  '^'^V/Tl  (ne)  recedat  a  te;  Num. 
14,  43.;  aut  de  tempore  futuro,  quod  ab  altero  non  attingitur,  ut 
Deut.  29,  22.  filii  vestri,  qui  exsurgent  jl^^il^^A^"!^!  P^^^  *'0*> 
^)  cum  3  de  eo,  quod  amovetur  de  loco,  in  quo  fuerat,  ut  Deut. 
21,9.  "Jl^^X^"^  ^  medio  tuo^  similiterque  A1ti"5i{  lotat  reces- 
sum  ab  eo ,  apud  quem  quis  versatus  fuerat ,  ut  Gen.  13,  11. 
\(\m.Ik  *  Al^i"^  *  ^^\  ^"'  afratre  suo,  i.  e.  alter  ab  altero 
sese  disiunxit  et  denique  ^)  cum  "jy^^Yi  ^^^  iuilgitur,  ut  signifi- 
cetur  ab  altero  sese  removens  aut  remotus,  qui  non  amplius  ab  eo 
conspiciatur ,  ut  Deut.  31,  3.  exstirpabit  gentes  iirn^^T^i^^if 
e  conspectu  tuo.      Idem  valet 

b)  de  2,  cum  Praepositionibus  motum  haud  significantibus, 
ita  ut  intelligatur  motus  ad  certam  quandam  rem  aut  partem.  Sic 
occurrit,  licet  desint  exempla,  quae  Hebraeorum  "pS^bx  >,  '^*^nX"bN» 
innP!-'b&<:  respondent,  a)  1^9liii  =  ^?^'^!^?  Num.  19,  4.  asperget 
sanguinem  ^'Vt^  *  i^A  *  ^f^  *  ^tSiiZ  (^ontra  faciem 
tabernaculi  testimonii  i.  e.  illud  versus ,  quod  in  conspectu  erat. 
^)  'iSVi  =  "^^l?"^2><  ad  locum  trans  alterum  significandimi ,  ut 
Deut.  30,  13.  quis  transibit  ^^(l{  *  ^SVi  ^''«'^^  ^^''^  ^*  ^) 
i  •  ^3i^i  Lev.  4,  12.  -^AlTl^^^i  •  ^ai^i  extra  ca- 
stra  i.  e.  in  locum  extra  ea  situm. 

2.  Alia,  quae  potius  sunt  Adverbia,  iunguntur  cum  Nomine 
sequenti  per  2,  ut  apud  Hebraeos,  quo  pertinent  a)  2^  *^^!P  ^*''" 
cum^  circa,  versus  aliquem  locum^  ut  Exod.  40,  33.  erexit  atrium 
-^Sjljmi-mjj^  •  ^^^  circa  tabtrnaculum  ;  aut  praecedente  prae- 
terea  j"5i{;  b)  2,  *  ^Si"^  *'e  iis,  quae  extra,  at  aliquem  locmu 
versus  sita  sunt,  ut  Gen.  19,  16.  '^A^^Ji  *  'i^i^  ^xtra  ur- 
bem^  ita  tdmen,  ut  locus  urbem  versus  spectet;  Deut.  23,  12. 
^)  i  *  ^^VA  *  ']'^  "^^''^  ^^-  locum,  qui  respicit  ad  eum,  ultra 
quem  cst,  ut  Deut.  30,  1  3.  '  ^-^lTli  *  ^3VA  *  ^^  *  Ait 
AlTl^  wc^rwe  ultra  mare  est.  Idem  valet  de  Praepositionibus 
ita  conipositis,  ut    d)  2,   *   iVi^J^  «"/>'*«  i«  e-  eius  superficiem 
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versus,  ut  Gen.  1,  7.  '5fflA3?2  *  iVi^T  (aquae)  quae 
erant  supra  firmavientum ;  ita  ut  totum  intelligatur,  super  quod 
aquae  crant  dispositae,  et  ibid.  2<  *  mAii'!^!  subter ;  Gen.  1.  7. 
^mA3?i  *  /TlAil^T  *  ^ffl^  «</"««,  ^"«e  erant  mhterfir^ 
mamentum;  aut  tandem,  ut  e)  2^  *  ^3V  *  J"^  trans^  ubi  cogi- 
tandum  est  de  eo  loco,  qui  spectat  ad  alterum,  trans  quem  iacet, 
ut  Num.  22,  1.  ^f^^^ai  '  'iSV  •  ^^  *  SAt^  •  AV?3 
planities  Moab  trans  lordanevfi' 

3.  Perraro  fieri  solet,  ut  priori  duarum  Praepositionum  iun- 
ctarum  adverbialis  notio  obtingat,  ut  in  -^yi ,  ubi  enumeratio  re- 
cedit  ad  extremum  usque  finem ,  a  quo  aliquid  incipit  i.  q.  inde 
ab  inprimis  in  periodis  correlativis,  ut  Exod.  9,  1  8.  *  "SJ^fn^Jiii 
\^^  *  TV^ ^^  «^^^  *"^^  d^^ ^^  '^"^^  Msgwe. 

Annot.  Interdum  tamen  alterius  notio  perit,  ut  Exod.  14,  19. 
ivit  )lt^A6^  pro  simplici  "^t^If^  post  eos^  aut  simplices  sibi  rindi- 
cant  notionem  compositarum,  ubi  tamen  Samaritanus  non  semper  se- 
quitur  Hebraeum,  ut  Num.  5,  20.  nntn  pro  T\rrrp2  Sam.  ^^^m.  pro 
sensum  praegnantem  exprimens.  ,  AUquoties  AdtZ  valet  i.  q.  sine,  ut 
Exod.  21,  11.  J^^  ♦  A17JZ  sine  argento;  et  K-IT  in  Carm.  Sam.  I.  4. 
tcnvi  *  AZT  sine  defatigatione ;  aut  )l^  •  A-ZT  ibid.  I.  6.  S  ♦  AZT 
II.  5.  7.  adeoque  simplex  AZ  V.  15.  |IAA^  ♦  AZ  sine  misericordia; 
VII.  13. 

g.   99. 

De  repetitione  et  ellipsi  Praepositionum» 

1.  Repetitur  eadem  Praepositio  ante  plura,  quae  deinceps 
sequuntur  Nomina  copula  \  coniuncta,  si  a)  quod  Verbo  edicitur, 
in  singulis  eorum  exigendum  est,  ut  Gen.  19,  16.  prehenderunt 

iiii  viri  •  niMA  •  Tfll3t  ■  ^AAA  •  imt  •  ^TOJS 

^nlA^  J^  wowuwk  eius  et  manum  uxoris  eius  et  manum  ambarum 

ii^3A  *  A/nS  '  J^^i  ^  terra  tua  et  e  cognatione  tua  et  e 
domo  patris  tui;  Exod.  23,  11.  •  i^-^^iii  "  T3VA  *  ^ii 
"ilArn^i^  fiic  facies  vineae  tuae  et  oliveto  tuo ;  v.  32.  31,4. 
(P^  JfnS  ^*^-  §•  ^8.  I.  4.);  b)  si  alterum  Nomen  ad  prius  accu- 
ratius  definiendum  accedit,  ut  Gen.  32,  (».  *  y^^ A  *  Tnli 
-^AiA^  •  ^/TJi  ad  fratrem  tuum,  ad  Esavum;  Num.  12,  8. 
^AM-ujo^  *  rnT^V3  *"  servum  meum^  in  Mosen. 

Annot.  Negligitur  tamen  haec  lex  ante  Appositionem  (§.  81.), 
nec  noD  in  iis,  quae  proxime  ad  illam  accedunt,  ut  Gen.  39,  20.  et 
conieci*  cum   •  ^«Z«  •  flJ^m^AT  •  6AA  •  ^'it^A  •  Adlli  •  tlZ 
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*a(T('5(fll^A  in  domum  custodiae,  locum,  in  quo  vincti  regis  deti- 
nentur;  aut  ubi  sequentia  continent  explicationem  praecedentium, 
ut  Carm.  Sam.  IV.  12.  ^(ti^^^ll  *  *^m^  •  llfBSfm  ♦  ^l^^Z  in  pahulum 
dedit  ea  (praecepta),  in  vitam  saeculis  futuris ;  in  quo  posteriore 
similibusque  locis  haec  Nominis  simpliciter  adiungendi  ratio  facile  ex 
arctiore  sententiarum  nexu  probatur.  Neque  tamen  huc  pertinent 
exempla,  ut  Lev.  4,  2.  iim^^^  ♦  ^S^^  ♦  ll^  ♦  TSVntl:  et  (si)  fecerit 
unum  ex  hiSy  cum  alterum  |l*ii  potius  pendeat  a  ^T^  (cf.  Lat. 
unus  ex) ,  aut  in  quibus  alia  praecesserat  Praepositio,  ut  Num,  24,  \. 
llS^S  *  ^iia^^  *  i^i^  ivit  ut  ante  i*  e.  ut  consueverat. 

2.  Ellipsis  Praepositionis  ^  animadvertitur  Gen.  38,  11.. 
iitSA  *  ArnSi  *  "^i^^A  *  m^^V  «^^«  «'*^"«  ^^^  domopa- 
tris  tui;  et  ibid.  ^^3A  *  A/TlS  *  ASAnl^  ^^  *^^*^  *^  ^^^^^*/» 
patris  sui.  De  Constructione  Verborum  ewwt/j  aut  veniendi  etc» 
cum  simplici  Accus.  vid.  §.  72.  3. 

§.    100. 
De  Inieriectionum  constructione. 

Interiectiones  (§.  52.  2.),  quae  sive  gaudium,  sive  dolorem, 
sive  admirationem  exprimant,  animi  affectum  voce  imitantur ,  ut 
/71  ^A  ^«^'  et  quae  reoentiori  linguae  debetur  "^A  '^'  C*'^'  §•  ^^- 
et  §.  79.)  auctae  sunt  deinceps  aliis  vel  Nominibus,  vel  Particulis 
et  Verbis,  quae  partim  cuni  Praepo,sitionibus  iunguntur,  partim 
Sufiixis  augentur.  Sic  a)  ^l^A  ««q.  J,  aut  2,  *  (^X  ^^  X(^X 
legitur  Num.  21,  29.  9At^  '  ili  *  HltA  ^««  ^»^«  ^^o«i/ 
Gen.  16,  8.  iJ^i/Tl^  ^^^  ^*^*'  (^^-  Hagarae;  pro  quo  in  textu 
Hebr.  reperitur  '^jjt  uhi?  quod  perperam  confunditur  cum  '^ifii); 
X^XX  Carm.  Sam.  IV.  G.  bis  legitur  ^  *  ^X^XX  ^'«^  «*%  9'"'- 
Dum  autem  /Tll^A  ^^"^  i  diras  preces  infert,  admirantis  magis 
est  '^^  sine  Praepositione,  ut  Carm.  Sam.  11.  2 1 .  *  "l^  *  '^^ 
^Tl^^i  *  i3^iAT  ^  (*")  S'"*  assuetus  es  gratiae.  Praeterea 
pertinent  huc  b)  ip^  adsit  (e  Jj,  *!pl^)  cum  2,  personae  et  J-^ 
ante  Infinit.  actionis,  quam  abesse  velimus,  ut  Gen.  44,  7.  *i^^ 
TSV*^"^  *  iilTlTSVi  «^**^  «  «^'«^''s  '«^9  utfaciaut  (Carm. 
Sam.  V.  6.);  aut  cum  SuflT.  c.  1  8,  2.5.  JJi^^  absit  a  te;  et  sc- 
quente  simplici  verbo  finito,  ut  Carm.  Sam.  II.  1().  *  ^ilpl^ 
ii^^^A  '^^*'*'  "  '^  (^^0  deneges;  c)  ^\^  (^i^n^x)  cum  Suff. 
Dcut.  33, 29.  iA^^ffl  *  i^^tf  ^««'««  ^»  ^*'""^^/  ^^  (U^tf 
=  uA.ca^  sequente  Nomine  in  Statu  emph.  (aut  cum  ^  relat.  prae- 

iixo),  ut  ia  Carm.  Sam.  1. 9.  *  ^fllf^  *  ^filAtS'^^  *  fllStf 
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^Ail^33  /c^M?««>  ?M«  iahbatum  oelebrant^  jMt^que)  </%wt  tunt 
eiut  benedictione ;  d)  j\^  =  MSf?  ««?«/  ab  iaitio  periodi  Gcn. 
19,  2.  ni!lTi^  *  ^3***  *  A^  ecce/  ^wacso  domini  met,  aut 
cum  Suff.  et  scquente  Part.,  ut  Gen.  20,  3.  ^X^  *  ii^^  ^^^«' 
morieris;  40,  0.  44,  16.  Interdum  contrahitur  per  Crasin  cum 
Pronominibus  Separatis  (1.  Sing.  et  2.  Plur.  §.  9.  2.  C),  ut  Gen. 
»,  9.  ^JA^  ecce^  ^Sro;  22,  1.  11.  27,  1.  30,  36.  (22,  7. 
^^A  '^A  P'o  A^);  Exod.  18,  25.  ^tAA^  «jcejo»; 
Deut.  1,10.  Singularis  praeterea  eius  usus  hic  cst,  ut  *  J'^^ 
jA  *  A^  ponatur  pro  ^A  **>  ^^'  ^®  certa  re  futuri  temporis 
sermo  est,  quae  adductura  sit  aliud  quid,  quod  necessario  inde 
consequatur,  ut  Exod.  8,  26.  *  A9VtA  *  AiTl  *  ^9T^  *  *^^ 
^jljt^^l^i/Tl  •  Ait  •  ^t^^mVi  •  mA^^  ecce,  sacHfi- 
cabimus  abominationem  Aegyptiorum  coram  ooulis  eorum^  mnne 
no8  lapidabimus  i.  c.  quodsi  sacra  fecerimus  idolis  Aegjptionim 
etc.  Lev.  2^,  20.  Particula  denique  e)  Hebraeorum  m3,  quae 
a  Samaritano  Tulgo  redditur  per  fll^***  ®^*  fHSi'"*  ^®"-  ^^>  ^* 
^Affl  '  fflS'***'  *  ISlA  <^»'«  quaesQ  illam;  37,  6.  interdum 
cum  l^  iuncta  occurrit,  ut  Gen.  18,  3.  *  fljf^  •  i^ 
^fll^  •  A^?'"*^  **  guaeso  invenero  gratu^m;  aUbi,  ut  30, 
27.  ffli  •'SIA;  «t  pro  X2-^5<  deniquQ^  ijf,VtVI?  Samaritapuis 
ait^  -mX   Gen.  19,  18. 


Appendix. 

Oratio  indirecta  quomodo  ea^primatur,    deqve 
aliis  quibusdam  linguae  proprietatibus, 

1.  Amant  Samaritani  affinium  dialectorum  instar  indirectam 
orationem  directe  exprimere,  ut  Deut.  1,  39.  '  ^'^A^i^AT 
nl^Jl  *  ^^32,  S^wo»  dixistis  praedae  fore  pr.  praedae  erunt ; 
V.  14.  iicet  non  omnino  dcsint  exempla,  in  quibus  ad  indircctam 
orationem  saltem  accedant,  ut  Gen.  12,  13.  * /^^  '  Hlii^ 
nlAA  •  ffl AI^LA  ^*^  quaeso,  te  meam  esse  sororem. 

2.  Reliquae,  quae  huc  pertinent  proprietates,  versioni  magis 
debentur;  sic  a)  Parenthesia,  post  quam  denuo  cxcipitur  oratio 
verbo  e  praecedentibus  repetito,  ut  Exod.  12,  15.  *  ^'^^ffl'^ 
^AiST?  ^  primo  inquam  die ;  vel  alio,  quo  ad  praecedentia  re- 
•picitur,  ut  Dcut.  16,  6.,  ubi  |l^A  »*«  «pcctat  ad  ^'JAAS  *» 
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•focofvb)  Zeugma  et  h  Sia  SvoTv,  in  quo  priore  duo  Nomina  iun- 
guntuf  Verbo,  quod  ad  alterutrum  nonnisi  referri  possit;   sic  Gen, 

47, 1 9.  ^i^AViAt  •  >^^;]A  •  :)A  -  At^^  •  n^ax 

cur  moriamUr  et  nos  et  terra.7iostra  (i.  e.  devastetur).  Idem  ya- 
let  de  alte?'0  8.  duobus  Nominibus  ita  copula  iunctis ,  ut  utrumque 
unam  rem  complectatur,  ut  Gen.  1,  14.  et  sint  *  ^nl^^^nl^i 
^(lij^VXt  O^)  «%'^«  ^^  (i»)  tempora  i.  e.  signa  temporuni. 
E  reliquo  yerborum  lusu  huc  pertinet  c)  AlLitei^atioy  ut  Num.  24, 
2I.J  ubi  '^AfH  J?  i-  ®-  (^inaeus  et  ^^]?  nidus  tuus  invicem  sibi 
respondent;  Gen.  9,  27.  AJffli  *  '^ZA  '^Jffl  dUatet  Deus 
laphetum;  Carm.  Sam.  I.  12.  ad  quem  locum  cf.  Gesenius  ^.  50. 
Fortuita  tamen  magis  quam  quaesita  videntur  esse,  quae  leguntur 
Num.  33,  5J.  52.^  -  -  •  "KH-iaV  "  ^ITAA  '  Tii 
J^S^VA^  cum  trunsieritis  -r^  —  tum.  expelletis. 

•  Annot.     In  aliis  vel  noluit  Samaritanus,  vel  nec  potuit  textum 

Hebraeum  assequi,  quo  pertinet  Gen.  2,  1,,  ubi  bt^as,  quod  unice 
spectat  ad  d'i»a  vertitui*  ab  eo  lltfllPZtS  ♦  l^t  et  omnes  partes  eo- 
rum  i.  e.  quicquid  in  utroque  tam  coelo  quam  terra  creatum  est.  Si- 
militQT  ■Gjen.S,  l^  verba  r^'^^)  '^3132?»  rectius  transtulit  *  -amllt^-mv 
ii(n)lV^3  dolorem  tuuni  in  gravitate  tua.  Neque  potuit  Hebraeum 
attingere  iii  verbis  Geh.  49,  8.  r\rv\^  n^^n^  vertendis,  quorum  alterum 

reddidit  ■Hllt^^^fll'  amahurit  te ,  confundens  ?Ti1Ji  cum  arab.  ^^' 
amavit.  Ceteroquin  Paronomasiae  pass!m  in  textu  Hebraeo  obriac 
eum  latent.  Licet  enim  Gen.  4,  12.  ^31  5>3  reddiderit  (tt^^ft  *  (ttl^ 
latitans  et  ahsconditus,  quibus  verbis  propius  ad  fontem  suum  acce- 
dat;  tamen  hoc  imi|;andi  studium  desideratur  Gen.  1,  2.,  ubi  verba 
Samar.  fflllPfll^ilr  ♦  ^'^A-"*- iwaw/s  et  vacua  hanc  paronomasiam  non 
reddunt ,  et  ita  quoque  haud  contigit  ei  Gen.  18j  27.  versionem  suam 
VtS^J^  •  ^^P  ♦  %f|lAt  et  ego  pulvis  sum  atque  vilis  lusui,  qui  elu- 
cet  ex  hebraicis  'IBX'1   'nE5  ''Sbxi ,   accommodare. 


PARADIGMATA 

Verborum  tam  Perfecti  s.  Regularis  quam 

Imperfectormn  s.  Irregularium; 

quibus  accedunt 

T  A  B  U  L  A  E 

VerbufUj    A^ameu    et    PraepQsttioues 

cum    Suffixts 

et 

antiquas    ac    proprias    literarum 

f  o  r  m  a  s 

exhihentes. 


Annot.    Nunieri  Verborum  irregularium  formis  quibusdam  ascri- 
pti  respiciunt  regulas  in  singulis  §§.  expositas. 


V  e  r  b  u  111     r  e  g  u 


Praet. 

Sing.a.m. 
3.  f. 
2.  m. 
2.  f. 

1.  c. 
Plur.S.in. 

3.f. 

2.  m. 
2.f. 

1.  c. 

Infinit. 

Irap.  2.m 
2.f. 

Plur.2.m 
2.f. 

Futur. 
Sing.  3.m 

3.f. 

2.  n. 
2.f. 

1.  c. 
Plur.  3.m 

3.  f. 

2.  m. 
2.f. 
1.  c. 


Traiisit.         | 


fllAZf? 
Aif? 

niif? 
^niAifs 


im 
Axm 
Mm 
niMm 
Mm 
txm 
nixm 

p/TlAi^tT 


itf  s  •  zf  s^a 


if  s 

nii^s 

tifs 

^^i^s 


xm 

mxm 

nnx 

^xm 


ifs/n 

i^SA 

if?A 

fflif?A 

if?A 


i^^ni 

i^^A 

i^^^A 

flli^TA 

xm^ 


Prt.act.m. 

f. 
Part.P.m 

t. 


^tifSfiJ 

^ifsm 

^tifSA 
^if?A 

ifs^ 


ifs 
^ifs 

ifllfS 
^ifllfS 


Ethpeel. 


S^JAA 

AY^i^AA 

AS^iJAA 

mAS^iiSAA 

AS^i^AA 

m^AA 

(TlY^i^AA 

^tAS^iiSAA 

^fllAS^iJAA 

^>?^:3AA 


^Y^i^AA 


«'i^AA 

(nS^iJAA 

m^AA 

^^«'iJAA 


S-i^A/Tl 

S^iiaAA 

S^i^AA 

fflS^iJAA 

«'iiJAA 

^m:3A(7l 

^?'i3Afil 

^m^AA 

^«'i^AA 

s^3a;i 


«'iJA^ 


Pael. 


AJUWO 

A^TS 

A^S 

nlA^TS 

A^S 

pinA"*T? 


?"*TS^ 


VAJUuro 


"*T?A 
"^?A 

m"*T?A 

^t"^?A 
^"*TSA 


AU.' 


^'iJA^I  ^"*T?^i 


1  ar  e     (§.   IS  — 24.  p.  30  —  54.) 


E  t  h  p  a  a  1. 


A^5?AA 

A^SAA 

fllA^YAA 

A^"^T¥AA 

l^YAA 

ni"*T¥AA 

^tA"^?AA 

prtlA^YAA 

'  ^^l^^-^YAA 


^"*T¥AA 


^^SAA 

m"^T?AA 

t"*f¥AA 

^^l^YAA 


^VArtl 

«^SAA 

"*^?AA 

m*^?AA 

^?AA 

^^J?A(TJ 

>^I¥AflJ 

^t^J?AA 

*^SA^ 


>^ 


A  p  h  e  l. 


A^ill^A 
A^iTf^A 

/HA^^tS^A 
A^iltiA 
t^it^A 
fil^tt^A 

^iA^ilft^A 

iJimA^is^A 


^A^it^^ia 


'iTfl^A 

fil^ltsiA 

t^ill^A 


Cifilt^fil)  ^tt^fil 

'iTC^A 

'^tt^A 

fil^il^A 

'it^^A 

^lt^^tjifiJ 

^'ittifil 

^m^A 

^'il^A 


Cifill^^)  'ilji'^ 


E  ttap  hal. 


'it^AA 
A^iTft^AA 
A^lt^AA 

filA^iTft^AA 
A^il^AA 
mfi^AA 
fiJ^ili^AA 

^tA^iTf^AA 

lifilA^iTfiiAA 

^^'it^AA 


^A^iTf^A^ 


"iTf^AA 

fiJ^il^AA 

t^^TftiAA 

^^'ittiAA 


'bt^Afil 
'ittiAA 
^tS^AA 

fil^it^AA 
'itiiAA 

^^"itt^Afil 
^'itl^Afii 

^t^tt^AA 

^'ittiAA 

'ittiA^ 


Ver 

ba    priinae    radi 

- 

P  r  a  e  t. 

Peal. 

E  t  h  p  e  e  I. 

Pael. 

Sing.  3.  m. 

3.f. 

2.m. 

2.f. 

l.c. 
Plur.  3.  m. 

3.f. 

2.m. 

2.f. 

l.e. 

»s:3;i 

AS3p 

A?3) 

filAW) 

AS^tl 

ts:3;i 

;itAS3;i 
^iniAW^i 

>>w:i 

1  a^;iAA 

A3^;iAA 

ASS^^AA 

nlASt^^AA 

AS^^AA 

t^ti^AA 

ms^^iAA 

ptAS^^AA 

;]mAa^;iAA 

;i>9^5aa 

AS"*;i 
As^;i 

niA?"*;i 

ts"*;] 
;itAS"*;i 

pniAs^;i 

:i>?-;i 

Infinit. 

^SJ^ 

^3i^;iAA 

^«*;i»i 

I  m  p.  2.  m. 
2.f. 
Plur.  2.  m. 
2.f. 

2  (St3)  ?:3 

(tstzj)  tw 
^;i?3 

3^;iAA 

filS^ilAA 

ta^;iAA 
^:ia^;iAA 

flis"^;i 

ts«*;i 

^>s"*;i 

S«^^A 

s«*:iA 
ms*"3A 

s"*:iA 

:its^)ni 
^s^;i/n 

:its"*iiA 

>s"*;iA 
s«*;i;i 

F  u  «  a  r. 
Sing.  3.  m. 

3.  f. 

2.  m. 

2.f. 

1.  c. 
Plor.  3.  m. 

S.f. 

2.  m. 
2.f. 
1.  c. 

s:3A 

S3A 

fllSJA 

S3A 

;it?3ni 
;is3ni 

>mA 

;is3A 
?^;i 

9^;iAni 

S^^AA 
S^^IAA 

3^;iAA 
;it3^;]Ain 

;i5^)Anj 
^ita^^AA 

;ia^;iAA 

9^;]A) 

Part.  act.  m. 

t. 

P«tt.  P.  m. 

f. 

»s;3;i 

^s3;i 
^fli3;i 

3ti;iA^ 

^a^^iA^ij 

s"*;i^ 

c  a  I  i  s    ^    (|]3  §.  20.  p.   58  -  60.) 


E  t  h  p  a  a  I. 

A  p  h  e  1. 

E 1 1  a  p  h  a  1. 

■Tt^AA 

'?JA 

=•  ?:jaa 

ATl^AA 

A?3A 

A?3AA 

ATl)AA 

a?:ja 

A?3AA 

fllATl^lAA 

fllA¥3A 

fllAS:3AA 

ATt^JAA 

AY3A 

A?3AA 

m^AA 

t?3A 

t?3AA 

m^l^lAA 

fll¥:3A 

flJ?3AA 

^tATir^AA 

^tA?3A 

^tA?3AA 

pnlATl)AA 

^fllA?:3A 

pfllA?3AA 

^^Tl^lAA 

>)WA 

^^?3AA 

^Tt^AA 

^A?;)^ 

^A?3A!if 

Tl^AA 

s;3A 

?3AA 

fllTt^AA 

fll?3A 

fllSJAA 

tT1f;]AA 

t?3A 

t?3AA 

g^Tt;iAA 

^^?3A 

^^S3AA 

TTf^lAm 

Wfll 

S3Afll 

Ti;iAA 

?JA 

?3AA 

Tt;iAA 

¥3A 

?3AA 

niTi:pAA 

fll?3A 

fll?3AA 

TTf^lAA 

WA 

?3AA 

^m;iAffl 

^1:?3fll 

^tYDAfll 

)Ti;iAffl 

>?3fll 

^?3Afll 

^tnr^AA 

^t?3A 

^t?:3AA 

;iTl^AA 

>WA 

^S3AA 

Tl^lA) 

w:i 

S3A> 

«j^y 

^y^^a 

1           TTr)A^ 

Y3^ 

¥3A^ 

11         ^TlpA^ 

^ZJSJ 

^SJA^ 

V 

c  r  l>  a     p  r  i  ii 

1  a  e     r  a  d  i- 

P  r  a  e  t. 

Peal. 

E  t  h  p  e  e  1, 

P  a  e  I. 

Sing.  3.  m. 

'X%A 

■(i«AA)iiJ7iA^ 

'iiiA 

3.f. 

AiiiA 

Ai^AAA 

AiiiA 

2.  m. 

AiiiA 

AiiiAAA 

Ai^A 

2,f. 

(TlAiiiA 

iTlAiiiAAA 

/TIAi^A 

1.  C. 

AiilA 

AiiiAAA 

AiiiA 

Plur.  3.  m. 

tiiiA 

-      tiiiAAA 

ti^A 

3.f. 

(TliiiA 

(TliiiAAA 

iTliiiA 

2.  ra. 

^tAi^A 

^tAiiiAAA 

^tAi^A 

2.f. 

^nlAiilA 

piTlAiiiAAA 

^i/TIAi^A 

1.  c. 

>>iiiA 

^^i^AAA 

>>iiiA 

I  n  n  n  i  t. 

'iillTl^i! 

^iiiAAA 
iiiAAA 

^i^^ii 

imii.  2.  iii. 

UiiA 

iiiA 

2.f. 

mi«A 

(TliiiAAA 

ffliaA 

Plur.  2,  m. 

mA 

tiiiAAA 

tiiiA 

%t. 

^^iiiA 

^^iiiAAA 

g^iiiA 

F  u  t  u  r. 
Siiig.  3.  m. 

^imcn 

iiiAAm 

(zani)  ^Aj^^ 

3.f. 

iiinlA 

iiiAAA 

iiiAA 

!.m. 

iiimA 

iiiAAA 

iiiAA 

2.f, 

rniaiTiA 

ffliiiAAA 

miaAA 

1.  c. 

i^fllA 

iiiAAA 

iiiAA 

IMur.  3.  ra. 

'^txiim 

^tiilAAffl 

;iniiA(Ti 

S.f. 

^ii^mffl 

^iiiAAm 

^iiiAlTI 

2.  m. 

^ti^lTIA 

^UiiAAA 

^UiiAA 

2.f. 

^iiifilA 

^iiiAAA 

^iiiAA 

1.  c. 

iillTl^ 

iiiAA^ 

iiiA;] 

Part.  act.  m. 

'iiiA 

iiiA^ 

f. 

^iiiA 

^iiiA^ 

HaH.  P.  m. 

i<Tl«A 

iiJAA^a 

iiiA^ 

f. 

^ilTIiiA 

^iiiAA^a 

^iiiA^ 

calis    A    <A3  §•  '^7.  1,.  00.  01.) 


E  t  h  p  a  a  1. 


I         AiiSAAA 
AliiAAA 
«IlAiiiAAA 
AiiiAAA 
tZiiAAA 
(TliilAAA 
^tAZiiAAA 
^mAZilAAA 
^^iilAAA 


^iiiAAA 


(^«AA^iiiAAA 

miilAAA 

tiilAAA 

^^liiiAAA 


aaAffl)  iiiAArn 

iaAAA 

iilAAA 

filiiiAAA 

iiiAAA 

limAAfil 

^i^AAffl 

^UiiAAA 

^iiiAAA 

iaAA^ 


(i^A^a^i^AA^ 
^iiiAA^ 


A  p  h  e  1. 


2(itt3rA)2,*ifiJA 

AiiifTlA 

AiiifflA 

fflAiiifilA 

AiiifilA 

tiiifilA 

filiiifilA 

^^AiiifilA 

pfilAiiifiJA 

^^iiifilA 


E 1 1  a  p  h  a  1. 


^Aiiifil^ 


(i«tA)2,iifiIA 

filiiifilA 

niifiJA 

^^iiifilA 


iiifilA 

iafilA 

fiJiiifilA 

iiifilA 

^tiiifflfil 

^iiifilfil 

^UiifiJA 

^iiifilA 

iiim^ 


^iiifil^ 


2(i«tAA)i^niAA 

AiiifilAA 

AiiifilAA 

filAiiifilAA 

AiiifilAA 

mfiJAA 

filiiifiJAA 

;itAiiifiIAA 

^fiJAi^fiJAA 

j^iiifiJAA 


^Ai^fiJA^ 


(iatAA)  iiifflAA 

fiJiiifilAA 

tiiifilAA 

^^iiifilAA 


(iasTAffl)  liifilAfiJ 

iiifiJAA 

iiifilAA 

filiiifiJAA 

iafiJAA 

^UiifiJAfiJ 

^iiifilAfil 

^mfilAA 

^iiifilAA 

iiifiIA;i 


(iatA»)  iyfllA^l 
^iiifilA^ii 


Vei 

rba    priinae     radi- 

P  r  a  e  t. 

Peal. 

£  t  h  p  e  e  1. 

(P  a  e  1.) 

Sing.  3.  m. 

'M 

>5-ifllAA 

^Tifll 

3.f. 

Anni 

A^^ifllAA 

ATifll 

2.m. 

ATim 

ATifllAA 

Ag^ifll 

2.f. 

fliATini 

fllA^ifllAA 

fllAg^ifll 

1.  C. 

Anm 

ATifllAA 

ATifll 

Plur.  3.  m. 

mni 

mfllAA 

mfli 

S.f. 

mmn 

fllTifllAA 

fliTifli 

2.m. 

^itATzm 

^tATifllAA 

^tA^^ifll 

2.f. 

pniATini 

pfllATifllAA 

pfllATifll 

1.  c. 

>>TiflI 

^^TifllAA 

^l^lTifll 

Infinit. 

^M^ 

^^irtlAA 

^Tifll^ 

Imp.  2.  m. 

*Ti 

^^ifllAA 

Tifll 

2.f. 

flm 

fllTifllAA 

fllTifll 

Plur.  2.  m. 

m 

tTifllAA 

mfli 

2.f. 

^>Ti 

^^nfllAA 

^^Tifli 

F  u  t  u  r. 

Sin^.  3.  m. 

(Ti(nfli)2g-ini 

TifllAfll 

Tiflifli 

3.f. 

nA 

g^ifllAA 

TifllA 

2.m. 

^iA 

^ifllAA 

TifllA 

2.f. 

fllTiA 

fllTifllAA 

fllTifllA 

1.  C. 

TiA 

TifllAA 

TifllA 

Plur.  3.  m. 

;im<n 

^mfllAfll 

^tTifllfll 

3.f. 

;iTifli 

^TifllAfll 

^Tifllfll 

2.  m. 

;imA 

^mfllAA 

^mfliA 

2.f. 

^TiA 

^lTifllAA 

^TifllA 

l.c. 

^i;i 

TifllA^l 

Tifll^l 

Part.  act.  m. 

^Tifll 

Tifll^ 

' 

^Tifll 

^Tifll^ 

1    Part.  P.  m. 

Tfllifll 

TifllA^ 

Tifll^il 

u 

^Tfllifll 

«nfllA^ 

^Tifll^ 

callS     <TI     ((n^   §•    28.   p.    61.-64.) 


(Ethpaal.) 

Aphel. 

E 1 1  a  p  h  a  1. 

TilTlAA 

(af(nA)S^itA 

(affflAA)3g-2,tAA 

ATilTlAA 

ATitA 

ATitAA 

ATilTlAA 

ATitA 

ATitAA 

/nATifflAA 

filATi^A 

fllATitAA 

ATiniAA 

ATitA 

ATitAAi 

tTifflAA 

mtA 

tTitAA 

mTilTJAA 
^tATilTlAA 
^ITlATilTlAA 

^;]TilTIAA 

filTitA 
^tATitA 
pfilATitA 

>>TitA 

filTitAA 
^tATitAA 
PfilATitAA 

^^TitAA 

^TilTlAA 

=fATit^ 

^ATitA^ 

TilTlAA 

(a^fliA)  TitA 

(s^tRAX)  g-2,tAA 

fllTilTlAA 

filTitA 

filTitAA 

tTilTlAA 
^^TifilAA 

mtA 

^^TitA 

mtAA 
^^TitAA 

TifilAlTl 

(afisat)  5-2.tfiI 

(a^fflAffl)  TitAfil 

TifilAA 

TitA 

TitAA 

TifilAA 

TitA 

TitAA 

filTifilAA 

fllTitA 

filTitAA 

TifiJAA 

^tTifilAfil 

^TifilAfil 

^lTifilAA 

^TifilAA 

TifilA) 

TitA 

^mtfii 

^Titfil 

^mtA 

>TitA 
Tit^ 

TitAA 

^imtAfii 

^TitAfil 

^ltTitAA 

>TitAA 

TitA^ 

(.am-n)  TifiJ 

^Tit^y 

TifilA^ 

Tit^ 

(aftRMH)  TitA^if 

H      ^TifllA^ 

^Tit^ 

^TitA^ 
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V  e  r  b  a     m  e  d  i  a  e     r  a  d  i  c  a  1  i  s 


Praet. 

Peal. 

E  t  h  p  e  e  1. 

P  a  e  1. 

Sing.a.m. 

i-ap*«iV? 

^'i/nVAA 

^aati^-^^fll? 

3.f. 

A^p-A^iiVS 

A^i/nVAA 

A*iJflI? 

2.  m. 

A^V? 

A^i/nVAA 

A^fll? 

2.  f. 

fllA^V? 

fllA^i/nVAA 

fllA^fllV 

1.  C. 

A^iiVY 

A^ifllVAA 

A-iJfllY 

Plur.S.m. 

t^V? 

t^flJVAA 

t^fll? 

3.f. 
2.m. 
2.f 
1.  c. 

Infinit. 

Imp.  2.m. 

lliniA^vs 

fll^fllVAA 
^ltA^ifllVAA 
JfllA^^fllVAA 

^^'ifllVAA 

fll^fll? 
^tA^iJfll? 
PfllA^iJfll? 

^^'iJfll? 

l^^Vffl^-^t?^ 

^'ifllVAA 

«««iia-^Ay/TJYAxi 

'^?-^t? 

'ifllVAA 

««J:^-«|flI¥ 

2.  f. 

mn 

fll^ifllVAA 

fll^fllS 

Plnr.2.m. 

F  u  t  u  r. 

Siiig.S.m. 

t^iflJVAA 
^^'ifllVAA 

t^fll? 

%:^^fll? 

iTv«(n-«{t?/n 

'ifllVAfll 

«'^item  '^fllYfll 

3.  f. 

^t¥A 

'b.TlVAA 

^flI?A 

2.111. 

^t?A 

-ifllVAA 

^flI?A 

J.f. 

fll^t?A 

fll^ifllVAA 

flI^flI?A 

1.  c. 
Plat.a.m. 
3.  f. 
1.  m. 
i.t. 
t.t. 

Ptt.act.in. 

^t^t?(n 

^t^tSA 
^^t¥A 

'^fllVAA 

^fifllVAfll 

^'ifllVAfll 

^fifllVAA 

^'JfllVAA 

'ifllVA) 

'    ^flI?A 
;it^fll?fll 

^'ilfllSfll  . 
^t^iJfllYA 

^'iJfllSA 
*iJfll¥^ 

'  1AT  •  ^V? 

«i^t-isi  -«JfllS^ii 

t 

(^^VS) 

^'^fllS^iJ 

Part.Pm. 

'a/n? 

':»flIVA'i{ 

^fllY^iJ 

r. 

^^/n? 

^'ifllVA^ 

^r^fllY^iJ 

t  et   flj   (tV-<nV   §•  29.   p.   64-68.) 


E  t  h  p  a  a  I. 

A  p  h  e  I. 

Ettaphal. 

»taAA»'3/nqAA 

^'^ffl^A 

«PAA2-^(7l5A/i 

AamqAA 

A^iifflYA 

A^ffl?AA 

A3in^AA 

A^ffl?A 

A^ffl?AA 

/nA^in^A 

fflA^ffl?A 

fflA^ffl¥AA 

AainqAA 

A^ffl?A 

A^ffl?AA 

tSffl^AA 

t^ffl?A 

t^ffl?AA 

fflSffl^AA 
>tA3inqAA 
;ifflA3ffl^A 

;i>3/n^AA 

ffl^ffl?A 
ptA^ffl?A 
^lfflA^iJffl^A 

^l^l-iiffl^A 

ffl^iiffl^AA 
^ltA^iiffl^AA 
pfflA^ffl?AA 

;i;i!iJffl?AA 

^a/n^AA 

srap^-g^fflS«l 

st«PAa-g«j(n?A*i| 

WtaAA  -afflqAA 

^ffl?A 

OTAA-«{fflSAA 

ffl^ffl^AA 

ffl^ffl?A 

ffl^ffl?AA 

taffl^A 
^^affl^AA 

t^ffl?A 
^;]^ffl?A 

t^ffl^AA 
^;i^ffl?AA 

JJj-aAm  "Sffl^Affl 

!iiffl?ffl 

«PA(n-«JfflSAffl 

Sffl^AA 

^fflSA 

^ffl?AA 

Sffl^AA 

^afflSA 

*afflSAA 

fflliffl^AA 

ffl^fflTA 

ffl^ffl?AA 

Sffl^AA 
lltSffl^Affl 

;iaffl»3Affl 
JltafflqAA 

^affl^AA 

affl^A^ 

^ffl?A 
;it^ffl?ffl 

;i^ffl?ffl 

^t^fflTA 
>^fflSA 

^ffl?;i 

^ffl?AA 

;it^ffl?Affl 

;]^ffl?Affl 

;it^ffl?AA 

;]!affl?AA 

^fflYA^l 

«ffl?'i{ 

• 

^^fflV!^ 

»t3Aa-affl^A^ 

m-a 

«PA««JfiI?A!ii 

^affl^A^ 

nm^ 

g^afflSA^ 
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Verba     mediae     radicalis 


Praet. 

Peal. 

• 

(Ethpeel.) 

P  a  e  1. 

Sing.  3.  m. 

'iAV  •  2V 

^^IAA 

^'ii^ 

3.  f. 

AiA-V  •  AiV 

A^^tAA 

Aii^il 

2.  D). 

AiV 

A^^tAA 

Aii^ 

2.f. 

fl^AiV 

(TlA^^tAA 

(TlAii^ 

1.  C. 

AiV 

A^^tAA 

Aii^ 

Plur.  3.  m. 

nv 

t^^SlAA 

tii-y 

3.f. 

caiv 

m^^TCAA 

/Tlii^iJ 

2.  m. 

^ltAZV 

^tA^^^lAA 

^tAii-a 

2.f. 

;;ifflAiv 

^imA^^tAA 

^lTJAii^ii 

1.  c. 

:i;]2v 

^^^^tAA 

^l^ii^iS 

1  n  f  i  n  i  t. 

ntv*ii-xvm 

^'^'SytAA 

^ii^^iS 

Imp.  2,  m. 

'IV 

-^^tAA 

ii^ii 

2.f. 

(niv 

ni^S^STfAA 

filii^iJ 

Plur»2.  m 

nv 

t^^StAA 

tii^iS 

2.f 

^>iV 

^^^"^IAA 

^^ii^iS 

Futur. 
Sing.  3.  m. 

'xvm 

^"STrAiTl 

ii^m 

3.f. 

ZVfflA 

^^TCAA 

ii^A 

2.  m. 

zv/nA 

^^TfAA 

ii^iiA 

2.f. 

/TliV^TIA 

ffl^^lAA 

fflii^A 

1.  c. 

iVfflA 

^^IAA 

ii^ilA 

Plur.  3.  ra. 

}txvm 

:it^^tA(Tl 

^tii^iiffl 

3.  f. 

^xvm 

^^'^tAffl 

^ii^iiffl 

2.  m. 

^UVfflA 

pt^^^tAA 

>ni*i5A 

'-'• 

JivniA 

^^^tAA 

^iii^iiA 

l.c. 

ivflj^ 

"^"^tA^ 

ii^ij) 

Part.  act,  m. 

^xtxv-^^axv 

i 

ii^*il 

f. 

nxxv 

^ii^^i! 

Part.  P.  m. 

'  snj?i^ 

'^'StA*ii 

ii^^ 

f. 

i          ^sni?T 

^^^^ 

lA^ii 

^ii^^ 

gcminatae     (VV  §•  3o.  p.  68-70.) 


E  t  h  p  a  a  1. 

Aphel. 

K  1 1  a  p  h  a  I. 

2  223AA 

'  2AVA  •  STA 

•?TAA 

A223AA 

A?TA 

A?TAA 

A223AA 

A?TA 

AYTAA 

flIA223AA 

fllA?TA 

fllAYTAA 

A223AA 

AYTA 

A?TAA 

n23AA 

t?TA 

mAA 

fll223AA 

;im23AA 

^fllA223AA 

;i;i223AA 

flI?TA 
;itA?TA 
;iflTA?TA 

;i)?TA 

fllYTAA 
;itA?TAA 
;ifllA?TAA 

;i;i?TAA 

^223AA 

^2AV^  *  g?T^ 

^?TA^ 

223AA 

2AVA  •  STA 

?TAA 

fll223AA 

fll?TA 

fll?TAA 

t223AA 
?;]223AA 

mA 

^;iSTA 

t?TAA 
^;iSTAA 

223Afll 

2AVfll^ta 

STAfll 

223AA 

STA 

STAA 

223AA 

?TA 

5TAA 

fll223AA 

fll?TA 

fllSTAA 

223AA 

)U23Afll 

:i223AflJ 

pl:223AA 

;i223AA 

223A;1 

STA 

;imfli 

>STflJ 

;imA 

:iSTA 

st;i 

STAA 

;?mAfli 

;i?TAfll 

;imAA 

>STAA 
STA> 

2AV^-?T^ 

^T^ 

2237 

Wi 

ST^ 

STA^ 

^2237 

^ 

^T^ 

^STA^iJ 

Verba    quiescentia    tertiae     radica 

Praet. 

Sing.a.m. 

P  e  a  1. 

Ethpeel. 

Pael. 

AAA  n^H 

ffl^^AA 

(ffla^)  filt^ 

3.f. 

'AAA-A^q 

'"AfTi^qAA 

'•Afilt^ 

2,m. 

^'•AmAA-Adl^q 

'"Adl^^^AA 

'"Afilt^ 

2.  f. 

filAiTl^^q 

mAm^i^AA 

filAfilt^ 

1.  c. 

A(n^n 

AfTl^^^AA 

Afilt^ 

Plur.  3.m. 

^t^H 

't^tiAA 

^tm 

3.f. 

^m^m 

(«A(n)2ffl^qAi<4 

(*Am)^filtq 

2.  m. 

"'')tMn^n 

^"^tAffl^^AA 

■'"^tAfil^:^ 

2.f. 

'}(nm'm 

^filAm^^AA 

PfilAfiltq 

1.  C. 

Infinit. 
Imp.  2.m. 

^^ni^i^ 

^^m^^AA 

^^filt^ 

fli^^^ 

^A^^^A^sa 

^Atig^ 

(H^^H 

/n^^AA 

filt^ 

2.f. 

(n^^n 

(«iS)  m^^AA 

^filt^ 

Plor.2.m. 

't^m 

^t^^AA 

2^Vq 

2.f. 

Fiitiir. 
Siii^.S.m. 

"^■jm^H^n^i^m 

^«jm<n,%:^^^AA 

^^^jmm.-^^tg 

(n^m^n 

fii^^Am 

filt^fil 

3.  f. 

(Tl^^A 

fil^^AA 

fiJ^^A 

2.  m. 

m^^^A 

fil^^AA 

filt^A 

2.f. 

(^(n^mj^) 

Clfil^^AA) 

(^lfilt^A) 

1.  c. 

fll^ViA 

fil^S^AA 

filttlA 

Plur.S.m. 

^^it^^fli 

'^t^MAfil 

'lltt^fil 

3.  f. 

'"'^(({'^m 

'"^fil^^Afil 

=7filt^fil 

2.m. 

"^t^^ 

"^t^^A 

2.f. 

''gni^^A 

"ilfil^l^AA 

=";ifil1:gA 

Prt.act.m. 

m^M> 

fil^^A) 

fllt^) 

(d^m 

filtq^iJ 

f. 

"^m^m 

'•^flltq^ 

Mpart.P.m. 

fli^« 

fil^^A^ 

flJtq^ 

1       ' 

"^fli^M 

"^fil^^^ 

'"^fllt^^ 

lis    A    aut    ^    (AZ_«i   §.    31.   p.    70  —  75.) 


l 


Ethpaal. 


'"Anlt^AA 
niAfllt^AA 

Amt^A 

^n^AA 

(*Am)'flJt^A 

'"litA/nt^A 

^lfflAffltl^AA 
^^filt^AA 


^At^A^ 


fflt^AA 

(9t)  (nt^AA 

'tt^AA 

'3<nfli,-^^t^A 


mt^A 

fllt^AA 

(^fllttlAA) 

flJt^AA 

'^t^^Afll 

"pflltgAflJ 

'^tt^AA 

'•^lflltqAA 

fllt^A^ 


fllt^A^ 
"^fllt^A^ 


A  p  h  e  1. 


fiinA 

'»Afll?ZA 

'"Afil^iA 

fiIAfil?iA 

AfiJ?iA 

=mA 

(!rAffl)^fiJ?iA 

">tAfiISiA 

pfiJAfiinA 

^^fiinA 


^A?Z^ 


fil?iA 
=flIS2A 

^mA 

="J<n<n,-^^?iA 


fll?ifil 
filSiA 
filSiA 
(^filSiA) 
fiI?iA 

";imfli 
pfllsifil 
'^imA 

PfllSiA 

fiisi) 


3a 


3a 


filWil 
"^filSi^ 

flivi^a 
'•^fllsi^a 


E  1 1  a  i>  h  a  1. 


3a 


3b 


fllT^AA 

Afll^PAA 

AfilT^AA 

fllAfllT^AA 

Afll^^AA 

't^lAA 

(?fAffl)=flig-5]AA 

'"^tAfll^ilAA 

pflIAflig^;]AA 

^l^lfllT^lAA 


^AT^IA^ 


filT^lAA 
(^V  filT^AA 

'tr^AA 

'•5<n<n,^;]T^AA 


filT^lAfil 
filT^AA 
fllT^lAA 

(jfilT^lAA) 

fllT^lAA 

^^ltrpAfil 

^lfilT^lAfil 

'^itriiAA 

^filT^lAA 


3a 


3n 


filT^lA^ 
'•^fllTlA^iJ 
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N  o  m  i  n  a     c  u  m     S  u  f  f  i  x  i  s 


1 

A.     Nomina    mascu 

Una, 

Singularis. 

^\^l 

iii^ 

ms^ 

3A 

Suff.Sg. 
1.  c. 

(vestis.) 

ai^teii 

(rea:.J 

(puer.) 
fltfltSi^ 

(pater.J 

(^SA)  fltSA 

2.  m. 

^^t^i 

^^Z^ 

^fltS-i 

«t:5A  ♦  ^fltSA 

2.f. 

M^t^l 

ttfll^Z^ 

^fltflt^^ 

«tSA  '^fltSiV 

S.m. 

«^tsz 

«^Z^ 

^fltS^ 

«tSi^  •  tfltait 

S.f. 

«•^iSZ 

^^Z'^ 

^fltS^ 

^J^ftSA  •^fltSA 

Suff.  Pl. 

1.  c. 

;i:i^taz 

;i;i^z^ 

;i;ifltBe 

;i;it6ito;iflt3it 

2.m. 

;it«-«*t5Z 

;it^^z^ 

^lt^fllSi^i 

^lttttSJtO^^nl^^ 

..f. 

;ifli^-«*tsz 

;iflitt^Z!a 

^lfltttfltS^i 

;iflt^t3J^  ♦  ;iflt^flt3A 

S.m. 

;it^-«*t3Zi  ;it«^z^\  ;it«flt3ei 

'^m^t^i^  ^ifli^^z^Oflt^flts^i 
;iflt^tazj'    ;ifli^z^l  :ifltflia^J 

;iflt^tsit-;ifli^fli3A 

3.  f. 

P  1  u  r  a  1  i  s. 

Jflt^taZ 

^iJflt^Z^ 

eaflta^i 

H^aj» 

Suff.S^. 
l.c. 

(ti*»-teii 

flt^Z^ 

flt^^ 

fltA^aj^f  ♦  fltAa^ 

2.m. 

%fll-«*-t3Z 

«flt^Z^ 

^fltS^ 

«A^Sit  •  ^fltA^ A 

2.f. 

%flt-«*t3Z 

^mi^ 

^fltfl^i 

^fltA^SA  •  ^fltABJt 

3.  m 

tflt-«*t3Z 

tGi^l^a 

tfltS^ 

^A^Sit  •    ^A5A 

S.f 

^flt-«*i:3Z 

'^Oi^Al^ 

^fltS^ 

^A^^^     *  ^A3A 

Suff  Pl. 
1.  c. 

;i;ifli-»"t3z 

;i;iflt^z^ 

^^fltse 

WJA^^A 

2.  in. 

^t^flt-^tSZ 

;it%flt«z^ 

^ltttfltS^i 

;it^A^3jv 

2.  f. 

;iflt^flt^taz 

;ifltyfit^z^ 

;iflt^flts3 

^jflt^A^SJ^ 

3.  m. 

;it^flt^t5z^;it:^flt«z^\ 

;itflt-«*t:szj     ^ltflt^Z^J 

;itflt33j 

;ii:^A^3A\ 

;itA^sj\fJ 

8.  f. 

;ifltflt-«*-t9iz/ 

;iflt^flt^z^\ 

llfltfll^Zea) 

;ifli^flt3^1 
iflifltaej 

;iflt^A^3i\f| 
;ifltA^aAJ 

(§.    45.    4(i.     p.    120 —  130.). 
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.     Nomina  feminina.                             1 

Singuiari£ 

. 

nitA^ 

nn^aA 

A^3 

(virgo.J 

(vestis.) 

(fiUa.) 

mAZtA3 

mAm^^A 

mA^a 

^AZtAS 

«Am^^A 

•                   ^A^iS 

ymAZtAS 

«mAm^^A 

^mA^is 

^AZtAa 

^Am^^A 

^A^iS 

^AZtAa 

^Am^^A 

^A65 

(W)  UAZtA^ 

llt^AZtAfi 

lim^AZtA^ 

(Jt^AZtAS)  > 

lltAZtAS   J 

(lim^AZtAS)    1 

limAztAa  1 

HAm^^A 
lit^Ami^^A 
lim^Am^^A 

litAmi^^A 

limAm^^ 

P  1  u  r  a  1  i  s. 

(M)  HA^is 

jm^A^a 

litA^a 

limA^a 

^AZtAfi 

;iAm^^ 

liAlia  •  iiA^a 

mAJVZtAa 

mAAm^^A 

mAiia  •  mAA^i^ 

^AAZtAS 

«AAmt^^A 

«A;13     •    ^AA^S 

^mAAZtAS 

^mAAmt^^A 

^mAii^  •«mAA63 

^AiVZtAfi 

^AAm^^A 

^'AilS     •   ^AA^S 

^AAZtAS 

^AJtmi^^A 

^a;13     •    ^AA^S 

llAAZtA^ 
ilt^AJ^ZtAS 
:im^AAZtA3 

^AAm^^A 

llt^AAmi^^A 

lim^AAmi^^A 

);ia:is  •  ;iAAefi 
;ityA;ia .  ;it^AA^3 
^im^A^is-^im^AA^ia 

^tAAZtAfi 

litAAmi^^A 

^ltA,'!^  •    ^tAA^f) 

HmAAZtAfi 

HmAAmk^^A 

;imA;ifj  •  ^imAA^ifi  || 
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Index  vocum   Samaritanarum  formae   aut 
structurae  singularitate  insignium. 
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A  (=  '^i^)  interrogativum  237. 
SA  et  nisA  (^^^^ii*)  111.  eius  fle^ 

xio.  131.,  cum  Suff.  123.  sq. 
SJ^  et  t^A  Imp.  a  S^m  63. 
SntlA  cum  Accus.  184. 
^A  (=  i^5<)  32. 
^A  Vocativi  nota  125.  145.,  In- 

teriectio  246. 
;i^A  =  in:^x  237. 
(TltA  =  '^iX  145.,  seq.   l   et   cum 

Suff.  246. 
^itA  Particula  adversativa  230. 
HA  et  m«A  111.  131.,  cum  Suff. 

123  sq. 
^amUA  Plur.  ab  IH^  133. 
(TliV  =  iit  232.  i.  q.  wact  circiter 

233. 
^mA  =  rp X  237. 
;imA-  =  '■(^'X  cum  Suff.  91. 
Amit  (et  tAmA)  cum  Suflf.  90. 

91.  pro  Ht^    ante  Part.  180., 

cum  Z  190. 
^^A  forte  i.  q.  ^Ai\f  29.,  in  Suff. 

2.  Sing.  et  Plur.  29.  et  in  iis- 

dem  Praet.  Verborum  Hl  per- 

sonis  formandis  residuum  38. 
;i^^A  1.  q.  ;i«A  22 
;iV^J^  =  l?:  231. 
iA  =  njK  237.,  Praep.  cum  Suff. 

Plur.  142.,  eius  notio  239. 
^^ZJt  cum  Suff.  123. 
^m^ZA    cum    Suff.   123.,     cum 

Verbo  Sing.  219. 
AmZA  ex  ;iA  s.  ^I^  et  AmZ  21. 


eaA'  interrogat  236.,  cum  Praet. 

iunctum   229. ,    in  iurandi  for- 

mula  229.  mll  ♦  *iJA  ad  Optat. 

exprimendum  182. ,  ^A  -  ^it 

sive  —  sive  232. 
^IA"    syllaba   Pronominibus    pers. 

separatis     propria     27. ,      pro 

m^A  28. 
AllJt  et  ^;iJ^  28. 

Am;ii^  s.  Am;i^  pro  Am^  ♦  ^}^  21. 

m^ili^  eius  usus  28.  29. 

;i;iJ^  pro  ')t')A  29. 

*^)A  cum  Verbo  Plur.  220. 

AVit  59. 

3A-3it  et-et231.,  m^  OA= 

''3  t:]5<  144. 
2-mA  eius  notio  242. 
^lCii^  =  nb^x  232. 

^A*^A  =  l^r  133.  et  *3mA^J\? 

_  134. 

AiV  pro  ^Ai^  23.  28. 

t^AA  pro  t^  •  ^AJ»  21. 


3  eios  notio  et  usus  188.  240., 
circumscribit  Genitivum  206. 

Zm^S  cum  Fut.  231. 

;im3  Praepos. ;  propria  eius  notio 
et  usus  241.,  quaenam  Verba 
cum  ea  iungantur  190.,  — ^ims 
l    241. 

Ams  eius  flexio  131.,  cum  Verbo 
Plurali  219. 

At23  234. 

TV^a    propria  eiua    significalio 
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242.,  cum  quibusnam  iungatur 

Verbis  191. 
^^  et  A^3  quomodo    flectantur 

131. ,  inserviunt  Abstractis  f or- 

mandis  204. 
;i^*ea63  Optatiyum  exprimitl82. 
;i^3   quomodo    differat   a   'Itni 

230.,  negandi  vim  obtinet  233. 
A6  pro  ASa  132. 
^AS  eius  usus  242.,  quibus  detur 

Verbis  191. 

^at  =  anl1Ci^  cum  Accus.  184. 

^31  inservit  Pronominibus  expri- 
mendis  161.  163.,  Abstractis 
formandis  204.,  iungitur  cum 
Verbo  Plur.  220. 

T 

T  Pron.  relat.  31.,  syntacticus 
eius  usus  154.  sqq.,  Participio 
praefigitur  180.,  Genitivum  cir- 
cumscribit  206. 

^J^T  pro  ^T  31. 

AAT  pro  AHIAT  91. 

ZfllT  loco  Pronominis  possess.  30. 
149. 

J^^T  rarior  Infin.  forma  22. 

AZT  cum  Fut.  234.,  pro  Praep. 
sine  245. 

;it:3izT  pro  ;its  *  m^  21. 

AT  pro  AAT  20. 

^  interrogativum  236. 

JV^  =  nsn  145.  247.,  cum  Part. 
iunctum  Praesens  et  Futurum 
significat  178.  179. 

^iA^  per  Crassin  pro  •  -*^ 
^^}^  20. 

'^tJfA^  pro  lltAJ^  ♦  A^  20. 

t^  et  nt^  abscissa  A  fiuali  litera 
23.  27. 

^t^  eius  flexio  76.,  cum  sequente 
Inf.  circumscribitFuturuml78., 
rarius  additnr  Participio  ad 
Praet.  aut  Fut.  significandum 
180.  sq.,  eius  Ellipsia  193., 
quando  adhibeatur  ibid. 


mt^  ct  m^^  Imp.  Verbi  5^(11  63. 

^t^  vid.  «Z^. 

AZ^  in  periodis  adversat.  230., 
^J^  ♦  AZ^  ibid. 

«mz%:  pro  ^(TlZ  •  If^  21. 

■JiZ^  eius  flexio  78.,  compensatur 
Verbo  -Jit^  ibid.,  superstites 
utriusque  formae  ibid.  et  62. 

m;iz^=m;i  ♦  z^  (so  hi<)  21. 

;i^=:;iA  ♦  A«  i.  q.^^iV  si  247. 
^;i^=insri  140. 

Aflj;!^  ex  Amit  ♦  ;ij^  21. 

AZ  ♦  ;i^  et  AfflZ  ♦  ;i^  sequente 
Futuro  ad  Optat.  exprimendum 
182. 

•;il:^^  et  Jflt;i^  29. 

\ 

t  copula,  varius  eius  usus  227. 
sqq.,  exaequationis  232. 

^l:=^At  (nsw)  21. 

mt,  icnt  et  cnit  vaehl  145.246. 

A^^=n!}<T  31.  ^^=m  et  ^nttd 

aut  ^mv^  (=rnt|n)'ibid. 
J5^  in  Adverbiis  Numeralibus  ex 

primendis  adhibitum  218. 
Z^  Imp.  Verbi  Z5A  60. 

^fltl^  eius  flexio  79. 
^H  et  fllt^a  112.,  cum  Suff.  124. 
li^U=r.ja^  145.,  eius  usus  246., 
^l^H=^^l  *  ^H  21. 

St^  et  flt^t^^^^tl^N  145.,  eorum 
usus  246. 

m 

S^fll  eius  flexio  77.  78.,  mutuatae 
eiusa^lA^Iformae  ibid.,  occulta- 
tur  forte  ^  huius  Verbi  ut  in 
Syrorum  ^ov.»  62.  63. ,  singu- 
lares  eius  Imperat.  formae  ibid. 

Z^fll  i—^y^)  yariae  eius  formae 
62.  63. 

^flj=:\!r>  91. 

Aflt  nota  Accus.  124.,  quibusnam 
praefigatur  Nominibus  207.,  se. 
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quitur  post  Verba  passha  192., 
interduni  post  Inf.  Pass.177.178. 
^Mn  =  iicttPog  31.162. 

^  Nunieris  praefigitur  216.,  de 
temporc  adhibetur  243.,  "54— •?1 
in  periodis  correlativis  232, 

;iniz^^=;im2.A  •  i^  21. 

At-Ji  inservit  comparationi  212., 
in  periodis  correlativis  legitui- 
(=  ias)  232. 

(U^^-^S  144. 

l^  iungitur  cum  Nomine  tam  ab- 
soluto  quam  emphatico  203., 
cum  Part.  180.,  ponitur  pro  eo 
Itl^A  203.,  T  •  Z^  161.;  Adie- 
ctivi  instar  accedit  Nomini  224. 

|i-!4  in  periodis  correlativis  omitti- 
tur  232.,  ;i^-T  ♦  ^^^  ibid. 

i 

l  nota  Dat.  124.,  rarius  Accus.  ib., 
inservit  Genitivo  circumscri- 
bendo  205.,  uberior  eius  usus 
239.,  quibus  detur  Verbis  189. 
sq.,  Passiva  l  sibi  vindicant 
191.,  Nominibus  AdlA  et  AntZ 
tribuit  notionem  habendi 
190.,  inservit  Praepositionibus 
componendis  244. 

Z=bj<  praefigitur  Futuris  233. 

Ai  =  fit1'  233.,  ponitur  pro  hi<  ib., 
ralet  i.  q.  sine  245.,  --  •  Ai 
A2t  231. 

AZTZ  cum  Infin.  235.,  cum  Ver- 
bo  finito  ibid. 

tl  Optativi  nota  182,,  in  periodis 
hypotheticis  adhibetur  229. 

(HtZ  Optativo  exprimendo  inser- 
vit  182. 

^tHZ  quomodo  diiferat  a  11^3230. 

^Ctil  quando  ponatur  185. 

)jmzpro;i:iA  -Amz^i. 

AfllZ  cum  SufF.  90.  91.,  ante  No- 
mina,  Adiectiva  ct  Participia 
162.  234.,  ante  Verbuni  finitum 
i.  q.  AZ  234.,  cum  Participio 
iunctum  exprimit  Praesens  et 


Fut.180.  sq.,  sequente  Z  190., 
i.  q.  sine  245. 
t^Sni  quid  sit  91. 

^;iAmz=^;i^  *  Amz2o. 

^Z  Praet.  pro  ^Z%f  78. 
IV l  quid  Numeris  appositura  si- 
gnificet  216. 

;iJt^  pro  ;ii^  •  A^  2L 

T^=:T  •  ;i^  156.  161. 

AZT^  cum  Verbo  fin.  235. 

^^  exclamandi  Particula  237. 

;iAt^  Plur.  pro  Siiig.  ^A^  135. 
215. 

At^  eius  flexio.  65. 

flt^=:ia  33.,  m*iJt-*flI^  neque 
—  neque  231. 

^{n>^  cum  A^erbo  Sing.  219. 

;i^  Pron.  interr.  32.159.,  ')M''}'^ 
optandi  fomiula  182.  et  passive 
expressa  S^ntAm  ♦  ^l^  ibid. 

;i^  Praepositio;  eius  coniunctio 
cum  Nomine  141.,  cum  Verbo 
190.,  propria  eius  notio  et  usus 
238.sq.,  circumscribit  Genitivum 
206.,  inservit  Comparativo  ex- 
primendo  211.,  Praepositionibus 
componendis  243.,  negat  235. 
^Vt-'}*^  240. 

);i«j=ni<^  s.  ^iz^  163. 

i^^^  s.  |itr^^  adhibetur  in  Ab- 
stractis  formandis  204. 


> 


Am;it;i  qmd  sit  113. 

'iV^l  eius  usus  apud  Samarit.  103. 

***-^'}  pro  hominibus  221.,  struitur 

cum  Verbo  masc.  221.  sq.,  pro- 

njiscue    cum     utroque    genere 

iungitur  222. 
;1A;i  flexio  et  quae  elus  in  usu  sint 

formae  77.  sq.  vid.  S^HI. 

P^  pro  PZ^  21. 

V 
TaV  cum  Suflf.  1.  et  1.  Sing.  et 
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Plur.  in  colloquiis  cum  nobilio- 

ribus  154. 
^V  Praepositio ;    eius  usus  239. 

sq.,  AZT  *  TV  235. 
TtV  =  ^15>  140. 
IV  et  mtZV  cum  Suff.  142.,  quae- 

nam  Verba  sibi  hanc  Praepos. 

vindicent    190.,     comparationi 

inservit  212.,  reliquae  eius  no- 

tiones  241.  sq. 
^V  Praepositionis  notio  et  usus 

241. 
eaV  =  fii'  cum  Verbo  Plur.  219. 
^  J  V  et  i)AV  cum  Verbo  Plur.220. 

;j 

Pt J  et  tPt;)  Imp.  Verbi  P;))!  58. 

;iJ=-,5  144.  233. 

^P^  cum  Accus.  184, 

|IP^^  rarior  Infinitivi  forma  22. 


^tP  pro  Hebraeorum  'TO^   quo- 

modo  formetur  65. 
)im;iP  cum  Verbo  Plur.  220. 


5^  cum  Suff.  1.  et  2,  quomodo 

usurpetur  154. 
llS^i  format  Abstracta  204. 
It^  inservit  Adverbiis  numerali- 

bus  exprimendis  218. 

JUU. 

^ei^  cum  Verbo  Plur.  219. 
JfltA-"*  pro  ilOtA^A  133. 

A 

A^A  Praepos.,  eius  usus  242. 


11. 

Index    rerum. 


Abiiciuntur  consonantes  23., 
vocales  in  Fut.  formando  40., 
ante  Suff.  Verbi  80.,  Praet.  81., 
Fut.  82.,  Part.  86.,  in  Nominum 
Statibus  118.  sq.  126. 

Ablativus  quomodo  exprimatur 
125. 

Abstractorum  formatio  95.,  ab 
Adiectivis  ducuntur  103.,  eo- 
rum  genus  ibid. ,  Pluralia  no- 
tione  Singularis  107.,  pro  Adie  • 
ctivis  usurpantur  202.  sq.,  pro 
Concretis  103.  223. 

AccentusignorantSamaritani24. 

Accusativus  expiimitur  parti- 
cula  Ant  124.  207.,  in  recentio- 
re  lingua  per  l  124.  sq.  207., 
adverbialiter  ponitur  207.;  Ver- 
ba,  quae  Acc.  regunt  184.  sq., 
quae  cum  dupUci  Accus.  iun- 


guntur  186.  sq.,  Passiva  eum 
admittunt  192.,  Nomina  verbalia 
208. ,  Accusativus  absolutus 
208  sq. 

Adiectiva  derivata  93.  95.,  cor- 
poris  animive  vitia  aut  facultates 
denotantia  93.  sq.  Participialia 
96.,  passivae  formae  at  notio- 
nis  activae  ibid.,  relativa  204., 
redduntur  Nominibus  Abstra- 
ctis  202.,  materiae  ibid.,  eorum 
cum  Nominibus  coniunctio  196. 
sq.,  eorum  coUocatio  209.  sq. 

Adverbia  primitiva  138. ,  deri- 
vata  et  vel  a  Nominibus  forma- 
ta  139.,  a  Prononiinibus  138. ; 
Imperativi  et  Inftnitivi  Adver- 
biorum  loco  usurpati  ibid.,  cir- 
cumscribuntur  Verbis  192.,  Ad- 
iectivis  apposita  efficiunt  Su- 
perlativum   212.,    eorum    cum 
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Nominibus  in  Genitivo  coniun- 
ctis  206.,  Adverbia  Numeralia 
218.,  cum  Suffixis  quaedam  au- 
gentur  139.  140. 

Afformativae  literae  Praeter. 
37.  Imperat.  39.,  Fut.  38.,Inf.  37. 

Aleph  permutatur  cum  t  1.5., 
prostheticum  ante  sibilantesl7., 
ante  alias  literas  ibid.;  abiici- 
tur  18.,  eius  syncope  20.,  Aleph 
characteristicum  in  Coniug. 
Aph.  permutatur  cum  H  53.  59., 
recipitur  iu  Praet.  Pe.  Verbb. 
VV  68.,  mediae  et  tertiae  rad. 
insertum  distinguit  Pa.  a.  Pe. 
49.,  excidit  iii  pussiva  formatio- 
ne  Verbb.  A-3  post  syllabam 
reflex.  AA-  60,,  transit  In  (H  in 
Verbb.  A  J  60.,  rarius  in  iisdem 
in  t  61. 

Aliquis  —  aliquid  161. 

Aliquot  161. 

Alliteratio  248. 

Alter-  alter  163. 

Alphabeticus    literarum    ordo 
in  Carminum  versibus^ervatus  24. 

Aoristicum  tempus  quomodo 
expi-imatur  165. 

Aphaeresis  Consonantium  17. 

Aphel,  eius  formatio  34.  52.,  si- 
gnificatio  34.  53.,  cum  Suff.  82, 
83.  84.  85.  88.  89.  90.  interdum 
A  suum  servat  in  Infin.  52.  53., 
Nomina  inde  derivata  97.  99. 

Apocope  Consonantium  23.,  li- 
terae  )l  in  Fut.  23. 

Appellandi  Verba  cum  duplici 
Acc.  186. 

Appositio  Nominis  198. 

Articulus  quomodo  exprimatur 
110.  113.,  indefinitus  196. 

Aspiratae  liteiac  9.,  durior  ea- 
rum  enuntiatio  ibid. 

Assimilatio   utrum    Samarita- 
nis  innotucrit  21.,    in  Passivis 
forniandi.s  47. 
Asyndeton  227. 


B 

Beth    cum  1:  et  3   permutatimi 

13.,  exHebraeorumVau  ortum4. 

C 

C  a  e  s  u  r  a  metrica  24. 

Cardinales  Numeri  133.,  m 
fine  nt  paragogico  aucti  133. 
134.,  Suffixis213.,  cum  Nomi- 
nibus  quibusd.  Singular.  iuncti 
214.,  Oi'dinalium  loco  ponun- 
tur  137.  217. ,  Syntaxis  eorum 
213.  sq. 

Carmina  Arabum  Iftmica,  mimi- 
ca  25.,  oixoioitktvja  ibid. 

Casus  quomodo  exprimanturl24. 
sq.,  Nominis  201.,  Pronominis 
relat.  155.,  absoluti  208.  sq. 

Celeriter  Verbis  expressum  193. 

Chatephatae  vocales  deside 
rantur  6.  7. 

Collectiva  cum  Verbo  Plur. 
219.  sq.,  cum  Verbo  Sing.  220., 
cum  utroque  in  una  eademque 
periodo  iuncta  220.,  CoUectiva 
abstracta  feminina  sibi  vindi- 
cant  Verbum  masc.  223. 

Collocatio  Pronominum  perso- 
nalium  146.  sq.,  Pronominis  re- 
lativi  154.  sq.,  demonstrativi 
158.  sq. ,  interrogativi  159., 
Praeteriti  aoristici  165.  166., 
Infinitivi  absoluti  173.  sq. ,  No- 
minis  cum  Adiectivoiuncti  196., 
Obiecti  praeter  vulgarem  ordi- 
nem  194. 

Communia  Nomina  102. 

Comparatio  Adiectivi211.,  A'er- 
bo  exprimitur  ibid.,  cognosci- 
tur  e  verborum  nexu  211.,  Ad- 
verbiorum  212. 

Composita  Nomina99.,  Vcrho- 
rum  aliarum  linguarum  quonio 
do  exprimantur  50. 

Concreta,  eorum  formatio  95., 
duo  per  Genitivum  iuncta  202., 
Abstracta  pro  ils  posita  103. 223. 

Coniugationum     nomina    35., 
rariores  earum  formae  ibid. 
IS 
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Coniunctiones  144.,  earum  vSyn- 
taxis  227.,  EUipsis  in  protasi 
228.,  in  apodosi  ibid.,  quae  Fu- 
turum  postulent  228.  230. 

Coniunctivus  quomodo  expri- 
matur  Praesentis  169.  172.,  Im- 
perfecti  170. 173.,  Plusquamper- 
fecti  170.  172. 

Consonantium  figurae  2.,  ea- 
rum  ordines  3. ,  earum  mutatio 
12.,  transpositio  16. ,  Epenthe- 
sis  et  Syncope  18.,  contractio 
20.,  Paragoge  etApocope22.  sq. 

Constructio  praegnans  194^ 
asyndeta  et  polysyndeta  227., 
ad  sensum  221.,  mutatio  eius  223. 

Constructus  Status  vid.  Status. 

Continuatio  actionis exprimitur 
Participio  178. 

Contractio  Consonantium  18., 
Verborum  tV  64.,  VV  68.  sq. 

Copiae  et  inopiae  Verba  cum 
Accus.  iunguntur  185. 

Correlatlvae  particulae  231. 
sq. 

Crasis  20 

Cubitorum  mensura  quomodo 
reddatur  216. 

D 

Dagesch  Hebraeorum  a  Sama- 
ritanis  ignoratur,  licet  rem  ha- 
heantS.,  Dagesch  forte  quando 
enuntietur  ibid.,  secundum  quas 
leges  literis  aspiratio  dematur 
(Dagesch  lene)  ibid. 

Daleth  in  prosthesi  adhibitum 
17.,  pro  Hcbraeorum  Sain  4. 

Dativus  quomodo  exprimatur 
124.,  in  Verborum  structione 
190.,  Pronominis  pleonasticus 
152.  sq.,  absolutus  208. 

Declinatio  Nominum  utnim 
admittatur  124.  sq.,  Masculino- 
rum  125.  sq.,  Femininorum  128. 
sq,,  a  Verbis  ^l  ductorum 
127. 130. 

Demonstrativiim      Pronomen 


30.  sq. ,   cum  Nomine  lunctum 

158.  sq.,    omittitur  ante  relati- 

vum  156.,  respondet  Graecorum 

7T0TS   159.,     Numeris    additum 

quid  significet  159.,  demonstra- 

tivum  *f  116.  sqq. 
Denominativa      Nomina     92., 

Verba  33.  50.  53. 
Dentales  literae  5.,  permutatio 

earum  13.,  cum  lingualibus  14., 

cum  gutturalibus  ibid. 
Diacritica  linea  9  sq. 
Dicendi    Verba  quomodo  stru- 

antur  189. 
Diligenter     Verbo    cxpressuni 

193. 
Diminutiva  rarissima  94. 
Diphthongorum  usus  7. 
Displicere    quomodo   reddatur 

191. 
Distinctionis  signa  11. 
Distributio    indicatur  Nomini- 

bus  geminatis  198.,   Numerali- 

bus  217. 
Diversitas  Nominum  repetitio- 

ne  indicatur  199. 
Docendi  Verba  cum  dupliciAcc. 

iunguntur  187. 
Dualis,    rarior   cius   usus    103., 

in  quibus  admittatur  Nominibus 

107.,  diligentior  eius  expositio 

108.  sq. 

E 

Elisio  literarum  20.  sq. 

EUipsis  Suffixi  152.,  Pronomi- 
nis  demonstrativi  156.,  relativi 
157.  sq.,  Nominis  199.,  ante  Ge- 
nitivum  205.,  Accusativi  199., 
Verbi  Substantivi  147.  193., 
Verbi  in  constructione  prae- 
gnantc  194.,  Praepositionum 
246.,  Coniunctionum  in  protasi 
228. ,  in  apodosi  ibid.,  interro- 
gandi  Particulae  235. 

Emphasis  in  Pronominibus  ab- 
solute  positis  cernenda  148., 
Pronominis  demonstrat.  159.. 
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Emphaticus  Status  vid.  Status. 
Enallage  Genwis  Suffix.  150. 
Epenthesis    Consonantium  18., 

Yocalium  19. 
'*£mxoiva  Nomina  102. 
Ethpaal,  eius  formatio  35.  51., 

signiiicatio  51. 
Ethpalpal  Verbofum  W  70. 
Ethpeel,   eius  formatio  35.  47., 

significatio  48.  49. 
Ettaphal,     eius  forma  35.  54., 

significatio  54. 
Eundi  Verba   cum  Accus.  184., 

cum  3  coniuncta  188.  240.  sq. 
Euphoniae  leges  12.16.  17.18. 

20.  22.  23. 
Exotica  vocabula  100. 
Exuendi    Verba    cum    simplici 

Accus.  185.,  cum  duplici  187. 


Feminina  quaesintNominalOO., 
sine  terminatione  femin.  101., 
quae  ea  opushabeantl02.,  cum 
terminatione  Pluralis  masc.105. 
lOG.,  cum  H  ante  terminationem 
fem.  inserto  107.,  cuni  utraquc 
ct  niasc.  et  fem.  terminatinne 
105.  106.,  inPluraliSuffixaSin- 
gularia  assumuut  30. 121.,  eo- 
rum  flexio  128.  sq.,  Femininis 
Adiectivorum  Neutrum  expri- 
mitur  201.,  similiterque  Verbi 
personis  183. 

Flexio  Nominum  vid.  Declina- 
tio;  Verbj  37.  sq.  47.  sq.,  Ta- 
bula  flexionis  Verbi  regularis42. 

Futurum;  eiu;s  formatio  36.,  fle- 
xio  40,,  rariores  eius  in  Pe.  for- 
niae  45.,  paragogica  eius  forma 
22.  40.  45.,  apocopata  Verbi 
Ht^  77.,  cum  Suffixis  82.  sq. 
88.,  uberior  cius  usus  170.  sqq., 
expriniitur  Praeterito  167.,  Ini- 
perativo  173.,  Infinitiro  178., 
Participio  179.,  circumscribitur 
Verbo  %t9  sequcntc  Inf.  cum 


Z  178.,   exactum   exprimitur 
Praeterito  168.,  Futuro  170. 

G 

Geminatio  literarum  in  Nomi- 
num  Plurali  104.,  eorundem 
Nominum  198. ,  Adverbiorum 
213.,  Numeralium  217. 

Genitivus  exprimitur  Statu 
constr.  124.  201.  sq.,  Praefixo  T 
124.  206.,  per  l  205.,  Praepo- 
sitione  Jl^  206.,  circumscribi- 
tur  Praepositione  6  206.,  Ge- 
nitivus  Pronominis  interrogati- 
vi  159.,  relativi  155.,  Adverbiis 
expressus  206.,  obiectivus  202., 
absolutug  208.,  ubi  appositio- 
uem  exspectaveris  202. 

Gentilitiorum  terminatio  92. 
93.,  in  Statu  emph.  114.,  Plu- 
ralis  104.  115. 

Genus  femininum  aefinitur  ter- 
minatione  100.,  pro  significa- 
tione  varium  ibid. ,  e  Sinfulari 
non  Plurali  cognoscitur  106., 
Numeralium  132.  sq. ,  Subiecti 
interdum  negligitui'  221.,  eius 
Enallage  in  Suflf.  150.,  in  Verbo^ 
221. 

Graeca  vocabula  in  linguam 
Sam.  recepta  100. 

Gutturales  4.,  fluctuans  earum 
usus  ibid.,  earum  permutatio  4. 
13.,  Verba  iis  instructa  54. 

H 

He,  epentheticum  19.,  paragogf- 
cum  22.,  demoTistrativum  116. 
sqq.,  abiicitur  18.,  in  Pronomi- 
nibus  23.,  in  Verbis  Hl  71.  73., 
cum  CX  permutatur  in  iisdem 
73. ,  et  aut  quiescit  aut  niobile 
est  74.,  Sn  Nominibus  a  Verbis 
«fZ  diictis  ante  Statum  emph. 
et  Sufl'.  127.,  transit  in  A  in 
Statu  constr.  fem.  112.,  locale 
143. 

Hendiadys  248. 
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Hiphil  lleLraeorum  imitatiis  est 
Saiiiaiitanus  52.  67.  69.  72. 

Historia  Samaritanorum  rid. 
Prolegomena  §.  2. 

Hithpael,  formae  huic  Coniug. 
similes  48. 


I. 

Imperatiyus  Personarum  si- 
gnis  caret  37.,  eius  formandi 
ratio  39.  40.,  rariores  eius  in 
Pe.  formae  45.,  cum  Suffixis 
84.,  Verhorum  Hl  88.,  parago- 
gicus  22.  40.  45.,  interdum  in 
Adverbiis  cognoscitur  138.,  eius 
usus  172.173.,  exprimitur  Fu- 
turo  171.,  perraro  Praeterito 
169.,  restituitur  pro  Hebraeo- 
rum  Inf  abs.  175.,  Imperativi 
sine  coptila  sese  excipientes  173. 

Imperfectum  redditur  Praete- 
rito  165.,  Futuro  171.,  Partici- 
piQ  178.  179. 

I m p le n d i  Verha  duplicem admit- 
tunt  Accus.  187 

Indefinitum  Nomen  110.  191., 
man  quomodo  exprimatur  182. 

Indirecta  oratio  noa  depre- 
henditur  247. 

Induendi  Verba  regunt  Accus. 
185.,  duplicem  Accus.  187. 

I  n  f  i n  i  t  i  V  i  formatio  in  universum 
37.,  rariores  eius  in  Pe.  formae 
45.  46.,  cum  |l  paragogico  22., 
Verhi  regularis  et  irreg.  cum 
Suff.84.,  Verborum  ^l  89.,  abso- 
lutiHebraeorum  forma  quomo- 
do  reddatur  45. ,  Nomina  inde 
ducta  97.  99.,  Adverbia  eo  ex- 
pressa  138.,  usus  Infinitivi  ab- 
soluti  173.  sq. ,  antecedit  Ver- 
bum  finitum  173.  sq.,  sequitur 
174.  sq.,  usus  constructi  176., 
cum  Z  etS  176.  177.,  transitus 
ab  eo  ad  Verbum  finitum  178., 
circumscribitiu*  eoFuturum  178. 

Intensio    actionis    exprimitur 


Coniugatione  Pael  eiusque  Pas- 
sivo  50.  51.,  Pfominis  gemina- 
tione  198. 

Interiectiones  144.  sq.,  earum 
usus  246.,  cum  adiunctis  Prae- 
positionibus  ibid. 

Interrogatio  absque  interro- 
gandi  Particula  expressa  235., 
directa  ibid.  et  sqq.,  negative 
expressa236.,disiunctiva  ibid.- 
Interrogandi  Particulae  235.sqq. 

Interrogativum  Pronomen32., 
syntacticus  eius  usus  159.,  in 
indirecta  quaestione  ibid. 

Intransitiva  Verba  quibus 
enuntientur  Vocalibus  33.,  Suffi- 
xa  non  assumunt  80.,  paullatim 
nonnulla  in  transitivam  abierunt 
notionem  184. 

lod  inservit  Vocalibus  E  et  I  si- 
gnificandis  5.,  utrum  in  fine  in 
Suff.  1.  Sing.  reticeatur  121., 
permutatur  cum  t  16.,  in  Ver- 
•  bis  (Tl^  63.,  quiescit  in  Ver- 
bis  ^l  74.75.,  in  Nominum  fem. 
in  (li  desinentium  Statu  constr. 
et  emph.  Sing.  120.  130.;  mo- 
bile  fit  ante  Suff.  et  in  Plur. 
eorundeiu  Noininuiu,  ibid.,  iu 
Verbis  (TtJ  p.  62.,  in  pluribus 
Verborum  ^Z  formis  74.  sq., 
abiicitur  18.,  in  Verbis  (TtJ  20. 
62.  63.,  inseritur  postPraeform. 
Fut.  Pe.  Verborum  VV  68.,  Or- 
dinalibus  136.,  paragogicum  20., 
Cardinalibus  adiunctuml34.214. 

K 

Kuschoi  Syrorum  8. 

L 

Labiales  5.,  inter  se  permutan- 

tur  13. 
Latina  vocabula  paucissmia   in 

linguam  Samaritanani   recepta 

100. 
L  i  n  e  a  diacritica  literis  superscri- 

pta  9.,   quid  sibi  velit  in  Pen- 


I 
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tateucho  Hebraeo  -  Saniaritano 

10.  sq. 
Linguales  5.,    earum  inter  se 
permutatiolS.,  cumdentalibusl4. 
Liquidae  4.,  permutantur  inter 

se  14.,  excidunt  21. 
Literarum  figura  2.,  enuntiatio 

3. ,  divisio  3.  5. ,   valor  numeri- 

cus2.,  Piioenicia  earumorigol. 
Loquendi  Verba  quomodo  stru- 

antur  189. 

M 
Mandandi  Verba  duplicem  ad- 

mittunt  Accus.  187. 
Masculina  quaenam  sint  Xomi- 

na  100.,  eorum  flexio  125.  sqq. 
Mascuiinum  Adiectivi pro Neu- 

tro  201.,Verbi  183. 
Mensurae    definitio    in    Accus. 

ponitur  207.  • 

Mem   praefigitur   Participiis  26. 

36.  37.,  Infinitivis  37.,  Nomini- 

bus  derivatis  94.,    abiicitur  in 

Statu  constr.  Piur.  masc.  112. 
Metra  Samaritana  23,  24. 
Modi     exprimuntur    Praeterito 

169.  sq.,  Futuro  171.  sq. 
Monstrandi     Verba     duplicem 
•    regunt  Accusat.  187. 
Movendi  Verba  quomodo  stru- 

antur  184. 
Multiplicativa  Numeralia  137. 

217. 
M  u  i  t  u  m  Verbo  expressum  193. 
Mutatio  Consonantiuni  12.,  lite- 

rae  A  in  transpositione  cuni  ^ 

et  {R  15.  47. 

N 
Negationes  233.,   duae  augent 

sensum  negativum  235.,  in  dua- 

bus     periodi     pai'tibus    altera 

omittitur  ibid. 
Nemo  — nullus  162. 
\eutrum  desideratur  in  Nomm. 

100.,    expriniitur  feminino  150. 

201.,  ma.sculino  150.  201.,  utro- 

que  Verbi  genere  183. 


Ncutra  Verba  pro  Passivisl92. 

Nihil  162. 

Niphafl  Hebraeorum  48.  60.  73. 

Nomina  in  universum  92.,  pri- 
mitiva  ibid.,  verbalia  95.  sq., 
denominativa  92. ,  composita 
99.  sq.,  peregrina  100.,  anoma- 
la  et  defectiva  130.  sq. ,  notio- 
nis  intensivae  93. 94.,  Hebraeo- 
rum  vocibus  segolatis  compa- 
randa  97.,  a  Numeris  ductai37. 
218.,  a  Quadriliteris  99.,  eo- 
rum  Genus  100.  sqq.,  Numerus 
103.  sqq.,  Status  109.  sqq.,  con- 
iunctio  cum  Suffixis  120.  sqq., 
eorum  Flexio  s.  Declinatio  124. 
sqq.,  Nominis  emphatici  usus 
194.  sq.,  Nominum  cum  Adiecti" 
vis  coniunctio  196.,  pro  Adie^ 
ctivis  adhibentur  202.,  Verbi 
sui  ca.sum  regutit  208.,  Nomen 
cum  Praedicato  iunctuni  209. 
sq.,  Plurale  cum  Verbo  Sing. 
218.,  repetitur  loco  Pronominis 
Suffixi  153.,  quid  Nomen  bis  po- 
situni  significet  198.  sq.,  eius 
Ellipsis  199. 

Nominativus   absolutus  208. 

Nonnulli  161. 

Numeralium  signa  2.  3.,  Numc- 
ri  Cardinales  133. ,  eorum  Ge- 
nus  132.  sq.,  corum  cum  Nomi- 
nibus  coniunctio  213.,  denarii 
quomodo  formentur  134.,  com- 
positi  134.,  eorum  cum  Nomm. 
coniunctio  214.,  Ordinales  136., 
cum  Nomm.  coniuncti  216.  Nu- 
meri  fracti  137.  218.  reliquae 
Numerorum  rationes  217.  sq., 
Adverbia  numeralia  218. 

Numerus  Nominum  103.  sq., 
eius  anomalia  218.  sq.  223.  sq., 
Enallage  in  Suft*.  observata 
151.,  ratione  Praedicati  habita 
218.  sq.  223.  sq. 

Nun,  eius  Aphaeresis  18.,  in  Ver- 
bis  5-3  58.,  Apocope  23.  45.,  eli 
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ditur  in  Crasi  21.,  epentheticum 
num  reperiatur  18.,  in  Suff.  27. 
29.  80.,  paragogicum  22.  60., 
assimilatur  iu  Verbis  )IJ  59., 
abiicitur,  ubi  seryari  deberet 
in  iisdem  Verbis  58.,  et  contra 
servatur,  ubi  abiiciendum  esset 
59. 60.,  Praef orm.  l.Fut.  Piur.  39. 

O 

Obiectum  Verbo  in  Acc.  adiun- 
c£um  184.  sq. ,  Verba  cum  du- 
plici  Obiecto  iuncta  186.,  Ob- 
iecta  Praepositionibus  Verbo 
annexa  188.  sq.,  accedit  in  No- 
mine  verbali  185.,  rarior  Ob- 
iecti  locus  194. 

Omnis  203. 

Optativus  quomodo  exprimatur 
181.  sq. 

Ordinalia  136.216.  sq.,  quid  eo- 
rum  Plurali  exprimatur  137. 

Ornandi  Verba  duplicem  sibi 
vindicant  Accus.  185. 

Orthographica  signa  8. 


Pael,  eius  formatio  44.  49.,  co- 
gnoscitur  inserto  A  34.  49., 
eius  significatio  50. ,  cum  SufF. 
82.  83.  84.  85.  88.  89.  90.,  No- 
mina  inde  derivata  97.  99. 

Palatinae  5.,  inter  se  permu- 
tantur  13. 

Palen  35.  36. 

Palpel  etEthpalpalVerbb.W70. 

Paragoge  literarum  22. 

Parenthesis  247. 

Paronomasia  248. 

Participium,  eius  formatio  36., 
rariores  eius  in  Pe.  formae  46., 
Participium  Pass.  notione  acti- 
va  ibid.,  cum  <Il  paragog.  46., 
cum  Suffixis  86.  90.,  Nomina 
inde  derivata  95.,  sq.,  Adverbia 
inde  ducta  138.,  adiungitur  No- 
mini  iu  Statu  constit  181.,  ante 
Verbum  finitum  repetitum  in- 


servit  indefinito  man  expri- 
mendo  183.,  adhibetur  pro  No- 
mine  181.,  Subiecti  notionem 
includit  ibid.,  continuationem 
temporis  indicat  178.,  Praesens 
exprimit  178.,  Imperfectum  et 
Praeteritum  178.  179.  181.,  Fu- 
turum  ibid.,  ponitur  pro  Verbo 
finito  180.,  pro  Infinitivo  181. 

Particulae  in  universum  138., 
earum  usus  226.  sqq.,  negandi 
223.,  interrogandi  235. ,  corre- 
lativae  231.,  Futurum  regentes 
230.  233. 

Partitio  vocum  in  fine  non  ad- 
mittitur  3. 

Passivorum  formatio  35.  47. 
51.  54.,  reflexivam  obtinent  no  • 
tionem  ibid. ,  inserviunt  indefi- 
nito  man  exprimendo  183., 
eorum  constructio  191. ,  inter- 
dum  activam  habent  notionem 
192. ,  Accusativum  alterius  Ob- 
iccti  rctinent  191. 

Patach  furtivum  ignorant  Sa- 
mai'itani  7. 

Pavel  35. 

Paullatim  exprimiturVerbol93. 

Peal,  eius  forma  44.,  significatia 
46.,   Nomina  inde  ducta  95.  97. 

Periodi  adrersativae  227.  230., 
conditionales  228.  sq. 

Permutatio  Consonantium  eius- 
dem  organi  12.,  diversi  14. 

Personae  Verbi,  Praeteriti  37., 
Futuri  38. ,  quaenam  imperso- 
naliter  adhibeantur  182.,  ab  una 
ad  alteram  transitus  183. 

Pilpel  vid.  Palpel. 

Placere  quomodo  circumscriba 
tur  191. 

Pleonasmus  Suffixorum  152., 
Dativi  person.  ibid.  et  sq. 

Pluralis  notae  in  Pronominibus 
separatis  28.,  Nominis  masc. 
104.,  fem.  ibid.,  defective  scri- 
ptus  104,,  Cardinalium  denarios 
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Nuraeros  indicat  134. ,  notione 
Singulaiis  107.,  Pluralia  tan- 
tum  107.  sq.,  Pluralis  Adiecti- 
vorum  cum  Nomine  Sin^.  col- 
lectivo  210.,  Nominum  cum 
Verbo  Sing.  218.  sq.,  Fluralia 
feminina  cum  Verbo  masc. 
Sing.  223. 

Plusquamperfectum  exprimi- 
tur  Praeterito  165.,  Futuro  171. 

Polel  etEthpoleiVerbb.tV68. 

Polysyndeton  227. 

Positivus  loco Comparativi211., 
Superlativi  212,  sq. 

Possessiva  per  idlT  expressa 
30.  149. 

Praedicati  cum  Nomine  con- 
iunctio  209.,  quomodo  pluribus 
Subiectis  adiungatur  224.,  re- 
spicit  ad  Nomen  regens  224., 
sequitur  Genus  Nominis  recti 
ibid.,  antecedit  in  Singulari 
cum  proximo  iunctum  Subie- 
cto  225.,  sequitur  in  Plurali  plu- 
ribus  Subiectis  ahtecedentibus 
225.,  si  varii  sunt  generis  Sub- 
iecta,praestat  masculinum  ibid. 

Praeformativae  literae  Futuri 
37.  38.  39.,  Infinitivi  37.,  Parti- 
cipii  26.  37.,  Coniugationum 
Pass.  35. 

Praegnans  constructio  194. 

Praepositiones  140.  238.  sqq., 
cum  Suffixis  141.  sq.,  Pluralibus 
142.,  compositae  144.  243.  sq., 
earum  repetitio  245.,  ellipsis 
240.,  rarior  earura  pro  Adver- 
biis  usus  245. 

Praesens  exprimitur  Participio 
cum  Pronomine  personalj  iun- 
cto  178.,  Praeterito  167.,  Futu- 
ro  170. 

Praeteriti  flexio  37.,  formae 
eius  Hebraicae  44.,  Praeteritum 
cum  Suffixi»  81.,  82.  87.,  ube- 
rior  eius  ususl64.  sqq.,  ponitur 
pro  Plusquamperfecto  167.,  Fu- 


turo  ibid.,  Futuro  exacto  168., 
pro  Coniunctivo  Praes.  Imperf. 
et  Plusq.  169.,  rarissime  pro 
Imperativo  ibid.,  exprimitur  ce- 
teroquin  Futuro  171.,  Partici- 
pio  178.  179. 

Pronomina  personalia  separata 
27.  28.,  pro  Verbo  Substantivo 
adhibita  146.  sq.,  repctuntur  an- 
te  eandemVerbi  personam  147., 
post  Suffixa  eiusdem  personae 
antecedentia  148.,  eadem  bis 
leguntur  148.,  absolute  ponun- 
tur  ibid.,  interdum  ad  remotius 
Nomen  referuntur  153.,  cum 
Participiis  iunguntur  ad  Prae- 
sens  significandum  178.—  Pro- 
Momen  demonstrativum 
30.  31.,  Adverbia  inde  oborta 
31.,  cum  %!  demonstrativo  iun- 
cta  31.  116.,  syntacticus  eius 
usus  158  sq.,  coniunctio  eius 
cum  Nominel59.197.-  inter- 
rogativum  32.  sq.,  Syntaxis 
eiusl59.  sq.—  relativum  31. 
sq. ,  uberior  eius  usus  154.  sqq., 
quomodo  Casus  eius  obliqui  ex- 
primantur  155. ,  ellipsis  eius  et 
reliquae  proprietates  157.  sq.  — 
possessivum  vid.  Suffixa.  — 
reflexivum  160.,  quae  Pro- 
nomina  propria  careant  forma 
160.  sqq. 

Pronuntiatio  literarum  3.  sq., 
aspirata  et  dura  8. 

Prosodia  23. 

Prosthesia  Consonantium  17. 

Q 

Quadrilitera  Verba  35.,  Nomi- 

na  inde  derivata  99. 
Qualis  —  quantus  164. 
Quantitas  vocalium  24 
Quicunque  — quodcunque  161. 
Quicquam  161. 
Quidam  161. 
Quiescibiles  literae  pemuitan- 

tur  15.,  in.vocales  abeunt  ibid., 
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earum   epenthesis  19.   20.  49. 

55.  66.  122.  142. 
Quisque  161. 199. 
Quispiam  161. 

R 

Radicales  literae  Pronominum 
26.,  Verborum  33. 

Reciprccum  quomodo  redda- 
tur  48.  163. 

Reflexiyae  Verbi  formae  35. 
48.  51.  54.  160. ,  Pronomen  re- 
flex.  circumscribitur  Nominibus 
160. 

Relativum  vid.  Pronomen;  Ad- 
verbiis  loci  demonstrativis  tri- 
buit  notionem  relativam  156., 
interrogativo  Pronomini  inter- 
rogandi  vini  adimit  ibid.,  adiun- 
gitur  1.  et  2.  personae  notione 
Lat.  qui  i.  e.  der  ich,  der  du 
157.,  Participiis  praefixum  de- 
monstrativam  magis  obtinet 
notionem  156.,  Praepositioni- 
l^us  adiunctum  attractionem 
profert  156.,  disiunctim  scribi- 
tur  a  Nomine  in  T^  ibid.,  Con- 
iunctiones  cum  eo  formantur 
158.,  ellipsis  eius  157. 

Relativum  tempus  exprimitur 
Participio  178.  sq. 

Repetitio  Nominis  cum  Nume- 
ralibus  compositis  coniuncti 
216.,  Praepositionum  245. 

Resch  proxime  accedit  ad  Gut- 
turales  4.  5.  epentheticum  18.19. 

Rucoch  Syrorum  8. 


Saphel  35. 

Sain,  permutatio  eius   cum  He- 

braeoruni  iZJ  et  1  4. 
Scheva  mobile  num  efferatur  7. 
Schin  Hebraeorum  cum  A  per- 

mutatum  14. 
Sibilantium     transpositio     16. 

47.,  earum  cum  lingualibu.s  per- 

mutatio  14. 


Signa  distinctionis  11.,  or- 
thographica  non  reperiuntur  8. 

Singularis  deest  nonnuUis  No- 
minibus  107.  108.,  Pluralis  n.o- 
tionem  obtinct  in  Collectivis 
219.  223. 

Si  quis  161. 

Solus  164. 

Status  Nominum  109.  sqq.,  ab- 
soluti  notio  et  forma  110.  sq., 
pro  constructo  ponitur  112. 203., 
constructus  110. 111.  sq.,  in 
Masc.  Sing.  haud  differt  ab  ab- 
soluto  ibid.,  eius  usus  201.,  Ad- 
iectiva  relativa  eius  formam  in- 
duunt  ante  Nomina  204.  sq., 
Participia  181.,  emphaticus 
s.  demonstrativus  110.  113. 
sq. ,  num  in  Plurali  masc.  defe- 
ctive  scribatur  114.,  de  Nomino 
in  hoc  statu  posito  195.,  de  con. 
iunctione  Adiectivi  cum  Nomi- 
ne  in  hoc  statu  antecedente  196. 

Subiecti  cum  Praedicato  con- 
iunctio  209.  sqq. 

Substantiva  Adrerbiorum  loco 
"posital39.,  pro  Adiectivis  usur- 
pata  202.  sq.,  quae  pro  Prono- 
mine  reflexivo  adhibeanturl60., 
eorum  cum  Adiectivis  coniun- 
ctio  209  sqq. 

Suffixorum  tabula  27.,  origo 
29.  30.,  Suffixa  Nominis  Singu- 
laria  et  Pluralia  27.  30.,  de  eo- 
rum  cum  Nominibus  coniun- 
ctione  120.  sqq.,  vocalium  mu- 
tationes  in  Nomine  iis  effectae 
120.  sq.,  Nominum  Genitivo 
iunctorum  accedunt  posteriori 
148.,  perraro  Nomini  regenti 
149.,  Suffixa  Hebraea  in  Nomi- 
nibus  scrvata  123.,  Suffixum 
obiectivum  149.,  Suffixa  quan- 
do  in  singulis  repetantur  Nomi- 
nibus  ibid.  et  sq. ,  Suffixa  Plu- 
ralis  re.spiciunt  ad  Nomen  col- 
lectivum  151.,  aut  ad  Abstracta 
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femin.  homines  designantia  ib., 
post  Noniina  varii  Generis  re- 
feruntur  ad  Masculinum  151., 
pleonastice  ponuntur  152.,  Car- 
dinalibus  adduntur  213.  —  Suf- 
fixa  Noniinum  a  Praepositioni- 
bus  assumuntur  141.  sq.—  Suf- 
fixaVerbi  in  universum  spe- 
ctata  29.  79.  sqq. ,  desiderantur 
in  Verbis  Suffixa  2.  Plur.  29. 
30.  81.,  de  recta  Suffixorum 
Verbis  adiunctorum  enuntiatio- 
ne  80.  sq.,  Suffixa,  quae  Infini- 
tivis  accedunt,  et  Subiectum  et 
Obiectum  significant  84.  177., 
Suffixonim  coniunctio  cum 
Verbo  regulari  et  irregulari  81. 
sqq.,  cum  Verbis  ^l  87.  sqq., 
Tulgo  Accusativum  indicant 
150.,  interdum  Dativum  ibid., 
aut  Praepositionibus  sunt  ex- 
plicanda  150.,  rarius  desideran- 
tur  152.  aut  pleonastice  ponun- 
tur  ibid. 

Superlativus  exprimitur  Geni- 
tivo  212.,  Adrerbiis  vel  simpli- 
citer  positis,  vel  geminatis  212. 
213.,  Adiectivis  cum  Adverb. 
^rtl^'***  iunctis  ibid.,  aut  syno- 
nymis  nulla  copula  inter  se  iun- 
ctis  212. 

Syllabarum  divisio  23.  sq. 

Syncope  20. 

T 

Tabula  Pronominum  27.,  flexio- 
nis  Verbi  regularis  42.  43.,  Ver- 
borum  irregularium  56.57.,  No- 
minum  secundum  diversos  Sta- 
tus  in  certos  ordines  digesto- 
rum  118  -  120.,  Nominum  ano- 
malorum  131. 

Talis  164. 

T  a  p  h  e  1  35. 

Tau  cum  sibilantibus  transposi- 
tum  16.  47. ,  in  Nominibus  fem. 
in  t  ct  nl  desincntibus  abscis- 
»um  23.  98.  sq.,  assimiiatum  47. 


Tempora  Verbi  36.,  eorum  usus 
164.  sqq. 

Ttjmporis  definitio  Accusativo 
exprimitur  207. 

Terminationes,  Status  abso- 
luti  110.  sq.,  constructi  111.112., 
emphatici  113.  sqq.,  Pluralis 
Nominum  et  Adiectivorum  tam 
masc.  quam  fem.  104. ,  Dualis 
108.  sqq. ,  Adverbiorunt  139., 
Infinitivorum  37.  45.  sq.,  Ordi- 
nalium  136. ,  Gentilitiorum  92. 
93. 

Transitiva  quanam  in  Peal  vo- 
cali  efferantur  33.  44.,  Accusa- 
tivum  regunt  184.  sq.,  cuni  du- 
plici  Obiecto  iunguntur  186., 
Suffixis  augentur  80. 

Transitus  ab  una  ad  alteram 
personam  183.,  ad  alium  Nunie- 
rum  220. 

Transpositio  Consonantium 
16.,  literae  A  ante  sibilantes  in 
syllaba  reflex.  AA  ibid.  et  47 

Trilitera  Verba  33. 

U 

Universus  203. 
Unusquisque  161. 

V 

Verba  primitiva  33.,  denomi- 
uativa  33.  sq.,  derivativa 
s.  Coniugationes  34. 35.  44.  sqq., 
quadrilitera  35.,  transiti- 
va  et  intransitiva  33.,  Ver- 
bum  regulare  eiusque  formatio 
36.  sq.,  cum  Suffixis  79.  sq., 
Nomina  inde  derivata  95.  sq., 
Verborum  gutturalium  levia  a 
regulari  Verbo  discrimina  36. 
54.  -  Verba  irregularia  s. 
imperfecta.  Conspectus  et 
divisio  eorum  p.  55.,  Tabula, 
quae  complectitur  formationem 
a  rcgulari  Verbo  diversam  56. 
57.,  Verba  )1J  58.,  Nomina  inde 
dcri»  ata  96.  97.,  Verba  A-3  60., 
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Verba  (TtU  61.  sq.,  duplex  eo- 
rum  genus  ibid.  et  63.,  quae 
proprie  sint  (Tl3  63.  sq.,  Nomina 
inde  derivata  97.,  Verba  con- 
tracta  55.  64.  sq. ,  Verba  tV  et 
fltV  64.,  Imperativus  eorum  de- 
fective  scriptus  65.,  varia  Par- 
ticipiorum  formandi  ratio  66., 
Nomina  ab  his  Verbis  derivata 
96.98. 99.,  Verba  VV  68.,  regula- 
ris  eorum  in  Pe.  f  ormatio  servata 
litera  geminata  69.,  Nomina  ab 
iis  ducta  96.  98.  99.,  Verba  9CI 
70.  sq. ,  cum  Suffixis  87.  sqq., 
Nomina  ex  his  Verbis  orta  96. 
97.  98.  99.,  flexio  Verborum 
mediae  A  m  Pa.  et  Ethpa.  50. 
51. ,  Verba  dupliciter  irregula- 
ria  75.,  anomala  s.  defectiva  76. 
sq.,  Verborum  cum  simpliciOb- 
iecto  coniunctio  184. ,  cum  du- 
plici  186.,  cum  Obiecto  per 
Praepositiones  adiuncto  188., 
Verba,  quibus  Adverbia  expri- 
inuntur  192.  sq. 

Verbi  Substantivi  flexio  76., 
exprimitur  Pronominibus  146., 
Nominibus  ACAl^  et  AfflZ  cum 
Suffixo  iunctis  90.,  comprehen- 
ditur  simul  in  Pronom.  demon- 
str.  et  interrog.  159.,  omittitur, 
ubi  Praedicatum  est  Adiecti- 
vum  210. 

Vestiendi  Verba  cum  duplici 
Accus.  185. 


Vices  quomodo  exprimantur218. 

Videri  quomodo  circumscriba- 
tur  191. 

Vocalium  signa  dewdei antur  5., 
earum  quantitas  24.,  literis  in- 
terdum  indicantur  5.,  quot  sint 
admittendae  6. ,  Vocalium  effe- 
rendarum  ratio  in  Verbi  Tem- 
poribus  Modisque  formandis39. 
40.,  in  SuffixisVerbo  adiungen- 
dis  80.  sq. ,  in  Nominibus  cum 
iisdem  iunctis  120.  sq.  124. sqq., 
in  Statibus  Nominum  forman- 
dis  118.  sq. 

Vocativum  exprimendi  ratio, 
Statu  emphatico  195.,  Particu- 
la  ^A  ibid. 

Vau  copulativum  quomodo  sit 
enuntiandum  144. ,  eius  usus  in 
periodis  adversativis  227.,  in 
apodosi  228.,  periodi  conditio- 
nalis  228.,  eius  in  apodosi  el- 
lipsis228.,  valet  i.  q.  ut  ibid., 
—  Vau  relativum  Praeteritis 
praefixum  165. 

Vau  litera  Vocalium  O  et  U  nota 
5. ,  eius  cum  S  permutatio  13., 
epenthesis  20.  122. 142.,  synco- 
pe  20. ,  permutatio  cum  V  15. 
64.,  cum  (Tl  ibid. ,  mobile  fit  in 
Plurali  Nominum  femin.  in  t 
desinentium  130. 


Zeugma  248. 
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CHBESTOMATHIA 
S  AMARIT  ANA 

maximam  Geneseos  partem 

et  selecta 

reliquorum    Peiitateuclii  librorum    capita  comple- 

ctens,  notis  criticis  exegeticis  iilustrata 


et 


Glossario    locupletata 


Wriderico    llhlemanno 

Phil.  Doct.  AA.  liL.  M. ,    S.  S.   Theol.  Licent.  in   universitate  Friderica 

Guilelma    Berolinensi ,      Gyinnasii ,      uuod     eodeni     ibi    floret    nomine; 

Profe88ore,    Societatis  histor.   theol.   Lips.  sodali  ordinario. 


lns(i(iilionuni  pars  posterior. 


L  i  p  s  i  a  c 

lumiibus    et    TypiA    Caroli    Tauchnitii. 
18  3  7. 


#ilJ 


l^  i 


raefatio, 


Cum  antiquissimi  linguae  Samaritanae  fontes  in  Bi- 
bliis  Parisiensibus  et  Londinensibus  asservati  longe  pleris- 
que  occlusi  perpaucis  tantum  pateant,  facjile  nobis  persuasi- 
mus,  haud  ingratum,  immo  exoptatum  fore  linguarum 
orientalium  cultoribus,  si,  quae  illorum  aliquatenus  suffice- 
rent  locum  et  linguae  ulterius  excolendae  aeque  subvenirent 
ac  ad  cognitionem  eius  promovendam  apta  videri  possent, 
selecta  inde  capita  seorsim  ederentur.  Nam  praeter  Cellarii 
Celeberrimi  Horas  itidem  inde  depromtas  at  nostra  aetate 
in  rariorum  librorum  censum  relatas  et  Gesenii  Clarissimi 
Viri  Carmina  e  codicibus  Harleianis  et  Gothanis  vulgata 
nuUa  omnino  succurrunt  subsidia,  quibus  discentium  inge- 
nium  exerceri  possit.  Hinc  a  Christiano  Tauchnitio  iiberali 
studiorum  nostronim  fautore  facile  impetravimns,  non  ut 
plagulae  tantum  quaedam  Instltutlonibus  nostris  adderentur, 
sed  integer  liber,  quo  vix  nitidiorem  ac  tersiorem  in  hoc  li- 
terarum  genere  habemus,  Glossario  adornatus  subsequeretur. 
Quam  igitur  in  utroque  parando  nobis  scripserimus  legein, 
paucis  exponere  aequum  arbitrati ,  veniam  sinml  nobis  ex- 
petituri  sumus  lectorum,  qui  eo  aequius  voluntati  nostrae  in- 
dulgebunt,  quo  maioribus  difficultatibus  hanc  quoque  ope- 
ram  obnoxiam  cognoverint.  Ut  enim  taceamus ,  textum  in 
Bibliis  Londinensibus  sexcentis  locis  mendose  excusum 
emendatius  a  nobis  exhibitum  proponi,  Castelli  et  Morini 
lexica  bene  multa  reliquerunt  aut  vel  obiter  attigerunt,  quae 
editori  futuro  molestiam  facesserent,  ita  ut,  qui  iudicis  par- 
tes  susceperit,  utriusque  Viri  scripta  diligentius  inspicere 
iubeatur,  quo  sibi  persuadeat,  in  quantiun  nobis  officio  no- 
stro  rite  functis  eruditorum  vituperium  devitare  contigerit. 


—      IV      — 

Tantum  vero  abest,  ut  illorum  de  hac  lingua  meritis  quic- 
quam  subducere  audeamus,  ut  grato  fateamur  animo,  si  quid 
forte  praestiterimus ,  haud  exiguam  laudis  partem  his  ipsis 
deberi,  qui  viam  munirent,  in  qua  tutius  incedere  nobis  lice- 
ret.  Nec  in  criticis  exegeticisque  animadversionibus  textui 
suppositis  omnia  proprio  Marte  explevimus ,  quin  immo  no- 
mina  utriusque  huius  Yiri  nec  non  Hottingeri,  Wineri,  de 
Sacyi  et  Gesenii  suis  locis  laudata  satis  declarant,  quid  illo- 
rum  ingenio  debeatur,  qui  in  locis  difficillimis*explicandis 
ante  nos  desudarent,  quosque  sequeremur  duces,  nisi  nobis- 
met  ipsis  subvenirent,  de  quibus  ante  aequos  iudices  erube- 
scere  haud  cogeremur.  Ceteroquin  haudquaquam  nos  tae- 
duisse  antiquas  consulere  versiones ,  non  est,  quod  magno- 
pere  extollamus,  cum  vix  reperiatur,  quin  sciat,  haud  leves 
esse  illas  in  re  critica  arbitras.  Quo  denique  succurreremus 
discentium  studio  in  rebus  pauUo  difficilioribus  expediendis, 
operae  pretium  fore  duximus  ad  eas  Institutionum  relegare 
partes,  quae  de  quaesita  re  agerent,  ita  tamen,  ut  haec  sub- 
jsidia  paullatim  eatenus  decrescerent,  qua  praecepta  linguae 
inter  legendum  penitius  pcrspecta  et  confirmata  esse  confi- 
deremus,  et  si  in  lexidio  cognatarum  dialectorum  voces  ascri- 
^tfeie  leguntur ,  id  e6  consilio  factum  esse  benevolus  lector 
perfeiiasum  sibi  habeat,  ut  et  enuntiandi  ratio  sublevaretur, 
et  notio  fide  sua  haud  careret. 


^cripsinius  Beroim  jniciise^J^rili  anni  Clf^DCCdX^XVlI. 
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G  e  11  e  s  i  s. 

CAP.    I. 

Mnndi     rerumque     creatio. 
V.  1  -  31. 


•  ^'iSiv^  *  At%:  •  ^'iAt  * :  w^A  •  mt  ^ 

•  ^^  t^A  •  ni3A  •  iv  •  ^ii^^^t  •  fn^^m^it 
'inai^  •  fflJA  •  iv  •  ^a"*^^  •  nniA  •  nmt 
"1'^%'}  •  ^t%:t  *  'i^^ '  •^tn  •  ^^ZA  '■  •'i^At  3 

•  3^  •  AX^  •  ^^^)i  •  Affl    •  n^xA  •  ^'mt  * 

•  ^m    at  •  ^'i^^  •  pms  •  ^^iA  •  "^'iJA^ 

•  ^^nlA  •  ^'^^ili  •  ^^ZA  •  ?V^t '    :  ^ii^^  » 

"  -  <:  ^Ti?  •  n^atdi  *  'i^fli  •  ntnt 

•  ^tt^m^y^  •  ^nj A3?  •  nt^  •  nniA  •  '^^HAt  *  *    ' 
* " :  m^ai  •  m^a  •  "^m  •  ^^^^^  •  nt^t  •nen^a 
•^nia  •Aiu.^^At  •^(7iA3?  *Ani  -^^za  'tsvi:  ' 

•  ^ffl^i!  •  ^iinat  •  ^fflAjsz  •  fliAii^T  •  ^m^ 

•  W!3f  :^iiT  •  ^t^t  •  ^nJAJYZ  '•ivzm  « 

•  "^'i  •  ^t^t  :  ^m^iJI:"*  •  ^(TJA3¥i  •  %:^iA 

-  < :  ^^m^  A  •  ^^tm  •  ^2m  •  ^t^t 
•niAiim^  ^in^  •^it^^^iiAfii  -^^iA  •'^'iiAi:  ••    » 
•^A^a^n  -^^i^AAt  •n'm  "iAAi  •^/n^t*** 


a)  §.  85.  1.     b)  §.  «4.  1.     r)  §.  31.  I.  Aniiot.  (Iiiiperat.).     il) 
5.  48.  B.     e)  §.  98.     1.  4.  a.     f)  §.  98.  II.  2. 
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—     2     — 

•^ffl^m  -w^  •m'ii  '-•^t^^iiimt  'WiA 

« •'imA  -^gZA^  ^'HM  •  :3>^  •  Ai^  •  ^^ZA  •  n^^Ht 
•^ZmAt  •  3t^  •  W^'^^  *  3^V  •  "»Affl  •  WiA 

•iv  ^3  •  wi'^^"  •  ^^^n  •  m^ij  •  T5V  •  m^ij 

=>  •  IMa  •  W5A  •  AS3  At  *  :  ^iiT  *  ^t^t  *  ^'JA 

•Tflisv^^^t  •^^t>i2.  ■'  •jn^i  •  jijz^is  -a^v 

•iwt  •g^tlm  •^s  -^AtiinifsT  '  m^ 

'•'i3^-^m-^'i^^t^t  *  :9f -Ai^-grfiA 

*  •?n;3a  •  ^ni^ini^^ '  •  ni^m  •  ^%:iA  •  'i^At  *  * 

•?'i   J^it  •  ^'iA  •  zv  *  ^"i^lim  •  ^m^iJt"* 

"  •  t)    tint  •  fliiiTii  •  ^mat  *  ^^t:ni  •  ^ima 

nt    "^t    •^ViA   •iV    •^^^^'ili  •^m^iJt*" 

6  "■  •  ^(7i"it A^is  •  m^  •  Am  •  nxji  -  ^svt  * :  'jiiiT 
•^s^i  -g^itA^  •  nin^  Ain  •%:iTJ3'i3'i 
•^'5  vt^  •^'itA'is  •  Amt  •  ^^tm  •  An^i 

T.^^m^  *  :?ni3iii:is  •  mt  •  (nxmi  •  An^^i 

•^A^^m  •^m'i!t^  •amat^3  -^iA^^tAni 

» •  mi  miat  •.  ^^tma  •  n^mi:  * :  w^a  •  iv 
•iwt  •  ^ii*"^  •  ;imat  •  ^'itA  •  ^ma  •  «'ij^it 

9  •  'iiJflT  •  ^t^t '  ^**^'^  •  ^^t  *  :  5f  Ai^  •  ^iA 

-^^wms^i  •^^tm 

^«"•^m  •^m^  -^it^a^iAm  •^iA  •'^^ijAt  •* 

•w  'iA  •iv  '3^:3)^  •in^n  '^m^  •«*:3^ 

=•  •  Am  •  ^iA  •  A^iat  * :  =tiiq  •  ¥ti3  •  m^A  *  iv 

••^3^  'iii  •Amt  •^m9'ia'i  -^mAm^^iA 

•^t^ms^t^ii  •^m^  •  Aj¥it  •  A^^-iT  •  ^Am^ 

•^iA  iwt  :^i^i:^ii  •^3^1  ••m^ii?  iii  •  Amt 

^'•'i^m^i  -^iA  -^tAm  'n^eit  *  :3f  Ai^ 

g)  §.  9.').  t.     Ii)   §.  38.  2.  B.    i)  §.  90.  3.     k)  §.  33.  A.  c.  Aiinot. 
1)  Appeml.  p.  248.     ni)   §.  89.  A.  1.  Annot.     n)  §.  72.  I.  4.     • 


•  ^mn ' "^ih •  ^viA •  s:3 A •  ^za •  'i*y At* *    » 

•  WiA  •  A5?ni3Vt  :  ^'^^t  '  ^A^^S  •  ^^^ti 
•Afll  -^ZA  -TaVt  *  :JTii  •^t^t  •^^ptz" 
•^A^^a   •Afllt  •^^^t2  •^^A  •At^fflJV 

•^A^A  •^"Uivs  'VA  'mt    :^^^ti 
•'j^At  *  :5^  •Ai^  *^iA  iwt:  :^^t^Tfi=« 
•>A(n3"*Aiif  ^A-it-ma » •mA "  •g^av;]  •^iA 
•^iiv  *  -m^iR^x  •  ^"^m "  •Ain^t^a  •  ^tn^^/nt 

•^ti  ^'i  •  i^at  •  ^'iA  *  iilSt  •  ^AA^%:35t 
•^iA  '  •  "^t^t  •  A^iat  *  :  WiA  •  iV  •  ^S^fil^ilt^  " 

•  ^lt    a  •  ^i A    A^Jtflta  •  A^it^S^  'HT/i^  •  A/n 

•y^ist  *  :;itA/n  •^itii  *^a?;]At  •'JiiT  •^Am'-« 
•rr^t  't^t^  ^iA  -^iti  •'i^At  •^iA  •^itAm 
••^m    iTf  •t'3i^Vt   •WiA    *Am   •ti^t 

•^ii^  •  mta^i^t  •  ^'am  •  Am^it^is  •  ^m^^At 
:  w^A  •  iv  •  A^ffl^t^iT  •  ^m^m^v  •  itiast 
•ia  •Affl  •^imi  •  Aa^m  *  a?  •  ^iA  •  'i^At  •=' 

•  w^  •iii  •m^A  •iv^  •3ti3i  •3i;3i^  •a^v 
•^ii   mv  •ffl'^;)  •^ST  •^itimv  •iii  -Afflt 

^^iiiffl^ili     m^ffl  -^tati  -JtiJi  '2121*^ 

'niin  -inm  'i^nt  •  wja  •  At^ffl^v  •  iiiit  •»" 

•"*;3>  •  ^3T  *  W^A  •  iV  •  ^tSffl^iJt^i  •  iiiit 

•nim^ai  •a^v  •?mi^   iii   Affl  -^Am 

•  T3VT •iii  •Affl  •^iA  'iWt  •  <:;]5^ii  •^t^t »' 

nt   ^t  •  "^'i  •  nt^t  •  'ici^y^  •  af  •  mt 
-<:^AmA"*  •  ^^tffl  *  'i^m 

n)  §.  71.  3.  p)  §.  79.  Annot.  q)  §.  43.  11.  D.  Aniiot.  r)  Inne- 
ruit  hoc  verbum  (§.  29. 1.)  in  textuni  suum,  quo  melius  uti  po.nset  in 
«equentibus  *iA  •  A^t-flia  ml  imaginem  Dei,  cui  honiinem  apta- 
ret  (cf.  c.  9,  6.);  hinc  quoque  omi.iit  in  statim  praecolente  A^ijr^flia 
SuiT.,  quod  lej^itur  iu  hebraico  "i-bsa  et  his  rerbis  velut  per  appo- 
sitioneni  additis  cxprimitiir.     s)-  pru  hebr.  nC3«i 


CAP.  II.     Paradisus. —    Arbor  scientiae  boni  et  mali.  —    Femi- 
nae  creatio.     1-3.  8.  9. 16-25. 

^•?rAnJA"*%:^tm3*^ZAiwt  *  'r^tmm^ 
•^vfiia-^  •  n*iitm  •  i^^t "  ii^v^  •  ^A^vi^ 

^  •  Affl  •  ^iA  •  %^^t  *  :g^3VT  •  %:A;]vi:3  •  iti^ 
•%:3  Az^  •^Affl  «^g^st  •wiTia^  •^^tm 
•^?iA  •^^i^T  •^A^vi^  •  xti^x  •  ?i^;3  •  2f  a 

-^i^-avm 

«•^W9  •timT'^^  •^iA  '^t^ni  •affl^t** 

•OT     A^      Ain    •^'iiA    -^t^t     VpVT^^iJ 
» •  ^AmA  •  "^l^ij  •  ^ZA  •  ^t^m  •  ?t^At  "  .-'iV^T 

•aft  •^'^«^m  •sijv  -^ifflv  •iii  -A^n 

•^t  ^171^3  •  g/TiiTUi  •  ^imvt    •  ^i^mm 

:"*mat  •  9f  •  AVTm  •  ^i/rjvt  •  %'tiinT^j 

1«  •'3i'i!ni^i  •  ^TA^ '  •iv  •  ^ZA  •  ntm  •  T?3t  * 

":^^   t  *  :2ii/7JA  •2iiA  •^A^t  •^izntv  •Zii 

•iiifflA  •  Ai  •  "^cn^t  *af  •  -Siii^^iiT  •  ^2(71  V 

••nitni«*  •  n"}*^  •  iiiiidi^  •  ^tnia  •  az^  "  •^^'ij 

^-<:-mmA^A 

'8'  -m^^  •  9^  •  Aflfii  •  ^2A  •  ^t^m  •  '^'ijAt  ** 
^  :^Z3?ii  •  Tv^  •  ^x  •  TavA  :^Tm  •  ^^^A 

""•^A^iSTA  •^^  -mtv •^ZA •^t^m  •wmt * 
••ffl^ij?  '2^  Amt  *^'i3  Ai^mjv  2^  •Am 
-n^  •  xm^ax  •  '^TA^  •  Tm2  *  ^t^a^  •  nxxH 
•m  A^  •  ^2  •  m^^YmT  •  ^mi:  *  ^x  •  w^m 

50  -«iTA^  •  A^isi:  *  :  ^'ij^ "  •  t^  •  ^mq  •  ^3^ 
•%im^t"*  •m^ism  •^A^ij^a  •xi^x  "•"^n^a*^ 

•  V?«*A  •  A2  •  mA2t  :^S2^ '  A^m^V  •  2^21: 

-<:^23¥ii  •TtV^ 

■  "^TA^^^v^mmj  •^^A  •'^tm  -23^^  *• 

t)  pro  Hebr.  osas-te')  lid.  Append.  p.  248.  et  Proleg.  §.  .3.  ti) 
§.  64.  I.  1.  b.  «.  t)  §.'72.  T. '2.  Annot.  et  Apjiend.  p.  117.  «')  §.  86.  S. 
x)§.  67. 1.  b.  j')§.  6S.  1.  a.  z)  rnm  Oiik.  R^iaps  .  a)  §.  13. 1. 
b).^§.  47.  et  §.  43.  11.  b.  Am.ot. 


•Aflt  -^ZA  •^t^(TI-^^31:  "  r^A^mi^^^i^a"-^ 
'^AT^At  •^AAi  'mA^  •^^  •a^^llT  •^AViV 

A?  ^^^  •^f 'mA^  •'i^At  *  i^a^Tm-^^mi'-' 

•A^l^JAA  •^'i3TC  '^^  AXn  •  A^AA  *  9?VAnt 

•?t3A  •  Afli  •  '^31  •  S3"*m  •  )^  •  im^  '  :^i  2« 
•tt^t  :^AAA3  •  vniVAnnc  •^'iiA  •Aint 
•^t^m)^  tt^t  *  •^TM'i5^ai'=^;it^(n^^^^^ 

'  -  < :  t AASm  •  Ait  •  ^AAAt  •  mA  •  ^fll JS^V 

CAP.   III.     Primorum  hominum  lapsus  eorumque- poena.     1—25. 

•  A^ni:3v  •iii '  '^^  •zm^i^A  •^t^-^^^^it  •     > 
•^'iiAt  •^fii^zA  •^t^(n  -^f^^vi  -n^^ 
^  •Ai  •  ^m^zA  •  zz^ij '  •mii  •  p^is  *  •^aaaz 

•A^i    ^At  *  •^Atll  •  ^Zmv  •  Xii*ii  '■  •tiiimA  2 

:  iiifTi^  •  ^A^^Tf  •  ^zniv  •  m2*ii  •  %:"*qX  *  ^aaa 
m^  fiiT^i^  •  rtsT  •  ;iT^  •  ^iiTJv  •  m^^at  •  3 

Ai     t  •n'}'ii  •^inilflJA  -Ai  •^iA  "i^A 

"i^At  •  :^tvn<nA"*A  •^'^s  •^s  •;]t3'5?A  * 
:;it^7ifiiA"*A  •^tni"* '  *  Anii  •^AAAi  •^«*tj^ 

•  ^tiliiilil^iJ  •  'iitm  •  Ai^  •  ^iA  •  ^il^  •  Ai^  *  » 

•t;i   l:^At   •  ^itiifll^dlv   •  (TliiAAt   :^;i^ 

•AiWt  •  •'^mf^'V  '  •m^il^  '^  •^m:!aAi'i5ii  « 

•  ^iiiiTl^yi    •  ^^liniV  "■  •  9^    •  Ai^    •  ^AAA 

•^^iifflv  •2(ii^^n  •ixivax  •At^  •^Ytm^t 

AS^lTit  •  AiiiAt  •  tin-^iJ^  •  A9^;it  •^tiiq^i 

•  AiT AAt "  •   ■  •  ^ltiii At  •  ^^V  •  ^'iSti  •  3 A  ' 
Ai    ^  -t^^qt  •  ^lt^lTliV  •  ITIJT^  •  <ii;]ITlV 

(■)  §.  89.  A.  1.  <1)  §.  6.').  I.  3.  c)  §.  S7.  K.  c.  f)  §.  97.  g) 
§.  96.  1.  Ii)  §.  27.  2.  Amiot.  i)  §.  67.  1.  Ii.  ct  §.  9«.  2.  Aiinot.  k)  pro 
hcbr.  vrihx:  §.  83.  1.  1)  §.  69.  4.  It.  iii)  §.  H6.  1.  p)  §.  27.  1.  Aii- 
not.  o)  .\cciirata  vcrboiani  llchr.  icisio  forct:  -(H^JtHV  •  lHltttXt 
Jtffl-JA;  at  pid  cn^-i  «xhihct  Jt^fffliV  •  ffl JT1  ;><•;  sr-i/uf «^cs  illos, 
ac  iii  Ipgisset  CITisci,  foitc  lioc  sciisii:  ijuibus  ajierli»  facinoris 
nui  sibi  comtii  facli  nunl. 
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•flliv  *m3tf?  't2f2t  *  :^t;!A  -^ni^t^jv 

•^^mT^iijs  •  i^diA^  •  ^ZA  •  ^t^m  •  it?  •  Am 
•^AAAt  •  mA  •  -miSAAt  •  ^'atm  •■  •  mt^iX 
-<:^^mri3  '^zmv •tifS-^iA-^t^m  mn^ 
» •^TAi^^m^iA'^t^firw^tCA'i?m»** 
•iii?  •  Am  •  'i^At  * ' : AA  •  iimA  •  ni  ■  "^^am 

•Aif^iV  'Ai^  'Iximt  •^^T'i33  -AS^il^ 
•iii  •  mt^^  •  ^^  •  ^'iJAt  *  •  A^^tAt '  Al^A 

•  aAT?;jT  •  ^^izmv  •  '^n  •  aa  •  Aif w  •  az^ 

"•^TA^  •  ^'HJ^t  *  :AiiiA  •  ^)^  •  iiimA  •  Ai 

•Am  ^  '•m^v    •mi  •a^^iaat  •^aaa 

"•'i^Ai:  * :  Ai^t  •  ^^imv  •  ^i^  •  mi  •  As^m 

:mATav  •^t  •^^  •^AAAi  •^iA  -^tm 

-<:AiilAt •  mAi«*A -g^^^ •^AAA  A^^At 

„..^A«.q^  -Tmi  -^m^iA  -^t^m^^i^iiAt*" 
•|i^  •  AA  **n3i  :^T  •  Ag^sv '  -iimAf  ^m  * 
•iv  :^^3  'A^m^v  •  iii  •  p^t  •  %:AA^^a  •  iis 

•  m^    tm  •  iii  •  iiimA  •  ^^ St  •  iiiA  •  ii^  tVi 

"•^m  91:  •ii';im3 -mt^A  •t33Tt  *  •ii^tms 
•At?  :^;3tp  •^m^t  '^2\)i  •^mst  -^aaa 

"•^AAAit "  *  :9w^)3?AAAf -^m^i-ii^^sm 

'  •iim^vf 3  •  iim^i^^i^v  •  mt^A  •  tti^  •  '^'iiA 

'nm^-i  •  Tmit  :^m^3  •  m^imA  •  ^it^i^nv  •  ivi: 

-<:iimiv  •  n^m  •  At^i:  •  iimAt^i^v 


p)  §.  98.  I.  2.  a.  Utitur  autem  pro  n^^nb  nomine  ^A^,  quo  g.18, 
1.  vertitur  tan ;  et  quod  pauUo  ante  post  l^(tiA^  legitur  in  PolygL 
Lond.  lliZtPAflt  vitiosum  glossema  esse  arbitrati  expunximus.  q) 
§.  97.  3.  Annot. ,  quod  autem  ab  initio  rersus  legitur  A^Pnit  uncinis 
inclusum  e  textu  Hebraeo-Samar.  illatum  esse  censemus.     r)  §.53. 

1.  B.  c.  a.  s)  '»'1»^  nriro^m;  Mnc  flt^V  i.  q.  ut  sit  mecum.  t) 
=  ''3  pr.  oh  quid  et  quomodo  i.  e.  propterea  quod  cf.  v.  17.    u)  §.  73. 

2.  et  §.85.3.  Annot.  Verbum  C]*l^  notione percutiendi  non  male  trans- 
tulit  per  ;i>3P  coU.  .\i-.  ^^*  .  v)  pro  Hebr.  r|5""iJ^T  "^31-^^  ^'^-  Append. 
p.  238.;  et  in  iis,  quae  statim  sequuntur,  accedit  Nomine  -JintAfi^V 
conversio  tua  proxime  ad  LXX.  etSyr.  (unoingoopti,  ^Il^ZZ). 


•iJiilS  •  ^A^TA  •  ^tfn  •  ^^^  •  iiimA  •  Ai 

•«^tffl?  •  fli^tm  *  iii  *  ^^iamA  •  ^t^i^va 
•^t^^syiiifflA-iini^A^^^wia  •  •^^^•a^v" 

•  ^^    ^  •  Ai^  •  ^A^g^A  •  Ati  •  iiAt^J  V  •  W 
"  •«'«V  •  Tfflit  •  AA  •  'i^iV  •  Ai^  •  Aa^^AA 

•  ^tn  •  ^AAA  •  ^"*  •  mA^  •  WSt  *  :  '^'SVA  =» 
•T3    Vt  *  :m  •  iii  •  ^A  •  At^  "  m  '  Ai^=' 

•  JAt^Afflii  •  ^AAAit  •  mAi  •  ^iA  •  ^t^ffl 

-<:^t^aiAf  ffl^itv 
•  ^T  A^  •  ^^  •  ^m^i A  •  nt^(n  •  'b^At  *  *  ^^ 
:"*ffl  at  •  9^  •  fijiii^  •  g^^  ^  -^jtYi^ii  *  •^t^ 
•>^  •  ;3A  •  a^mt  •  ^ta  •  f «^tm  •  Tii  •  triit 
:«jivi '  •  3^t  •  mgt  •  iiinimt  •  mm  •  ;iiinv 
•)w  •^m-nj^  •'ijffl^iA  •  ^t^m  •  ^f ^tAt  *  =» 

:^^A^  •  as^^AAT  •  ^A^A  •  Affl  •  «*«P^i 
•^    ;iT^^  •  n^t  •  mA^  •  Affl  •  T^if  t  *=' 
•^«^i  •  Afflt  •  ^mst^iy  •  Affl  •  13 W  •  S^lTiT^iJi 
•ifflfi^  •  Afll  •'i^^li  •^inJiiii^A^^  "•^5'^^T 

-<:gmm^^^iniv 

CAP.    IV,     Cain  et  Abel  nascuntur  —    eoi*um  saiTificia  -     Caini 
parricidium  et  poena  —  Lamechi  verba  -  SethetEnos.  1—17.19.23-26. 

•^A      AA  •^t^    Anl  •^ii^  •mA^t**      ' 

•  AJii^  •  A-i^At  •  llffl?  •  Am  •  ATimt  •  A>^fit 

Am  •Timm  "•AjtitAt  *  •^t^m^  "ist » 
•^iAv  •  mvi  •is^  •^t^t  :i3^  •  Am  •  g^amiA 
•^ta^^  •  ^t^t  •  ^viA  •  ^"■t^ntH  •  ^imYt ' 

w)  textus  Hebr.  habet^ns^,  consentit  autem  cum  nostro  He- 
braeo-Saniaritanus.  x)  pro  A(tiH  §.  13. 1.  y)  pro  'ini^S  i.  e.  factus 
e«t  tanquam  elatus  animo  (pr.  a  ne  ipso) ,  ut  qni  a  se  ipso  pendcat  ct 
sciat  ('^^11  Part.  pro  nrnb  usus)  etc.  z)  e  suo  addidit  coll.  Ch.  fctcn. 
a)  §.  84.  4.  b.     b)  §.  76. 
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• 


^•/n^iiniis^  -At^  •;3A  -^^^^ia  xei^t  *  •'minv^ 
^•^t^m  "'m^^t  '  : ^tiTis^iA^^i:  -^^iAv 

«•^fll?  -ZAt  *  I^AAqflTi"*  -iAt  -aS^  -ZA 
•3?  AAI1:  •^m'iAA   Ai  •  ^AA^mz***  •  iAt 

•^t^in  •'i^At  -tmiSA  •ti2')t  •'^m'^  •>(n?i 

•  n     3>  •  ^^Zt  '  •  iii  •  :3?AA  •  ^'ili  •  poisi 

'A/ni*  pAt "  :(niAA  •AaffliA  •^a  *  ^ani^A 
•iiT   niit  '•v'5ii  •^fflf^  •^'aAi  •afflfA 

•  ^flJS  •  ^^At  :^5  •  f  i***A  •  AAt  •  ^At^i^V 

« •  ^t  ^t  ^  •  ^'^si  •  iii^^  •  ^^miA  •  i5%:  •  iA 
•i3  ^  •  iA  •  ^flis  •  ^vst  :n'^^^  '■  •^t^t^a 

-<:^im  •g^miA 
"•ji^ijniiA  -is^  •|i^A  -^m  •^t^m  •^'HAt 

•^^A  •fil^A  •'^tf^^  •A^a^    Ai    "i^iiAI: 
^''•^^    miA  -^T  •iS  'A^^aV  "^^  •'i^AI;:  * 

"•AA  •fn  •tf^t  *  :%:a^ta  •^'if  •ffli  •  v3-m 

•3^m  '^^3    Am  •A^A^T  :^AmA  •  ^'a 

"•^i:3A  •Ai^  *  •iiTA  •pl'^  -ii^miA  •eilTA/n 

•^i     •^^'ili   •^'^tA    -Ai   •^AmA     Am 

•w    'iAa  •<n^A  •m^ft  'miii  '-ntn^ 

.a-nia      tV  •  9^  •^t^fll    iA  •^fllS    "i^At  * 

i4iv ^)^ -^^tfli •fliAfli  AT^^ •p^* " :ia^^^ 
mt^t  •.'^'^fji  '•^mm^at  :^a^t^  "'ti^a 

'■ -^t^m  •^i  •^'HAt  *  :m)ifsm  m^^s^^  •iii 
■"•)mv3"*  •mA^iA  •iv  •^ms  •itfs  •iii  •'}%i 
•  AiTi  •  ^^m^^  •  ^msi  *  gt^m  •  nf^t  •  mairAm 


c)  V.  6.  ^fll^A-^  coll.  Hebr.  tr^'^ ;  hoc  nostro  loco  Chaldaeum 
forte  secutus,  qtii  habet  i<W  coll.  Syr.  vZi^^zr.  d)  §.  64.  I.  2.  e) 
omisit  ab  initio  versus  hebr.  S^ibti  faeile  e  praecedente  quaestione  sub- 
inteiligendum  et  fltZAA  i.  e.  levabis  de  vultu  s.  oculis  sublatis  hic 
legitur  ut  infra  c.  33,  1.  f )  §.  91.  g)  praeeunte  Hebraeo-Samarit., 
apud  quem  leguntur  verba  ^'^*^^*^'At}  .  h)  §.  33.  A.  d.  Annot.  1) 
=  ^««  (aut  forte  pro  ^Ht^A).  Cf.  §45.  2.  Annot.l.  k)  §.  87.  A.  4. 
1)  i.  q.  -Jinl^ilTP*:! .  m)  pro  hebr.  CWSUJ  Dualis  formam  exprimens 
Stat.  c.  fem.  fliA^^A  et  perinde  Pluralis  forma  )lflJV3"***  usus. 
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-<:^WAV^Tia 

A^    ^3t   -^AAA     Am   -^m?   •^il^t*     " 
•^A-i?  "•^^S  -^t^t  -iit)^    AITI    ATZtAt 
.  ^^    3  •  'H^A  '  ^A^mra  •  ^^  •  A(7l  •  SV^t 

:jfli  ^^  •fflA^iA  -ii^iiz  •ti  •a^^t  *  :at^^'» 
:^i^  •  ^A^in^A  •  'ii*^t  •  ^w  •  nm  •  ^"* 

P-|]V«jx«  m^x -^W^AAAi  -ii^iJi^^i^iJAt *^ 
•  ^m      Anl^A  •  ii^i  •  ITJ"*^  •  nlA^A  •  fllZS 
•/TlA^i^^fi  •  Aif?  •  '^31:  •  AZ^  •  mA^iffl^AZ 

•  (iiaiAfii  •^fiita"*  Ai^ ' "  ^fflA^it^vi  -Tznit^» 

'-^^'iAt^t  •'i/TiAni  •i5'iizt  -^ins 

•^A     AA  •  A/n  •  m^itV  •  mA  •  ^ii^t  *  *     « 

•  Ai^  :  A^  •  ^*ii^  •  Ain  •  sv^t  :  'ia  •  T2t At 

•iS^  •AJ/Tli^  •^'it^  -^tl]  •^^ZA  -/712  •^a*« 
•T2tA  '  At^  •JA  •A"*21i:  *  :^ffl?  '^2^?  'Til^»* 

-  < :  ^t^m  •  ^^a  •  wt^^ 

CAP.    VI.     Honiinum  corruptio-      Indignatio  Dei—     Noachi  in- 
tegritas  etDei  erga eum  giatia  —  Diluvii  annuntiatio.  1-8. 13.14.17-22. 

•2V  •  mif^^2  •  ^^^A  •  n^Y^  '  Til  •  ^t^t  *      • 

:>t  ^^"•^'^mAA  -y^^t  •■wiA   -m^A 
•^"*^A  AA^a  Am "  •^m^f 2*"  'm^  •t2wt  *  ^ 

•  ^m"*^  •  >t2  •  tati^t "  •  ^t|;iA  •  ^m^ini:^"*  •  a2%: 

•  niTstv  •  ^3?2m  •  Am2  •  ntMtn  •  'i^At  *  *    » 
•^t^mt  ^'itis  At?  •mf ^3  •^^y^  ^  -^"^iiAfj 

n)  Noni.  pr.  113  transtulit  eodem  modo  ut  supra  v.  14.  '13  i.  e. 
terra  incognita  s.  remota.  o)  §.  (JD.  3.  p)  §.  19.  1.  Annot.  C.  b. 
q)  Explicantur  liic  hebraica  verba  hoc  sensu :  qui  7ne  insectaretur 
et  in  anf^ustias  redigeret;  et  pro  A2.^,quod  statim  sequitur,  inBibL 
l.ond.  perperam  legitur  AZt.  r)  Vcrba  Hebr.  t^>^'i<^  ^'^5?nir  ad  sen.sum 
sunt  expressa  similitcrque  Abusaida  JL4XJ !  jCc  perfecte  §.  89.  C. 
4.  Annot.  s)  §.  54.  1.  Annot.  ()  §.  71.  1.  \iinot.  u)  §.  92.  2.  v)  pro 
D-^nbxn     w)  cmeud.  )l<n)l A  •  )! A^fll J*»- 1  li.  quoque  insx .     x)  Devi- 
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•-iAS  -JAI;:  :>t^A  '^ni^tfna  •  WiAS  -tt^ 

•AA^a  -An  ■^sit^fi^  -flj^a  •^uvffliriT  •  ^ii 
» -^m  •  ^m^iST:  *  )it^A  •  ^m  •  mtAt  •  mA^ 
5  -Tis  •^t^m  •iwt  *  :^;3(TJw  •ni'^^!  -mv 

•^'i  •  -X^t  :  WiA3  •^^^^^A  At^niS  •  At!^ 

:  ^^   tm  •  ia  •  -^(713 '  •  Tt^i  •  ^Tt^  •  ^in^v 

6  -^itV  •  Am  •TaV  •Tii  •^t^fll  "•^^^AAt  * 

=':^32,  •^v  •3-mvAAi:  :wiAa 
'  •^^iw  -Am  •  zts^^A  •  =ft^m  •'i^Af  * 

•^A  •  ^^  •  ^A^TA  •  ni3A  •  2V  •  ^^  •  A^^if T 

•^m^t"*  •■m^s  •Tv  ••^^'5  •Tv  •^A^^a  •tv 
« -^^  t  *  *  :mATav  •  ^m  •  a^^^aa  •  Ai^ 
"•^^At  **  :nt^m  j^t^m^  •'mm  •vs^^a 

•mmtsi  •  iiv  •  'i^s  •  i^  •  ^tii^  •  ^^i  •  ^^iA 

•  ^t     ia?^  '  •  ^ti^  '  ^^2i  •  Ai^A  •  Ai^ 

"•iii^Tav  *  :wiA  -^^  •^ti3^'!ii  "•^^A^ft 
•TavA  •^m;jtn^'^^5^m^  •mAv  -^^m^^ 
•'^ai^t  •m^  '^Am  -^zjiSAt*  ^A^im^i^^Am 

-<:^t3iS3 

"  •  iv  •  ^m^  •  mAits^  •  Am  •  mT^^  •  ^)At  *  * 
•  ^t   'i  •  ^aT  •  'ii^a  •  ia  •  ^is^^i  •  wia 
•wiAST  -iii  :^m^t"*  f-mAii^  •g^mvs 

'«•*i^   y-m^Ams  •Am  •^msAt  *  :m"*m 

tavit  hic  Samaritanus  hominum  aifectus  Deo  iniungere  Hebraeorum 
n^n  cum  ^StV  permutato  vertens :  non  adhaerehit  (coll.  )l JPZ  per 
luetathesin  literarum  cum  Arab.  [J^)  opus  meum  (i.  e.  anima  homi- 
nis)  in  homine,  quae  explicatio  de  Sacyo  debetur  et  praestat  alteri, 
quam  proposuit  Castellus,  qui  sub  S^StV  iram  Dei  intelligens  totum 
locum  ita  interpretatur ;  oj)u8  meum  non  proiiciet  i.  e.  eifundet  se 
(coU.  Ar.  UiJ)  in  hominem  durante  illo  praescripto  tempore.  y)  §.89. 
A.  4.  Annot.  z)  §.  95.  4.  a)  pro  filnS^I ,  quod  poenitentia  haud  cadat  in 
Deum,  usus  est  Sam.,  quo  maiestas  eius  minus  laedatur  aJ)lAA  ira 
intumuit  i.  e.  indignatus  est  lova  (Abus.  tX^Lj),  idemque  valet  de 
seq.  ^"fllVAA  arctavit  se  pro  hebr.  i3t:^n'^  doluit.  b)  Usus  est  for- 
ma  mere  hebraica  (cf.  §.  19. 1.  Annot.  A.  b.)  Suffixo  ad  uniu»  Codicis 
fidem  omisso.  c)  §.72. 1.  4.  d)  §.9.2. C.  e)  §.  73.  1.  c.  /5.  f)  §.98.  II.l. 
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ijm     -iSt  •  AA  •  ^At3fflA    Tffli  '  iVfllAt 

•iij   'at  •  :^^v  -iini^js  -ffl^^t  -iiAAAt'» 

•mT^A  •Uil'!il  •^ffl'iA  •^'^5^3  -iiim  •^Affl^ 
:^3¥^At  'iilT  •«'iJV  •^gtm^^AtSmA^Tffli 
•^A^^3  -^^t  -^^t^TCi  •^ffl'i5?  •^^  •  t^t^mt  • '» 
•^A     mA   •iV   '^'H'^'^   •i^^t   •^^^ti 

•  iiT  (Tii  •  tAmm  •  ia^  •  ^m^iA  •  >i:^m^t^n 

•^i    iim^  •  i^^  •  iii  •  3^  •  AAt  *  :^t^i" 
•^tit  •iii  -^t^nit  •«Tffli '  -^^^At  -iiiAlTlT 

•^iA  •^Affl  •T?3T  •^!aii  -^^  *Tavt  *  :^^vf  =' 

•  •<:Tav5ii 

CAP.    VII.     Noachus  cum  suis  arcam  ingreditur.  —      Diluyium 
eiusque  incrementa.     1  —  10.   17  —  22.  24. 

l^t  -AA  •itVA  •^^]  *Tmi  •^^iA  •'i'iiAt"      ' 
•Adl^V  'iiAiTl  •  Ai^  •^A^SITIA  ■■  •^mi  •^iAlTlQ 

iii     •^^  *  :^T^  •^ifiiaa  '•ITJ^S  •^Aii^  '- 
•^  •  Wa^  •  ^3^  •  iii  •  a^A  •  ^AniiiT  •  ^A^^Q 
•^AlTliiT  -AiT  "^A^^^  •^^t  :^3Y^At  •'iiiT 

•:3At  *  :^a?^t  •'iiiT  '^ni^iA  •^ni^A  •iti^  ' 

•  wa^  •  ^3"*  •  ^niiiT  ^m^at^  •  -ni^?  •  ^^ 

•iii  'Cn2A   iV  -i^t^  ■•^^m  -^SS^lt  -^iiT 
•^a*"  '•fil^itV  •^iTi^tnii  -Ai^  *  •WiA  ♦ 
•^^tffl  ••;ii(TlV3'iA  •  WiA  •iV  •'ilTlf  ^^  "A^A 

•  iii  •  AITl  •  m^At  '  ^AAtinli  "■  •^ITlV3'iAt 
:^AmA  •ni3A    iV  •^!ii  •ATSVT  •^^'if^ 

-<:?1:^ITI  •^TY3T  •^^ii  •q)l  TSVt  *  » 
•^^3Wt  *^A^  •^At^  •AA  "  •'iS  -q^f  •      « 

•tiTl^jai:  •q;i  ivi:  •  :W3A  •iv  •^m^  •^t^  i 

TITI      i   •g^V   "•tlTI'ia   "iTIS^i^ll:   -^AAAt 
•^A^^S^^^iJ'  :^^3tf  ITI^^OTS^-^At^niA  » 

•  ^A    niiiT  •  ^AffliT  *  ^A^^a  •  ^^t  •  ^AlTliiT 

g)  5.  64.  II.  1.  h>  §.  72.  I.  3.  Amiot.  i)  i.  q.  fflafP.  k)  §.S9. 
C.  1.  1)  §.  m.  \.  l.  c.  m)  §.  »9.  .\.  3.  Aiiiiot.  ii)  §.84.  2.  c.  o) 
§.55.  4.  «t^.  93.  2  A.  a. 
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rg^AmA  iv  •i^^'iT  'W^t  -^^^s  •^'iiit 

»  •^AtanlA  "  "T/Tli  •q^i  •nv  •^fll'iA  •^ni'5iA  * 

-<:q|]  A/n  •^t^flj  •TS3  •^^ii  :^3?|]t -^iiT 
^''•^^^tf  •ni^t  •^ffl^tm  *mAV3*"i  •^t^t  ** 
"  •^mva'^ "  •^^T^SA^^t^t* :  Wi/t  -iv  •tt^ 

•Am^ns^f  ^m^-tt^t  •%v'iA  •zv^i^iitm 

:W  'iA  •2.V  -^^  •A^'it  •^AtaiTlA 
"•2,V     •'5(71'^"*  •tt^t  •^m^  '•A'iatAAt  * 

•^m^  •ni3A  'XV  -^AtaniA  •AZ^At  •  waA 
19  •  ^viA  •  zv  •  'im"^  •  'im'^^  •  t^istA  •  ^m^t  * 

"  •  fliA  ii^T  •  ^ms^"*  •  nm^f  •  x^  •  r^^aft 
-"•ivi^  '•^m^A  m^i^v^^^  *  ^^m^ist^ 
"•mtTAAt  *  :nmtf  't^^a^Jit  'm^a  •t^^sir 

"•^ffl^?a  •  W3A  •iV  •^^m^t'5  •'ii^S  -iil 

•^•m  '^t'^  •iiist  ;%:Amq3^  •^AA^^aat 

.^i     V%:    •iiit    •W^A    •iV    •i^l7l'ilt'iT 

22  -^^  •  tm^iiAs  •  limni^  •  nt'^  •  a^^^^it^  *  iii  * 

^*'t^  3tAi:  *  :i:Am^  •^Amtsif^aT  'xtxa 

-<:^i:m  •^At^t  •^m^^^  •  wja  •iv^m^ 

CAP.    VIII.     Dituvium  deciesclt  -    Noachus  cum  suis  egreditur 
navigio  et  Deo  sacra  facit.  —     EfTatum  Dei,  diluTium  nunquam  esse 
rediturum.  1  -  16.  2»  -  22. 

•  •  iid     •  AfiJt  •  «>  '  •  Afll  *  ^^2A  •  'iiiTt  '* 
•zi»i    VT  •^AA^^S  -Zii    Amf  ^A^m^v 

•iv    'nf^  •^^iA  '•'im^vt  •^AtsmA^ 

!=  •t^    tA^AAt   *   ^^m^il  •g?A^At  •  WiA 

•i^vAAf  ^rm^t^^m^^jAt  :¥tm:>  •m^m^if 
'  •^^  '^m^ii  •t'i^vi:  *  :^m^i^  •^^  •^'^f^ 

•^m^  •tji^vt "  -t^i^svt  •tiii^  •^'iA  •iv 
4  •A^^AAt  *  :^tm  •|iAt^f  pm"*^^  •^tat*^ 


p)  §.  72.  I.  3.  Aiinot.  q)  pro  bsiS^ri.  r)  §.  90.  1.  Annot.  s)  omis- 
sum  hic  est  -b| .  t)  §.  85.  2.  b.  et  §.  89.  A.  2.  Annot.  u)  §.  98.  I.  8. 
v)  §.  72.  I.  2.  Av)  aut  emend.  in  ^nlfiVA,  aut  pro  eo.  \)  in  textu 
llebr.  legitur  nib;  ^ihi^  §.  67.  2.  Annot.  §.  76. 
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•^'^(n^v  •^'im  -Tv  -t^i^vt  't%i  •%:m'iif  ^ 
•^A^f^tffl-^mvs^^-^tii^^^^t^^:**    « 

•'^t^t  *  :T3VT  •^At^/TlA   Aii^iA  -Am  '^^  ' 
•W      "•3At    •ra^    '«i^^t    •^SW    •Affl 
.^^«*v  .  .  ^^  •  iV  •  ^'i!  •  ^(Tl^  "=  •  A«*3mAA  » 

"Ai?^  •  m^ijv^z  ^'isv  •  ^^  •  ^A^itm  •  Am 
•Ai   t  *  :%:AmA  •mjA  •zv  •^^  •^m^  ' 
:^i    i^i  mv^i  •'i?^  •^A^itm  •a^y^^a 

•  ^m^ii  •  Az^  •  ^At^m  A  •  g^mz  •  nmx  •  A^i^^vt 
•^TA  -Am  "n^t  :wiA  'i^  •cn^A  •zv 
:^Tm2,  •^iAtamA  -m  '^Am  -^T^At  *^3^^t 
•^m^^i:^  •^m^tm  -ws"*  •mtv  •^'iiAt*'» 
:  ^AtamA  •  ;i^  •  ^A^tm  •  Am '  •  ^i"^  ■  ^'^tAt 

•A^t  '  ••^'5  •Jl^^  -^A^tm  -^Tmi  •  AAAt  *" 

•  h"}  •  ^ii^t  ^^^iii^a  •  ^m;3?  Am^  ^  •  mj^i^ 
•A'^"*^  •  :wiA  •zv  •;i'^  •^m^  •Ai¥  •Ai^>2 
•Am  "it^^t  •^m>'it^  -^m^tm  •  W9«*  •m^^tv 
•^Tmi  '"g^i^v^  A^-^tA  -Azt  -^A^^tm 
•^A"*  •^At^  •  AAt  •^A^Aa  •^t^t  •  :mtv  •» 

•  ^m-ii '  •  tst^A  •  ^'^mz  •  n-^m  •  ^Am?a 

•At^ii    Am  '^^  •^^At  :WiA  •zv  •^'ii 
:^AmA  mDA  * t5t^  •  A^f  ^^^t  •^At^mA 
•^tm  •>m'i)^vt  Ava^a  •^^m^A  •^'imst  • " 
=<:W5A  A^amAA  •^'^mz 

•  ^^  •  ?3  • :  'i^m^iii  •  H^i  •  g^zA  •  ii^^  * '    lc 


y)  §.  84. 4.  a.  a.  z)  L  e.  Arabum  Taprobana  (Ceilan)  insula  in  niari 
Indico  montibus  abundans,  pro  bebr.  ^'^'^Ji«;  Synis  o?^,  nec  aliter 
ChaUl.  a)  §.  84.  4.  b)  §.  67.  2.  c)  §.  90.  1.  Annot.  d)  §.  97.  1. 
e)  §.  76.  f)  §.  85.  2.  g)  Pluiali  utitur  pro  Iiebr.  Sibr  frondem  olivae 
inf.lliLaMs.     h)  §.  19.  1.  Annot.  D.     i)  §.  90.  1.  Annot. 
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:^^3T^a  -^ifflAiv  -s^At  -^ffiaT  -^^n^? 
-•  •'i^Ai: : ^Am^  m^i  •  aai  •  ^t^m  -^nj^iAt  * 

'  •  mtV  •  ;3^tA  •  AlTli  "^  •^^'i  •  Tflli  •  ^t^dl 
•  Ai^  •^^^A   iitS^iJ  •^AmA  Am  -i^^i 

Aif  ^Atma-i^  •"^ms  •^«^^A  -Tt^  •'^m^f 

•^^ii  -^mv?  •iii  •  Am  if ?m  •m^itv  •^^tA 

22-^^^  •w^A  •m^tm  •ia  •TVi^  *  :at3v 

•3A    ^At  •fm?  •VAIAt  -^^tffl  •Tmffl^t 

°"=<:tif3m  •Ai  •mimit  -^^mA 

CAP.    IX.     Noachi  benedictio.  —     Foedus  Dei  cum  eo  initum.  — 
Noachi  ebrietas,  aetas  et  obitus      1 — 9.  12 — 16.  20  —  29. 

'im  ^^  -Amt  •^';i  -Am  -^^iA  -ii^at" 
r^v^iA  •  Am  *  n^t  •  tt^^t  •  t«*t3  •'}n  •^'^^it 

^•X^  •XV  m^mA "  •|]tiiAi^T1:  •^tiiA^mAt  * 

•iiis  •  ^m^t^  •  -m^?  •  iii  •  ivt  •  W3a  •  Am^ 

•n^  m  Am^t)!  •iis^t  :^AmA  •^^'iAT 

3-A1:  ^T  •^'i5'i  iii  *  :^Aa^m  -^tiimTAa 

•a^v  •'i^v^^  -^w^  •nmnm  -^tifti  •^mv? 

4"^   ^  •^'^a  •  :^iii  -Am  *^tiin  AS^m 

'•Am   t  '  :^niimA  •Ai  •^mA  •^«^^l^is 

•TA  •^^  mVSA  •^tiiAA^^;]  •^'iS  •^tiim^iiTA 
•Tm^il  -^i^^A  -TA  •^^  *^^mV3A    m^    iii 

:g«*^A  •■^3^  -Am  •mv^A  •^tiimiAi:  •'i3*r 

6  •gmA   •  ^«*^Aa   •  ^^^A  •  mA  •  iit:3"*  • 
•T3V  °  •^miiAi^il    A^it-mS  •Ai^  •ii^A^m 


k)  Non  tam  idco  Sani.  hcbraicum  12^  permutavit  cum  ^5^, 
quod  Winero  recte  iudicante  p.  62.  Deo  cor  tribuere  nollet,  licet 
Schwarzio  et  de  Sacyo  probatum  sit,  quam  quod  haec  nomina  et 
It^  fere  essent  synonyma,  quorum  hoc  statim  de  hominibus  usur-i 
petur,  ubi  verba  nb  1:1;;  per  Tt^  ♦  "^Cli^^  occultum  corclis  reddun- 
tur.  Cf.  supra  c.  6,  5!  l)  §.  76.  m)  §.  19.  1.  Annot.  B.  et  §.  93. 
2.  B.     n)  §.  55.  A.  3.     o)  pro  hebr.  ^'^ti>>i<  °^^^f  q"ae  eadeui  verba 


A/TJ    •'ijni?^  -^^iA^t  •  r^^^m^i  -tAA» 

•|itii/n^niat  'ffl^inia  -a^m  -g^AT  -^i^iiAffls 
•^^   ^va  •mA5^i7i  •fli?>(ni  -Afli  *  :mw" 

:W3A  •^flJSf  fllJfllS  •at?^:3  •^'ilflll^i  fll^At 
•fllitAfllt  -WiA  •iV  •^^V  •fll^^Va  '  •fllflJt  *'* 
•fllit?ti3     Afll  •'iii^^At  *   :^^ilV3  *^?^flli« 
•^Afliq  •"*:3)  -iii  •^fllSf  ^^iifll^fllSt  fll^lfllST 
•fll^itV     fll^fll  -Ait  •'i^a  •iiia  •^tiStWT 

:fll^fllt  *  :^'^^  iii  •^is^^i  •^its^i  •^fll^w 

•^A    fll?  •'iiiTi  'fll^^At  *^;]^V3  •^?^flli 

'g^fliv?  ••^;3^  iis  •!;ifli3t  •^^iA  -^iflia  •^iv 
•'53TC  q;]  ffl^i^t  *  :w^A  iVT  "i^s  iiia^o 

•iwt  •  :^;]ii"*^  -tta  'fli^iAt  •'iii"*Ai:« 

•^taA  •AtJ^^iS  •Afll  "^lVpii  •fllSA  ''m. 
•  ^«*  •  3^;] t  *  •  •  'i9i^  "  •  ^tq A  •  flJ3 Ai  •  (nmt  2» 
•^ii'^  •iV  "-1:1:"^^  •WAi^^  •Afll    AJfllt 
AU^i?  •  Afll  't^^t  :Siti  "  •tiiit  •;itfll3A 

•;it^fli3A  '2tx^t  •mi  •;itfli;i3t  -^it^fliaA 

c  1,  27.  reddiilit  ?fiA  •  A^tflia  ob  insertum  ibi  Jt-at  i.  e.  e«  «^<a- 
vit.  p)  Verbuni  yio  quod  de  nuniero.sa  prolc  adhibetur  non  nialo 
\>ermutavit  cum  ^M  (=Syr.  utsi),  cuius  propria  conculcandi, per- 
turbandi  notio  facile  ad  eundem  sen.sum  acccdat.  q)  §.  04.  1.  Annol. 
r)  §.  33.  A.  c.  Annot.  s)  Verba  hebr.  .TOlsrt  »■>!<  reddidit:  vir  ugri- 
culturae  proprius  accedens  ad  Onkelosiim  (StS^^a-rtB)  Syium 
(p^Jl*  )h^)  *'  .^rabem.  t)  Ilebraicum  H'?;!!  "«  obseoeniore  ute- 
retur  voce,  reddidit:  et proiecil  »e.  u)  pio  tnltlA.  Servavimns 
hanc  lectionem  praetcrea  v.  25.  c.  31,  25.  37,  II.  obviam  et  haud  dubie 
e  siniilitudine  formaruni  T^nst  et  "nx  qiijis  imitaretur,  obortam.  v) 
§.  93.  2.  A.  a.     w)  §.  2S.  .\.  1.  Aniiot.  et  §.  33.  11.  2.  Aniiot. 
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n'»i*mx  :^'i^^  •^i^  n'}  -^^ZAAt *  :t^^ -Ai 
2o-gt%:t  •^•^  •^^iA  'gt^m  'at^i^  •'^'iiAt  • 

2t^-A;3ffli  '^iZA  •^3(Tl  *  •^t^z  .^««{^  '^v^^ 

•>v    ^ii  '^t^t  :^^  •ffl^ii^^^a  •fli^i^nit 

28  •  ^;]3tf  •  'iAS  •  ^^  •  /TlMt AA1:  *  •  ^im  •  ■^!ii"^ 

M  •  t^t  *  :^A"*  •^m^^Mt  •^A^  •^At^  AiA 

•  ^A   "*  •  ^iAt^  •  v^A  •  g)  •  nimni  •  iii 

=<:Ai7i^t  -^A*"  •^m^^^^t 

CAP.     XI.     Turris  Babylonicae  aedificatio   et  linguarum  confu- 
sio.     1—9. 

••^(TliZ^^t  •^AM^^:3^*WiA^iii*At%:t" 

^^^v^,  ^^^''•^n  •if^a  nt^t  *  :^niTgA 

•tSAdlt  "iV)"*  'ViAa  •^1;:«*  ''•tv?^At 
'  -i^Al^)  *  •/TIAA  '  •'^'^mi  •'^st  -t-i^iiAt*  :)^A 

•)t    i  -ni^Ai:  :^nm^  •^fi^nii^t  -ua^ 

•^t  ^i  •^t^  -^^"^nt  •n2(ii^x  •^A^A^ 

^•j^i  '^^'i '  •mAA  •(nt^  -t^^At  *  :^>mn 

•^^•g^sv^t  •^iz^a •^^m'5f  %:T?it  •m^^i 

'  •AV'}t  *  :  W5A  -iii  •m^A  •iV  •'iTSA^  '  •^'53 

•%:aiTiai:"*  •Amt  •^a'3?  Am  •m^^^iii  •^t^m 

«•  A^    •  %:t:^m  •  'i^At  *  rmA  •  m^^a  •  t^sT 

•JiTt  •^miii  -^TO  •^Ai::3^At  •^'m '  •^^v 

pt^^  •^Jim  Ai  •tTiit "  :%:Tt9Vi  *)m^ 

i-Avm;i   mAA  *  :^Ttavi  -^itY-i^i/nT  -x^ 

••^^A  •S^"*m  *AiT  •^Atj^  •^^A  "m^it 
^^2^Am_^t^aTl^T3t  *  ^^'iS^  *AAt3)^  *Am 

X)  §.  88.  B.  e.  5')  ib.  a.  z)  Appeiul.  p.  248.  a)  §.  57.  3.  a. 
b)  §.  64.  1.  c)  §.  62.  7.  b.  d)  =  Syr.  U ,  -"■i  et  Plur.  oZ  age, 
agitel  §.  50.  2.  b.  a.  e)  utroque  exprimitur  hebraicum  M^O»  ^^^^^ 
ad  maiorem  orationi  vim  tribuendam  i,  q.  sii  ita^  agite!  f)  =Ch. 
8ab?§.96.1.  g)  §.  79.  Annot.  h)  §.19.1.Annot.  O.  i)§.71.3.  Rccte 
iam  vidit  Winerus  p.  58.  PiT  cum  Syrorum  <_m^  perturhavit  ease 
comparandum  H  cum  f  permutato;  quod  bene  convcnit  Hobr.  i^3. 
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•Jiii  imTa  •  r^imim:^  Amt  -^a^^?  Am  ' 
•mz  ;3  ■^*^A  -Az^  "miiii  •^^"^'•«v^ 
•^'ii  Am  :wiA  'iii  Ai^^  'Am  -gt^m 
-  < :  wiA  •  i^  •  fii3  A  •  i  V*  ^t^m  •  ^t^iTS 

CAP.    XII.     Abrahami  migratio  in  terram  Canaan.  —   Commora- 
tio  eius  in  Aegypto.     1  —  20. 

•  ^i^i!  °  -iii  •  iiz  •  ^in^iii ' nt^sn  •'^^ai:  •*    ■ 

•iitSA  *Ani3 /^^t  -iiAtTilTl  °  •^^t  •^iViA 
.3^  P  .«jy2,  •ii^TSVAI:  *  :ii^iiZ^T  "WiAi  = 
:^ii    'iS  •mt^t  -ii^"*  •ms^^At  •ii^ii^iSAl: 

:f  t  vzA  •  «mf tvzt  •  jimii^ia^ii  •  ii^^aAt  * » 

•ilZt  *  ^^AmA  •ffl^'iii  •iii'ii3^;it:ii'i3Amt  ' 
•  rf^V  •i^At  •^t^m  -^i  •iim  •^'iJii  •^'i3A 

•^mv3^t  •>m>^  •"*^q  "53  *^'53Af  ftz 
mtnj^  "ia  •fn  Amt  •^aaa  m^  Am 

•^tA^^3^  •  Afflt  't^ST  •  ;it^m^ffl^?  •iii  •  Aint 
•Vi     A  •ntHn^^l  'tY^'}^  '."^m^  •tT3VT 

•'ij^iSA  •'i^vt  *  ^^iv^ii-viAi-nzvf  ;iv;iii « 

"Y^(n*ii  •TV  -^ii"*  •A^mT^  "TV  •^'^AS 

-  < :  w3iAa  •  ^f f  -/11  A^v^at "  •  ^a^^ 

•  ni '  'i^At  •  ^^i^  A2  •  ^t^m  •  miiA  At  *  *    r 
•^^3t  :^T^  •^'iA  ••Am  •a^A  •iim^3i 
:^A  n  •  {nrtA^a^  *  ^t^mz  •  ^aT^ii  •  ^i^iiiA 

AmSi  V^T^^  •^'^m  •^'ilA^il  •SiA^AH:  •  s 
•^SW^^ii  •iA  •  Am^  -^^lii"*^  •Sffl^t  •iA 

•^5  T*ii  •^'iiA  •g^at  •v^T^^  '  •^^mvt 

k)  §.  68. 1.  Annot.  1)  §.  71.  1.  m)  Exspectaveris  hic  potius 
P2(7tT,  quod  re.spondeat  praecedenti  P2.T)1.  Castellus  auteni  haud 
male  provocat  ad  pbb^^nnx  notione  forte  mutandi-  n)  §.  57.  3.  J5. 
o)  §.  99.  1.  p)  §.  74.  2.  a.'  q)  §.  89.  A.  5.  r)  §.  98.  I.  2.  b.  «. 
s)  Pro  hebr.  "i^X  Chald^eus  quoque  utitur  '^^''^  et  translaCioni  No- 
minis  pr.  Tr\yQ  videtur  subesse  error  originis  eius  a  fix^n  vidit.  t)  No- 
men  loci  recentiore  demum  aevo  usitatuni.     losephus  similiter  habet 

20 
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»*zf    ^t*  int^ca  -^«^s   w^i:  r^t^flii 

«•^']|3A  •AV)t  'WiAS     "^2^  -^t^t** 

•^ij^iii  -^niYm  *  Ai^  -^^A  •  vt^n^i  -^fli^jflT^i 
"it  ivi  •a'i?  •^'iin    nt^t  *  :w3A3 

•  g^ A  •  A^  ^AAA  •  (H^"^X  •  'i^At  •  ^ffl^i^^i 

IfflAA  •^'m  •^fflffl  •^AAA  'Ai^  •A^ii^ 

^•t^J^fflfflt '  •^ffl^-ffl^  •iiAffl  -Ut^ffl^Tiifflfflt* 

rtffl^ffl  -iifflAfflt  •ffl^tifsffll:  :^T  •^aaa 

'•iffl     T3i  ^••fflAA  •fflA^A   •A^   •fflii^* 

•  ifflT3  •  mt^  •  ffl^  At  •  idffliits  •  ffli  •  af  ffl  Affl 
'"in    SA  •ivfflffl  "s^  •fflfflt  *  :^fflTqffl^ 

•^AAA  •  Affl  •  mmm^a  •  titvt  •  ^ffl^^-mm 
'•^Affl  -fmt  *  :'i(n^"^  •^'ifflj"*  •Ai^ 

^^'i^  •m?  •^Affl  -t^S^^t  •Wi3ffl^3'i 

:W     ^2    •^AfflSi     -^AAA       AS^^AAt 

6-^2,     •  ^t^t  :  ^iil3  •  S^ffl A A  •  ^'^aAit  * 

"••^ffl     ^"*   •'ifflSffl    •^ffl^?    •'itAt    •^AV 

•>)tAAl:  •;;iffl'i^qt  •^ifflit^At  •^iffl^^^t 

'  •  W     ^3  •  Affl  •  ^t^ffl  •  "^Ailt  *  :  ^fflit^St 
•ffl^i^  ifflTa  •^AfflS  Afflt  •^ffl3'i3'i  -^ffl^AiS 

-<:*ii'^^^  •AAA 

8  •^T  •  ^^  •  'i^At  •  ^'i^Ai  •  W53  •  ?V^t  *  * 
•Ai    ^  •ffli  •Affltq  -Ai^^^i  •ffli  •AT3V 

9:ffl=f  •fflAt^A  •Aii'i5  -^^it  *  :ffl^  •iiAAA 
•iiAAA -^^^  •t^^ilt  :^AAiffli^^Affl-atiAt 

^«•^    'i;3  •tffltiv  •Ts:3t  *  :i^At  •^a^ 

•Afflt  •^AAA  -Afflt  •^Affl  •  t^i^t "  •^fflitil 
-  < :  ^'iiV  •  f  tit  •  ^iT  •  itiii 

!4iVa  cf.  Reland.  Palaest.  p.  255.  sqq.,  nec  minus  Q;;)  ,  quod  statim  an- 
tecedit,  permutavit  Onk.  et  Syro  praeeuntibus  cum  ^S^V^  i.  e.  oc- 
cidens.  Cf.  c.  13,  9.  28, 14.  u)  §.  67.  2.  Annot.  v)  §.43.III.B.Annot. 
w)  Append.  p.247.  x)  Quo  magis  perspiciatur,quantoAeg:yptiiAbraha- 
mum  prosecuti  fuerint  honore,    hebraicum  la^^^jx  permutavit   cum 

lintZlZl  (coll.  Arab.  T^ )  i.  e.  nohiles  viri. 
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CAP.    XIII.     Abrahami  ex  Aegypto  reditus  eiusque  a  Loto  sepa- 
ratio.  —   Proniissio  ei  a  Deo  facta.  1.  6.  8 — 11.  14  — 18. 

•^AAAt  At^  •^m^b^n^il^  •^'53A  •iAVt "      ' 

•Amit  *  :^^«g-i  •^^v  'ftit  •^ZT  'xat « 
•Ai^  i^T^ii  "bt^^m  •wiA  •^tAn;  •AZSS^ 

"itTOi  -niifiKTl  Ait  •filt!^  •^tlTJ^fflJ?  -^t^ 
•Ai  -^ii^  'mz  •^'53A  •'^'iiAt  "'  r^g^^ii  « 

•fflvi  -^mt  '^)mt  *ffl^ina  •^m»^  *ffl^A 
'•y}^'^mA  •;]ffl^;iA  -Ai^  -anivi  •^ffl^t 

•fflt^  A^^iJAA  •^afflm?  •  W5A  •iil  'Ami^  * » 

•^t^i^^i-^Af  •^t'bms:  •^t;3^z  •^A  -ffliv  •^'ii 
•^^^t  -tffl^ifflv  Affl  -fti  •23^t  * ' :  ;it3VTiii: "» 

•ffl?"*^  •^iil  -Ai^  :^;iTiffl    A^t***^  •Affl 

r^^i^iiv  Afflt  -^T^  •Affl  -^t^ffl  Atia^ffl^Ji 

•iliVffl^a  "fflA^^-ffl^  •V^A^  •^t^ffl  'A^t^ 

•'3*"ffl^  iii  •Affl  •fn  •^i  •'i^at  *  ^'iv-ffli" 
•?'i:3AAi:  *g^)T^!ii  'fti  'if^t  ^^^T^iffl 
•^'n   A  •^t^fflt  *  itmji  "•Ati^  •'isi:>« 

•tffliV  •^^•m  •Am;j'i|  •'iA9  •^'iSAi 
•g^iAA  •  ^^  •  ffl^^t  •  iiffl^fflV  '  •cnt"^  '  iS^ 
•  W^Tmt  -^^t^^Tit  -^i^U-ffl  "  •^^A  •■AAT 
•AAT  •WiA  -iii  •Affl  •Ai^*  ^^SW^ifit" 

:^i  tv  -Tv  •ii^t^iit  •^:ia^A  -^i  'n^m 

•^AT  •WiA  "Hf^ti  •iiffl^S  'Affl   fflt^^At  *'« 
•3A  •  WiA  •'i3V  •Affl  -ffl^^ii^iJi  •'5Q1  •iiitffl 
•^'iAS^-^^iJA^  •^t?  *  ^^t^^l^ilffl  ••iiffl^S" 
'^    a^A  *  iii  •  Ai^  •  W^AJit  •  ^t^^ffli 

•ffl^^ffl^^a  •a^^t  •iivt  •^'iSA  •'•^'i:3t  *'8 

y)  §.53.  l.B.  b./?.  z)  DisceditSaniarit.  ab  Hebraeo,  quiOrientaliuin 
more  facie  ad  orienteni  conversa  regionum  situm  ita  definiret,  ut  me- 
ridies  a  dextra,  a  sinistra  septentrio  esset,  utraque  hac  coeli  rcgiono 
nominata.  Ita  et  Onkel.  a)  Legit  hic  ut  c.  21,  21.  et  alibi  saepius 
D^n:?ri  pro  d^-i^ip.  b)  §.  98.  11.  1.  a.  ?.  c)  §.  66.  Annot.  d)  §.  .'>9.  4. 
e)  ibid.  3.  Annot.  f)  §.  66.  a.  g)  Verbum  ^^0  tetendit  s.  tento- 
riafixitf  quo  hebr.  ^nxj;^  bcne  exprimitur,  pro  quo  textus  llebraco- 
Samarit.  explicaus  magis  locum  ^lSit  exhibet  (vid.  Gesen.  de  Pent. 

20* 
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CAP.   XIV.     Reges  faedere  iunct!. —   Loti  captivitas  et  libera- 

tio  per  Abrahamum. —   Benedictio  Melchisedeci.     1  —  3.8.10 — 12. 

14.  16  —  24. 

•nyja  •^'nvi  "^Tii  r^^^zA  •^x*^  -^tmAt 
j.^^^^ -^TSv  *  :^mti •iii^ -iv^-At •^ijjv 

•iSZ^  -V^^^a  •^Vt  -mi^  •iii'ii  •Vi^  •'nv 

•T3A^"*t  •^mA  -iii^  •aA)"*t  •n'^'iiv 
i^w-m  •  mn  •  vi^  •  iii^iJt  •  -^ijfnAta-m  •  ^i^a 

3-t^  >■  -^msZ^  •'i*"(n'i5Z  -m^^A  -^llTlZA^iil  * 

«•ili^l;:  •'iiT^  -ili^  •«J^lt  *  ^^^i^ii  -ti:):! 

**iJi7lA1:3-m  •^i^t  •^mA  -iiim  •^'iW 

•^t^v  •t^^^^t  ^'iv-m  •At%:  •V29  '^i^t 

•^T^  •iii^  -mvt  •^iAvni^ '  •.^'ims  ♦^'ims 

•t^iAtAA^^l;:  •^'iiA  "'1:2,31:  •^'^'iSV  •^l^Ht 

"•'iAW  'iii  •Am  -ts^^it  *  :mv  •?'im 
m^^A^  •!m^/n^  -zii  •ahii:  -g^^vi:  -m^ 

■"  •  3(11   Afll  •  gm  •  ainil:  •  ^^3A  '  •  ni^iSA 

-<:!i5T^a 

•^A  (713  •  (TJTatA "  •t(n^(niv  •  A/n  •  (n3"*i: 

•IV       :3T3t  •  ^At^il  •  AiAI:  •  3^V  •  ^^^A 

Sam.  origine  etc.  p.  30.)  et  Syrus  ]z]*  posuit,  persuadet  nobis  no- 
strum  hic  Onkeloso  auctore,  qui  et  ipse  hahet  C^B^,  textus  Hebraici 
vestigia  pressisse.  h)  ^d^^^tSrt  praeeunte  Onkeloso,  qui  itidem  habet 
afi^pn  i.  e.  vaUis  campestris  (coU.  nnilJ).  i)  §.  82.  1.  k)  §.  26. 1. 
Annot.  1)  Huius  nominis  pro  hebr.  ■'ri5<  positi  et  hoc  tantum  loco 
obvii  origo  et  vera  eius  significatio  latet.  m)  §.  19.  1.  Annot.  E.  c. 
n)  Quod  in  textu  Hebr.  legitur  ^''^''Sn  i.  e.  ad  militiam  edocti  (^t, 
initiatiy periti)  explicat  hic  cum  Onkel.  et  Syro  per;  servi^  pueri 
fiu8  proxima  haud  dubie  respiciens  veiba  iTi^^  ''T^'J« 
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•«(Ti*"^  Am  ^m  •'i^v  •^^(n;;ist  :^t^A  •Am 

•^TW^Z  -m^  -ilZ^  -SiJ^t  *  :^^V  •Afllt" 

•'i^vi  •'iTa  Ani  •^Atif ?^  •^At^i^v  •'^as 
"•^^;)^  "i^^/n^iyi^^^^ijvT  'my^x^  wmt 

•  *iim  •  ?;3^  •  ^2"*  •  ^x^a  ■  st^  •  m^i^t  *  *    » 
•ii^ist  * ' :  "^xtm  -nxmx  "^n^  't^t  •'^*mt  >» 
•^zm^  •^'iaA  ijm^is  •'i^At  •^^sa  •aji 
•am^ist  *  iv^M  •^^t^  •an^  •^itm^™ 
•^m  ;i^  •'5^'ijt  ■•^t'iAT  •^ztm^  -nxm 

•'i^At  *  :^iii^  •'^lt^V^  •^i  •  3^(711: -ilTms^' 

:^A^*"3^  •ffli  '•3^m  •^'asAi  •m^  •«i'ii 
•ai^  •^'iSA  •^^At  *  :iii  -a^  •^^m^st" 
•^irti^  •^m^iA  •mti  •niTA  'AmiA  •m^ 
•^A  *  ^vL^it  -^m^t^*  '^tx^a  'nxtm^ 
■x^^a "  •a^A  •  )a  •iTy  •?m'5ti  •Tvt "  •  mj^iA 

^^'iaA  *A(7l  •niA'i^V^^A  •'i^iJniA  -Ait*  aiT 
••^fiTiai  -nt^t  •^I71?3'i  •tiiiAT  •Tt^i  *" 
•A-i^^t  •ita^^At  ••^'i^V  •m^V  •tiii^T 

-<:>m^^l:3^ni^;it>A 

CAP.    XV.     Deus  Abrahamo  prolem  et  foedere  cum  eo  inito  ter- 
ram  Cananaeam  promittit.     1 — 11.  17.  18. 

•^^"•^tm^Tva^^nJiA^^niii^ij^ii^iAa**  ^  > 
•"^^m^i "  •^Atajs  •^'iaAi  •^t^m  •ii^^ 

o)  Ut  c.  12,  8.  ita  hic  recentiore  utitur  loci  nomine.  Nam  quae 
hic  commemoratur  urbs  ^Afll)!^  (Ar.  judLoj)  Paneas  s.  Caesarea 
Philippi  eodem  in  loco  condita  fuisse  traditiir,  quo  olim  Laisch  s.  Dan 
sita  fuerat.  Cf.  Relandi  Palaest.p.  918.  p)  ol  avv  amo)  §.  59.  3.  Ann. 
q)  Onk.  KiEia  i.  e.  plana  vallis  coll.  Syr.  joA'.  r)  Respondet  hoc 
Dei  nomen  hic  et  in  seqq.  Hebraeorum  ')i''b3J  bst;  aut  alterum  ^lttHU 
simpliciter  ponitur  pro  bj<  c.  17,  1.  s)  Additur  versioni  hoc  vocabu- 
lum  cum  sq.  'i^^t  ex  Onkelosi  et  Hebraeo  textu  conflatum.  llle 
vertit  "iD^a-in;  et  pro  -,5*?  legit  haud  dubie  ^t-q  cbjpeus.  t)  §.  28.  A. 
2.  Annot.  u)  Ad  filJ^A  in  quo  omittitur  Hebr.  ")«.  cf.  hebr.  "icri.  r) 
§.  95.  3.  w)  Huc  verbuni  jj^Iossam  praecedentia  explic.intem  redtdet 
i.  e.  %9to  tempore.      x)  Hebraicuni  fiTn^t:,  pro  quo  hir  substituit  vati- 
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•'i3t  :(nA^ni?v  •iii^  •^iiAf  rnz  •a^A  •^^ 

".•^^VffliA  '««^^T   •t^  •niAflT3  ^•'335^^ 

«•jt^  •Aa%:ni  •az  •mz  -^a  •^'^sa  "^i^At  * 

♦•ii^  -A^t  * :  mAffl  •A'i(nni  •(TiAnia  "^3  •A^t 

:^T  iiliA^imm  •Anii  ••'^'iimm  •^i  •^tnsn 

:  ii^A^ifflfll  •  At^  •  iiflli^  •  ^l^ii  •  S;3^T  •  ^A  •  Ai^ 

5  •  /n  t«*  •  iaA^A  •  '^'iiAi:  •  n^eii  •  nAdi  •  so At  * 

•fli"*  -^A  •^iA  •^ni3iiiEii  •nO'iit  •^fn'iit"*i 

•ni^  m  -n^n  •^i  •'^^At  •^tA/n  •m^^'iji 
«•^i -^s^^t •^t^ma  -^i^m^t  * "  -.m^^^ienm 
^•nt  nm  •^^A  •^i  '^'HM  *  :wm*"s 

•isi  •a^m  •^m^^^ji  "itA  -^^  'iimASj^T 
s-ms^i  •'i^At  •  ^^A^^mm  -^T^  •^v'5A*Am 

':^^  A^amA  Ai^  -^ii^A  ^^^3  -^t^m 
9-^vt  •^"*i**^  •^iw  •mi  •3i^  •'^'iiAt* 

:-cntmt  -^im^zj^^t  ••^i"*^  •^ii^^t  -^^i*^ 
«-•^tAm  •si^3t  -limiA  •iii  -Am  •^i  -a^^it  * 

•pt^m^i  -^^^3  Am  "at^  •gi:"*t  *  -«t^j 
"•Avl^t  *  :ii:3  "Ai  •^m;3W  •Amt  ••^'^sg 

•^t  Am  "i^vt  •^m^Tit:3is  •iv  •^v^'^ 

-^^^'iaA 

iT-^t^  •^ft^Vt  •^AiV  -^*"»!"*  -^m** 

•^ma  "iavT  "it^  •'^mvst  *Tmsm  •'it^A  •A^t 

cinium  ad  rem  promissam  magis  spectans  retinuit  Num.24,4.  y)  =bj< 
§.96.  1.  Annot.  z)  Samar.,  qui  paronomasiam ,  quae  cernitur  in 
hebr.  pt?^  et  p^^a^n,  mitteret,  pro  priore,  quod  cum  ']S  coniunctum^- 
lium  possessionis  i.  e.  heredem  notat,  posuit  ^STiiJ,  ita  ut  coll.  Ar. 

"^3  disposuit  intelligatur  servorum  magister  ( c.  24,  2.  in^^a  "jpt ). 

Similiter  Onk.  i<bpQ  i.  e.  gu6ernator.  a)  §.  84. 1.  a.  b)  Pro  ^^"^! 
exhibet  hic  Sam.  -Jidill  JntZtl  successores  tui;  alibi  ut  v.  18.  17,  6.  9. 
12.  )inll]5.  c)  Emendatius  forte  scripsimus  pro  ^)lA^nIflI,  Onkel. 
secuti,  ita  ut  Suffixum  respiciat  ad  ^T^  ♦  ^V^^  v.  7.  d)  ut  hebr. 
r,in3  partes  aequales  notat;  Onk.  "^lTra  aequaliter  (Forte  Inf.  abs. 
§:  67.  2.). 
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•jifii^ai  ••'^'ijni^i  •■^i^ffl?  •^'baA  •^v  '^t^en 

•inmm^ii  •^^';i  "^^  "^t^  ••^v^a  -Am '  •Aa^m 

' =<:^A^i"*  "i^^  *^3^ *^'i^;i  •TV 

CAP.   XVI.     Sarae  sterilitas. —    Hagar  grarida  maleque  habita 

ab  ea  fuglt  in  desertum,  at  ab  angelo  iussa  domum  redit  et  Abraiiamo 

tilium  parit.     1.  2.  4.  7 — 12. 15. 

'  -Hl  A^ifil  •  AmZ  •^'^3A  AAA  •ffl^^t  **      ' 

•^  ^  -n^a^^t  'm^m^a  •^it^A  •^it 

'  ffl^i-fflV  •fflt"*  •  A^  •^aAi  •fll'^"*  -A^i^iJAI:  '  ^" 
•filAit^Ai  •(Tlt"*    iiv  ^^il:^^  -^t^m 
•im  •^'ia^  •V^*"t   :^Ati^  "^^tSAA 
•A^q^  'A^f^t  '^l^  •iV  •iiVt  •   ^ffl^i^  * 

:  ^ni    |i(TJva  •  ^AS^i  •  Ai^t  •  •  a bf  3  •  Ai? 
-  < :  ^oimt?^  •  AY^ivt  •  m^^  •  WAf  ait  • « 
•^ni^  •^mv  •iv  •^t^in  •iiAi^  •  w.s"*Af '    ' 
.^^   "*T  •ini3*"3  •g^mv  •iv  •^'i^T^a 
••^^"•^niimt  -ffl^i"*  •Aiti^  '^in  '^*iiJit  • « 

•A^i    ^At   ^fili^S/TlA  •^l^A  •iAt  •niA<nAA 
•'i^At  •  ^^W  *^;iA  '/TlAS^i  'm"^  •^T?^  » 

•afflAei^i  •TiTii  'm^^v  •^t^ni  •aAi^ii  •^i 
•aAi^  -^i  '^*iiAt  *  :^TA  •niAii  •<Tif aiA^t  >» 
•A<nit  •«fflvi'^  A/Ti  •nii^A  '(un^  •^t^ni 
•  ^t^ffl  •  iiAi^  •^i  *  'i^At  • :  nintS^  •  ffl^^fii  ■> 

e)  §.  64.  3.  a.  f)  De  Nomine  pr.  ff^e  a  nostro  cum  ^X^l-^, 
quod  Morinus  perfectum  cxplieat,  permutato  quacrentem  inspiccre 
iubemus  Onkelosum ,  qul  post  n^iM  ab  initio  v.  19.  hebraicum  T^TTi 
reddit  ^KC^t^  i.  e.  Salamaeoa;  ita  ut,  nisi  ille  Euphratis  accolas  sub 
iis  intellexerit,  oscitationi  interpretis  Saniaritani ,  quic.  2, 14.  Deut. 
1,  7. 11,  24.  A^iJ  retineret,  hic  vero  laberetur,  hoc  interpretamcntum 
sit  iniungendum.  g)  §.  82,  2.  h)  §.  96.  4.  d.  i)  Praeterquam  quod 
llebralcum  •'3"^  hic  haud  exprimitur,    verbum  riaSK  confundit  cum 

■giSUns,  quod  coU.  Arab.    '^j^  dittinclus ,  claru»  fuit,  innotuit  hic 

probe  ferri  potest.  k)  Uesidrratur  in  textu  Hebr.,  forte  "'X  pro  ''1» 
sumsit,  quod  tamen  iiun  apud  Onk.  voce  ^sp  unde  expressum  haud 
videret  §.  100.      1)  i.  q.  jAj-il  undel   cf.  JA  pro  'tHK-lX  §.97.8. 


—     24    — 

•Tmi  -^t^m  -s^"*  *AZ^  •iAv^^^ffl  •^'a*** 
•^•^TA'^"*^A  •^•^3  •m^m  Ai;:^  *  im^vteti 

'la  -mzjA  -m  :^3  'i^  •TAt  -^iiis 
■s-^^i^Ai  •'ii^  •Anmt  *  im^^sn  •tm^miA 

•ATilTlT  •^'ia  •^"*  •Am  ••^'iSA  -w^t  •'53 

CAP.   XVII.     Bepetita  soboUs  e  Sara  suscipiendae  promissio. — 

Circamcisio   instituitur,    quam   Abrahamus   exigit.     1  —  5.  10.  12. 

15  —  17. 19.  •.  23.  26. 

■•V"*At  -^mV^A  •'59  •^'59A  '^m** 

•  '^'ijAt  •  ^isAZ  •  ^tm  '  m^^AAt "  •  |]in^"* 

•m^siisi  -i^mA^  •^u^  '^itm^  •g^A  -^i 

^•fli^   fiia  •m^Am?  •s^aii:*  :^i"*  -(nt^t 

.cj^^Ax*  •'5(75-i«*a  -iiAnj  ♦  mt^Ai:  •  •  ii^m^t 

3'^iA  '^^v  ii^t  •tm^A  •iv  •^'53A  •i;3|;ii:  * 

*'^*ii  V  •m^Affls  •A^  •^^At*  ^'i^m^i 

5-Ai  t  *  °:^mvt^  'M>.^c^  ■'•sAi  •m^At 

•m^  mii:  •  ^'i3A  "  •ii^'^  •  m^it^  •  ?vT^m 

•^m   vti  -j^tTfi  "•Ai^  •^'^^'iaA  •ii^"* 

lo-m^ms  •^i:'bf  AT  •mit?^3  •^t  *  :iiA3^m 

'"b^ic^i  ^y^^AS -«m^a •^imst •^tam^mst 

"•^mmm  •^)^  •'331:  *  ^'iaT  •iii  •^tiiti 

•g^it^  '^^ltiimili  •'iiiT  'iii  -^ltiii  "i^-rAm 
'm^    ^V  •'39  "i^  •J^ii  'A^^q^t  'Ams 

.5-^m  ^iA  •'3^At  *  :t^  •iimja^  -AmiT 
Am  •  w^A  *Ai  -^aAAA  'tny^  •^^'33Ai 
Aii^iat  "n^n"^  'H^*^  'Ain  'm"^  •^^•^ 
:^^    '^i  'n')'^  *A9?m    •^At  ••^Am 

'«miii^iit  •^m^^vi  •m^At  •g^mAis'33t* 

m)  §.  89.  A.  5.  Annot.  n)  §.  74.  2.  o)  §.  43.  III.  B.  p)  §.  71. 
1.  Annot.  q)  Neglexit  hic  hebr.  '"355  exprimere,  cf.  v.  4.  r)  emend. 
pro  65l?a?t  §.  67.  2.  Annot.  2.  s)  hebr.  isa.  t)  Onkeloso  con- 
senliente  (paia?)  pro  133    ' 
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"^ai^  ••^3Z3  •'^'iiAt  "  •g'!iiqAA1:  •trtl^A 
"  •  A^aa^  •  ^'i^  •  ^^t  '^  •  TlTlit^  •  ^A«*  •  ^ At^ 
•^^ZA   •'a^At  *   •i-ilTlA  -^A^  •^fflV^A" 
^'iS  •iS2  -TimA  •aAAA  •^^"*  •^^  •^"*? 

•Am  •^njm  rs^ffliTi  •g^^  •aiti  •sv^At 
•wi^it  •^iv  •^Amn  •^'ijv  •m^iiAni? 
•«iA^At*  r^^vii^^^-^siii^At;  :^^A3» 

•3^^A1:  *  I^^^iSA  •iV^^  "  •^^iA  •iiAi'ii=» 
i^  •AlTlt  •=('33  •iA^"*m  •AITl  •^^'iSA 

'•^^t^  •  A^ms^  •iii  •Amt  •^AlTiS  •/TtTitA 

"i^StAt  :^^^3A  •Am^  •m'i3ia  '^tif^  'i^ 

•^T^  'ntam  '"a^i^  -^itAit^s^^i^s  •Am 

,  -  < :  ^=ti  A  •  rfiim  •  ^^ii 

•^^'iSA^i^tAA  •^T^  •^'iitm  •^'itS**     « 

^^^^^^a  •iAv^mt 


C  AP.    X  VIII.     Tres  Angeli  Abrahamum  invisunt,  eique  ex  Sara 

Isaacuni  filium  pollicentur.  —      Discedentes  Abrahamus  comitatur. 

1 — 16.  20—22.  33. 

u)  Cum  duo  sint  verba,  quibus  paullo  infra  c.18,12. 13. 15.  hebr. 
pri".i  redditur,  quoium  alterum  W^Iv^ailcZ  admirationem  adiuncta 
liti^osa  quadam  expostulatione,  alterum  l^^P  indij^nationem  animi, 
qua  quis  sibi  diffidere  solet,  innuit  et  noster  utroque  uteretur,  quo 
pietati  Deo  debitae  consuleret,  nostram  lectionem  per  metathesin  ex 
g^AA==oiV<^/|  admiratus  est  ortam  esse  arbitramur,  ita  ut  ab- 
iecta  in  fine  litera  H  vera  lecHo  restitui  possit.  v)  Difficilior  lectio 
pro  hebr.  'i^J'^,  quam  pro  S^dlZtA  gifrnam  (§.  28.  A.  3.  Annot.)  posi- 
tam  censcmus,  Z  in  praecedente  'i^lk  deleto;  cui  emendationi  alte- 
ni  adeo  versus  pars  favet.  w)  §.  97.  2.  Annot.  x)  r^D^^nbH.  Exin- 
de  apparet,  toto  hoc  capite  cogitasse  de  Deo  sub  angeli  effigie  reve- 
lato  cf.  v.l.  rfl^tlAA  de  iis,  quae  conspiciuntur;  alibi  (TlilfAA.  On- 
kel.  habet:  '^;;i'i<'^)^7  i-  <*•  gloria  lovae.  y)  Kmendandi  studio  fal- 
litur  "ifiOS  reddens  per  ^^t^  i.  q.  d()ftxfiVy  haud  reputans,  dc  nummis 
signatls  hic  cogitari  non  posse.     z)  §.  62.  6.     a)  §.  85.  3.  Annot. 
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j-^^qt  •tfli^imv  'AiAt  *  :«^tm  '"VA^^ 
» •  ma"*  •  ;i^  •  flj^s^i  •  "i^iiAt  *  :^is  *  ^t^t 

•flia    *"    A? '^tiiAt^^S  •^fll^i    A^Y^^^A 

4  -^tv^  •  ms"*  *  ai^m  * :  ^^ii"*^"*  -zv  •  t^^tirA 
•fliAii  •tq|]AAt  -^tidmm  "m^t  "^m^ 

5-tT  vt  •^'iMi,  -AmA^  •a^At  *  :^;iimA 
•2171  Ta  Ai^  :t^tirA  •'^Aaf  ^tiitsz 
•^ia    •t'i^At  :^tii*^"*  •iv  •^tA^vt 

«•^^'^ISA  •^^^t  *  ^Aiim  •^^ii  •TaVA 
•^nliii^  •AiA  •m^-i^  "iSSAt  •^'5"*i  •^^t  Ai 

:^m   itiv  •mT3vt  -mY-m  -^inf^  •^^s 
,  .*^^  .^53  .^3  .^^^  •^^'i3A  'f vj  •^m^^ait* 

:^Ttavi  •^^^i:  •^ma'i  "rmi  •5^mt  :3^t 

«•^A^iSS  •'59   Amt  •^3'5At  't^i^^  -^^^^lAt  * 

•^tmiv "  •■^iiws  •  t^t  •^t^TSi  •s^mt  -^-svT 
«•^^^mi  •t'3i'!iiAt  *  :ti«At  •^JimA  •mAii 

:^)ii*^3  •  A^  •^^At  •iiAAA  •^'i«*  '  •^^A 

•«  •  ^3    ^ii  •  ii^mi  •  ^^VA  •  'it^V  •  a^iSAt  * 

•g'i«At:--^AAA  •^'i^i  •'i^    A^t  '^^tms 

^^'j   A9  •m^t  ••^|]ii^^  •^t'3A -AAm-mA 

"'•^m   AA  •^m^^^  •^'^^t  '^^•^^jit* 

•im  e^  •^'5*"i  •m^^i  ••ms  ^^m^tm^ 

•^AtT^    mi    At^   mAAtiS  -^A^  •^'i^A 

-^^a^^^ma^it 

"•^T     •^^i  •'il^'59Ai  •^t^m  •'^'iiAt** 
'•;it^^mA  -f^S^  •^'i^A  •^'i"*  •Aq^A 

"•^t^m^  ■'•'^m^f^  *  lAsn^  •g^At  :TimA 

b)  §.  98.  L  5.  f.     c)  §.  84.  5.     d)  §.  29. 1.     e)  §.  97.  3.     f) 

§.  87.  3.     g)  De  huius  Verbi  notione  Tid.  c.  17,  17.     h)  r^Pianp:? 

§.  61.  C.  3.     i)  pio  as^X  eixri;  Onk.  «ai^!ip?-D':?n;  Syr.  tJ\-^-fZ 
k)  §.  97.  1. 
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•  ^(TIVS  *  ^3^ii  •  iJTmZ  *  -i^VA  *  ^TVZ  :  ^tlil 

•  A2   :  ^'i^A  •  ^"^  •  A^iiS^ At  *  :  'iS  •  ^^i^^Zt " 
•A2    ^  •^2  "i^aAt  :A2^T    A^^    A^^aA 

:m    '331  •^'iiA^  -t^v^t  *  :fflA^^A'o 

•  ii2^^  ■  ^^'iaAt :  m^  •  nJ3  A  •  2V '  t?niTAt 

•  •  g^i^t  •  ^T^  •  AV3-flT  •  ^t^m  •  'i^At  *  *     !o 
■"^'afll'^"*  A^iSmAA  •Tii^^^ASt^f  Al^  •  A2^ 

•  ^niAA^  °  •  ^Ava^  •  ni^^At  •  m^ "  •  A^mA  •  =. 

":?3^A  -A^  •^^t  •t'aii^A  •tTfiV  •fllTm2 
•n     ^At  •^m^t^A   •^l^A^   •t^3AAt*" 

•  'iiT  ?2  •  ^v?  •  ^T^a .  •  ^^'iaAt  ■•  •  %:m^ 
•^^ii  '•^t^m  •«A^^  •s2A^At  •  int^m^i 

•^^'iSAt  •'^^'iSA  •^  •^22'«^  •^a^AA 

-^^^'iAA^^^i^SV 

CAP.    XIX.      Angeli  Lotunt  vSodomae  invisunt.     Sodomitarum  li- 

bido. —  Lot  iussu  Angelorum  egrcditur  Sodoma  quae  a  Deo  vasta- 

tur.     1  — 11.  15 — 17.  24 — 29. 

•^  -^^vt  :mi^  -^^Aa  ^*3fflAi7i  -mt 
:w^  -^ffl^^A  Ti^t  -^t^t^ffl^i  -^vn 
•fflaAw.  •  t^^A  •  ffl^TA  •  m^  *  A^  •  ^^At  '  -^ 

•v^     q^t    -^tAffl^t  ^jtil^^^      Amfii 

•  >t  ^i^At  "  •  ^n^^lTlAt  •  ^tiifflZt^ 
•^^t^3    AZ^  •Affli  -^t^i^At  -^l^ilifflS^i 

•>t     ^i     T^Vt  ^tAfflSi  -tiiVt  -^AU 

1)  §.  84.  1.  b.  m)  §.  95.5.  n)  §.26.  3.  Annot.  o)  Quam 
omnes  versiones  expresserunt  interrogandi  notam  et  comparandi 
particulam  nomini  fnriT^y^in  praeflxam  desideramus  in  Samari- 
tano.  Utriusque  iacturam  facile  hic  fcrri  posse,  facile  perspicitur. 
Cf.  §.  97.  p)  Quam  deprehendere  sihi  videretur  in  «^^"^X  retri- 
huendi  notionem,  bene  declaravit  hoc  verbo  (Cf.  Syr.  '^j^).  q)  §.5L 
4.  <t  §.  72.  3.  Annot.  r)  Vid.  quae  adnj^tavimus  c.  17,  22.  s)  §.  69. 
'_».  h.  t)  §,  58.  2.  h.  u)  notionc  aheundi.  diftcedendi  pro  Cnrsiain'; 
ulihi  ut  c.  22,  3.  utitur  pn»  eo  'iiTP^.     v)  §.  45.  2.  Annot.  1. 


—     28    — 
•■fili^^  •ni"*^A  -^A-i?  -(71"*^^^  •^tiiOTm 

-ag^  -wt  -fliz^  -^^  •^Afiia  •iv  •^ni^^i^ 

*•  ^t  XX'  tsv^t  *  :^3t^  •  ;i^  •  ntav  •  iii 

'n-^dix  •^ffiznv  •^nl"*t^A^^A^-^2  -t^^At 

:^tAni  •^ii^^t  -^limiA  -^ts^^  ^•^Aiffli 

«^•nzjs  •^mzji:  'm^x  'ftx  "^t^i  •s^^t* 

'•ffl^     miA  •filt"*  •Afili  •^^At  *   ^^'iAS 

«•AiT  '^^3  •fllA^A  •fili  •filt*^  •A^  * '  :t*"fiJ3A 

•^tiJAti  'llfilAfil  -filt"*  ^  '«^^  ^'iSl  •^t^a^fil 

•Tt     ^i  •  )ltiJfil^filV3  •afii^^^ti  *tTaVt 

:ii^^  'JltT^VA  •Afili  •^filiA  -^fil^^^Ai 

9  •  t^i^At  * " :  (ns,'^"^  •  xxf^  'Axn  •  nv  •^ii  •iv 
•ii  V  'n^m  •t'5'iJAt  ':iivt  'ivi  -m? 

♦*"V3^  •tTii  ':^filT  •i^A  -^filTfilt  :^3tAfitm 

.^^^«* ,  -^-^23  •^'5313  •t;3^vt  :^t;i^  •«i 
10 -t^    «^tAt  *  •wti  '■•fiiA^^i  •tm?t 

•fti  •Afil  •tiivt  :^tfilTA  •Afil  '•^fil'59'r 

"•Afiit  *  :ti:3s  •Wti  •Aflit  -^Afiiai  -lit^i 

•;ifil^tflJ^S^3  •  t?iA  '^AfilS  •^'iAT  -^fil^^t^A 

.^5«ujj  .^«j  -tf^^it  'm^i  •wt  "sm^i  -^^ 

is-^fililAi^iJ^tt^^ft  :?^^^*"tVi^^^iit** 
•Afilt  -iiAAA  •Afil  'a^  ♦'!il?  ••'i^fil^i  •fti^ 
•fil?iA  '•^:)  ••^fll^?"*A^T  •iiAt^3  •fllA'iA 

""♦tj   ^AAt  "•iViAfiit  •  ^^A^is  •atva 

w)  Similiter  Arabs  ,jJL^  (hebr.  a»l"a  ).       x)    §.  79.  Annot. 

y)  §.  85.  2.  a.  z)  ita  leg.  pro  ti9P  cf.  v.  10.  Hebr.  Sam.  tSK^. 
a)  Polygl.  Lond.  vitiose  t-^fll^  cf.  Onk.  "(iltiisaP!  et  v.  9.  b)  i.  q. 
PJ*  Cf.  §.  19. 1.  Annot.  B.  b.  c)  §.  56. 1.  Annot.  d)  coU.  Syr. 
\Sf^  familia  i.  q.  fi^a  pro  hebr.  Vf\p,  quod  reliquae  versiones  tenent. 
e)  Hoc  verbum  textui  illatuni  redolet  explicandi  studinm.  f)  §.  97. 
ab  initio.    g)  §.  99. 1.  b.    h)  Bibl.  Lond.  mendose  (IIAJaZ  eum  (UAJ 

sit  i.  q.  Ar.  j^  fregit.  i)  ^diMSJfJ  pro  vitiosa  lectione  4^91.  k) 
§.  64. 1.     I )   §.  96. 1.    ni)  Cura  hoc  verbum  ut  plurimum  respondeat 
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•tffliv  -^t^ni  -At^q^i^  :t/nAi:^3  •(tia^a 
•^t^t  *  r^A^iYZ  •'iSi^ "  •^At^t  •^Al:?3^t " 
mt^  •2,V  »  -^V^  •'i^At  •^3i^i  -^tAY^^ii 
•Ziia  •^t?A  •Afllit  •ii'^3  •(n|]3AA  •Afflil: 

=  r-m^i  *  AZT  •  s^  *  ^'ian  *  ^"^ 
'^^*iiv  'V7t  •mi^  'IV " •nim*^t^nit *'    « 
r^in^t"*  -^^  •^t^m  •zstsz^  •'^t^it  •<nf-flT3 

•iii      Amt  •^mZA  -^AAm^i?  -Afll  '^iS^t  *" 

'^imfm^Y'cn^AtA'x%'A(nt  :mt'^ 

•^'^     A3  *  ^^  •  ^AA A  •  M^A^At  *  :  Wi A  ^» 
•^^'iSA  •m?At  *   "Hl^  "nsm"}  -At^lt" 
•m?i  •^^A  •T^VT  •^'iAAi  '"iJ^  •n-flT3 
•^'5»':ilVt  •m^  •fllJA  •iV  *?flJTAt  *  :^t^fll2» 

•A^t  •^^^t  :^t«*^  •v'3A  •zy  •fll^A  'IVt 

•^t^t  *  :^3t^^  *^^^Aii  •  W5A  •^ll^A  •?^2» 
•-iaTt  :^^t"^  'mt^   Afll  •^ZA  •2,9^^3 

•  tia^  •f  tl  Afll  •'it^^t  •^^'iaA  •  Afll  •^ZA 
•aAfllT  '^mfi  •Afll  •t32?«*a  •^AtSZ?"* 

=<:m^^t?3 

CAP.    XXI.     Parit  Sara  Isaacum. —    Expellitur  Hagara  cum 

Isniaele,   qui  ser\atus  in  deserto  arcu  et  sagittis   vitam  sustentat. 

1_4.  6—21. 

*^^A  -^^ii  -^^^  •  Am  -^^^A  •^t^filt**      ' 

•  A^f 31;: "  :iZ^  *^^ii  '^^^i  '"^tm  '  ^SVI;:  ^ 


Hebr.  B^ifi  et  Qan,  pro  quo  utroque  Abusaida*  utitur  _.Li  et  X^\l 

quibus  perturhandi  notio  competit,  videtur  hic  lapsus  esse  in  radice 
Jnrri  investiganda,  cuius  Ilithp.  cunctandi  notione  reliquae  expres- 
serunt  versiones  praeter  LXX.  qui  iiagnx^n^Joiv  habent.  n)  §.  95,  2.  a. 
o)  pro^jVttq.     p)  ita  quoquc  Onk.  D!in^arce  pro  abar:.    q)  si- 

militer  Syrus  hl^  demisit  pro  ^y^-Jrzr}  coU.  Ar.   ^\  .     r)  §.  43.  II. 

C.  Annot.  s )  Quod  apud  Hebraeum  simpliciter  legitur  *i}^aa  expll- 
cuit  noster  e  recentioris  aevi  precandilet  sacra  offerendi  ratione,  cum 
Hebr.  *iH's2?i  nibBn  eae  essent  preces,  quae  sub  tempus  sacrificii  iugi 
matutini  fierent.     t)  §.  64. 1. 
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3?v   ^t*  .-^m^iA  •^'iiv  •ii^  •^^^i 

•^i    •5^i(TJ^^    •^'3i3   •^"*  •A(n    •^^'iSA 

4.«|g^3^.^^^^  *  rs^iTini^^-i^^-^i^A^iniT 

•g^is  "iim^tm  -A^i^A  •'^s  n'^^  mmni  Ani 
6 -g^^v  •tr^  •^'i^  A-i^yAi^  * :  =(iA  -^aiti  •^?3 

rfiii  •(TiTOm  •^t^"*  •ii4  ••:ijiTi^iA"^<ni 
'"•=r3nt^;]im^  ••^^'iSAi  •'i^3  ;i^  A^^^At • 

•^^  •nx  -mA^jf^inj  •Ai^  -^-^^  •'nm^ 
^•'^^vt  •j^^t  •^T(Tiim  ■'^^'it  *  :^Atani^i 

•AiTJ  "•Atn:3  -^^tiTi^  •ei'^  •v'}t-m  •^^'^sa 
'  •^'in  •'53  •  Affl  •^3"*-  Aitvt  * : ^33  •  sq-mm 

:^^   A^  •^^33Ai  •ATiiTiT  •Am^vn^ii^ 

w^AT  •^IA^  •AfiJ  T^f  •^^33Ai  •A^i^At  * 

•^T^^^A^A^^s  -mm  Ai  Ai^  •^33  Amt 

"•^ii^a^  •■^iTiai:  *  immcn  •^v  •iti^s  •^v 

-^:^:'^^  •iTJTT  iv  •^^3aA  •At^^s  •^ci^ 

■^•^A3lTl  •Ai  •^^'53Ai  •^^iA  •3^At** 
•i^  :ilAit^  •ivt  •^«133  *iV  •^At'^q3 

•Ai^  :^i?  •;i^  •s^"*  •n^*^  •^i  -^^iTiAT 
':•  '33  •  Ain  •  ;3At: ' :  V3^  •  isi  •  wT^iTi  •  s^-mms 

•Ai^  •^;]|T13«*A  •^S^  •^^Vi  -^AT  *  ^A^ilA 
"••^33ffl3  •^^^aA  ••mm  •   :At^  •iiV3'^ 

•31^  Tmi  •s^mt  ^^m^ij  m^ii^t  -^it^^  -a^i: 

u)  Ut  supra  c.  17,  17.  18, 12.  13.  15.  ita  hic,  licet  paronomasia 
periret,  quae  est  in  voce  pn:i'^  et  pn:r,  religioni  habuit  verbum  hebr. 
propria  sua  notione  trknsferre ;  in  qua  re  praeeuntes  habuit  Onkel. 
qui  itidem  habet  ''^"'inS'  Nl^in,  Syrum  et  Arabem.  Hinc  quoque, 
quo  sibi  constet,  v.  7.  pro  b\-Q  utitur  verbo  ^1^3-— ^'^^53,  ad  quam  ver- 
siouem  propius  accedunt  LXX.  reddentes:  av(xyysX(7.  v)  Quam 
hic  unam  vocem  esse  existimant  Castellus  et  Morinus  a  quadrilitero 
j!^)lJi=PilfnA  (Exod.  2,  9.)  ductam,  cum  forma  sit  expiicatu  difficil- 
lima,  in  duas  dissecandam  esse  arbiti-or  et  scribendum  ^Jnt^^lZ  *  (liH 
i.  e.  erit  (pro  fll^A  cf.  §.  33.  A.  c.  Annot.)  lactans  (cf.  §.  19. 1.  Annot, 
E.  c.  et  §.  74.  2.  a.).  w)  §.  86.  3.  In  eligenda  voce  t^ZO  pro  b-a,nrt, 
quod  paullo  ante  reddidit  per  OP^,  cogitavit  forte  de  filio  a  matre 
abhinc  patris  curae  tradito. 
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:V3     ^   •'iA3   -Vt^^iia  -AV^t    Ai^At 

•  Am  -Ai^m  :^^fflm  •^'ii  -^m^  uziiAAt *  >* 

•Aii    Zf  :g/7l^2,t^  •'in  •mAii  •  ^TlTlifil " 

•  /n^    ^'Hti  •  Sm^^i  •  i^m^  -ni  '•  A9At  , 

•^i"*  •/n^^A  -AlTli  •Aii^  •Ai^  :W"*? 
•^i?*Ani^AiAf  i3t?i*ii^A3Ai:  m^sciim 
^^/ns^i  •it?  •Am  •^m^iA  •v^^t  *  ^Aii^t" 
^^m^t^^-^^ij^^ii^^^-ffli^^^iA^iiAi^^w^l: 

•Ai^  •mi^TA  •Ai  •'Tt^  •iilTli  •^'iJ  •^i  •'i^At 

At^^'  •^*i{3  ^^ms^i  i?  Am  -^^iA  •?'ii^ 
•m3?At  •^ms'^  •Ain  •niisi^  -m^iit?  *  :^^A's 

•  ^3     'i   •  ^'iJVi   •  Ai^     n^   •  iiniTA   •  AITI 

•^m^mv  •Am  •^^iA^^^m^At*  :^^m3"*A" 
•Am  •Aim^^Aiii^t  •^m^  •'5Aa  •A^vt 
•^m   s^i    Am   AY^t  •^m^  -^AAm^^ 
^^'iimiw  ••;isv  •^^iA  •nt^t  *  ^•^'iimitv^» 
:^A»"?  m^ii^i^  •^t^t  •^A'i53  •'^mt  •  ^^■^t 
•nx  •Aa^^At  •^A'i:3T  •^A'593  •lATf^» 

'  -^^mA^i-m^if  •  V^  •  ^*il  •  ^AAA  *  ^^A 

CAP.    XXII.     Abrahami  religio  tentatur,    filiumqiie  Dei   iussu 
mactare  paratus,  ab  Angelo  revocatur.     1 — 14. 

•nnmt  •  ;imiA  •^mii^-a  •^iA^  •^m"    > 
•^^'iaA  •m  "i^At  •■si^^asA  Am  •^^^^a 
•ii^^  Am •ma"* •a^ •'^^ai:  *  -^^a^  •'^'iiAt  ^' 
"i^t  •mmm  •Am  -a^^^^^^  •^toa  Am 

•■^l^ii     A  -^Sl^AI:  ■'•^Am^^  -ViAi  •  fflAA 


X)  §.  64.  I.  1.  Annot.  y)  §.  28.  A.  1.  Annot.  z)  pro  nrt;'] 
(c.  3,  5.  7.  nlZlAA)  de  rebus  a  Deo  revelatis.  Onk.  5<h.  a)  Polygl. 
Lond.  vitiose  A-ttZ^^at'.  b)  Duobus  verbis  ut  saepius  idem  enun- 
tiat;  quorum  alterum  nonnisi  posiiit  v.20.  ad  hebr.  nr3  expriniendum. 
c)  =0"!:^?  vid.  C.13,  10.  d)  §.  27.  1.  Annot.  e)  Sam.,  qui  probc 
Tideret  v.  14.  alludi  ad  orig^nem  huius  Nominis  pr,  e  radice  nij^  (cf. 
llebr.  Sam.  ^A^t^),  transtulit  ^Am^U  (cf.  c.  12,  6.),  licet  reliquae 
antiquae  versiones  eum  desererent,   isW.  tIjv  vipr)Xi)Vy   Onk.  XinbnB 


—     3'i     —  - 

'•Affl  •m"^t  -n^^m^  •^^'^sa  •m?At  * 

•AITJI:  -^^  •tm^'^!  -/Tl^iA  'A(H  *ai^^t  ••^'it^M 

•«ivst:  "^AZv  -mv  -s^^t  -g^ia  •s^^ni 

:^m     ^iA    ni  '^'Hm  •^'iAAi  -ili^At 

*-Am  •^^'iSA  '-ia^t  •^AiUiA  -^^tnia* 
:m   H^^^a  •^'^aa  *A(n  *^^qt  -tffl^mv 

»*^tiin  'tsA  ^tinsa^iz  •^^'iaA  •'^^aAt* 
*iii^^  -^w^t  *^)iAt  ^'it'^^^  'tmv  :n^n 

«•5^^t  *  t^tii^^mi  "i^v^t  *5^t5^^t  :%:ii?*w 

*s^vnni  *zv  *^t^t  *^Azv  'mv  *Am  ^^^'iaA 

•Am   t  '^'it}  *Am  *%:5^Aa  *3^^t  :n^^ 

-<:gT^«  -^t^m^iA "  *t^^At  **%:^mii^ 

'^'^'iSAt  ^taA  ^^^'iaAi  s^^nm  "i^Af' 
•^A  "^'n^t  :m^  *^^A  *^A  "i^yAt  *^aA 
:^A  2VZ  -^nis^  *^^At  *^^^mst  ^^'it^ 

» *ms^  *  %:i  *  m^^m  *  ^m^iA  *  'ii^^baA  *  'i^At  * 

:gT^iS  ^^t^m^iA  'ti^^At  'm^  'nMVl 
9*^^at  :^^2,A  •^i  •'i^A^^  •^'iAAi  *tiVt* 

•Afli  *-mivt  :^3T^  *Am  ^^^^jsa  •^'ijA 

*gAm  *^5«*t  ^^:'^^  *s^^m  *Am  s^vt  mw 

,„.^-f  Au^ .  :^flT^msi  •ivi^  •^^9^-^  •iv 

•g^  mii^  •Am  •3^^t  ••^^^A  •Am  •^^'iSA 

"•iiA    i^  •^i  •svst  *  :n^?i  •Am  •t^ii^i 

•  ^^   "iSA  •  'i^At  •  ^^m^at^  •  ^^  •  ^t^m 

"•Ai     •'^'ilAt   *    :^^A^  •'i'ilAt  "•^^'53A 

•m  •T3VA  *  Ait  '.naei'^  'iv  *iiTA  *sifA 

^^'il '  *im^T  -^^  A^ii^  'r^^  -Ai^  -^tiii  , 

*  Am  •  %^^ '  Am  •  Av;;i^  •  Ait  •  aa  •  %:^iA 
"•Am   •^^'iaA  -AiAt  *  :m^^  "•iiamsi 

idivini  cultus) ,  Syr.  J^^^oi^l?  (Amoraeorum),  Arab.  »4>lA*Jf   ( « Jo- 

rationis)  reddentibus  (cf.  hebr.  ifn:;').  f)  §.  64.  1.  g)  pro  t-JiZ^jV 
Aph.  (sine  2)  a  radice  ^t^  §.  33.  B.  2.  h)  §.  82.  1.  f.  i)  §.  69.  2.  a. 
k)  Permutavit  hic  cum  ^^''n'?  tropicam  vocem,  quae  amoris  notionem 


—     33     — 

-.n^i^  'A^cnin  •^?mz^  •^^?^At  •^ni?;i  Affl 

•At^^  •^'iAA  •^^  •Am  •^^'i3A  •W^t  *'* 

•^^tfa  •^^tm  •'i^AniT  "•^A'im  •^t^^m 
"  =•:  "*:3^m  •  m^^m  •  ^t^m 

CAP.   XXIII.     Sarac  mors  et  sepultura.     1.2.7 — 9.17  — 19. 

♦^A*"  OAt^  '^'Y^  '(n*^m^  At^t**    » 
•m^  A«  °-;]my  *va^t  •^a^  •|im^^vt 
•Am^^ss  •^'i*"  'AAm^i:  *  ^^'i"*  •m^tms  ^ 
•viA^  •;it'3a^  •m^  •s^v  'imi  •^Avma^iA 

.  ^^     «A  .  T^l^^i  •  ^^l^iSA  •  AAAt  •  ^V^a 
•Tl     ^t  •^^'i^A  -^VSt  *   :^AAii3^it  ' 

•^it^^v  •li^t  *  :a^  'm^x  •^'iAT  •^wi  « 

•'iSS^Z  •iltii*"3^ "  •Am^m^iAA  •^IA  •'i^m^ilZ 

•tiii^At  •m^ts^"*  ^m^iiTSi^  -mAm^  •Am 
•mz  -a^mt  •  :^aa^  '^^m  "^^  •'^if^^v  -mi » 
•^isv  •'if  ^msT  •^iT  •^Ai^iii^  •Aw^  •Am 
•^t  iitais  -mi  '^^^^m  •m^  •s'itAs 

•;^t    'iJVT  •^iW  •^VSt  *   '.^^'i  •A^q^i" 

•^i  sv  •A^'ii^  •m;3A  •iVT  •^Ai:3ii';iiaT 

•^i    SV3T  •^^imA  •iiit  •^ST  •^A'iV!ilt 

•>m^si  •^^'i3Ai  *  :m^  •^^t^A  •iiiaT'» 

magis  illustraret;  in  quo  tropo  sibi  constat  quoque  v.  16.  l)  §.  79. 
Annot.  m)  ^nx^nii.  Retinuit  hanc  vocem  velut  Nonien  pr.  n)  Ad- 
ditur  hoc  verbum,  quod  c.  26,  22.  dilatandi  notione  lepitur,  ita  ut 
cogitaverit  hic  de  prole  numerosa  ex  Isaaco  servato  oriunda;  nisi 
sensum  e  S>t.  uasJ  animavit  s.  animum  reddidit,  recreavit  cruere 
maluerls.  Schwarzius  in  Exercitatt.  p.  205.  vertit :  oblectabitur. 
o)  §.  89.  A.  5.  In  permutatione  literarum  ^  et  **^  0^^^^  •  Vfit^)  nemo 
facile  oftendet.     p  )    Verba  hebraica  TX  d;;  cum  reliquis  praoter 

I^XX.  versionibus  (Onk.  5<^»n,  Syr.  ,_l£^,  Ar.  v^^^-ii^f)  coniunxit 
in  unam  vocem  e  verbo  nriy,  quod  eodem  modo  reddidit  c.  4,  4.  5. 
erucndam;   nisi  et  hic  ut  1.  i.  Onkelosum  prae  ceteris  sccutus  fuerit. 
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—     34     — 

CAP.    XXIV.     Servum  Charras,  uxorem  Isaaco  petiturum,  mit- 

tit  Abrahamus;  is  itinere  feliciter  confecto,  Ktbeccam  impetrat,  at- 

que  ad  Isaacum  adducit.      1 — 4.  8 — 20.  22  —  25.  28.  29.  32 — 34. 

37.  38.  48  —  61.  66.  67. 

2  •^^'53A  •'i^At  *  :^iii3  •^^'iSA  Ain  •id'i3 

'•<n3  tAm^  "mAiJ  -ii^^A  •ms^*  •mt«* 

'mSil  •^AA  -S^A  •  AZ  •^^  •  W5AT  *^^iAt 
:^t    12,  -WT  •^^AT  •^A^V^ii  •AA^a^ii 

**3i^At  :z^mA  •mmmt  •mv^Az  •Ai^  * 
«m^^A  Ai  •^^t*  :?^ffi[mi  'cn^^i  -^aa 

•  ^^     •  m^iSAAt  •  ii^iAS  •  i^m^ili  "  •  ^Ai^A 

•"i^vA  •Ai  -m^ia  Am  -^^ti  :^at  •m^A 

«mAiJ  •g:TA  •Am  -^Tav  •^s^^t*  :^^Ai 

•iv  *^i  •^m^At  :n^'^  •^?'53A  •mstAm^ 

>omi*iit  •^^  -^^mi^  -^^«^v  •^Tsv  •a^^t** 
:^T   Aa  •^3'i  •'i?mA  'iii  i^Af  •^^'i 
•Am^^n  •^m^i^;;!  •^^A^^mi  •i^At  •^v?^ 

"  •^A^mi^iii  •'i^i^  -^mi^inc  •v^^At  *  .'^tH'} 
•sti^  •^wi  •■^^'i  •lis^i  •^m^  •'5Aa  iv 

"•ms^i  •^^iA  •^t^m  •'i'!ijAt  *  :^AAmi^ 
•T3V1:  •^i^iitm  -mmsi  m^^-^^is^A-^^^iSA 

i3-*avs  •^^iA  -A^  *  ^^^'iSA  •ma'i  -^v  -taf 

q)  Ita  expljcat  hebr.  ''5''5>^,  ut  sc.  illi  testes  essent  emti  ab  He- 
phrone  agri.  r)  §.  69.  4.  B.  s)  Sic  scripsimus  prd  mendoso  fltA^, 
ut  V.  9.  t)  In  textu  hebr.  '^'^y^;  et  eodem  sensu  capienda  est  vox 
Sam.  coU.  Exod.  26,  22.  23.  36*  27.  28.  u)  i.  q.  ^AAA;  hinc  in  tex- 
tn  emendavimiis  vitiosum  ^A^A-. 
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•^A  'i?  ■  (H^^eit '  Jtmeit  •  ^(ti^  •  ^mv  •  zv 

iinii^iii:  •  3 At  •  (Ti A^  •  'i^niAt  •  niA^At 
•s^vnnii  •ii^^^^i  ^  •A^^^A  •^Am  •^s^a 

•flia^  -eiJV  •t^^  ATaV  •Ai^  •^il^A  •^31: 

-^^^^'iSA 
•^ii^^iJ^Jl^^^iil^AAAiTAAI:^-^^"*     >s 

•A^^ifTiT  •^smj^  -^ss^i  'A^t  •^az  •^v 

•^(TliA  •^t^^  •AAA  •^ii2'i!  •'55  •ZAtA^Z 
•^AfflS^t  *  in^Mi  'IV  •^Aimit  ^^^-^SA'» 
*Ai  "iStt  •^AitAS  •'iflTi^  •S^^  ^•A^^ 
•^A     iS  •Ai'i!t  •^^nlV  -AAM^t   :^^iiq 

•'^'iiAt  -^^t^ni^i  •^TSV  •fvit  *  :A?i^t" 
:iiniAi?  -^^  •^fli'!ii  ''•Tvsmin  •fli)nis"*A 

•AA^At '  -A^^i^^t  :ni5'i  •mA^  •A'i^A1:  *.8 
•A^ii^^AAt  *  :^A?"*A1:  '^TA  ^iV  '^Aimti» 
•  iim     i^TCi  •  3 A  •  A^i^At  •  ^A?*"^  *•  •  ^l^iJ 
:^AtA^^  •^'ii  -t^ii^m  •^A  •TV^  •^^i^A 
•^At?"^  •iV  •^Ai?  -AA^At  •A'a31:  *2» 

•iiii  •Ai^t  •mi^ii^i  •^'iA3i  •m'it^  •a^v^i: 
•^mi^t  -t^ii^AA  -^^ii  -^t^t "  :tmi^t2^ 

♦3^^  •"*Tt?  •^'iSt  •a^^t  '^AtA^  ■'}*ii 
•m^^At  -g-il^^^^il   iV  -^S^t  -^iYA^  -VS^ 

•a^   ?  •^'^^v   :^mTA    iv  -^m^imv"* 

t)  pro  fcm.  jAPfllJj.  w)  Morinus,  qui  offendit  in  (Il-^^A, 
quod  commodum  sensum  praebere  ncgat  ideoque  cum  Al^aAT  (po- 
tius  ^ianiAT)  pcrmutandum  cssc  censet,  paruni  consuluit  linguam 
Syriacam,  in  qua  ..^i]  Acl.  25,  9.de  eo  adhibctur,  qui  alterius  gra- 
tiam  (|7nmi)  sibi  conciliare  studct,  ita  ut  et  hic  Samaritanus  de 
seno  cogitaverit  officioso,  qui  e  submixsa  alloquendi  ratione  s\h\ 
rebusque  domini  sui  lucrum  capturus  erat  (feneralus  est).  x)  In 
reddendo  hebraico  Finsn  consentit  Samaritanus  cum  reliquis  versio- 

nibusI.XX.ijio/juairaf;  Onk.XWSt;  SjT.i.CLk<;  Arab.,^]ji|-  (=prae- 
parasti,  constitaiali)  habentibus.  y)  §.  84. 3.  z)  84.  i.  a)  §.  76 
b)  §.  74.  5.  2t  • 


—     36     — 

•>)i  "iAA  -iitaA  •Am35  -Am^  -flji  *(na*« 

=«**A^A  'iAtAa  -A-i^  -gi  -A^^^At  * :  A/Tia^i 

«•^i  'A^i^At  *  :^t^^i  •ATi(TJT  •^iii^  "55 

•3At  '^^^v  m^  •^i^ii  «•3A  -g^aA  -^A 
^«•A/nt^t  -^Ama^i  •AWit  *  :Ani3^i  •^^aa 
^«•^Ys^iit  *  :^(niA  •^(Tiii^ij^ii  -g^A  •A(nai 

•^'aati  •^ai  •Wit  :^9i  •^^«^t  •^miA 

32.^^3^    •AAAt  *    :^^inv   •TlTli    •^A'i3i 

•^Ba  '^mt  'nmxm  -Ji^^t  "^Ami 

•tiTiii^j  •flisi^m  •^ni^ijf  ^mi^ti  -^^^t 

''•^m?  •^s^t  *  ^^'iiVT  '^m^^  'cnri^t 

•niAii^*>^-Tv^  •iiiniA  Ai  '^'HAt  ii^mx 

34.A«.«j«*  -^^At   *    :ii^  -t^i^iJAt   •fllii^ii^ 

''  ••'^'ijfii^i  •(li)^^  •flT^v3"*At '  :^;]A  •^^'iaA 
•^A^v^ii  •AA^ia^  •m'^ai  •^aa  •s^a  Ai 

'«'•^3A  'AflJSi  -AiA  *  :  W5Aa  •'^VT  •^^AT 

:  (Ti^i   9i  *  •^i^A  •  a^At  •  m^-aiiii:  •  i^<TiA 

«•AT    Wt  :^;ifilV  •TflTi  •^mm  •AmAAt* 

•^^iA  '^t^(H  •  Afll  •  Aii^isi:  •^t^nii  •  ATin^t 

h-^^«i5  •ifit3"*3  •fll^TT^AT  •^^'a3A  -fiia^iT 
« •  tTiit  *  ^^'iSi  -fil^^i  •^filiA  A^^a  Afil  'a^^i 
.«jy  ♦^«A?^  "•taf  '•^filT3V  '^tiiAfil  '^l^ 
•fili  •tfilt^A  •Afili  •^^t  -fili  -tfiltg^  ••fil3'i 
:^iA^^  •iV  •filA  •^^fil^fil  iV  •  fil^3 AAi 
'«•^t^fil*il  '  •  t^^At  •iAtAat  •|]ai  •^filTTAt  * 

^'H  V  "■•ii^^  •fii"*'^;?  •Ai  :^ii^^  •?j 


c)  §.  16.  et  §.  61.  B.  2.  d)  §.  53.  1.  B.  b.  /J.  e)  §.  95.  6.  a. 
Ncque  tamen  adstipulamur  Castello  in  Animadv.  Samarit.  pro  9fil9A 
In  Statu  abs.  )13A  legere  iubcnti  tum  ob  ea,  quae  de  hac  re  §.79.  An- 
not.  commentati  sumus,  cuni  quod  Samaritanus  Onkelosum  secum 
habeat  consentientem  Cf.  t.  32.  f )  §.  45.  2.  Annot.  3.  g)  i.  q.  ^AJf 
Tid.  T.  8.  h)  §.  84.  1.  c.  «.  i)  §!  69.  3.  k)  in  textu  hebr.  lori; 
Onk.  «la;  Syr.  jzia»^.  ')  §•  90.  3.  m)  Futurum  h.  1.  positum 
pro  Inf.  9l2,2,ViHiX  uavfSiiias  praecedenti  verbo  annexum. 
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•i^t  ei^  '*A(nmi  -^«a-i  •  a^  •  :eift  •"*m3" 

•Xl^HT  •^^a  •iiflja'5  "^ai  -^AA  •(Tl^At 

=  mt^(a 
•AiTi  •  ^^"kaA  •  «*^«*  *  ?^"*  •  ^^ij  •  ^m  •  *    « 

♦?3At  *  •^t^nii  •^'iA  •^^f  ^t^rtlii^^iJ» 
•^3^T  •fll^A^t  •^J^ii  •fil^A^   ^«x«j«* 

•a^m -liiTi^tA^iit  i^sa^ii^s^/nt  :^ni"*t3it 

•At^  •tA^'-f  tiiiAt  *  •^^Aif^nl^lTliAi" 

:^'i3ffl3  •t^vst  •tAms^t  :^^VT  •^m^iait 
•^fli^niiA  •t^'itAt  *  ^fiis^ii  -nj^it^i:"*  •'^^At" 
•mA  "iimm  •^^'av  •^A/ns'^  •^tTA  -^^ai;: 
•Ai  -^ti  '^'njit  *  :i^inA  •'iAst  "•^'iiTi^» 
•Am    'ni-mji  •^t^nit    imm  -ttM^^A 
:fli3   ^i  "•ii^^At  •fli)t'ii"*  -fiiinis"* 

•Affl   -it^^^t  •^A<n3'ii  -W^^  •fi^Af" 

•^i    •t'i!iiAt  •^3'ii  •tw^t  *  :^*M:i^» 
•  i^niA  •  ^'^'iiAt  •^T^  •^'isi:  •^v  •  nii^iTiA^ 

•AJl    t   :^tA^iniA  •^?3'i  •A(TJ  -fit^^t*'» 

:  tme^t  •Aint  •^^'iSA  -«^«^  •  Anit  •^as^/ti^ 

•^^(TliA  *^i  •  fi^iJAt  •^?3'i  •AITl  •til'i3t  *«» 

•A'!   mt  ••  ^^AtTri^  •  mjiAi  •  njt^  •  itiaa 
•A^   vst  *  :t<TiaaT  •m^ts  •aiti  •iiVi'^" 

•^(Tli^Tf  iV  "  •^in9lil'5At  •^AAITia^t  •^?5'^ 
•Afll  -g"*»!"*  •a^^t  '.^^e^l  •'iA3  •^ITli^At 

-<:i^At  •^?a'i 
•iii    -Ani  •sq^nii  ••^T^v  •A^At"    «• 
•s^fflin  '•^^AT^iAt  •  :TavT  •^mii^^»' 
At^t  •^3'i  Ani  -a^^t  •^^A  •^^«*  •  'iitA 

•Sq^m  •'iatA^At    ^^^^M^it  •^AAi  •^i 

-<:^^^  •'iAS 

n)  §.  95.  6.  Annot  o)  J.  33.  Tl.  2.  b.  Annot.  p)  $.  48.  A.  d. 
Annot.  q)  in  Itibl.  Lond.  vitiosc  ^linftfl^^iAi:.  Dc  neglecla  hic  et 
alibi  fornia  fcm.  (cf.  v.  13.)  vid.  §.  91.  Annot.  r)  §.  35.  A.  Annot. 
a)  §.  84.  Annot. 


—     38     — 

CAP.   XXV.     Abrahami  mors. -—     Sterilis  primum  Rebecca  ge- 

meilos  utero  fert  et  parit.  —    Esavus  primogeniti  iura  cedit  lacobo. 

5  —  8.  11.  20  -  26.  28.  29  —  34. 

«•^^fli  •^^'bSAZT  •^ffl^iaij  -m^tit  *  :^'i3 
•s^^Tiffl  •iv^  •;imft  :>ai:)a^  •^^'^sa 

•Tfil    i  •W^?^^  •^niV?  '•At^T^^iJ  •^'iS 

-<:^AV^T^  •v^A 

'  "-^^^aA  •m^tm?  -(71^«*  •mmm  -^niiAt  ** 

•^A*»*  *^<7lVa^t  '^A^  •^At^  "•fll^tAAT 

«•^^'i^A  -Amm  "•^i^t  *  :^(n^^  ••«^qt 
•^/n^tdi  •vm^^t  -a^^  •^Aaf  •^Ata/n^a 

ii-Ai:'^  •'5A3  •^m  *  ^:%:^v  •Tmi  ••^^«At 
'^'^  a  •?»5vn(Ti  •Am  •^^iA  -ii^ia  -^^^a 
':m^^  •^^mvs  •^Aa  ^•^v  •s^-mm  •WTt 

s„  ^3^«j3  -^jv"*  •^mva'3iA  •'53 's^^nm  •^t^t 
•^Ti^^sii  mA^^^A  iAtAa  •A'5a  •^?a'i  •Am 
•^AAi  -^i  •mA^'!»^  •^iai  -A^miA  •^i^ 

^■•gAAA  '■  •;]tiii  '^t^mi  'mmni  •  -^Ai^t  * 
'^•gi  •mvaAAt  •Am^  '^Am^ifisv  •Ai^ 
'tm  mt  *  :^AAA  •^sa^  •A^^at  •^t^m 
•;]T  •^'isi  •liii  •^^  -A-i^At  •^m  -^m^a 
:^t  ^m  •J^  •mvam  'Ai^At  "•^^a 
•iimi^^jiia  -^mvtt  -mA  -^i  •^t^m  •'a^At  * 
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t)  irziiS^iiS):?.  Similia  Craseos  exempla  allata  sunt  §.  9.  2.  C, 
Annot.  Haec  nostra  respondet  Lat.  a  quo  inde  ille  sc.  fuit,  cum 
Samarit.  altero  ^  =  |l^  hebr.  3  exprimere  studeret.  Onk.  simpliciter 
KSin^-^:^.  u)  §.  84.  1.  v)  §.'  33.  B.  3.  w)  ^l*^,  quo  exprimi- 
tur  hebr.  5>l^^1 ,  ut  Syr.  >oXa/  dicitur  de  pacata  omnisque  doloris  ex- 

perte  morie^Bv&a.va(ji,a  Ar.  oiX^)-      Reliquae   versiones  (LXX. 

ivXuTKoVj  Onk.  'l*'?5'^fi<;   Syr.  oi^Z]  ;  Ar.  ^.j*)  P^"'^  minusve  de  obi» 

tu  virium  defectum  subsequente  cogitarunt;  quod  seqq.  bene  conve- 
nit.  x)  §.  83.  1.  Annot.  y)  §.  98.  L  4.  b.  z)  Onk.  Jt^^J^-T^xban 
t=kt  ''?.W.  a)  §.  3L  1.  Annot.  b)  =.  nabb ;  alibi  ^tskl  (mgl)'. 
c)  §.  75.  1.     d)  §.  6L  A.  2. 
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» t"*V  •^^"^•tSV^t  :W^*Aiiitiiii 

•Am  •sq-m(n  •^^'^t  *  :a?vin  •^^^  •tw^t^S 
•A^Vi  •g?3'5it  :^^:33i  •^T(7nn  •Ai^  •i;:"*v 

-<^5wm^A(n 

•3?vmi  •t-^v  •^'iJAt  • "  :-nimw  •At^t  •^'^s'» 
:^Tg:  -^t^^  •g?t^^  '^^  mt^  •mmti^A 
.g«j«*  -sv^  -^ii  •im^  '^^A  ••mmsv  az^ 
•^^tmii  •^^a^  •awm  "i^t  *  ^mAst^a^" 
.  ^^2i  •  t"*v  •  '^'iiAt  *  :  m^  iiA^itiia  •  Am  32 
^^A-^iiisai "  •m^atv  -^^t  •Am^ij^z  '  msi^ 
•  ^'if   tma  •  mz  •  v^a"*^  •  asvm  •  '^'n^t  *  ^» 
:3?vmi  •^A^itiis  Am  •ps^t  :^i  •vsa***^^ 
•Tv  •s^3>t  •^^z  •t«*vi  -a^m  •^iwmt  *" 

■"•m3"*At  -iiit  •^St  *^A^t  -iiiAt  •  mt"* 

-<:n^^^  •Am  •t^v 

e)  §.  88.  2.  f)  ibid.  3.  g)  Quae  hic  desidei;antur  priora  ver- 
sus  verba,  ita  suppleri  possunt:  •  ^TAt  ^HtHA  »  PJ  O^  ♦  ^A3t 
t^^Vf  '^SPVa  «^Tmaj^;  posteriora  ita  restituenda  sunt:  ♦PU-mmt 
;itAm  '^Amm  -^Aa  -^A-"*  OfnA-*»-  •^as.  h)  Malim  hic 
•mmPV  i.  e.  atimulatus  sc.  fame  (coU.  Syr.  >  wn^.)  retinere,  quam, 
quod  Castello  placuit,  cum  "mmP^  vel  •mmPA  (=hebr.  Y^V)  P^r- 
mutare,  cum  in  seqq.  mmi^^  i.  e.  affatim  viihi  da  pro  hebr.  '^3i:iS'i:n 
hanc  lectionem  tueatur,  et  comedendi  aTiditas  e  repetito  ^Pt^l^  per- 
spiciatur.  Eodem  sensu  Syrus  habet  v-si-jLio .  i )  lam  Castellus 
probe  vidit,  hanc  vocem  (mutato  Pin-Jl,  quod  Morino  placuit)  ad 
"JIZ^  referri  non  posse,  licet  omnes  reliquae  versiones  ^y^  expri- 
mant.  Radicem  igitur  ^P2  existimans  vertit :  Me  qtiod  attinet^ 
proiecit  me  ad  mortem.  At  cum  haec  interpretatio  careat  S|iibiecto, 
ad  quod  commode  haec  vox  respiciat,   non  dubito  mPl,^  explicare 

per  mPZA-  (cf.  §.  19.  1.  Annot.  B.  b.)  et  coll.  Arab.  Lij  occurrit, 
incidit  in  alqd.  vertere:  Ego  occurram  viortij  proiiciar  morti; 
cui  explicationi  nec  praecedcntia  ubstant.  k)  Pro  '^b  nt  nab  magis 
expUcana  exhibuit:    quid  mihi  negotii.    Syr.  v^  jJ]]    \^  -     1)  Si 
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CAP.    XXVII.     Isaacns  deceptus  lacobo  pro  Esavo  bene  pre- 

catur.  —     Esavi  querelae  et  ira,    cui  Kebecca  lacobum  subducere 

studet     1 — 10. 14 — 17.  23—29.  34.  35.  38—45. 

•^^3  .^«*v  'j^(^  'Y7^t  'fm "  •^'a  •tm^niv 

:  ^A   ^^  •  ^2  •  ^yiiAt  •  fli'^ '  ^i  •  'i^A^  •  n^^i 

^•A^^v  •Ai  •Aa^i^  flia"*  'An  "^^At* 

= -iini)^  •fli3*"  •flJZA  •tTiit  *  °  rfliAt^  'n^ntsn 

'tai  "^mf^^m^i  -m  •iJA*"?^  •^Afli^^a^ 

^•^^   ii  -^(Ti^^isv^  •mi  •5-avt  *  •Tnnn 

•Zmg^S  •WnlAI:   •flJZ  «•fllT^lAt  •fllA^M'iT 

,.^53^^  *  .At^A  -^iTAS  •fll*"3^  •^^il'i3A 

.-^'53  •t^^V  •^V  •«^^Tlfll  -ii^^S  •AV^^ 

r^A^^^^i  "fdi-n^fv-m^iii  •^^si  •t^^v  'i^At 
«•  A^  •'i^fli^i  •^"»3  •awflii  •A^i^A  •^?a'ii:* 

■^tnA  •t^v  •^v  •ii^'ii  •«taA  •Afll  •AV^"* 
'  •  flii   •  ^avt  •  Tfli-fli  •  flii  •  iAv^  * :  ^'ijfli^i 

•nt^m  ••^TSi  •ii^ii^iaAt  •i^fliAt  •^fli^^iiv^ 
«••flii?3  'v^^  •fll'ba  •t5'iit  *  :flJAt^  •m?i 
"•flia^  '•i^v  *  :iiAfli  •gTs:3^  -^I^ia  •^^^i 

•fljfliTi:  •fli'5A  •^^A^  •flii  •a^t  •^^AV  "Tflii 

•^fll^t^V^  •';itAflI  •TSVAt  •^fll3^  •^fllW 
"•iit3Ai  •iAVAt  *  :*im^'^  •^^ii  *ilt3Ai 

-<:^At^  '^m  •ii^ii'iafliT  •ifliTS  •iiifliflit 

"•AT3V1:  •^^Ai  •^T^At  -a^llAt  i^At** 

:^t     9A  •^^'iT  •^^ii  -^flJ^^Vf  •^^A 
» ^^S^i  •^'53  •t***^  •fllVS^i  •Afli  •^a'i  'AS^^t  • 

sana  est  lectio,  Samaritanus  pro  to^^TiJ^^  ^^Si*  t3*'ii3"'il?  ;  forte  colL  Syi*. 
>aq1a/  aequavit  i.  q.  affatim,  abunde,  ad  satietatem  usque.  llinc 
non  est,  cur  cum  Castello  scribamus  una  voce  ntt-^^-TV- cum,  si 
quid  mutare  velimus,  legeremus  potius  ^fll'***'^^,  ita  ut  hebraicum 
retineret,  qui  Chald.  I^^n&i^ia,  Syr.  |  ^'^'S  j  recipere  noUet.  m)  Hic 
quoque  sibi  constat  in  hebr.  tS'!»^  reddendo,  fortiore  usus  verbo,  quo 
contemtum  exprimeret  cf.  Ch.  »15^  et  t^itt)  contrivity  conculcavit. 
n)  §.  96.  4.  d.  o)  §.  84.  1.  Annot.  p)  §.  85.  3.  Aunot.  q)  pro 
ni^-^arin  Onk.  b^W .     r)   Sic  Polygl.  Lond.  pro  i^A  . 
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•ZVt* ^TA  •ZV  *A*"3i^  *gA/n^V  -ffldl^t 

-m^^iivf  *Am  *As^fflt  *  r^^i^ffl  *  A^ffl?^" 

•^'iS  *fiWnl  *TA3  *AT3VT  •^*mX  *Al7lt 
*Ai^  ^^'iiJA  'Ait  *  :tfll3A  •Tflli  *ZAV^=' 

•p^imv^  *^t^A  -t^v  -niTA^  -t^TiTA  -n^ 

•v«*V  ^m^iS  '•^T  •gAA^  •'i'!iSAt  *  ^^ii-^eit" 

•im^t  'ciii "  -^ms  •'^'ijAt  * '  :^;]A  •'^'iiAt^» 
**fij"*3^  ^a^ii^iSA  *i(nT3i  ^ffl^is  •Tm-m'ii 

:^A^t  •'3l^V  •^i  •^T^At  •2iiAt  *^2  *m?t 

*ma"*  *m?  *^At3A  *?^-mm  -m  "^^a/it  *« 
'm^At  'ni  *s*"^t  *mn  *  :m^'cni  •?"*t" 
•t-^q  -^«lAt  ^^a^ist  -tmvs^i  *«m^  •Am 
•^ii^3T  •^^i^  •^'is  -^m^iii  •m'i9  •^m^ 
*z^  ^  ''•^m^ZA^  *iJ2  *3^mt  *  :^t^m=» 
•';imiT  -mitit  ^^'iA  ^m^^ii^m  •^m^^t"' 

*  pmi^mt  *  m A^^v  *  ii^t^^-^m  *  "^msmt « 
"<*«m    ^Ai  ^a^i  •mt^  *^m^Ai  *iii 
fmvi  *iimfvi  *ii^A  *m^3  *iii  •  jtTt^mt 

^  -^^iim^ia  •amii^iS^I;: 

•  nte^A  •  mi^  •  Am  •  t"^v  •  va^^  •  ^t^t  *  *    " 
•."^m^  *w  •'^'^m'^t '  *^5^  *  wa-m  •v^mt 
':^3A^^^)iA  •;3A  m^ii^ia  *^taAi  ^'i^At 

*Am  *3rt^^t  •^'ii'i'iia  •iit^A  ^  •iAV  •'i^At  *35 
•^iiTi^^  *^taAi  *t^V  ^'^^'yAt  *  ^iiAii^iQ" 

*^)A  *;3A  m^ii^ifi  *^aA  *iii  Am^  •^•sh 
•smirmt  *  :^ii3i:  •^i?  •t^v  *AiAt  *^3A3» 
*m>'ii"*^  •^^  •gi  •'YHAt  •^taA  •?^^7im 
•ivt  "  :ivi  '•if^  •ii^tT^  •m^  •WiA" 


.  s)  §.  61.  .\.  2.  t)  §.  53. 1.  .\.  a.  u)  §.  19. 1.  ,\nnot.  C.  c.  et 
§.  18.  3.  1).  V)  .Xppeud.  p.  117.  wi  §.  84.  4.  a.  /S.  x)  %.  87.  3. 
Polygl.  Loiul.  viliose  anlf  Vi .  y)  §.  88.  II.  Annot.  z)§.  54. 1. 
a)  §.  45.  2.  .\nnot.  3.     b)  §.  30.  1.     r)  Vox  hebraica  OyqKn,  quae 
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•IV  •  ^^  *  ^'ini^  •  s^At  •  ^SAAT  •  n^^ti 
"•iv  •asvfli  'Am  *t"*v  "gyt  *  i^i^^Aa^ 

-<:^t3A  •^ii'i3T  •^Aii'^ 

•m^ijtm  •  ts^sm  *  '^ais  •  t^v  •■^^t  ** 
•m^  A  '^Yvtn  •Am  •i^?At  :^aA  *23a 
42.^^5  -t^v  •mi^  •Am  •^a*ai '  -ma^AAt  * 
•^'5   3  'eiYVfHx  •AWSt  •A^i-^t  •^^'i 

•iitMA  -t^^V  A^  •^i  A^i^At  ^^'iVt^ 
«•m^i    9  •I^Tiil:*  :ii^ifSm  •iii'^TAVA'i{ 

•>3Z  •g^mz  •iii  •'iw^^m  •mi?3  -v^^ 
"•^m  mm  •^^v  •'i^vAt  *  :';imi  •m^ 
«•iit^A  'A^mq  "i^vAT  •  w  *  ■•  •^mATm^m 

•Am  •m^^^Amt •a^^  iit^A -^i^i "i^v * w 

•^^A^  'ii^^^At   '-Hl^At  •^i  -ATaVT 

-<:^T^  ••atm  •^tiim^iA  •^a  'x^aa  •^^i 

CAP.   XXVIII.     Somnium  lacobi.     10—18. 

"♦i^m^i  •V3!^  '^m*ii  •3svm  •s:3;it** 

»  "  •  Ai^  •  ^'liJA  •  AmS  At  •  'iAAS  •  vt^j  t  * :  '^^m, 

•^'iAA  •m^sA  "^^  -a^^it  •^"*»i«*  -iv 
:At^^  •^'5AA3  •«mt  •^Aiim^^  -gis^^t 

i^-^^m^^t  -wiA  -^vs  •^!^  A^t  •^i^t  * 
•^m  ^iA  •miiAi^ii  •  A^t  •  ^m^iit"*  •  m^^ 

13 -^t  ^m  -mt  *  :t3  -^mAv:!!:  •^msi^ 
•^t^m  -^^A  "i^At  •tmnv  -^msA^if 
iminin  -m^iAt  •iitsA  •^^^aA  •m^iA 
•^^j^^iAA  •«i  :^miv-^iim  •^[Aat  -w^ 

"•WiA  "iJVii  -iiVi^  •m^t  *   ^iiVi^it 

•^;it3^it  •^v^iT^it  -^swm  -mAJAt 


hic  omittitur,  facile  e  aeq.  IV l  suppleri  potest.  d)  §.  61.  C.  3.  e) 
Ita  emendate  scripsimus  cum  Cast.  in  Animadv.  pro  fltS  *  AAt  qiiod 
in  textu  Polygl.  Lond.  reperitur.  f)  §.  69.  1.  a.  g)  §.  66.  a. 
h)  ^d-i^nnsi?  §.  62.  4.  i)  Polygl.  Lond.  mendose  ni*^2tt .  k)  §.64. 
1.  Annot.  b.     1)  §.  98.  I.  1.  a.       " 
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•fli^  ^ij  iii  -^3  •  ^tii-i^Amt  r^m^Tit 

•a^     V  '^^^  •A^t*   ^aVi^at  •^'iA" 
•WiAi  •il^^i^VAt  •Z^mA^-  -X^^  -«^^^At 
•TaVA  •^AT  •W  •i4ilSa"*A  'JiX  AX^-^-^n 

-<:^x  •Aiim  •Am 
•'i^   At  •^a)*"^  •^svm  "inivAAf  *    i« 

•^^AIi:  •^?^  -g^iAAS  •^t^m  "AA  -^iiA 
•fllA^it^  •^'a  •'i^At  •Z^Tt  *  rA^^ilV  •A2" 
—  ••Aflia  -^aA  •AZ^  •^T   Anii  •^T?  •^'iAA 

•9?  vm  •m?At  *  menm"^  n^^A  -^Tt" 

•  iv   •  n^ta  •  «'jAt  °  •  ^^ vs  •  ^Am  •  ^v"-t 

-<:n^^m 

CAP.    XXIX.      lacobus  Charras  pervenit  et  a  Labane  benigne 

exceptus  quatuordecim  annos  ei  operam  suam  addicit  filiasque  eius 

mercedis  loco  accipit.     1 — 9.  12 — 19.  23.  25 — 28. 

^V^A  -i^At  •^21^  *9Wm  -AZAt**      ' 

^^invs^  -^Av  -m^w  -^aza  ^^a  -A^t 
•t?^m  *Am^^  '^^m  -^^  -az^  :^jinv 
:^^  ms  •^:^  -iv  -^s^  '*^aAt  *^m^w 
'"inufnt  -^iTi^iiTiv^  -iit  *^^A  *;it^^iiint  *  3 
^^t^^mt  -^^/715  -^3  -iv  -^^i^i!  -^^^A  -Am 
•^3  -iv  -^^SA  •  Affl  -^t^^vmt  -^^Av  -Am 
m^A  iSiwm  -^ti  -^^At  *  :^^AAi  -^^ms  4 

•  ;i^     ^  •  ^^    *  t^^ At   •  iJtAffl AA    ^  •  ^ A^^ 

7Si  -Affl  -^itA^aii^^  -^u  -^^A^  *  :!;>^w  ^ 

m)  pro  AiTliV  cf.  §.  36.  Annot.  n)  Omittitur  hic  t^^rn^X ;  num 
furtuito,  dubitavcrim,  cum  nec  Onkel.  haecce  eiTerre  audeat,  sed  cir- 
cumscribat  verbis:    "';«  n^^n-i^iri^n-^nnx  ';'^!nbj<   ai^nn-inx   rn    t^^^h 

1  •  -  T-:i-  :  -  -;      I      .-T  vt  ■.•  -  -;       I     ~  M 

^^"D'!]^.  i.  e.  non  est  locus  vulgaris  (Idioiifjg),  sed  locua  Deo  acce- 
ptus;  ita  ut  Samaritanus  qui,  qucm  sequeretur,  haesitaret,  ab  utro- 
que  abstineret,  veritus,  ne  Dco  vindicaret,  quae  eius  naturae  divinac 
lepugnarent.  o)  §.73.  i.  p)  §.  72.  3.  b.  q)  Tolygl.  Lond.  vi- 
tiose  ^^m.     Y)  §.  80.  1.  .\nnot.     s)  §.  97.  3. 
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'^A^^gi  -iM^i  -A^t  :^i"*  't^i^Ai;:  '^i  ^ai^n 

^"StV     ^}^  "^'HAt   *    :^;]AV  -^V  -^ITIAA 

*  g;i   fil^?  '  •  ■^^ii A  •  )i3^  •  A2  :  ^s^i  •  >^i:(ii 

8-Ai  •t^^ilAt  *  :tV^  •n^^At  •^^AV  -tS"*^ 
'  m     ^(TlVi  •  Zii  •  ^t^^iSfTlT   •  ^V   "  •  iiij 

•^^ma  ^^3  •zv  -^^  •^^SA  •Ain  •^niiii^t 
«••;it^v  •iz^^  •tg-iiA  *  :g^AV  •^ni?"*^t 

•Ai^  -  -gtaAiT  •^^Av  •^v  •^mAA  -XH^it. 

-<:Am  •^(Tivi 
^^•m  A  -Ai^  •i^^i  -awfii  •ffls^t** 

:t^  •^?3'i  •'ia  •x\2,^t  -fli^  "•^AtSA 
13-^t  ^t  *  :%:At3Ai  "•AAma^t  'Afv^t 

:^A^A  •'55  •a?vm  •v^^  •Ani  •^iai  •v^^^is 

*^i  •s«*^t   nx  •3:3i:t  -^^t^ni^i  •fvit 

*iij  •Ani  •^3ii^/n^At  :^Aniai  •^iAVAt 
"*^33  •^^i  •^i  •'i^At  *  :^niiA  •^(Tiii^a^ 

'm(U  -n^av  •^Tt  -^aa  •ffl^^^st  (n^a^^r 

wAt     ii^  •3?Vmi  •^^i  •'i^At:  *   ^^lTl^iitnl 

•fil^^t   :;il^  •m^"*^^At  •^IAA  •(Tl^lTliA 

-^^ilAt^^nilA  •^^  •flJi 

"•^Ai  •^AS^  •■liJ"*  •A^^   fllA^iA  •^aiit  ** 

"•^A    i  •fll^flJVt*   :m^  ••^A'itV^  •^•^t 

•^fllflJt  •'i^^  •^fllfll  •At^  'i^^it  •^iiflia^i 

"'' i^^i  -Afli  •awfli  '^vit  *  '':3^^ 

•iSA^aa  -i^^ia  •^fli^***  've>r-  •ii^i^^At 

w^Afll  -^A^  'Sf  -liai  •'i^t*  ^^A^itV^ 
:fll^V  '^'5  •^'itv  •^3li  ^Afll » •^A^^  •iii 


t)  §.«8. 1.  c.  u)  §.  28.  2.  T)  §.  84.  4.  a.  t.  w)  pro  «AJraj» 
quod  legitur  in  Polygl.  §.  45.  2.  Annot.  3.  x)  §.  31.  S.  Annot.  y)  §.84. 
3.  Annot.  z)  Si  hebraicum  ^^St^^^l  hic  tantummodo  excidisset,  t  ante 
tl^jMo^Mjf  delendum  csset;  quod  ubi  senatur,  indicat  apodosin. 
Hinc  aut  scribendum  «)l-"*%i-^A  '  ^aAt  quod  utique  probaverim, 
ita  ut  illud  t  ad  abiectum  "i^X  pertineat;  aut  plura  desunt,  quibus 
commode  annecti  possit  lectio  in  Bibl.  Lond.  servata.     a)  §.  68. 1.  a. 
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•^At^vas  -^niATni^m  -^(n^tda  •  tm^fiivs 
•A(7i  -ZAv^  -^i^ii  -awffl  "i^At*  -^Am^ 
•^Ati  -iVfliAg-  -ni^tffl  -ti^A  -AZ^  •fllA^^A 
♦^'i    AA  •(n"*;]A  'iii  *Affl  •liai  -"^^ilt  *^= 

•  Affl  •  9^;] t  •  ^"^^^i^  •  ntiit  *  :  tA"*^  •  T3Vt  23 
•iVAt  •^TlTJi  -^Affl  •iAVAt  •^A'^  '^Ai 

m  mt  •^^;3-m3  -nt^  *  rawffl  •^Ati^» 

•Ai^  •ffli  -ATSV  •^^  •^aii  •^'HAt  •^Ai 
:ffl';i    Affl^^i -^^it  •ii^V  •A"*^"*  •i^'i9 

•^;i(TmA3  ya  •TSVAffl  •Ai  •^si  •'^^At*^» 
""mAi^is  *  :^N^^  •msi  •^a^^w^  -^Am" 

•^     •  Am  •  3A  •  ai  •  ^AAt  •  ^T^  •  Vt9*" 

•va"*  •Ttv  •m^  ••^^"^AT  •^"^m^^^A^ 
•Ai^t  -^ii  •3?vm  •T^vt  *  ^^m^^itv  •^m;?"*2i, 
•^i  •^A-^s  i^^i  Am  •^i  -s^mt  -^T  vts"* 

:^AAi 

CAP.    XXX.     lacobo  filii  nascuntar  —  reditum  parat  in  Cana- 

naeam   —  paciscitur  mercedem  cum  Labane.     1  —  8.   17  —  28. 

31  —  34.  43. 

•6?Vmi  •ATim  'Ai  •Ai^  -i^^i  •  A^^t  "*      • 

•a^  •a?vmi  •A^i^At  •^A^Aa  xw^  •Alist 
:^>  A  '  •^AA^  •  Affli  •  ^At  •  ^m^3  •  mi 
•A^mi^^  "i^At  m^^  •awm  -^t^  •:>?At  • » 
^^mv^y  -m^ij  •«>^  •v^^at  •^^a  -^m^iA 
•^Ati  •iv  •^^is  -mA^A  •A?  •A^a^At  • » 
•^';]A  -iiA  "-^^aAt  miit^^s  iv  "TimAt 
•^A*"^"*  -^^23  •Am  •^i  •As^mt  *  '.^ya. « 

•a)    ^9t  *  :9?vm  -^Ati  •iAVt  •^AAi  ' 

Neglectiim  a  Samar.  Suffixnm  Infinitivis  ^t\  et  ■'nnia  additum  rcli- 
quae  versiones  praeter  Arabem  expresserunt.  b)  Imp.  Pa.  pro  fllZ^ 
§.  31.  1.  Annot.     c)  §.  29.  1.  et  §.  69.  1.  c.     d)  =  n335<  (coU.  Ar. 

\j^)  quod  c.  16,  2.  permutaverat  cum  |l)ltaAA,  dum  reliquae  rer- 
siunes  utroque  loco  sibi  constant 
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'^mt  divi^  v^^  -iiAi:  -^ni^iA  -ffl^vT 
'•A^f3t  *  :)t  -^^«^  -w^  *^ii  'iv  "^3  -nii 

se...  .  —i^'iA««.«{M*-^^2.3-ATZ(7lt* m^a^A 

•fllA^A  -^V  '-ffltA;)   -^fll^ZA   -niAAA^ 

-  < :  fll2A3^  •  ^^«*  •  A(7l  *  A^i^t  •  Aiiiffl  *  3At 

"'ATZfilt  A^f at  •^AZZ  -^(Tl^iA  V^^^t'* 

•«•^Ai    A^^i^ilAt  *   :niA«*m^^  •'^3  •3W(7li 

•iTlA"*^^"*  •AS^fllT  •(Tl^tA  •^(Tl^iA  •3^m 

"  •mAAiTlA^  •'591  -ATZnlt  •^A2  TtV  •Ail^St  * 
^«•^m^lA  ^•(TJTVti  •^Ai  •A'5^At  *  :9W(Tli 

•/Ti^isi: ''  •m|]i3^m  •^^a^^  •s^  •tv'^  •niAm 

AITI    A^i^t  •^m;i3  •^A^  •%:Z  •ATZm    T^a 
^iA^i^t  'A-ia  *ATZm  •'iA9t  *  :^Zt3^^^^"* 

-<:^^mT  •^^"*  AiTi 

22-v«J^t  •Z^'^  'AITI  ••^m^ZA  •'^iiTAt:** 

^^•A^^st  *  ^^^^'i  •Am  HA2t  •^m^zA  •^z 
•Am  •^m^ZA  -«^^ii  A^a^At  •'ia  •ATzmt 

^^•;3!^  tm  •^^"*  •Am  a^^?^*  :mAAt;ii 
i"^^  tv  •'53  •mz  •^t^m  •:3^tm  ••'^^mm 

e)  Lacuiia  ita  est  explenda  IWi  •  AiaAt  «  :  aPVffli  •  JffljA  •  6a. 
f)  In  hoc  loco  reddendo  praeter  Syrum,  qui  rerlit  ^i^  ^^  h.k^ 
contendi  cum  sorore  3nea,proxime  ad  textum  Hebraeum  accessit 
Samaritanus,  qui  more  suo  cavit,  ne  iniungeret  Deo,  quae  eius  natu- 
ra  parum  digna  esse  yiderentui'.     Hinc  uti  maluit  verbis ,  quae  (coll. 

Arab.  ^^y^  comminuit)  hunc  praeberent  sensuni:  A  Deo  mihi  hoc 
est  immissum,  ut  sorori  in  pnriendo  cederem.  Placet  igitur  Ca- 
stelli  emendatio  in  Lex.  suo  lectionem  flltAJ  cum  ITlAi^AJ  permu- 
tantis,  licet  notioncm  colluctationes  meae  probare  non  possinius, 
Tum  vero,  quae  sequuntur  verba,  fflA^A  •^V  vel  signiiicare  pos- 
sunt  ratione  sororis  meae  habita  (Onk.  ^11X3),  vel,  si  ad  sororis 
animum  referre  malueris,  sensu  paullulum  mutato  corom,  in  oculis 
snrori»  me:te  (^aTPi -(11)1(1173),  qua  utraque  notione  DS  apud 
Hebraeos  deprchenditur.  g)  Hebraicum  12J ,  quod  retinuit  Syrus, 
Onk.  reddidit  3!Ti,  permutavit  Sam.  cum  150  adiuvit,  auxiliatus 
est  haud  incommodo  seusu.     h)  §.  72. 1. 
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:2^t(n  •  A(n  •  im  •  ATzniT  •  n^a^  •  ntnt  *'- 
•/n^iAAi-i^iTiAf  niqi"*  •^^ii^awni  •'i"SAt 
•fii^-fiiiin  •Aflit  •m^^  -Am  '•SA  *  :fflv^Ait=« 

•^AA  •Ai^  :i^(7lAt  •  ^m^3  -ii^V  •A"^^*^   . 
'  :iJA    A*^"*T  •  fll"*l71^^A  •  A/TJ  "  •  A^a^ 
•AV    S"*AA  ""•ffl^  -^A  •^l^i  -^i  •'i^At*" 

•^t^m  •ni^ii'i3t°'AflJ^^  :iiai^niv5  -^fiiq^i 

^^JAAt  •miV  •H^^A  •^'^^  *']I^At  *  :iiiil9i2» 
•^A  •^iii  •nli  •^AA  -Ai  °  •3?V<n  •'i^Al:  *^' 

•^'i   ^VA  :)T^  -^i^^  -Anj  •flii  -TSVA 

•ii^V  •iiiS  •'iSVA  *   ^'ifA  •iS^V  -fflV^A^^ 

•'il:  ^V  ^^^?  i^  *  ^^^^  '  'Hi^^A  •  |]^tni 
•^ni  'i^Aa  -"^tm,  «•/n?^  'iiit  •^t^^ii: 
•fli^i  lA  •ffi^t  :=fni^V9  •'it^^t  -^t^^it 
•g^ii  •  'iq^  •  g^tm^ '  •  mAtii^  •  ms  •  m^vAt  * « 
•tAmiT  •%%  •^nim?i  •ni^itA  iv  ivnim 
•nm^a^ei  •"^tn^it  •^m^va  •^tj^'it  •'^t^^ 
'Ai  •'^nt  •^si  •'^'iSAt  *  :m^v  •t^  •sm^t»* 
.^(^^«*  -^(Tj^M,.  .^^3^  -^A^t  *  :ii(ni^ii  -m^" 

•^niTsv  •;iA^^^t '  •^iTrt^  •^iAv  •ni  •^t^t 


CAP.    XXXI.     lacobus  Dei  iussu  ctun  uxoribus  liberisque  clam 

discedit  a  Ijabane,    qui  eum  sequitur  eique  fugam  crimini  dat.  — 

Rahelae  fraus.     1—7.  9  —  19.  22.  23.  26  —  28.  31  —  34.  55. 

•Am  awffl  •^'^^t  *  rpT^  •^^?mA  iii  Ain  - 

i)  §.  28.  A.  2.  Annot.  k)  §.  53.  2.  a.  1)  §.  19.  1.  Annot.  A.  b. 
m)  §.  70.  n)  Bibl.  I.ond.  fllA^;] ;  Onk.  '^n^Sp  pro  hebr.  'Tn^yn? . 
o)  \omen  liPVfll,  quod  et  LXX.  Sjt.  et  Ar.  contra  omnium  Codi- 
cum  Hebr.  fidem  exprimunt,  perspicuitatis  causa  iliatun>  recte  suspi- 
catur  Winerus.  p)  pro  ^Gn  §.  67.  2.  Annot.  2.  q)  Polygl.  Lond. 
vitiose  (IlPJ.  r)  cum  Onk.  et  Syro  =  •'ni5']:£  .  s)  pro  tl  vel  flttZ 
(Onk.  iib)  videtur  e  textu  ilebraeo-Sam.,  qui  et  ipse  habet  AZ,  ir- 
repsisse.     t)  §.  90.  2. 
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•i^AAii  -^^V  -^t^lA/Tli    mt  -^Si  -fllZJA 

=':mAAniiA 

:a^     V    -m^At    *iiAmfllAit    -iiA^^A 

«•^'^92,  -^Aiit  'imi  -sv^t  -aYvni  -m^^t  • 
'Am  -g^A  -m^^  •;im^i  "i^At  *  :^^v  'mx 

•m^ii     V  •^t^AlTli  •Ai^  •^flliitSA  -m^JA 

♦^t^  •^3iA     fligZAt  -fllAAflliA  •i^AAii 

«•Zii     a  •Ai^  -^fliA^iJ^  •^fllAAt*  :fll^V 

'•^fliiiteiAi:  *  :^fliiit3A  /Aflj  -a^^"*  'mim 

•^'^^V  •fllAt'iflJtA  •Afll  -^mt  'fllS  "  "i?"^ 

•g^    vam  •^t^flj  -^s^fli  Azt '  •^fli^itt 

s^^-^lflliitSA  -^fll^?  -^l^  ^' ifflAt*  :fll^V 

>«-^jV  ^  •^^fllAA  -^3^3  '^t^t  *  :flii  -a^flit 

•A^   t  "nm^  -Afli^^t  'fli|;ifliv  •AmzAt 

•^mvt^is  •^^v  "iv  ^-^m^iiA^T  '^mi^^A 

-<:^m?t^^t  *^m3t^;i 

"•^i^3  -^m^zA^  '^ni^ii  •mz  •^^At** 

12  •mi  A  •'i^At  *  :g^A=i:  •A^^At  ••a?vm 

*^m33A  •w  Am  "•^^^t  'iim^mv  •mgi"* 

•^m^i:^^  •^mvt'^?  •^^v  'XV  ••jiim^A^T 

•T3V  •^siT  •i^  -Am  AmA^  •Ai^  •^mst^^t 

i3^A^«w3T  •ZA  AmsT  'nxtm  'n^^A  *  :iii 

•trat  •'iT^  -^^A  mi  A^T^Tt  •^'iJVS  •^'iJA 
•^V^Ai  •'i'SVt  •^iT^  •^ViA  •|]'i!  •S3  "Ht^ 

^'•%:a    it  •ivi^   mamtAt  *  :iiAtTimAA 

•Am33  -^n^t  *m  *)>i  Ttv^:  -^i  m^^^At 

15-Ai^  •^i  •^^s"^^  •^A^ii^iii  'Ai^:  *  :);itaA 

^«•Ai^'  :;];i3^^  •Am  "iiim^  *:ja  *iiiAt  ^^i^is^ 

u)  §.  17.  4.  A.  b.  Onk.  similiter  "1^^  pro  hebr.  ipn.  t)  §.  89. 
C.  4.  w)  Fortuito  hic  cxcidisse  ^(H^tlX ,  quod  in  textu  hebr.  Icgi- 
tur,  nec  religioni  Samaritaui  interpretis  esse  tribuenduni  e.  v.  16. 
evincitur.  x)  hebr.  DS^iSS  iam  in  textu  Hebriieo  Sam.  cum  'ftiCHSiX 
est  permutatum.  y)  Onk.  san^ns^  ■('jsg.  z)  =  taiijn  §.80.  1. 
Annot.     a)  De  hac  Imper.  fornia  vid.  §.  31. 1.  .Innot.     b)  §.  67.  2. 


I 
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'iil     •'i^AT  'Xii  't^^t  •)^m^32,1;:  •t^ 

-<:53v  •^in^iA 
•Amt  •tiTi"^^  •AiTi  •ia^t  •a?v<n  ••^n**    " 
••t^/n^s  •iii  •Ani  -s^Tt  *  :^(ni^t  •iv  •m'^^^» 

•tm^il^  •^ffl)]?  •'5AVT  ^^'^AtV  •iii  •AOlt 
•?gfflfll  •^lTli  •iVinm  •^'iA  •^T3a  •'5AVT 
•i'^     A   •^isit  *  :^V^ii    •ViAi    -^taA'» 

•^in^^^iA  •Ain  •i^'^  •Aa^iTct  •^^av  •Am^t^i 
'^'H    tma  •^^ii  •ms^AAt  *  *:^i:3AiT 

•AHl  -Sl^^t  •  :3?Vin  •'i?V  •Ai^  •^AAmiA23 
•  W3*"  •VitA  •^'iA3  •3T'at  •^^V  •tm^A 

= •:  ^Tvit  •  'iaf  a  •  ^Am  •  nfat  •  ^acn^nitni 

•A3)t1:-AT3V^^'3Wmi^^3i^^^At**     2« 

•Ama"^  •mAA^^  •Am  -AWTt  -ms^i  •Am 

•  A3    ^it  •  ^w^i  •  A^3«*  •  ^^i  *  • :  eim  2t 
•rm^i " -ii^gi^^At  •mi '  Amt^ •Ait- m^m 

•Ai    t   *   •'5'!ii^3t    •t3f5    ''•^m;;i3'5323 

mA  A^isii:  •  m^i^i  •  ^•^^^i  '  •  m^A^^Aii 
'mit^m^  -Tist  :at3v  "•^iii^^  •i:Tiit3o 

•iitaA  •AmSi  -Amii^  •mtiii^    Ai^  -Ai^A 

-<:m^iA  •Am  Aa^i:  •^^i 

•  Ai  ^  •  ;i3ii  •  '^'iiAi:  •  B¥vm  •  amtAt '  *    3. 

•  Am  •  mvnvA  •  ^iT  •  a^^^a  •  Ai%:  •  Ai^T 
•Am  ■"•w-^AT  •^v  •  :m^v  '^^  -iiAA^Ss^ 

•'iii^  -^^t^A    iS?  •m^tAm  •Ai  'iim^iA 

•5?vm  •^^n  •Ait  :iii  •s^t  m^v  •^^  •iii 


c)  i.  45.  2.  Annot.  1.  d)  §.  84.  4.  a.  t.  e)  Onk.  «anri  ri;=e?. 
f)  i.  q.  AtRiH  aut  AfflaB,  Onk.  ttn^^lir!.  g)  §.65.  II.  2.c. '  h)  l\Iiruni, 
quod  hic  erraverit  in  reddendo  fi"'"!!?,  qui  sensu  hic  parum  idoneo  il- 
lud  confunderet  cum  D'''i!3;  cum  Abusaida  adeo  habcat  ^.^^Lj  • 
i)  llebraicum  verbum  nJtia,  quod  OnkeL  cum  Syro  recte  per  pa^S, 
■  nn^t  permisit  reddiderunt,  Samarit.  emendandi  studio  ductiis  de 
absentis  Labanis  reditu  hic  cogitans  cam  ^AS  exgpectavit  permu- 
tare  satius  duxit.      k)  §.  76.      1)   §.  27.  2.  Annot.      m)  §.  59.  5. 
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•Ai     t   -^AA^^^     flJA^iA  "••••)ii^^3 
•^«^3  •iAVt  -^Ai  •^^"^^'iJ  •?3^f  V?^A 

•%:/n  ^'iA  'Am  •Aai^^  •i^'5t  *  imf^ 
•^tmiv  *A3Ami:  *^i^i:  -^aa  ■"•^niAt^t 
:vs"*  •  AZt  •^^y"*^  'iy  -Am  •;]3i "  •■^isi: 
55  -tm  ■'iai  •  ?"*^t  •  ^^53^3  •  ^3i  *  m?At  * 
•  -i^  vf  i^^At  •  ;]tAm  •  ineit  •  ^AA^jsit 

-^r^^iAAi  •^isi 

CAP.    XXXII.     lacobus  ad  Esavum  fratrem  accedere  Yeritus 

munera  praeraittit.  —    Luctatur  cum  angelo ;  a  quo  superato  Israe- 

lis  nomen  accipit.     3 — 8.  13.  21 — 31. 

3  •Tmi  •  t(n^T?i  •  ^m^i"*  •  9?vm  •  ^i^t  *  * 
:^tTA  -(nmei  '•^ist  v^a  'tmji  -f^v 
^•^jt^^mA  ')i^%A  •'^'iim^i  •^itAm  •T?3t  * 
•awm  •aT3v  "a^A  •>^iiA  •t^^vi  ms^ii 

:1;:Tii  •  W  -Am^"*!:  •ASAtAA  '"^esl  •^ 

^•T3vt  •^iAvt  '•'it^^t  •'itA  •mi  -^t^t  * 
•mA  s^ii  •  ^As^m  •  Am"*t  •  mA**^"*t 

«t-i^vt*  :iim^mva  "nmm  •^Av?"*Am 
•^i^imAA  •'i^m^i  '^wm  -mi  •^m^mi^ 
•mA  A  *;3Aft"*v  '•Tmi  'nm^  •Tmi 
:^^  V  '^^t  •^iAt^  •va^iAt  •a^it^m^Si 

n)  Intulit  hoc  verbum  Sam.  in  textum  suum,  qui  in  exemplari 
Hebraeo  -  Sam.  hic  itidem  insertum  legeret  ■^^^SHiTlt,  quod  collato 
Chald.  iUQn  diligenter  scrutatus  est  nostrum  locum  magis  perspi- 
cuum  reddit.  Recopta  autem  est  haec  lectio  e  v,  35. ,  ubi  idem 
verbum  (bQH^lil)  in  textu  Hebr.  deprehenditur.  o)  Desunt  hic  ver- 
ba  il^-^^ai  ♦  Hj^I  ♦  ;i^-«*^St  *  aPVm  interpretis  oculo  ob  verbo- 
rum  similitudinem  aberrante.  p)  pro  ^\Iit*^t  Gnk.  ■|^sr\'i!i^i .  q)  pro 
^^.^*?  quod  Onk.  et  Syr.  retinent.  r)  Reccntiore  aetate  vel  tota  Idu- 
maea  Hl^X  dicta  est,  vel  certe  pars  eius  (loseph  Ant.  IX.  10.).  Hinc 
in  Targ.  Hieros.  legitur  xbsa'!  ^yr^  et  Eusebius  2i]hq  ita  explicat: 

^gog  yriS^Edm^fh&a  Mxei^n&av  ip  TTj  re^aXivTj.    Cf.  Arab.    Ji^^y^   re- 

gio  montana.  Winer.  p.55.     s)  Bibl,  Lond.  ritiose  transpositis  lite- 
ris  ^t^  -t^StA.     t)  §.  99.  1.  b. 
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•  U2t  •  ^i  •  ^'^■mt  •  "^m"^  •  3?vm  •  imt  • ' 

•^m^itA  •AlTlt  •^^V  Afflt  -^^VT  -^^V  'Affl 
•'J^    At  '  r^Affl^"^^  •;]fflA'5Ai  -^fflZ^tt  » 
•^T      ^  •  gAffl'^"^'^!  -t^^V  •fflAfflffl  •^A 

:  W232  •'iA^m  •^Affl'^^^  -mt  •n'^i^mt 

•)^  •  a^^t  lAt^^  •micii^  •^^A  -AfflSAI:  '  '3 
:^t    ^A  't^^Vi   •^ffl^i"*  •^TAS  -fflAA 
At    ^t  •tfflm?  'iV  -^A^ffli^    A^iSVt  *=" 
-^^^AAffl'^"*^^  -Atnn  *^fflifflZ5   AfflSA 

•  Affl     •  3l^^t  "  •  At^^  •  ^fflZfflZ^  •  ^?1:  *  * ,    22 
•^AA"*^^  •fflA^iA  'Afflt  -tffl"^^    fflA^^A 

•  Affl     •  'i^Vt  •  tfflTfflZffl  •  'i^V  •  ^T^  •  Afflt 
Affl    •^^3Vt  -^t^^^t  *  :^?affl  •^3V^" 

•'iAtAAt  *   :^iT  -iil  -Affl  •'iSVt  •^ig^2* 
•TV  •^^V  •^"^fflA  '  •*^tAt  •^TU  'SWffl 
iiiffl  Ai  Ai^  •^^^t  *  '.'^m'^  At^iA^^A" 
•il^iffl  •3iS    AV^t  -^ii^iffl  •3ii3  -.^-i^t  •^i 
•ffl^"*  •'5»{At  *  :^^V  •^"«•t^is  •3¥Vffl26 
•iiqi"*AAi  •'i^t  •^'i^"*  •?iA^A  •Ai^ 
.Aj«j«x  .^«^  .^2^  •'i^At  *  •ffl^Ay'i9  -^A  Ai^J' 
"i^AAffl  -a^Vffl  •Ai  •'i^At  *  •SSVffl  •'5'ifAt=8 

•  Ai  ^  •  iA'^"*^  '  •^A  •  Ai^  •  «^^  •  T  tV 

:i^A1:  •^"^^A  •^v  •^ffl^iA  ••^"•'iffl'^"* 

•.^'H^  ffl^fflS^^  •'i^At  •SlWffl  •iA^f  =' 
•ii^i    at  ^ffl^ii^^i  •iA^A  '•^■^  ■ni  •^^At 

u)  pro  fi<^n  §.  80.  2.  Annot.    v)  Hebraiciim  Pe^J.,  q«od  reliquae 
versiones  (LXX.  inahxisv,  Onkel.  b^inu;i< ,    Syr.  w^^kazf  Ar.    c^nLo) 

C/         v^ 

luctandi  notione  ceperunt,  Samar.  cxpressit  verbo  '"*"***t  i.  q.  ^.a^ 
palpavit,  contrectavit  2)  exploravtt,  qua  posteriore  significatione 
Saniarit.  eo  quoque  utitur  \um.  14,  6.  Deut.  1,  33.  "w)  Quod  in  Po- 
lygl.  Lond.  legitur  ^V,  nec  redundare,  nec  cuni  *ii***-  permutandum 
es.se,  licet  Waltonus  utriquc  patrocinetur,  sed  *JA  •  AZ^=G!<  ^3 
scribendum  esse  censemus.  x)  A^idetur  hic  deesse  ^A^,cum  hebr. 
^yi^  Onkelosus,  queiA  noster  haud  dubie  secutus  est,  reddat  verbis 
^^^"^*]*     y)  De  hoc  loco  emendando  vid.  §.  16.  Annot. 

22* 
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•^ffl;3A  -^m^iA  •fllAA^^    Axn  -iAt^J 

3--^i  -v^Tt"  :/n"*3^  •A/n-m:3AAi:  •^mjAi 

-^^^ii^iin  •iv  •^niA^ 

C  A  P.    XXXIII.     lacobus  ab  Esavo  amice  exceptus  munera  ei 
offert  et  iter  suum  persequitur.     1 — 4.  8 — 17. 

•  •A^t  •^'^qt  •tffl^mv  •awm  •azai:* 

•'iat  -^At^  •V^^iA  •^^Vt  •AAA  •l^V 

•i^^  •zvt  •^Ai  •iv  •^mTmim  •Am  •iz^t 

'Am  -Hf^t  *  :  ^AA*"^^  •  mA^iA  •  iv^ 

•  Amt  •^A^s  •^mmTmzm  Amt  •^aa^"* 

•Amt  iH^i  •Amt  ^^m^^^A^  -^mTimt  •^Ai 

"•^tmmn  •'isv  •At^t  *  ^^im^i^A^  '2)^m 

•^^tr?  •W  ^At^S^  VS^  •  WiA  •Tin^t 

<:^)   t^iym^i  •t-^v  •  Wit  *  :^t^A  •w 

^•^ii31:  •%:S^^l;:  ^^^iA^ffl^iVZ^^f  ^33"rt 

«•)1T    ^  •  ^Am'^"*'^!  •  iii  •  iiZ  •  ^'ii  •  ^'aAt  * 

•m^mva  •■5iim^'i  •  w?a«*^z  •'^^m  •Avt^T 
«•m^A  •mt^  •  •mi  -AmA^t^v^i^aAt  *  ^mAs^i 
i»'^A  mjz^:  •3svm  •'^'iSAt  *  :iiZT  -^i  mt 

•^^At  •iiffl^mva  •'ym»€'i  •avs^aa  •a^ 

•Affl^g  •  ^id  •iV  •  AZ^  •  fflTA  •  ^'il  mAmqffli^ 

''•.(lOmAt  •^m^iA    fflJA  •At^q^  •iifflJA 

i>  -Ai^  •ili  AfflT^JAT  •mAii'i3  Affl  fflt"*  '3^  * 

iii     ffli    AfflA     Ai^t  •^ffl^iA  •ffl^A'iA 

-<:a5^)t  •^a  •;3-mvt 

z)  Pro   ^33^1    utitur  Samarit.  Singulari  ^^5,     qui  tantum  in 
Vulgata  reperitur ;    in  reliquis  vel  legitur  Pluralis  (Syr.  o-aso ,  Onk. 

*i3^!i),  vel  Dualis,  ut  in  vers.  Arab.  U^Xj"»  quem  I.XX.  quoque  ex- 
presserunt  verbis  ixXavaav  ai^cpoTsgoi.  Hinc  maiuerim  cum  Winero 
de  structuiae  emendatione  cogitaie,  cum,  qui  praecedentia  verba  sin- 
gull.  videret,  et  hoc  ad  Esavum  solummodo  referre  haud  dubitaret, 
quam  de  librariorum  errore  ^  cum  t  permutantium.  a)  §.  74.  2.  c. 
b)  pro  (TJIlfllil^iA  ut  c.  34,  19.  Deut.  33,  11.,   cum  haec  literarum  eli- 
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miv  °  ^iA/Tiqi  -^m^itAt  *g)Avt  -^m^niii^i 
iii  '-^tAt^mt  mn  -^^tffl  "•^t^3'ifAt 
•?T3v  •^Tn  •nJA9'i  -mt"*  "i^vm  *  :^^vai* 

•^A^lViJ  'it^^i  '•^ii^^i  "iSti^A  -^^At 

•niAmAT  •w  -^iTJTniim  -iic^Jit  •mm?i^ 

•¥3"*A  •t^^V  •'i'iJAt  *  -^iSTri  •mA3'i  •Tfili.s 

•^^i  •'^'iiAt  •m^iivf  •^'i{v)'yii'ijvni3"* 
:mA    s^i  •m)mv3  -^mi^^i  •v^^^aa  •;it 
•wimAi  -t^v  •AV^^  •^'ijtms  •'i^vt  *i6 
•^i  -^^ist  'Atiitii  if^  -awmt  *  :^i3nn 
A^i?  'iiii  •iv  •  ^mif ^  •^^av  -^^m^m  Ams 

-<:Atii^  •^'iAA  -^ii"* 

CAP.     XXXV.      lacobus  Dei  iussu  Bcthelem  proficiscitur  et 

remotis  Diis  alienis  aram  ibi  exstiuit.  —   Rahela  Beniaminem  enixa 

diem  obit  supremum. —   Isaaci  mors  et  sepultura.     1 — 4.6.9 — 14. 

16—19.27  —  29. 

•?^  «it?  -awmi  •^m^iA  •'i^At*''  > 
m^f^a  •^'iiA  -^-svt  •^^A  -^it  'lA  -Amsi 

•ms^  •ii^iW^S  'ili  •^^^AAi^  -^itm^i 

•^A  mai  '^wm  •'^'iiAt  *  :%m^  •t^^v  - 
•^A^iii)  m^iA  Am  'Vp^n  •^'avT  iiiit: 

::itiiAmtiiiA  -t^ii^^t  •tiiT^t  •^tilt^tST 
•pl^A  •TSVAt  'iA  Amai  •«^^t  •^t^^t  •  ^ 
•^t   ma   mAm  •^^v^^  :ni\mi  •^st^ 

sio  apud  nostrum  liaud  sit  infrequens.  Cf.  praeterea  §.  55.  B.  c) 
§.  41.  3.  d)  In  reddendo  Plur.  C^ipB^i  consentit  cuni  Hebr.  Onk., 
qui  yertit  ^!^i'ip:'n'i'^  CXI  8i  Jatifrarent  eas;  reliquae  versiones  cuin 
nustro  utuntur  1.  Sing.,  quae  et  in  Ilebraeo-Saniarit.  (^fllAP^J^T)  le- 
gitur,  unde  in  nostrum  textum  videtur  translata  esse.  Convenit  au- 
tem  vox  Samarit.  cuni  Syr.  v^^  puhavit.  e)  §.  95.  2.  c.  et  64.  II. 
2.b.  f)  Verbahebraica  "^axb  nbnsnx  "^XT.  (Hebraeo-Sam.^2«)lA^) 
transtulit :  moderabnr  vel  sustinebo  ire  i.  e.  gressuni ,  incessum 
meuni;  lente  .sequar.  Cf.  lob.  7,  3.,  ubi  ''F}^n:ri  LXX.  reddunt 
vnifinva. 


r* 
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•••^A^ial  •rti^iA  •iii  •AiTi  •awffli  -ts^nii:  • 

•^i^t  •^tfll^TAST  •^m^i?  -Affll:  •)tTA3T 

;^a"*  -^VT  '^  :^AZ^T  AqA  •5?VI71  -^tAni 

«*At?  •^V^lii  •  ViAST  •^^ti  •SWm  'iVAt  • 

:^»j    VT  •^^  'iiit  •Ai:%:  -tiA  '  hm 
» -^niAm^Q  -TW  -^win  i-^m?iA  •m^^AAt* 

•«•'i^At  *  :'iJm^iA^^A(n^ii^3f^'iA^^T3'iJ 

•TW  -nr^iSAm  -Ai  •3w<TJ  •is^^  -^m^iA  -^i 
:^^"*  •m^  'XNY^^  ••^A  •Ai^  •3wm  •^i^"* 

ii-^i  "i^iSAt  * jiA^i^^m  •^^"*  Ain  A^n 
•mri:  •mt^t "  •^'^3  •niT"*  'iA  •^iiA  •^m^iA 
•iimffli«*i{ '  •^(Tiiii^ii  •a)^  m^  •^mti  i^Yt 

n-^^^iaAi  •A3^mT  •wiA  •Amt  *  :^i:?3m 

••iS^iAa  -^Vi^it  •^^^AA  •iii  •?qVTTmit 
13 -^«i      V  •;i'ii  •?i^t  *   :WiA  •Am  'llAA 

"•'iimsAt  *  :^^viim  •^'iAAa  "•^m^iA 
•A^ijvs  -^^v  iim  •^'^AAS  •^^vs  -aYvm 
•^mtiv  •?'iAt  •iit^^  •^mtiv  •ii^At  y^h 

16 -TW  •^t^t  iA  -Ama^ii  •nf^i^  •  :^^"^ 
:^A     'i^Ai   ivm^i  -^viA  'mwjaii 


g)  =nbi{:rj  nntn.  Vox  Sam.  ex  hebr.  orta  cum  5"  prosth.  Cf. 
§.  8.  1.  h)  §.  31. 1.  Ann()t.  i)  in  textu  Hebr.  ni3b?2!|.  Deest  apud 
nostrum  copula,  quae  teste  Morino  in  altero  exemplari  reperitur. 
k)  Non  sibi  constat  in  formula  bl^»  d^^filJN:  i>?:1  reddenda,  retinens  hic 
eii(n^ZA,  pro  quo  c.  17,  22.  ^Ai^ii  uteretur.  1)  Hebraicum  JT^aS), 
quod  ab  Onk.  5<IJ'!ii<  "  ^^'n?  aratio   terrae  i.  e.   iugerum ;    a  Syro 

]^h\^,   l-iiJDj-s  (coU.  Abusaida.     ^SJ^A)  »•  e.  trium  milliarium  via  s. 

milliare  Per9icum ;  aib  At.  (}^  milliare  redditur,  nostrum  rel  cor- 

rupisse  vel  cum  LXX.  interpretibus  Xa^Qa&a  (Gen.  48,  7.  tov  Inno- 
dQOfxov  Xa^ga&a  %%  y^^g)  vertentibus  forte  pro  regionis  nomine  ha- 
buisse,  censet  Castellus.  Cum  autem  de  loco  sic  dicto  merito  dubi- 
tari  possit,  et  interpretanientum  Imiodqofioq  evincat,  LXX.  nomen  per 
literaruni  metathesin  a  S3'n  equitavit  ductum  in  mente  habuisse,  no- 
ster,  qui  eos  sequeretur,  utrique  consuluit,  et,  ne  Graeco  cederet,  prio- 
re  parte  nominis  servata,  alteram  a  ^t^i  cucurrit  (iQix^iv)  deriravit. 


•  ^t^t  •  ."^3  •  yffli  •  ^T  •  3A  *  A^^  "  •  nJiqg-Ai '« 

Afli  'm^t  AAnJ^  -AZ^  -g^^j)  -su^a 
•^2  •A'is  -tffl^Ai:  "-njftai  •'ia  •^^«* 
•A^    9?Ai:   i^-i  *AA(7i^^  *  i^m^iam^a.» 

•iVAt  *  :'mi  'Am  '^m  -^A^iJA  •  V^tA^^i 

•A^diT^  A^^^ii  'nt^A  'minin  •^mi  -ssvm 

•^^    A  •^AtAAT  -^t^i^^  'Am  •V9'iA^ 

•?qflTffl  •fil^tffl  •tl:^!:  *  rsq^fflt  •^^'i^A^s 

''Hl    "*t  "  :?A^  •^/n^^At  -^A^  •^A'i{'-» 

•3^^  o  •q«jv  •5^<TJi  ••^^iiiAi:  -Anj^t  -miniti 
t"^   V  •  ^Afli  •  «ast  :  ^ffl^iitfli "  •  fljs^t 

=-:t<n^  'awflit 

CAP.    XXXVI.     Esariis  cum  familia  sua  discedit  in  aliam  re- 
gionem.     6  —  8. 

•tmei  -Amt  *trtj"*^  •Am  •t"*v  •5^;ii:**    « 

"iA    VT  •  t(TI^ii;i   iii  *  Anit  '^AA^ia  Amt 

•  ^IV  ;iiS  •  ViA  •  ^'H  '  i^At  •  ^lV^liS  *  V^A3 
•pt^AtV  'nt^  'Jil^  •  ItmA  •^SVffl  -^iJTS^  ' 

•viA  •Aiiifli  •Ait  t^^ii  "'•'ii:T'ij^  •mt^ 
Mj^    5«j  -^jvj^iTi    ia^^ji  •  ^itmsAtA^if 
•^i    3t  •'i^fa  't^^v  "Wit  *  :;]tm;]m;is  « 

=  :^1;:TA  -Atn  't^V 


m>  Veram  restituimus  lectionem  pro  CtilHTJ^  •  Al  (Onk.  xb 
1'^^ri'T'?),  cum  verLa  fflZ  •  S^iVZ  in  Bibl.  Lond.  nullum  f^raebeant  sen- 
8um  cf.  §  96.  1.  n)  Prae  ceteris  hic  placet  8amaritani  nominis 
''5iK"'}a  versio.  Reliqui  enim  interpretes  antiquissimi  duni  vel  ad  do- 
lorea  inter  pariendum  perpessos  respiciunt,  ut  LXX.  vlog  o8vv^q  ^ov\ 
Syr.  v^p   '^\    Onkel.  ^J'i"n2;    velad  animi  afFectum,   ut  Arabs 

J^  '<    ^ol   ftliui  moeroris  meij    noster  de  morte  partum  subse- 

quente  cogitans  transtidit:  ftlius  afffictioniH  meae.  o)  pn»  ''.''»y~bx 
§.  83.1.  Annot.  p)  per  apocopeu  pro  Vdit^^^  quod  Morino  teste 
in  alteru  exemphiri  le^tur.     q )  §.  88.  A.  4. 
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CAP.   XXXVII.     Io3ephusr  prae  ceteris  filiis  a  lacobo  dilectus 

lomniis  invidiam  fratrum  sibi  creat  et  ab  iis  venumdatus  in  Aegyptujn 

deducitur,  dum  pater  eum,  quasi  a  fera  discerptum,  luget, 

1  —  11.  13  -  36. 

••tni3A  -msAtA^  -v^iAa  -awm  "^^sx** 

^•:i)^m  'awm  'ATii^A "^iniA *  :W)iii •  viAa 
•^v  -^Amvi  '^t^  •^A"*  •/n'i^v  "v^  •'^a 
•^^2,3  •m'5a  -^v  •ms'^  At^t  -^i^va  -tm^A 
•/HA  mAt  •tm^A  -m"*^  •^jz'^  •m^a  •^t 
:^m3A  •TiTii  *g^ma  •^tAt^t  Am  •:3^tm 

s^tm^i^  •iii'!ii '  -ias^tiTi  •Afll  •^^'i  •iA'^^mt  * 
•^^•T3vt  -nx  'nt^  ''^m^miitt  "is  -az^ 

4-gAm  Ai^  •tmqA  •t^^t '  :^m^3  A^Amij 

•^A/n  'tli^t  ^tm^^s  •iii^  •^t^t^A  •^^ 

-<:m^i  •^iti^  •niim  -Ait 

«•tm  ^i  -ma^t  •^iq  •3^tm  'm^t" 

«"i^  At  *  :^Am  '•^^^  •Ttv  •ti^tAt 
:A^i^T  •JiT^  -^^i^  mei^  'W^"^  '^m 

'•«3  "•eiim^iA  -^mmA^  •^^^^A  A^t ' 
'2A    t  -mAmA  •^^vs    A^t   '.n^i^ 

♦|lt    ^mA^A  •^A'!»?^  -A^t  •^^^tSA'i{ 

«•tm^A  -^i  ^-t^i^At  *  ^mA^iiiAi  ''jn)^t 

'^i"^  X  -«1^^  •  ^^(Tjiv  -  -iii^A  •  t^i^an 

•iv  •^Am  •^y  •Tw  •t3^tAt  -^^is  •n"*A 

-^^tmii^ij^  -ivt  -tm^i^ 

9-^Am  *miiAt  •^'iw  ••^i^  m-iw  -^i^t  ** 

A^l:  •TW  •^i^  A^i^  A^  •^'iiAt  •tm^Ai 

•^msiitii  •'i^v  'nv^t  •^w^t  -g"*^"* 

10 -tm  ^Ait  -^taAi  -^^iAt '  :mi  •^mTt^ 

•%:^iM  •^^  -^ri  •^^At  •tmsA  -^s  •^v^t 

•«'iiAt  •^;]A  '  mAm^  '  •  AAA  A^i^T  •Jl^^^ 


r)  §.  88.  A.  2.  s)  §.  42.  II.  Pro  Hebr.  O^^l  Morino  teste  in 
altero  exemplari  exhibetur  i'3ini^ .  t)  §.  31. 1.  Aiinut.  u)  De  du- 
plici  huius  Nominis  Plur.  vid.  §.  42.  B.  3.  c.  v)  BibI.'Lond.  1«*$:. 
w)  §.  67. 1.  f.     x)  §.  97.  2.  a.     y)  §.  53.  2.  c.     z)  §.  93.  2.  D. 
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•  ^t    =i:taA  •  iiAv  •  A/n  •  mvi^^z  '  •  nmA 

-<:^ii"*3 

•afliqA  -AZ^  •3^tinZ  'ZA^i^iTl  •'i^At**     " 
*;]t^5^l7U  •ii^^i«*At  •^AA  •'Hii"^^  ''HniV^ 
*ni3^  •^AA -^i  •'i^At  •  ^^^A^-^i^^i^iJAt»* 

:^^AV  "^i"*  •Anit  •^m/i  •tax^  Am^ni^^t 

•  |]t^3^  •  ?^V  •  ^^  •  ^Hl"^t  •  ii^^  •  m^^i^Vt 
•A^f^"*inA^WS*"At  *  :^ii"*i  *AAAti5 
.^«j  ••'^*i|l7l'ai  ••^nlA^  -^iA^t  •^'i99  •fllVf 

•fflva^  -^^A  •mj^  •Adi  •'^'HAt "  ^-nivaA'» 
•^b^At  * :  ^niv^  •  ^t^^A  *  •  ^ii^  •ni3"*  *  nis^^  » 

•^t   Av^"*  •Ai^  •;]T^  'n^;!  •^^mA 
•2)^m  i^At  -^ifijAm  •i^m^i  •^ni'5'iiA 
•t^qt  *  •  :;3/nAtTa  •;itv?^At  t/ngA •^a^i» 
•^t^fflTmi  *3'i?/n  -^iTA^t  •sffl^'^^  •^Am 

"iSl  •t^^At  *  :^^if?^i  •^Ain  tiil^lAAt"» 

'■•^<nv^  -^m^iii^  '•^q^^  -A^  '•tm^iX 

•^^m^^i^t  •^^lifS^l   tAA    tTiit  •  :mAA=» 

•^^   ma  •'^m  "i^yfn^it  '*^(n3tt  •g^^A^ 
•v^«*t  *  itm^xn^m  -^^  -m^q^t  •^AiiJA^» 
Ai    *'i'ijAt  :;]tTA  '^!i!  -^Amjt  •'}^tm 

•  >3    tA-i  *  >t^i  *  'i^At  * "  :"*3;i  •  ^^i^Y^  '-^ 
•^T^  •  ^^tti  •  ^Am  •  t^^iA  •  ^TA  •  ;itii:3"*Ai 

•  im     T3i  •  ^3  • ) tqi"*Ai  •  TAt  •  ^33T^3T 

•Tmi  •  ^tA^^v^i  •  ptTA  •  ^i^  •  9Am  •  ^Afflj^ 

=-:tm3A 


a)  i.  q.  tianX;  rid.  supra  c.  9,  22.  b)  Pro  tC^axi,  quod 
in  Polygl.  Lond.  reperitur,  scripsimus  £f •*"(!! A-,  cum  Hebraeo-Sani. 
huheat  ^dlA^ ,  licct  in  tcxtu  llebr.  nomcn  llj^x  articulo  careat, 
Cf.  §.  79.  .\nniit.  c)  §.  65.  1.  2.  d)  §.  97.  3.  .\nnot.  e)  ^fTpa, 
Hebraeo-Sam.  JfllAtTa.  f)  §.  02.  7.  Ii.  g)  §.  84.  2.  b.  h)  §.  «• 
Annot.  i)  Polygl.  l>ond.  mendose  HlUt^l  (coll.  Onk.  K^as),  cam 
in  seqq.  ubivis  scdbatur  ^tOtt.     k)  Ar.  Sani.  _,  Jl- 
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•Ani  -^A^Aii  •Am  '•:3^tfli  •^^  •m^^At 

"•t^^^AI;:  •t3^;i1:  *  ItflliVT  -^(Tll^J  "•A^Aii 

i^am  •^a  Artii  •^?flj^  •^sm  '^am  •^aitj 

==-^tni^mv  •tiAt  •^^  •ianim  't^mt* 
•g:mAA  *mAiAv^"*m  •Avm^  •A^t  -f^Ht 
•mv^t  •^f?  •^mzma^  •^tmi^tt  "svxr^a 
:^ni  -i^TTm  •Avm^i  •^ini^Ag"-;i'ifmAt 

2«*;iA  -^^A  -^^  •tm^i  •^Tt^m  "^^nt 
in^a  TA  -Ani  •^^^^it  •^i^t^A  -Am  ifs^ 

=i*;i;iTAt  °*fliAiAv^^mi  •^^i^ia^^i  •tAA  * 

At^  «^l^ii^St  •il^lt^  Ai^  •gS  •fll^A  "  •Ai 

w^fli    '^31  •t'53vt  *  rtfli^A  •tv^^^t 

•Am  •t?^At  -tTtAt  •'nm^js!  •^m^imT^ 
'  •  j^  tm  •  Am  •  t^is^t  •  ^stt  •  )^  •  ;3^tm 

•tiAvt  '^^n  •^m^i-^v^  •  mAiAV!ii«*mi 
-^rmA^i-m^i  •^^tm  -Am 
2»-Am  i  A^t  *^atti  •;i3tA'3  *'i^vt*» 
30  "i^vt  * :  tmvs^i  *  Am  •  TTSt  •  n^n^  *  ^i^tm 

•^^iAf  tAmi  -^Tmim  •^^At  tm^  Tmi 
''•a;i   Ama  •Am  •ta^;it  *  :mAA  •g^iA  -^ia 

Am  •tiaft  -^m^v  ^^^mzj^  *ti^ij;it  -j^tm 

'^A^lAmii    Am  *t^i"*t*  :^^TAa  *^A;iAii 

•^T  fi^At  •^it^taA  Tmi  -^tiAvt  •?m^;3 

Am^  •ii'i3  A^IAmil?  *  m^"*  ^'iii^  *;i;iVS*^A 

sj-m^ia-A^iAmii^^i^At  •^'iiiAt  *  :Ai'^ 
•3t  w  •^iiiA  -^^ma  •^m^    m^ 

1)  BibL  Lond.  a^tfll.  m)  §.  81.  n)  Ita  redduntur  Hebr. 
0'i;  "i"iS ;  quorum  prius  praeeunte  Onk.  (!r|SB)  confunditur  cum  Chald. 
NJSl»  i.  e.  cera ,  quam  notionem      Abus.    quoque  tuetur  voce  *^mi  ; 

posterius  J^^dlA  apud  Bar.  Bahl.  denotat  triticum,  pastam  dulcia- 
riam.  In  Ar.  Sam.  deest,  quod  ei  respondeat;  nec  reliquae  verslo- 
nes  antiquae  consentiunt.  o)  Bibl.  Lond.  hic  et  v.  28.  (IliA^-iii^^fll. 
Cf.  §.  4S.  III.  B.  p)  Ai  e  consensu  omnium  Tersionum  antiquarum 
recipere  non  dubitarimus,  cum  A^ ,  quod  in  Bibl.  Lond.  et  Paris.  le- 
gitur,  non  idonemn  praebeat  sensuin. 
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•^m  'atcn  n^^  -ivia^AAt  -tfli^A^s 
••^A^;i3  -zist  -tm^  i^  -t^st  •  :^nii:^» 
"^'UAt  -^^g^A^i  -niv^l:  -^Anj  -^^ii^i 

■lt(a'^l  'iniSA  -rtl^i^  'iV  '-AV^TIA  -Ai^ 

t")  a^  •mA^iniTOt  *  :^tfiA  -g^v  *^ii3t:'« 
•^ffl  'a^  "ijfui 'niA^iffl^i  •j^tm -Am 

CAP.    XXXIX.     lossphus  In  Aegypto  domini  gratiam  sibi  con- 

ciliat  at  immeritani  herae  invidiam  subiena  iA  carcerem  coniicitur. 

2  —  4.  7.  8. 11.  12.  16—21. 

"531  -^t^t  -j^tm  -^v  •^t^m  -^it^t**    2 
:^A    'ifli^  •^^'i  "•Afliaa  -^tnt  -nwii 
•x^  t  •^'ijv  '^t^m  -Ai^  •^s^i  •^'^^1:  * » 

:^T     A3    •^iffl^    •^t^dl    -TaV  ^At^T 
•^S'^  -ffl^mva  -^(Tiq^i  •2)^t(n  •q?^AAt  * « 
iiit  •^AfflS  iV  •^>^(7lAt  •^AITI  '  •a'53'it 

-<:^TAa  •9^ni  •^i  'AfltAT 

Ai At  •  ^lTli A?  •  ^fllii^iJ^  •  'iAS  •  ^t^t  *  •      ' 

•  jti   tm  •  Tdii  •  ^ffl^fflv  •  Am  •  ^a^i  •  aaa 
••i^   At  •fljv^t  *  ^ni^av  •aa"*  •A^^aAt « 

•ffl^V    '^il^    Ai  •<n3'5  •A^  :^^'i    AAAi 

•3^  <n  •^i  •AnJAT -iiit '^Afflas  •■^m 

•  ^A    a^i  •  ^A^filS  •  T9VA  •  isni At  :  niTA6 

__^ ^^^.'^^^^ni^iAi  •mnt  •ni'^ 

q)  Exciderunt  hic  verba:  ^'T?t  *  rJl^tifl.  r)  Morinus  iam 
monuit  hic  Za^AA  (=Z^AAA)  pro  S^AA  scribendum  esse.  Er- 
rav-it  igitur  Castellus  in  Lex. ,  qui  de  Aphel  verbi  StA=i!i\a  cogita- 
ret,  cui  lugendi  notionem  vindicat,  parum  perspiciens,  literam  l  hic 
facile  a  scriba  in  proxime  seq.  IV  aberrante  omitti  potuisse,  et  a  no- 
stro  V.  35.  bnx  per  ZOlSA  reddi.  s)  pro  vulgari  ^AAllS.  Cf.  §.  43. 
III.  D.  Annot.  t)  Ita  pro  AVfll^  legendum  esse,  iam  Castellus  vidik 
(§,  26.  3.  Annot);  in  rcddendo  autem  hebr.  "bx,  quod  stutim  sequi- 
tur,  consentit  cum  Hebraco-Sam.,  qui  et  ipse  habet  ZV;  similiterque 
vertit  Onk.  ''"iz-b?.  u)  Polygl.  Lond.  AOlfi.  v)  pro  Hebr.  n^id^l 
honoris  ratione  habita,  quo  dominus  euni  prosequeretur  omniuni  re- 
rum  suarum  curam  ei  committens,  coll.  Ch.  Sj^"] ;  Syr.  ^jc j . 
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•Afliit  i^Aflisa  -^Ai^fTiav  -Tav^i  -^Affl^i 
:^A<iia3  ii^A  -^AiTia  m^^^A  ^^  «^^a 

"•3ii«*  •'i^nim  •tflJVS'i3  "•^ATfllVAAt* 

•s:)|]t  '«'ivt  *?TAa  'tfliwi  Ye^t  •in*iS7 
"•iAv  •w  :^z-fliA  -mvY^  •A^^At  *  m^i^i 
"•^flJii^^iJ  •^w  •Aii^t*  :^Afli3i  n^'^ 

•^T     3V  -fllTflli  'iAV  ••'i^fll^yi  •^flliA^ 

:  m  •  ^iifli^^i  •  ^^i  •  AfliAfliAT  •  ^A-^av 

,853«*^    A^V^t    flli?    Afll^-iAii  •^t^t  ' 

-<:^A^ai  -swi:  •flJi-fliA  •tfliv?^ 

w  -^AAA  •flli^  •^fll  •^a'i  •Vii'^^  •^m  ** 
•^flliA^  -gfllii^a^ii  •'i^flim  -^^V  •Aiim 

wsi^^t  *  in^^^i  •;3SAi:  •aTav  •flii  •t^v 
•Afli  3  •m  •^s^flit  -^Afli  •;j^tfli  •fli3'i 

•^fll^ifll^A  •^iii^  •fll'ifll^AT  "  '^AA  •^'it^A 

"  •^t^fli  •nt^t  * : ^'it^A  •  Aflias  •  ^^a  -nt^t 
•em  flit  •  T^M  •  ^^v  •  3fli^t  •  ;3^tfli  •  ^ 

-<:3^t!^A  •Afll3  •S'^  -fll^fllVa  -^At^q^i 

C  AP.    XLI.     losephns  somnia  Pharaonis  interpretatus  toti  Aegy- 
pto   reique  frumentariae  praeficitur.      1  —  16.  25  —  40.  42.  43.  49. 

53  —  57. 

"•^fll    ^*"   •^fflA^A    -^tii^^  •^m** 
•iV  •^VS  •A^t  -m^  •^'i;31:  '^•^fll^iJtfll 

»-v3"*  fli^i^  •^'i^)  ^;!^  A^t  *  ^•g^^;] 

•  •'ii^   a  •  ^Afli^iSit  •  a^s^  •  ;iAflifli  •  ^At^iJ 

w)  Verbum  Sam.,  quo  hic  et  Deut.  21, 19.  hebr.  ^Sln  redditur, 

conrenit  cum  Arab.  3Lft  >  quod  in  IV.  Coniug.  reducendi  notione 
in  Corani  Sur.  XVIII.  19.  legitur,  et  cui  eUso  A  apprime  respondc- 
ret,  nisi  forte  in  Passivo  reflexiva  notio  sit  quaerenda  hoc  sensu: 
Prehensa  veste  eum  ad  se  reducere  i.  e.  retinere  studuit.  Non 
minus  explicari  posset  e  Syr.  j,^  appreliendit,  quo  quod  proprius  ad 
Yocem  Hebr.  accederet,  mutata  hac  forma  in  ^AfflTV^  aut  (servata 
litera  A)  ^AniTVAA.  x)  §.  99.  1.  Annot  y)  §.  81.  z)  ^nj^-jrt 
§.  79.  c.     a)  §.  84.  3.  Annot. 
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•^AAt'^^  •mziiAt  *  r^^i^^  AJ^  •^AAI:'^:»  < 

•V3"*  •Ain  •^'ij^a  -Asm^is^it:  •^s^^  •A*"nie> 

•^A      Affl^iSt   •^S^^    •Amm    •^AAt'i3 

•At^/n^A  •'i!i^i:  •iimt  * :  w^:)  •'^mvAAt  * 
•^T^  -^^¥3  •ni?z^  •^inzs^  •v^"*  -A^t 
•^(Ti  is^^v3"*^A^t  *  :;i3^t  •^Am'53 
^^nini^iAs  •m^^^  •^m  •^:3mT^t  '^?m?T 

*Va"*  -Ani  •^AA?ffl?T  •^/TlZS"*  •(TlViSt  *  T 
•'ilTJVAAt  -^AAmi^l:  •^AAlTJ'i3  -mi^"^ 
•^'i      ;3^3  '^t^t  "  '.'Hm  •A^t  •Wi3  » 

•iii  •Am  -sv^t  -qi-^t  r^i^fi  •A'iJv:3AAt 

:  ^) At  :  ^ITl^ii^  •  iil  •  AlTlt  •  'ijm^iflT^  •  (H^m 

•'^"^^A  ^  •Afflit  'm^am  -Am  -^m  •  wi^ 

•w    'iJ  •^  •^iTlv?^^ -s^i  •ii^isi:"*     9 
^^-iitm  "biTiiiT^  •^^A  •matv  aiti  •'^'iJiTjm 

'•ITIAITI  •S^mt  •tm^SV  •iV  -^l^iA  •Wi3  '■» 

•a^i  •AiTit  •mAiTi  "^mmf  •s'^  -Am^  •'if^s 
•^^A  •TqA  mimis  •^ig  *  •^;im^t  *  r^m^A" 
:  j)    *^XH  '  ^^i^  •  ^f^^^iiii  •  ^st  •  Jit^t 
n.^^2,  -^av  •mA'b3v  •ma'i  •^^'^v  -^^ai:  *« 
•  Am     >>i  •  'i"*^^  •  ^i  •  ^^mjiAi:  :mmf 
ntnt  •  ^'^"^JA  •^'iiiqii  •'i^t  •^^m^iii^" 
•'i^v  •mAm  •^t^  •^ii  •^^i  "^^^im  'n^a^ 
■  w^3  •  HX"^t  *  :3iffl  •  ^Amt  •  mt^iT  •  iv  » 
•^sti  •^'ii  •^fm'iAt  :3titm  Am  •w^t 
:^^3  -^mi  ivt  •^Am^iiA  -^XHt  'i^^^^t 

b)  §.  62.  5.  b.      c)  Licet  in  Ilebraeo  -  vSam*  legatur  ^AJ^  pro 
•rk  interpres  tameii  noster  cum  reliquis  versionibus  praeter  Arabem, 

qui  itidem  habet  1  ^  /^»  .^";  et  posuit  amhos,  hebraici  textus  fidem 
sequitur.     d)  §.  93.  2.  D.      c)  §.  84.  4.  «.  /9. 
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•m    iv  -Av^"*  n^^nt  -mi  •^v^^t 

:^m  •'i"*;j^i  '^2.^  '•v^^^A^  ^'^'anj^i 

'« •  'Yn    m^i  •  ^'^j  •  Am  •  ^y^m  •  ^tmit  * 

•^i^  •Am  •ffl^vA/n  •Ai  •'iimiii  -mvi^ 

•fflSg^:  -TSV  •'iiflJ^ZA^  •^T  •AITI  •At:^  -TqA 
M-Va"*-  •^AAa^  •^AAt'^^  •V^^  *  :^V'i3i 

•^AAa^  -^iJM^  -va^t  •;]m^A  •^<n;i^ 

:a^:  ^  •^t^  •^i^  •^iffl^A  •^ffl^"^  va^ 
2,  ♦^AA^mst  •%:AA?m'i?'5  •^AAt"»^  •  v^^t  * 

•  V9i"*i:  •^ni^A  •^ni^"*  •va^  •^nrni^iAs  -mn^ 

.g«{  ^5  A^mT^t  •^AAYm?^  •^mzs^ 
=8-^2,  n^iiJ  •At%:  *  :^3iJ  •m^^  •v^"*  •^t^m 

•^m  ^iA^  •^T  •Am  •wi;3  •'iiv  'Aiz^T 
oj.y^   xu.  .^^  .  .-^v^iij  •A/n  •m'^^^  -Tsv 

viA  -ziia  •a'^  ''•vs!^  •^AmAA  •^m^"* 
^«•^3  ii  m^"*  •v3"*  -^^^smi:  *  ^^m^^ffl^ 

•vi  A3  •W9!^  'i^  m^^^A^t  •^mm^iA^ 

f)  Hanc  lectionem,  qiiae  quid  in  Hebraeo-Sani.,  unde  tamen  a 
nostro  videtur  esse  repetita,  sibi  velit,  parum  perspicitur,  e  crasi 
(§.  9.  2.  C.)  explicandam  esse  existimo,  ita  ut  V^-^A^  positum  sit 
pro  V^*^Is  *  |lqf  si  audiveris  hoc  sensu:  audiendo  tihi  fantum 
opus  esse  ad  interpretandmn ,  quo  versio  LXX.  graeca  unovauvta 
.as  ivvTina,  Gvyxgivai  ama  exprimeretur;  nec  adeo  eos  vituperarem, 
qui  eodem  fere  sensu,  quo  propius  versio  ad  Onkel.  ii<^^^,  5>^^'nN'n) 
et  Syrum  (jJifllia*  £j]  ^^sJiO^i)  accederet,  distinguere  mallent  ♦  A^ 
V^-^  i.  e.  V*ii*^  *  A^  ♦  )l^  si  tu  audiens,  licet  huic  explicationi  In- 
finitivi  sequentis  forma  pro  Partic,  quo  recte  ab  illis  verborum  stru- 
ctura  continuatur,  obstaret.  g)  In  hoc  loco  reddendo  discedit  Sam. 
ab  Hebraeo  inserta  posi  D^'^"^^;  negatione  Ai,  quam  non  modo  in 
textu  Hebraeo-Sam.,  sed  et  in  versione  Graeca  verbis  uvsv  tov  d^sov 
ovK  anoitQid^i](Tixai  j6  ami^iov  4*uQa(u  expressam  videret,  et  quam 
omnino  desiderare  deberet,  si  verba  uno  tenore  et  '''^?^^  siue  incisi|>« 
ne  cum  D^iHPi^  coniunctum  (pro  '^^^^^^Si )  legeret.  Cf.  Gesenius  De 
Pent.  Sam.  oiigine  etc.  p.  38.  h)  Ita  scripsimus  pro  Vfi-***-;  cf. 
V.  31.  34. 
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At^  '  •  ^m  •  Ai^  •  ^il  •  'iA^t  :  At^^  •  ^:i3il 

•wijz  •^'iiiq  •A^ni^A  '-Yz^t  *  ^'am'^^" 
•iav  •^^  •^i2^'ii  •^3ii'ii  -Ai^  •^niA^ia^ 
-<:^Tav^i  -^(Ti^iA^  •^'i^^t  •^in^iA^ 

•  'iniV^  •  'iSt  •  W^3  •  ^i  •  ffl^^m  •  tTiit  •  *     31 

^ym^^^^a  v^A  •iv  •^)ni3"^mt  •^tiiqt 
•  iv   •  -sffl^^ijdi^  •  ^'ijmAt  •  W5:3  •  TSVt  "  2> 
•V3"^3  ••^iini'^^^  •v'^  Ain  ♦•*"A'a^i:  •^'^a 

•^^lt-^^i!    iiS    Affl  •A^/Ht  *   :^a5^  •ffl^"*^5 
•^A     AiiV   •^AASf   •^<il^"*    '•(TlAVa"* 
•W53  *TA  •AV^A  •'^m^ii  "'•t'53^t  •^(HiA^ 

•ffl^t  *  ^^fifm  •^A^i7i'5¥a "  •^t^^  -^1:^^36 

•fll^"*  -niAVS^i  •  WiAi  "  •^^'ii^i  -^^t^^iJ 
•Ai    t  •*iim-m'ii   ■'•V'iA3   •^ffl^T  •^)3ii 
•9f     (TlAAt    *    :^^3i4a  •WiA  "^WAA^' 
•iii      •ffl^(7IV3t   •WiJ     (TIJlTlVa  -^ii^^il 

•  Vy«x|j^  •t(7IT9Vi  •W53  •'i^ilAI:  *  :t(nT3V3« 
•'i'iiAt  '   :^3  -^ni^iA  •^fiT  •'^3t  -^Tiis» 
•iiAfil  •^(TI^iA  -^iSq  •^AS  •J^t^TIi  •WiJ 
"'.■H^tii  •'HmHt  •'iniV^  A^Tli  •^T  'iii  •A^Tl 

•^'i^ni^  •ivt  -(nA/na  •iv  •m^  -^aa  *« 

•  (113    ^A  ■  ^A(H>^^     •  Tflli  '  •  mv  •  ^)^3(TI 

i)  pio  1S2  i.  q.  Ar.  "ijai.'  ^)  ^^  Hebraeo-Sani.,  qui  in  hebr. 
r-rrn  b^i  litera  initiali  n  e  sequente  in  prioreni  voccm  reposita 
Ani)!-***  •  HlVt  scriberet,  nostra  versio  ducta  est,  licet  nec  ab  He- 
braels,  nec  a  Saniaritanis  utruniqiie  verbum  de  somnio  adhiberetur. 
1)  §.  89.  A.  1.  Annot.  m)  §.  64.  II.  2.  a.  n)  Iteratur  hoc  nomen, 
pro  quo  textus  Hebr.  semel  ^ax  habet,  praeter  necessitatera,    Cf.  ta- 

men  §.  82.  1.  b.  o)  pro  hebr.  "jl^iiTtb;  similiter  Arabs.  ^^(\  ; 
reliquae  versiones  utuntur  Partt.  LXX.  ra  nfcpvXa/furu  Onk.  f^JS 
Sjr.  f-tS^ ;    Aquila  nccga^rixt).     Vox   Sam.   affinis   est  Ar.  ^»  _*uuuo . 

p)  Bibl.  Lond.  vitiose  77^3.  q)  §.  88.  A.  4.  r)  In  reddendia  TeT- 
bis  hebr.  '^a:?-^^  p^r^  t^^^b  b?  cum  nostro  consenliunt  LXX.  et  Onkpl. 
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•"*3iAt  -iJ^tlTl  'TA  -iv  '^Ani  *3^nJt  :^TA 

•a^T  -^1:^^1711  •gi"*^  Aim^  •mvs'i  nm 
"•^A^ii^i^a  •%:Ain  •sa^iAt  *  ^^'iAa^  -iv 

-  < :  'isni^i^Teij  •  vi  A  •  z^  •  zv  •  ^Am  •  3^m  t 
«•«^  fflT  •^z^ii  "im^iy  -^^^tffl  •'^affli:'"* 
•Ai^  •ni;]^'iji  ••ms  •Ai^  -Tv  •.'iffl'^"*  -fflt^A 

Wffl^«*  -fflAVa"*  •nl^id^AAt  *  :i71A:1^   Affli 

"•^Am^^i^i:  *  ^^in^i^^  -vim  -n^^^  -^v^ss 

•'^'aAT  n^a^  •ZVffl^i  •^^3ii  •ffl;i^  -fflAV^"^ 

•l^^t  •^AViA  •iiia  -^li^ii  -^t^t  '2^m 

55-g^     V  •vs^nt  "•••  *  •••■;iiffl'i-m'a  •v'5A 

•fflA^iffl^  -iili  •  Wi:3  "i^At  •^^iZ  -^ViJi 

•jt  iiu  •'^'iifflfflTt  -^j^tffl  'Tffli  -n^^A 

56iii  -ffl^A  •iv   nt^  np^t  *  :^tT5VA 

•'iffl^i!  'llt^ST  •iii  Affl  -^^^tffl  -^A^I:  •  WiA 

•v^AS  "•^^;3ii  •3?At  'inmm*iii  -^mAt 

"  ••^ffl'i^TT^i  "  •tiAV  -^AViA  'X-^t  *  ^^ffl^iffl^ 


Tcrbis  vTittKovdtxai  et  'jtln^  de  Arab.    ,  jc.^  disposuit  se,   ordinatus 

est  cogitantes,  qui  probe  intelligerent,  osculandi  notionem  huic  loco 
parum  convenire.  s)  Hebraicum  nsTr^srt,  quod  reiiquae  versiones  de 
secundo,  i.  e.  proximo,  qui  regem  sequeretur,  curru  intelligerent,  ita 

ut  secundus  ei  concederetur  in  imperio  locus  (cf.    Abus.     v^T|r3|  )> 

permutavit  noster  cum  ^AZO^  i.  e.  duplicata  vel  duplex,  ita  ut 
forte  intelligeret  currum,  in  quo  ad  regis  latus  sederet.  In  altero 
exemplari  Sam.  retineri  vocem  hebraicam,  Morinus  testatur.  t)  Se- 
quitur  in  his  LXX.  vertentes:  x«<  iarjQV^ev  s^7rQ0(T&ev  amov  x^jqv^ ,  sub 

•^^-i^li^,    quod  Onk.  i^^)^)  fc<SX;    Syr.  ]  ^\^  1..  ]  J^f :   Ar.  v^JaJI 

(ingeniosus)  interpretantur,  praeconem  publicum  intelligens,  quo 
Pharao  ad  ostendendum  laudandumque  populo  losephum  usus  fuerit. 
Verbum  Jl^^.^  autem  (coll.  Syr.  _i^"| ;  Ch.  'J^fX)  in  altero  exemplari 
explicatur  Morino  teste  per  PV^.  u)  Desunt  hic  verba:  :^^Z  *^t^ 
^(H^in*ii  ♦  V^Jt  ♦  Ztt  ♦  A);)tti  *.  v)  Bibl.  Lond.  perperam  ^)!;)!. 
w)  §.  91. 
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-<:wiA 

CAP.    XLII.     lacobi  decem  filii  annonae  emendae  causa  in  Ae- 

gyptum  proficiscuntur,    ubi  a  losepho  suscipionem  de  ipsorum  fide 

simulante  Ruben  detinetur,   dum  fratrem  natu  minimum  ad  se  dedu- 

xerint;  quod  pater  iis  dejiegat     5—7.  9  —  20.  24 — 29.  36 — 38, 

i^jv^ii  -v^AS  -npa  -^t^  •  Ai^  •^niiiv 

At^t  -^ViA  -iv  -^ffli"*  -At^  '2)^mt  *  6 
•mJi  -nAVt  :  WiAT  •^^V  •iiii  •'ilTl^^iiT 

n^^ut '  :w5A^^ni;3A^^i*m^f  :3^tm  ' 
•^^    ijAAt  -^it^iiAt  •tmA  Am  -ia^tffl 
•>m  "i^ifAt  •AAm^?  -^i^^v  'ii^iit  •^m 

*pv|]ii  •ViA  •^'il  -t^i^At  •^tAlTlAA  •^A)^ 

■A(n    -^^tfn  "iiiTAi:  •  ^^it^^y  ^'^^'^'iji» 

*^ffliiffl^  -^lti  •'i'aAt  -^n  -^i^T^^AA^iJi^ 
:>tAfflAA  * WJA  At^t  'Affl  •ffl^q^ifi  •^tAA 

•  ti  V  •  iiniT^V  •  fflS-i  •  Ai  •  ^i  •  t^i^At  • '« 
•^T^  "iSt  /71^3  -^illiii  •  ^^t^^ij  •'it^^i'' 
•tt      ^    Ai  •^l^^^A  • 'iJffl^^iKTiq^     W)^ 

•Ai^  •Ai  •^n  •'^'iiAt  *  ^'liiininiiA  •affl^^av" 

•  t^i^At  *  :  ffl^q^iJi  •  ^tAffl AA  *  WiA  * At^t  '3 
•ni^iS  •^^«^A  •'ilfflqA  •iilTlT^^V  "i^V  •^ffl'iA 
•^V  •  ^'iW^  -Jint  *  ^V^ii  *  V^Aa  *^Tq  •  '531 

-<:i;:A/ni  '^T^I:  •^^tffl  •^^taA 
;Ai     i^iST   At^  •3^^(11  •^iu  "i^AI:"     .4 

:;it  AA  • 'iiiTiiini^ii  ^'i^fflm  •^tiit^v 
•}vi2A  •  ^A  •  wi:3  •  fflffl^  •  ;it"*iaA  •  ^T^a  •  .5 

•>1:      iit^A   •fflAffl'iia   -^A   -Ai^    •;iT'i{ 

•^T^  •ptiil:^^  •tm'^  •  :^ii^  "•^'itv^ 

^•t^i^^AA^  *^1:AAt  *^tiit^A  Affl  'a^fflt 
•^At  *)tiit^V  -^«^Y^f  *^tiiffli'ii  -^"^iafflt 
•;it    AA  *^ffliiffl'il   Ai^  -Wiii   fflfflq  -Ai 
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X)  Ribl.  Lond.  ^^Vt^.     y)   vulgo  fi^AMf. 

2.-5 
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Aflt  •«^^"'iJi  •^mS'^  •Wffl  •Ai  •t'i^At 

"••^^iit  *  :AA^ftffl9A  'Am  -sa"*!:  •tmsA 
-  < :  ^m^tm  •  aaz  a  •  '^f^a  •  ni  •  ^i  t  Am 
'«•^AmiA  •^'ntmei  •^^^m  •;it^i  "i^At  *• 

•^^A  •*iimim  •^'il  •t^At  'tTSV  •^T 

19  ^jtiitgA  -^tAA  •^m^^ism^^a  -^a  *  :im 

•^tAAt  •^1:ii'i^^  •Anl33  •'i^AAm  •^T^ 

:^tiimA5 '  •;iii'i^^'^m^*Am'^mmvf  n^A 

^«•mT  mz  •^tT^A  •^'itV^  -^tiit^A  •Amt  * 

•^t   At^iJA  •Aii:  •^itiimi^  •^^'ismAmii: 

24-g^3t  •^tmtiv  •^^  •"»^!Eit  *  :^ii  •tTavt 

•^^  -s^pt  •^t^^v  •wat  •^itTmz  •'i^vt 

:)tm^mvi  •^Am  •'^^At  -^tv^"*  *Am  •^itw 

"•'im^  •^tm^^  •Am  ti^ijt  -^t^tm  •Tm* 

•^?^  •tn  •'531  ''•)t3^il    Am  •^'i^V^it 
•T3Vt  •WitAi  "•^mT3^  -^ti  •^A^it 

=6  •  ^tm^^^M  •  iv  •  ^fim^  •  Am  •  tiAt  • :  ?« •  >ti 

27-^¥^  •Am  •^T^  •^AZJt  *  ^^'iSA^    ti^At 

■^^Ht  -^AtAss  •^'i^^i  •%:ai^^  •;iAm 

':^A    TV  •  ^-33  •  At^  •  A^t  •  ^3^«  •  Am 
28  •A^  •^At  •m^s^ii  •'i^V^  tmgAi  •'i^At  * 

"iSl   tAA^iAt  •^tSi  •?A'3t   mATVS  At^ 

•Tm   5v  •^T  •^'n  •^'nmx  -tm^  •'nv 

*-<:;i)i  •^m^iA 
=»  •  v^  Ai  •  ^it^t^A  •  awm  •  Tmi  •  tAAt  •  • 

z)  pro  ilStajf  s.  tlanl*.  a)  V.  33.  "fHV^;  coU.  Ch.  M-iD 
et  NS^iia  procuralor  (Gr.  tjK^i^os) ;  uiide  JSI^  alimentum,  prj)cu- 
ratio.  .\ethiopibus  feie  ideni  WC^  cura,  sollicitudo ;  Ar.  habet 
CJjJ'-  •>)  Textus  hebr.  cn^BDS  §.  83.  1.  c)  pro  hebr.  rn-s.  Uece- 
pit  hoc  nomen  Sam.  ex  Onk.,  qui  habet  y^^lt  cum  alternatio  litera- 
rum  3  et  t  sit  frequentissima.  Cf.  §.  6. 1.  A.  a.  d)  Usus  est  hac  vo- 
ce  pro  hebr.  IFinn^st,  quae  convenit  cum  nomine  Syr.  Ir^r^  (>•  ©• 
sarcinae  colligatae) ,  a  Bahr-Bahl.  per  \X^  aarcina  eiplicato. 
Hiuc  apud  Onkel.  }n'^9'JI3,  apud  Syrum  aiX^  legitur;  similiterqueAbu- 
«aid.  habet^Xc.    e)     Abus.    ^l  : .      It.  I ...  tf>  loaenhiim  intalleiit. 
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OtAffl  -V^^T    iiS    Affl  -^i  'tS^  -^lV^iJ 

•  niA   m  •  )it^3A  •  awm  •  ^m  •  '^'iSAt  * '« 

'  •  tAlTJ^ A  •  > W^"*t  •  tAlTJi  •  3^tin  •  >t AiiiA 

»:^nii^ii  •tt?  •mzv  .^ta^A  •^m^ni^s  Anii: 

•AiTl     •'i^ffl^i  -^taAi  -^^tA^i  •'i^At*" 

:iiTnii  •^^iTiAmA  Ai  "^A  'if^A  (n^ei  in^^A 
i^fcni  •^^'i^^vA  •^^At  •niTA  iv  •^Affl  -a^ 

•Ai    n  -^ttit^iiV  '"AVmm  •Ai   •'^^At*' " 
•'iAmA^A  •^Tt^  -Am     Am^  '^t^A 
•^9i  -^tiimAAT  •  WitAS  i^l^A  '  -^^Vimt 

-<:itAm*"i  "^  •t;ii3  •mAsm^  Am  •^itAVAt 

CAP.    XLIII.     lacobus  tandem  precibus  et  necessitati  cedit  et 

Beniaminem  filiis  in  Aegyptum  redeuntibus  comitem  adiungit.     lose- 

phus  eos  benigne  excipit  conviviumque  iis  parat.     1  — 17.  26  — 33. 

•^^il  'ntHt  *  :W^A3  •^^^m  -^^l^iit"*      i 

•tAmAT  •n^'ii  •Am  'iism^i  •t^ja^AT 
t^a  •t^^v  •  ;it?3A  •^u  •  -i^At  ••!iim'i-m^^ 
•^Tt^m  -^i  •'i^t  * '  :^t^^  Av^m-m  •^^ii  ' 
•^i^ismm  •^'iSf  ^^5  •Tm^A  •i^TVi^  •'i^mm 

:^tiit!ilV  •^tiit^A  Atia  mi^A  '^t^^A  •Ai 
•)^^V  -^^t^A  •Am  •^i"*^  •iiAmA  •■!itA  *  « 

•iiAmi  •^At  •  :^t^^  •iii  -  •^ta^t  •Avm^ 
•;i>i  •^^A  •  ^^e^t  •  Ai^  •  Avm^i  •  Ai  •  ^i*^ 

f)  Pro  tAfftZ  legitur  quoque  teste  Castello  in  Carm.  Sam. 
g)  Per  Crasin  pro  ')(Rl^  •  Z-J4  in  altero  exeniplari.  h)  Omittitur 
hic  hebr.  "^?:?.  De  ^eVM  vid.  §.  26.  3.  Annot.  i)  §.  95.  2.  c.  k) 
Pcrmutavit  hic  "jia^  cum  t')'i  (coll.  Ar.  l^  crimen,  peccaturh  com^ 
miiit)  sibimet  ipsi  culpam  tribuens,  si  venia  eundi  data  mali  quid 
Reniamini  accideret.  1)  §.  84.  5.  a.  m)  Non  videtur  mihi  Sani. 
*\^^   cum  Hebr.  h^3  emit  confudisse ,    quae  Castelli  est  sententia, 

quod  hic  coll.  Ar.  ^_^  repetiit^  reparavit  haud  sane  incommodum 
praebeat  sensum,  nec  cum  Morino  restituendum  esae  arbitror  ^nl^)lt 
Tcl  'it^Jlt  (Syr.  iolftio),  quod  in  altero  exemplari  post  ^it^)!  addi- 
tum  legitur  et  librarii  potiu«  gh)ssema  redolet,  qui  v.  2.,  ubi  \^*A  ad 
^^^  referret,  nihil  mutaret,  hic  vero  hebr.  ftnsTrsi  omissum  crederet. 

' '  '  23  " 
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:<n^  A  -^tidn  -Ttv^  •^'isn  •^As^m 

'  •  >;i       2,  •  ^'iSTC  •  i  A«*  •  ^Z  A/n^  •  t^^^iS  At  * 

•pt  iitsA  -Ttv^  •'5^m*iii  •^^Amnizt 
•^i  -^^int^t  •nj^A  •^tiin  •aitia^  -^fflv? 
•^t    ^^^^  :^(niA^  •^(nz'is  •'b^m^ii  -zv 

:^tii1:qA  •A(n  -tAVA  "^'Hm  'AZ^  "iJiiq^ 

8-^i"*  •^tsA  'im^^cnx  •%:Tt^m  •'i^At* 
•ni^  tA^it  •i^flilit  •^t?^t  -m^v  •^(n3'i 

•3A  -^AA    3A  •;i^^;]A  •^JA  "At^;!    AZt 
o-m     A  •  >^  "  •  ^f^a^iVA  •  ^^IA  *    :  ^I^IZJ^ 

•iJT    ffli  '^i^iniAinA  •Ai  •^A  •^^imvsA 

•Za  •iiZ  •A^fflVAAt  •^in'ilT?Z  •^^'ilinSAt 

•AZ^  •'•))in"*^AA  •Az  •tz  -^A  *  :^m^tm 

"•'i^  Amt  *  ^^mA^is^  -^iT  •)j'b^v  tTii 

•t^TC^A  -^ij  -^A  -^^taA  •zA'5"*m  •^im 

•W      'iA    "'•A'S3)^   -ta^     -tr^V    •^T 

•^^  mz"*  •^'53iz  •tAVAt  -^itiim^i^aa 
•;3^  s  ••^^T  -wsm^nt  '^^v^  -wsm^n 

"•3i^  iit  *  :;im^tz^t  •>m?f^nm3  •;]'i^At 
•^3  ^ii  •Amt  •;iiiimTA3  ta^  -^m^iA 
•;it    'i^vA  -^itiimw  •^J3  •'i^VAm 

"•Am   t  *  :Am^  -n^^a  'mxi  -^tiimTASi 

n)  §,  95. 1.  Annot.  o)  §.  55.  B.  p)  Forte  per  metathesin  pro 
y^nlUA-^^A  verbi  ^^•***  apud  Samaritanos  hac  notione  frequenter 
obvii,  ut  Gen.  32,  4.  34,  19.  Exod.  32,  1.  Deut.  7, 10.  23,  21.  Cf.  prae- 
terea  §.  64.  II.  2.  c.  q)  Ut  reliquae  versiones  praeter  Graecani,  quae 
hebr.  n^nTSt^a  simpliciter  reddit  «tto  j(x}V  xaQnMV,  ita  et  Sani.  hic  de 
optimo  terrae  proventu  usus  est  voce  ^^^^,  quae  apprime  convenit 
cum  nnrt  j^es  laude  difrnas  i.  e.  praestuntisaimas  designante.  Sic 
quoque  legitur  Exod.  15,  2.  fll)l9i^)l  pro  TTpy;  canticum  meumy  laus 
niea;  neque  tamen  ad  hanc  radicem  pertinet  :!^5)l,  quo  Lev.  16,  8. 
et  alibi  hebr.  bnia  exprimitur,  quod  vel  e  Chald.  KG"^?  s.  fc<^'>B  aut  e 
Syr.  ]MLa  et  1-^^  evmcitur. 
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:  n^^ea  •  TnJi  •  t^^vt  •  t^t^f  ts^ '  ^tiit^  a 

•m?!  •^(n'ag'i  '  •^tilti  -^Affl  -(TlT^  -iAt  *" 
•^^  -^tiltqA  -Afll  -^tati  •m"*fnf  ^'i^lC 

•Afli    fm -^^ii -^pAi:  •^ffi^fli^s 'A^nt 

•-<:n3i:^A 
•^T^  -^A^nii"*  -Am  -^iTi^isi  -1:3^^1:  •*    " 
•^/H^ni^S  Afflt  -^tTA^  -ts^^)!  •3^ii  •  ^ni^iiAi: 
•;3^tni  -^^^t  •  :;3^tm  •m?i  '—t^n" 
•iv  •^Ti  •'i^At  •^m^m^s  •Amt  '^tAm 
•)^t£)t  •^Afflsi  •^m'5i3t  •Am  iAv^  •^Ania 
•^ffl^ist  •;itiiimm  •m^av  Ai^  •^aiit  •^^mii) 
•^ta  AT  •  ^^ii  *  ^'ist  •  Tsvt  *  •.'nm^^" 
•jxiaea  •^m^at  Ani  •^'lat  -iAvt  •:^^t(n 

-<:3^t(n 

•  ^i  •  tiAVAt  •  ^AlTlSi  •  D^tm  •  iAVt  *  *     ^« 

•tTTf^t  :^Am3i  •^tTAsg^  -^A^mi^  Am 
•'^'ijAii:  -^i^^i  •'}n  iA^^-t  •  :wiA  *^i" 

•tTiiA  •^ltA^^AT  •^a^^  -^tiitSA  :^i***^ 

•>^t3Ai  -aTavi  •^i"*  -«^Ai:  *  ^^mvs^» 

At^^  •^'33t  •iim'ia  •'i^At.^^mwtTiiA 

•tm)mv  •AiAt  *  ^tTt^t  •mvt  •^m^iAi='» 
^^'ijA  •'33  -^t^A  •^m^m|]3  •Am  •^^«t 

•^tA^^^AT  •^'itV^  -^tat^  •^?^  •'i^At 

r)  JBibl.  Lond.  vitiose  ll-tttZ.  s)  Prae  ceteris  fltA^^T,  quod 
in  Bibl.  Lond.  deprehenditur,  mutanduni  esse  in  AiTl^^T,  iam  Mori- 
nus  ex  altero  exemplari  comprobavit;  licet  nec  llottingeri  omnino 
displiceat  versio  ^rouf  obtigit  mihi]  quae  illam  lectiouem  (3.  f.  Sing, 
Praet.  cum  Suff.)  retinere  iubeat.  Praeterea  autem  nemo  non  videt, 
quantopere  Samar.  hic  a  textu  Hebr.  interpretando  discedat.  Vide- 
tur  autem  verba  Hebraica  ad  sensum  magis  reddidisse,  quani,  quod 
Hottingero  placuit,  aliter  legisse ;  qui  forte  lacobum  sibi  fing«;ret  ne- 
cessitati  cedentem  et  quicquid  accideret  infortunii ,  patienter  exspe- 
ctantem,  quod  repetita  voce  ''P>^3^  (cf.  Esther.  4, 16.)  indicatum  haud 
male  suspicaretur.  Nec  denlque  ^St^A  cum  ^StA^A  pemiutan- 
dum  esse  arbitror,  cum  utraque  forma,  illa  coU.  Syr.  fS:3JS  patienter 
tulity  haec  i.  q.  hebr.  CnSK  (c.  24,  67.)  consoldbor  me  commodum  hic 
praebeat  »en»um.      t)  Desunt  hic  t^aVPt  •  '^m^in^aZ  •  tAV^lt . 
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:^^A  '^aeit  -Asn  'ZAVt  'ffliism  'tv^t 
^i-^^a  At  •'iatA^Al:  -^i^^l:  tm^A  't^^t  * 
32'^mi  -rim  '^^u  '^i  't^»^t  *  r^ij^i  ta"* 

•(nm^v  '^'x^m^ai  '(amm^a  '"^t^^cn  -az 

:  (Tl A      -i^m  •  AITI^  •  g:3vtA  *  Ai^  •  *mi 

33  •^A    t^ma^iii  •^3'i  •tnjmn  -t^mt' 
•^m^^at  •t^^AAt  •^At^-itv^a  •^'^tv^t 

-^^^'isv  -iv  •'^31: 


CAP.    XLI V.     losephus  fratres  dimittit;  at  ex  itinere  ficto  furti 
crimiiie  eos  revocat.     1 — 7.  9.  12.  13. 16 — 18.  30 — 34. 

'•flJi^  •'i^flim  •^Ani3  •iVT  -Ani  •T?3t  •• 
•^mfliT  'n*^%  -^t^^  -^m^iai:  •niAWAfii 
:=fA  w  •^:39  •'iai  -^^ii  •nia*«t  •is^^ 

j-ma  "*A  •^;3^ii  "•Tffiiii  •fli^miis -Amt  * 

•^'iflj^  •J^ii  •Aflll:  •^'itV^T  •^AW  '^33 

'•^^  3fli  *  •'iim  •;3^tflt  •ii^^ii -fravt 

'•;it      ^A   '-tMiA^^A   •^fll'i5t1i:  "ifll^A 

4Ai     •^A'iS  •^^  •tS:3^  *^t^A  *  ^iltflJ^i^qt 

•^A    flI3  •iV  '^Ti  •^'iiA  •J^tflJt  •t?q'i^ 

•^t    liflif^At  -^flj^iaT:   "iAa  -^jT^i  •^t? 

•^^  flja  •  ^tA^i*"  •  n*iii '  ^t^i  •  ^^mAt 

sms^i  mA^m^  •;it  •Am  *  ^ :  ^^^  •A^mi^ 

•^tA^^Aa^  •^s  5^  m^^im  mt^^  *At^t  -^3 


u)§.  81.  v)§.  95.2.  a.  w  )  §.  53.  i  Annot.  x)§.83.  il). 
y)  Cuni  verbis  Hebr.  ia  ««i  Sjre  »W  consentiuut  LXX.  {aitos  Ss 
omvKTfiM  omvi^eTcci  iv  avTM)  et  Syrus,  qui  habet  >  ^  r'*'^  aiiUlV'  usj 
oua .  llla  autem  divinandi  notio,  quam  Abusaida  tenet,  vertens 
JIaXj  ^Li  negligitur  iam  a  Chaldaeo  hebraeum  textum  verbis  6<>ifi^ 
iT^a  P^5^  ^l^"^?  exprimente.  Nostro  autem  explicando ,  cuius  ver- 
sionem   xo  2a^uqmtx6v  dedit  hancce :  aal  aviog  neigecafna  nuQa^H  iv 


—     71     — 

iimTavi  '-D^H   ^jffliA^  •^(Tiii^'ii  •<na'i 
•^«{v  -vs^^Am^-  •  :^T^  •^ii^^ii  -Tav^^a  » 
•rtia^ii  -m^^  •^^q^A  •  JA  -if  ?m  •iimT3v  -^^ 
•m^i     -^  •^a'i3  ••^AA3t  •  :^mTavi'' 

•^T  ffliii  VS^AAt  •^ii^A  '^'itV^ai: 
•^tAAm^ilA  •tT?t  *  ^'iKn^ni^ST  -^AW^" 

•  t^    ^vt  •  ^^tt  •  iv  •  '551  •  •  t^mv^At 

•^^  C^H^tlTli)  -^Tt^lTl  •'i^At  *  ^^^^Am'" 

•niiiT^^  -^^t  ii^^  •^'iii;:  •ma^ii  •'i'ijm;i 
:iim  ^av  •  atv  •  Am  •  vs"* "  -^m^iA^t 
•;3A  •^^^^A  •JA  -ma^ii  •^m^av  •^a^)^ 

•itiq  •'i^t  *  :^^AS  -^Tmiii  •WA^^AT" 
•^Tmia  VS^^AAT  •^'^3^  -^T  •TaV'!i5^  mi 

•t?!^  •^tAAt  '^^av  mi  m^  At^  -^TAa 
-<:^tii1;:3A  "Tmi  •^i^^i 

•ma^i  •  wa  •'i^At  -^Tt^m  •?'jmi  •m?t*  •    i» 

•  ma^i  •  vt^"*^a  •  ii^^ij  •  a^av  •  ma"*  •  ii^m 
•iiAtis  Ai^  'iiTava  •ii^t^  •;3?Am  •iAt 
•iiTav  •imi  •mivm'ijii  -rs^t  *  ':wi3ii3o 

•  ^"*    3^t  •  m^v  •  tAmi  "  •  mei^t  *  ^sa 
Ai^  •^At^^qii  •m^t  *  :^"*j;ia  •^'5mf?3i 
•iim^av  -tAVAt  •AA^at  -"fy*^  nm^  -Ami 
:itm*"i  •  •t^t^  '^^taA  •^^av  •Asm^  Am 

•^V  •^^  •^m3'5  •Am  •QW  •iiT5V  *Ai^  '^i 

•ii^-mi  •^^mAmA  •  Ai  •^ifA  ••'i^m^i  -tmaA 


avroll    inservire   forte    poterit   Arabs,     apud    quem    leguntur    verba 
2U   *  *^ ;  •^>JJc!-y&^    c/  t]p«e  tentavit  vo9  per  iJlumj  ita  ut  sen 

8US  sit:  eo  potiusimum  ad  vo»  tentandoB  (L  e.  fideni  vestram  pro 
bandam)  uli  voluit.  z)  §.  100.  b.  a)  Bibl.  liOnd.  ^-Ilfflf^t  (Syr 
^^1  ).  b)  Kibl.  Lond.  ^tt^lJfiKX  .  Nostrani  lectionem  tuetur  alte 
rum  Morini  excmplar.     c)  §.  95.  6.  b.     d>  BibL  Lund.  yitiose  ^S^t" 

c)  pro  p^3  ul  c.  42,  38. 
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•  T3V  •^1713'^  -A^mi^  'iiTaV  -(113"*  -aAffl 

'**Ai^  •  itmji  -^v  •s^m  -^nis-it  -flia^ii 
•m^v  •tA/na  -^nia^it  •^sa  •Tmz  -s^a  -iiniA 
•Afli    •vs^^fliT  '^cA^fliaa  'ni^^  •^iT 

-<:^aA 

CAP>    XLV.     losephus  fratribus  sese  agnoscendum  praebet,  mu- 

neribusque  onustos,  ut  patrem  arcessant,  amandat.      1  —  11.  14. 

15.  21— 23.25.  27.  28. 

••iili  •g'b3tA«*m  •J^tni  -iiJfll  :Ait*' 
•iii  '•?3At  -SV^t  •  tffltiVJ^ni^iJtYA^T 
•^'W  ••^^A  •^VS  •Ait  -tflltiV  •^^  •'^31 

^•a^fflt  •  .-tfll^A  -Tnii  -^i^tfll  -At^iiii^AAS 
•fllA    'i^^  •  tV^^t  :^A(nid33  •  ^iS  *  Afll 

3  •  ;3^  tm  *  '^i^iiAt  * :  wij  •  Am^ « •  tva"*t 
•^iinivs  •^aA  •Ttv^  -i^^tm  -^^a  •tm^Ai 
•Ai^  -^Ani  -^sim  'tm^  -tiiim  -Ait 

4-tm^Ai  •:3^tm  •'^^At  •  :tmm?^  ti^aAA 
•^^A  "i^At  :tmst  •niTmi  •ts"*  -tms 

'■•mA      m    •^tA^l^^T    •^tiit^A    'iD^tm 

5-iAt  •^fbVf^A  •iA  -tTiit  *  ^•jiim^i^nm 

mAm  •;itA;i3^  -Ai^  •>tiim;imv9  •3?Am 

•^m    ^iA  •  m^"*  *  ^A^tm  •  Ai^  •  ^iiA 

,  1 . . . .  «}^^«A .  ^niA^  •  ^T  •  Ai^  * :  ^tiimmsi 

7-^m^iA  •mqi"*t "  :T-mvt  •mT'5A  -AmiT 

•^mi3 " ^itiiti  -^Aa^^m^^tiimmsi 

«mAm  -^tA^i"*  '  -^ltAA  AitTiit  *  ^^S^i 

f)  Textus  hebr.  exhibet  hic  Pluralem  il&<''Sin,  qui  teste  Morino 
quoque  in  libro  Barber.  exprimitur.  g)  §.  90.  2.  h)  §.  59.  6. 
i)  Desunt  hic  verba  ^HCn"^^  •  ^^H  ♦  (Tl^tat  ♦  ^V^J^  *  tlS  ♦  llJ^. 
k )  Lacuna  his  verbis  in  altero  exemplari  expletur :  *  |l^<Tl^^ 
llt^i  *  ^^mP^Zt  ♦  ^VeitS  ;  unde  perspicitur,  interpretem  n-^^X^ 
residuum  frumenti  confudisse  cum  nni^yj  velut  Plurali  a  ^kb ,  Ch. 
'^iHO  fermentum.  Hinc  forte  librarius  nostri  codicis,  qui  in  his  ver- 
bis  offenderet,  ea  adscribere  dubitavit.     I)  §.  53.2.  a. 
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"•wii  '(nAii^t  '^amim  'nm  -^y^ 

•  ^lt^^fflAt  •  ^3A  •  Tmi  •  Vi^t  '  t^^i^  •  *      » 
•fflA   A9«*  •3^tnJ  -il^S  •'i^A  •^l^iiA  «^Z 

•fii^mi  •Avj  •^(n'ivn^  'xai  •5'ii  •^m^iA 
•iiiTi^is  •ni'i3t  •«(Ti^st  •^AA  'mtni  •sm'^? 

•«Affl  -S^^At  •  :iiiT  •iilt  'iim^itAt  •iJ^AV» 
•^iT  •,J3ii  •■ani;!"*  •■^q  -TtV  •Ai^  •^^A 
•i3;it  •  : iiiT  -iilt  •  iiAnlSt  •  ^AA "  •  SWAA  '• 
•^a     3t   •^t^A   •^fll^affl^lS   •'iAS^  *iV 

•s^;]t  •  "^^'iAa^  •iv  •^iis  •^fli^fli^iatis 
•^iii  •  'iAst  •  ^it^/ntiv  •  ^ii^t  •  tni^niiA  •  iai 
•m'}  3  •  ^iii "  •5-avt  •  :^^v  •  tni^A  •  tii^^i 

•  iv   •  ;]iw  •  3^t(n  •  )ti  •  a^nit  •  iA-i^^ni 
:^im3"*i  -^iniTa^^^iti^a^mt  •w^3*'i^^/n^ 

•^lAfil^iiA  •;i3l7liq  •^'iSn  '^m  •^ltiiii  %'- 

::3^  ii  •^iAt^  •AiA  •a=tni  •  ^in^iiffl^i^it 
•^*"  *  tmsAit  • :  ^iAflii^iiA  *  "^^fnxn  •■^^^t  =3 

*  viA  *  9^^  *  ^niifflas^  •  ^ni^i^q  '^'^^v  'n^^^n 


m)  Hebraicum  -5<b,  quod  reliquae  versiones  praeter  Ar.,   qui 

li^lilwl  *•  ^*  dominum  habet,  retinent,  a  nostro  permutatur  cum 
*a^^  i.  e.  amicua,  consiliarius  a  ^Vi^^S^  amavit.  Erravit 
i^tur  jMorinus,  qui  in  uhera  verteret  et  Samaritani  difficiliora  expli- 
candi  studium  hic  parum  perspiceret.  n)  Verbo  S^VAA,  quo  hebr. 
Hrjsn  redditur  pereundi  notionejn  famc  sc.  s.  penuria  hic  competere, 
non  diffitebitur,  qui  compertum  habeat,  in  altero  Morini  exemplari 
glossae  inAtar  pro  eo  S^flt A  pereaa  reperiri.     Nec    Abus.      huic  ex- 

plicatloni  officit,  qui  verbo  ^^\  i-  e.  nullo  auperstite  periit  fa- 
miliaf  excisa  et  exstincta  fuit  utatur.  Immo  e  cognata  voce  Ara- 
bica  CjyS-  P^ocul  removit^  ex  urhe  et  regione  exegit  haec  notio 
facile  expediri  potest.  Consentit  S^mifl,  qui  itidem  habet  fJS,]l 
(LXX.  iva  fiij  ixxQi(ifiq).  o)  pro  ^A^Sill  in  Hibl.  Lond.  p)  Textus 
hebr.  ^il»^5  similiterque  v.  27.  pro  Plur.  ?i^?^":i  Sam.  habet  2Z'iJ. 
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"mxt  "^m  *>irti9^  -^i^AA  •'i^vf  ^m^-m^ 

M  -^Vllil  -ViAi  -tAAt  •sm^ifli^^  •  tn^t  ** 
"  •  w  'Afli  •  ^^v  •  xi^at  • :  ^^tSA  •  s?vm  •  Tfflz 
•AflJ    •^^qt  •^im  •iim  •ji^tfli  •nii^ 

•^A    m  •  iS^^ilZ  •  :3^tm  •  ^i"*5^  •  ^AAiW 

^«•'i^Af  :;it^3A  •3wm  •nr^  Amt^iAt 

•^mvs  •m'i3  -^j^tm  •itv  •mi:^  •iA'i"*m 

-  < :  At^  •  ^ig^Aa  *  n^-^ni^^nji  •  i^m  a 

CAP.    XLVI.     lacobus  in  Aegyphiln  proficiscitur  cum  unirersa 

familia.     Obriam  ei  procedit  et  cum  eo  congreditur  losephus. 

1—6.  26  —  30. 

''AA    At  •^iT  •iat  •iA^"^m  •if)t** 

•g^  iAi  •^m^aT  •^STt  •va*"  •'^ASi 
2  -iA-i^^mi  •^m^iA  •^'nm  *  :?q-mm  •  tmsAT 

*5s  vm 'asvm  •^'SAt  ••^mimi  •ms^^s 
»'^i    mn  •^^A  •'i^At*  :9^A^  'i^At 

^^m^iflim  *AVm^^  •i^TAi  •iitSA  -m^iA 

«•^^A  *  :^^A  •:Ji^m3«*A  -a^i  -mm  Ai^ 
•  ;3  A  •  a^s^A  •  ^^  At  •  mA^fflm  •  a^  •Avm  a 
«m^mv  •iv  *tmTA  •[a\'^(n  -j^tmt  «•si^ 

^m^is  •m^t  :V3"*  •'iAS^  -awm  *^?i:  • 
•^n^f  *Amt  *^t^aA  *3wm  Am  •iA'^"*^ 
•wi3  •^i^^T  •^AAiwa  •>t:m*">  *Ami: 

•  *Amt  *  '^xnt^m'}^  •m  •  ta^>t  •  :^Am  •  i^^^i 

•tiAVt  -^Vpii  •V'iA3  •fi\VT  •^lfiAtV 

q)  Hottingerus  Pitf  explicat  per  f te  ascende,  et  in  altero  exem- 
plari  pro  eo  repetitur  ■aJP^A  hoc  sensu : ^ro/ec*o  itafaciam;  Mo- 
rinus  autem,  qui  anlmadvertit,  utmmque  librarium  dictionem  TO»  pro 
rerbo  habuisse,  Tidetur  forte  de  absol.  Infin.  cogitasse  (cf.  §.  67.  2.); 
at  cum  iam  Hebr.  Sam.  f  iV  duplici  notet  lineola  (|.  3.  2.  Annot.),  et 
apud  Syros  Praet.  nonnisi  et  Participium  rerbi  ■  ^V^^  in  usu  sint,  quin 
legerit  fliil  rix  dubitem,  ita  ut  verbis,  quae  ab  initio  rersus  Icgun- 
tur,  ^i^V  •  hVt&2i  •  ^Jl^  insisteret  hoc  sensu:  te  eo  ducam  et 
ipse  (tecum)  aacendens. 
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•ni?ni3^  •*ain'i-m^i  •^wnii  •azavt  •^"*:3^ 
••^:3^  •iii  •awfii  "ni^ia  •(TI^^  •'i^i^  •^ii^ifn 

•m/TlAAi^  •;3^tfll  •/n)31:  *  :A^t  -^fflA^A^T 

•^"*  ;3^  'iii  :^i7i'i^  '"^2^  '^(n^^aei  -^i 

•■affl     'iiTim    -^AAifTliV    •^Wm   -Affl^i 

•qi   "*  •^Tt^ni  •AflJf  =<:^niv3"*2» 
•tni^T?i '  -^^^A^i  •;35^t<n  -T/Tii  •tmm?i 
•;)^tm  "i^At '  :;i"*t  v^a  •^aai:  -^«^ti^» 

•tniSA^iA'^"*^  •^t^ni^i  •Sil^t  ^^ASii^i^ 
•^'iASVn  'iV  •i^^f  tffliA  •^^^AAf  ^"^n 
•'i^    At  •    ^m^itV  •^'iASffl  'iV  •^iiStao 
•'iA  3  '^^a^^    At^A  •^^tnii    iA-^^m 

-  < :  !ii(Ti vs  •  a^snji  •  Ai^  •  i4(Ti;3 A  Am^^ 

CAP.   XLVII.     losephi  fratres  et  pater  coram  Pharaone  sistun- 

tur  et  agro9  in  Gosenitico  tractu  incolendos  accipiunt.  —    Aeg)'ptii 

ad  aunonam  parandam  omnia  rendunt.  —    lacobus  senectute  confe- 

ctus  petit  a  losepho,  ut  se  in  maiorum  sepulcro  componat. 

1 — 4.  7—11. 14.  20.  21.  28 — 31. 

•  '^'HJit '  W5:3i  •  ms^t  •  3^t(Ti  •  iAVt  *  •    \ 
'  x%t '  ^tm^tAt  •  "^tnOAvt '  mAt  •  ^3a  •  ^i 

•ViAS  ■  •^t^At  •  W^ii  •V'iA  •>'i!  •tAA  'lim 

•^A««jq  .^«jv  .^^^  'tmA  '^f-fnin^iit  *  :)"*!  ^ 

•'^'ijAi:  •  :w3;3  •m?i  •^t^msAii:  •^m^isir  3 

•>t   ^mTstv  •^^  •;3^tm  -mqAi  •w^j 

3A  •ismTav  -^Av  •mvi  •w^^i  •t'i'iiAt 

^^3i  •fi^iiAt  •  :^;iA^aA  '2Ji  •Ji^iq^iA  « 

Am   i  •  Ai^  •  ^J^mAA  •  ^ViAa  •  SAtA^i 

•'ii^m  Ai^  riim^aviT  *^^vi  •m^mvi^ 

r)  Sequitur  iii  hebr.  JnSih^  reddendo  Hcbraco  -  Samaritanum, 
qui  et  ipsc  exhibet  A1rA^^2  =  r^'*it';'nb  ad  nionst ramlum ,  quod  no- 
stcr  iniK^^nV  pronuntiavit  rertens  H.^Hh^)iit  ut  nppareret ;  quod  aii 
textui  Hebr.  praoferendun»  ait,  dubitaverini.  Conwtat  auteni,  m>n  so- 
lum  Samaiitanos,  sed  alia.^  etiam  veteres  versioiies  dcrivata  verbo- 
rum  X"»^  et  JTT'  ad  videndi  sensum  perperam  interdum  retulisse.  Cf 
Gen.  22,  2.      s)  §.  53.  l.*A.  b. 


10 


—     76     — 

•ms"*  'tit^iis^fli  v^^t  :l]v^ii  v^AS  -^^oii 
'•AHi  •35?tni  •niAmAt  •  :^*"f  v^s  ii/n^^av 

•%v  "i;!  •  msi  •  ^^m?At  •  tmsA  •  a?vm 
«•w^3  •'i^At  •  :w^:3  •Am  •ssvm  •ii'i3t 

•  ii/n  m  '  (n)^  •  m^toi  '  •  ^*ii%  •  ^w/ni 
» •  fli)  "^  •  (n^am  •  w^^z  •  aYv/n  •  '^^At  • 

•Avsm-m  •^A"*  *^A^t  •^flTAZA  -msAtAa 
•Ait  'mm^  •m^i"*  •m^tm  •m  •^m^^mst 
•mA^SA  •mm^  •m^"*  •mmm  •Am  -tf^ 
Am  •^wm  •«'ist  •  :^tmaAtA!i5  •mmms 
"•'im  TAt  *  ^^'i^  -m^i^  -«ii^t  :wi3 
•;iti  •a^mt  •  tm^  •Amt  •tmsA  Am  -j^tm 

•WiA  •3fm^3  -^m^i^TT^  •V'5A3  '^^^^ 
"•mt  *  ^^'iJ  •TS;3T  -^^ii  •^i^^v^  •V'5Aa 

vaAa  •v?«*AAT  -^^t^  •iii  •Am  •^^tm 
'•|]t^?T  -gi^^m^s  -^v^is "  •v^A^t  •^m'i-m'ii 
•^3  ^ii  'Am  •^^tm  'mAmAt  ^^m^i^^ 
^«•Zii  'Am  •ia^tm  •^a^t  *  :w5j  Amai 
•t;i  3^  •Ai^  -^viiii  •mA'ivn^  •avia 
•^t^miv  -^YA  •Ai^  •^iw  ••^^A  mA^fll^ 

2.  -^^V  -Amt  *  :  WiJi  •  W^A  •At^t  •^^;3ii 

•^t^  •^f-mm^a  •■amTavi  -^^^v  •tsv^ 
M  •awm  •^mvsAt  •  ^^'if ^mA  •  w  •^m'^^^ 

•  tt^t  •  ^A«*  •m^i^v  •  va"*  •  cnmm^a  •  vi^a 
♦va  "*  -tmm^  -m^"*  •ssvm  •m^tm 

^«•m^tm  •ta'ist  *  :^a*"  •^A^t  -^mvai^iAt 
•3^tmi  •^'i3i  •sv^t  •At^m  •iA'i"*m 
"nm.'^  Avs^^AA  m^  •^A  -^i  •^^At 
•Aismi^  -•iii^A  'ffls*"  •mt*»*  •iiffl^mva 

t)  §.  97.  4.  b.  n)  Bibl.  Lond.  STVJAat.  t)  §.  13. 1.  Annot. 
vr)  Licet  in  altero  exemplaii  reperiatur  «SA,  tanien  cuni  et  alibi, 
ut  49,  24.  IR^ittX  pro  IRSA  (Stat.  constr.)  manua  adhibeatur,  nihil 
mutandum  arbitrati  sumus;  similiterque  AJHIiQ,  quod  statim  sequi- 
tur,  pro  iR/fH  su6  quod  in  eodem  altero  codice  legitur,  retinuimus. 
Cf.  Hebr.  i;  Num»  2, 17.  Deut.  23, 12.  • 


•m^    Zai^At  •  nlA«9A  •  'laV  ^  'fll^iimAI:  •>» 

•'i^At  -^tA^itasa  •m^'ia?At  •^m^i-m^ii^ 
•V3A^A  "i^At  •  :iimi^ii  -g-avA  *^;ia3. 
•^(n^  -iv  •x/i^'^(a  Ti^t  m  •vaA^Af  mz 

^-^r^^^iv 

CAP-    XLIX.     lacobus  liliis  hene  precatur,  iiiturain  sortem  iis 

praedicit  aeQue  in  maiorum  suorum  monumento  sepeliri  lubet. 

,1-31.  33. 

•  t"*)aA  •^'ifAt  •tm^i  •awfli  'w^t  '*    > 
•^t   iiA(n  -viniT  •Aflj  •^tiiU  -nis^Ai:' 
•w!ip*t  -tA^^flTA  •  .-^m^ijtm  •AmAaw^ » 
•iA  ^"*m  •TiTii  •tvia"*^  •a?vm  •m^a 

•/TlilTlq  •^AA  •m^itiia  -^StA^i  *  :)tii1:aA  » 

"imAmt  -miA  "iiTiAm  '-m^a^  -AtA^m 
•Tii  •^tAZ  ••^m^ii  -AViAA  *  :-^m^v « 

x)  Discedit  noster,  qui  laCobi  mandatum  continuandum  esse 
«xistimarety  ab  Hebraeo,  quem  alter  codex  sequitur  ''Fi53^'i  vertens 
^^TAt  »ed  dormiam.  y)  Consentit  Sam.  cum  Onk.,  qui  lectio- 
nem  Mis^  secutus  vertit  ttD^i? ;  LXX.  autem  et  Syrus  eandcm  vocem 
na73  gceptrum  enuntiantes  interpretantur  ultima  huius  versus  vcrba 
im  10  axQov  rrjg  ^a^dov  avtov  et  n^o^  v.jla9  ^^ssJ^.  z)  Hottingerus 
iam  vidit,  Samaritanum  hebr.  "jli^  eo  sensu  accepisse,  quo  Arabibus 
frequenter  dicitur  " Xj  tempus.  In  altero  Morini  codice  legitur 
fll^tSi  afflictionii  meae  (hebr.  •j15<),  ut  infra  Deut  21,  17.  a)  Prae- 
ivit  hic  Hebraeo-Sam.,  in  quo  legitur  Ai^H^  pro  hebr.  tno  LXX.  et 
Syro  consentientibus  (i^v^giaag  -  L.^)  cf.  §.  86.  Annot.  Quid  au- 
tem  sibi  velit  AV^iAA,  non  satis  liquet.  Castellus  provocat  vel  ad 
VVi  s.  Vt^  /«»17,  unde  ViAA  lotus  est  Lev.  13,  35.,  vel,  quod 
praefert,ad  V^A,  quod  cum  S  praef.  notat:  repente^  subito  (Num. 

35,  22.)  coU.  Ar.   1"^  fesiinavit  praeceps  ad  malum,  ita  ut  sit  Aph. 

hoc  scnsu:  festinu»  /uisti,  BcA  utrumque  improbat  de  Sacy.  Emen- 
dandi  copiam  praebet  Codex  alter,  in  quo  transpositis  literis  scribi- 
tur:  AVA^iA  i.  e.  efferbuisti^  aestuasti  sicut  aqua  (ebulliens), 
quod  bene  convenit  cum  Ch.  tnc  subsiliitf  Aph.  tumuit  et  cum  Syr. 
laicivus,  salax  fuit,  quum  hominis  lascivia  probe  cum  aqua  calida  in 
olla  fervente  ac  subsiiicnte  comparari  possit. 
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«•A^fli^AA  -iA  -^itTv^a  * '  :^tni^tnis  "i?"* 
•fii-i  m?m  •:3SAni  -za  •  ;it*"t^ii3i:  •m^^^li 
•^t  At^^iat  •'^at  •tif?  •^t^i:'is  Ai^ 

:^m    *"s   -AZ^  '-^tAsmaTt  •^m^v 
-^^iA^i^^flia  •  ^it^^iTaAt  -awflis  •^t^iiz^iA 

8'am  ^A  '•«^t^g^im  -^aa  •^Tt^m** 
•m^3  •isi  •^itTts^m  'ismasT  •iT?3  -ismTA 

s^^mzm^y  "^Tt^m  •^m'iA  •^i  •  :am3A 
•^m  'iA^  ••m9i'i  •"*mfi«  •asza^a  -m^^^ 

«•f 9"*  •mfi^m  Ai  •  :g^^m?m  -1]^  •^maziit 
•Tv  '■•tm^iT^  •^ms^  ''•TTc^^t  •^Tt^m^ 
^t  Tt^Am  •  ^Tmzt  •  nx"^  •  mAmm  •  az^ 

'••^«m^^t  "^  •^A-is  -g^zjtz  •m^imi^A  • '  :^m^ 


b)  Repetita  est  haec  yersio  ex  Hebr.  Sam.,   qui  tl^  =  1^3  ha- 
bet  pro  '^^S  (LXX.  awsTikecrav),     c)  dJi^^lnHaa  vulgo  gladii  eorum 

coU.  Ar.  >[  «^  perfodif,  duxit  Sam.  ab  Aeth.  ^Yl^  consilium  ce^ 
pit.  <i)  Non  deteriore  sensu  hic  esse  capiendum, ut  Syrorum  ^i«nAV> 
iam  docuit  Gesenius  p.  60.  Praeivit  potius  iam  Hebr.  Sam. ,  qui 
'TTnfi<  cum  ^nlTA  pennutaret,  ut  ne  maledictio  caderet  in  Simeon  et 
Levi  sanctissimos  viros.  Textum  Hebraeum  LXX.  Onkel.  et  Syrus 
secuti  sunt.  e)  Hic  quoque  textum  approbavit  Hebraeo-Sam.,  qui 
eodem  consilio  pro  hebr.  Wn^naSJ  ira  eorum  reciperet  ^A^SS  aocie- 
tas  eorum.  f)  ^id.  Append.  p.  248.  Ceteroquin  de  laudibus  ludae 
(v.  8  — 11.)  et  losephi  (v.  21 — 26.)  conferenda  sunt,  quae  Gesenius 
1.  1.  p.  6.  annotavit.  g)  Samaritanus  sensum  huius  loci  non  perspe- 
ctum  habuit,  qui  haud  divinaret,  membrorum  parallelismum  postu- 
lare,  ut  pj^ma  abstracta  notione  (sceptrum^  regia  virga)  respondeat 
praecedenti  onttJ .  Hinc  versioni  suae  non  bene  consuluit  LXX.  se- 
cutus,  qui  vertunt  TiyoviJ.£vog.  Neque  tamen  et  reliquae  versiones  ab 
hoc  errore  sunt  immunes.  h)  Debetur  haec  versio  Hebraeo-Samari- 
tano,  qui  exhibet  tntilCT  ♦  ^(H^^H  a  vexillis  eius;  quam  lectionem 
eo  avidius  noster  arriperet,  quo  facilius  praeced.  Tl)l^  dux  adaptari 
posset.  Haud  aliter  Abus.  sJ^Jb  j^»ju  ^^ '  i)  Hebraeo -  Sam., 
qtii  pro  nnft'^  obedientia  scripsit  tA^Pfll  (in  alio  Cod.  tABPflt),  sedu- 
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•;j!ij  •^am^iniv  •^ni'^^  •_"•  r^At^a  -^nis^iV'^ 

At^^ -fli^y^^fli  •^m^ni  •;3t^i  •^ita^"  is 
•w  -^Am^tAm^t  •^At^mzji^A    ^tm 

"•^(H    QAtA  -lA^  ♦'iii"**^m  *  I^TmflTu 

•^A^t)]^  -^^Btt " '  .-gmA^^i  •^ms  •vm3'ii5 
•g^m^ip^  •Ai^  -wiA  -Amt  ■••^3^  •Ai^ 

•  ^m     'iAi  •  ^m  •  iS^m  •  ^3 Aa  *  ii^^t 

'-<:^^'i3 
•mf  s"*  •^^^Ais  -^^  •pniTm  -^t**    « 
•y^tA  ••gi^  ••■^^^  •;;iT  •m?"  :iA^"*m" 

xit  nostrum,  ut  verteret  )ll:Tt|lA(rt  adducenturj  qua  notione  utrum- 
que  hoc  verbum  Samaritanls  in  usu  fuisse,  Gesenius  p.  39.  suspicatur. 
k)  Hebr.  'n|^?  asinus  pullus  perperam  confudit  cum  'i^!s>  urbs,  1) 
Errasse  hic  interpretem,  qui  textuni  Hebraeo-Sam.  t)lAntA  exhiben- 
tem  secutus  de  hebr.  "Jln^ix  cogitaret,  at  parum  perspiceret,  hic  esse 
synonymum  hebr.  "jin^Ji  (Abus.  aCCjlj|),  iam  docuit  Gesenius  p.  57. 
Cf.  Exod.  14,  27. ,  ubi  iani^b  redditur  per  ^P!a Vi  et  Winerus  p.  45. 
m )  In  hac  quoque  lectione  pro  hebr.  Hri>iD  praeivit  Hebraeo  -  Sam., 

qui  habet  tAt^^  coll.  Syr.  ]£u&si ,    Ar.   iCLL^ .   Cf.  Gesenius 

p.  33.  n)  §.84.  3.  Annot.  o)  Antiquam  et  insolentiorem  Hebraeo- 
Samaritani  lectionem  ^nt^ilC  i.  e.  '0'^"}^  (pro  hebr.  ^tia  )  osseus  coll.  Ar. 
j^^  corpore  validuSf  robustus  a  ^^  o«,  permutavit  noster  cum 

tsi^^a  advenae  cf.  Gesenius  p.  63.  (Abus.  \^*  J  ^>^  catnelus  onu- 
stus).  p)  Hebraicam  lectionem  t3^nB\l3a  duxit  a  nSto  labium.  Mi- 
nus  tamen  placet  Castelli  interpretatio  inter  labia  1.  e.  oras^  littora 
maritimay  quam  Morini  inter  linguas  i.  e.  gentes  pcrcgrinas;  cum 
interpres  ad  praecedens  ^fllSAtA  respcxisse  videatur.  q)  Prae- 
eunte  Hebraeo-Sam.  H^\^  legente  cf.  §.  87.  3.  Annot.  r)  pro  hebr. 
T:3>  trqb .  Castellus  aut  vertendum  esse  censet  tributi  dispensator 
coU.  Deut.  20, 11.,  ubi  D^a  eadem  voce  redditur,   aut  provocandum 

ad  versionem  Lit.  Arabicam,  quae  pro  l?fll^A  substituit  i»4>L^,  quod 

propius  accedat  ad  Aquilae  et  Symmachi  versionem  yetogyog  vniQnfiv. 
Vid.  Lex.  sub  h.  v.  s)  Sumsit  1^5  pro  Aramaica  Participii  forma 
vertens:  ascendens  (forte  assurgens)in  via;  quod  non  male  con- 
venit  sq.  )lva"Ji^  i.  e.  insidianSy  quo  hebr.  "liD^^Bia  c«riU/M  exprimitur; 
unde  perspicitur,  de  etymo  verbi  -  «^-  aut  -  «*♦»  ^-  reptavity  cui  insi- 
diandi  adiungeret  notionem,  cogitame. 
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•^t^  -maw  -Aii^^  -ima*** '  -msiv  '^i^a^ij 

"-<:^t=fm  •m^^tAii 
":aw  •'i^am  't^t '  •^^^^am  •^t^s  -11:  ** 
^«•m^Tv^  •^Am  t^t  :t*imi  •^^a"*  •'i"*A^  * 
=i*3^m^  -^c^"*^  •^'itA  -mzA:»^  *  '.tn^a 

;^^    «*  1-52,^  -m^mvi  'm^Q  "•t^^ 

55  m)^!^^  -^At^ift  •^«tmAt  •^t'5'ifAt  * 

2*:gA  *"s  ••^ws  •A^g^t  *  ':^mn3 
•m^i^A  •)i^  -tmTA  •mvbTA  "•mi^sAAt 
:  iA^i^^m  •^aA  •m^mvi  "n^^t  -awm  "itma 

=5-mT"*  •iA  'iilig-v^m  *  i^t^A  '•iAmv^ 

•Aii    ^3  •iVi  -^m^t"*  •Aa'i3  -il^ii^iSm 

i^m^^t  •^m^?  'Aii^is^vii  ••ma^iT  •^'at^A 
^^■A%'^^  •^v  •m^3i  -ii^Ai:  •iitaA  •Aa^a  • 


t)  pro  (HtZV  i.  q.  ''^'S^.     u)  Recessit  quidem  a  textu  hebr.,  at 
pie  repetiit  eius  sensum.     v)  Difficilior  locus;  dum  enimAbusaida 

pro  hebr.  *T!^  utitur  yerbo  .T.rv  ^  agmina  disposuit,  contraxit, 

nostro  placuit  verbum  ^1^3 ,  quod  Hottingero  et  aliis  i.  q.  Syr.  ^jccua 
contemnendi  notione,  Morino  coll.  Tiart  et  *ia  fortuna  {rvx^)  de  /«c- 
fo  nuntio  (i.  q.  '^^.3)  capiendum  esse  videbatur.  Maluerim  tamen 
Hottingero  suflfragari  hoc  sensu:  Gad  hostibus  quidem  suis  contem- 
tui  erit  utpotefacile  superandus^  at  virtute  sua  hanc  ignominiam 
in  gloriam  convertet.  w)  Pro  hebr.  ^S^  Hebraeo-Sam.  habet 
'^^t^  i.  q.  ]pSo^  pulcritudo  ^  quod  noster  permutavit  cum  Ch.  ^ilDia 
redemtio.  Vid.  Winer.^.  2S.  x)  Nisi  haec  duo  verba,  quae  he- 
braica  *|^;^  ''bsJ  ad  fontem  reddunt  per  ulira  visum  i.  e.  intellectum 
explicueris,  vix  idoneum  inde  erues  sensum.  y)  pro  ""ib^  vid.  Annot. 
ad  V.  17.  z)  Consentiunt  cum  nostro,  qui  in  reddendo  Nomine  hebr. 
d^i^rt  de  radice  "j^^n  notione  discindendi,  secandi  cogitaret,  non  nio- 
do  To  J^aftag.  verbis:  ttai  f^iarjcrav  ambv  xaroxoi  Jtov  ijr,(}ido}V,  sed  etiam 
Onk.,  qui  vertit  PnnsiSilsB  i^3>a.  Cf.  §.  84.. 2.  b.  a)  De  ^P^Va  pro 
hebr.  'Ji^''!!*^  vid.  supra  ad  v.  11.  Tov2a}iaQHT.  autem  auctor  hebraicum 
pa?  subesse  existimans  male  vertit  iv  ^d&Bi.  b)  Pro  hebr.  siTB^I  vi- 
detur  ^^i^ti'^}  legisse.      c)  Abus.      f.   ^jq  ,   alterum  exemplar   ♦  !l^ 
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:m   ^A  "•iiTiiii   m-^it  -j^tm  -^ni^ii 
•:3mi^m  •^'i^ina  -^tw  -sing^  -^m^ffl^s*" 
•2is  •  :m^A  '^udi  •'^"^^it  '•fflw^M 

-  < :  ^)^V  •  ^in^A  •  ZA'^"*^  •  (Tl^S^  •  >TliA 
•^tAfll  -ii^iSt  •^t^t^A  •  ^n  •iZm  -^Tt  *  * 
•ptAHl  •TSJt  *  I^tAlTl  '^^ei  •^Aii'i3ii  •'^^tw 
•t^iS?  •ITJW  •^V  •■^;]^'ii  •^;iA  '^U  •'i^At 

•iwaT  -^Aw^  •m  -iTiA^aA  •'siiv  •mAm 

•i?      VST  •^AW^S    *    :^AA^  '^t^i^iVso 
•^V^ii  •V'iA3  •A'i'il^  •ms  'iVT  •^iJii^ 
••^t^bJV  •^V  •^^  •^i?V  •AITI  •^^'i3A  •^S^T 
•AITI  •t'i3?  •p'i!A  *   ^'ia?    A^M^i  •^AA^^' 
•t^iaS  •;i'!ilAt  •^AAA  •^'i*"  •Aint  •^^^SA 

•^^At  •gAAA  •^sa^i  AiTit  •mmsn  •aiti 

-^^^Ai^AfllA^^aS 

•tiTi^ia    Affl  •gT?3m  •awiTi  •^ii^t**    " 
•"*|iiiAt  •^i^^t  -^^wi  •tinit'i  ••^^at 

-<:^^vi 


d)  Recentiores  Samaritani  qui  iungunt  ^?  '''lin  montes  ae- 
i^^rw»  et  verba  Codicis  sui  T^  ♦  (Tt^i^  in  Sing.  enuntiare  solent,  cogi- 
tant  de  monte  Garizin.  e)  Ilebraicum  ^'^3  cum  '^tp  corona  permu- 
tavit,  ad  honorem  significandum,  quo  fratres  futuro  tempore  lose- 
phum  prosequerentur.  f)  Multum  hic  locus  vexavit  interpretes. 
Morinus  vertit:  addet  s.  coUtget  cibos,  frustula,  praedam  et  Hot- 
tingerum  in  explicando  fll^VJ:^  (coll.  Cli.  X^i^i^p)  habet  consentientem, 

Saniaritano,  quod  in  Codicc  suo  haberet  fllTV  cum  Ar.  ifj^  cidus, 

prandium  conferente.  Si  vero  quaesiveris,  quomodu  Jfll^ni  hac  no- 
tione  ex  hebr.  bsx^  erui  possit,  scito,  illud  pro  j^tflt  vix  ferri  posse, 
ctiamsi  LXX.  idnai  tu  hanc  explicationem  suppetere  videantur.  Cum 
vero  Abus.  vertens  v-^JLsvJI  ,wJb  depraedatus  est  ornamentum 
proplus  accedat  ad  Hebraeo-Sam.,  cuius  (HTV  ex  hebr.  '''i?  explica- 
ret  eique  adiungeret  verbum,  quod  aeque  verbo  bsx  ac  alteri  rersus 
parti  responderet;  crediderim  potius  JlTt^ni  explicandum  esse  e  Ch. 
tl^^pX  consumsit  y  quo  noster  et  alibi  ut  \um.  24,  8.  Deut.  32,  22.  pro 
b:x  utitui*;  ita  ut  hic  locus  prorsus  expeditus  appareat. 

24 
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CAP.    L.     lacobi  fnnus, —  losephus  moritnr.     2.  4  —  8.10.13. 
11.  22.  25.  26. 

4iZ^t  *^Afflii3  •mmm  -t^iSVt  *  liA^i"*^ 

•flj>  •^A  ••'^'iinim  •  Wi:3  •Am3  •^  •^^tni 

•ffls-^  •nz^  •^ta(n^mvei-^in^'3i^Av?^AA 

5-njv3-*^A  '^aA  *  t^i^^ni^iiz  •  wi:3  •vt'a«*^3 

*  A^^  •  ^^A  :  A^  •  'i^ffl^i  •  ^At^  •  m?i 

•>^A  •^v^a  •viAa  -(nx  'Avm  •m^is?^ 

'AdJ  •'ia?Al:  •ffls"*  •?i^A  •tTiil;:  •/n^'ia¥A 

«•^'ijAt  *  -lA^i^vt  •mva^^AT  •^'^ii  -^sA 

•^ty   ii  'nt^A  Am  ^•'isn  •?i^  •W5u> 

-<:iiV5-^AT 

f  m^^t  •tmsA  •Aflj  •^3sm  •^i^tm  •?z^t" 

•iiii:  '^Ams  •ms^^  -nv^^  •m^^v  -iii  •^^v 

«•zj^tm  Ams  -ziii:  *  .••^m^iffl^  -w^^a -mn^ 

•^tm^Avi:  •^n^f  Tn  •tmaA  •Amat  -tnj^A 

•tA  At  *  :p«*1f  'Vi^^  -m^  •^itm^itAt 
•tTJl^At  •^^^^'inl  •'bSVST  -^I^VV  •'5ATA-W 

•T3vt  ^•'im'^^  •^msnii:  •s'^  •t:3^a  '^^a 
-  < :  ^m^tnj  •  wa^^  •  zsa  •  tm^Ai 
"•^v^ii  •v^Ai  -tni^s  -^Am  -m^t*" 

•pe»^T  •^z^ii^  •iw  -Aw^s  •^Am  •t'i3?t 

•^v  •^^  "bas  -A^q^i  •^iw  •Am  •^^'56A 
"•'^^vt  *  '.m^a^a  •^TS  'iv  •^aa^  •^^'^ov 

•m^T  •iiit  -tm^At  •At^  •^m^ivn^i  •^^tm 

rtmsA  •Am  •t^^as  •'iA3  •tm^A  •Am  •'^ss^^iJi 
^^•Am  3t  *At?  •^m^iffl^a  •j^tm  •wTt  * 

•'ii^   vt  •^A^  *3i^tm -^mvsAt  "tmaA 

-<:^m;]^ 

iA  ^*"m  -m^a  •Am  *3^tm  ^va^At** 


10 


25 


g)  §.  66.  Annot.     h)  §.  88.  B.  Annot. 


—     83     — 


•fam^"*  •'a^v^  -^A^  •'^3  -j^tm  Am^f  =» 


-<:*iimm^^ 


E     X     o     d     u     s. 

.     CAP.    I.     Isra$IUae  ab  .tegypti  rege  crudeliter  tractantur. 
7  —  10.  14  —  17.  22. 

•  w»A  -Ai^At  •^ni'i"*  •'im'5«*a  -nm^AAt 

AZT  •nJA'i^TI'i{  -ZV  •A^^q  'iiZ^  *'a?t  "  r^t^^if  * 

•^v  -^^  -^^vi  -i^At  *  :;j^t(Ti  •Am  -^ii^  » 
•AAA  *  :^>*ii  -itniitt  mi^  *im'i"*ni  •m-^a-» 
''•)^v'im  *Tii  */n^t  •mt^m  *AiT  -ni  ^^ii^A^ 
•^^  m;i^  *^v  At^  *3A  *3^i:A^t  -^a^is 
.^^^«i^  * :  W5A  *^^ '  -n^t  *;i^3  mqt^t» 
*^^Amf3  *^m"*s  *^g^m3va  ^ptmmi?  *Am 
•'iiv    *  n^^^  *  ^Tmsv  "  -x^^t '  ^m^ai^t 
:m^   ?5  "*;]ta  'tr^vT  *;itATm3v  *2ii 
*^A  'simi  ^^m^ivn^  *iii^  ^-i^Afis 
"H"^  t  •n'^^^*^  'nm  -^"^  -^AA^i^v 
*Am  *;]idmm3  -^^At  *  •  *wt3  •^A;im;iA'« 
*^A  *^m;i3A  *iv  *;]Am^qAt  ^^AmA^aav 

i)  Abus.  j^JJixJu  lc>Lftxil  •  k)  in  textu  Uebr.  legitur 
nj&fiiTtn,  quod  Uebraeo  -  Sam.  permutavit  cum  t)lA^PA,  quam  le- 
ctionem  praeter  LXX.  («V  o-u/i/9//  tjimv)  Syr.  et  Vulg^.  praeferunt.  1) 
Recepinius  hanc  lectionem,  quam  Morinus  ex  altero  exemplari  com- 
mendat,  pro  Z^  in  Bibl.  Lond.  m)  Pro  '513t  in  Polygl.  Lond. 
n)  §.  74. 1.  c.  o)  Uaec  obstetricum  nomina  explicat  Commentator 
Samaritanus  per  jij^Mfi^  >•  «•  pulcritudo  et  yi  ^ ^  i.  e.  venustas. 

^^  24  *» 
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'Hm  *A'59l  '^Ht  •^Affl  -^i^sAt  •  At^  "ia 

•  ii    m  •  ^^ii  '  •  tT3V  •  Jilt  •  ^ffl^iA^ 

•Arti  •^fli^tAt  'cnA^^a  •ai^  •^(n^'isv 

22 -g^    V  •iiii  •w»  •T?:3i:  *  -.'^mcnm 

•  niA  'isvi  •  TiniA!iST  « •'^3^  •  iii  •  'i^/n'iii 

= < :  ^t^A  •  ^A^  •  X^t  •  ^t^^iA  •  ^'ig^i 

CAP.   11.     Mosis  natales,  educatio,  amor  in  populares  et  fuga  ex 
Aegypto.  —    1  —  25. 

•  •Afli  '^^"^t  icnti  •Ani3^  -53^  •i^At** 
»:^3  •AT^init  •^AAA  •A^^3t  * '  cntx  •A^ia 

•^A^i^^t  '•At^  •Sf  'Ai^  •^Affl    A^^t 

'•ni^   tv  'M^cn  •Ait*  ^^inw^  •^AiA 

•  ••A^t  ASA  •  ^^A  •  ^i  •ASi^^t  •  ^AA^i^yf ^ 

•^3  -Acn^^^t  •Aj^at  •^mvfs  •^A^i^agt 
•A3^  iv  •^jt^a  •Ani3"*t  •^Tfflini  aiti 

*m    m^a  •^a^a  "A^^^AAt:*  ^:^'!^^ 

«•A^iS  •AAv^t  *  :^i  -T^VAni  n^a  ••^ii^^iii 
•Ain  'A^mt  ^•^^n'}  •iv  -/n^^^iii  -wij 
•^A^^  Am "  '^ni"^t  •^:3t:^  -tta  -^AtafflA 

e-mcnicn  Am  a^^i:  •^A^A^t  *  :^Aai^^t 
'j^^  'tmiv  ^'A^vit  :(naa  •nis^i  *a^i: 

'  •  A^i^At  * :  ;iT  ^  •  •  •  •  mTiin^a  •  A^^^At  •  ^'ij 

•mx  'sni^inAi:  •^aa^^sv  •^'is  -^«^in^if  •^aa 
«•w»  •A^ia  •^i  •A^^t  *  :^Tniiin  -Ain 

p)  pro  (TO^aV.  Cf.  §.  M.  Annot.  q )  §.  84. 1.  Annot.  r)  Haec 
Terba  Commentator  Sam.  praeter  corporis  formositatem  insuper  re- 
fert  ad  coreuscans  super  faciem  eius  lumen.  Exod.  34,  29.  s)  Pro 
his  legitur  in  Lit.  Sam.  (IIT^aT  •  AjdU^A  navis  papyracea  cf. 
Plin.  H.  N.  VI.  22,  24.  Herodot.  II.  96.  t)  Fluvius  in  Lit.  Sam.  vo- 
«atur  ^Jt-^fflJ  i.  e.  Phison.  u)  In  Lit.  Sam.  Ai>lJJ*  conlinuit,  de- 
tinuit  se.  T)  Desunt  hic  Terba:  •AJ'"  •  IV  •  '}l'S»  •  «AjSfffliaJr 
«^stj.  w)  Lit.  Sam.  habet  A^t'"-.  x)  aUbi  ASai.  y)  Exci- 
di»  hic  Tox  «fflAeaV. 
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•AITI  -AyV^t  "^A^miV  'Ai^At  *  (Tli^A 
W»  'A^^  -^i  -A^i^At  •  :^Tl7li/n  -^A  9 

•flii  -^A^^iniAi:  :;]T^  •^Tfliim  •a/ti  -iiiTii^ 

•^AAA  -AS^^t  •ii<n'itA   Ani  •^AA  •^^At 

^^ffls^i  -^a^it  •  :^AA?;i(nAi:  '^Tmim  •Adii» 

'•%t     ^t  ••Wi:3  •A'i3i  -Tmi  •^AfflT^lAt 
•A^^At  •^"*^  "^'H"^  -Am  •ASV^t  ••'iSi 

-<:^Ani"*^  •^m^  •^^  •Ai^ 

•  ^«^  •  ^a^t  •  ^it;]?^  •  ^m^tms  •  ^m  *  •   » 
•^^qt  •^tAi35^3  -^^^t  •t:m^  •g^mi  -s^j^t 
•^'ii  •mA'i3v  •'iat  -mv^  •mA'^^^  •'isi 
•^^^t  -^ii^i:  '^^^i  •i^A^At  *  :tmqAn 

•  ^A    'im'ii  •  Am .  •  i^/st  •  -^^A  •  Ami  •  Ai^ 
•^^im^iA  •^mm3'^?:3^t  *  :^xm  •^'^^ft" 
•^m  -m;!  •  'iiinA^^v  •  'nm^y  '  m^^A  •  A^t 
:iiv    'i  •  m^^A  •  n^ax  '  •  nvt^^^^x  '  'i^At 

'•  •'it«*3it  :  ^^  '  'iSti  •  iiAA3"*  •  ^i^ij  •  ^^m  * " 
•^'H    ^  •'i^A  -^AA  '•m^ii^Y^  '^^miv 

•'i^At  •^^^  i^^^t  'nji^^m^a  Am  -Aim 
•w^3  •v^"*l:  •  :^ii^^  'H^nMi  •^^Ais 
•?*^  •Am -i^^^i  •  wat  ^^i^^^^ii^ij^iiiAm 

•ViAS  •'iVTt  •  W53  •m?^  •^"^  •'iWt 

-^^^'ima  -iv  •sAmt  •^mra 
mi^i:  •mAAis:  •^i^a  •v3-^  -^mT^  •^^iiit  **    .. 
'  lAv  Am  •^AY^^^i  '^mqii^i^  Am  mAi^i: 
it  ^itT^ift  •^m^mvi  •tAAf  :;im^t9A" 
it^iAv  Am  •^"*t  •^imA-m^t  -^^^  "HYt 
•■^'ijAt  -l^im^tsA  -iAWi  •^mi  •mAAf  1» 
:)^   tm  •  mAm^a  •  ^mA^^iT^A    •  ^'a^ 

•TA  •^'ij  •;^Am3^  mA^i^Tl^i!  •'iaTf  •m'i^t  •'» 


z)  Deest  hic  ^l ,  quod  in  llebr.  Sam.  et  in  Morini  Codice  le- 
gltur.  a)  Hebraicum  51^7^  ^^  ^^**®  explicatur  per  ^Vt^i^,  quod 
coil.  Ch.  rrnD  eum  signiiicat,  qui  iniuridm  alteri  facit;    Abus.  ^LflJI, 


b)  §.  73.  1.  b.      c)  §.  69.  lc 
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2o-;iT  -gm  "^At  -^AA^iai  "J^At  •  :g>Av 

*iiini<7it  *^i  -^sv^  •^'iai  -Am  *^niAS3"* 
"  *  ^v    *  'itrm  *  ^""^  *  <n^**^At  *  :  ^^i 

•^"^i  -«A^is  •^'btij^  -Am  *9^mt  ^g^ist 
,,-^«j««.  .j,^(^  «•/4'ist  ^'is  *ATinit*  :^AAi 

viAS  'Anit^  "itnii:  "^^a  *az^  •^«^ir 

23 -^t  ;iA^  *^mvflnf)^  •^m^tms  •=tt^t** 
m  ei  •  t^;iAAt  •  (nmm*ii  •  az^  •  Am^t 
•An^t  'tvsfflt  •%ATmav  -^^  'lA^^^^m 
mmtn^v  *^^  *^m^iA^  *5^mi '  *  ^tAts^A 

24*^iiTAt  *ptA^i7i'iii  *Am  *^m^iA  *  va^^t  * 
*^vt  •^^'iaA  •^v  •^^Ams  •Am  -^m^iA 

^^•Am^^m^iA-^^s^t  *  :3wm^^vfsg^TTm 
-  < :  'nmi^ '  •  ^amt  •  iA'^"*^  •  m^ 

CAP.    IIL     Deus  Israelitaxum  misertus  Mosen  ad  propheticum 

munus  voca*  mandatque  ei,  ut  populares  liberaturus  in  Aegyptum  re- 

vertatur.     1  — 15.  18  —  22. 

"•tiAm  •^Av  'Am  •■  •mv'^  -^i;:^ .-^xu^i^.. 
•^|i  V  •Am  •  s^Tt  ♦  "^m^a  •  ^^ii  •  ^At^g 
•^m^iA^:  •  'am  •  ^AAt  •  ^i^aaT^  •  mm'^ 

^•^t  ^m  •iiAi^  •^i  •^^qAAf  :^'^mi 

A^t  'n^^Ht  •^m^^  •tta^a  •"*a  As^i^ 

•iiiAA^  •  tAmi  •  ^m^^t  •■^A3  •'ivs  •^my 

^•Am  •m^^t  •m^"*  •mfs^A  -^^^  •'^'ijAt  * 
"s^iA^m  Ai  *^^'if  :^5^^  •^a'i  •^t'^tt 

«•^f   ^   Ai^  •^m^iA  •^^ett  *  :%:m^i^ 
•^m^^  •tta^  •^m^iA  -^i  -sv^tm^^^i 

d)  §.  97.  S.  e)  Ita  emend.  pro  A-iP  in  Bibl.  Lond.  f)  =Bi;»W 
Hebr.  1  cum  a  pemutato.  g)  §.  57. 1.  b.  h)  §.  69.  3.  i)  ConVe- 
nit  haec  rox  cum  Syr.  ^Jim^tjjf.  Mutuavit  iade  ex  Castelli  in  Ani- 
madv.  sententia  forte  Targ;um.  Hieros.  Exod.  9,  9.  ^''piaiD  lumorei 
effervescente» ,  absumentes.     Abus.  JmA*ij. 
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•'i^aAt  •  :n^m  "ifiiJit  -n*^  -^***^  "i^Al: » 
•iv  -^^  •  ii)^^  •  3i"*  ^  ::3W  *  a-iYA  'ZA 
•  tfliiv  •  ^v?  •  ^Am  •  ^'iAA  •  Ai^  •  ^ii^i 

•m^iA^niii^lA^^i^Al:  •  .•^^^••^«•AViA  0 
•sqflini  •(Tl^iAI:  •^^'iSA  •fll^iA  -JiA^aA 

•Ai^  •tm;3A  •^*"^  •^^iit  'awfli  -m^iAt 
-<:^m?riA^  iA  '•^iiiA^^  ■im 
•naiArtiAni^^^t^M-^t^fn^^i^iJAt**  ' 
•Av^"*  '^tAva^  •Amt  •■sm'!»-m'iif»T  •(ti^v 
:^mv^  •Afli  •A^iii^  •Ai^  ■"•t/n^TS  -m?^ 
•fiiA^i-m^ii  •TA  •^^  •^AAmum  •AvnJAt  •  0 

•  ^af  •  ViAi  :  AITI^^  •  WiA  •  ^'a  •  ^A?!^^it 
•^A     ^^At    '^AA^    •^A^V^ii    •'iAAi 

:^A^ta/nt  -^At^t  nji^^nt  '^Ji^^^^t 
'Aiv  •iA^^^^m  •m^a  •  Ava-m  •  a^  •^iit  * » 
(nmm^iif  -^w^i  Am  Am^^  •^At  'mcii 
•ii)qi"*Al:  'iii  't^iit  *  :^tAnt  •^m^^i'» 
■im"^(n'(H'^^  *m^v  'Am  •s^At  •wi^  •Tirii 

•^m^iA^  •iA  •=t«^^  •'i^At  *  ^^nTiiTTiJ^iJ" 
•?3A  •Tilt  •  Wi3  •T/Tli  •i^niA  -Tii  •^^A  -^^ 

•'^'ij  At  •  ^^m^i^^^  •iA'i"*ni  'm^i  •Am>j 
Ai^  -^^^msi  •iii  •^Tt  •a^v  •m^A  'Ai^ 

'^'H     V     Am  -iiAtS^Aa  •ilAm^  •^^IA 

•iv  -^m^iA^  -Am  •^t^^^^A  •^m'i^Ti^'ii 
•^m^iA^  iA  *^"^  •'^'aAt  :^T^  •^'it^ij 
•iA   "^"^m  •m^^s  •  ^mi  •  mAA  •  ^>a  •  a^ 

k)  Pro  f^fn  ;  quo  quasi  properantis  videndique  cupidi  gressuni 
inhiberet;  quem  sensum  e  praeced.  X2"iT^b5<  eruLsse  videri  potest. 
1)  Ita  iam  eniendavit  Castelius  in  Animad.  pro  vitioso  ^Z^Ak^^, 
quod  in  Bibl.  Lond.  reperitur.  m)  Similem  exactorum  (S'^t'"^:)  cum 
praefectis  s.  j)rincipihu8  (^nt^S"P)  permutationem  ex  ipsa  lingua 
Hebraea  les.  3,  12.  14,  2.  60, 17.  Zach.  10,  4.  (coU.  ll-W  negusch) 
repetitam,  qua  rera  prioris  notio  magis  dilucidatur,  deprehendimus 
quoque  c.5,  6.  10.  13.  apud  Oiikel.  et  Syrum,  quorum  ille  "piaSVa,  hic 
■  t^  i\4>  pro  eodem  nomine  hcbr.  utitur.      n)   §.72.  I.  8.  c. 


—     88     — 

•m^i    9i  •'i^fflA  •^^ilA  •'i^At   :^ni^A 

15 '^^At  ^^ta^mi  •m^z^  •^m^A  •zA^^^ni 

*  m^i  •  ^'ntn^  •  >^iiA  •  ^"^^i  •  'ism^zA  •t  tv 
•m^ZA  •^itiiA^aA  fli^iA  •^t^m  •zA^y^m 
•awm  •m^zAi:  •mmfH  •m^zAt  •^n^^e^A 
•y^t  *^ivi  •m^^*  •;]?  •^tisiTmi  •m^"* 

18  •  iii  si  •  ^tv^"*mt  • :  ^Tf  '3im  *  m^^iiT 
•Tm  i  •iA^^^m  (ntammt  •^aa  •ivmAt 
•m^iA -^ft^m -^i  •^t^^mAf  mA^i^^  •iii^ 
•vitA  ms"^  •^n'^  •  ^^miv  •m^i^A^  •mA'i3v 
•^t^mi  •^3T;it  •^'iST^s  •^m^tm  -AAiA 

w^lAm  •Ai  •Ai^  •A^ii^  •^^At  •  :^^^iA 
•'SA^  •Ai^  •^ii^^  •^m^ffl^ •iii^  '^tilAm 

^«•Am  •ifsAt  •mTA  •Am  '^i^^At  *  :^3m?A 

•^STca  •^avAT  mAAmi^  iiia  •nA'm*^ 

21 -Am  •^iAAt  *  :^tiJAm  -^i^m  •^a  •'^Ast 

•  mt  •  mA^i-m^  •  nt^mv^  •  ^t^  •  ^^v  •  At^^^i 
:^m  ^M^i  •^ta^A  •Ai  •^ta^A  •Tii 

22 -i?^  -^AAt  •^'^sv  *^v  '^^  •'39t  •iA^mt  * 

"•^Ams  •A^mi^t  "^A^mii^^  -^A^i^V  •^v 

•;iA   m^jiAt  •a^T    m^^iit  •j^ii    m^^is 

•^jtiiA^a  •ivt  •^tam^ia  -iv  -^t^ts^^At 

-<:  mA^iffl^  •  Am  •  ^t)?f5At 

C  AP.    IV.     Mosen  de  fide,  quam  populares  ipsius  verbis  habituri 

sint,  desperantem,  edocet  Deus,  quomodo  iis  de  mandati  divini  veri- 

tate  persuasurus  sit  eique  adiungit  Aaronem  voluntatia  suae  inter- 

pretem.     1 — 16.  20.  27—31. 


b)  Praeterquam  quod  noster  hunc  versum  ab  initio  ali?s  verbis, 
quae  in  textu  Hebr.  vulgari  non  leguntur,  explere  studeret,  permu- 
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•'^'ijAt  *  .-^t^di  •ax  n^n^Ji^iii-^^ri^m  ^ 
:'ifA  •^^At  -iifm  •^T  •^^  •^tnm  -^z 

:tflim?^  -^"^^  'Ywt  ••^^^i  '(Ti^t  •  wiA 

•;3?AAt  '^TA  -^i^t  -^awa  •Tm^AAt 
•^t^^iiiTKTi  •iiTiTSi  •  :^:3iia-^fAZ^^i:^t*^a  * 

•^tA^aA  •ffl^iA  •^t^m  •aX  •^^qAA  AZ^ 

•fli^iAi:  •mmm  -miM:  '^^'iSA  •(Ti^iA 

-<:3wni 
•  ma*"  •  i  Av^  •  mtv  •  ^i  •  ntncn  •  -^^  At  *  *    « 

•^?3At  •^^q^  -^TA  •iAVt  'iim^  •ilTA 
^ti  Aii  'Wiffl^  '^TA  •A^t  :^3^  •^^ 
•^TA  •'i^Vt  •«a^  'm  -iiTA  •'i^V  •'^'ilAt  *  t 

r  •  ^nja"*  •  A^t  •  ^3^  •  ^^  •  ^?3  At  •  ^m  •  ni 

•Ait  •ai  •pt^'illTiai  *Ai  •^A  •m^t  *  ^^'i^Sii  8 

:^A    w  » ^;]^m^  •i^i  •^tv^^^m 

•fil^i     Ai  •  3A  •  ^tp^lTini  *  Ai  •  ^A  •  (Tl^t  *  » 
•iii?i  •^tV^^^flT  *Ait  •^(TliA^  •  ^(TJ^I^iim^ 
*^«*    3I7J2,  •  a3«*At  •  ^'i^;!  •  ffl^^il  •  3^At 

•^t  ^m  •^'i?^  •^'a  •a^AT  -^iTJ^  •^t^mt 
•^t^flii  •g"*^  •'i^At  *  ^^A^^am^  -^Aiio 
•:3A  •^^A  '•*anii^  •'^si  •Ai  •m*^  •  tvs 

tavit  quoque  «^ri^ia  ^^^sp^  ad  inquilina  domua  eius  cum  t^"^!i^>l  ('^'!!'^?\'?^) 
nn''^  «i  hospita  domus  eius;  in  utroque  Hebr.  Samaritanum  secutus. 
p)  =?^^^  (in  textu  Hebr.  Sam.  V3***).  Licet  autem  in  altero  ex- 
emplari  repcriatur  A^^^  et  rediit,  conversa  est ,  tamen  induci  non 
possum,  ut  cum  Morino  hanc  forniam  a  ^t*^  ductam  esse  mihi  per- 
suadeam  ;  quin  immo  corrupta  lectio  Ilebraeo  -  Samaritana  \idetur 
versioni  nostrae  subesse,  ita  ut  ^(H^*^  vel  Part.  P.  fem.  et  ecce  po- 
sita  i.  e.  facta  est,  v^l  Praet.  cum  Suff.  verbi  SfS****'  i.  e.  et  fecit  eam 
esse  existimem  (cf.  LXX.  xat  naXiv  untxajitrxr]).  Ceteroquin  emendan- 
dum  erat  ^t,  quod  statim  praecedit  et  in  Bibl.  Lond.  reperitur. 
q)  Desunt  hic  verba:  ^ll^m^  ♦  ZPZ  ♦  ^ltll^mmi:  ♦  ^A^TP,  quae 
ob  simiiitudinem  verborum  farilc  a  librario  in  proximum  ^^l^ijflll^ 
aberrante  omitti  poterant.      r)  §.  84.  2.  a. 
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•p^i  •^ffisflJt  -^ia  •^/nsm  •Ai^  •ja^^av  -^v 

-<:^;iA 
II  •«*pA2,  •^:3  •?s*»*  •^^  -^i  -^t^m  •'i^At  ** 
•niA  'SA*"  •niA"^ii^  •m3*"m  •Ji^  '•t^ 
:^tgm  •mii^iA  •Am  :m^  *mA  •'^mv^ 
12 •*im  ;j  •  w  •  m^A  •  ^|]At  •  i^A  •  t^iit:  • 
"•m^iA^  •tva  •'i^At  *  :ii^AT"^iim^t^t 
"•"St^i  •3?At  *  :^i"*A  'TAS  •ma"*  •^i*^ 

•ii^miA  •  il^i^A  'Ai^  •'i^At  •  ^^^3  •  ^t^m 
•3At  :At=fii^m^ii^^Ai^^A^ii^^^Ati 

a'}  m^^mt: -ii^itr^m^i  •S3|]  •At^  •A^ 

i5-m3*^Ai:  '^w  ^ii^At  •  :^5i3  -mT^mt 

•eav  •m^A  •^'^jit  •^^35  •^mii'i!'i{  Am 

•Am  •^itiiAm  •m^it^t  m^a^  -^vt  -^^aj 

i6-g«iv  ••siv  •ai  •At^  •ii^mt  *  :^t5-3VAT 

m^A  •^AAt  •'it^Ai  •ili  -m  At^  'Cint 

^«•^AAA  *Am  •^^^  -a^^t  *  :^m?iAi  •^i 
•'i^vt  •^'it^is^  •iv  •^tsii^iAt  'tm^  •Amt 
•'if  A  •Am  *g"*^  -at^^t  •^m'5vn^  •viA 

-<:^TA3  •^m^iA^ 

^'•^t^iim^i  •i^A  •ll^i^Ai  •^lt^m  •'^'iiAt** 
'^t    f  a  •  gv«t^  •  i^At  •  ^'ieiT^i  •  ^*^ 

^ •^^^Ai  •^^^  m^^t  * .  :^i  •?"*^t  •^m^iA^ 

•iii  •  Amt  •^i^^T  •^t^m  mi^  •iii  Am 

^«'•^'i^At  '^«*^  •n^^At  * : ^Ts:3T  •^m^^m^ 

s)  Morinus  iubet  vel  iunctim  scribere  -JiZZ^T^  vel  |IT^  aut 
^T^  legere.  At  dubitem,  an  prior  scriptio  Infinitivo  conveniat; 
nec  linguae  usui  repugnare  puto ,  si  T^  i.  e.  a  quo  inde  retineatur, 
ita  ut  neutra  emendatione  opus  sit.  t)  =  ii*  i.  q.  (Tt^,  quod  statim 
sequitur.  u)  Winerus  iam  p.  26.  recte  iudicavit  hebr.  B|lSi  cum  con- 
trario  ZZ^  hic  permutatum  esse,  quo  melius  haec  sequentibus  rc- 
spondereut,  ubi  'njj^  iut  n^S  sibi  opponerentur.  Alterius  igitur  codi- 
cis  lectionem  merito  glossis  annumerat.  Nec  adeo  crravit  noster  in 
vertendo  liJ'!)^,  qui  sciret,  in  lingua  Ch.  et  Syr.  iJlud  mutum  pariter 
ac  iurdum  signiftcare.     v)  i.  q.  •Jlflt^tA  doceho  te  ut  et  infra  v.  15. 


—     91     — 

•ffl)](nvi  •^ffl)'ii(ni^  •Tsvt  :^"^  •^v  -^t^m 

•'iilT  -AZ^  •tV^ii^t  •^^V  •  t^^lTlAt  *  I^^Vsi 

•Ani  n^^H  Ai^t  •xm"^(n'(n^^  Affl  -^t^m 

CAP.  XIII.     Iter  Israelitaruni  per  desertum.     17.  18.  21.  22. 

•Ait  '^^av  •A/n  •  W53  •  fflt^i^s  'ntnt  *  *    " 

•fllAA^iJ  'ViA  -V^itA  -^ITl^iA  '  ^m^ 
•^2T  •  iillTl^iA  •  '^'iJA  Ai^  'Jitn  '  3111'^?  Al^ 

•^t-^^Vfill:  •^3'^^  •^tAi^^a  •^'iiv 

'n^av  •A/n  *^ni^iA  "i^^At  *  :^ffl'i-mm" 
tn^  "•'nin^^mHt  -iit^  •^m  •'^st^  •vitA 

•^t^lilt  •  ^lHA^i^^ii  •  V^A  •)]'i!  •XA^^^Sn  •fil^3=> 

•^!]v  •Tttijva  •^^'ijniA  •^Jtinmsi  •i^^A 

•"*A     •Tt^V3  •fililTlit  'VitA  -^t^Tim 
•Ai  *  ^ITlilTlit  •^'illTlA  •Aiiii  •'}tX  •^'5?^^" 
^•Tt^Vt  •^^'illTlA    ^^^V  •TtW  •S^JA 

-<:^^v  -^m  •mi/Tii  •■^A 

CAP.    XIV.     Aegypti  rex  persequitur  Israelitas,  qui  incolumes 

mare  Erythraeum  traiiciunt,  dum  ipse  cum  suis  submergitur. 

5.  6.  8.  21  -  23.  27.  28.  30. 

'•'iW  •Ai^  •^<Tl'iin'i{  •iii^i  •ni3^AAt  *• 
*iV  •tlTlTSVt  •  Wi3  -^i  *ii:3AAt  •^'iiV 
•  ^^qr  "•  •  Tii  •  ^^T3V  •  ^T  •  g^  •  t^i^iJ  A  t  •  ^^V 
AITl  •'i^At  •   ^^^^m^^A^iJ  -iA^i^lTl   AITl  " 
•:3¥AAt  •  :^^V  •3^;]  •^^V    Afllt  '^Sii^i  » 

•  jT^it  •  niA^i^^ii  •iii'it •  wi3  •fii  AiTi  •  nt^m 
iA    'i"*^  •  cn^^eit  •  iA-i^iTi  •  in-^a  •  ^^m 

Ain  •^^^    VA^t  *  ^g^^i    TAS  •^ITl¥/Ti:3^=- 

w)  Altcrum  Moiiiii  exemplar  exhil)ct  ^aflljtiaij  coll.  Cli.  y^'^] 
pnrati  i.  e.  arniati.  x)  Bihl.  Liind.  IfiiV^t,  quae  lectio  haud  du- 
ble  e  versu  praeccd.  irrcpsit.     y)  I*er  uietatli.  pro  fiV. 
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•^«^sins  •^^m  •A<THTT^^3  •iA'i"*ni  -m^a 
:^UA^^^t  •^t^ffl^m^ii  ^  -y^  -^t^i  •^^(nt 

« •iii  •  ^t^^As  •  tzAvt  •  (HJSi^m^ii  •  tiJT^it  * 
•ti:    z  °  •  tiTlAmi:  •^aii'5  'Wi^  '^t^ 

sf^TA  •Am  •^«^^  •vA^it  *  :^^m  •Am^^ifii 
•^'ii^-m  -mA^^ii  •^^m  •'^^vmt  'n^ata  'iv 
•g^t^m^i  •^mif^  •mA'i-m^t  ''•^?^vi 
•Am  -m^^  •mA'5ijn^  -Am  •^t^m  •'^v^At 

js^^sii^i  •Am  •t^iit  •^m^  •t'i^vt  *  :^^m 
•  rfmimiv  •  wi:3  •im^t  iiii  •^mAifb  •  Amt 

"•^t    a  •'iAmA^^A  •  Ai  •^^ms  •^f^AA^ 

3o-At?^^^mma^^t?m-%:ffl3t  •  :^to-tv^ 
•n^^Ht  •mA'ivn^  •TA  •^'ij  •iA'i«*m  -Am 
•A3^  •iv  •imf?  •^A^^^  •Am  •iA'i^m 

-<:^^m 

CAP.    XV.     Canticum  Israelitarum   ad  mare   Erythraeum   post 
submersos  Aegyptios.     1  —  21. 

•  •  Am  •  iA^i^^m  •  m^jat  •^^^  -^s^  •  Wf  ** 
^'i^m^iii  •fi^t  '^t^mi  •^T^  '^^A^s^^A 
•^^t^ "  '^iiim  •mtic  •  Ai^  *gi;:^mi  *  •t:^a*« 


z)  pro  hebr.  rs^ain.  a)  Cum  interpreti  Nomina  "2^1  et  ^^'^'nB 
parum  aut  nihil  inter  se  differre  viderentur,  pro  altero  usus  est  hic 
et  in  reliquis  locis  huius  capitis,  ubi  iunctim  leguntur,  voce  ^(TlAZICi 
pediteSy  quos  opponeret  equitibus  sub  ins^l  ut  arbitrabatur  ianiiam 
comprehensis.     b)  pro  iilniiStb ;  quod  cuni  \ac  fluctus  maris  denotet, 

bene  idem  exprimitur  hac  roce,  quae  coU.  Ar.  /jLfi  profunditas 
de  refluente  in  profundum  aquarum  mole  explicari  potest.  c)  §.  98. 
I.  3.  d)  Textus  Hebr.  Sam.,  quem  noster  secutus  est,  exhibet  ?^(It-***A 
pro  hebr.  iT!;}''^!?^ ,  forte  e  v.  21.  repetitum ,  ubi  ti^T^^JJ  legitur  cf.  Gese- 
nius  1.  1.  p.  40.  e)  Verba  textus  hebr. ,  njja  nka ,  quae  ad  Deum 
pertinent,  ,iam  Hebr.  Sam.  immutavit,  pro  iis  scribens  ^A-l!  ♦  (Tltl!, 
unde  nostcr  suam  repetiit  versionem  :  populum  exaltavit,   cui  re- 
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•wi:3  Aaii^i^  *  :^!ii"*  •^t^in  •^3'iYa  * 
"•t^AAiTiiA^^btiTisi:  :^^(n5 '  -m^^  i^^imt 
'•^t^t^ii  •^ffl^t%:A  *  :3t^  *^m3  •^)?tiv  ' 

r^fll       ^aA    'Al^    ""^AA^iS^^    -tAV^ 

•ii^ni^fii  •^z/n^3  •^>(n^v  'ntm  •ii';im'i«in  * « 
•aAtiam^imf^^t  •  :^33T^AAmT-m^^t^<n ' 
•  ^^i^m  •  ii^t^^  •  A^z*"  •  ^m^i^i^  ■  A?;i"* 

•^fil^  -t^^iVAA'  a^^l^  'Ht^^t  *  :^*"?ii  » 
•^A3S  -^mAtv;]  "•(n^^  •Atii  •t^m?AA 

•jT^A-^sa^^^^b^A '  :g^(n  •ai^  *;iin*iJt^A » 
"•/n"*;^;]^  •^Atqm^i  :^^a  -li^A  •mf^A 
"•A^i^v  •  :(nTA  •^;i3'iVA  'ine^m  •3i"*A'» 


spondent  Abus.  verha  ^JUCii  \,>JLwwJI  -JLft  erga  populum  ma- 
gnum  86  praestititf  ac  si  legisset  ns^^ln;»  ''li  ''b?»  Sic  recte  conie- 
ctavit  Gesentus  1.  1.;  aliter  Castellus  in  Aniniadv.  f)  pro  hebr.  In^nnt 
cf.  Annot.  ad  c.  43,  II.  g )  Bene  sic  expressit  noster  hebr.  'ifTiSX*] , 
quam  explicationem  commendat  membrorum  parallelismus.  LXX. 
do^aao)  amoVj  Syr.  ^  ^«wn  ..T*-^  a.|  .  Cf.  IVinerus  p.  35.  h)  Hebrai- 
cum  la^^fif: ,  quod  de  summo  Deo  parum  commode  dictum  existima- 
ret,  cum  6t31  pei-mutavit.  i)  Hebraeam  lectionem  JTn^j  iam  ab 
llebr.  Sam.  in  A^iTt  depravatam  noster  perperam  permutavit  cum 
fit^q  (^nx"^),  pro  quo  in  altero  excniplari  legitur  ^fll^^  ruit ; 

Abus.  habet    ^"  ;  proiecit.      k)   §.  93.  1.  b.      1)  Hebraicam  Suffixi 

formam  yn  saepius  in  hoc  capite  expressit  per  H"} ;  hic  more  suo  re- 
tinuit  )lt)l.    Cf.  V.  7.     m)  ri*bl2tl3  explicuit  cumulos  aquarum  cf.  c.13, 

27.  et  §.  98.  I.  3.  n)  Pro  *TJ  haud  male;  cum  et  Ar.  r^  U  de  tumido 
mari  adhibeatur.  o)  Sensum  expressit  verborum  "^^33  l?:i<bain  ut 
saepius  hoc  capite.  p)  Potuit  sane  interpres  A5-***)l  (pro  Pit^r??)  ^n 
textu  Hebr.  Sam.  ad  radicem  ilUJ  referre;  nisi  potius  explicandi  stu- 
diuni,  quod  e  pluribus  liuius  capitis  locis  elucet,  hic  subessc  sta- 
tuanius,  ita  ut  coll.  c.  14,  21.  eadem  ratione  aquarum  fluctus  reductos 
fuisse  innuere  voluerit,  qua  supra  eos  remotos  legeret.  Abus.  cete- 
rum  bene  vertit  .^.o^p> .  Quod  sequitur  %"A^^^  positnm  est  pro 
^AA^^,  cf.  §.  35.  A.,  aut  pro  ^)lAk^^  operuit  eo8  secundum  ea, 
quae  supra  Annot  1.  ad  r.  5.  diximus. 
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nmt')  'n*^^^  -^/71^^  -iiAt^  "^^  -^t^cn 
"•ii^ni^nj  AVA^  *  :'^Ami2  -^tav  '^sa^^a 

•  ^i  tm  •  iiAi^m^va  •  a^^^  •  a^2 
'^•^m    ^^v  •^tv^^m  '  :ii^T?  v^s"^ 

:mAA^i;3  m^^AmT  n^^nA  •im  -^Wi^mt 
»^  *  (nitm  •  ^tTA  •  mli^^i  •  n^sAA  •  ^m^A  * 

•zis  -mmAA  •TAm^i  '•^t^^^A  -aAt^ 
'«•g^ijm^  •^^mzv  •Ai^^  *  :^v^ij  -m^AmT 

"n^     iiT^m  •ilViTA  •^m3'53t   '^iqTt 

•Tv    :^t%:m  'ii^iiv  "^^vm  -w  •^|]3a^ 

"••^^  iAVA  *  ":Am^?  *^T  *^v  •'iavm 

•^3   ii^a  -^At^^i^A  •'itfs  -^liis-m^iAt 

•^T   ?^  •^t^m  ^A^^^;!  -iiAmstAm^i 

«8-^iiAi*il  -^t^m  *  "^ii^^AA  *^)^t:ii  •^t^m 

1»  •  w  "53  •  ^ti^  •  iv  •  Tii  *  " :  m^atvt  •  -^zv 

"i^    vt  -^^ma  •tmAZi:'5i3t  ^^ASii^i^ 

m^   3t  •^^^m  -m^ij  "Am  •^tmzv  •^t^m 

:^^m  Am^^^s  -g^^ama  -tiiz^  •xm*^(n 

ao-^^i^A  •A^iimZA  -^AAmS^  -^m^i^i!  AS^^t  * 

•%:m   "^^  'iii  •m¥3^t  -^tas  -^iST  •Am 

^••A3m*rAt  *  :^AiAvat  •^m^As  •^'3iaa3 

•nt^  •Az^  •^t^mz  -t^a"*  •fiim'^*i!  -^n 

-<:^*iima'^^'^  •  ^aii^it  •  ^i^tiEi '  •  ^miAT 

q)  pro  ta^bis;  yid.  Lex.  r)  Hic  nemo  non  videt,  nostruni  prae- 
pos.  ~^5<  pro  bj<  cepisse,  quod  ubivis  ab  eo  per  ^ltCIiH  redditur,  et 
1^13  ad  Hi.  verbi  *^3  laudarey  celehrare  reduxisse.  Cf.  v.  2.  s)  Bibl. 
Lond.    vitiose  )lt¥^«A.       t)    Onkel.  habet   'j^pl;!^':';    similiter  Ar. 

Tiv"lXllo  •  «)  §.  60.  1.  v)  Explicatur  hebr.  tJ^^B  ad  loci  sancti- 
tatem  significandam ,  et  quod  antecedit  Il6ti^  respondet  hebr.  "p^-a 
litera  t  cum  S  permutata.  w)  pro  hebr.  rp^^  ^5313.  x)  Praeter- 
quam  quod  Ty^^n^  vertit  H^Iil*^  angelus,  hic  forte  de  Deo  praesente 
et  populo  suo  opitulante  usurpatum ,  recepit  e  textu  Hebraeo  -  Sam. 
pro  ^?!  sensu  adraodum  ieiuno  fllSl:  Vt  ei  ultra,     y  )  In  teitu  hebr. 
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« 

CAP.   XVI.    Israelitae  in  deserto  coturniclbus  et  Manna  aluntur. 
2 — 7.  13 — 15. 

'  •  >^At^  •  ^mm  •  m^  •  ZA^i^^ni  •  me^  •  >m 
•  zv  •  ^)3A^3  •  cnm^^a  •  v^m  •  nx^(n  •  ^as 
Ai^  •  V3i^i  •  'mi  •  ^^iiim^a  •  ^'i^s  •  'iAiTiA 
Am  •  if  s^i  •  ^T^  •  ^'iST^i  •  ^^Am  •  ^tA?:^  A 

-<:g;]3il3  •^T^  '^i^?    iii 
•'i^^^  •^^A^  '^«^m  •^tH(n  "i^At**      « 

•^'iiv  •?3(ni:  •^m'ijt«*  -^^  -^^i  •;;it«n 
•im  5^3i  •  ^^tma  •  ^tm  •  ii^  •  •  ;iw?imt 
•mt  *  Ai  •^A  •mA^itA^  •tiiAm^  •^y^A  5 
•^itT^mT  •Am  •^t^isi^mt  •^AmA"*  •^^tma 
:^t  mt  '^tm  •ptfnm^  •iv  -u^  -mt 

•im"^(H  m^l^  •l^l  •^'^^A1:'^"*^-'i'i!A1:  •  6 
•¥:3     A  •  ntm  •  Ai^  "  •  ^t^il^At  •  "^^ 

•'^3  ■mt  '  :mA"i^n^  •v^a  •^'sy  -^tiiAm  ' 
Am  •  w^"*^3  -^t^m  •g^tsij  •Am  -^t^^Ai: 
•^ii  •^^  -^^i^^At  -^t^m  iv  •^tiim^m;!'^ 
•A?i^t  •^"^^'53  -^t^t '  ly^miv  •^t^lt^^A" 
•^^3^Ti5t  -^Am^i"*^  Am  Ami^iit  •^Am^i^ 

:  ^ A    m-^^^i  •  'i^A^  •  W  •  A3ii^  •  At^ 
•  m^   A  •  iV  •  A^t  •  ^i^  •  A3ii"*  •  AYi^t  *  1« 

iv  -^m^jii  •?m?T  ■=  ••m^ffl^^  -sm^r  •%:'iaT^ 
•t^i^iiAt  iA-i^^m  •m^s  -t^qi:  •  :w5A<5 

•t^iliiq  •Ai  Ai^  •At^  •^^  -tmgAi  •"*^A 
•^^^i  •At^  •^ti  -^^^  •'i^At  •At^  •^^ 

-<:^i^m^i  -^tiin  -^t^m  •s^mT 

nx^  nxa .  Pariter  recessit  ab  his  recte  vertendis  v.  1. ,  membrorum 
paralleli.smum  hic  ma^ns  respiciens.  z)"  §.  70.  b.  a)  §.  90.  3.  b) 
|.  64.  I.  3.  Annot.  et  §.  86.  <J.  c)  pro  DEOntt;  forte  e  versione  LXX., 
quae  habet  wuh  xoqiov  Xtvxoy,  coU.  Ch.  y:£i  et  "p^a  splenduit^  etnica' 
vit  Ez.  1,  7.,  ubi  LXX.  vertunt  ilatriQUTtKav  \  similiterque  pro  *^b3 
pruina  utitur  voce  ^HIJ  favilla,  quae  naturam  rei  magLs  ei  attingere 
videretur  (LXX.  nayog  aal). 
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C  AP.    XVII.     Pug^ria  cum  Amalekitis  commissa  et  Tictoria  de  iis 
reportata.     8 — IS 

"ma  -«i^vs  •m^tA  •m  -^ni^isi:  'Xix 

'^fm  •^AV3TC   "'^/n^i  -iV  •^m?A'i{  •^^A 
10' ^'H^  -V^t^m  •TaVt  *  KTITAS  •^(7l%:iA^ 

.^«^^  :?i^va  •^AMi:'iiz  •^"*^  •tz  •'^'yAT 
:^A    vat  ••^m'ii '•n^  •'itqt  •^'i^At 

"  •'iSICAt  •  t/IlTA  •  ^"^^  •  ^'iAT  •  ^^ii  •  ^t^t  * 
•^a     tt  •tnlTA  •q)mT  •^'iiiit   'lA^Y^al 

12-iaA  •t3^|]t  •ni'i?in  •^"*'i5  •mTAt  *  :?iw 
•^'i  ^At  •  ^(Tizv  •  aAiTit  •  tmA^A  •  ta^t 

•pT^t  •T^A  •^T^  •tfflTAS  •til^ill^  "^tHt 
'ZtV^  'TV^l^A^iim^  •t/TlTA  •tt^t  •T^A 

"■?i^v  •Am  •v^t^in  '•v-m^t  *  :^"*^"* 
-  ^.-gi^^q  •^:3i  •^mm  •^^v  •Amt 

CAP.    XIX.     Israelitis  in  deserto  ad  Sinai  montem  progressis  an- 

nuntiatur,  Deum  Mosi  ad  leges  ferendas  appariturum  esse. 

1 — 6.  10—12. 18.  20. 

«•ffl^     3  •Ani?«^i  •^AffliA  •^^^ITIS" 

•^T^  •^'ijtm^  -^m^ifl;^  •v^a  •^'ii  •iA'i"*(n 
''•^njT:3'i^  -tif^t  *  :ffl|]m^  "^st^  •nv 

•  g.^     3T^3  '^««.t  -(Tl^iTl^  •'i3T'!i{  •tiVt 
'•^^^t  "  ^^'^t^  •iS?  •iA'^"*m  •^'ilA  •A'i"*t 

•  ^'iJ  •  ^t^m  •  ?i  •  W^t  •  ^(Tl^i A^  •  T/Tli  •  ?il^ 
•3?V(Tl  •AlTlSi  •'i^lTJA  '^^iiA  •'i^lTim  •^'itf 

« '  •  ^t AITl^q  •  ^tAA  *  :  iA-^^^ITl  •  IT1^3i  •  iTia^At 
iltiiAITl  •AiS^t  •|TlA'i-m^i  •ATSVT  •AlH 

*?t  ^m  •AnTT^At  •^iTi'^***^  -fli^^ia  •iv 

d)  §.  93.  2.  B.  1).  e)  pro  hebr.  llJ^ln;"^  usus  est  duobus  rerbis 
victoriam  {V-dC})  et  cladem  (2^P)  exprimentibus,  praeeunte  He- 
braeo-Sam.,  qui  et  ipse  in  fine  versus  *iJ^flIt=D3n  ^"culcavit.  e) 
S.  53.  2.  a. 
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•^iTTi^A  -^t^At  •/n^iJAm?     A/il  -^t^fAt 
•;]tAA  •  IWiA^iiS-nii^Ai^^^nl^Viil^  « 

i"*^?  -nim  •^/n|]^ii  •A^ai^ii^  -mi  -^t^A 
liA^i^^m  'cn^^  •^v  •ii^AT*%:niii^^  •piriiA 

•^^V  •Tffli  •i^A  '^^m  •^t^m  •'i'aAf '« 

''}t  v^cit  'm^at  '^i^am  -^t^it^T^At 
•^^tmi  •^m^sii^  •)t^mt  •  i^tAAm^i^iSA" 
•AVAm  •^AmiA  '^mma  'Ai^:  •^AmiA 
:m^  ffl^  -^m  •^^v  -iii  •m';]mvi  -^t^m 

•  g^ii     Vit  •  'iqA^  •  ^'^t^  *  Affl  •  ^VAAt  •  '^ 

•^'^tfh  '-l^im?^  •)tiiti  •t'5':ifA"*A  •'^'ismA 
if?  •^'it^3  •a'i¥T  •iii  •^'i-mmAs  •^'i^t 
•^A    AffliA  -g^tms  •^t^t  •  :if?m'« 

•^j    Vt  •^ffl?'i3t  *^mi?  •^'iJffl    AtAt^^ 

•'iffl'^"*  •:3?A  •^'i:3t*"  •in  -n^^t^  iv  •'^m?m 

-it^t  •  ^^Am'^"*^^^  •^!iJV  'i^  •AA'iA1:>» 
•^t^m    AVfflT  •m?^  •^iii  •S^i  •ffl^ffl^ 

•^^tAA  -a^ffli^  •^^^ffli  *  "^^^AS  •tffliv 

•AV     At   •   '.'^m^  •^'iaf  •iil  •AA'iAt"-» 

•  w^t  •^'itf  •*"m'ii  •ffl^ffl^  -^tf  iv  -^t^m 
•?i  ^t  'n^vv  •«*ffl'ai  •^"^^i  •^t^m 

-<:^****ij 

CAP.     XX.     Leges   a   Deo  per  Mosen    populo   datae.      1 — 17. 

•  ;]ffli  A  *  ^ffli^  •  iii  •  Affl  •  ^m^i  A  •  ii^t  •  •    ■ 

•iifflATJAT-il^iA^^t^fflfflii^lA  '  ^'a^m^iii  = 
Ai  •  :^mTaV  •AfflS^  •^ffl'i^'il  -V^A  -^i^ii  ' 

:mm?  iv  ■■  •^m^^^^tv  •^ffl^iA  -iii  -^ffl^ffl 

•^ffl^at^^^T  •t'iJT  -iiit  i^J  •iii  TaVA  Ai  •  • 
•Vii^  -^ffl^ifSTt  •Vii^  •  WiA3Tt  •2Vii3 


I 


f)  Pro  Part.,  quo  hic  ni^?.  cxprimitur,  in  altero  exemplari  longe 
melius  Inf.  P^'iJ  legitur.  g)  Omissum  in  versione  verbum  b?5  Hic 
restituendum  est  per  PZ^t .     h)  §.  83.  1. 

25 
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5  •  ^t;]*"^"*A  •  Ait  •  '^tl  •  Ti^A  •Ai  •  :  W^Ai 
•TS:3  -A^?  'iA  -ii^ZA  -^t^nl  -mil^A  Ai^ 

•^(TiAAmzA  •ivt  -^(71^3  -iv  •^i^aA  •aw 
6-g-^  ^  •T3V1:  *  :mA)^2  •^nivm3'i  •ivt 
'•Ai  *  :niTn;3  -/n-if^it  -iTJ^^^ii  '^fli^JiAZ 

Ai^  -^t^i  •^^iA  '^t^m  •^"*  Am  •iSi^A 
.q«j«*  .j,^^  iS^^mT  'Am  '^t^lTl  •fflii^m  Ai 

9  •  AA«*  • :  ^«*T?i  •  ^Aa"*  "nm  -m  •'i^  *  * 
:iiA5-niav  •iii  -i^svAt  •«*^«*a  -^ni^tdi 
'"•ii^iA  •^t^iTJi  •^a-^  •^Avnis^  •^^tlTlt  * 

•ii^i^t  •^AA  •^TlTiaV   iiS  ^^3  •T^VA   Ai 
•  ^^     tsn^t  '•■ iSA^ At  •  iiTSV  •  ^A^^t 

"•frav  •^m^tin  •a*^  •Ai^*  '':ism'^t?3T 

'AlTlt  -W^A  -AITll:  •^ITl^"*  •Ain  '^lt^m 

•^^  tnJ3  •^)At -^tsT  •i^ -Amt  •^'iiin 
•^tm  -Am  -^t^m  •^'^^  -^ii  -iv  -wms^ 

-<:^"^?f^A3"* 

•^•imT9i  •iS^A  -Amt  •iSt3A  •Am  •'3?tA** 

nt  ^mT  •  wiA  •  iv  •  iim^tm  •  ^ta^^Am 

lll^tlA  •Ai  *  :if?A  -Ai  *  •iii-^^m  -iS^iA 
lo.^y^  •yV'33  •Tm^A  •Ai  *   ^^^tA  •Ai  * 

"•Ait  •iJ^a^  Ama  •t^^a  •  Ai  *  :^?«*t 

•^A^At  •  ^T3V  "^iSV  •  ii^iSq  •AAA  *  T^^A 

-  < :  is^ia^iT  •  mt  *  ^'i^^t  •  ^'^tA 


1)  Excidit  hic  «A;a?t6}:;  LXX.  habent:  o  jSoi!;  acni,  xoJ  ro  imolv- 
ywr  aov,  xai  nav  xiijrog  aov.  k)  Pro  'T''^?'^?;  simiUter  Onkel.  '^'ip3 
et  Syr.  '^Voas, 
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Leviticus. 


C  AP.    XXVI.     Leges  dc  idolis  non  colendis,  de  Sabbato  obser- 

vando,  de  rerererttia  Tabernaculo  exbibenda  ceterasque  legea  suas 

promissis  sancit  Deus  atque  minis.     1  —  46. 

'l}^2t  -^At^iA  '"^t^tl  '^mVA   Ai**       > 
•)3     At  •^tiSti  -^t^ni^A   -Ai  -^^V^t 
•Tr^^i  -^tiiViAS  •^t^AA  *Ai  '  •^^^t^A^ 

Affl  *  :^tii^iA  '^t^rn  -ffl^A  •Ai^  •^miv  - 

•^mTA  •fll"*T?^t  '"^t^fA  -mAtAS^^A 

-<:^t^m  •fii';iA 

Am    t  'lltii^-A  •mAA^fTl^tAa  *^A*'      » 
°-  ^AAt  *  :^tAlTi  •;]tT9VAf  ^lt^if  A  •(TlTt^i^  ' 
•^AiiV  •  WiA  -^lAAt  •^1:';i3^a^^tii(71'it^A 
•;]tiiti  -fiif 'iJAt  •  :tm:^  •^Artl  •^'i^  )imAt  '^ 

Affl   •  mf  ^m  •  ^jm  •  ^3^?  •  Afli  •  ^ii^iT 
•V5  5^i  -^im^^i  •^imdiAt  -wa^ 

1)  Ita  hebr.  n^^riSJ^a  reddidit;  in  quo  rertendo  et  reliquae  disce- 
dunt  versiones  antiquae.  Vulgata  enim  habet  lapidem  insignem, 
I.XX.  Xl&ov  axortoVf   Syr.  1-*^«-^^?  fstoj    Onkel.   cum  Syro  consen- 

tiens  ^^'^■'^t:  "jSi^  tapidem  adorationis,   Ar.  it^A^y^   |t3t  lapidem 

elahoratum.  Cum  auteni  praeter  Morinum  nemo  interpretum  ex- 
plicationem  huius  vocis  teiitaverit,  sub  qua  lapidem  aignatum  b./u- 
silem  Intelligit,  neque  tamen  indicaverit,  qui  Samaritanus  hanc  no- 
tioncm  e  verbo  Tl^  Hcbraico  n^^sb;?  adaptare  potucrit,  apponere 
lubet,  quae  nobis  probantur.  Cogitavit  enim  sine  dubio  noster,  qui 
in  textu  Hebr.  Sam.  AOI^-^^  legeret,  de  etymo  vcrbi  ^b^,  quod  a 
Chald.  et  Syro  Ps.  36,  11.  per  'lii  ct  ^  traxit,  extendit  redditur. 
Cum  autem  liic  ad  rationem  operis  conficiendi  respiciatur  et  in  lingua 
Syr.  IfA^  j.Sfli.n)  ler.  10,  9.  Graecorum  «pyvp/o»  roqtviM  rcflpondeat; 
iviiv  autem  ct  toQsvfta  de  caclato  opere  adhibeatur,  propius  ac- 
it,  etiamfii  ab  alia  radice  voccm  duceret,  ad  Hebraicum  n'^2i::'a  "|2H, 
b  quo  lapis  incisis  aut  caclatis  figuris  superstitiosis  ornatus  intelii- 
tur.  Huius  autem  suae  explicationis  immemor  eandem  voccm  in 
Pl.  Num.  33,  52.  obviam  retulit  ad  T]3^  i.  q.  Ch.  '^yo  requievit 
lltm^T-"^^  vertens.     m)  Bibl.  Lond.  viiiose  ilAAt. 
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•  ^mt  •  WiA  •  ^^  •  ^A^m^  •  ^Am^  •  Zf  3At 
'•AfTl     -^tiST^iAt  *  I^lltidViAS  "iaVA -Ai 

8'^A^t  -^IA^  -^^^53  •^tiit^^  •^t3T'^(I11:  * 

•)t    i2(nt  -^UT^^m  -^Ata^i  •^tiit^^ 

'"•/Tjq^iAAt  *  ra^i^i-^tiimm^i^^tiiffla^T 

•  jtiiAm "  •mir^At  •^tiiAm  •m^ijAt  -^it^n 

'"  •JiniimAt  *  I^tiit^ilV  •ffl^AfflS  •Adl  •^fflSAIs: 

rptSJAiAT^  -mS^il^^SfflAVt  •?AV  •SlTlAV 

"•WilA  -Ait  -^ltiitAnrS  -ffl)^"*^  •;?IAAt* 

'^•^t  iitAna^i^iii^A^t  *  :;]tiiAm  •ffl^;)^ 
•^i;:^A  •^tAAt  "amiAi  '^t^n  •cimt 

"•AWA^^  -^tii^iA  -^tm  •ffl^A*  :^vi  •ffli 

•^lt^i  •t^^^  •niA'i^^  •ViA  •^l^  •^tiiAffl 

••;]t      ii^ilTl^  •  (Tl^ifA    'S^^^At    •*aiTlTaV 

'  -  < :  ;iffl:3fflS^  •  ^tiiAffl  •  AfflT^At 

,4  •  ^itTaVA  •  Ail:  •  ffli  •  ^tV^^A  •Ai  •  •^At "  * 

■»-^A     *     •^(TliA^     -^fflTm      'iii     •Affl 

•ni;i/nT-A/n  -^At  "^ltSlTIfflA   iTlAA^ilTl^tAa 

•iii  -AITI  •TaV^  •^iTi  •;]ty^"'-;3^  •fVitA 

10  •^A   *   :iTJ^Affl?  •Affl  -^taitfai   -ITITIS^ 

•^ltiilTliV  •'ii^'iiA1t:  -^t^tl  •.^T  TSVA  •^^A 

•^A  ^ITJ^aV  *  AITII:  •  ^AITiaW  •  AITI  "  t«*A3 

:^^    ^V^l^^TlaT^t  •^ITl^fflV  •  •^IAITI^^^ 

n)  §.  69.  3.  o)  Pro  *^ln^?S^  sensum  magis  exprimens.  p)  In 
Bibl.  Lond.  mendose  m^i^JA  et  nllJ^A.  q)  i.  q.  -ttZ^AiV  (l.Fut.S.). 
r)  Ita  emend.  pro  A^iSA-  in  Bibl.  Lond.  s)  Pro  QD^»  nb^;  nab 
et  .12373  inter  se  confundcns.  t)  Haud  multum  discedit  interpres  a 
textu"  hebr.,  in  quo  legitur  ni^^TaTaip,  si  |l(TlO(fl^^  comparaveris  cum 
Ch.  wj^^pt  erecfus,  praesertim  cum  iam  larchius  et  Aben  Esra  hanc  di- 
ctionem  expliccnt  per:  erectos  cum  elata  protensaque  statura  non 
quasi  sub  onere  depressos  ;  ita  ut  praeccdentis  ^iTlll  rationem  ha- 
buisse  existimandus  sit.  Ita  iani  Castellus  in  Awmadv.  u)  Ita  ex- 
plicat  hebr.  ni^s^. 
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•^t     iltS    •m^l^i    •^AAt    •    :  ^tii(7l335^  n 

•^t  n"*fflt  •  ^tiim^aT  •  m?i  •  piriSAAt 

•jm  -Afllit  •^mVAt  -^tiilTl^i^  •^tiitS 

-<:^tiiAm 

•(Tli  •^W^"*^  'Ai  -^nliA  •W  ••liJAt**     .8 
iV     •V3*"    •^ltiiAnl    •(TlT^i^i    •J^tAt 

•fiii   tm  -Afli  "iSAAt  •    :^tii(n3tv.» 

■^l:     iifll^t^   -Affl    •^AAt    •^tiiffljm^A 
•  ^«*    q^*j     •;]tiiV'iA       Amt     -^i^^iSii 

•^A  A  :*M\  '"^t^im  mmi  •^i^/nf  20 

•Ai  -^^a  -^ilTlAt  •^AiiV  •Am  •^tiiViA 

'•m'5'iu  •ffl^v  •^tii^A  -^At  *  :tm2  •^aiti^. 

•3^    tAt  :mi  •  V^^^i  "  •  ^ltA/TlA  -Ait 
•^i«*At  •  :|]t«lTJ3tVii  -V^  •^iV^  •^tiiffliV^'- 
•^ltiiAni    iiiAAt  •^'i3    A(Tl^  •A/Tl  •^tiitii 
•^tiiAlTI  •'iV^At  •^tilA^^S  •A/Tl  •'iWAt 

•ffli     •^tT'5AA    •Ai    -^llTliA^    •^Af  * 

•^)a  •^a  •ti^At  *  ^iTi^^ii  •nr^v  •^tii^At 

r;\Ji  •;3A  •^tiiAlTl  iTJ^^iJAt  iTI^i^^  -'lltiit^V 
'•^tiilTliV  -ITIAITIAI;:  "  :^tiSlTI3tV  ^iV  •VQ 
•>t"*^iiAAt J^^AITI?  •A/n'i:3  •  ITISt  •^'^ 
•^tiSaiS  •'i3T  •qi"*At  •  ^tiiA^lTI^iY  -ttij 
•)tiiti  •ffl'^3A3  *  :^3aT  •TAS  •^tS^lTIAAt 

tacn   *"^  •'i^v  •  ;ini:)iniTit  :^m  "^Ji 
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v)  Cf.  §.  90.  2.  Annot.  w)  Ita  explicatur  hcbr.  '''ip  et  "^pSf; 
in  Hebr.  Sam.  ubique  (R^?^ ,  •  et  v.  24.  noster  quoque  habet  flt*i^ 
pr.  cum  contentione  de  victoria  (to  ^afiu^EtT:  ificfiXovstxcog).  Con- 
venit  cum  Syr.  wip^i  quod  Bar  BaJil.  interpretatur  |JlX:>.|  ItXAJfl 
JuJo  pertinaciter  »e  opposuit  et  contendit  de  victoria,  similiter- 
que  Aben  Esra  "'ip  denotare  teatatur  n*i:t3l  JTi-aa .  Plura  suppeditat 
Castellus  in  Animadv.  x)Pro  5i3xh  legit  sxhpi;  Hebr.  S.im.  AtliA. 
y)  Pro  vitioso  AtjaOtZV  in  Bibl.  Lond. 


I 
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-<:^W3^A  'jiit  *|;m«niAt  *i?A^3 
js-vA^is  •^m^av  ••ii^Ai:  *  ini^i^  '-fli^v 

•  iV  *  V3"*  •  ^^ A  •  ;3 A  •  ^tilAm  •  nlT^J At  •  ffl'^^ 

^»•^1:    affl)3  •'i^a  -^tiiiniAt  •  r^tii/TiBW 

•^tiini^^tt  -m  -^WAf^tiiAAt^^i  'AITI 

•;]tiimiii:  •m'it3  •iv  -^tiini-iu  •Afli  -^aai: 

"  •  Afll     •  ^AAt  *    :  ;itiiAnJ  •  m*^3 J  •  f VilAt 

•  Artl       •  •!i5^At    ■•  •  '^^m     '  J^iiA^m^i? 

^'ityA^vi  'nmei  'm^  •Ait  •^it^"^?'^^ 

jj-^^lt^j^iiw^flJt  •  WiA  *Ain  •^^IA  '^^At  * 

33  •;]tiiAmi:  *  :^a  •^m^iA^ '  -^itiimssT  •^miv 
•a^iM  •;itii'iAa  -«i^iJAt  •^mvmca  -m^iTA 

•^t    iiA^m^^Yt  •  ^^A^  •  ^ltiiViA  •  m^At 

34  Am  •  w^A  •m^^iA  •Wf  *  ^^s^b^  •^it^m 
•  viAa  '^tAAt:  •^'ii^"*  •  m^tm  iii  •^ms^* 

'•m^^^AI:  •WiA    A^^^A  '^f  :^l:iim99T 

35  •AS"*^  •?'i{'ij"^  'm^tm  •i^  *  :^m3^  •Am 

•^tiiWT^S  •;itiima"*3  •AAS"*  •AiT  'Am 

=-:^miv 

36  •mA     mAt     '"^t^it^     •^m'iAA"*^Tf* 

•^T^imt  •^itmssT  -AViAa  -^itai  •iimii^i^ii 

•^t    «wmt^-^imA^  -is^i^  -i?  -^itAm 

^iitT^i  *  Ami^  •  ^iti^mt  ■■  •  ^m  •  Am?t^v^ 

^7-^m  -ms^aii  -tm^As  •■'"liA '  •^n^^iimt:  * 


z)  Ita  scripsimus  pro  ^^V  in  Bibl.  Lond.  a)  Bihl.  Lond. 
mcndose  ^JS-^t .  b )  fll  inter  1.  et  2.  rad.  haud  dubje  insertum  ob 
duriorem  sine  eo  enuntiationem  pro  (Tl-{n-***j^ .  c)  Ita  emend.  in  Bihl. 
Lond.  )lt«A3af*a^  et  in  eo,  quod  statim  sequitur  ihid.  ^PVt  excidit 
A  personae  nota.  d)  §.  73.  1.  b.  e)  Excidi*  in  Bibl.  Lond.  •J4  ah 
initio  Suff.  f)  Bibl.  Lond.  GlnM.  g)  In  textu  hebr.  tf^.  h) 
§.  72.  5.  a.  i)  Ita  iam  Castellus  emendandam  ease  censet  lectionem 
3ti-"*:ijmt  in  Bibl.  Lond. 
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•^'iitYA  -^tiin  -fli^A  'Mt  :Aflii  -Dmt 

•^fll    Vn^  -^tT^AAt  *  :^tiiflI33T  *m?i'» 

-  < :  ^  tiiflias^^  •  V^  •  ^tiiAfll  •  ^'iiiii^m 
"•^t    Y^A^fll  -^tiita  •^fll'iAA**^Tf     »' 
•fll3tV3  •3At  -^tfllSST  -AViA^  •';itfll3tV3 

•;it  ATtflit  •  :iit?^A«*fll  '-^t^A  :^tA%:3A« 

•>t      A^3A  -mtV  -Afllt  •ptfllStV  •Afll 

•fli^v  'tii^T  'jAt  "•flia  -1:^?«*^  •^t'is***a 
•fli^i^s  '^t^iiv  'ji^A  •^';iA  •:3At  *  :m*ii^« 

"•fllA     :)tfll93T  'ViAa  •^ltAfll  -fllAfllAt 

•'}m'^  -nfft  ini^^v  •^tsi  •v^iiflJ  •^f^ 

— :^tfll3W  •^'!iJ 
•  3  At  •  3?  Vfll  •  fll^  Afll?  •  Afll  •  A^iiTAt  *  *     « 
•fll^Afll?  'AflJ  -JAI:  -S^^TIfll    fll^Afll?    Afll 
•WiAI:  *  '.'^^TA  •  WiAt  •'iiiTA  •^^'^SAm 
.g«j«l«i.3  •^fij^wA  -Afll^^iAt  •'jlt^til  •S9A^A 
:^t    fll3tV  •  ^^  °  •  ^t^^ifll  •  ^t^At  •  ^lt^^^if 
•Afllt  •t?flI-flIA  •  fli;]^'^*";^^  •^ViiAS  -^lViiA 
•^l^iAt  •  :;it"*:3;i    AWilf  "JfllAA^fll^^tAi^ 
•Ai  •^ltflia^T  -AViAS  •^itAt^ai  •^^''•^A 
•iWai  •^ltA^iil^^iii  -^ltAfVii:  •^ltA^fllfllA 
:^mA  •^t^fll    fll^lA  •Ai?  •^lt^l^  -fll^aAfll? 
•A?3AT  •^fllAmS  •^AflJS  *;it^i  "iiiTAI:  *« 

•^flivtic  -fli^ifljvi  •^fli'5-m^  •viA  ^;]^  •llltAflJ 
•^ifliiA  * : ^t^flj  •  fli^iA  -^fli^iAi  •  ^iti  •  fli^^i  « 

•a^fllT  •^AAt^itAt  •^fli;it'i^3t  •^flI'i^lA 

"it^a  iA^i^rti  -fli^is  •;ifli3t  -^^iflia  -^t^fli 
=  •:  n"^  •  TAa  •  fli^iflli^ 

k)  Haud  inepte  pro  ^p^\  1)  Licet  in  Hebr.  textu  legatnr  CPX 
(Hebr.  Sam.  WAA),  tamen  hic  |lt)l^  non  permutaTerim  cum  )l1rAnt 
aut  )ltAA;  quia  haud  iniucunda  emphasifi  ipsi  adeo  eo  efficitur. 
m)  pro  hebr.  ''2-^^rTa  "^'K  tjbjias.  n)  6.  95.  6.  Annot.  o)  ro  2"«- 
fia(fm.  rertit:  tlaffwtat.  p)  Bibl.  Lond.  vitiose  dAAPflI»lA. 
q)  8.  »5.  6.  Annut. 


—     104     — 


N    u    m    e     r    i. 

CAP.    XXI.     Israelitae  Sihonem  Amoraeorum  regem  dcvincunt 
eiusque  regnum  occupant.     21  —  30. 

.•'i^mm  '-^2,"*  •(nxi'ii*ii  •^a^^ha  -^i^ 

"•i^ni^  ■  •^aig^  •ini9-*^3  -iiViAa  "isvA  • 

'•^t^A  •Az  •iA^^t  •^m^m  •m^^;i  •az 

•<n)  'i/TJ'i!A  •3^ii3  •;it^^  •^'iii3t  •i?V3 

:<iiA"*Af  nii^;]AA-:3^iia^^<n^t  rwmAt 
•nii  •t^^avT  -^^ii  •fflms  •'^svA  'Tt^i 

•niA9At^t  •^iiaiS  -^/Tl^iA^  -l-^V  •  171^9 

"•^t^ni^  •a%:(n  •Ait  *  :^«*^Aa "  •^ain^im^ 
-<:^^i:^A3  •'^w  •iA'i*"m  •A<n 

24  •  Ani'^«*  •  ni'^^  •  n'"^x  •  ^t^(n  ■  'i^iiAt  *  * 
•W5A  •Amt  •^t^iTii^  Anj  •iinim?i  •a^fii 
•  m^  Aj^v.^y^^  .^^  A^ini^i  -A^i  •ni'3i«* 

•^t  ^m^i  •?3^i:  :^!iiv  iii  •A(n  •^t^fli^ 
•(Ti^tAt  •^^^/Tii  -^t^t  ^^'ia^^ai  •iA'i'^(n 


r)  §.  69.  4.  B.  s)  Verba  •qian  Tl"!!!?  reddidit  t»  via  trita  s. 
publica^  non  tam,  quod  de  etymo  verbi  ^i^  cogitaret,  quam  quia 
insolentiorem  dictionem  expUcare  vellet;  similiterque  Arabs  vertit: 

Si>L^i   (^^  Js  ^  .     Pertinet  praeterea  hic  versus  ad  eos  Penta- 

teucM  Samaritani  locos,  qui  aliunde  completi  sunt  atque  aucti,  de 
quibus  Gesenius  1.  1.  p.  46.  sq.  egit.  Haec  autem  leguntur  in  textu 
Hebraeo-Sani.,  quem  noster  sequitur:  ♦•»6^3  ♦  ■a-fll^S  ♦  ^^SVA 

*  ^^A  •  AZ  •  2.jt*ij-^i:  ♦  iim^afli  ♦  st^A  ♦  Az  •  •az;i  ♦  ^z^^ 
*^fli*at  :  fllAZ-j4At  ♦  fllji^iflls-^^^A  ♦  j^«3  ♦  l^AX  *  ^s«5t  ♦  ^f^^ei 

♦  -^^A^  ♦  fllZlSS  •  ^SS VA  *  PS    :  fltAfllA-«*t  •  fltZ  ♦  ;iAA  ♦  J^ttS 

-^fliiiAt^^t  •  'ifliv-»*^  :  *iiin^^tm  *  t^v  *  ai;is  ♦fliz  *t-»*7 

:  SVS  •  ^fllSi-***'^^!^:  .  t)  Hoc  verbum  saepius  in  Lit.  Sam.  exponi- 
tur  Ar.  \\j ;    nec  raro  ^K  in  Bibliis  respondet  hebr.  I^tn  circuivit^ 

j)eragravit.  u)  Bibi.  Lond.  vitiose  «fllaAT^ .  v)  Hic  quoque 
in  Hebraeo-Sam.  haec  adduntur:    ♦  «-«^   ♦  ZA    ♦  ^t^fll  ♦  ^^iJJ^fllt 

♦  t-m^A  ♦  AAt  ♦  "^tnca^  ♦  a^  ♦  -siflilijz    aa  ♦  fliAZ^^  ♦  ^A^i 

♦  tVU^xV  ♦  AxV  ♦  Jt^^M  •  ■^'i  ♦  Z«^  . 
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'Am  'tA^mt  -^m  •<n;3i  -^^v  -iii  •^uit 
:^t^v '/n^a 'TV -«sni  w  y?^ -^^ -WiA 
•3^^i:*  rpt^v  •fii^s  -^t^A  -^(Tl^V  -Ai^" 
•WTi:  :  >mix\^  •  ^A^m^i?  •  ia  * Am  •  iA^i^^ni 
:)t3*"«a  '^A^i^A  •m^ts  "iiia  •iA'^"*ni 
•Afli  'i?  •^ts"*^  •Ai^  *  :^(nA^a  -iiia^» 
"fii^ifAT  -Am  -nA^^A  '%i*ii  -^t^ni^ 
•iii     Ani  •s^^l:  -^Ams  -SAt^  •iii^3 

'  •  m   ^mi^  '  "^t^^^am  •  ^a  •  iv  *  :  w^  " 
•Ani    'i?  -^a^A^  -^^iaA  -^ita^^  -niiiv 
•^t3^q  -^Ay  •jv?:^!]  -"^A  •Ai^*  :)it^m^>» 

^  -TV    •  ^iiiA  •  '^tHdi^  '  A^ITIT^^  •  ^a^i 
•iTltA  •  l^^^^Ji  •AtA^^^a  •(Ti;i^^^  -SAt^iJ" 
•t(Tl^3  -^^ffl  '  -^^iif  ii  "HV  -ATaA  -^At^  -iii 
•^ii     i^a    •^fil3"*a    •^AA^St    -m^AT 
•^T      3^  *  •  ^ll^^iAt   •    :)t^lTl^  •^A'i'yA='' 

•n^yi  -Tv  ''^^m^^t  -^tsiTiT  •Tv  •^ta^^q 
-<:A5Tni^  'iv  •trstA 


w)  T  relat.,  quod  hic  redundare  censet  Morinus,  e  lectione 
Hebr.  Sam.  ^^Z)l^  ortum  cum  praeced.  At^t  explicandum  est  per: 
etenim  ille  eraty  qui  etc.  x)  Duplici  verbi  b^r^  notione,  dominandi 
sc.  et  parabolice  loquendiy  quarum  haec  unice  huic  loco  convenit, 
seductus  hic  vertit  ^fll^ntZ-***  domini.  Recta  autem  in  altero  exem- 
plari  huius  vucis  interpretatio  recentior  emcndado  esse  videtur.  y) 
Pro  Hebr.  ^5  perperam  scripsit  Hebr.  Sam.  ^^V,  quem  noster  secu- 
tus  est.  Yid.  Geseniua  L  1.  p.  41.  z )  Ita  rec^tur  hebr.  123i^5 ,  de 
quo  Bar  Bahl.  sub  voce  -  a.mv^^  dicit:  aJ-o  (n  ).A^)aLe9  osi  lr^2^ 
ucQJoi-o  ^^.AAjl5JI«     Quod  si  igitur  coll.  Rabb.  ^03  ^fl//ut7  lovem 

Stygium  intelligamus  Hieronymo  teste  a  Moabitis  quoque  'TiSB  b^^ 
dictum,  potuit  noster,  qui  eodem  verbo  Deut.  31,  29.  hebr.  ^''n;!:^ 
redderet  et  di^  cum  Jnw  confunderet,  coll.  Ar.  ^^jijo  ^d  hanc  expli- 
cationem  attingei-e.  a)  De  perversa  hunc  versum  reddendi  ratione 
iam  disseruit  Winerus  1.  1.  p.  45.  Miro-  enim  eiroie  Sani.  interpres 
t*^"^  repctiit  a  iT^^jet  CV??,  quod  in  altera  versua  paite  legitur,  a  BliO. 
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CAP.  XXII.  Balacus  Moabitarum  rex  a  Bileamo  e  Mesopota- 
mia  arcessito  impetrare  non  potest,  ut  Israelitis  male  precetor.  — 
Bileami  in  itinere  visio.     1  —  7. 12. 13. 15. 18. 20.  21.  23 — 27.  31—55. 

'•^^  V  -^T?^  -SAI:^  •'itmt  *  :?A'5'iiAZ 

•SAt^  •?(TnnAt  •At^  •nii:^  -az^  -^^^ 

♦•3A     t^  •^^At  *  rZA-i^fll  •  111^3  -m?^ 

•Am  -^T^  -^i^  '%Hm  •tTii  -iimT^  -ffls^^i 
•?^  m  *Ani  •^'itA  •ii^iii  •^;]mA'iq^  'x^ 

•3A     tm  •«Z^  •'iUffi  •'^3  -mt  I^^iS 

'^•Tmz  •^m^i«*  'ni*^t  *  :At^^  •^a^js^as 
•^['i  ^|]  •iVT  •^'it:"*:3  •'itvs  •'ia  •^vza 
•'i^m^i  -^i  •w^'iii "  -^it^v  •m:ia  -viA 
•Am  *^^ii  •A^t  •^m'iffl^'is  *S3)  •^v  •^^ 
:mi  a?i^  '^mAm  *At^t  •  w^a  *At^q 

« •  ^T^  •  ^^v  *  Am  *  mi  •  f  ^i  •  ms^  •  iii  •  tTiit  • 
•  ^m  ii)  •  iiiA  •  mn  •  m^^ij  •  At^  •  itm^  Ai^ 

A^ii^    Ai^  •  W5A  •'}*ii  -^^T^ifAt  •^:^ 
•ft     ViAT  -Amt  •ii'ia^  •ii'i3AT  •Am 

-<:^mvit 
'  •^mT^  *  ms^^t  •  aAt^  •  ma^^  •  ti^At  •  • 

•*iiV    iS  •  Tmi  •  tAAt  •  ^tTAS  "  ^tm^ii^?^ 

•^•^iim^iA  •'iiijAt  *  :m  •mi^  •^'iiv  •tii^yt 

•^tiA  -Ait  -^t^^  •i^mA  -Ai  •iiiViSi 

«•■^vie»  'iiin  •  :At^  •iifia  -Ai?  •^^v  'Am 
ti  ^A  -m  m^a^ii  •'i^At  •^'i3ffla 
"•m^^AA^iJi  -^t^tm  •mv^  •Ai^  -^tiiv^Ai 
•?ia  •m^itv  '^j^^tAt*  :^tiitiiiv  •i^mm 
•^^   -^m^imsmt  -iiimic^  -^m^s^i  'm"*t 

b)  Perperam  pro  is?  ex  Ilebr.  Sani.,  qiii  itidem  habct  ^t^iiV, 
cum  irninB  aut  ut  noster  scripsit  ^^t-^J  in  Meaopotamia  esset  sita, 
c)  §.  68.  i.  b. 
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*mT3Vi  -^^At  -^is  •smtAt  •  r^niiA» 
•3^«  •^AiTis  AU^  •  ¥ia  •  mi  •  ^Afli  •^A  '«ia 

"i^m^  •AlTl  •^'53Vm  •iiiA  •Ai  -^^  •mA 

.•«^'i  •fliA  •^'itv^  •T9vm  •fli^iA  ntm 

•^V    i9  •  TlTli  "  •^in^iA  '  iJAi^  •  AAAt  "^» 
•tAA  'iii  •W^^i  •^A  •^i  '^'HAt  -niilTli 
Ain     •^'i3t  *)t^V  •i^A  •^t?  -^fil^iSt 

•i^At -^^AA  ^Ain  (a^t.  •^'^^•m^  •^is 

•Am    -^^AA  •A'^^t  •  :9At^  •ni)3'i  -^V" 

•^^mt  •^ii7ier*a  •'ijm?A^  -^t^m  •iiAi^ 

•  ^imai^  •  |i*ii  •  ^^  AA  •  Af  ^t  •  ^TAS  •  ^;3mi"* 
'?;]AA  -Am  •^vis '  m^iit  •^iwa  •A^i^t 
•^t^m  •aAi^  •^v?t  *  :^im3"*  •^Atf^i^^ 
.'j]^«j  "^g^it  •^T^  "^Tt  •^ima'iyim3"*a 

•Afll^it  •^t^m  •«Ai^  Am  -g^AA  •  A^qt*25 
•^iAiii  -^ViS  •it'i  Am  •Avn^it  -^iAiii 
•^t^m  HAX^ii  •  J^tAt  *  :^Atii^i  •;3^tAt« 

•Am  iT^^^m-m^iA  •'^aas  •^vn  •'^sv^ 
•A^  ^t  *  :iA*ii^t  •^m^ijm  tf^i  •im^"*" 

A^A   AVS^it  •^t^m  'iiAi^    Am  •^^IAA 
•  Am      tn^HX  •  ^ViS  •  ^t^i  •  3?At  •  ^Vi3 

Am  •^t^m  AiTff*    =<:is^3  •^)aa3. 

•  ^t  ^m  •  iiAi^  •  Am  •  n^mt  •  'avi^  •  m)mv 
•^3    mi"*  •^3'iqt  -^ima^^a  •'a^at^A^ 

•^i  •'i^At  *  :tm3Ai  -TTf^t  •Tsvt  •gTASa^ 
•ii^AA  •Am  Am^'^  -^^  iV  •^t^m  •iiAi^ 
AS      3^]  •^^A    A^    ^^Atifi    AiA  *  ^IT 

•m^am  •^ims"*  "•^"^ms  Ai^  -yAT^Ai 

d)  Textu»  Hebr.  BVfix,  Hebr.  Sam.  eaffl^iA  •  aAZ»  cf.  v.  JJ. 
e)  i.  q.  «aa.  Cf.  §.  31.  i.  Annot.      f)   Pro  hebr.  1S;  colL  Arab. 

/jel^)  Syr.  ^  .     g)  Pro  hebraicu  1\'n»  ai;  ■<?  iam  Hebr.  Sam. 

glossemate  «ati«  laudabili  e  Tersu  34.  petito  eihibet  ailia'  •  V^*  •  ffl« 
Vid.  Geteniu»  1. 1.  p.  35. 
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■■rA^tv?  '^Afflt  -Aifs  •«Am  •JA  -fi^ 
"•A/n  f^  -^t^ini  •iSAim  •^vis  *^'!yAii:  * 

•^^t?A^  -^AA  •Ai^  'J^m  •Ai  •Ai^ 

"^*"m3  /^A  -t^tit  •^inia"*'^  •ni|;ii:^(n^i 

« •  ^isi  •  =tt^ni  •  ii  Ai^  •  'i^At  • :  nii  •  ^'i^v 

•^ii^^  'Am  •s^t  '^m^ist  •^v  'i^A 

•  i^At  *  ^ii^m  •  ^f^  •  ^Am  •  ii^v  •  ii^aAT 

-<:m  *  mja^i  •  ^v  •  ^vis 

CAP.    XXIII.      Bileamus  bene   precatur  Israelitis.      7  — 10. 

18  —  24. 

^;3ii^A  -AAAt  awm  /TIZ  '^^i  AAA  V^T^ 
s-^iA  -^f^Z  -Ai^^^^ZA  -^^  *  rzA^^m 

9-Aig  *  :ntm  -^^ji^^A  •  az  oai^A  -^^t 
•^v  si^t  *^^m^^A  ••^m^i^A  *-^m^^ 
*m^   «^m  -^TU  '^v    ^i^  ''^)i^3^A 

io-?^:3v^m^^|]^  *  rs^^Am  -Ai-^mvmt 
•iA^^mT  "-^3^  '"•m^iA^  -^im  *swmT 
^m^At ^  -^mias^^  -^mAt^  m^^^  At^A 

-<:^Atii  mAA^i^sv 

h)  §.  64.  II.  2.  c.  i)  Post  ^-^^fllS  sequi  deberet  ^(Ii;ifllV5  = 
^•^a/i^S ,  quod  in  textu  hebr.  legitur ,  nec  abest  in  Hebraeo  -  Sam. 
k)  Pro  ^52  in  Bibl.  Lond.  scripsimus  ^SZA^.  1)  ^^y^i<,  permuta- 
vit  cum  JiS^ni^IJX..  m)  Si  sana  est  haec  lectio ,  pro  qua  Castellus  et 
Morinus  flt|l^fll  aut  flt)]^Aflt  praeter  necessitatem  legendum  esse 
censent,  noster  pro  hebraico  'lBb?3!i  non  tam  IBD  iai  quam  "IBD^a  vi- 
detur  legisse,  ita  ut  facile  Part.  fll)j^  praecedente  induci  posset  in- 
terrog.  )l^  repetere,  quod  et  a  LXX.  observatum  esse  videmus. 
n)  Licet  in  Hebr.  Sam.  V3^^  legatur  pro  hebr.  SJ^^n,  de  qua  lectio- 
nis  diversitate  videndus  est  Gesenius  p.  35. ,  tanien  noster  textum 

hcbr.  secutus  est,  sive  coll.  J\'i  coetum  vel  ealervam  hominum  sive 
coll.  iJ^^J  i.  q.  yy^  aobolem  intelligeret.      o)  Hacc  ver»io  ind«  oriri 
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?i     3  -^m?  "i^At  -^ZA^  -^iAI:**     >» 
^X  3ffl  •^'^^''•fflAtTV^  -AlTlfflA  *  V^"*-t 

ffl^tTA  •'iat  •^Tanit  •^za  •"*^a  •ai  ••' 

ii«{  'TSV  -Ait  •'i^A  -At^^  "'•mqAmt 
A^      STA  -iit^i  -^A  •    'I^iJlTlS^  *  Ail;:»-» 
iiSA^A  •Ai  *    :^^'i^VA  •  MX  '•ii'^3A" 

XNY^m '  •^'iiv  •ffl'^^  •Ait  •awma  -atv 
^a  •^iii^  AW^^Af  ^'yv  •^^iA -^t^im 

At  ViJA  •^I71'iffl'i''i!  '  ^1:?3AT  -^XXm  "^- 

as  vni3  -^^  •Ai  -Ai^  *  :^i  "•^^t^M 

'i^     AAITI  •  ^S-Sii  •  Xh^^^^m  •  eiJ^?  *  Ait 

;i^  *  :iA  -ivj  -^^  •iA'i"*mit  :9?vini2« 
Ai  -ffliAm  -^fli^iAiit  •^i:?m  -^(Tiaiii  •^v 
^mimfs  ••^Tf  3W  •^ai^ni  •Tv^-am<n 


potuit,  quod  pro  ^'''lisj^  DiTa  legeret  ta'^'^^  "^"^y^t  ym^^  facile  explica- 
tur  permutatio  vocis  b"''!^^,  quam  ad  "T^^  referret.  p)  Winerus 
observat  p.  37.,  Masorethas  i15  ita  pronuntiari  iubere,  ut  sit  praepo- 
sitio  1?  ut  lob  32,  11.     At  cum  LXX.  vertant  ivmiaui  fiaQxvgy  Onkel. 

•'WsIj  h-^SS^i,  Syr.  v^Zojaual^  Zo.,  Ar.  ^^  ^^>^1 '  "«"  >"» 
rum,  quod  noster  legeret  17?»  quam  enuntiandi  rationem  Michaelis 
quoque  et  Geddesius  probant.  q)  i.  q.  ut  reficiat  se  (§.  33.  B.  3. 
Annot.)  pro  Bnsn;  et  ibid.  pro  (Tl^lrTA  in  altero  exeniplari  legitur 
melius  ^S"^.  r)  In  textu  llebr.  n^^^^p^  cf.  §.  56. 1.  Annot.  s)  Tex- 
tus  Hebraeus  exhibet  ^^^l  (sc.  Deus),  Hebr.  Sam.  cum  nostro  tt^S^. 
Similiter  ab  initio  versus  llebr.  Sani.  pro  ri3n  habet  )l^,  noster  )1A, 
quod  h.  1.  haud  incommode  per  quandoquidem  reddi  potest.  t)  i.  q. 
^735  c  literarum  ^  et  Z  apud  Samaritanos  permutatione  (§.  6.  2.  C.  a.), 
cui  eadem  verbi  hebr. ,  quod  noster  retinuit  Gen.  41,  51.  Deut.  26,  7., 
hic  culpaey  criminis  notio  competit,  ita  ut  cum  Castello  nec  ad 
^'^(ti'iiV  fermentunij  nec  ad  notionem  molesti,  rfMr»  ex  hebr.  lan 
repetitam  confugere  necesse  sit.  u)  Haec  versio,  quae  c.  24,  %  re- 
dit  pro  hebr.  txn  nbsins  ex  Onkel.  nata  est,  qui  habet :  iK^i^-}  KD)?!in 
quem  Syr.  quoque  sequitur.  v)  Pro  as^li"!;  similiter  LXX.  xoi^r]^^- 
auaiy  Syr.  >f^|J.  w)  In  textu  Hebr.  nn\a7,  quod  alterum  exem- 
plar  tuetur,  coll.  f'h.  ^i\  traxit^  distendit  forte  sugendi  notione. 
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CAP-    XXIV.     Bileamus  futuram  Israelitarum  gloriam  finitimo- 
rumqu€  populorum  interitum  vaticinatur.     1 — 9.  15 — 25. 

•tinuv  At^t  •tnif 3"*i  •ni'i"*  •ZA^i^ni  Am 

-<:^m^iA  nr^ 

'•^Vi^^^^^y^^a  •'i^iJAt  •^iA'il  •^iAt** 

••am  T"^  *^'53t  •^^m^t  •'^itvaT  •^'^s 
«•i3^  •ffl^S^fn  ^-mA^ia  m^^^T  *  :%:ai:^^ 
^•iim  'iiii*"^  -^ma^  •^^  *  :i:^q  •mii^t 
«•^m  i^^ii  *jiA^"*m  •iimt'i"*^t  •swm 

•  -i^    ^    •mtiv    •  ^m^tii    "  ■  ^mam<i 
•mtiv  •'iim^-iAii  •^tt^m  •vs?  •^m^fa^^i^ 

^"•wi^^At  ^tm^^a^y  •^m^  -3^^^^  *  :^m^ 
•miAAt  •n%i'^  -ttt^  •'!ij'imt  •^mi^  •^m^s 

«•'!am'i^Ti'!ii^  -^Tt)  •^itm^  *  ^^Atai^^ii 
•^m  vtt  ''•jm^m  •^i  •^^t^  'AWijAii 

•  tm  'iiit  *  •  sv^m  ' '  ^^m^f t  •  tm?vA 
'•^msiiii:  -^m^iAii  •«m  ••^msii  *  itj^viisik 

•ismfvit  '%mei  ■^m^^ei'^  '%^'ii(Rm  'ya 

-<:fmvi 

.5-^i3  •^'iSm^  '-i^At  -^iA^    AiAt** 


x)  Ita  hic  et  in  sqq..  redditur  hebr.  CW;  in  altero  exemplari 
3*aat^ea  Le.fide  dignus  coU.  'j^&jiJ.  y)  Hebr.  "^"nt  duxitatTito, 
unde  coUigit  Schwarzius  in  Exercitt.  p.  179.,  qui  inveniret  in  reli- 
gione  Phoenicum  Deum  agrestem  iciyQOTrjv)^  interpretem  nostrmw 
fuisse  natione  Phoenicium.  Sed  vid.  Lex.  sub  ntA^^iS.  z)  Ita  hebr. 
511133  redditur,  pro  quo  iam  textus  Hebr.  Sam.  habet  fnV^)l,  LXX.  v«- 
nat  (Txitt^ovaai.  a)  Pro  i5*jt  legit  i2>-it.  b)  hebr.  banH  vid.  Gen. 
49,  ^7.  c)  In  hoc  Nomine  Castelius  cogitat  de  V  eliso  pro 
'^t^di^^Vt,  nisi  potius  literarum  ^  et  V  similitudo  hunc  errorem 
eifecerit,  ita  ut  haec  lectio  in  textum  sit  recipienda.  d)  Consen- 
tiente  Syro,  qui  vertit  ^^  coU.  Ch.  pHttJ  contrivitf  comminuit, 
confregit;  qua  notione  et  Hebr.  Pi.  ta^ia  hic  capiendum  cst. 
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•di^^m  -(TJA^ia  •  :^^q'i{  -^Aiv  At^ii^^ 
•AZt '  -^^in^^gA  •  •.'nniei^m  •/nzt^i:  •i;3^" 
•aatii  •  vitA  ^anj^a?  •Ait '  *?;iq3^A  •  t^ii 
•iTiAia  •m*iirxm^(n'ii  •  f^  •^?t  •awm^ 
•m  flit  •  :a^  •m)ajiii  •^t^it  «•SAt^.» 
h.^«*Y  -^At-ifTi  •fii^fiit  •^At^^m  •^tTA 
Av   ^iflif  :2,ffl^  -Tav  •2A^"*nit  •^aaT.» 
:^a     ^^'h  •^ttn"'-  '•'i^jiint    •swm^ 

•'^^At  •^ZA^  •AiAI:  •¥i^V  -AiTl  •^^qf  ^» 
•5V  •^AfilAaWt  -^i^ilV  •^mVtlfAtA^TS 

•  Ai  At  •  ^Afii;]?  •  Am  •  ^^^t  •  "  :5^aAi7i  ^ 

•  ma    *"t  •  %^t^*ii  •  SA^V  •  'i^At  •  ^i  A^ 

•^mi  •cnm  •^A  •Ai^  *  ^ii^is  •^;3m«922 

AaAf  '^iSAt^^V  •'it-^A^  •TV^   ^^imS" 

.^«jxu^  m^m  -^]^  -^imi:  •'i^t  •^iA^ 
:^;if  aim  mAAis  •TA  ^;]^  •;it?:3A  *  :^itmq" 


e)  Sic  eniendate  scripsiniua  pro  H}(^H^If'  in  Bibl.  Lond.  f) 
Pro  hebr.  JlS-IW.X  vid.  c.  23,9.  g)  Textus  hebr.  habet  SXia  ''inXB; 
Hebr.  Sam.  5At5il  •  fltAJ.  Hinc  Morinus,  qui  interpretemnostrum 
*'*rB  legisse  existimaret,  vertit  atultos  Moahi.  Difficultatem  remo- 
•vit  Gesenius  1.  1.  p.  36.  dicens:  Vix  dubitandum  esse,  quin  ^T\t  sit 
aram.  '^nB ,  'ipB  fera.  i<^nB ,  i<^WQ  latum,  spatiosumj  latitudo  a  fitnfi , 
\h^  latus  fuit,  ita  ut  ha|c  verba  spatia,  regiones  Moabi  conaen- 
tiente  Abus. ,  qui  vertit  ^^^»^  lateraf  apprime  textum  hebr.  red- 
dant.  h)  t*^V  pi-o  hebr,  ^"^SJ^IJ  praeeunte  Hebr.  Sam.  glossam  redo- 
let.  Vid.  Gesenius  1.  1.  p.  30.  i)  Pro  OSTAflJ.  k)  Exhibet  Hebr. 
Sam.  S^SAflJ  •  "SV  pro  hebr.  ^SK  "''^? ,  ita  quoque  v.  24.  Abus.  Jf 
^^LaJI  >  21*  V-  24.  jii,  1  g  ^  c^C^*  0  De^huius  loci  corruptcla  disse- 
ruit  Gesenius  p.  42.  Pro  hebrr.  enim  ^2TiJn  "isi^S^  na-»i?  exhibet 
Hebr.  Sani.  -tta-^tA  •  'it-^^^A^  •  TV;  unde  noster:  donec  ex  As- 
syria  reditua  iuus  ^***-tA  perperam  derivans  a.  aittJ,  Abus.  ?^ 
v^JUL^w-ff  (Mosul)  Jc«fi-4Jf  .yjo«  Alii  Cod.  rectius  ^iSAtA  (coll. 
^^^)  incola  tuus;  at  sen.ium  turbant  '1'i^'X  ad  'T^^  referentes  et 
^«S-***^  vertentes  i.  e.  incola  tuus  laudatus  (Winerus p.  43.  ex 
laudatione). 
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"•Wi^  JitH  -^At  "iSV  •n^f^liat  '^t^^H 

« •^ivAZ  "i^vt  -i^At:  -siyzs  -^Yt  •  :Ta<nffl 
-<:^i(na***a  •/TiAA  •m '^Ai: 

CAP.    XXX.     Legcs  de  votis  virorum  et  muUerum.     1  —  17. 

i-iii  y  •ZA'^"*^  •<n^9i  '^"^  "i^AI:** 

•iA  ^"^(n  •  ni)3i  •  mf^"^  °  •  nj^tii^  •  ^v 
'•'isi  •  :^t^m  "TS3T  •^ii^^  •^T  •'i^ni^i 
•V3  A*^A  -mA  •^v^nii  ^T^  •'iTm  •^a 
•  Ai  *  ^^3^  •  iv  •  -is^A  •  'b^in^i  •  ^viia^ 
:T3V(n  •^^j^  •?3^T  -iiiii  •tm^  •<n'i"^(n 

'•A^itJlAt  -^t^mi  •'iT^  •^AA  •^A  •^AAt  ' 

'-'v*ii*^t  •  ^^Atnia^ia  •^tsA  •Ain^a  •'^^a 
•iv  -A^i^AT  •^m^i^At  •^ni'iT^  •A/n  •^taA 
•i^  •;]t'iit?int  •^AtSA  •^i  •SA^t  •^"*3> 

•^«*  ;3^  •iv  •A'b^AT  •^m^i^At  *^<n'iT';i 

«•^Am  •^tsA  •v^^m  •vaii  •^At*  :^t^t?m 

'm  'ii^At  •^m^iT;]  •iii  •^Ava^  •^tma 

•^t^m  •^^'iJtYm    Ai  •^^3;i  •iV  •A^i^AT 
:^A     m  •  ^AtSA  •  V3ii  •  Ai^  •  ^i  *  Hl^Sfa 

^•miv  '^m^iT^t  •^aii  •m^A  •tt^  -^At  • 

:^"*3^  •iV  A^i^AT  •^AA^^  •■^t'i3!ii   mA 

\'YJ^t  "Wij^  •mms  •^'iSl  •v^"*^  * 
•^m  ^i^At  -^m^^iT^  •ii?  •^t^t?mi:  -^i 

•  •^A     t  *   :^tmsm  •^"^^^  *iV  •A^i^AT 

•ifami:  '^Am  -vaii  •^'^st  •v^^  •^tm^ 
•"*i:    'iij^  •mA  •^miVT  •^m'iT)  •Am 

'nt    ^mt  •  ^"^J^I  •  iV  •  A^i^AT  •  ^AAtJ^ 

-<:^i  •«i^m 

•«•A^i^AT  •iiS  •^?a"^t  •^i^^A  •'iT^t* * 

m)  In  altero  exemplari  retinetur  TV.  n)  i.  q.  ''^H'1,  ut  Gen. 
40,  13.  20.  ^t^^  cst  quasi  summitat  rei  i.  c.  caput,  princeps. 
o)  §.  68.  3.  A.  a. 
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Affla^  •'nAt  •  :^ffliv  ^atsm  -^"^^^  -iv 

•AZ  •^i  •?A^t  •^'iat  'v*ii"^t '  :wta"*a" 
•2iit  •^(n'55^^  'i^  •^t^t?(nt  *^Afii  •vais 

:>t    mm  ^^^3^  •iV  -A^i^AT  •^(Tl^i^A 

•'ntsn^  'n^^r  •^tAm  •ifam  -itfs  -^At  •" 

•^m^iT^li  -^AA»^  •St:)^    iii  -gAV^"* 

•^ma  •^'551:  •^t!iit?ni  •  Ai  -^^3^  •^i^Ait 
iij  t  •'^T^  -iii  •  :^i  -^ii^m  -ntntnt'* 
n)i*ii(Rm  •^'i3t  :*"3^  •ftaii  "•Avt^"* 
'•«A^ni  •^A^  •^At  •  :^;;iif9m  •g'i3it« 
Am  •^fflYfflt  •^^tffli  -^^toi^  •^'isi:  •^i 
•mivs  -m^i^A  •iii  •Am  -mA  •^m^i^)  -iis 
•^t   ms  •gi  •SA"^  Ai^  :^tAm  -^ms^ 

"iAS  •  ^tAm  •  if  3m  •  itf  3  •  ^At  •  :  ^AV^"* '« 

•!^m   iA  *  :gA3tv  •Am  •i3?mt  •^av^"*" 
•^m  3  •^"^^•Am  •^t^m  •t?3t  •^m^^i 
•^Atma^s  •^A^ai  -sa  •^mst  -^AAAi  '^st . 

-<:^taA  'Am33 


D    euteronomium. 

CAP.    XVII.     Leges  de  rcgc  eligendo  eiusque  officiis.     14  —  20. 

•  il^i  A  •  ^t^mT  •  ^3Ai  •  iVmA  •  Tii  •  *     " 

•^'ijmAt  -^a  •^t^At  •^l^A^mAt  -in  •^^m 
:mAA3^^T  •^mvtt  iaii  •iii^  miv  -mt-^A 
•  ^t^m  •  ^qami  •  iii-y  •  iimiv  •  ms^^A  •  ms*"  •  >» 
•amiv  ma^^A  •am«A  •tta^  -^a  •«^iA 


p )  In  textu  Hebr.  1&M  f^Sttll  et  ita  quoqut  in  Hebr.  Sam. ;  hinc 
aut  ^Vt^-^  scribendum  aut  ^^A  addendum.     q )  $.  67.  1.  e. 
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i«*Ai  •AU  *  rAt^  *a^(nZA  •AiT  •fflA^iii;] 

•Afli  •'i^v(n  •Ait  •^ffl^ti^  '•^i  •ffltti^n 

•^i^  •Al^At^^  •i<nT3i  •^(Tl^ifflm  •^^v 
•^t    3^tA    Ai  •^tilti  "i^A^  -^1:^(711: 

"•Ait  *  :mt7  •)t^  •nim^^  •^'^^vm 

•  D^iit  *  ^3i  •  nif ^m  •  Ait  •  ^fii^)  •  ti  •  flit^ni 

>»*fli^  mt  *  :'^m'^  •^i  -nii^ffl  •Ai  '^n^^t 

•^i-3AiJnif  ^Aiii^^^m^-iii  •iV  -^SA^il 
•'i3    i^    iV  •^T^  •^A1:^'iA  -AtiilA    Am 

"•^^  V  •m^At  *  :mAi:i  •^m^^ij  '^n^ 
•ifiiTai  •tmmi^  •m^tm  *iii  *^3  ^m^^smt 
•Am  •'if ^  •^^iA  •^t^m  *^!ai^Tm  '^imm 
^^m^i^i:  Ami:  •mn  '^At^^A  mi^  iii 

jo-^ai  -«it^bm  -^iTi  *  :^t;i^3vm  -^miA^ 
•"^mcR  •^Atin^  •mf^m  *^iTii:  *tm^  *^^ 
*iv  '^m^tm  -ii^iAm  •im^si  ••iA^^t 
•s^i  ?3  •tm'i3t  At^  -^Aiii^^  m^^jy 

-^^iA'^"*^ 

CAP.   XVIII.     Promissio  de  suscitandis  inter  Israelitas  prophe- 
tis,  —     Discrimen  yeri  et  falsi  prophetae.     15 — 22. 

i5*»im?m  •mAta  *iim^A  -na^a  -Am^^** 
':^t  v^"*A  *^Tmi  *ii^iA  *gt^m  *iii 

i6*ii^iA  *=t1:^m  *^V  •^'ii  •AiA^T  -iilil  * 

•^'^tA  •Ai  ••'i^m^i  *gi^  *^tm3  •s^tqa 
•Amt  *m^iA  -^t^m  -in  -Am  •v^"*^i 
m^iw  m^^  Ai  -^T^  •^A^'^  -^A^A 

-<:At^A  Ait 
" :  tii^T  •  tsf  m^  *  mi  •  ^t^m  •  'i^Amt  •• 


r)  §.  61.  C.  2.  >)  BibL  Lond.  vitiose  Uc^^i.  t)  Hunc  lo- 
cum  Dositheum  haereticorum  inter  Samaritanos  principem  Christi 
aequalem  ad  se  retulisse,  Eulogius  testatur  apud  Photium  Cod.  130. 
eumque  dicit  v^Qitnrp'  t&v  tov  &tov  7rpoq)ijTwy  eandemque  tribuit  insa- 
niam  Simoni  Mago  Dosithei,  ut  fertur,  discipulo.       ^ 
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•iii  •Am  •^t^^v  ■ii'ii(nt  •n'^^^  •mz^a  •^AAt 
•va^^fii  -AZT  •^"*^A  •rn^mt  *  :?^t?3at» 
•^]^  •mv3A  '^^A  :(7i^«*a  •ii^mT  •mi^ax 

•^ii^m^^T^AVmT  •^A/TIS^  •|]'i5  *  :^^V2o 

•^ii^^i  *  ^AT?;3  •  AiT  •  A(n  •  m^^s  •  ii^^ii 

•Ifmt  •^ffl^^JtV  •^m^iA  •^^S  •ii'iJfflTt 
•amA  •ii3i3  '^'!i5ffl4  -^At  *  :ai^^  -^fflS^' 

:^t^ni  -^ii^  'AiT  -^ii^^  -Ani  •^(Tiiiq 
•mm  -Ai  -^t^/n  -^"^a  •^aitis^  -ii^/n^^  *22 

•AiT^  •^ii^'i{  -At^  •iTlAntm  -Ait  -^ii^^i! 

•Ai  -^ms;!  •^ii^  -t^Tni^s  •ntnm  -^ii^ 

CAP.     XXXI.     Moses  indicat  populo  Israelltico,  se  treri  mo- 

riturum  esse  eunique  fortem  bonoque  aiiimo  esse  iubet,  summa  rerum 

losuae' tradita.  —   Praedicitur  popuU  a  Deo  defectio. 

1—3.  6.14 — 19.22. 

•  ^mii^^  •  Am  •  ii^iit  •  ^^^  •  i^m  At  •  •    • 

•^ti  •'^'iJAt  *  ^iA^i^m    iii  •^v  -^imiA^^ 
Ai  •^'iitm  -^^A  •^A^  -^m^itiVf  ^A^  -^S 
•^^2i  •^t^mt   iVm^it  •?3^i  "TtV  •iiiA 

•^t^m  •  :^T^  •^^'i^ai  Am  •'^sva  Ai  -mi  ^ 
•fflfflt^m  •^it^  -iimmYi  •'^sv^  •At^  •ii^iA 
•^t^A^imAfiimm^i^ii  •^miA^  •^mvtt  Am 
ii^  *^^ii  •iim^Yi  •'isv^  •At^  v^^t^mt 
•^n^TA  iA  'umvAAt  •t;j¥AA  *  ^^t^m  « 

•^t  ^m    Ai^  •^tmmS^ii  '^tTffllA    iAt 

u)  Pro  hebr.  *T^t|'.  Vox  enim  Samaiitana,  i^uae  in  Lit.  reddi- 
tur  Ar.  f^^  i.  q.  <X^^  dicitur  de  eo,  <j«i  pertinaciter,  cum  studio 
atque  repetito  iabore  animiqiic  intentione  fiibi  rindicat  rem,  cui  ge- 
rendae  impar  est,  ita  ut  probe  opponaturei,  quwn  Deus  ipse  elege- 
rit,  de  quo  v,  15.  !±iiTtP(7l  adhibitum  videmufl.  v  )  In  textu  hHir.  le- 
gitur  'n^an,  Uebr.  Bam.  autem  exhibet  cum  nostro  Pluralem  t^tlA; 
eandemque  lectionem  sequuntur  LXX.  (a(ptU(T&f)  et  Syrus  (^a^jl). 


I 
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•;]t  A3  -t^y^tYAAt  •v-^t^mt  -^^»^ 
,5-^t  ^V3  -^^iA^ '  •mztAAi:  *  r^^t^m^^ 

-<:^^1A  '^A^  •^)t}v  •Tt^v  -^v^f  ^^v 
.o«Jv  •iim  •ii^^  •^^^  •^t^/Tl  •^'!iJA1:** 

•  'iAa  •  ni^^/ni:  •  ;iT^  •  ^^v  •  ^ts/nt  *  am^ji 

'^t^^  •^^A  •iiV  •t^T  •^'iA  •'3iii^  •fll^ZA 

•Avf?T  •(nit?i^3  Afii  •tif 3i<7if  ffl;it?a^nit 
"•^^tffl "  •^A(na  •%:3  •<n^i:'i  -i^^Affli:  *  :^w 
:>t  ^*i{  ^•<nAtM'i  "i^fAt  •;it;!?3"*At 
•p*«  m  •ws"*At,'^%:w(n'iJi  •t^it^i/nt 
•iv  '^^in  -^Ains  •'5'iiinnii:  •^mwt  •^inin^ 
•^AA^ma  -mA^?*^  •fflsta  •m^iA  Amz  •mii 

is-mAt^^i  ••'i^fA  •'b'iJ\7  •^^iAt  *  ^^imzA^ 

•^AA^me»  'i^'iv  •^^tm  •^Ams  •^it^i^is 
^n^m^i^iw  •^im^zA  "^cni  •t^;j  •m«  •tT^vT 

•«•^A^^m*"  *Am   •^ltati  •tSAii  -I^Tiit** 

"  •  st  Am  •  2 A^i^m  •  m-^^z  •  n:iiAt  -  ^at 


w)  Omittitur  hic  fiin^  x)  §.  14.  Annot.  et  §.  62.  6.  b.  y) 
Permutatio  hebraici  ■'JB  hic  et  sq.  versu  cum  (IIAtHI  nititur  studio 
omnia  a  Deo  remorendi,  quae  ad  hominum  agendi  rationem  referri 
possent.  z)  §.  68.  4.  a)  Emendationem,  quam  Morinus  iam  et 
Castellus  probarunt,  ut  pro  vulgari  lectione  l^aA  •  ^^5!  coU.  t.  17. 
transpositis  literis  ^SI^A  •  ^il^  scribatur,  nos  quoque  in  textum 
recipere  non  dubitaTimus.  b)  Depraratam  in  atAdl  lectionem  Mo- 
rinus  iam  agnovit,  at  emendare  ausus  non  est.  Castellus  legendum 
esse  censet  SAt/f  collocaj  quo  quidem  Hebr.  ti''ia ,  at  non  R^ilu  cum 
Suif.,  quod  Abus.  retinuit  in  t  /» 1»^  exprinieretur.  Cum  autem  no- 
ster  Tix  ullibi  rerbo  dAHl  mansit  pro  hebr.  DiiS  usus  fuerit,  credi- 
derim  potius  eum,  qui  infra  t.  24.  haec  Tcrba  desideraret,  eandem 
Tero  sententiam  v.  21.  Terbis  ajij  •  «ja  •  fll-^-jAA  •  Jfi,  oblivioni 
non  tradetur  ai  ore  seminis  eiua  expressam  Tideret,  quo  utrique 
loco  versionem  suam  congruentem  redderet,  scripsisseaAdlA^StAHI 
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Afll  -^^JiAt  •?^t<n  •^A^nS  •^AT  •^A'i(Tl"* 


CAP.    XXXII.     Canticum  Mosis.     1—43.45.40. 

•  V^*^At  •  ^lZ^At  •  ^/n^iJt"*  •  tAlTl-mA  ••      • 

'•n^^f^^  tj^^nj  • :  (711713  -ni^i^ijaj^  -wiA  ^ 
•niA     '^m^A   •xv^  •ly^At  imm^'} 
•fiitiv  •^mi^iit  •'bAffl  •(Tiiiv  •^/nwm"^ 
•ts^t  iffl^iYA  •^t^m  '^^a  •Ai^  *  :3^v  ^ 
•^i  (713  •^i"*^  •^'^tvm  *  rt^^iAi  •t3'i  4 

•^^(Tl^    iA  •^^t'^^^  •t(7li(7I3"*  -iii  'Ai^ 

ijit    ^  •^a"*^t  •f(7i"*?  "•'i?*"  •A/nit 

•^?V^^/7lit  •3'53'5iV  •(71'ia  '  •^i-Ai  '  •^iS^  "  ' 

:^AT  •>t^i*^A  •nxmm  *  ^^^iY"*  •^^«* « 
At  ^  A^niA  :*iim  'Ait '  •:3t"^  •^v 


»«7  vel  maneat  perpetuo  in  eonim  ore,  ita  ut  serrata  nostra  lectione 
aJterum  librarii  incuria  excidisse  existimandum  sit.  c)  Bene  ita  red- 
duntur  verba  hebr.  "^^^3  jr;S3?1|^, cum  Pj^i^  i.  q.  X^^S^  respondeat  Ch.  CS"!!, 

Ar.    "^^  stillavit.      Perperam  pro  co  habent  LXX.  nQoadoxaad-(a\ 

Vulg.  concrescatf  Onkel.  tb^';'  suavis  sit.  d)  Pro  hebr.  Vp^  ratione 
praecedentis  )l^(Tl*a  habita;  quod  autem  .sequitur  'nu^  alibi  a  nostro 
per  ^-^y  redditum,  ut  Deut.  6,  18.  12,  25.  13,  18.  21,"9.,  hic  Part.  P. 
QS-^^  usus  retulit  ad  TO  vcl  ^"'Tli  canere.  e)  Pluralem  quoquc 
exhibet  Hebr.  Sam.  lA^-^  pro  rn*:;,  LXX.  TjfiUQroaav  et  ita  quoque 
Abus.  L(X«*i|  peccarunt  (Vid.  Gesenius  1.  1.  p.  43 ) ;  neque  tamen 
omnino  nccesse  est,  ut  cum  Castello  legamus  tZ3Q ,  cum  noster 
Wiiiero  p.  44.  recte  observante  de  T^TVdfovea  cogitare  posset,  licet 
in  altero  exemplari  tl^HId^  reperiatur.  fji  Bibl.  Lond.  vitiose 
^ZAZ;  Abus,  jj  txftj^ •  g)  Vocem  VpferD  iii  duo  verba  dissectam 
explicuit  sibi  e  h-^r^^fiUim,  funiculus  ct  nbn  suspendity  duhius,  in- 
certus  fuit ;  itidem  forte  cogitans  ^c:  perfido,  quem  vocabulum  hebr. 
innuit.  h)  Difticilior  haec  vox,  cui  CasteUus  in  Animadr.  tribuit  no- 
tionem  impetuosus,  incitatus,  oQfj/tiriyag  metnphora  sumta  ab  avibus, 
quae  .id  escam  rapide  fei-untur,    forte  ex  Onkel.,  qui  verba  xb^  ^23 
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m^t^Ava?  rmA/n^^s-^m^js-^m^A 
«Ai  ^ "  rzA^^m  -m^a  -^iTi^^i  :fflA^^v 

•^An^  ^v^T  -asvm  -^^v  -^t^/n  -nn 
10 :^^   5T^    v^Aa  "•^fltm^  *  :2A^^m 

^^^^m  ^  -a^^m  *^t-mmffl  -zvt  -t^^  *^mvm 
^^  :tAA^m3T  *iv  -^^iis^m  -^^s^mt  tm^^iJ 

12  *  itm  *  ^^v  •  Amzt  •  ^^Ti^m '  *  t^j  *  ^t^m  ^ 

13  :w   '^iA  -AA^t^i  -iv  ^g^aii^m  *  :^3 
^'^it^  '^t^m  :gm  'A^jt^A  -g^iiimm 


tDH  reddit  per  Wisn  5<^^  s^n^j^nix  51^^3157  K^?,  explicari  poteat,  ita  ut 
intcUigatur  populus,  qui  legem  divinam  avide  quidem  amplexus  ad 
sapientiam  haud  adductus  fuerit.     i)  Ita  reddituv  hebr.  ^^5|5  coll.  Ar. 

^ijJJi  possedit.  k)  In  altero  exemplari  llt^fTlZV^pVy.  1)  Pro  hehr 
ii^n  Castello  iam  monente  transpositis  literis  legit  ibn  pinguedo, 
(Cf.  Gen.  45,  18.  Num.  18,  12.  29.);  cui  explicationi  quoque  favet 
Ahus.  verbis  aUcJL^  u^jli^  *•  ^'  praecipua  eius  haereditas.  Dubi- 
taverim  vero,  an  V^T  hic  coU.  hyq  dolorcm  significare  possit.  m) 
In  explicando  ^lfiXSa^  iam  praeiverunt  LXX.  avraQiir,aav ,   Onk.  pfiD 

"jiniS^nS,  Ar.  sL^  iUud  reddentcs.  Verbum  Sam.  {RO^H  respondet 
Syr.  t  ^" )  e  cuius  propria  notione  fasciis  involvit,  quam  Bar  Bahl. 
conftrmat,  tenerrimus  Dei  erga  populum  suum  amor  elucet.  n)  Se- 
cutus  est  in  his  Hebraeo-Sam.,  qui  pro  hebn*.  'jb^'?  hh';  sifih;2!i  habet 
t^|l^-***(Tt  AtZZ^A^  pr.  in  laudationibus  posuit  eum  i.  e.  glorio- 
sum  eum  reddidit,  quod  praecedentibus  haud  male  convenit.  o)  He- 
braicum  lid^iJ^  maluit  ab  ^yt,  qi  am  ab  tj"^i<  derivare.  p)  Eodem 
verbo  quoque  reddidit  Gen.  1,  2.  nsn^i^  coU.  Talm.  t\tfi  agitavity 
movit;  simiUter  Abus.  0*iw>  de  aquUa  alas  motitantc.  q)  Pro 
hebr.  "iri^nisi^.  r)  i  e.  separatim,  seorsim;  ita  quoque  c.  33,  28. 
redditur  "i^ia.  s)  Verbum  p3;>  induxit  nosti-um,  ut  pro  hebr.  ttb':T 
uteretur  ^lt^  (coU.  Ar.  yiJLLw  ^«^    amelinum)  constntiente  Ar.,  qui 

similiter    vcrtit      .Jj  lac. 
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•VA    'iA   -^v   -^(nAv   -S^iAt  -^ni^itA 

•  '}in     ^Aa  •  fii^is    •  (Ti^iiiTt    •  ^nj^iinif ;j 
••^^■t  •^f»=i  •Amzii  •^'iA  •eav  •'am^iTJwt 
:  V3"*fiit  •awfii  •iiimni  "itw  •^A^A  •a^v 
•A3V  •A^'ii"*  •^'i^mi:  "^'ifli^ii  •^^^m  *i5 
•^T    tw  -^itm^    f^^t  "•Am'i:3"*A 

•^A     ^^;3    *    :^At^TT3   •JtSA   •t3«*^(7l^'« 

•t^s^Sni "  ':^A^viiA  •^At^tst  •^fliA^san 
^^t^t^iSii^  •Ai  •^amiA  nxji  'Ai-^^mr^n 

•  )t   ^t^itA  •  Ait  •  tAA  •  ani-i?^  •  ;;i(nAT^ 

w.;j«A    jy  'yTit^  •3t?A    *    :>tilA^3A'8 

•flj^  ^mt*  ^^ii^a^^^ij^^ztfliq  •ni"*^AAti9 
:^AA^3t  -m'}^  •^vii^  •"»A3int  •^t^m 

^'•ni^   HAt  •^t^l^  •ni3A  •'^'ilfA  •'^'ilAt  *'-» 
:^t^A  ^  -iiUA  -innf  AZ^  •^tA/nA3SV  •^'iJ 

•ni^t^^:>  •^t^A  •  :^t3  •t^^mm  •Ai  •:](n;ia=' 
H^   At  •  ^tniz^^a  •  fli^t^v^A  :iA  •  Ai3 
•2x   "^'^  •mn^  :^v  •Ai^  •^t^^^mfA 

•/n^l^i  •^^  -^n^^A  •'il;:;]  Ai^  •  :^t5i^ViiA^= 

•jm   ^A  •  ^itm^*  °  •stjT  •  TVi^  •  m^mAt 
mcn  ^f  "•  ffl^^T  •"*aiA  •^Aiivt  ^^'iA 


t)  Si  •)T«!3^  est  nomen  dimlnut:  popellus  reetulus,  iustulus, 
noster  prae  ceteris  yersionibus  antiquis  Hebraeuni  attig^t.     u)  Simi- 

liter  Abus.  per  LaJlI^»  ^^^^-  ^"'^?  redtlidit.  v)  Discedit  in  his  ab 
Hebr.  seCunda  pro  tertia  usus  persona.  w)  Pro  difficili  forma  ''Ti:n 
Hebraco-Sam.  substituit  A*^A,  quod  noster  reddit  J-^A  sufflas  i. 
e.  contemnis,  coll.  mJJ  oblitus  est;   Abus.  U\-  abiicis ;    LXX. 

iyxatiXm(g.  Vid.  GeseniuB  1-  1.  p.  36.  x)  Hcbr.  ^bVn^  Hebraeo- 
Sam.  iam  permutavit  cum  «ZZ^^a.  y)  Ribl.  Lond.  CH^Ht ,  Hebr. 
Sam.  ^A^SAt.  z)  Contracte  pro  «tJ^A.  a)  Hebr.  n-^nnn  de 
imo  fun^o,  cui  quis  adhaeret;  Abus.  la^^^jJI.  b)  Morinus  coni- 
mendat  lectionem  HlTl^^a  (^'^GI^S);  Castellus  contra  tuetiir  vul«j:a 
rem  e  Syr.  |jnLoo9  expHcandam,    quod  Bar  Bahl.  fulgo  de  fodinnc 
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^•2(n^A  mtt  '^A^ma  -^tntiv  -^^^a* 

*^v  :;]t3  "it^^A  -^A^^^  •^"^t  ■=  •^Ain-mv 

« •  ^-i    a  •  ;;i^t  *  :^f  s  •  fli;jt^^  *  •  va^ia 

•3A   •  ^A^fliA  •  nj^t^i^ai:  ^^s^i^  •wniA 

:^3ni5^  "isi:  •^v  -s^int  •^AitAS  -zja  '  •?a'i 

2« «  nmJil'^  •  il^  "if  aA  '  •  ^l^^lTl^t^i  A^i^ilA  • 
^T-Vi^A  •.71935-  ^'  •At^V^  •Al  •^i  *  ^'llt^^iiiT 

•  ^^ni^-A  •  ^t^i^iTi/n  *  )3  •  t)]nnTi^i  •  t^a^m  *  ^^ 

28  •Ai^  *  :%:at  iii  •iv^  ^t^di  •Afllit  •^^A^i 

•;it   9  •AiTiit  :^t^tai^  •T^A  •^mvtt 

M-^A  T'-t;i?Amt  •fnm  *AiT  '  :t3(n^> 

30  "•ia  <n  •iimA*  :;]tAA3i:wi  •t^i^taA/nt 

•;iA  •^Atei'^  -pmvm  •^iin^iAt  :3iA  -^t^ 

:^t;im^A  -^it^nit  -^tlis^ '  •;i'itvin  •  Ami' 

''•^tmssTt  :^utsA  •^'itvin^  'Ami  -Ai^  • 

fimdamentis  aut  de  fundamentonim  initiis  usurpatum  fuisse  refert. 
Nec  tameji  omnino  Morini  emendatio  est  improbanda,  cum  in  Lit. 
Sam.  Carmm.  Plur.  ■^ntTt^flt  de  radicibus  s.  originibus  alicuius  rei 
deprehendatur.  c)  Expeditum  per  se  in  textu  Hebr.  locum  Castello 
interprete  ita  reddit:  Propterea  fames  y  nutrimentum  eius  aestus 
s.  scintillay  con/ringens  rebelles.  Quam  versionem  cum  ad  verbum 
sequatur  Abusaid:  ^^^^^.jyiJLsJLjt  ^^xjjji  syi,  8^1  J^  f^>=^^  ItXJ»^ 
nihil  mutavcrim  (Cf.  Gesenius  1.  1.  p.  44,,  qui  in  duabus  ultimis  offen- 
dit  vocibus  utpote  sensum  totius  loci  turbantibus)  hoc  sensu:  Hinc 
immittam  iis  (}t^  •  ^1-***A)  famem  ardentissimam,  quac  adeo  rebel- 

les  confringit  aut  Israelitas  rebelles  confringet.     d)  Abus.  bene  T^ 

venenum.  e)  PS6  neutiquam  pro  forma  diminutiva  nominis  (TtS^  ha- 
beri  posse,  quod  Castello  in  Animadv.  ad  h.  1.  probatur,  evincunt 
Gen.  14,  24.  et  22,  5.  f)  Positum  esse  pro  ^lt^IA  ♦  fll^l^  docet  He- 
braeo-Sam.,  qui  ta^i^i&^Bi*  dispergam  eos  mutavit  in  ^^  ♦  (HJA;  On- 
kel.  "Ji^T*^?!  ''t^'1'1  i»ili^;  Abus.  contra  *-g-5«jl  in  angustias  redigam 
eos.  g)  In  teitu  hebr.  ttiUH^.;  Abus.  ^Xx^\ .  h)  Forte  scri- 
bendum  At^V^  =  W3;  Morinus  autem  existimat,  duci  posse  a  \a»b 
gaudere  (mutato  b  cum  ^),  ita  ut  sit  gaudium^  quod  haud  importu- 
num  praeberet  sensum.  i)  §.  95.  3.  Annot.  k)  Pro  hebr.  5j^*]t'f 
quod  sequenti  JtP^iVfll  convenire  videretur.  1)  i.  q.  iJ^t-ilT.  Ita  quo- 
que  V.  31. 
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:x"^  •ms^iv  •^tflia^v  •^'i^v  -ASfli^^t 
•>ffl>i7l^A  -VA^iA  *  :^n  •'}m'^'ii  •niitt^i:». 
AiTiiA  * "  r^ja^  •'^3  -^inil^iAJ  •■^(Ti^ii:  •^'itw^* 

'■.•niAA^i/TIiia  -«(TlWii  •  (Tl^V  •^<Tl>V  •AV^ 

•^itmzi^i  •if  j  -^a^z  -m^t  •maTc  -^tmi  • '• 
•iiTi  i^t  '••^t^^tfi^ii  ••^t(n  •sm'^?  Ai^ 
•?^v  •^t^m  '•^A^n;  •lii  •  :^u  •titiav^» 

m)  Redditur  ita  hebr.  tJ^iV^)?  iudices  y  arhitri.  Vox  Sa- 
maritana  explicatur  e  Syr.  ^g-A/,  cui  Bar  Bahl.  duplicem  -viudicat 
notionem,  quarum  altera  coUato  Xv.  .^^^^j^  suaviSy  legitimus  fuit 
propius  ad  hebr.  bbQ  accederet;  altera  auteni,  quam  profert  coU.  Ar. 
^li^  vacuus,  desertus  fuit  convenit  cum  versione  LXX.  graeca, 
quae  habet  avoi]ioi,  quae  interpretatio  nostro  prae  ceteris  placuit,  ut- 
pote  priori  versus  parti  magis  respondens.  n)  Nomen  ab  omnibus 
fere  Orientis  linguis  receptum  Lat.  calamus,  Gr.  xaXa^og  (Halm)  po- 
nitur  hic  a  nostro  pro  "jBa,  vel  quia  hoc  nomen  deteriore  sensu  uti 
noliet,  vel  quia.  praecisi  surculi  notio  (coll.  Ar.  j^XS)  Aiit  vilioris 
plantae  totam  imaginem  melius  dilucidaret.  Onkel.  habet  ros»'^*!^ 
vindicta.  Similiter  in  statim  sequentibus  hebr.  ma^iUJ  permutavit 
cum  ^3iflJ-***={n:5''^  hahitatio  ad  ipsum  flagitii  quondam  locum  signi- 
ficandum.  Vulg.  vertit  de  suhurhanis  Gomorrhae.  Alii  minus 
commode  e  reditu,  ac  si  in  ipsis  subversa  illa  urbs  renata  fuerit. 
o)  Magis  explicuit,  quam  reddidit  hebr.  ^)^,!^,  pro  quo  Hebr.  Sam. 
exhibet  rtl^i^  ♦  ■» A .  Nomen  etenim  ^3  (coU.  Syr.  fZ  et  §.  84.  2.  c), 
cui  adiungitur  ^5)l,  quo  c.  33,  26.29.  redditur  hebr.  Jn^XSL ,  h.  1.  signi- 
ficat  exquisitisaimum,  vehementissimum  venenumj  nisi,  quod  eodem 

redit,  coll.  Ar.  "^  intumuit  de  tumore  aspidis  morsum  sequente  co- 
gitare  malueris.     Abus.  vertit:  jsJJtil  ,  ylawjl  ^duw  mjo  i-  c.  cum  vc- 

neno  tesselatorum  odiosorum  i.  e.  draconum.  p)  Piures  affert  Ca- 
stellus  in  Animad^.  huius  nominis  explicationes,  ita  ut  vel  sit  inter 
negotia  mea  coU.  Ch.  Si^^^S;  vel,  quod  proxime  attingit  hebr. 
•^nnsiKa,  in  ahditiSj  arcanis  meis  coU.  Syr.  ^  i.  q.  h*c:  latuit; 
vcl  denique  in  scriptis,  chirographis  meis  coU.  hU)  et  1^*]  -^ij.*^, 
cum  quoque  a  LXX.  Neh.  13,  13.  idem  per  xttgug  reddatur.  q)  Pro 
D'!''^;  Abus.  rt  g  w  ^T  •  r)  Causam,  cur  noster  hebr.  •p"i|^  redderet 
per  |1A^(7I,  quaerendam  esse  cxistimo  in  sq.  DHJn^,  ita  ut  senten- 
tiam  potius  emendare  studeret,  quam  aUter  legeret.  Sensum  igitur 
loci  parum  perspexit,  secundum  quem  commiseratio  sequeretur  post- 
quam  satis  poenarum  dedcrint. 
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"•^:3     fll?A  -^tfll^iA    -^^A    -^t^i^fllfllf 
="  •^UiiflJfll  *  ^tfliasT  •  a^JAT  *  :^3  •  t^n^^AT 

•  va    tsfli  •  >t^t^;i  •  ^'is^  •  ;itA*"flit 

:t;i    TCA  •^tiiflliV  -t^^fli  •  ^tat^^v^flit 

^«•Afllit  •At^  •fll^A  -flJ^A  •Ai^  •tr^  -t^^* 
Afliq^  -gfll^At  •Afll^A  •fll^lA  :fll^V  •^ZA 

:fll-fli3^  •  fllTA  •  ^^  •  Afllit  •  fll^^A  •  ^hX 

«•A^a^At  •fllTA  •  -^^t^i  •Tflli  •fllZAA  Ai^  * 
4.-^^  «*  •f?iA  •^A  *  :mvi  •^^A  -^fllV? 

"i^VA  •  flJTA  •  ^)lflJTa  •  Tfll^AAt  *  •  mm. 

«•flltl^*  •.Y\'iilk  -fllA^l^il:  •fll?AVi  -^fll^^ 

•y^  •'5)^3  •iiifllA    flia^i^t  -^TA  •^^   fll^^iT: 

At  vi^A  •■^fli'^^  •flis^t  -iflif?  •mA 

43 -m  'Ai^  •^^v  •^fll^A  •t^i?  *  "^^aST 

•^fllSVi  •'i^Vfll  •^fll'5:3t  •fll5flltfll  -tfli^sv 

-  < :  ^!i!V  "  •  AViA  "  •  «'^■^fll  t 

45^Afll     -ii^^    •^I^    -^*^    -^ii^At** 

^«•'i^At  *  ^iA^i^^fll  'iili  •^flliA  •^fllii^'ij 

•^fllii*a^  •Vi.  -iV  -^tiitSi  •x^  •^t^i 

•  Afll  •  >tT?:jAT  •  )^tfll  •  ^tiita  -Tfll^^  -^^AT 

•flii^  •ia  -Afli  •Tav^it  •'i^^i  •^tiifli^is 
.  -<.:%m  •^At^^A 

s )  Devitavit  hic  ponere  ^rtl^t-***  (pro  taii^^^),  ut  ne  de  Deo  coe- 
lum  tenente  diceret,  quod  parum  ei  convenire  videretur.  t)  Quan- 
tum  Hebraeo  in  his  cedat,  nemo  non  videt,  et  ni  fallor  sibi  nocuit, 
cui  acuendi  verbo  de  Deo  uti  religio  esset.  u>  Duplici  hic  rersus 
laborat  in  Bibl.  Lond.  mendo,  quod  festinans  Ubrarius  in  textum 
suum  intulit,  quippe  flt^P  pro  l(Hf?  et  sine  sensu  T^  pro  ■^^'■flt^i^ 
pingeret.  Utramque  lectionem  emendatam  recepimus.  v)  Vocem 
Samaritanam  P^-***' ,  qua  hebr.  '^B3  redditur,  hic  non  c  Syx.  s^ j-fc-l 
sibilavit  notione  vocandi  esse  capiendam,  sed  ex  Ar.  ^yMi  Itixit, 
splenduit  et  quidem  adiuncta  opitulandi  notione  explicandam  €sse, 
docet  Abus.  qui  illam  reddit  pcr  nS^s ,  quod  peculiariter  micuit,  §ini' 
cuit  m  alicuius  auxilium  i.  e.  adiuvit,  opem  tulit  significat.  w) 
§.  55.  2.  Annot. 
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CAP.    XXXIII.     Benedictio  Mosl».     1  —  99. 

:^At^  •m?2,  •xm"^(a  m^s  -Am  -g^iAT 
^- v^  g^t  •  AAA  •  m^m^^  •  ^t^m  •  ^'iiAt  *  5 
•;]A  -53  •'itf^  ^-szai^  :^n  •^ist  •^^ 
•'it^  •^;]ni'i5m'a  •^^?  •AAt3'a  •'}'ii  •n^avt 
•x^t  •mA^^w  ••^i:q'i^^3A  *  :^n  •^'itA  » 
•iifflii^iz  •'}v^^(n  •^t^iAt  •iiTAs  •im^? 
•T?3^  •^'itA '  ^iiAA^am^A  •^i^  -^itia^mt  4 
•^t^t  *  ^swm^mim^^A^im^-^^^^^lii » 
•^'n  V  •m^m^i  ••^^iiiAa  •iii^a  *^^m^iia 
•^stA^i  •m^tAm  *  ^iA^i^^m  mfs"*  -^Tqii « 
•^ATt  • '  :)m^^  •n^ava  m^mt  •^«^m  •iAt  i 
•^^~^^m  •i?  •^t^m  -vu"*  •'i*ijAt  -^Tt^mi 
•^i  •'iTtmA  •^^^^A  •^|img^;]A  •^^v  •mit 
=-:m^A  •^msv  'iv  •^"w^t  • 

' ^m^itAi:  -iim^i-^  •'i^A  •mtiit* *    s 

iv  •^'iirmAi:  •^^^s  •^;]A:3'i-m^'  •iiiimi^;] 
•^^Ait  -^taAi  -g^ifyA  *  ^^'iTfmA  -m^ii » 
•Amt '  -lit  -Ai  -^^miA  •Amt  •Am^v  -Ai 


x)  Abus.  1  Jj^L*     y)  Abus.,  qu*  vertit  -jj.  e^  resplenduif , 

^atis  comprobat,  errasse  Morinum,  qui  SZ3Z  labialium  permutatioiie 
c  0Z02  germinavit  explicandum  esse  censeret.  z)  Ijicet  llebr. 
Sam.  SA  habeat,  tamen  noster  vulgarem  lectionem  ?)&<  tuetur.  Abus. 
IJl^^  »  a)  E  textu  Hebraeo-Sam.  in  ultimis  versus  verbis  W^  cum 
tAA^=init^  permutantis  fluxit  haec  versio,  a  qua  Abus.  ita  dif- 
fert,  ut  verbis  jj^  xJuo  ,^^^9  ^'  ^'*''  **^  ^^  magnus  numerua 
magis  explicaret  nostrum,  qui  negationis  praecedentis  vim  et  in  hanc 
versus  partem  copula  t  prioribus  annexam  translatam  esse  vellet  (cf. 
§.  96.  4.  b.),  cum  ')(J\'}'M  ut  hebr.  "itepp  exiguum  tantum  de.signet  nu- 
merum.  b)  Excidit  hic  ^^filZ  et  quod  statim  sequitur  ^^flt^)!  pro 
hebr.  ^T^tH  explicatur  v.  16. ,  ubi  hebraico  "^"'ta  respondet  unctum 
sc.  intelligens  hic  Aaronem  .sumnium  .sacerdotem ,  infra  losephum 
fratrum  principem.  .\bu.s.  viJLCu*lj  Jk^vJI  •  *")  Verba  Hebr.  '^'Sn  xb 
vix  attingunt  laudes,  quibus  hic  Levi  «'xtollitur,  quem  no.ster  talem 
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•«•yin^imT  •^tin5ii"*/n  •  i^t^if^fii  •«^Ain^t 

•^t  3"*m  •iA'i«*mi  -iialAt^^iAt  •3Wffl2 

liiH     ST^  •iV  "•^am  ^t^lfiS  •^WtA 

"•fflq^iA  •^TA  •iVJt  •^ifflq  •^t^m  •ii'i3  • 

•  /n^    •  tflJA^^t  •  ^fflA^?^  •  (nmm  •  m'^ 

"•^t^ni  :ta  :ta  •'^^a  •^m^m^ait* • 
•i^    •tniiv  «•;3^3'init  •^^n^^is    m^di 

'^'2^tniit  *  ^(^'^"^•tmAi^Aii-^niaf  ^m^tni 
•fflA  fli^^  •^v^A  '^tm  •'^^^^'^  •'i^A 
.•vii^  -Amei^i  •^iii^^Am  -if^a  •^m^yt^ 

"•fiJA   m^m  •^•"*^"* -Aiiv  •niAm^^f 

"  •  W5A  •  nlAffl^^iSt  *  :^iV  -AVSt  •  ITlAm^iS^t 

•?A  iiv  -^njy  -ffl^i"*  •^in^it  "•^'iAi^t 
:^^  niiA  •ia^;]  •^t^iit  •:3^t<n  -"^m^^i 
"•^m^^i  -ni^^i^i:  •^i  -^^a"*  •'5?a  -^t^^  ' 
•^T  ^ii  ':te(n  ^^A^y^v  •^ta  •tm^^i? 
•'iim  -i^JA  •AAt^'^ -^t^A  inv^A-mf^i 
-^:^"*^'^  •in:3iA  -^t^Ai 

fingit,  qui  dignitatis  suae  officiique  sibi  conscius  ne  oculos  quidem  a 
sacris  ad  consanguineos  retorserit,  coll.  Syr.  v.*^^^»  quod  Bar  Bahl. 
de  palpebris  s.  oculis  aperiendis  aut  inflectendis  usurpatum  fuisse  te- 
statur.  d)  Haec  et  sqq.  ad  sacerdotes  in  universum  spectant.  e) 
Bibl.  Lond.  JS^iPS  forte  una  cum  ohlatione.  Textus  hebr.  exhibet 
i^^^^l,  LXX.  dianavTog.  f)  Pro  "|^«^p^"p.  substituit  Hebr.  Sam.,  qui 
parum  perspiceret  notionem  Praep.  *j^  i.  q.  ■'j5,  formulam  ♦  fll^ 
t^^JTlPnt  ex  aliis  locis  ipsi  familiarem.  Cf.  Gesenius  p.  44.  g) 
Abus.  o^o-     h)  Hebr.  nx^a  optime  hic  respondet  ^^A^ ,  quod 

coll.  Ar.  ^l^  totam  omnemque  rem  denotat,  ita  ut  KAVA  in  alte- 
ro  Morini"  exemplari  meram  glossam  sapiat.  i)  Abus.,  qui  verbo 
^jskj   cornu  petiit  bcne  reddit  hebr.  n^3,  forte  comprobat,  et  Sa- 

niaritanorum  l^T^  eadem  notione  fuisse  adhibitum;  ita  ut  Ar.  ^jS 
violenier  impulit  ei  sit  comparandum,  Wcct  ^(^humi  atravit  ^t 
inde  translata  in  ^^T-tt  notio  sensum  magis  exprimat  quam  iniaginem. 


—     125     — 
•^A^iJ^aV  *  :iiffl^TfA5  •'iil^^mt  •ii(7l?t;3*ii3t " 

m&^  -t^a^fli  •^^At  •^tWT^iH  •fli'iaf 

•?^     fllfll    •^flJ'iifll    •flizit    •Ai^    :t^^ 

-<:itfli^  •fli'i^ffli^fliT"*t 

^fll3iii  •  g^ t  •  fllA J^  •  ii^3  •  'i^A  *  Tlit  *  *     » 
•(Tl^Vfllt '  : ^^t^i  •  'lii-r  •  WiTA^^fllf  S  •  fll^i"* « 

•Tt      ^'il  •  ^^t^  •  ^l^A  ' ^i  •  AflJ^A^i 

•  At   a^  •  ^'ifV  •  fll^^fll^i  •  3 AA*"At  ■"  •  ^'il^ 

-  < :  i  A^i^fll  •  ^V  •  tfll)^'^"*^  t  •  5^3V  •  ^t^fll 
" •?fllTfllt  •^fll^iA  "=\n  •^T  •'i^A  •^Tit  •*     ^ 
•flliA^^  •'i^iiA     flliA^^ils:   *    :^fll>A3-^^" 
•^t  ^fll  'Aii^iSi-^fllt^^t  "•fllV^t  -fllV^^ 
-^^^"'ifllfll  ••^1:'iTt  '-aw^ 

•q«A«j3  -i^^^njt  -tfli^fliiAi  -fli^^i^  -fli^flit 
•iifli    s)in^  -g^^q^t    i^^^a  •  ^tfliit^i" 


k)  Quemadmodum  iam  in  proxime  praecedd.  hebr,  5£to  expli- 
cuerat  nomine  ^(tillt  ad  mare  impetuosum  s.  altum  in  universum 
significandum,  ita  hic  ratione  sequentis  ItdiU  habita  pro  hebr.  ta^iJBia 
utitur  ^flt^alT-^  (coll.  Ch.  pntJ,  Ai*.  v.::jCu»  quievit);  ita  ut,  nisi 
eas  intelligere  malueris  opes,  quae  prope  litus  sine  periculo  reperian- 
tur,  omnino  designetur  locus,  quo  mercatores  divitias  partas  expo- 
iiere  et  in  tuto  frui  possint.  1)  Deest  ^IH,  m)  Difficiliorem  hunc 
locum,  in  quo  prae  ceteris  pro  ^lll^ ,  quod  in  Bibl.  Lond.  reperitur, 
coll.  Gen.  49,  10.  'St'}^  (LXX.  %oyT£g)  restituendum  putavi,  forte 
Abus.    explicabit   vertens  :     •jy*^    aLwL  Jl    Jl  ^^    vJUjO    ,^1    xJ 

^•JiJI  Lwji  — gJuwo.  i-  e.  ibi  ei  fuit  proprietas  dignitatis  simul 
et  initium priticipuni populi,  hoc  sensu:  Gaditis  primae  sedes  con- 
cessae  erant,  ut  iam  veluti  duces  suis  in  bello  persequendo  adessent. 
n)  pro  hebr.pSt"^  utpote  catulo  leonis  magis  conveniens,  o)  Sequitur  hic 
Hebraeo-Sam.  pro  hebr,  "j^iafn  Snb  exhibentem  ^lt^^it  •  V5-***-.  p)  In 
textu  Hebr.  legitur  S<b:a,  quod  LXX.  Ez.  41,  8.  similiter  per  Xaov  red- 
dunt,   nec  aliter  Abus.  ^y  ^  v...  ^ .    q)  Recte  pro  hebr.  D;^  ,    r)  Huic 

expositioni  noniinis  hebr.  V^3:a  i.  q,  ^513373  sera,  vectis  coU.  Aeth. 
^ifl*?  favet  quoquc  Abus.  nomine  v^Lcl  «sus.  In  altero  autera 
exemplari,  quod  •Jlfll)!^^  habet,  confunditur  cum  hoc  nostro  nomine 
b»3  calceus,  in  quem  errorem  quoque  Vulg.  LXX.  et  Syr.  inciderunt. 
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•^'is^iat  -iiwti^  ^-ffl^i:"*  aii^i  '.-^iqs"*^ 

•^35T  -iimms^  •^'bfflll:  •^^iV  -WiTA 

•;3A  t  •■^/n^mt  •;]i7JtT  •v^a  •iv  •a?inv 

^«•iA'^"*^  •^3tf  •  :^if  •^t^wm  •ii(nm«* 

•^'itA  -^t^ms  •mvn;3m  •^^v  *iiAt^  •^^ 

•«ms^T  •^tsTiimt '  •ii'i5^  -a^i^t  •iiwi^ 

^•^^'iTA  -^ll^AA^t^i  •iV  -^AAl:  -iii 


CAP.    XXXIV.     Mosia  mors  ct  sepultura.     5 — 8. 

s-Vi    A3  -^t^m  -TSV  •^"*^  •Ain'iit** 

«'•  Anits  •^Am  •'i3?t  *  :^t^m  •m:3  •iv  •^At^ 
•^ii^  •  Ait  •'itv3  •Ama  'iss  •aAt^  •vaAs 
:;iT  ^  •  ^^tm  •  Tv^  *  ^A^iss  •  Am  •  *";ia 

'•^A   *»*  •^m^i^vt  •^A^  •'^5  -g^^t* 


"^^  s)  Hebr.  "^i^y^  i.  e.  qutes  tua  h.  e.  quamdiu  vives,  quiete  frueris, 
quod  LXX.  ^  to;;fu?  aov\  Syr.  .^.I.AnS;  Onkel.  T|Sp;F) ;  Ar.  lii  vf^l  ^  ^. 
reddunt,  iam  Hebr.  Sam.  permutavit  cum  "JJfTJS^i,  unde  a  nostro  re- 
ceptum  positum  est  pro  -JilintS^i  magnitudo  tua  (Deut.  9,  26.),  quae 
hic  cernitur  tam  jn  potentia,  quam  ijtt  omnium  rerum  abundantia; 
unde  Abus.  jjCo  •     t)  In  textu  Hebr.  'J^^^'^..     De  hac  verborum  *i^)! 

et  •nittJ  s.  'T^q  permutatione  iam  saepius  dictum.  Abus.  autem  vertens 
JuowM/t  sequitur  Onkelosum  et  Syrum.  u)  Haec  verba  pro  hebrr. 
T^S  ntiS,  ad  quae  ^•iTl^^S  in  altero  Morini  codice  accedit,  videntur 
arbitrio  recentioris  interpretis  deberi,  cuius  animo  populi  sui  sors  ob- 
rersaretur.  v)  Emendavimus  lectioncm  ^C\2ir  in  Bibl.  Lond.  in  hoc 
nomine  nullibi  obviam,  licet  permutatio  literaium  V  et  H^  haud  infrc- 
quens  sit.  w)  Hebraico  ^f}^i<S  vox  Sam.  rcspondet  notionc  altitu- 
diniSj  excellentiae  coU.  Ar.  ^  elevavit  et  Syr.  j.aa  exsiliit  i.  q.  ^ojk/ 
(Lev.  H,  21.),  cum  Castello  observante  nemo  saliat,  qui  non  aliqua- 
tenus  sese  effcrat. 
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x)  Ita  quoque  Gen.  27, 1.  y)  Abus.  eodem  sensu  autv^*  ^j) 
Castellus  ignominiam  nomine  t'}'i  (pro  hebr.  b^i^)  expressam  vel  in  eo 
esse  quaerendam  censet,  quod  Moses  tantus  vir  omnino  morti  obno- 
xius  fuerit,  vel,  quod  praestat,  refert  eam  ad  nimis  eifusum  parumque 
deceutem  populi  luctum. 


L  e  X  i  c  o  n 

Samaritanum 


omnes 


in  Chrestomathia  obvias   voces   continens. 


I 


u 


n    B    t    i     1    i 


8 


A 

3J^,  Stat.  c.  fltS^  (^^),  emph. 
^SA  (cum  Suflf.  §.  45.  1.  An- 
not.  3.)  m.  pater^  parenSy  ge- 
nitor  Gen.  2,  24.;  ^SA  i.  q. 
ffl5A  wt  pater  22,  7.,  pater 
meu8  44,  30.  et  al.;  -^^^tl^  -3^ 
pater  multitudinis  i.  e.  nume- 
rosae  prolis  17,  4.;  PL  |l^5A, 
cst.  A^Sit  emph.  ^AA^SA 
(SjT.  ^oilcj  etc.)  patres  i.  e.  »ia- 
iorcs  47,  3.  et  al. 

^3iV,  Fut.  TSnlflt  (et  TSAfll) 
periit,  interiit  Num.  24,  20.  24.; 
^fltVtlCSl  iwfcr  gentes  Lev.  26, 
38. ;  Part.  sq.  ;it)lt«Z^  periens 
consiliis  suis  i.  e.  impnidens,  in- 
flipiens  Deut.  32,  28.;  Pai,perdi- 
dit;  Aph.  TStA.  id. 

llTSA  emph.  ifilTSilf  (Syr.  li^f 
prohebr.l5!Otti^)j9crc?tVio,  c/era- 
statio  Gen.  7,  17. 

Z3J^  (Ch.  bnx)  /MorjV;  Ethpe. 
ZS^AA  id.  sq.  IV  alqd.  vel 
alqm.  Gen.  37,  34. 

l^^  (Syr.  V^f)  m.  luctuSy  tri- 
stitia  Gen.  27,  41. 

)13A  (Ch.  wax)  f.  ?a;?t8  Gen.  28, 
11.;  pro  Adi.  lapideus  35,  14., 
Pl.  5afli;i3JV  Exod.  15,  5. 

^^X  (=Ch.  "jSk  rotafiguli)  m. 
«e//a  obstetricia  (Pl.  S¥fli;i3iV=: 
ir^^ii)  rotae  figulari  similis,  cui 
parturientes  insident  Exod.l,  16. 

^5A  (^n';!^'!»  coU.  Syr.  l^f) 
ni.  plumbum  Exod.  15, 10. 

flt^SA  m.  /rofer  Gen.  14, 12.  v. 
Annot.  ad  h.  1. 

^^fll^tJ^(Ch.fc<^.ta)manrfafMm,Je- 
retum,  Pl.  c.  Suff.  flJAA^fll^lA 


mandata  mea  Lev.26,15.,  •■ttt^ 

"5  ambulavit  in  mandatis  i.  e. 

ea  observavit,  26,  3. 
^^Tf  A  m.  id.,  PL  eafll^^l^  Lev. 

26,  46. 
t^flllCA  (Syr.  liij-^^)  f.  yM«e- 

stus,  merces  Gen.  29,  15.  31,  1. 
ZtA  (pro  hebr.  ni<^3  Cf.  217) 

tJtSMS  6Sf,  apparuit  Gen.  8,  5. 
lltA  (coU.  Syr.  ^"  habitavit) 

m.    tabernaculum,    tentorium 

Gen.  18,  6.  24,  67.  Deut.  33, 18., 

sq.  ^Jt^fll^  tabernaculum  te- 

stimonii  31, 14. 

tJlA  (coU.  135,  Ar.  \^  prote- 
xit)  f.  protectioy  praesidium 
Deut.  32,  38. 

'itJf'  (Syr.|j-J  )m.merce8yprae- 
mium  Gen.l5,1.30,18.Exod.2,9. 

^HI^,  PL  «flt^lJt  (prohebr.G^iCX 
coU.  CiSK  cum  ^lfll  contendit, 
rixatus  est)  m.  nares  Gen.7,22. 

^^IA  (pro  hebr.  M^^&i,  quodSyr. 
reddidit  lt->^)  legatuSynuntius 
coU.  Ch.  it-n&i^,  Syr.  UrQ*  e/t- 
stola)  f.  literae  (Cast.  et  Mor. 
cerra  .^)  Gen.  49,  21. 

TA  (yl,  l^f)  f.  «tflnM«  Gen.  3, 
22.  Exod.  3,  19.  Du.  ■afllTA; 
TAS  «S^fll  rfedtf  in  manum 
alicuius  i.  e.  tradidit  alicui  Gen. 
39,  4.;  ^^Ae^  per  eum  v.  3.; 
TA  *  |l!^  e  manu  alcius  i.  e.  ab 
alquo. 

6ATA  (Syr.  jff)  >"•  «/•««  Gen. 
50,  10. 

^atTA  ^errrt  Edomitica,  pro  in- 
coUs  eius  Exod.  15,  15. 

fll^tTA  i  q.  ^TA  m.  homo; 
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"  TA  ♦  ^Q  JlUus  homims  Num. 

23, 19. 
limTA  (Hebr.  tx,  Ch.  y^^^i^)  tunc 

Gen.  49,  4.  Exod.  15,  15. 
AZS^i^  et  ^ZTJt  (Ch.  &<b-i?)  c. 

Praet.  nondum,  antequam  Gen. 

24,15.;  AZTita  c.Fut.id.37,18. 
^TjV  m.  homo  Gen.  1,  26. ;  cum 

^  demoDstr.  (vid.  Append.p.ll7.) 

Adamus  2,  8.  19.  20.  4, 1. 
eaS^Jt  (cum  A  prosth.  Ch.  d^X)  m. 

sanguis  Gen.  9,  4.  37, 22.  Exod. 

4,  9.  et  al. 
^*iJ^iV^,  emph.  ^A^TA  f.  terra 

Gen.  1,  25. 
%:^S^J^  (r^M^^nit)  Adama,  urbs  in 

mari  mortuo  submersaGen.14,2. 
)TA  (=p{5)<?ommMs;  Pi.c.  Suff. 

flt^TA  domini  mei  Gen.  19,  2. 
IITA  (Ch.  ')'i^&5,  Syr.  jJ^f)  f-  «m- 

r«s,  Pl.  (s.  Du.)  ;iflt;iTJt  Gen.35, 4. 
V^TJ^    (cum  A  prosth.    Chald. 

S^n^,  Syr.  1^9?,   Ar.    ^sO^)     c. 

hrachium  Gen.  49,  24.  Exod.  15, 

16.  et  al.      ' 
^A  i.  q.  A^  ^cce  Gen.15,12.22,7. 
Z^A  (i^^nit)  m.  tentorium,  sq. 

S^Vt^  testimonii  Deut.  31, 14. 
)I^A  ( cx  interrdg^andi  part.  A  = 

Ch.  %  ^n,  Syi-.  jf  et  Pron.  de- 

monstr.)  wJi?   Gen.  4,  9.  18,  9. 

22,  7.  et  al. 
;i^^A  (^'jitn»)  Aaron,   frater 

Mosis  Exod.  4,  14. 
tJ^TtA    (=JTnin)  f.  gratiarum 

actio  Lev.  7, 12. 
fli^tJ^  vid.  «fll^. 
flltJ^   (^''ij*  et  lin,    Syr.  uac) 

vaeh!   sq.  Z  pera.  Num.  21,  29. 
^VtH-  emph.  ^fTVtJ^  (pro  hebr. 

JT^iDpJ,  cf,  Syr.  ^oV  incendit) 

m.  suffimentum^  quodincenditur 

Deut.  33, 10. 
'it  A  m.  lus>  Gen.  1, 18. 
^tA    (=^^!1X)    sq.    ^fllg^-»»*'^    Vr 


Chaldaeorum,  urbs  Mesopota- 
miae,   Gen.  15,  7. 

^^tJ^  (Ch.  nN-ni&t  et  i^^^^i^t,  Syr. 
jiukjoi)  f.  lexy  doctrina  Deut. 
33,2. 

fll^t-*  Adv.  iterum,  denuo  Gen. 
30,  7.  et  al.  Cf.  fll^t^. 

'aflt^itA  (^^'''niiH)  f/rm,  praec. 
*ii(n^l*^  =  Q^^San  (LXX.  8iiX(xiaiq 
xat  aXrj-d-Eia)  i.  e.  revelatio  et  ve- 
ritas,  sors  Hebraeorum  sacra. 
Deut.  33,  8. 

V^tA  (=nt|k,  Syr.  «45^],  ^^c]) 
f.  via,  iter  Gen.  31,  23.  42,  25. 
49,  17.  et  al.  Pl.  ^fllV^tA  Lev. 
26,  22. 

P^itA  (per  Metath.  i.  q.  'i?tli 
Ch.  ^)?'^^)  m.  pretium ,  argen- 
tum,  sq.  ^Z-***  /MS^MwiGen.23,9. 

^llS^A  (cum  J»  prosth.  Syr. 
lisf ,  ]£a^l)  emph.  tAllS^A 
tempus  Num.  22,  4. 

^^i^  (Ch.  I^jy!  et  '^tyt)  Fut.  fll^fltnt 
«rsif,  succendit  Deut.  32,  22. 

Z^i^  (Ch.  bTN,  Syr.  ^]]")  Fut. 
Z^fltfll;  Imp.  Z^A  etZ^  (=^.l) 
ambulavit^  incessit,  ivit,  pro- 
fectus  est,  Gen.  30,  25.  33,  12. 
sq.  ^A3i  secutus  est  alqm.  24,  8. 
37,  17.  sq.  ■^V  ivit  cum  alqo.  i. 
e.  comitatus  est  Num.  22,  35., 
^Oit^^n'}  «  Jt^flt^Z  o6viam 
ivit  auguriis  i.  e.  auspitatus  est 
revelationem  divinam,  24,  1. 
T-*  *  AZ^-^  abiit  manus  i.  e. 
evanuerunt  vires  Deut.  32,  36. 
^flt^  ♦  fllJA  ♦  IV  super  aquns 
latus  est ;  Aph.  Z:^fltA  nbiit 
Deut.  31,  1.;  Ettaph.  Z^fltAA^ 
(al.  cuni  %*  pro  A)  amhulavit 
sq.  ^PZ  i.  q.  «SPZ  coram  al- 
quo  Gen.  17, 1. 

«A  (Ch.  ni<,  Syr.  w-»]",  l-Tf),  St. 
c.  fll^A,  emph.  ^UA  c.  Suff. 
§.  45.  1.  Annot.  3.  frater;   Pl. 
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«fll3A  Gen.  42,  6.;   2)  coruan- 
guineus  14,  14. 
T«Jt,  eniph.  ^T«  (=^,  Arab. 

4X^1  )  in.%:T«  (Ch.K-irtJf.emph. 
^AS  et  ^xV^A  1)  wntfs,  a,  um, 
Lev.  26,  26.  vel  primui  Gen.  1, 
5. ;  sq.  At^  MWM«  idemque  41, 
25.  et  saepius ;  2)  unicus  Deut.  28, 
25.  c.  Suff.  -JiS^li^  unicus  tuus 
8c.  fiiius;  3)  aliquis  (xiq)  Gen. 
22,  13.;  Plur.  «m^^^A  iidem 
Gen.  11,  1.—  Sing.  bis  positus 
TttJ\f-TBA  alter-alter^  Gen. 
4,  19.  et  al. 

6^^^  (Ch.  nnx,  Ar.  ^^\)pre- 
hendit;  Part.  P.  TmBJ^  re<6w- 
fM8,  irretitus  sq.  S  in  alqua  re; 
Ethp.  Tni^AA  sq.  S  id.  {IxTtTtG- 
■&ai  jivog)  Exod.4,  4.  Deut.32,  41. 

^«A  (==tnx)  prehendit  Exod. 
15,  14, 

A^J^  pro  AV.V  i.  q.  AV)!  de- 
scendit,  Fut.  A^mm  Gen.18,21. 

AH A  (Ch.  nnx ,  5<nnx^ ,  Ar.  ^Jlj{ ) 

et  At«A  (^ninx),  emph.^ASA 

f.  soror  Gen.12,3.29,13.  Ex.2,4. 
^^A    (="ii3n,    Syr.  li^a^)   m. 

virga,  baculus  Exod.4, 2-.  17,9.; 

sq.  *jm.l  virga  panis  i.  e.  cor- 

pus  quasi  fulciens  Lev,  26,  26.; 

Pl.  26,  13. 
3^f  A  (Ch.  ",Vjx)  m.  resina,  sta- 

cte  Gen.  43,  11. 

mA  (Syr.  of,   Ar.  l^\  )  vel,  aut, 

sive  Gen.24,49.  Exod.4^11.  et  al. 
mA    (Syr.   J().ubi^    cum  Suff. 

•JimA  ubi  tu  sc.  es  Gen.  3, 9. 
e/f  m^V  i.  q.  ^mV  (coU.  hehr.  ^'^t)) 

m.  o^/a  Exod.16,3.  (Cf  §.6.2.B.) 
)e^mA  i.q.supra  ^^^A  Gen.37,25. 
■amA    (Syr.  ^]  )  qiioinodo?    in 

interrog.  directa  Gen.  39,  9.  44, 

84.  Deut  18,  21.  32,  30. 


"^ICAI^  (Ch.  iV^.,  \tLt)  emph. 

H^^KIM^  m.  «rior  Gen.18,  4.  sq. 

m^i^J/rMgi/eral,!!.;  ^^S  ogr» 

Lev.  26,  4.  20. 
%:^mA  (^rraix)  f.  timort  pavor 

Gen.  9,  2.  Deut.  32,  25. 

eil^mj^  (coU.  Ar.  ^Lil    tempus) 

m.    eftes    Gen.  1,  5.  8,  3.;  unde 

^^^mJt   Adv.  interdiu  Exod. 

13,  21. 
;il:;i^mi\f  Adv.  vere  Gen.  18, 13. 
^f -mmA  (=^i<  coU.Syr.  j-^xa:!) 

iuxta,  apud  Gen.  41,  3. 

^•mmA  (coU.   Ar.    ^P  vicinus 

fuit),  m.  terminus,  finis  Exod. 
19,  12. 

^PmAr  (Syr.  jAr  et  jij^r)  m. 
hona,  opes  Gen.  24,  10. 

V^mA  i.  q.  V^t^  via  Geii.33,16. 

^ai^  (ti-^Vi)  m,  vir  Gen.  32,  24. 
37,  15. 

AmA^  (Ch.  n^^K,  Syr.  tJC)  vid. 
§.  36.  cs^;  cum  Suff.  ^A^i^  es 
sq.  Part.  Gen.  43,  4. ;  sq.  Z  C8< 
alcui.  83,  9.  11.  44,  20. 

T^JV  (coU.  Ch.  ^?  6<5n  hucusque) 
adhuc  c.  Suff.  et  sq.  Part 
^mVP  ♦  ^'S^I^  adhuc  vivis 
Gen.  46,  30.;  ZZ«^  •  t^^ifr 
adhuc  loquebatur  29,  9. 

sr*iA  (Ch.  K3n)  Amc  Gen.  45,  5. 

ll^tiJ^  (i.  q. ',?)  Adv.  «tc,  tVa  Gen. 
32,  4.  45,  9.  Exod.  3, 14.  et  al. 

Z^A ,  Fut.  l^AC^iCW  edit,  comedit 
Gen.  3,  16.  24,  33.  devoravit  (de 
fera  bestia)  37,  20.;  sq.  ♦  •SJ^Z 
^V  epulatus  est  cum  alqo.; 
Ethpe.  l^A  (eUso  A  rad.) 
comestus,  consumtus,  devora- 
tus  est  6,  21.  cum  A  Exod.3,2.; 
Aph.  Z-amA  comedendum  dedit 
alrui  aiqd.  c.  dupl.  Acc.  Deut.32, 13. 

;]"ftlA  (="iSK)  Adv.  ccrAt^,  ;ir(i^*c- 
c/0  Gen.  28, 16. 
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JV^A  i.  q.  '^H^^ ;  cum  emphasi 
repetitum  jv^A^  ♦  ^IV^A^ro- 
pterea  inquam  Lev.  26,  43. 

jtA  (=  ^X;  ne  Gen.  44,  18.  49,  6. 
Exod.  3,  5.  et  alibi;  i.  q.  ^  non 
Deut.  33,  6. 

ZA  (^-^X)  ad,  sq.  Il^/f  ywo? 
Gen.  16,  8. 

2,^  (=Kn;)  /)ews  Num.  23,  23.  sq. 
^^^  (=1^^  ^^)  Deus  omnipo- 
tens  Gen.  35,  11.  43. 12.  49,  25. 

AZi^  (=5<'^  C:i<;)  sed  Gen.  24,  38. 

«ZA,  ^niJ!^  (=:Ch.nbx,  xnbs^) 
i)eMS  Gen.  1,  1.  3.  4.  (et  conti- 
nuo  hoc  capite  pro  b^^i^"^?* )  3,  21. 
19,  29.  et  al.;  cum  SufT.  );i^ZA 
Deus  noster  Exod.  3, 18.  20,  2. 
5.  Deut.18,7.  et  al.  (§.  45.  2.  An- 
not.  1.);  Pl.  ^m^ZJt  id.,  sq. 
Adi.  s.  Verb.  Plur.  Dii  (alieni  i. 
e.  idola)  Exod.  20,  3.;  jlAt^ZA 
id.  Lev.  16j  1. 

mztzi^  (ch.  '^bii^x,  syr.  p'^:^) 

nisif  quod  si  non  Num.  22,  33. 
ZfltZA  (Ch.  ^'^^5<)  m.  explorator 

Pl.  Gen.  42,  11. 
^^VdlZA     (pr.    cuius    auxilium 

Deus)  Elieser  servus  Abrahami 

Cen.  15,  2. 
AfllZA  pro  AdtZeT  i.q.  AZ^  wo«- 

we  Deut.  32,  6.  34. 

!aZi^  (Hebr.  t;|i^,   Ar. 


..."*, 


^   Ar.  pt  )  Pa. 

ligavit  (de  manipulis)  Gen.37,7. 
^^Zi^  (Hebr.  tm\^)  f.  manipu- 

lus ;  Pl.  «fli^zif  et  J«Zi\?  Gen. 

37,  7. 
^^Z-^  Ellasar  regio  in  Asia  fort. 

Assyria  Gen.  14, 1. 

tZVZit  (coU.  Syr.^r,  Ar.  ^f), 
emph.  ^AtZVZA  f.  perturba- 
tio  Deut.  28,  20. 

3ZA  (inusitata  scribendi  ratio 
coU.  Syr.  ^.su^  et  ualLI ,  Arab. 


t^ptt    et  j^")  P&.  docuity  in- 
stituit  sq.  Z  Deut.31,19.,  Afll  v.22. 


nit^  (Ch.  t)b;!5, 6*6^,  Syr.  ^f, 

Ar.  ^^t^)  mille;   Pl.  ^fll-JZJ^ 
millia  (mille  generationes  Ex. 
20,  6.);    ^J^tll^  •  fliJZA  wt7^e 
myriades  Gen.  24,  60. 
«i^  (Ch.  tJX,  ttttX,  Syr.  ^f,  Ar. 

f  t)  f.  mater  Gen.  2,  24.  21,21. 

^^J^  ^'^^frater  uterinus  iZ,29. 

eai^  (=t35t)  s»  sq.  Fat.  Gen.13,16. 
Lev.  26,  23.  et  al.;  sq.  Praet. 
quotiescunque  Gcn.38,9.;  *%2i 
flj)l  (« TTOTS,  l'«v)  si  quidem  Gen. 
30,  27.  In  solemni  iurandi  for- 
mula  negat,  ut  Deut.  1,  35. ;  ad- 
iuncta  autem  negatione  AZ  af- 
firmat  i.  q.  certe,  profecto  ut* 
Num.  14,  28.  Praecedente  inter- 
rogandi  particula  %;  alteram  con- 
stituit  quaestionis  partem  i.  q. 
numquid-an  vel  aut  Gen.37,  8. 

^A^iV  (Ch.  "iHX,  fit^^isit,  Syr. 
jior,  l^f)  J'  q-  'i^-^  ni.  agnus 
Gen.  30,  32. 

^^A  (Ch.fi<^i<,  Nri7aj«,Syr.]:C:^f ) 
emph.  HIf*AI^  f.  ancilla  Gen. 
21, 10.  30,  3. 

^*aA  (Ch.fi^ax,  Syr.  J^^f,  IZ^f) 
f.cwiifMs;  k  )flI«A  (Ch.')'^5ai!<) 
Gen.  7,  20. 

^t^aj^  (Syr.  ]l^]^)  m.  pr.  rfi- 
cews,  eloquens;  2)  interpres 
(i.  q.  jlV^^Z^)  Exod.  4,  16. 

^fllf  *a^  (Ch.  '^ui3!J?,  Syr.  ^l") 
Aph.  denom.  pluviam  demisit, 
dedit  Gen.  7,  4. 

^f  ^ait  (Syr.  ]  j^io,  Ar.     Uaxjj ) 

emph.  ^^^^-^  m.  pluvia  Gen. 

7,12. 
(fll^aA-    aut   iusiurandum  meum 

Gen.24,8.  coU.  Ar.  ^\  contr.  ex 
. ,  J »  aut  sine  Suif.  coU.  Syr. 

|V'^'  i.  q.  |Z^.Lcalc). 


^flJ«A 


«Al^A 


eant^J\f  Pl.  m.  (^^''ISX),  emph. 
^nt^J\f  populi  Deut.  32,  8. 

lim^aA  fMro»t7  Gen.  24,  9.  quod 
Castellus  duxit  a  radice  Jf^Clt  i. 
q.  Ch.  &<a'^;  rectius  autem  Mori- 
nus  refert  ad  )l^A  i.  q.  Syr. 
_^f  (cuius  Pe.  praeter  Part.  P. 
^j^J)  inusitatum  est)  eique  tri- 
buit  notionem  promittendiy  con- 
firmandi  sacramento  fideliter 
praestito.     Confirmatur  hacc  si- 

^     f 

gnificatio  non  modo  Ar.  ,^1  ? 

sed  etiam  versione  Onkel.,  in  qua 
legitur  B*J5'J  pro  hebr.  3>nTr^5 . 

^^m^-^  (i.  q.  li^j-^f),  f.  di- 
ctumf  verbum,  eloquium,  effa 
tum  Gen.  4,  23.  Pl.  Num.  24, 16 
Deut.  33,  3. 

^*im  (Syr.  ^r  et  ^m)\  Aph 
(s.  Paiel)  ll^am^  (Syr.  ^^.o^,  Ar 

".y^jii)  fidem  habuit,  credidit. 
sq.  i  pers.  et  rei  Exod.  4,  1.;  sq. 
^fidem  habuit  in  aliquo,  cre- 
didit  in  alqm.  Gen.  15,  6.;  sq 
V7  praefecit  (alqm.)  alcui  rei 

39,  4.;  «v^A  «zv  «iimii^m^ 

constituit  praefectos  terrae  — 
41,  34.;  Ettaph.  (s.  Ethpai.) 
ll^mAit  confirmatuSf  creditus 
€8t  42,  20. 
tin^aj^  (=OBS<)  defectusy  defi- 
cientia*(\.  q.  AdlZ  i.  e.  deficer*e, 
non  esse)  Deut.  32,  36. 

^!a  A  (Fut.  ^^mm ;  inf.  c.  ^*am«z 

=  -i73itb)  dixit;  sq.  Z  alcuiGen. 
1,  28. ;  sq.  ^mz  id.  3,  14.;  2)  co- 
gitavit  Ex.  2, 14.;  sq.SZS  rc/>u- 
/rtrt7  tccuwiDeut.lS,  21.;  Ethpe. 
'i^AAA  et  A  eiecto  ^^AA 
dictu8,  nominatut  e8t  Gen.  22, 
14.  32,  28. 

mA^^J^f  (Ch.  •'HnittK)  m.  Amo- 
raeus  Exod.  3,8.  Num.21,21.25. 

Z^^i^A  (bfi^ttX)  Amraphel  rex 


Sineariticus  Gen.  14,  1.  9. 

A^ J^  (=  n^X)  f.  veritas  Gen.47,29. 

}X  (=:-|i<)  ^TMo?;  ubi?  Ex.2,20.; 
;iJV;i^  wnrfe?   Gen.  29,  4.  42,  7. 

;iJt  (Syr.  ^*,  Ch.  "iit  et  -(n,  Arab. 
"^l)  st,  quodsi  Gen.  4,  7.  23,  8.; 
in  iurandi  formula,  non  14,  23.; 
AmZ  •  ;iA  ntst  Deut.  32,  30. 

'}Jf'  pro  ^H  ecce  Gen.  15,  3.  Num. 
23,  20. 

^;iJ^  s.  A;1^,  m;i  A  et  nt^  ;ii^  (Pron. 
1.  Sing.c.)  ego;  pro  Verbo  subst. 
SMWt,  vel  simpliciter,  ut  Gen.  27, 
24.,  vel  ubi  bis  ponitur,  ut  «^^l/f 
^^IA'  ego  8um,  Deut.32,  39.;  nec 
minus  Participiis  adiunctum  ex- 
primit  1.  Sing. ,  ut  Gen.  16,  8. 
^P^V  •  ^;i A  fugio.  Idem  valet 
de  Plur.  ;i;iA  s.  ^I^IS^IA  nos  Gen. 
37,  7.  42,  11,  et  al.  saepius. 

;it;i-.V  m.  et  ;im;i A  f.  vid.  sub  At^ . 

^Jt;iA  (i.  q.nniian,  colL  Ar.  ^^\^ 
progerminavit)  f.  proventus, 
fructus  (agri)  Deut.  32,  13.    " 

•»^t;iA  Enos  Sethi  fiUus  Gen.  4, 26. 

«)Jt  (Syr.  wJr,  Ar.   iJf )  in  Pe. 

inusit.;  Ethpa.  «)AA  (^wiJzzf ) 
gemuit,  ingemuitf  suspiria  du- 
xit  Exod.  2,  23. 

^«;iA  f.  lucrum;  ^«^IA  «  ^^ 
quid  lucri?  Gen.  37,26.;  2)prae- 
da,  spolium  49,  27.  Exod.  15,  9. 

Am;iA  i.  q.  AmZ  cum  Suff.  non 
est  Gen.  42,  36. 

^aP;iA  i.  q.  ^3P;i  (Ch.fi<ap53,  Syr. 
U^)  f.femina  Gcn.  1,27.  6,19. 

•«w-)A,  emph.  ^-^^IJ^  m.  vir,  ho- 
mo  Gen.  3,  18.  quisquam  45, 1.; 
praeced.  AZ  vel  A(flZ  nemoy  nul- 
lus  39,  11.  Deut.  34,  6. ;  sq.  «A 
vel  ^an  ulter-alter  Ex,  11,7. 16, 
15.;  Plur.  »trt,  tnco/cf e  Gen.19,3. 

^A^A  (=nT2i<)  f.  mulier,  uxor 
Gcn.  24,  8.  88.  (sine  A)  26,  11. 


^A^A 


6 


A^3/f 


^A^^      pro  '^n^Jf  Aph,  verbi 

^tl^  qd.  vid. 
^lt^A  (cum  A  prosth.  i.  q.  Ch, 

5<|^p)  f.  peculium  Exod.  19,  5. 
^l^A  (cum  A  prosth.  i.  q.  ^^'^^& ; 

coll.  Ar.   "^^    aquam   effudit) 

m.pluvia,  imber  Pl.  Lev.  26,  4. 
t)l^^A  (i.  q.  ^ll^^)  f.  possessio 

Exod.  15,  17. 
^lt^Ji'    f.    «wc^Y/r/  Gen.  16,  1.; 

Plur.  ;ifltZt:^A  12,  16. 

^i:^A  (Ch.  'isiGiJt,  Ar.  ^f  )     m. 

vinculum;    praeced.  AfHfl  car- 

cer  Geu.  39,  20. 
^l^iV  (i.  q.  t:a5)  dereliquit,  con- 

temsit  Deut.  32,  15.  (Cf.  ^^^). 
2flt^^A  Adi.  subtilis^    astutus, 

callidus  Gen.  S,  1. 
fll^A  (Ch.  '^bX,  5<:;0!^,  Syr.  \ls2() 

emph.  ^'fltl^A  m.  medicus;    Pl. 

emph.  ^fllA-^u?f  Gen.  50,  2. 
6flJ]^A  (vSyr.  i-u^^l  )  m.  ligatus, 

vinctus  Gen.  39,  20. 
t^-!il^A   (Cf.  ^^^,   Ch.  nii7:5&X 

et  jfa^iSpiJt)  f.  convenientia,  con- 
•  sensus;    cum  TSV  (frt/e»«  sese 

prorsus  gessil  Gen.  18,  21, 
TJ^i^  (^^nB&^)  m.planctus,  lu- 

ctus  Gen.  50,  10. 
^At;)^A    (coll.  Ch.  5<£t>)  f.   la- 

bium,  lingua  Gen.  11,  6. 
t;iflt-3^A   (Syr.  ijLia,  liO^) 

«at;is;Pl.;iJtt;ifltJ^A  Gen.49,13. 
ZP^A-  (Ch.  b^pt:)  m.  languor,  pe- 

riculum,  pernicies  Gen.42,  38. 
^J^A-  (Ch.  ^Oy:,    Syr.  jif,    Arab. 

I  )     ligavit ,     vinxit ;      sq- 

^AS^^ea  s.  ^a^^  ♦  Aflt  «Mw.ri[« 
currum  i.  e.  equos  currui  Gen. 
46,  29.  Exod.  14,  6.  cum  ♦  ^^A- 
^*^y}  •  ZV  i.  e.  suscepit  in  ae 
(vinculum),  quo  obstrictus  tene- 
tur,  obligavit  86  aliq.  re  Num. 


30,3.;  Part.  P.  cum  flt  parag. 
flfiflil^Jt  ligans  Gen.  49 ,  11. ; 
Ethpe.  vinctua  est  42,  19. 

'i^A  (Ch.  ^5i<,    Syr.    |?a^J    m. 

vinculum,  obligatio  Num.  30,  3. 
3A1^A  (cum  A  prosth.  Ch.  int3, 

Syr.  \ohjn)  m.  hiems  Gen.  8,22. 
PVA   (coll.  p^573   ab  p^5>,    Syr. 

uiL)m.  oppressor,  hostis  op- 

primens;  Pl.  Nunv  24,  8. 
AVA  (i.  q.  AV;i ,  Syr.  ^.^^3  )  de- 

scendit  Exod.l9,20.Fut.AVfltnl 

(Cf.  §.  26.  3.  Annot.)  Gen.  11,  7. 

37,35.42,38.;  sq.  -^V  cum  alqo.; 

sq.  XV  in  (montem)  alqm.  locura 

Exod.  19,  20,  (Fut.  AV^flt  Ex. 

19,  11.). 

3^  (i.  q.  tjJ*  Syr.  us|  )  etiam, 
quoque^praeterea.^insuper  Gen. 
3,  22.  6,  4.  et  al.;  quin  imo  (Inf. 
abs.  adiunctum)  Gen.  31, 15.;  ^Jfi 
-JA  et  -  et  Gen.43,  8.  Ex.4,  9. 

^;)A  (Ch.  JtfiS: ,  Syr.  [if)  coxit 
(panem)  Lev.  26,  26, 

flt;)A  (Syr.  ^l )  m.pistar;  Pl. 
emph.  ^fltJA  Gen.  41,  10. 

^flt^A"  (Syn  ^fyFlm.facies, 
vultus  Gen.  31,  2.  33,  10.  et  al.; 
^flt>3AZ  ♦  eafltJJV  facie  infa- 
ciem  (vidit  alqm.  i.  e.  familiari- 
ter  eo  usus  est;  manife^to  vidit) 
3*2,  30.;  flt>3iV  ♦  ZV  versus  alqm. 
locum  23,  17.  2)  superjicies 
(abyssi)  Gen.l,  2.  (terrae)  41,56. 

1:V^3A  (coU.  Ch.  n^nS  volavit)  f. 
volatus;  unde  ^^t4  •  At V^;) A 
volatus  altitudinis  i.  e.  altus 
(ita  Castellus  et  interpres  Bibl. 
Lond.)  Num.  23,  22.  24,8.;  2) 
(coU.  Ch.  SJ^^E),  Syr.  ^^  vindi- 
cavit)  vindiota  (hostium)  Deut. 
32,42. 

A^i^JA    (Ch.  r':^^,    Syr.  zl4) 


naA 


VA^A 


Kphrataj  urbs  in  tribuludae  si- 

ta  Gen.  35,  16. 
l-rtlA  (=^i<)  iuxta  Gen.39, 16. 
a^A  (^na^^H)  m.  fenestra,  Pl. 

^fll^^iA    cataractae   trop.   de 

coelo,  de  quo  imbres  profluunt 

Gen.  8,  2. 
V^e^  f.  ^Vli^iV  St.  c.  AV6^A 

m.    quatuor    Gen.  32,    6.;    Pl. 

^OtV^^A  quadraginta  Gen.  7, 

4.  et  al. 
51^ A  (Hebr.  CiX ;    coU.  t^^  c. 

^l^  et Ar.  oijt  wa»M«  c.  Lftjf 


7IMWC )    etiam ,   wmwc  ;    sq.  JA 

(=Da"v|i<)  insuper  etiam  Lev. 

26,  44.;  V^l^A  (=2<*iS!<)  WMWC 

Gen.  43,  11. 
m^M^  (coll.  Ch.  X^-^  araz?t7)  f. 

aratio  Gen.  45,  6. 
^^''iA  (Ch.  n5<^l5t  et  fi^^^-n-fit ,  Syr. 

12^1)  emph.  ^At^^A    f.  ^e.r 

Deut.  17, 19.  32,  46.  33, 1». 
llt^A  (=Ti*ii<)  m.  arca  (foederis) 

Exod.  25,  22.    2)  loculuSj  arca 

feralis  Gen.  50,  26. 
^^A  (Ch.  t-nx,  Syr.  ]\if)  cedrus; 

PI.  Num.  24, 6. 
^ntSiV  (Ch.  k;;-iK,  Syr.  Xlh'^)  m. 

/eo  Gen.  49,  9.  Num.  23,  24. 
^?t:at^iV  (rp-^x)  Ariochy  rex  El- 

lasaritidis  Gen.  14,  1.  , 

^nlOiV  ( pro  hebr.  Dr  colL  Aiab. 

'*'-»|    donuMy  mulcta)  m.  tribu- 

tum,  ita  ut  Gen.  49,  15.  verba 
^ll^iJ  ♦  )^m^l  ♦  ^tSJ  (coli.  Syr. 
.^i-9  divisit)  prorsus  respon- 
deanthebraicis  "iliJ  D"^^  «^^0  ^^" 
nojciutfuit  neroitiis  demensis 
i.  e.  ritam  degit  serviiem. 

^^ifr  (Syr.  ^^T,  Ar.  0J|  )  Fut. 
tt^Anl,  loTii^usfuit  \e\factu8 
estf  productus,  prolonfratus  est 
Exod.  20,  12.;  Pa,  prolongavit, 


prorogavit  Deut,  17,  20.  Aph. 
y^tAf  id. 

^y^A  (Targ^m.  KS^in)  St.  c. 
A«SA  f.fenestra  Gen.  8,  6. 

^^^  (^*?^)  Aramaea,  comple- 
ctens  regionem  Damascenam, 
Syriam  usque  ad  Orontem  et 
Mesopotamiam  Num.  23,  7. ;  un- 
de  spec.  ^01^^)1  •  ^^A  Meso- 
potamia  Gen.  24, 10. 

nlA^a'1^  (Chald.  ''fi<^'nj<,  Syr. 
\MLDh\  )m.  v^raweaeMsGen.25,20. 

^Z^^i^  (Chald.  ^)i-T^^,  Syr. 
jzJ^^f)  emph.  ^AZfii^A  f.  vi- 
dua  Num.  30, 10. 

yy^i^  (V")^)  ^rwon  rivus  septen- 
trionalem  terrae  Moabiticae  ter- 
minum  constituens  Num.  21,  24. 

V^A  (Ch.  55^N:-,  Syr.  ,^^T,  |.L9f ) 
emph.  ^V^A  ;  et  ^Vi.V  emph 
^AV^A  f.  terra  Pl.  llAV^it, 
emph.  ^AV^A  Gen.  41,  54      ^ 

ViA  (Ch.  "S^f^^  et  5J^S>,  Syr.  '^^Jf) 
Fut.  V^(^  pro  V^ntOt  nccidit  c. 
Acc.  Gen.  42,  38.  Pro  V^tA  au- 
tem,  quod  legitur  Num.  24,  17. 
scribendum  esse  censemus  V^A-, 
quod  sq.  Jl^  respondet  hebr.  T^y^ 
"l^a  prodiitf  exiit  aliquo  loco: 
nisi  Samaritanus  sine  sensu  TjT*!! 
legisse  existimandus  sit. 

3^A  i.  q.  >3eV  (Syr.  \^'^y'iA> 
hircus  Gen.  31,  10. 

^m^n^A  (coll.  Syr.  ^  arctavit 
mutato  ^  in  'i)  PL  m.  angustiae 
Num.  22,  26. 

'^"SA  (i.  q.  tiO)  m.  caput^  prin- 
ceps,  auctor  Gen.  4,  20.  21. 

«•*"^A  Arsha  Num.  21,  22. 

VA^A  (Ch.  rtrr\  cum  A  prosth.) 
m.  calorj  fervor  Gen.  8,  22.  2) 
vulgo  :  butyrum ;  cum  aulem 
Deut.  32,  14.   pr»  nx^n  et  sbn 

adhibeatur,  malim  coil.  Ar.    lv« 


■«^A 


^A^ 


quod  de  grege  in  luxuriantibus 

pascuis  incedente  usurpatur,  ad- 

ipeniy  intelligere. 
'^H  et  ^-«*A  (Ch.  ixm,  mm.y 

Syr.  ]H{)    emph.    «A-^^A   f. 

%w/s  Exod.  3,  2.  Deut.  18,  16. 
t^*^It  (i.q.  h^1^)emph.^AtSi-«*A 

f.  clamor  Exod.  2,  23. 
^A3-«*-A  (Ch.  xnatJ,  Syr.  |£ajJ) 

f.  sabbatum;   Pl.  c.  Suff.  Lev. 

26,  2.   mAtAS-«*iV   (^'inhs^) 

sabbata  mea. 
%f"^A  (=n^"5t)  f.  femina^  uxor 

Gen.  29,  21.  ' 
,  t^J^    (Ch.  6<n\^i<,    Syr.  |2Li^r  = 

o  nvQ^Tog)  f.  febris  Lev.  26,  16. 
Zt^"***A  (Vsrm)  £sco/,  unus  e  co- 

mitibus  Abrahami  Gen.  14,  24. 

tV^-»*^  (Syr.l:^,  Ar.  Xill) 

f.  fama,  rumor;    *  AtV^-^A- 

^ttZ^  maiestas,  gloria  regis 

Num.  23,  21. 
6flt>3-»**it     i.    q.     ^ntJ-"*-     (Syr. 

^1'j.A^)   Adv.  pulcre,   recte 

Exod.  10,  29. 
VP-^it  Aph.  vid.  VP-»^  s.  m^ 

(Syr.  V  t*n<>^|  )  invenit  Gen.  2, 10. 

6,  8.  et  al. 
'V^A  i.  q.  'i^A  Ethp.  ^-«^AA^ 

vinctus  est  Gen.  42,  16. 
^■«AA-  (^t:5j )  JscAcr  filius  lacobi 

Gen.  49,  20. 
^•«*A  (=^^5<)  qui,  quae,  quod; 

^m^A  *^-«^A  -^fll^A-  Ero  i/Me 

ero  Exod.3,14.(Cf.  §.15.  Annot.) 

et  al. 
*afltA-***Jt  (c.  j^  prosth.)   sexa- 

ginta  Gen.  46,  26.  et  al. 
A^   pro   AfltA    (§.   36.   Annot.) 

1.  q.  estf  erat  Num.  9,  21. 
/rA  (=ni<)  Praep.  cum;    ^Ai\f 

(inx)  cwm  eo  Gen.  9,  8. 
AAA  et  ^AJ^  (Ch.  5<n5<  et  ^ny:, 

Syr.  Ur,  Ar.  |j|  )  Fut.  fltAfltflJ 


venity  advenit  sq.  TfltZ  venit, 
ingressus  est  ad  alqm.  Gen.  6, 
20.  8,  11.;  sq.)  ^Zflt^-«*Z  ivit 
viam  SMflTW  Num.  24,  25.  Fut.  de 
rebus  occurrit  eventu  compro- 
batis  ut  Deut.l8,  22.  fltAfltflt  fu~ 
turum  erit;  Imp.  adhibetui-  pro 
exhortandi  part. ,  fltA.^  age ! 
agitel  Gen.11,3.;  Pi.  tAA  37, 
26.  (A^AA  id.  Ex.  1,  10.);  Part. 
sq.  ^TAS  veniens  in  manum  i. 
e.  quicquid  obvium  32,  13.  Aphel 
fltAfltJt  adduxit  sq.  Z  et  TfltZ 
ad  alqm.  Gen.  39,  17.  42,  37.  de- 
tulit  37,  2.  sq.  ZV  immisitf  in- 
tulit  (de  poena)  Lev.  26,  25. 

^AA  (J?A)  m.  fltAA  f.  (^^f) 
tu;  pro  Verbo  subst.  csGen.27, 
24.;  cum  Part.  pro  2.  Sing.  «AAT 
TtaV  quaefacis  Gen.21,22.  et 
al,;  Pl.  ;itAi^  m.  ^lfltAA  f.  vos; 
praeced.  Part.  aut  Adi.  estis  Gen. 
42,  16.  19. 

%"AA-  (Ch.  i<ni<,  5<nn!S!,  Syr. 
\hS\)  (A^AJ^  Gen.  2,  23.), 
emph.  ^AA^  (^AA)  femina, 
mulier ,  uxor  Gen.  2,  22.;  sq. 
^^SV  altera  —  altera;  sq. 
^Pilflt^  nutrix  Exod.  2,  7.;  PI. 
;iflt-^;i  Gen.  4, 19.  8,  16.  et  llflt^)! 
Gen.  6,  18.  7,  13. 

litAA  (Ch.  ym, ,  Ar.   ®  ^1*)  ™- 

fornax  Exod.  19, 18.     "^ 
tTZfltAA  (Ch.  si^^^)  f.  nativitas, 

locus  natalis  Gen.  31,  13. 
Z^AA  (Syr.  V^zf)  Adv.  /tcrt 

fltAAfltZA  (pr.  tertius  sc.  dies) 

nudius  tertius  Gen.  31,  2. 
;iAJ^  (Ch.  •jnx,  Syr.  1^1^),  emph. 

^llAA  f.  asina;  Num.22,  21.  PI. 

;i;iAA    Gen.  45,  23.    et  ^l^ltAA 

12,  16.  .  j 

^AA  (Ch.  "inx,  Syr.  Ij^")  m-  ^o- 

CMS^  rfg/o  Gen.  13,  14.  28,  2.  et 

ai.  8q.  ^flt-fll^^A  angustiarum  L 
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c.  angustus  Nuni.  22,  26.  j  «^^V 
^^AA2  domum  i-ediit  Gen.  18, 
33.  2)  manus  Gen.  47,  29.  49, 24. 


3  Praepos.  insepar.  Gr.  iv  1)  de 
loco  tw,  inter,  ex  ut  )lt5  cor  iis 
Exod.  14,  28.  2)  de  conditione, 
ut  ^^^«3  infraude  i.e.  frau- 
dulenter  Gen.  34,  13.;  (7l-»**P5 
duriter ;  3)  de  tempore,  ut 
^vmii-»*  •  ^^tms  septimo  die 
Gen.  2.  2.  4)  de  ratione  et  in- 
strumentoy)er,  ope,  auxilio,  ut 
mS^itiS  gladio  meo  48,  22.; 
hinc  de  pretioj  quo  alqd.  emi- 
tur,   ut  Gen.  33,  19.  nec  non  de 

*  mutuo  dando  et  repetendo  i.  q. 
pro,  ut  Lev.27,  10.  3^3  •■»**m5 
malum  pro  bono.  De  verbis  cum 
S  iimctis  vid.  §.  74.  1.  de  usu 
eius  pro  Gr.  «V  §.  98.  I.  3. 

Hl^m^  antequam  sq.  Fut.  Gen. 
27,  4.  45,  28. 

^Afi  (Ch.  ^xa,  ".'^2,  Syr.  |?|-£) 
f.  puteus  Gen.  21,  i4.  et  al.,  sq. 
^m^  aquarum  24,  20. 

Vfi^  «^AS  Beersaba  urbs  in  tri- 
bu  Simeon  Gen.  28,  10. 

*»*A3  et  «*Va   (Ch.  L^xa,    Syr. 

^]-=)  maluSy  malignus  fuit; 
sq.  ffl^imva  aut  At^«5  rfi8/?/t- 
CMiV,  aegre  tulit  Gen.  21,  11.; 
Pa.  (-^^A^^)  aegrotavit  Gen. 
48,  1. ;  Aph.  •«'•maA-  et  ^V^A 
male  fecit  sq.  2,  alcui  Gen.  19, 
7.  9.  -^^^AS*  43,  6.  44,  5. 

t-«*A3  (Syr.  ^-i^)  f.  //m/»7ta, 
malum  Lev,  26,  16. 

AA3  (Syr.  ZaCc),  Fut.  AASm, 
erubuit  Gen.  2,  25. 

2211i  (bha)  propter  cum  Suff. 
Gen.  3,  7.  12,  13.  30,  27. 

im^    (Ch.  b^i^a  =  Hebr.  "iJttJ^j 


propter,  ut  Gen.  27,  4.;  sq.  |l-Si 

propterea  Geri.2,24.11,9.25,30. 
^m^S  (i.  q.  D''^?)  Pl.  m.  ram» 

(Castellus   et   Murinus    situla) 

Num.  24,  7. 
'iS^S  (Ch.  -1^2,  Syr.  j^)  Pa.  rft- 

spersit,  dissipavit,  Gen.  11,  8.; 

Ethpa.  dispersus  est  v.  5.;  Aph. 

i.  q.  Pa.  49,  7. 

S^^3  (Ar.  3^  Coni  IV.)  Pa.  de- 
levit,  perdidit  Exod.  23,  23. 

ZifS  (Ch.  bn2)  Pa.  turbavit; 
Ethpa.  turbatus,  perturbatus 
est;  sq.  ■^5'P^  coram  alquo. 
Gen.  45,  3.  et  ai. 

^*a^a  (=  nana,  at.  ^Ua^j), 

emph.  ^A^^S  f.  (animal  bru- 
tum)  pecus,  bestia  Gen.  1,  24.; 
Plur.  emph.  ^AA*il^S  v.  26. 3, 14. 
^P^a  (Ch.  n^pqs)  f.  macula  (al- 
bicans)  Lev.  13,  24. 

A^3(Ch.lnn3,  Syr.Z^,  Ar.  ^^), 

erubuit  (pro  hebr.  'ins),  hinc  alii : 
celavit,  occultavit  Gen.  47, 18. 

llta^Syr.^et^,  Ar.  J^LJ) 

in  Pe.  inusitatum  (intellexit) ; 
Pa.  y}^  vel  y^tei  intelligentem 
fecit,  docuit  Deut.  32, 10.;  Ethpa. 
lliltaAA  intelligens  factus  est, 
clarus  fuit,  innotuit  Gen.  16,  2. 
(vid.  Annot.  ad  h.  1.);  conside- 
ravit,  sq.  Z  advertit  ad  alqd. 
^^ta    (coil.    Ch.   Nni-n!!:,     Syr. 

lioj-^^i^,   Ar.  \^*',    «1  cum  5 

permutato)  f.  amaritudo,    pro 
Adi.  amarus  praec.  m^  aquae 
Num.  5,  18. 
•»*^tii  vel  -^^^ma  vid.  -^AS 
At5  (Ch.  n|  et  n*'?,   Syr.  ico, 

Ar.  ^[JJ  pernoctavit;  Aph. 
Amfi A  id.  Geii.  32, 13.  et  Ama« 
24,  54. 


«^a 
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«^3  (Syr.  li^)  emph.  STA^S 

f.  praeda,  api^Ha  Num.  14,  3. 
SaS  (Ch.'nna)  ^ZegtV  sq.  a  alqm. 

Gen.6,2.Exod.l7,9.Deut.l7,15. 
«Ztf  a  (Ch.  ^Y^'^)  ^'  pr-  v»/«^««, 

rcs  abominanda;    Gen.  17,  23. 

valet  praeputium. 

Z^S  (Syr.  Vjla^  Ar.  Jj^)  re- 
quievit,  cessavit  Gen.  2,  2.,  rfe- 
/eciY,  d^est»^  8,  22.;  sq.  )l^  ces- 
savity  destitit  ab  alqua  re  Lev. 
26,  44.;  Pa.  exterminavit,  irri- 
tum  fecit  Ler.  26,  6. 15.  et  al., 
delevit  Deut.32,  2%.fregitj  vio- 
lavit  sq.  ZtP^3  foedus  31, 16. 

z^3  pi.  eamz^a    (cou.  Syr. 

jiwxjus)  m.  vanitatesi.e,  idola 
Deut.  32,  21. 

;i^^  (Ch.  1133  yel  "|t|5a,  Syr.  ^^) 
utero  concepit,  gestavit  Gen. 
4, 1.  17.  16,  4.  30,  5.  et  al. 

*iim;iV^S  (coU.  ch.  xa-ja)  Pl.  m. 
conceptio,  gravitas  Gen.  3,  16. 

^tfliS  (Adi.  vel  Nom.)  quo  Gen. 
49,  24.  redditur  ^''a^^  potens  sc. 
lacobi  Deus  et  Exod.  15,  4.  ^nia 
electio  i.  e.  electi.  CasteUus  et 
Morinus  ducunt  a  ina  i.  q.  ^^ttn 
electus ,  eximius;  Ucet  priore 
loco  haud  incommode  cum  Rabh. 
^W^^a  declaratio  et  ^8<!aa  c/e- 
claratus  comparari  possit. 

)lflt5  (i.  q.  ^2)  Praep.  inter; 
liniSl:  -  )iai3  et  Z-;int3  m^er- 
6f  (inter)  G?n.  1,  6.  (Cf.  §.  98.  L 
4.  a.  et  §.  74.  5.).  Cum  Suff.  Pl. 
Gen.  9, 12. 

llfflP^^nfltS  (Tce  ni(rtamaB.(fiaxuiiia ; 
Hebr.  D^awa)  Pl.  m.  pistacia, 
nucum  genus  Gen.  43, 11. 

^flJS  emph.  ^^flla  i.  q.  ^i^S  pv- 
teus  Gen.  29,  2. 

*»*fli3  (wiNh^,  l-^y  Adi.  m. 
««*flla,  «A-»**flt3i,  f.  malus,  a, 
um  Gcn.  8,  21./erM«  87,  20.  83.; 


sq.  ei^Hfoedus  adspeciu  41,3.; 

sq.  ^^PZ  displicet  Num.  22,  32. 

Adhibetur   praeterea  femininum 

pro  Nomine;    i.  q.  malum,    res 

mala^  calamitas,  sic  Gen.  39,  8. 

44,  4.  33.  Num.  22,  34.  et  Plur. 

ll-^^^fltS  mala,  calamitates  Deut. 

31, 17. 
t-»»-fltS   (Syr.  L^)   f.  malitia 

Gen.  6,  5. 
AfllS  Fut.  AfllSfll  i.  q.  At5  Gen. 

19,2. 
Aflla  (Ch.  s^n-^a,  Syr.  ^,|iLsJ, 

Ar.  ^^)  f.  rfowiMS  Gen.  39,  11. 
(Pl.  ^fllA3  Gen.  42,  19.)  sq. 
^'^t)^2i  carcer  Gen.  39,  20.; 
^fltTSV  servitus  Exod.  20,  3.; 
familia  (Pharaonis)  50,  4.;  (la- 
cobi)  Exod.  19,  3. ;  tribus  (LeviJ^ 
Exod.  2,  1.  Concreto  formando 
inservit  in  ^AfltS  •  ZVT  prae- 
fectus  domui  Gen.  43, 16. 

ZJV  •  Afll3  (^^^^n^^a)  Bethel,  urbs 
Hierosolyma  inter  et  Sichemum 
sita  Gen.  35,  1.  («ZA  ♦  Aflt^ 
Gen.  35,  6.). 

«az  ♦  AfltS  (t3n6-n'»3)  Bn&Xdn, 
urbs  in  tribu  luda  Gen.  35,  19. 

'^tv:^  -AfltS  CniSJQ-n-^a)  Peth- 
Phagor  in  Moabitide  prope  lor- 
danem  Deut.  34,  6. 

^^a   (Ch.  K^a,    Syr.  Vaa,    Ar. 

JQ  flevit  Gen.  21, 16.  27,  38. 

et   aL;  sq.  Aflt    deflevit  alqm. 

Deut.  34,  8.,  sq.  ZV  id.  Gen.  45, 

14.,  sq.  ^V  i.  q.  Aflt  37,  35. 
^t-ilS    C^isa)  m.  primogenitus 

Gen.  49,  3.  Deut.  33,  17. 
^^t^3   (n^ibs)   f.  primogeniti 

ius  s.  praerogativa  Gen.  25,  31. 
m^a  et  ^Aflt^S  (Syr.  |-lae)  f. 

fletus,luctu8  Gen.45,2.50,4.;  sq. 

t')'i  fletus  immodicus  Deut.48,8. 
'ifltyS  (Ch.  ^■'33)  m.  i.  q.  ^t^A^ 

V\.*ii(^'^C^'Aeiprimitiae  Gen.4,4. 
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^'ifll^a  i.q.  ^'itiia  f.Gen.35,34: 
«^^S  (n^ba)  f.  id.  Gen.  25,  32. 
^Za  (CK  ^b:^y   Syr.  w^l^,  Ar. 

^^Xj)  inveteratus  esty   conse- 

nuit  Gen.  18,  12. 
S¥^ZS  (r«nlJ2)  JK»//»a,  anciUaKa- 

hetis  Gen.  30,  3. 
AtZa  (i.q.  ''ba,  Syr.  v.-:i>  ^) 

«iw^,  absque  Gen.  43,  3. 
VZ3   (Ch.  5^2,  Syr.  ^OLd,    Ar. 

aaj)  aisorbuitydevoravit  Oen. 
41,  7.  Exod.  15,  12. 
Vi3  (^ba)  ^a/a  oppidum  ad  mare 
mortuum  Gen.  14,  2. 

(Cn)IVl^  (i.  q.  't}?;^?)  iine.prae- 

tery    absque  Gen.  41,  16.  Vid. 

Annot.  ad  h.  1. 
^VZa  (l=^!^2)  BileamuSy  prophe- 

ta  Num.  22,  5.  et  al. 
PZS  (p^)  5a^«c,  rex  Moahita- 

rum  Num.  22,  2.  et  al. 
^IS  (Ch.  UJbs)  quaesivit;  Pass. 

ad  Hebr.  Ni.  formatum  probatus 

est,  Fut.  lit^^ZSA^iSanin  Geu. 

42,  15.  16. 
m^^Si  (Ch.  i>!rj2?  eti»-w::x,  Syr. 
'^S^) pff^pterea  quod  Gen.6,3. 
H"}^  (Ch.   J<33,  Syr.  |io,   Arab. 

\j^)  aedificavit ,  exstruxit; 
(urbeni)  Gen.4,17.;  (domum)  33, 
17.;  (altare)  22,  9.;  sq.  l  forma- 
vit  in  alqd.  2,  22.  De  prole  susci- 
pienda  ^|13A  (cum  vocalibus 
hehr.  ^Msax  enuntiandum)  aedi- 
ficabor  Gen.  30,  3.  Num.  21,  27. 

^Am)3  (pro  hebr.  nniri)  Banias 
nomen  ioci  Gen.  14,  15. 

;im^m)S  ( r?:?? )  Beniamin, 
filius  lacobi  Gen.  44,  12. 

^^a  (Ch.  -ib:?,  Syr.  ^)  1) 
ront^ngit,  dfspexit  Gen.49,19. 
2)Pa.  (^Ch.  ^^2,  Syr.  ^) 


'  laetum  nuntium  attulii  Gen.  21, 
7.  aq.  Z  alcui. 

S^5  (Ch.  i<nt32,  Syr.  jjis)  m. 
caro  Gen.  2,  21.  9,  4. ;  de  imbe» 
cilli  hoittims  natura,  6,  3.  de  ar- 
iCtissuno  sanguinis  vinculo  37,27. 

^t^S  (iit^h^^^^expeditm,  ac- 
cinetus^  alii  minus  recte  con- 
temtor  Gen.  49,  19. 

tV5etmvS(Ch.5<^!?,Syr.li>,  Ar. 

Ji^)  Fut.  mvam  quaesivit  (sq. 

l  c«  Inf.)  ExQd.  2, 15.  j  repetiit, 
requisivit ;  sq.  TA  ♦  |l^  «A  al- 
quo ;  Gen.  9,  5.  43,  9.  Deut.  18, 
19.;  sq.  )l3a  interrogavit ,  con- 
suluit  alqn\.  Gen.25, 22.;  Ethpa. 
exoratus  est  aq^.lab  alquo25,21. 

tVa  (Ch.  ^2^22)  Part.  rogandi  ob- 
secro,  quaeso  Gen.  44,18.  Ex.4,10. 

^tva  (-lis?::)  Beor  pater  Biieami 
Num.  22,  5. 

^Va  (^^ya)  m.  lampas,  fiamma 
sq.  ^t'}  ignea  Gen.  15, 17. 

•^JrOZVa  (pr.  dominua  foecundi- 
tatis)  m.  reptile  (cf.  §.  40.  1.) 
Gen.  1,  25. 

^VS  (Ch.  •n??)  «j«i<;  »q,  *»\^a 
igne  Exod.  3,  2. 

.•»»*va  via.-«*Aa. 

AVa  (Syr.  i^lls,  Ar.  ,^)Aor- 
ruif,  timuit  Exod.  18,  25. 

^VPa  (n|p>5,  Ar.  ^)  f.  pla- 
nities,  campus  Nium.  22, 1. ;  val- 
lis  Deut  34,  8. 

apa  (Syr.  ?|;a.D',  Ar.^)iri.'ir- 
menium  Pl.  emph.  ^maPaio^ 
res,  armenta;  aPS^aa  vitulus 
Gen.  18,7.  et^A^PS  »^3  id.  v.8. 

aa  (Ch.^n?,  K-nSi,  S>T.  ^,  l^) 
cmph.  ^as  m.  filius,  f  aa  (pro 
Vocat.)  fili   Num.  23,  18.;    Pl. 

«maa  et  ;im:is  Gen.  «,  z  j,  le. 

etal.;  V)T!iJ  •msa//u  Oricw- 
fi«   i.  f.   Orientales  Gen.  29,  1. 
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Adiuncto  annorum  numero  i.  q. 
natus  Gen.  7,  6.  12,  4.  17,  1.  et 
al.  saepius. 
^a  (Ch.^3,  6<'n2)^'iam.  l)c«m- 
J9M«,  agper  Ge».  3, 18.  25,  29.  29, 
2.  ^'ili  •  Al^mjV  hestia  agri  i. 

e.  fera  2,  19.  2)  Adv.  loci  cum 
Praep.  t^^SZ  /or«s  15,  5.  27,  3. 
et  ^A^SZ  id.  39, 18.;  ^^3  «^^ 

foris  Deut.  32,  25. ;  ^52^  ex- 
trinsecus  Gen.  6, 14.;  sq.  Z  ex- 
fr«  alqm.  locum.  3)  Adiect.  ex- 
traneu8,peregrinu8  Deut.  32,12. 

i^f^a  (Ch.  fi^^ia,  Syr.  I^,  Arab. 
(o)  creavit  Gen.  1,  21. 

«A^a  (Syr.  1^^,  Ar.  Xjo) 

f.  desertum  Gen.  21,  20. 
mA^a  i.  q.  ^a,  ^as  ager,   re- 

gto  Gen.  32,  3.  nisi  forte  est  Pl. 
constr.  inserto  i^  pro  flt^a ,  cum 
Onk.  utatur  eodemnumero  fbpn 

V     ..I.    ■ 

d^iX),  quem  Sam.  sequi  potuit. 

fllJ^as  (Syr.  JIh^,  Ar.  ^^Zj^Adi. 

campestris  praec.  ITt^^^  i.  e. 
visio  in  campo  oblata  (pro  hebr. 
''•J^  «It»^?)  Num.  24,  4.  16.  (cf.. 
c.  22,  31.  sqq.).  2)  extraneus, 
alienus,  peregrinus  Deut.  32, 
16.  et  al. 

«aa(coU.Ar.  tS)  Ethpa.maaAA 

purus,  mundus  declaratus  est, 

immunis  fuit  sq.  '^'A  ab  alqua 

re  Gen.  24,  8. 
^taa  (Syr.  v^o^,  |J>io)f.ge- 

;zK  Gen.  30,  3. 
2^aa  (^na,  Syr.p'iii)  m./er- 

rMm;    de  coelo  occluso  imbres 

retinente  Lev.  26, 19. 


maa  (coll.  Syr. 


Ar, 


)^ 


Adi.  pu3:u8y  ewwoce««Deut.27,25. 
J^m^ia  (s^-i^ia)  Adi.  pinguis  Gen. 


41,  2.  plenus  sc  granis  (de  ari- 

stis)  V.  5. 
^aa  (Syr.  ^'^)\  Pa.  benedixit 

Gen.l,  22. 12, 2.  et  al.  sq.  Adi  alicui ; 

Part.  P.  ^maa  benedictus  Gen. 

43,  28.  et  ^taa  Num.  22,  12.; 

Ethpa.  benedictus  est  Gen.28,14. 
^^aa     (Syr.    IzCsjoa)     emph. 

^Attaa  f.   benedictio  Gen.  27, 

38.,  et  al.,  Pl.  sq.  ^m^t-»"  ^ene- 

dictiones  coeli  etc.Gen.49,25.26. 
Il^aa  i.  q.  St^aS  Gen.  12,  20. 
;iaa  (Ch.  D-l?,  Syr.>o^)  Adv.Mf»- 

que^  profecto  Gen.  29, 14.;   t;e- 

runtamen  Deut.  18,  20.;   ^aw- 

tum^  sed  tantum  Gen.9yik.  Num. 

22,20.;  sq.  nt-»  verumne,  quod; 

numquid^  Gen.  3,  2.;  ne  forte 

V.  3. 
^■«^;iaa  (Syr.  \lir^)  m.   Aomo 

Gen.  9,  6. 
Vaa  (^'na)  .Bara  rex  Sodomorum 

Gen.  14,  2. 
Pas  (Syr.  ]1'^)  emph.  ^P^fi  m. 

fulgur^  fulmen  Pl.  Exod.  19, 16» 
^J\fPaa  (Ar.   iio)  f-  velamen 

faciei  Exod.  34,  33. 
VAw.^a  (S^lJ^ns)  JSir8«  rexGomorr- 

hae  Gen.  14,  2. 
Aaa  (Ch.  n-na,  Kn-iS,  Syr.  Zh=, 

lij^)  emph.  ^A^a  f.//»a;  'pi. 

Iiaa,  3Aaa  et  ))a,  llAja  Gen. 

6,  1.  2.  et  al.;  adiuncto  annorum 

aetatis  numero  i.  q.  nata  (annos) 

Gen.  17,  17.,  2)  Pl.;    vici  quasi 

urbium  filiae  Num.  21,  25. 
Z-»*5  (Ch.  b^iliJS,  Syr.  ViCs)  Pa. 

coxit  Gen.  25,  29. 
ZAtAa   (b!<!ina)  Bethuel  pater 

Labani  Gen.  24, 15. 
^Z t AS  (Ch.  xbsina ,  Syr.  \tL^)  f. 

virgo  Gen.  24.  16.  Deut.  32,  25. 

^AtAa  (Syr.  Ua^,  Ar.  o^Axi) 
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emph.  f.  locus  pernoctandi,  di- 

versorium  Gen.  42,  27. 
)l(n)lA3  (i.  q.  Vw*3^  Batariaea,  i*e- 

gio  iiiter  labbocum  et  Hermonem 

Deut.  32,  14.  33,  22. 
^AS  (pro  hebr.  y^)  >•  q-  avertit 

se,  reprobavit  Deut.  32, 19. 
^Aa  (Ch.  nna,  Syr.  jzLs)  Praep. 

post  Gen.  9,  28.postea;  30,  21.; 

postquam,  cum  41,  39.;   sq.  )l-5i 

aut  T  posthac  Exod.  3, 20.  ^AS^ 

postridie  Num.  17,  8. 


6t  i.q.  tt  medium  c.  vSuff.  ^615 
tw  medio  eius  (''^'^pa)  Exod.  3, 
20.;  i.  q.  inter  (inserto  t  ante 
Suff.  ;ity)  Gen.  23,  9   35,  2. 

A^l  (pro  hebr.  ^'ir.)  interior  do- 
mus pars^cuhiculum  Gen.43,30. 

^'Sl  ( coll.  Syr.  V'^  exegit  sc. 
tributum)  A51  et  fliSl  wiw/^tf- 
ui7,  M//Ma  est  (Fut.  inserto  flt 
post  Irad.  flla/flim^Dlj?';  Deut. 
32,  43.);  Ethp.  flllilAA  (=C;5n) 
multatus,  punituSi  vindicatus 
est  Gen.  4, 15.  24. 

^tSl  vid.  6St. 

fllSt  m.  vindicta,  ultio  Deut.  32, 
35.  (=DJ^3);  pro  Adi.  Lev.26,25. 

ni^t  (pro  l-^yb)  Ga^/rt  Gen.  32, 
3.  (vid.  Annot.  ad  h.  1.)  Num.  21, 

22.  Deut.  33,  2. 

t^^t  (na^^aa,    Syr.  jlCrl^,    Arab. 

j^jj[^)  f.  lac  concretutn,    ca- 
seus  Gen.  18,  8. 
^V3l  (nyaro,  emph.  ^AVSt  f. 
co//t8Exod.l7,9.;  Pl.  jVfil  Num. 

23,  9.,    sq.  ^'JHIV  aeterni  Gen. 
49,  26.  Deut.  33,  15. 

^31  (Ch.  13a,  Syr.  j^)  Pa. 
invnluity  vicit,  superavit  Exod. 
17,  11.;  sq.  ^V  i.  q.  ^l^  validior 
fuit  Gen.49,26.;  Ethpa.^SlAA 


(  ^.21^!:)*)  se  validum  praesti- 
tit,  validus  factus  est  Gen.  7, 
18.;  Aph.  ^lilCA  i.  q.  Pa.  v.  19 
Exod.  17,  11. 

^51  (Ch.  ^n^,  Syt.  i^^)  m.  vir, 
homo  Gen.  2,  23.  29,  19.;  unus- 
quisque  42,  25.;  sq.  SiV  aut  ^fi« 
o//er  -alter  37, 19.  42,  28.  ♦  -^51 
6^  princeps  Exod.  2,  14. ;  sq. 
^flJZ^  verhorum  i.  e.  dKertus 
4,10.;  ^aflt^  sewcx  Deut.32,25. 

^Sl  (Ch.  nsa,    Syr.  I^ik^,  Ar. 

®(_^)  j90^cws,  validus  Geii.6, 4. 

(^t^t  Exod.  15,  3.). 
S^Tl    (Syr.  ,^)   duxit,   traxit; 

Fut.  S^lflt,  sq.  *iJT  sanguinem 

hausit  Num.  23,  24. 
fllTl  (Syr.  l^t^)  n».  hoedus;  Pl. 

«flifltTT:  Gen.  27,  9. 
*iS"l  (^i^nU    c.  macerieSf  murus 

Num.  22,  24. 

tl  ( Ch,  &<!ia,  Syr.  o^,  Ar.  r^ ) 

rarius  Atl  (Lev.  26,  11.  12.)  m. 
medium,  interna  pars;  unde 
tl5  in  medio,  inter  Gen  3,3.  8. 
42, 5.;  ttZ  intus,  in  49, 29.;  fi^^ii 
c  OTcrfio,  c,  cx  19,  29.  Exod.  3,2. 
4.;  tli^  intrinsecus  Gen.  6,14. 

3tl  (Ch.  riia,  Ar.  ^f^)  m.  fo- 

vea,puteu8,  cisterna  Gen.37, 20.; 

carcer  41, 14. 
atl(Ch.  niia,  Ar.  ^^ti);   Aph. 

Sflll-^  (w£L»^f  )  respondit  Gen. 

24, 50.  cum  Acc.  27,  39.  et  al.;  sq. 

Z  Exod.  15,21.;  Inf.  ^^l^  45,3. 
ttl  (iia )  Gog  rex  tcrrae  Magog 

Num.  24,  7. 
^tl  (=    nxa,  Syr.  if^)  cjTCc/- 

/ui7,  eminuit  Exod.  15,  1.  21. 
«ti    (»!a,    Ar.  gli);    Kthp. 
1    flltlAA  exspiravit  Gen.  7,  21. 
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Fut.  ^tlCl  sq.  Z7  transiit  Gen. 
18,  3. 

at:i:    (Ch.  m,    Syr.  ^iil^)  Aph. 

MdilA  erumperef  prorumpere 

fecit  Mor.  pugnavit  Ex.  15,  21. 
(Iltl  p15)  emph.  ^i^tl  m.  ^ews, 

populus  Gen.  35,  11.  46,  3.;  Pl. 

^mtl  emph.  ^mvtl  14,l.etal. 
Ilti:  (Ch.  -(Ii^,  Syr.  ^^)  m.  mo- 

dus;  Pl.  ^milti:  «j/ccs  Gen.31,7. 
^tl  (Ch.  'nj,  Syr.  j.^)  moecha- 

tiis  est  Exod.  20,  14. 
^tlf  ('n^a,  Syr.  jiit^,  Ar.  ^ j;^  ) 

m.  leo  catulus  Deut.  33,  22. 
^^-t(Ch.t5,  Syr.  \y^,  Ar.f^) 

Pa.  totondit{o\e9)\ni  Gen.31,19. 
^a^l  (Ch.  "115 ,  Syr.  5>^,  Ar.  ^^r^  ) 

amputavit,  circumcidit  Gen. 
17,10.21,4.;  Ethpe.  circumcisus 
€St  17, 12.;  Aph.  i.  q.  Pe.  17,  23. 
^^1  (Syr.  ]^\yj  m.  decretum, 
praeceptum;  Pl.  Num.  30,  17. 
Deut.  17, 19. 

Hnr  (vid.  «tt),  Aph.  mtie^  et 

%:S1A    pugnavit ,    proeliatus 

est ;  sq.  3  et  *ij V  cum  alquo  Ex. 

1,  10.  17,  8.  et  al. 
/fCtit  (J^-;?)  c.  vallis  Deut.  34,  6. 
^smt  ("lias)  m.  herosy  gigas;  Pl. 

emph.  Gen.  6,  4. 
^■Ifmt  emph.  %:Ai;mt  f.  hydria 

Gen.  24,  15.  18. 
^tmi   (Ch.  •ni^n. ,  Syr.  jcLL  )    m. 

peregrinus  advena  Ex.  2,  22. 
Zmi  (W.,  Ar.   j^)  m.  gene- 

ratio^   aetas;      l(^1t    *    zmi 

omnis,  quaevis  generatio  Deut. 


32,  7. 


Iit^iimii:  (ch.  ')ia'^a,  Ar.  "lii) 

m.  torquea  Gen.  41,  42. 


^^mt  emph.  ^A^imt  f.  Aos;?t7a 

Exod.  3,  22. 
lil   (Syr.  ^-^^^)   Pa-  respexit, 

cognovit  (Cast.  magnifecit,  ae- 

stimavit)  Deut.  33,  9. 

9 

ZtZl  (coll.  Ar.   J^xL>.)  m.   vi> 

nobilis;  Pl.  Gen.  12,  20. 
^Zl  et  AZt  (Ch.  Kba,  ''h,  Syr. 

|lL ,  Ar.  jLi.)  revelavit^  dete- 
xit,  aperuit  (oculos)  Num.  22, 
31.;  Ethpe.  apertus  est  (de  ocu- 
lis)  Gen.  3,  5.,  apparuit  9,  14.; 
sq.  Z  alcui  12,  7.  et  al ;  Pa.  ape- 
ruit  sq.  t^«  aut  ^amSi^a  ocu- 
los  Num.  24,  4.  16. 

mzt  emph.  Hn^ll  m.  i.  q.  ZmiC 
generatio  Gen.  1,28. 17,12.  et'al. 

111  (Ch.  h,  Syr.  V^)  vo/z;i7,- 
Pa.    removit   (volvendo)    Gen. 

29,  3.;  Part.  v.  8. 

^(Allt   (Syr.  ^rS:\^)  Pl.    m. 

fiuctuSy  undae  Deut.  33, 19.   2) 

i.  q.  D^i^sih  idola  Lev.  26,  30. 
^VZl,  ^TVZl    C^l^ba)   G^i7e«^/, 

mons    et  regio  trans  lordanem 

Gen.  31,  23. 
^VZl   (forte  conflatum  e  V?J  et 

oxb)  /as;t6?it?i7Lev.26,11.15. 30. 
ytn  (=d5)  6f«aw  Deut.  33,  20. 
A^l  (=&iaJi)m.joa/?yrMs;  «AaA 

A!iJl  arca  papyracea  Ex.  2,  3. 
Zm  (Ch.  &<b?aa,  Syr..illa^,  Ar. 

J^X. )  c.  camelui  Gen.  24,  1«. 

30,  43.  et  al. 

Sill  (Ch.  5?.^,  Syr.  ^-ii^)  fura- 
tus  est,  furto  abstulit  Gen.  31, 
19.  Exod.  20,  15.;  Part.  P.  3^)11 
furto  ablatus  Gen.  30,  33. 

^yt  (Ch.  &<|a,  mn,  Syr.  jzo^, 


Ar. 


)  emph.  ^A)I1C  f.  Aor- 
fttg  Geii.  3,  16.  13, 10.  Pl.  ^m)! 
Num.  24,  6. 


m 


15 


«9T 


t)l  (Syr.  ?-^^)  f'  convtcium, 
confumeliay  opprohriumy  dede- 
CU8  Gen.  30,  23.  37,  2.  42,  9.  44, 

31.  et  al.;  ^^^^^fllS  infamia  mala 
37, 2.  praec.  fll^9  fletu»  indeco- 
rus  i.e.iniinodicusDeut.34,8;  Pl. 
*^Ifrtyi  abominandae  res  32,16. 

flt:it:nc  (S>T.  |Ii\Pi.  IiLjl^) 

f.penetraliafthalamiDexit.Z2,2b. 
^t^t  (yivogy  Syr.  UaJL^)  m.  ge- 

wr^»  Gen.  1,  12.  et  sine  1:  t.  11. 

7,14 
'iJllt  (i.  q.  S)53)  alatus,  pennis 

instructus  Gen.  1,  21. 

^ Vt  (Ar.    ^  J^  )  f.  fames  Deut. 

32,  24.       ^  ~ 
^ VI  vid.  :»t:t . 

m^t  (colL  ia,  Ar.  iy^)  Adi. 

gihbosus  Lev.  21,  20. 
ilJl  (1^^,  Ar.  ^i:i)  c.  vitis, 

palmes  Gen.  49,  11.  Deut.32,32. 
OOt  (Ch.  C]a)  Pa.  amplexua  est 

Gen.  29,  13.  33,  4. 
^l   1.  q.  ^tt  m.  catulus  leonis 

Gen.  49,  9. 
m^ViDl^TC  m.  Gergesaeus  Ey.3,  8. 
^m^l  (Syr.  Ivj^)  Pl.  m.  sagit- 

tae,  tela  Num.  24,  8.  et  al. 
«^l  (Ch.  a-na,   Syr.  Ji^jZ^,  Ar. 

Ilr^ )    c  0«,  088i8  Gen.  29, 14., 

PL^il^ii^t  50,  25.  2)  ipse  17,  23. 

et  al. 
Z^T  (Syr.  ^»^)  comedit  Lev. 

11,  40. 
ea^^t  (t«ha)  G«r«om  filius  Mo- 

sis  Exod.  2,  22. 
)l'***'i:  cyia)  Gosen,  regio  Aegypti 

Gen.  45,  10. 
*»^1  (Ch.  \l}a,   Syr.  ^-il^,  Arab. 

4pj^^)  attrectavit  Aph.  lucta- 
tus  eat  Gen.  32,  24. 


^   (Ch.  ti,   •»?,   Syr.  ?,  ^?,   Ar. 

f  js   ^e^  unde  (^jJI  )  relatio- 

nis  nota  adhibetur  pro  Pron.  rc 
lat.  qui,  quae,  quod,  Pl.  <7m», 
quae  (cf.  §.  15.).  De  ratione  Ca- 
sus  obliquos  exprimendi  vid. 
§.  59.  Adiungitur  aliis  Prono- 
minibus  ut  T  •  )^  «*  ^'W*»  <?"»" 
cunque;  tT  pro  ^t^S^  j7/e,  i« 
ipsc,  aut  Particulis  ad  Pronn. 
formanda  ut  At^T  (cum  SufF.) 
et  T  •  %r*att  qualis;  adimit  in- 
terrogandi  vim,  ut  T  O^-*  w^»; 
Adverbia  loci  demonstrativa  mu- 
tat  in  relativa,  ut  T  O^-^  "^»> 
T  ♦  ;i*aAZ  ^Mo;  T  ♦  ll^A^  Mw- 
cfe;  Participiis  praefixum  ^ut 
ubi  sequitur  Praepositiones  valet 
is,  qui  (§.  59.  5.),  ut  ^  •  Afll  ea, 
quae  T^  i.  q.  T  •  )!«  cfe  «o, 
^z^oc/;  usurpatur  pro  Genitivi 
nota  vel  simpliciter  Nomini  prae- 
fixum,  ut  Gen.  3,  24.  •  ^^^l 
H^^H^  flamma  gladii;  vel  ad- 
iuncto  i,  ut  29,  9.  ♦  ^)IAV 
^tSAZT  oves  patris  sui.  Con- 
iunctionis  vim  obtinet  vel  sim- 
pliciter  i.  q.  quod,  quia,  ita  ut; 
vel  adiunctis  aliis  Particulis  aut 
Praepositionibus,  ut  T  •  t^-Ji 
sicut;  T  •  IV  propterea  quod; 
T  •  ^V  donec;  T  •  A«A  eo 
quod  et  alia  plura. 
^AT  (§.14.)  vid.  ;iT. 


asS^^Syr.l-n^^NCo^Ar 


V->^4>) 

m.  inimicua,  hostis  Gen.  24,  60. 

48,  8.  et  al. 
tSST  (Ch.  K:23-n,  Syr.  Vj^?)  f. 

inimicitia  Gen.  3,  15. 
^ST  i.  q.  «tS'  (Ch.  xn  et  ^n-n,  Syr. 

|o?)  (/o/Mt7;  Part.Aph.;iAmSS'^ 

cruciantes  (animam)Ia«T.26,16. 
«3T  (Ch.  ttsn,  Syr.  ^>)  Ma- 
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ctavit;  sq.  ^flt^^T  victimas 
ohtulity  aacrafecit  Gen.  46,  1. 

aST  (Syr.  I-Is?)  m.  sacrificium, 
hostia,  victima  Gen.  46, 1.  Ex. 
3,18. 

^PmSiT(Ch.p3'i^,  Syr.lioiL^?) 
f.  pr.  agglutinatio,  hinc  coniun- 
ctiOf  societas  GenA9,7.  2)  aj:i7- 
/a  (Ch.  Pl.  ri?^^,^)  Deut.  32,  11. 

P5T  (Ch.  pa-n  et  pn^,  Syr.  urc?, 

Ar.  ;3^^  )  conglutinatus,  con~ 

iunctus    est,     adhaesit    Etta. 
P3TA  (coll.  Aph.  Ch.  pa%H)  se 
congregavit ,    coniunxit  sq.  Z 
alquo  loco  Gen.  14,  3. 
^ST   (Ch.   ^nn,    Syr.    ^.id?,    Ar. 

"^5)  Ethpe.  SSTA  assumtuSy 

adductus   est  sq.  Z    «rf  alqd. 

Nuni.  23,  20. 
^5T  (=nn^)  in.j5esif«8Lev.26,25. 
*«*ST  (Ch.iiJS'^,   Syr.  u^i?,  Ar. 

6    o 

\ju^i^)  m.  z«e/Gen.43,ll.Ex,3,8. 

lintlT  (^ia-Dm./rwwewfMWi  Gen. 
27,  28. ;  praec.  V^J\f  f err«  /rw- 
menti  i.  c.  illud  proferens  Deut. 
33,28. 

«T  vid.  ;iT. 

a«T(Ch.nr|^,  NSrt^,  Syr.j^Aij, 

Ar.  ^^^5)  "*•  ^urum  Gen.  24, 

53. ;  pro  Adi.  aureus  Ex.  3,  22. 
^'AZt:^  (i.  q.  t-\hVi  cum  T  prosth.) 

f.  terebinthus  Gen.  35,  4. 
P^T    (pro   afT3;    cognatum    Syr. 

ua-ik?  amovit)  duxit,   abduxit 

Gen.  31,  18.  Exod.  3,  1. 
atT  (Ch.  S^i^,   SW,    Syr.  ^j, 

Ar.    Ci\i)  fluxit;    Part.    Pa. 
«SfllT*^  fluens  (i.  e.  abundans 
sc.  terra)  Exod.  3,  8. 
^fi  vid.  ^SiT . 

jtT  vid.;imT. 


P t T  (Ch.  p^ ,  Syr.  o?  )  ««pexjV  ; 
Aph.  PntTA  spectavit,  prospe- 
xit  sq.  )l^  cjr  alq.  loco  Deut.  33, 
22.;  (TJJA*  iV  versus  alqm.  lo- 
cum  Gen.  19,  28.  se  eo  convertit 
18, 16. 

^tT(Ch.^t!>  Syr.  ^?,  Ar.  Jjj) 
Praet.  ST  et  ^AT,  Fut.  etTfll 
commoratus  est,  habitavit  Gen. 
13,  6.  21,  20.  Lev.  26,  5. ;  sq.  3 
alquo.  loco;  sq.  ZVid.Lev.26,35. 
Gen.45,10.;  sq."^VajOMC?alqm.29, 
14.;  sc(/«7Gen.l8,l.;  Aph. '^dl^^JV 
habitare  fecit,  collocavit  47, 11. 

^tT  (Ch.  ^n,  Syr.  >?",  Ar.  ®^3) 

m.   aetas^   generatio;   *  ^tTZ 

^Tt"  owiwt  tempore  Exod.  3, 15. 
;i(TlAtT  O^n^n,  Ch.  'jKn,  Ja&aia 

s.  Jmaia)  Dothan,  oppidum  Sa- 

riae  Gen.  37,  17. 
Z«T  (Ch.  bn^,  Syr.  V.I?)  h'»iM»Y, 

metuit  Gen.  3,  10. 15, 1.;  sq.  ^l^ 

alqm.  et  alqd.  42,  18.;   Part.  P. 

Z(TJ«T  timens  22, 12. 
^IHT  (Syr.  tfJ,  jzSiJ?)  f.   ft- 

mor,  metus  Gen.  9,  2.  et  al. 
^'i^T  (coU.  ^p^,  Syr.  -^9  per- 
fodit)f.ptrfossio;  aut  (colLAr. 

"iS  propulit)  insectatio  Gen. 

*^23. 
litAmT  s.  ^AmT  (Syr.  j^? )  m. 

habitator ,  incola  Gen.  34,  30. 

Exod.  15, 14. 
IIAOIT  (Syr.  \1Z)  m.  iwrfex  Gen. 

18,  25. 
artlT  (Syr.  \A\\)  m.   /m;)m8  Gen. 

49,  27. 
lltSfltT  (=')b'^?)  i)iio«,  oppidum 

in  terra  Moabitica  Nuni.  21,  30. 

;imT(Ch. -jn,  Syr.  ^?,  Ar.  J^(3  ) 

Fut.  llfllTm  tMe/icovtrGen.l9,  9. 
30,  6.  et  al. 
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)lfnT  (iSyr.  )JU9)  m.  iudicium 
Deut.  32,  41.  Pl.  Lev.  26,  15. 

^)cnT  (nrn)  Dina,  filia  lacobi 
Gen.  30,  21. 

^^^'s.  m^T  (Ch.^s-n,  Syr.^?,  Ar. 

\j^.)puruSf  mundusfuit;  Eth- 

pa.  (Tt^T^  se  purum  reddidit 

(t^T^  adHebr.  ii^nri-jn^Gen.S^,^. 

(TI^T,  jawrMS,  twmwc^ms  Adi.,  fem. 

eniph.  %^Am-»T  Gen.7,  2.  8,20. 

'i^A'^  (Ch."i3'n,  Syr.  ji?,  Ar.V^i  ) 

meminttj  recordatus  est  Gen.  8, 

1.  sq.  A(7l  alcius;   pro  hebr.  "i^Q, 

visitdvit  Exod.  4,  31.  et  al.,  Inf. 

abs.    ll^ttT  =  'ipQ    Gen.  50,  25. 

Ethpe.  et  Aph.  ^^TA  i.  q.  Pe. 

Gen.  30,  22.  42,  9.  Exod.  2,  24.  et 

al.  saepius;  sq.  l  Lev.  26,  45. 
e*4T  (^'^?!)  ni.  memoria  Exod. 

3,  15.  Deut.  32,  26. 
e^T  (Ch.  -13^,  K^ns-n,   Syr.  j^?) 

m.  mas,  masculus  i.  e.  stirpem  s. 

memoriam  propagaus  Gen.l,  27. 

6,  19.  et  aL    2)  aries  Gen.  15,  9. 
A2T  et  ^ZT  (Ch.  xb^,  Syr.  P%, 

Ar.  ^|3)  AaMSiY  Exod,2, 16.  Inf. 

abs.  m^iT  V.  19. 
^2.T  (Syr.  |3%)«e/or^eGen.3l,31. 
PZ5*  (coll.  Syr.  ^  t«^? )  Pa.  per- 

turbavitj    confudit  Gen.  11,  7. 

Vid.  Annot.  ad  h.  1. 
^T  i.  q.  «TJfr  m.  sanguis  Gen. 

4, 10.;  sq.  3|lV  M;'«e  Deut.32,14. 

et  amfiivGen.  49,11.  i.e.  vinum. 
tWT  (Syr.  liaic?)  f.  similitudo 
y    Exod.  20,  4 
^i^T  (Ch.T^^-i,  Syr.>^?)  f/ormi- 

vi7,  obdormivit  Gen.2,21.  28,11. 

et  al.,  sq.  ZV  (pro  231^)  recubuit 

super  alq.  loco  v.  13.,  cubitum 

ivit  19,  4.,  accubuit  (de  leonc) 

Num.  24,  9. ;   sq.  ^A^3A  •  5iiV 


dormivit  cum patribus  i.  e.  mor- 
tuus  est  Deut.  31,  16.;  Aph.  dor- 
ntire  feciti.  e.sepelivit  Gen47,30. 

I^^T  (colLSyr.  ^nLso?),  PLemph. 
^m^^T  structurae  i.  e.  funda- 
menta  (montium)  Deut.  32,  22 

V^T  (colL  Syr.  PL  ]£^])  m.  pr. 
lacryma  metaph.  de  musto  et 
oleo  guttatim  e  torculari  destil- 
lantibus ;  unde  optimum,pinf;ue- 
do  (terrae)  Gen.  45,  18.,  primi- 
tiae  s.  oblatio  Deut.  32,  9.  (ubi 
Sam.  h^yn  confudit  cum  sbn, 
quod  priore  loco  legitur). 

P-«*^T  (^pbia-n)  Damascus 
Gen.  15,  2. 

;iT  m.  ^T  et  ^itT  f.  (Ch.  "('n  r-! 
m.  it-nf.)  PL  limZJt  (Ch.  "J-^^X) 
Pron.demonstrat.  hic^  haec,  hocy 
hi  etc;  ;iT«  talis  Gen.  41,  38. 
^T^  talia  45,  22.  Masc.  adhibe- 
tur  pro  Neutro  ^IT  ♦  ^^  quid 
hoc?  Exod.  4,  2.;  llT  ♦  ^^Z 
quare  hoc?  2,20.,  cwr  tandem? 
Gen.  25,  22. ;  Fem.  ^TZ  secwn- 
(/m/w  iV/,  g^MOf/  27,  8.,  stT^S  m 
60  42,  15.  Masc.  Numeris  apposi- 
tum  significat  iam  (bereits)  Num. 
22,  32.;  inservit  Adverbiis  loci 
formandis:  )1T^  inde  Gcn.  37, 
17.  et  al.;  •  )T'ilt  ♦  THA  ♦  llT^a 
T^A  alter  ab  hac,  alter  ab  al- 
tera  parte  Exod.  17,  12.  Num. 
22,  24.  -  ^T^Z  ideo  Gcn.  2,  23. 

)lT(=-|'n)Z>aw,filiu.sIacobiGcn.30,6. 

V;iT  (Ch.  ro-n,  Syr.  wJ?)  ortus 
est  (de  s(jle)  Gen.32,  31.,  de  Deo 
populo  suo  praesente  Deut.33,2. 

^V)1T  (Syr.  i-Ij?)  f.  oriens; 
AV)1T^  ad  orientem  alc.  loci 
Gen.  4,  16. 

PVT  L  q.  P^T  abduxit,  abstulit 
Gen.  31,  26. 

JT  (Ci"n,  Ar.  y^^^)ni,  tymp^numt 
PL  Exod.  15,  20. 
28 
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PtO^r  (Ch.  N15S'^  ilia)  m.  /ocms  tw- 

fimus,  profundum;  sq.  stZtfll-*** 

?Vwws  orcMS  Deut.  32,  22. 
PnlPS^  (Syr.  >,n>,n?)  Part.  P.  7w«- 

nutum  {  =  p^)  Exod.  16,  14.  et 

tenuis  (de  aristis)  Gen.  41,  6.  27. 
^T  i.q.^tT  111.  generatio;  Pl.sq. 

^aZV  saeculi  i.  e.  in  aetenmni 

Gen.  9,  12. 
I'^'^  (Syr.  t^9?)  ni.  gradus,  di- 

gnitas,  officium  Gen.  41,  13. 
3f^T  (Syr.  I95)  dispersit  sq.  5  m- 

^er  Lev.  26,  33. 
^1:^T  (Ch.  dii^i ,  &^ai^'r[)  m.  me- 

ridies,  plaga  australis  Gen.  12, 

9.  28,  14.  et  al. 
^^^T  (Syr.  jzCa??)  f.  tritura,  tri- 

turatio  Ler.  26,  5. 
^^T  (Ch.  O^i-n,  Syr.  ^l? ,  Arab. 

.  'l^^^  )  trivit,  calcavitDe\\tZ^,29. 

^P-«*T  (Quadril.  i.  q.  ^pj^)  fefel- 
lit,  decepit  Gen.  31,  7. 


^  (=f!!)  interrogationis  num,  an'? 
praeftgitur  Veibis,  ut  AZP^  an 
diminuta  essef  (aqua)  Gen.8,8.; 
Nomni.,  ut  ^*^^H  numquid  ve- 
re?  18,  13.;  Adi.  et  Part,  ut 
^(H^^^  numquid  occultum  est 
V.  14. 

A^  (Ch.  xri)  en,  ecce  Gen.  1,  29. 
8,  11.  et  al.;  per  Crasin  legitur 
in  ^)]^^  i.  q.  ^;iA  «A^  ecce 
ego  Gen.  6,  13.  et  saepius.  • 

*iimUA^  Pl.  emph.  ^me^A^ 
(--=  n-^T^r^i^^posteriores  Gcn.33, 2. 

)IA^  udi  fGen   19,  5. 

^fi^  (Syr.  ]^,  Ar.        '  ^)  in  Pe. 

inus.;  Pa.  (tt^^  et  ntl^  indica- 
vit,  harravit,  nuntiavit  Gen. 
29,  12.  47,  1.  sq.  l  alcui;  Ethpa. 


nuntiatus,  narratus,  derlara- 
tus  est  27,  42.  sq.  Z  et  al. 

ZS^  vid.  ZS^;  Ethpe.  Z3^AA 
Gen.  37,  34. 

l^H  (bish)  ^ie/ws  Gen.  4,  2. 

A-ZT^  nondum  Gen.  19,  4. 

At^  et  tK  m.  Am^  et  m^  f.  Pl. 

;it;iA  et;ii:;i^m.;im;i  Aetiimj^f.et 

^imZA-  c.  Ch.  !!<!"in,'5<'i!-!,  ■j^:it,  -pSX; 
oyr.  osi,  OOT,  wact,  s^ci  etc.)  is, 
c«,  «■(/,  M  etc.  tpse  Gen.  2,  19. 
16,12.  33,3.  47,14.  et  al.  saepius; 
cum  H  demonstr.  (Append.  p.  116.) 
is  ipse^  ille,  iste;  At^T  et 
contr.  t^  ille^  is  ipse.  De  huius 
Pron.  usu  pro  Verbo  Subst.  vid. 
§.53. 

^t^  (Ch.  .X^^n,  Syr.  jcffi)  fuit, 
exstitit  Gen.  1,  2.  3.  et  al.  sae- 
pissime;  K\Ht  {=^Tri^)  factum 
est,  accidit  Gen.42,2.  Ex.l3, 17. 
17,11.,  even^V  Deut.  18,  22.;  sq. 
Z  fuit  alcui  i.  e.  habuit ;  factus 
est  in  aliquid  Gen.  2,  24.  9,  15. 
Exod.  4,  3.  et  al.,  ^l^(n*iil  de- 
voratus  est  Deut.  31,  17. ;  ^51Z 
nupsit  viro  Num.  30,  7.;  sq.  ZV 
praepositus  est  alc.  rei  Gen.  41, 
40.;  venit  super  aliqm.  (sc.  spi- 
ritus  Dei)  Num.  24*  2.  sq.;  ^7 
fuit  cM»i  alquo;  adfuit ,  favit 
alcui  Gen.  39,  2.;  sq.  Z  cum  Inf. 
circumscribit  Futurum  Gen.  15, 
12.  (De  flectendi  ratione  vid. 
§.  33.  A.) 

mi^  i.  q.  ms^  Pa.  narravit  Gen. 
43,  7.  Exod.  4,  28. 

"AtH  (Ch.  Ti^n,  r|f7)  Fut.  «^m; 
Inf.  ^^if^  ivit,  \enit  Gen.  33, 
14.  Exod.3,18.19.;  sq.  -SiV  ♦  m^!^ 
ohsequium  denegavit  alcui  Lev. 
26,21.;  Aph.-W^A  abiit  Gen.22,6. 

m^^^  (■^-;.nx)  pnst  Ex«)d.  3,  1. 
^m^i^^  (i.  q.  ^inx)  retrorsum 
Gen.  49,  17. 

H^AH  (Ch.  "riri)  Ai<7,  Gen.  22,  5.  Amc 
42,  15.;  ?f«^t  -««^Z  Amc  ei^  »7- 
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luc  Eiod.  2, 11.  2)  cum  ^  inter- 
rog.  (Ch.XS-^KjNa^-n,  Syr.ULD 
in  quaestione  indirecta:  z^^eGen. 
37,  16.  3)  i.  q.  Ch.  isn,  NJ^^'^, 
Syr.  ^(Ti,  jj^ffi  «ic  Gen.  15,  5. 

At^^  (pro  ''aqcoll.Ch.n;3,  Syr. 
ZcLs)  )  cum  ^  interrog.  an  stcuty 
quia  sq.  t  in  apodosi  Gen.29,15. 

AZ^-  1)  i.  q.  •rs  (o«,  coU.  Arab. 

J^  apparuit)  naniy  quodt  quta 
Geu.  31,  31.  Exod.  16,  3.,  mmo, 
profecto  Gen.  18,  15.;  sq.  tT-J* 
certe  nunc  Num.22,  33.;  qmimj 
81  Gen.  4,  12.;  ^A^  ♦  AZ^  (prae- 
ced.  negatione)  sed  35, 10.  et  si- 
ne  ^JV  aut  llA  19,  2.  24,  4.  si- 
niiliterque  wis/  Exod.  3,  19.  2) 
i.  q.  &<?n  wo/iwe.^   Gen.  37,  13. 

^Z^  (Ch.Ti^q,  Syr.  v^oi)  et  (ab- 
iecto  H)  ^2.,  Fut.y 2^m  et  ^2.(71 
tri7,  ambulaviti  incessit  sq.  ZV 
s;//)cr  alqd.  Gen.  3,  14.,  ^ZPVS 
;>er  agrum  Num.  22,  23.;  sq.  )l*a 
egressus  est  Gen.  12,  1, ;  Imp. 
cum  Dat.  pleonast.  -UZ  ♦  ^l  egre- 
derCy  ahi  (tibi)  ibid.;  alteri  Ver- 
bo  adiunctum  adverbialiterusur- 
patur  i.  q.  paullatim  Gen.  8,  3. 
5.;  2)  decessit  (e  vita)  i.  e.mor- 
tuus  est  Gen.  15,  2.;  Pa.  i.  q.  Pe. 
sq.  ^V  comitatus  est  alqni.  18, 
16.;  Ethpa.  amhulavit  {^lHItH 
pro  ^Z^AA  1.  Sing.  Fut.)  Lev. 
26,  12.  (Apli.  ad  hebr.  ^^-h^T]  for- 
matum  Exod.  2,  9.  ^fllZ^  pro 
m^mZ^  rfe/cr).  Cf.  ^t^  et 
§.  33.  B.  2. 

m;iZ^  (i.  q.  W-bx)  wc  ^-Ma^w  Gen. 
33,  10.  47,  29. 

PZ^  coll.  Ar.  ^^aJLi  properavit 
Gen.  25,  32,  accedit  ad  notiunem 
Tcrbi  ^Z^ .  Vid.  tamen  Annot. 
ad  h.  1. 

Il^  1)  i.  q.  in,  nsn,  Sjt.  1«,  Ar. 


(j5,  unde  quoque  H)iH.  ecce 
Gen.  3,  22.  12,19.  Exod,  4,  1.  et 
al.;  cum  Suff.  'A^K  ecce  tu  Gen. 
16,11.  Deut.31,16.,  llA)!)^  ecce 
nos  Gen.  44,  16.  2)  Ch.  'jn,  Syr. 
^r,  Ar.  ,^1  i.  q.  IIJV,  ^A  st 
Gen. 24,49.;  sq.  AZ  s«  wow,  wts» 
V.  8.;  sq.  J-Jl  st  st>,  ita  25,  22. 
3)  i.  q.  "iw,  ^\zis<  =  oTi  yMod  Gen. 
14,  14.  22,  12.  24,  3.  et  al. 

)^  (Syr.  ^,  jjfl)  ts/e Num.23, 9. 
•ttO^  (Ch.  r|Bq  et  r|BX,,  Syr.  «^(Ji, 

Ar.  ^ij^l )  vertify  mutavity  ever- 
tit  Gen.  19,  25.;  Ethpe.  ^3AJt 
(sine  ^)  mutatus  est  Exod.  14, 
5.;  Part.  •H.J^A'^  versatilis 
Gen.  3,  24. 
V^^  (Ch.  SJ^n?  et  SJ^nK)  acctWtV  Gcn. 
42,  29. 


t  copulativum  non  simpliciter 
tantum  verba  et  sententias  inter 
se  cohnectit,  sed  indicat  quoque 
apodosin,  ut  Gen.  44,  4.  Lev.  26, 
3,  4.,  sententiam  praecedentia 
coercentem  i.  q.  cum  tameny 
quandoquidem,  ut  Gen.  15, 2.  26. 
27.  iisque  oppositam  sedy  verum 
ibid.  V.5.,  causami.  q.  namDeut. 
31,  1.,  consilium  et  consecutio- 
nem  i.  q.  uty  ita  ut  Gen.  24,  14. 
Num.23, 19.,  unde  AZt  valet  ne 
Deut.  18,  16.  Cf.  §.  95.  1.  2.  et 
de  t  relat.  s.  convers.  §.  64.  1. 

(ttt  (i.  q.  ''iX,  Ch.  ''1,  Syr.  ^,  Ar. 
Aj    )  vae!  sq.  Z  pers.  aut  con- 

tractum  in  lCJit ,  ut  Gen.  16,  8. 
■iimzmt  vae  tihi  (i.  e.  Hagarae)/ 
Num.  24,  23. 
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TS^  (^nt,  Syr.  |^f ,  Ar.  j^j  ) 
m.  donum;  Pl.  sq.  ^V^tAZ  aut 
^2nt5-^Z  viaticum,  i.  q.  cibaria 
Gen.  42,  25.  45,  21. 

HtZtS^  ("(^^^^1)  Sebulon,  fiUus 
lacobi  Gen.  30,  20. 

«5^  1.  q.  a^T  mactavit,  sa- 
crificavit  Deut.  32, 17. 

^'iialS^  (]Mt'^l)  f.  emtum,  em- 
tio;  sq.  ^^t^  pecunia  emtum 
Gen.  17,  23. 

Z6^  (b^t)  hahitavit  Gen.  30,  20. 

J^^  (Ch.  "j^t,  Syr.  ^i)  emtV, 
sq.  Z  alicui  Gen.  47,  20.;  sq.  ♦  5*a 
^V  acquisivit  ah  alquo  49,  30.; 
Pa.  vendidit  cum  Acc.  et  Z  alcui 
alqd.  31, 15.  37,  26. 28.  et  al.  sae- 
pius. 

JQ^   (Cli.  yq\,   ^rq]y  Syr.  ^^, 

)^1>  Ar.  ^j  et  ^lJoJ)  m- 
aetas,tempus;  sq.-»**^'^  tempus 
vespertinum,  vespera  Gen.  24, 
11.,  sq.  -^ll-JiA  congregandi  29, 
7.,  m;i3^  ♦  AtA^TP  princi- 
pium  temporis  mei  i.  e.  primo- 
genitus  meus,  filius  aetatis  meae 
iuveniUs  49,  3.;  ^*^tmP  ♦  llfi^-» 
pr.  circa  tempus  vitae  i.  e.  eo- 
dem  tempore  anni  futuri  18,  10. 
14.;  )1S^Z  tempore  (quo)  Deut. 
32,  35.,  Adv.  ;i3^^  sicut  nunc 
Num.23,23.,  ^IS^S  ♦  =r;i5^-Jl  ut 
antea  24,  1.  2)  ^jlS^  (Syr. 
|JLE"| ,  jiJ-c") )  iJices;  cum  ^  de- 
monstr.  ^^13:^^  hac  vice  Gen. 
40,  30.,  Pl.;iAt;iS^  praec.  V^-»" 
septies  33,  3. 
«iinlT^  (pro  D^intU  coU.  Rabb.  t)n\!3 
perforavit)  perforatus  i.  q.  re- 
velatus,  hinc  sq.  HI^t^H  aper- 
tos  habens  oculos.  Num.24,3.15. 
S^^  i.  q.  a^T  m.  aurum  Gen.24,22. 
^t^  (Ch.  t«,  itnt,  Syr.iolJlof) 


m.  8u8a  i.  q.  dqax^r],  nummus 
argenteus  (pecunia)  Gen.17,23. 
vid.  Annot.  ad.  h.  1.)  47,  14. 
^Vt^  i.  q.  ^tV^  parvus  Gen. 
1, 16.;  natu  minor  25,  23.;  mi- 
nimus  natu  42, 13. 

3ta^   (coU.   Ar.  .JCj  rejosiV) 

m.  reptile;  Pl.  Deut.  32,  24. 
5(Ti^  (Ch.  I^t,  it^i^it,  Syr.  ii^^)  m. 

splendor  Exod.  34,  29. 
tjTflt^   (jlXt)  f.  superbia  Deut. 

18,  22. 
Jt^am^  (coU.  Ch.  -jBt,  Syr.  ^| 

Hithp.  "ja^ntri  inter  se  convenire) 

m.  occursus,   hinc  ^lt^nt^Z  iw 

occursum,  obviam,  c.  Suff.  18,  2. 

24,  17.  et  al.  saepius. 
jm^  (Ch.  -J^t,  Syr.  ^f )  Pa.  ar- 

mavit  Deut.  32,  36. 
Aflt^  (Syr.  \hJ[)  m.  o/ii?a  Gen.8,11. 
mA^-J5     (Ch.    'iSt,    Syr.    ^^) 

^Jt^^  Adi.  iustus  Gen.  7,  1. 
^«^    (Ch.  'ip.t,    Syr.  v-*iil    Ar. 

\j^\  )  purus^  castus,  iustusfuit; 

Vdi.  purum,  iustum  declarfivit, 

impunem  dimisit  Exod.  20,  10.; 

Ethpa.  Ot-JiT^A    iustus  decla- 

ratus  est  Gen.  44,  16. 
fA^  (Syr.jiaa])  f.probitas,  iu- 

stitia  Deut.  33, 19. 
ll^  (Ch.^t,bt!3t,  Syr.^.i,^>l.l) 

pro  hebr.  hhp,  (Inf.  Z^«)  vili' 

pendit,    despexit^     contemsit 

Gen.  8,  21.  16,  4. 
^^Z^  (J^BirtJ  Silpa  anciUa  Leae 

Gen.  37, '2. 
J^5  (Ch.  l^t,  Syr.  ^l);   Aph. 

)^^J^  obvium  fecit,  sq.  ^iJTPZ 

alcui  Gen.  24,  12.   2)  i.  q.  >tr,QV(T- 
auv  clamavit  (de  praecone)  41, 43. 

^*^^  (Syr.  li^])  m-  nablium^  ci- 
thara  Gen.  31,  27. 

^;i^  (Ch.  Wt,  Syr.  \ly,  Ar.  ^y 
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icortatus  est  (de  idolorumcultu) 
sq.  ^Aa  Deut.  31,  16. 

t)l^  (Syr.  liolkJ])  f.  scortatio 
Lev.  18,  17. 

*itV^  (Ch. '^•'rT,  Syr.  jii.l)  Adi. 
m.  «^tV^  emph.  ^A^tV^ 
f.  parvus,  a,  um ;  minor  natu 
Gen.  9,  24.  27,  15.  29, 16;  mini- 
jnus  natu  43,  33.;  Fem.  pro 
Neut.  Num.  22, 18.;  Adv.  «^tV^ 
^C(^% paululum  aquae  Gen.18,4. 

tll^tV^  (coU.  Syr.  jicJ^D  f. 
iuventus  Gen.  43,  33. 

^mv5  (hebr.  w|ri  §.  14.  Annot.) 
iste  Gen.  37,  19. 

2.V^  (i.  q.  ^!5,  Ch.  nbt)  stillavit, 
fluxit  Deut.  32,  2. 

JV^  (Syr.wai^l)  indignatus,ira- 
tus  est,  sq.  3  alcui  Gen.  37,  9. 

PV^  (Ch.  p-i^t,  Syr.  ^a:!])  cla- 
mavit  Gen.  39,  18.  vocavit,  ar- 
cessivit  sq.  Adl  Gen.27,1.  41,8.; 
sq.  2  id.  12,  18.  27,  42.  31,  4.  et 
al.,  sq.  ^(Il2t  acclamavit  21,  17., 
nomine  vocavit  sq.  l  22, 11.,  i;o- 
cem  edidit,  sustulit  i.  q.  prae- 
cepit  45, 1.,  nominavit  sq.  2  1,5., 
sq.  Artl  4,  17.;  invocavit  sq. 
«a-^^S  alqm.  12,  8.;  Ethpe. 
PVS"^^  vocatus,  nominatus 
est  17,  5.,  sq.  ^^3  invocatus 
est  4,  26.;  i.  q.  suscitatus  est 
(de  prole)  21,  12.,  convocatus 
est  Deut.  33,  19. 

'iV^  (Syr.  f^]),  Aph.  ^V^A  (/i- 
jKtwMtf  Lev.  26,  22. 

^V^  emph.  ^'^V^  m.  luna  (pr. 
sidus  parvum)  Gen.  37,  9.,  Pl. 
^(n^iV^  menses  Exod.  2,  2. 

5^5  (coU.  Syr.  i^l)  Va^.  festina- 
vit  sq.  Z  0(/  alqm.  Gen.  18,  6., 
cum  Inf.  ad  alqd.  faciendum  i.  e. 
festinanter  alqd.  fecit  v.  7.,  aut 
sq.  Verbo  fin.  24,  18.  et  al.,  Part. 
^'i^^  41,  32.;  Ethpa.  ^*iT^A 


id.  (sich  beeilen)  sq.  Inf.  ntAHt^ 
venire  Exod.  2,  18. 

Vi^  (Ch.5>"nt,  Syr.  ^ly,  Ar.  l^y  ) 

seminavit,  sparsit  semen  Lev. 
26,  16. ;  Aph.  semen  produxit, 
Part.  Gen.  1,  11. 
V^^  (Ch.  S-nt,  Syr.  ^ly,  ^jf) 
m.  semen  Gen.  1,  11.,  sementis 
8,  22.  Lev.  26,  5.  2)  progenies, 
proles ,  posteri  Gen.  16, 10.  28, 
13.  et  al. 


S«  i.  q.  St«  (nh)  m.  sinus  Ex 
4,6. 

^5«  (vid.  ^3^  et  flit«  Ch.  "'W, 
Syr.  ^om)  Pa.  fltS^  indicavit, 
narravit,  exposuit  sq.  Z  alcui 
Gen.  29,  15.;  Aph.  fllSi^^  id.  sq. 

1  Gen.  3,  11.  37,  16.  41,  25.  et 
al.,  Inf.  c.  l  35,  5.  43,  6.;  c.  Suif. 
(Acc.)  fll)lflt5^%f  indica  mihi  32, 
29.  et  «ifltSUfll  annuntiabit  ti- 
hi  Deut.  32,  7. 

23«    (Ch.  bsn,   Syr.  Val,   Ar. 

JJ^)  Pa.  corrupit,  vastavit, 
perdidit  (homines)  ^V^A  •  )l^ 
e  ferra  Gen.  6,  13.  17.  9,  15., 
(urbes)  13,  10.  (Inf.  At25«;  c. 

2  alibi  ^l^um)  ;  19  29. 
(2S«^3). 

'isn  (Ch.  x-nrnn,  Syr.  ^.5^,  lilcul) 

m.   socius,   sodalis,  proximus 

Exod.  20,  17.;  praeced.  331  «/- 

/cr  —  alter  Gen.  11,  3. 
)lt33«  Cil^^nn)  Hebron  oppiduni 

in  tribu  luda  Gen.  23,  2. 
21«  i.  q.  21V  vidit  Gen.  2,  19. 

12,  12. 
TH    i.    q.   T«JV    (Syr.  yl),     sq. 

^fll^2t^    unus    e    fruticibus 

G<Mi.  21,  15. 
^'JU  et  fltTU  (Ch.  '«nn,  K^n,  Syr. 


t^« 
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Ht^H 


>)  Fut.  (Ti^^nt,  gavisuSj  lae- 
tatus  est,  sq.  l  de  alqua  re,  Gen. 
21,  6.  Exod.  4,  14.  Deut.  33,  18. 

tT«  (]ioji>  eniph.  ^AtS«  f. 
^  gaudium,  laetitia  j  voluptas 
Gen.  18, 12.  21,  6.  et  al. 
AT«  (Syr.  Z^,  iijJ)  ^AS^^ 
Adi.  novus,  recens  Exod.  1,  8.; 
Masc.  pro  Neut.  Lev.  26, 10.,  Pl. 
Deut.  32,  30. 


AtH  (Ar. 


^^ 


?)  coUocavity  po- 


suit  c.  Suff.  Gen.  19,  16. 
flt-^t^   C^lin)   HevaeuSf  Hevita 

populus    ad   Hermonis   radicem 

habitans  Exod.  3,  8. 
htH  (Syr.  uCQJik,  |:r:a:;k)  m.  sinus 

Gen.  16,  5. 
^St^    (Ch.  tt^sin,    Syr.  ]Z^cL) 

f.  culpuy    delictum^  peccatum 

Gen.  18,  20. 
^t^  (TOln)  £;z;«  Gen.  3,  20. 
Htn,  mt«  (Ch. ''Iin,   Syr.  u.4al) 

Pa.  indicavit,  nuntiavit  Gen.  9, 

22.  12,  18.  et  al. 

«t^  (Ch.  ^^n,  Tjn)  Pa.  iVris/f,  e7- 

lusit  sq.  3  alqm.  et  alcui  ( Inf. 

^«nt^^Z)  Gen.  39,  14. 17. 
Itn  vid.  Z«. 
Zt«,    Pa.   Z(fl«  (Ch.  i>*n,    Syr. 

VIm)  roboravit,  confirmavit ; 

Ethpa.  Zfll^AA  praevaluit ;  sq. 

;i^  Gen.25,  23.,  'ifll^i-^^Si  •  ^fll^-"* 

quam  maxime  Exod.  1,  7. 
PZ t»!  (Ch.  p\^n)  m.  jo«rs,  portio 

Gen.14,24.,  Pl.  2,  1.  Vid.  Annot. 

ad  h.  1. 
t^i^    (Ch.  Dn,   Syr.  ^Mil,  Arab. 

^j^)  pepercity   sq.   ZV  alcui 

(Imp.  ^V^)  Gen.  19,  17.  (^^  c. 
Z  ct  Z^«  c.  Suff.  ^Z^«  /jwrce 
f»it,  «Asjf  a  te  44,  7.  et  )l^  ante 
Inf.  aclioni.s  44,  7. 


3t«  (=t]in,  Ar.  xiLi)  ^'  ^»^«« 

Gen.  49,  13. 
■fltt^  vid.  •flTfll^. 
^tH  (^!in)  Hor  mius  Calcbi  Ex. 

17,  10. 
5^tM  (^!in)  Horeh  cacumen  oc- 

cidentale  montLs  Sinai  Ex.  3,  1. 
fll^t^  i.  q.  flt^tJt  et  fli^tV  (Cf. 

ll^itV  i.  q.  ^nx  aZtMS)    adhuc, 

amplius,  iterum  Gen.17,5.24,20. 
Il^itft  (i.  q.  in.^)  Adi.  a^iMS  Gen. 

4,  25.,  Pl.  8,  10. 
S^U  (coU.  Ch.  &<^^tn,    Syr.  ]o}-I) 


m.   visus,    aspectus. 


A^f 


5^«  Gen.24,  16.  et  5^«  -^fllflJ 
29,  17.  pulcra  (aspectu)  41,  2.; 
visio  12,  6.,  Pi.  Num.  24,  16. 

fltS:^^  id.  (cum  flt  parag.)  sq. 
llfltZfltZ  visio  noctis  i.  e.  noctur- 
na  Gen.  ^6,  2. 

H^^  (Ch.  i<tn,  Syr.  ]}*»)  Fut. 
flt^^flt,  viditf  intellexit ;  sq. 
flj^^^  visionem  U  e.  habuit 
Num.  24,  4.  ;  ♦  fltJJt  ♦  At^WA 
*aflt^ZA  (Inf.  c.  ■»)  ac  si  vide- 
rem  faciem  Dei  Gen.  33,  10., 
sq.  5  aspexitj  contemplatus  est 
alqd.  Exod.  2,  11. ;  sq.  Z  provi- 
dit,  elegit  sibi  Gen.22,8.  41,33,; 
Ethpe.  conspectus  est,  apparuit 
1,  9.,  sq.  Z  alcui  17,  1.  35,  1.,  sq. 
TfltZ  id.  18,  1.,  sq.  *^TPZ  coram 
alquo  i.  e.  in  conspectum  venit 
alcius,  adiit  alqm.  46,  27.;  Aph. 
flt^^%:  ostendit  sq.  Aflt  alcui 
41,  28. 

t^n  (Ch.  !itn)  f.  conspectus; 
At^^fl  in  cotispectu,  coram 
alqiio,  ante  alqni.  Gen.  6,  8.  18, 
3. ;  2 )  superficies  terrae  ( }''?  ) 
Num.  22,  5.  3)  oculus  Num.  24,  , 
3.  4.  4)  (Gen.  49,  22.  pro  "p?  i. 
q./ows)  visus  i.  e.  intellectus 
Vid.  Annot.  ad  h.  1. 

^t^H  (Ch.  x;tn,  Syr.  \oyl)  m. 
visio  Exod.  3,  3. 


^Aflt^S 
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fa^« 


^Am^«    (^n^^njart)   visio  €en. 

22,  2.   Vid.  Annot.  ad  h.  1. 
A^a   et  (ttfH   (Ck  Kiaq,   Syr. 

)4uM,  Ar.   ^UC)  erravity  pec- 

cavitf  sq.  Z   contra  alqm.  Gen. 
39,  8.  Nuni.  22,  34. 
^^«     (nan,    Syr.  l£^,   Arab. 

?<,.n^"> )  f.  triticum  Deut.  32, 14. 

flj^a  (S}T.  oi^u»,  loi^u*)  emph. 
^iTl^S  m.  peccatum  Gen.  4,  7. 


^^«  (.Ar. 


«Us^ 


)  fre^it,  confre- 


git^  contrivit  Part.  P.  not.  act 

Deut.  32,  24. 
m  (Syr.  wJ,  Jll)  Adi.  m.  ^m 

f.  t'i2?M« ,   vivens ,    ^rtl^    ♦  •***--3)l 

anima  viva  Gen.  1,  20. 
^nta  (Ch.  &<;n,   Syr.  I-L,  Arab. 

^  et  ^^a:^)  §.  33.  B.  3.  vixit 

vilam  austentavit,  Fut.  ffl^rn 
Gen.  27.  40.;  Pa.  vitam  s.  vivum 
servavit,  vitae  pepercit  (Fut. 
tlTlqal)  12,  12.,  (^mtiA)  Deut. 
32,  39.;  Aph.  (71« tA  i.  q.  Pa., 
Fut.  fn^tm  Exod.  1,  16.;  Inf. 
^Ut^  Gen.6,19.20.  et  m^m^ii 
45,  5.;  Ettaph.  mX^It  i.  q.  Pe. 
Gen.  9,  28.  25,  7.,  Fut.  31,  32.  al. 
et  eliso  t  leg^tur  \mtj\  vivetis 
Gen.  42,  18.;  revixit  45,  27. 

^;n«  (i.  q.  f^rn,  Syr.  \1L1) 
eniph.  ^AfltU  f.  animal  vivens^ 
bestia  Gen.  6,  19.  STV^A-  -Amtl 
id.  9,  2.,  ^-«^m^  ♦  ^mtl  i<>«/ia 
/era  37,  20.  et  in  St.  cmph.  Lev. 
26,  6.;  ^'ifi  •  Am«  bestia  u^ri 
i.  e.  fera  v.  22. 

IXM  i.  q.  IXH  et  i^  m.  arena 
Deut.  33,  19. 

itmn,  Hltm  Adl  validus,  for- 
tisy  potens;  sq.  yn  validior, 
fortior  Ext»d.  1,  9.  Num.  22,  6., 
6At!a  •  (ttltnin  fories  Monhi- 


tarum  15, 15.  Praeterea  eo  red- 
ditur  2)  hebr.  ^sX  jDews  i.  e.  po- 
tens,  fortis,  vel  simpliciter  posi- 
tuni,  ut  Gen.  35,  1.  3.,  vel  cum 
aliis  Nominibus  compositum,  ut 
Gen.  17,  1.  ^Pt^^  •  ^Ztm^ 
(i-n^a  bx)  potens  sufficiens  i.  e. 
potentissimus  31,  13.;  ^Ztm^ 
ZA    ♦Am5Tj9o?ews  Bethelis ; 

^itniu  ♦  ^zm^  (=r-,i^^2J  bi<) 

virtus  s.  rohur,  potens  14,  18. 

et   saepius ;     hinc    'iS    ♦  Zl^m^ 

(^'nrjbK)  Deus  alienus  Deut. 

32,  12.  et  Pl.   emph.    %(lMtm 

(=  d-ibx)  /)«  «/lewi  Exod.  15, 11.; 

constr.  ^ltm  (pro  -liXJ)  haud 

dubie:  quibus  superhitis.  Lev. 

26,  19.     (De  «5-**^^   •    ^imn 

Exod.  15, 13.  vid.  Annot.  ad  h.  1.). 
'Ai^im  (Syr.  ,-lLl)  emph.  ^mm« 

Pl.  m.  vita;  cst.  mm^  affirman- 

di,  obtestandi  notione;  per  vi- 

tam,  salutem  Gen.  42,  15. 
l(UU    (Syr.  V*^,  \L1)    emph. 

^KHH   m.   via,    vires   corporis, 

rohur,  potentia,  fortitudo  Gen. 

31,  6.  49,  3.   Lev.  26,  20.;    Adr. 

/*or^//cr  Num. 24, 18.;  virtus  9(\. 

^«3-*"^     laudatissima     i.    e. 

Deus;    exercitus  Exod.  14,  28. 

15,  4.  2)  i.q.  b^n  dolor  Ex.15,14. 
^'Mn  (coll.  Syr.  \l\^)  f.  irff, 

furor  Gen.  27,  45.   2)  i.  q.  n^\X 

terror  Exod.  15,  16. 
-{(im  (coU.  Syr.  ^I.i»)  Pa.  cinxit, 

praecinxit,succi?ixitT>eut.Z2,lO. 
*^t^H  i.  q.  ^am^a  Gen.  41,  33. 
«m^ft,  (Syr.  >n..nl,  )Vi'»nJ) 

m.  «f^wex,  seniar  Exod.  3,  18., 
.  Pl.  id.    et   pro   abstr.    senectus 

Gen.37,3.  2)  Adi.  saj»ie7is  41,39. 
*ii^ti    (Ch.  trn,  S>T.  ^cuL,    Ar. 

IX^)  ^civity  novity  cognovit 
GenTs,  5.  29,  5.  30.  26.  et  al. 
(Inf.  ab.s.  !at^l«*^),  ut  51^=^«- 


«^« 


24 


^«ja 


VbKTTtuv  de  concubitu  4, 1.  17.  ob- 
sceno  vmlil9,5.,  intellexit  S,ll.', 
^^U  ♦  AZ  sq.  ^  V  rationem  haud 
repetiit  ab  alquo  39, 8.;  Part.  P. 
^ffl-Ji^-JifTiA  quomodo  cognoce- 
tur;  Ethpe.  notus  est  Ex.  2, 14., 
agnitus  est  Gen.  41,  31.;  Pa. 
cognoscere  fecit,  manifestavit 
41,  39.;  Ethpa.  se  manifestavit 
sq.  S^ntl  alcui  45,  1. ;  sapienter 
86  gessit  sq.  Z  erga  alqm.Ex.l,lU. 

^"Jia  (=:D5n)  Adi.  s«/)e>w*,.praec. 
AZ  insipiens  Deut.  32,  6. 

Z«  (Ch.^n,  Syr.  jjl^)  emph.  ^IH 
m.  arena  (maris)  Gen.  41,  49. 
Exod.  2,  12. 

5Z«  (Ch.  3n,  Syr.  InS,!,  Ar. 
/\X^)  ni.  Z«c  recens  Exod.3,8. 

^imza  (^ns^ibr.)  f.  mutatio,  vi- 
ces,  Pl.  )l/3(nZ^  mutationes  (ve- 
stium)  i.  e.  integrae  vestes  (nisi 
potius  Pl.  f.  Part.  P.  quae  mu- 
tari  possunt)  Gen.  45,  22.; 
A^ntZ^  (>  q\«*)  Adv. ^ro,  loco, 
vice  4,  25.,  c.  Sufi;.  2,  21.  et  al.; 
suh  47,  29. 

)l3niZ-^  m.  successor;  Fl.postej'i 
Gen.  15,  5. 

ZZ^(Ch.bn,  Syr.<L,  Ar.J^) 
Ethpa.  profanavit  Gen.  49,  4. 

Him.  (cf.  Rabb.  "j^^bbn,  Syr. 
\\  Ni>;  xotXo)')  emph.  m.  conca- 
vum  i.  q.  coelum  Gen.1,20.11,4. 

^ZM  (Ch.  Ci^n,    Syr.  >q:L,   Ar. 

TJ^)   somniavit   Gen.  28,  12., 

sq.  Z  de  alq.  re  42,  9.,  sq.  '^m. 

somnium  37,  5.  et  aU 
«Z^    (Syr.   >Q^,    |,\i\il)   m. 

somnium  Gen.  31, 10.,  Pl.  emph. 

^Ai\f^Z«  42,  9. 
3Za  (Ch.  C)brj,  Syr.    °'^-)  muta- 

vit  (mercedem)  Gen.  31,  7.;  (ve- 

stes)  41, 14. ;  Aph.  JZ^«  id.  35,2. 


•niZ^-(coll.  Syr.  I^)  m.  lumbua 
Gen.  15 ,  4.  ;  Du.  *^Cn-miH 
(^Ci^^isbn)  35, 11. 

?IH  (Syr.  )n\^)  m.  pars,  por- 
tio  Gen.  14,  24.  31, 14.  2)  ager 
Gen.  2,  20. ,  Pl.  pro  Adi.  cam- 
pestris  14,  2. 

'iA^^   (Ch.   ^nn,    Syr.   I^, 

G,  - 
Ar.  ^U^ )   m.    asinus  Gen.  49, 

14.;  sinc  A  Pl.  42, 26.  44,  3.  et  al. 
*iiH  (Ch.  dn,   Syr.  >q-.I,  ]iL.)  m. 

St.  est.  m^«  et  mt^«  «ocer 

Exod.  3, 1. 
T^^  ("lan)  concupivit  Ex.  20,17. 
%^^^  et  ^^«AA  Cast.  et  Mor. 

expiicant  Gen.  17,  17.   e  Chald. 

!}<73n  et  hoc  esse  volunt  i.  q.  ri- 

sit;  sed  vid.  Annot.  ad  h.  1. 
^'^n   (Ch.  i<m,  Syr.  |2^f )   f. 

ancilla  Exod.  2,  5. 
^t^^  i.  q.  ^A««  Gen.  22,  3.  32, 

5.  et  al. 

n;*a«  (^f^^a.t!,  ch.  n^nx,  Rabb. 

^n^n)    et   i^J^ACt^a^    f.  uter 

(aquae)  Gen.  21,  14.  19. 
S^dt^^  Adi.  desiderabilis  f  pre- 

tiosus^  Pl.  f.  emph.  (sc.  vestes) 

Gen.  27,  15. 
(Tl-«*nt^«     emph.     ^•«'•m^^    m. 

^(n*^(n^H  emph.  ^Am-^m^^ 

f.  quintuSj   a,   uvi   Gen.  1,  23. 

(CiA^in^n     30,    17.),       Pl. 

^nt***>(n^^    quinta  generatio, 

aetas  Exod.  13, 18. 
*a(Tl)l*a^  (Q^^a^n)  Pl.  m.  8oli8  81" 

mulacra  Lev.  26,  30. 
^^«  m.  quinque;  m^^V  ♦^*ii« 

quindecim  Gen.  7,  20. 
^^^(-i»n)Ae7MOTiwc  o*ZeiJi7Ex.2,3 

'i^iia  (Ch.  "lan,    Syr.  VtLal,  Au 

°!il)  m.  vinum  Gen.9,24.14,18. 

^^«vid.  ^A^«. 

■»»"^«  f.  ^*^>An.  ni.  quinque  Gen. 


.ttwa« 
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a^ 


25, 7.,  Pl.  Ilfll-^^a  qutnquagin- 

ta  Gen.  8,  3. 
•»^^«  (^':an)  Pa.  -^^^A^a  grMiw- 

tum  partem  exegit  Gen.  41,  34. 
«t)!^  (Tlisn)  Henochus  filius  Cai- 

ni  Gen.  4, 17. 
t^lH  (Ch.  ajq,  Syr.  ^^i*)  con- 

divitj  perunxit  sc.  corpus  aro-^ 

matibus  Gen.  50,  2. 
S"^^  CTOn ,  Syr.  If&L^ )  m.  gra- 

tia^  benignitas  Gen.  39,  21.  Ex. 

15,  12. 
fll^H   (coli.  Ch.  xno,  Syr.  ]lzi) 

lavit  Gen.  24,  32.  (pedes);   se 

Exod.  2,  5.;  sq.  ZV  alquo  loco; 

2)  i.  q.  Ch.  1&X,   Syr.  wJcl  )  Srt- 

««ri7  Deut.  32,  39. 
lliTl^^  (Syr.  ^-fciLfc)  Adi.  validus, 

magnificus  Exod.  15,  ll. 
^fitt^^  (Syr.  \ya\)  m.  cingulum, 

Pl.  Gen.  3,  7. 
^l^q  vid.  ^ta. 

)^«    (Syr.  ]ixai,    Ar.  ^^Jt^) 

m.  ^cz^s  munitus,  munitio  i.  q. 
murus  Exod.  14,  22.  2)  Adi.  t?«- 
lidus^vehemensj  PI.  Exod.15,10. 

JJ^  (Ch.  Cisn  et  Cjn  aut  Syr.  \Im,) 
permansit,  sq.  ^ZVZ;  aUi  per- 
peram:   «e  occultavit  Gen.3,  22. 

^C^-CtlH  ( Syr.  ]?^)  m.  messis 
Gen.  8,  22. 

a^^  (Ch.  «a-in,  Syr.  J-^^-I)  f. 
gladius  Gen.  3,  24.  27,  40.  et  al., 
aq.  '?4^3)l  exaltationis  tuae  i.  e. 
te  cxtollens  Deut.  33,  29. 

«fi^q  i.  q.  ^5^P  (Syr.  ^^) 
m.  6e//Mm  Exod.  13,  17. 

;i5^«  ("|3nn)  m.  solitudo,  deva- 
statio  Lev.  26,  31. 

)lt^3  (Ti*^*?)  m-  >>«  j  fervor  irae 
Exod.  15,  7. 

ll'^^  (T?*?)  ^«ran  (Xw^a/)  urbs 


Mesopotamiae  Gen.  12,  4.  28^  1. 
■fn^iy  i.  q.  -mzft  PI.  =  Ch.  'j^^^^n 

lumbi  Deut.  33,  11. 
^^'^y^  (Syr.  ]J^^r^)  m.  magus,  in- 
cant-ator    Gen.  41,  8.    2)  L  q. 
I^j.^  et  l^-fiM,  auguriumy  in- 
cantatio  Num.  23,  23. 

S  9 

•***^    (coU.   Ar..  y**^   et   ^jib^ 

hortus)  m.  arbor  Gen.  1,  12. 
A*»*^    (Ch.  &9|||^t  ''Un),  Ethp. 

tardavit  Ge^R,  10. 
ei*^^.  (Ch.  nuJn  ,  Syr.  wal^,  Ar. 


/^,]^^)  computavity    reputa- 

vit^  imputavit,  sq.  Z  alcui  alqd. 

Gen.  15,  6.  et  pass.  notione:  re- 

putatus  est,  sq.  Z  31, 15.;  Ethpe. 

reputatus  est  Num.  23,  9. 
ij^^Au.^    Ois^zJn)    Hesbon    urbs 

Amoritarum  Num.  21,  25. 
•Jinl-^^  (i.  q.  ^CLM^)  Adi.  tenebri- 

cosus  Gen.  15,  22. 
^■^^  (i.    q.  ?;m)   m.    tenebrae 

Gen.  1,  18. 
A«  (nn)  C/feM,  praec.  m|l5  Che- 

thaei  populus  Cananiticus  Gen. 

23,7. 
mAA«  m.  Chethaeus  Gen.  23,  8. 

49,  30.  et  al. 
eamAS  (Ch.  D^^nn  )  Adi.  m.  luxa- 

tus,    claudicans,    sq.    ZV    alq. 

membro  Gen.  32,31. 
eaA«  (Ch.  ann ,  Syr.  yzL^,  Ar. 


r^ 


)  obsignavit,  ocdusit  Gen. 


a^  (Ch.  i^,  KSU,  Syr.ui4j|-^> 
emph.  ^a^  m.  ^S^  emph. 
^Ali^  f.  Adi.  bonus,  a,  um; 
^r«e«/an«Exod.3,  8.,  (de  aristis) 
Gen.  41,  5.;  i.  q.  pinguis  (de  vi- 
tulo)  Gen.  18,  7.;  pul(yer  Exod. 


ta^ 
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eaz^ 


2,  2.,  sq.  a^tl  (specie,  adspectu) 
id.  Gen.  24,  16.;  Nominis  loco 
bonum^  praestantia  et  quidem 
Masc.  (terrae)  45,  23.  Fem.  (pro 
Neutro)  44,  4. ,  sq.  ^'JH  ante  Inf. 
melius  est,  ut  29,  19.,  nl)intva 
aut  Ist^H^placuit  19,  8.  Num. 
24,  1. 

t^f  (coU.  Syr.  nni.j)  emph. 
^Ata^  f.  gratia,  benignitas, 
misericordia  am/^^^V  sq.  «V 
benignus,  mwtllmsors  fuit  er- 
ga  alq.,  se  talem praebuit  Gen. 
24,  12.  49. 

«5^  (Ch.  n3t3,  Syr.  V-L^)  m. 
coquusy  lanio  ^<Ti«af  •  S^i 
princeps ,  «Zmo:  satellitum  Gen. 
37,  36.  41,  10. 

Za^  (Ch.  hyr\)  tinxit,  intinxit 
Gen.37,31.,  sq.  '^itilt'^  ♦ll-«*^a 
pedes  oleo  i.  e.  abunde  olei  ha- 
buit  Deut.  33,  24.;  (pro  iinn  in- 
quinavit  se  idolorum  cultu 
Deut.32,5.  Vid.  Annot.  ad  h.  1.). 

V5f    (Ch.  2)a-J,  Syr.^?^,   Ar. 

i^)  impressitjSignavit;  unde 

VS^   (Ch.   SJnw,    Ar.  £HJb)  m. 

natura  alcui  rei  impressa,    in- 
sittty  sq.  ^ZPA^  valor,  pretium 
sicli  Gen.  24,  22. 
^a^   (coll.  Rabb.  %13I3;    aut  5 
cum  t  permutato  Ch.  ^i^^ia,   Syr. 

50^,  Ar.  >lG)  m*  Jwows  Gen.  8, 

4.  et  al.;  PI.  7,  19.  8,5.  fll^a^ 
V)lT*il  montes  orientis  i.  e. 
orientales  s.  Mesopotamiae  Num. 
23,7. 

'i^^  (Syr.  \lai4,  Ar.  ®^)   m. 

Pl.  !am^^^  i.  q.  ta^litins  meridies 
Gen.  43,  16. 
at^  (Ch.  aw  et  nx-J,  Syr.  u-Q) 
bonus  fuit;   Aph.  adl^.V  ^c«e 
fecit  Gen.  4,  7. 


atV  (Ch.  SrJ,  Syr.  w..^<L^)  In- 
teriectionis  loco  cum  SuflF.  -Jiat^ 
bene  tibi^  beatus  e8Dent.ZZ,29. 

Jt^  (Ch.  tl-J,  Syr.  ^)  Palp. 
J^^^  stillavit  Part.  Num.24,7. 

;i>31:^    (Ch.   KiBrj ,    Syr.  ^1^4, 

inundatioy   diluvium  Gen.  7,  6. 

9,  28. 
^t  ^  (vid.  supra  ^fl^)  m.  mows  G  en. 

12,  8.,    PI.  7,  20.  et  al.,    ♦  msir^ 

^S^P  montes  antiquiDe\it.'5'i,lf>. 
Aff  (i.  q.  7X)  Adv.  tunc  Gen.  4, 

26.  12,  6.  Exod.  15,  1.  et  al. 

^Am^  (coll.  Ch.  ''^•J,   Syr.  j^ 

emph.  ]\Lq4)  m.  lutum  Ex.  1,  14. 

Iim^   (Ch.  ivj,  Syr.  ^,  Arab. 

s  «. 
^^wJo)  emph.  ^llfltv  m.  lutum, 

coenum  Gen.  11,  4. 
lli^fVfll^  (coll.  Ar.  \Jj^  et  ®  UIlJ 

m.  bitumen  Gen.  14,  10. 
'ifll^  (Ar.  j  Qj  Coni.  x.  nisi  forte 

coll.  r"!^  scribendum  ^tV)  Aph. 

^fll^-^  «rf  aemulationem  pro- 
vocavit  Deut.  32,  21. 

g 

Z^  (Ch.  i<|-J,  S>t.13'j4,  Ar.  j£  ) 

m.  ros  Gen.  27,  28.  Exod.  16,  13. 

et  al.,  Vl.stillae  ror«sDeut.32,2. 
*^tl^  (Ch.  ^-/y^-Si  m.  oppressio, 

violentia  Gen.  6, 13. 
fltZ^  (Ch.  '^yj,  SjT.  &,  ili4) 

m.  aetate  parvus,  puer,  adole- 

scens  Gen.  19,  4. 
ZZ^  (Ch.  b!b-J,    Syr.  "CJ)    Palp. 

l^l^  amovit,  pervertit  ExocL 

20,  18. 
ZZ^    (Ch.  bVj,    Syr.  tf-i^)    m. 

umbra  Gen.  19,  8. 
«Z^  (Ch.  Uh^,   Syr.  >ilL^,  Ar 
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rjQS)  oppressit  Gen.  49,  23. 

^^Z^  et  in^Z^  (coU.  Ar.   "  ^f) 
formavitf  creavit  Gen.  1,  1. 
PZf  (Ch.  pVj,    Syr.  >  n^S^  Ar. 

^^Jj[^).Pa.  aeparavit  ZV^  a^ 

alquo  alqm.;  proiecit,  sq.  •  5*A 
ZV  manu7n  iniecit  alcui  Gen. 
22,  12.;  Aph.  dimisit  21,  14. 

m^^  (coU.  Syr.  ^il^)  Part.  P. 
reiectus ,  ahominandus ;  alii 
absconditus  (coll.  Hebr.  «^^133) 
Gen.  4,  12. 

m^^  (coU.  Syr.>GlaJ)  m.  mM7-MS 
(pr.  quod  claudit)  Exod.  15,  8. 
et  Plur.  ^m^^  sensu  passivo 
(coll.  DS5  ab  n^ij)  compressit, 
clausit)  ossa  Nuni.  24,  8. 

^*a^  (Ch.  'nai:,  Syr.  ^,  Arab. 

"^t^)    abscondidit    Gen.  35,  4. 

/^ 

Exod.  2,  2.,  operuit  Gen.  7,  19., 

Part.  P.  ^m^a^  absconditus, 
occultus  8,  21.,  sq.  )1^  alcui  rel 
ab  alqud  18,  14.;  Ethpe.  ^^^A 
absconditus  est  4,  14.;  Aph.  i. 
q.  Pe.  7,  20. 

^m^^^  (Syr.  IjlaJ)  Pl.  m.  the- 
sauri  absconditi,  sq.  Ztm^  ai'e- 
7iae  i.  e. divitiae  niaris  Deu t.33, 19. 

^Vf  (Ch.  xrj,  Syr.  \Ll)  erra- 
vft  Gen.  21, 14.,  Part.  act.  37, 15. 

)imV^  vid.  supra  )lAVm^  m.  bi- 
tumen  Exod.  2,  3. 

!aV^  (Ch.n?-J,  Syr.  >a:I^,  ^ii^) 
emph.  ^!ilV^  ni.  frustus,  sapor, 
cibus  Gen.  6,  2t.  9,  3. 

!am;it^v^  et  (eUso  t)  ^am^iiv^ 

(i.  q.  C^^l?"?)  Pl.  m.  cupediae 

Gen.  27,  4.  9. 
ilV^   (Syr.  ^jI;)    onustus  fuit; 

Aph.  )im^A  (cliao  V)  omravit 

Gen.  44,  13. 
lltJ^,  ^:itO^  i.  q.  ;iJtt,  ^^lJlf. 


tO^  (Ch.  KBilFl,  Ar.  .^^j)  m. 
tympanum  Gen.  31,  27. 

6  o 

Z;)^  (Ch.  ^B-J,  Ar.  jLab)  m.  «« 

fanSf  parvulus  Gen.  43,8.  46,5 
50,  8. 

JJ^   (Syr.  c4,   Ar.  >3P  »•  ^- 

;)t^. 

■«*0^  (Ch.  ^BD)  alii:  sfM^^M/» 
(praef.  •»)  Num.  21,  29.  Vid.  ta- 
men  nostram  Annot.  ad  h.  1. 

T^^   (Ch.  ^t!^,  Syr.  ?^,    Arab. 

^"Jji^)  pepulit^  depulity  expulit, 

sq.  Il^  aut  ZV  •  )l'^  ejr  alq.  loco 
Gen.  3,  24.  4,  14.  et  al. ;  sq. 
^S^P^  6  conspectu  alcius  Deut. 
33,  27. 

^m^^f  Pl.  m.  proventus  (pr. 
quae  propelluntur)  fructus,  sq. 
^m^^im  mensium  i.  e.  qui  sin- 
gulis  nascuntur  mensibus,  ut 
foenum,  olera  Deut.  33,  14. 

^^^  (coll.  Syr.  ^-fi  pertU7-ba- 
for)Aph.mM7*wiMr//t;t7Num.l3,34. 

^"i^  (Ch.  CVJ  s.  Gr.  Tuqnaanv) 
ursity  vehementcr  instifit,  im- 
pulit,  sq.  5  alqni.  Gen.  19,  15. 
vid.  Annot.  ad  h.  1. 

J^^  (Ch.  Jr,':!l3,  Syr.  v-sil^,  Arab. 

oliS)  P*-  exagitavit,  sollici- 
tavit,  afflixit  Gen.  33,  13. 
;)ei^  (Ch.  ri-^ia,  Syr.  iij4)  m.  A- 
/iM7/i  Lev.  26,  36.;  Pl.  Gen.  8, 11. 
vid.  Annot.  ad  h.  1. 


t^iiC\  vid.  ^H^  s.  (Il(n. 

'i^nl    (rognatunt  Ch.   H^'!,    Syr. 

\^  )  ger/ninavit  3.  .Sing.  f.  Fut. 

'imA    pro    'iJ^mA    (i.  q.  Kty.) 

Geu.  1,  II. 


^J»SA 


28 


^tm 


'^i^CH  (Syr.  lllil,  ^IwaL-»)  iti.  ger- 

wew  virescens  (^'^r\)  Gen.  1, 11. 

12.  Deut.  32,  2. 
(Il^^t^flt  C^p^^y^)  lebusaeus  an- 

tiquorum  Hierosolymorum  inco- 

la  Exod.  3,  8. 

***-(flS(fl  (pro  hebr.  UJITln)  m.  mu- 
stum  Exod.27,28.  -«^msm' V^J^f 
terra  vini  fertilissima  Deut. 
33,  28. 

ZSflt  Aph.  Zamj^   (Ch.  ^Si&^  et 

^n*in,  Syr.  V£o]  )  deduxit,  at- 
tulit;  (ZSntV)  Gen.42,19.  Deut. 
28,36.;  abirefecit,  removitj  sq. 
^*iim  ♦  )l^  w«re  i.  e.  partem 
maris  (§.  98. 1. 1.  a.)  Exod.  14,  21. 

P3im  (p^l)  labbocus  rivus  in  lor- 
danem  influens  Num.  21,  24. 

•«^^-ant   (Ch.  ^ii^n-;   s.   ^''5%   Syr. 

.  M.A*'j  Ar.  (jjw^    (aruit,  exa- 

ruit ;  Ethpa.  exsiccatus  est^ 
aridus  factus  est  Gen.  8,  7.  14. 

^■^"•Sm  (Syr.  I^nl  et  ^iL^l^I) 
emph.  ^A-***3(n  f.  aridum,  hu- 
mus,  terra  arida  Gen.  1,  9. 
Exod.  4,  9. 

^im  (coU.  Ch.  X-na,  Syr.  jj^,  Ar. 

(<!&►)  P^-  (Fut.  'iint(Tt)  cow- 
tenditj  rixatus  est  Gen.  26,  20., 
sq.  Z  pro  alquo  Deut.  33,  7.; 
Ethpa.  ■^tatAA  C^ialA^)  WM- 
^MO  rixatus  est  Gen.26,21.31,36. 
^int  (i.  q.  'ni^)  timuit,  expavit, 
sq.  ^^P^  i.V  5iea  alqm.  et  alqd. 
Num.  22,  3. 

S^m    (Ch.  1:;,   Syr.  ,-fc,  Ar.  jj) 

i.  q.  TA  f.  manus;  unde  S^fft^ 
i.  q.  |l5ii  c  ma;zM  alcius  i.  e.  ab 
alquo  Gen.  9,»5. 

ASm  (Ch.  '^■n^  Syr.  ]^)  Aph. 
AS^tA  fassus,  confessu»  est 
Lev.  26,  40. 


«M  (coU.  Ar.  ^^y)\^h.n^tA' 
se  abscondidit  Gen.  3,  10. 

^VTm  (Syr.  ]Z^p)  f.  cognitio, 
scientia  Gen.  2,  9. 

3^m   (Ch.  :in^,  Syr.  v-coul,  Ar. 

^J^O  Fut.  Si^m ;   Imp.  3^   et 

6A ;  Inf.  S^*iJ  (et  3^^)  cf.  §. 
28.  et  §.  33.  B.  1.  dedit  sq.  l  al- 
cui  Gen.  1,  29. ;  cum  Suff.  aut 
sq.  Am  concessit,  permisit  al- 
cui  Gen.  31,  7.,  sq.  Inf.  cum  et 
sine  Z  id.  Num.  21,  23.;  sq 
^mZ,  S^iVS  aut  •  ZV  SA 
tradidit,  commisit  alcui  Gen. 
18,  7.  21,  14.  39,  4.  42,  37.; 
sq.  ZV  imposuit  alc.  rei  (annu- 
lum  digito)  41,  42.,  praefecit, 
praeposuit  alqm.  alcui  rei  v.  43.; 
sq.  Iims  constituitjSanxit  inter 
alqm.  alqd.  (foedus)  9, 12,  Lev. 
26,  46.;  sq.  ^^^3  in  custodiam 
dedit  Gen.  41,  10.;  sq.  '  ttl 
^^t^^  *  AmS  in  cdrcerem 
coniecit  39,  20.;  sq«  ZP  vocem 
edidit,  clamavit  45,*  2.;  Fut. 
praeced.  C\'^  aut  |l^  quis  dabit 
i.  e.  utinam  Deut.  28,  67. ;  Eth- 
pe.  3%:mAA  traditus  est  (in 
hostium  manus)  Lev.  26, 25. ;  Fut. 
ut  in  Pe.  pro  optandi  particula 
praeced.  m^^,  aut  tCttl  utinam, 
sq.  Inf.  )l)lAt^  utinam  mortui 
essemus  Exod.  16,  3. 
^S^t^m  (iTi^tT:)  luda  filius  lacohi 

Gen.  43,  3'. 

V^^t^ili    (^^in*:)    losua  Mosis 

minister  et  armiger  Exod.  17,  9. 

mca    (Syr.  ]]!/,  il^I)  i.  q.  fllflt 

Adi.  pulcer,  speciosus,  sq.  ^3-*** 

et  ^^H  forma  et  aspectu  Gen. 

89,  6. 

mm  (Ch.  tai*»,  K»i^   Syr.  >oaI, 

®'''')  emph.  ^mm 


Ar. 


rr^. 


m.  <ffe8;  pi.  ^ammm,  "amcn 
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(=D-^;')  Deut.  33,  25.  et  At*am 
(^.nia;;)  32,  7.;  ^^tm  Adv.  Ao- 
rfteSl,  2.;  '^tmt  •  mm  aut 
^«tms  •  *atm  quotidie  Exod. 
16,4.5.;  ^^tmZ  •^^tm^</e 
rfie  iw  rfie;/iNum.30,15.;  H^tCt^^A 
llS'^  aliguandoj  aliquo  die  Gen. 
39,  11. 

!a*zitm  (S}T.  |vV,r  i.  q.  -atm. 

H^^tm  (Syr.  |i:^cJ)  Adv.  /iorfjV, 

nwwc  Geu.  22, 14.  24,  12.  42,  13. 

et  al. 
^)ltm  (Ch.fiOii,  Syr.  jLJal,  |2JaI) 

eniph.  ^A)ltm  f.  columba  Gen. 

8,  8. 
;3^tm  (:]t5i'i)  losejphus  lacobi  fi- 

lius  Gen.  30,  24. 
J^m  (Ch.  t]0%  Syr.  uaau)  in  Pe. 

inusit,  Aph.  3^tA  et  O^t^  a<Z- 

diditj  Adv.  loco  iteruniy  denuo 

sq.  Inf.  cum  et  sine  Z  Gen.  4,  2. 

et  al.,   sq.  Verbo  finito  copula  t 

adiuncto  Num.  22,  15. ;    Ettaph. 

J^tA^    additus,    coniunctus 

est  Exod.  1,  10, 
^am  unde  Aph.  m«tA   et  Etta. 

mi^tAA  vid.  sub  ^m«. 
^mjtS^m^m  (i.  q.  d^^^nx)  nonnul- 

li  Gen.  27,  44.  29,  20.  " 

!a«m  f:thpa.*a«mAA(ch.i3mnx) 

incaluit,  concepit  (de  gregibus) 

Gen.  31,  10. 
^•m«m  (n^^::)*/a«8a  urbs  Moabi- 

tica  Num.  21,  23. 
5^m  (Ch.  SI3';)  ^owMS  /mi7  ;  Aph. 

S^mA  ^ene,  rccfe  fecit  Gen. 

4,  7.;  Adv.  loco  sq.  T  ante  Verb. 

fin.  tlZ^T  ♦  tS^m^  ^ewe  /o- 

CMf»   «unf   Deut.  18,  17.;  Etta. 

SAmAA  bene  fuit  sq   Z  alcui 

Gen.  12,  13.;  sq.    m)im73  js/a- 

CMif  41,  37. 

ea^m  (coU.  DS5,  Ar.  llii)  ^ra- 

vitfuity  invaluit  (fames)  Gen. 
41,  32.  43,  1.  47,  4. 


(tlCii  (i.  q.  (t\,HC\)  m.  HiJMl^  f.  Adi. 
pulcery  a,  um,  sq.  ^^U  facie, 
aspectu  Gen.  12,  11.,  sq.  'i^*^ 
forma  29, 17.;  Pl.  f.  Il^mm  41, 2. 

t;i^mm  (Syr.  \l^^^^m)  f.  fides 
Deut.  32,  20. 

l^ACS^  (bb^,  Ch.  b''^'!),  Fut.  l^AtlX 
et  l^tcn  potuitf  sq.  Z  cum  Inf. 
Gen.  13,  1().,  sine  l  34,  4.;  inw«- 
luit,  prnevaluit  30,  8.,  cum  Z 
pers.  32,  25. ,  sq.  Acc.  Deut.  32, 
30.;  Part. j9of ews,  validus  (omni- 
potens)  Exod.  15, 1. 

tl^ACn  (coll.  Ch.  N^^ii^i)  emph. 
^AtZ^m  tpotentia  Exod.15,7. 

'Iicn  (Ch.  'ib'^,  Syr.  i^Iill,  Arab. 
jJI)  P^P^rit  Gen.  4,  1.  et  al.; 

Ethpe.  TZmA^  natuSf  genitus 
est  V.  18.,  sq.  Z  alcui  6,1.  46,27.; 
Pa.  '^ldl  parturienti  auxilium 
praestititj  adfuit  (de  obstetri- 
cibus)  Exod.  1,  16. ;  Aph.  TZtA 
genuitj  interdum  i.  q.  Pe.  pro 
Hebr.  ^V^,  ut  Gen.  4,  17.  6,  4. 
et  al.  (i^zma^  =  ^bi2r!  natui 
21,3.) 

'Sm   (Syr.  IpliJ,    Ar.  jj')   m. 

/>Mer,  adolescens  Gen.  4,  23. 
tTZm  (Ch.  ^•nb^)  emph.^AtTZm  f. 

cog^naf  10  (cognati)  Gen.  12,1.43.7. 
S^mzm  (Syr.  IjoJli^)  m.  natus,  in- 

fans^  puer  Gen.  21,  8.;  Pl,  natiy 

liberi  30,  26.  32,  22. 
^m  (Ch.  D^,  «B^,  Syr.  |ial,  Ar. 


(^- 


)  emph.  ^^m  m.  mare  Gen. 


9,  2. ;  ^t^  *  !am  jncre  rubrum 
Exod.  13,  18.;  Pl.  'ACt['ACt^  emph. 

«m^am  Gen.  1, 10. 

)m^m    (Ch.  y^-or^,    «?'''?1,    Syr. 

|f»vl,  Ar.  ,j-c»3),   ^ijm^am 

c.  dextra  c.  Sutf.  Exod.  15,  6.; 
)im^m  ad  dextram,  dextrorsum 


nlini 
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Num.  21,  22. ;    ^^flt^m  •  iV  id. 

Gen.  24,  49.;  Ilt^im^m^  a  dex- 

tra  eorumy  a  dextris  Ex.l4,  22. 
«)m  Pe.  inusit.;  Aph.  «^IA  (Ch. 

nSit  et  rpi!i!5)  reposuity  reserva- 

vit  Ex.  16,  23.  24. ;  Etta.  «llAA 

constituit  Gen.  3, 12. 
tlE^^im  (pro  hebr.  Ti^^i^,   coU.  Aeth. 

Ki^l prolongavit)  f.  longiiudo 

Gen,  13,  17. 
P)m    (Ch.  P57,    Syr.  v  nTT)    Fut. 

v^^msuxit;  sq.-«ijm^m ♦mzzi 

fluctus  marium  de  maris  acco- 
lis,  qui  opibus  commercio  mari- 
timo  paratis  perfruuntur  Deut. 
33,  19.;  Aph.  P^imi^  lactavit 
Exod.  2,  7.,  cum  duplici  Acc. 
sugendum  dedit  alicui  aliquid 
Deut.  32,  13. 

P^int  (Ch.  ps:,  Syr.  \l2l)  m.  la- 
ctens^  infans  Deut.  32,  25. 

'i^l^m  (Syr.  ]|^  cum  m  prosth.) 
i.  q.  -^^^  et  ^^■mm  m.  /«is, 
terminus ,  extrema  pars  Gen. 
23,  9. 

;)^m  i.  q.  ;j5m;  Aph.  ;j^tA  (Syr. 
^of)  addidit  Gen.  30,  24.; 
Ady.  iterum,  denuo  sq.  Z  cum 
Inf.  4,  1. 

^>3m  (i.  q.  ns;^)  pulcerfuit;  Pa. 
pulcrumy  splendidum  reddidit 
Gen.  9,  27.  Ita  quoque  Bar  Bahl. 
explicat  2^.aA  verbis  o]  ]Za-».Z^ 
]j^Qjk.  i.  e.  dilatatio  aut  pul- 
critudo  originem  ducens  a  JiB^ 
aut  a  rJHB. 

T  T 

PU-mm  (pny;i)  Isaacus  Abrahami 
fiiius  Gen.  17,  19.  21,  3. 

'i^-niCli  i.  q.  supra  ^^^Ctl  m.  ffiis, 
pars  extrema;  hinc  quae  le- 
guntur    Gen.  47,  21.    •  '^^M*^ 

^'i^-mmA  ab  extremis  Aegypti 
finibus  ad  extremos  fines  totam 
complectuntur    terram.       2)  ut 


hebr.  JiS)?  iotum,  summa^  inte- 
ger  numerus  tm^A  •  ^^-mm^ 
ex  omnibus  fratribus  suis  ^7,2. 

S^Pm  (Ch.  "ipj^,  Syr.  ^11  et  ^, 

Ar.  Jtj")  ffrsiY,  exarsit;  Aph. 

S^PIrA  incendit,  combussit,  igne 
vastavit  Num.  21,  30. 

S^Pm  (Syr.  ]^)  emph.  ^TPm  m. 
combustio  Num.  24,  22. 

S^mpm  Part.  P.  fumans,  ignituSy 
a,  um  (de  clibano)  Gen.  15,  17. 

^mPm  et  'iPmA  (Ch.  •np^^X,  Syr. 
^ja-i.|  ,  |j-a.A|  )  m.  gloria  Gen. 
49,  6.  31,  7. 

smpm  (Ch.  ^ip'^,  Syr.  jjloI) 
%!^mPm  Adi.  gruvis,  vehemenSj 
magnus  (de  fame)  Gen.  12,  10., 
(de  luctu)  50,10.,  sq.  ^O  et  jl-^Z 
gravis  ore  aut  lingua  i.  e.  bal- 
butiens  Ex.  4,  10.;  densus  (de 
nube)  19,  16.;  metaph.  honestus^ 
nobilis,  illustris  Num.  22,  15. 

^Pm   (Ch.  ^p^,   Syr.  ^,    Arab. 

"j" )  Fut.  ^Pm  gravis  fuit,  vel 

factus  est  (de  manibus  tollendo 

defatigatis)  Exod.  17,12. ;  Ethpa. 

^PmAJV  aggravatus  est  vel  i. 

q.  Pe.;  sq.  '^m^i-^  gravissimus 

fuit  (de  peccato)  Gen.  18,20.; 

Aph.   ^PtA   hojigravitj   coluit 

(parentes)  Exod.  ^O,  12. 
^^^m  i.  q.  r\\fp;^  videbit  Gen.  22, 

14.  Vid.  Annot.  ad  h.  1. 
llT^im  C,?.'!::)  emph.  ^llT^m  lor- 

danes  Gen.  13,  10. 
Sf^am    (irn^)    in  Pe.   inusit.;    Aph. 

m^tA  docuit;  m^t^  et^m^l:^ 

pro  m^tA   docebo  et  ^met^ 

rfocc^o  ^e  Exod.  4,  12.  15. 
^At^m  (Ch.  ^rrr^,  Syr.  ]ioZjI) 

f.  pdssessio  Nuni.  24,  18. 

«'im  (Ch.  rrn^,  itri^^  Syr.  )Jj>I) 
emph.  ^^^m  m.  mensis  Gen.  8, 
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818  circiter  integer  24,  55.;  sq. 

eam^tm  wewsi*  integer  29, 14.; 

Pl.  Deut.  33,  23. 
tqm^m  ('in''-)';)  lericho  urbs  Pa- 

laestiiiae  Num.  22,  1. 
y^im  (Ch.  N2-!)  emph.  ^^^flt  f. 

J\mur    Gen.  32,  25.;     •  mPntJ)! 

^•54^m  egressi  e  femore  i.  e.  li- 

beri,  nati  ex  alquo  46,  26. 
Pem  Pe.  inusit.;   Ethpe.  P^^mAA' 

(Syr.  v-.Di-kZ|  )   (ittenuatus    est 

Exod.  15,  15. 
P^^m  (Syr.  ^^5  i-sH')  "^-  5''*^'~ 

fnen,  olus;  sq.  ^*^^  a^ri  Num. 

22,  4. 

•»^^m  (OT)  Fut.  •**^emm,  /mere- 

^/i/arjf  Deut.  33,  23. 
A^int  (Ch.  nt|%  Syr.  Zp,  Arab. 


^AJ:")  Fut.  A^iOim,    Imp.    A^i; 

haereditavit  Gen.  15,  3.,  posse- 
dit  24,  60.  et  al.;  Inf.  c.  l 
(A^m^iiZ)  Num.  21,  23. 

^•«^m  (Ar.  }^  )  in  Pe.  inusit.; 

Aph.    ^^^tli^    (Ch.  -JTriX,    Syr. 

^4-^o|  )  porrexit,  extendit  (ma- 

num)  Gen.  3,  22.;   expulit  r.  23. 
Z  A  V^-***m  (^s<3J^;r;i)  /smac/ Abra- 

hami  ex  Hagare  filius  Gen.  16,11. 

rnA2j^v^-«*m  (Pi.  n^ljx?^^^)  pi. 

m.  lamaelitae  i.  e.  Arabes  Gen. 

37,  25. 
m'^*^:^  C^^^p^)  Israel  recentius 

lacobi  nomen  Gen.  37,  2. 
^^•»**-^m  p3^:'^?)  Issaschar  la- 

cobi  filius  Gcn.30, 18. 
Am  i.  q.  AmA  est;   cum  ^  inter- 

ro^.Am^  numquid  est?  Gen.  24, 

23.;     c.    Suif.      •  ^lt^Am     •  il^ 

^miaV  8ifaciti8  r.  49. 
SAm  (Ch.  an^,   Syr.  ^'LI,   Ar. 

^•^)  Fut.  3Am,  Imp.  3A; 
8edit  Gen.  43,  33.;  sq.  ZV  «u^i^r 


alqd.  Exod.  17,  12.;  consedit 
(ad  comedendum)  Gen.  37,  25.; 
hahitavit  11,  2.  (Praet.  sine  m 
rad.  21,  16.);  Part.  P.  6mAm 
sedens  19,  1.;  habitans  14,  12. 
Num.  22,  5. ;  Etta.  SAtAA  pe- 
regrinatus  est  Gen.  35,  27.;  sq. 
eaV  ff;?wff  alqm.  32,  4. 
^Am  (Cf.  §.  14.  Annot.  et  §.  62. 
6.  b.  =  «vTog,  ixuvog)  is  ipse,  ille; 
«^tm  ♦  ^AmS  eo  ipso,  illo  die 
Deut.  31, 17. 18.  22. 

smAm  (ch.  "^''n^  sjT.  'r^Ll) 

Adi.  excellens,  praestans ;  sq. 
mZA  et  ^m^V  superhia  et  t>e- 
pudeniia  pro  Superlat.  Gen.  49, 
3.  2)  Adv.  valde,  multo;  sq. 
^At^t  multo  magis^  maxime 
Gen.  4,  24. 

^Am  (Ch.  'nn'1,  Syr.  ^zLl)  sw/7er- 
/mi7,  remansity  reliquum  fuit ; 
Aph.  ^Ai'A'  excelluity  profecit 
Gen.  49,  4.;  Etta.  'iAtA^  rf'- 
Zic/MS  /w»^)  residuus  fuit  i.  e. 
evasit  14,  10.;  reviansit  32,  24. 

t^Am  ("hn'^)  lethro  Mosis  socer 
Exod.  3,  i ' 


•Jl  Particula  comparat.  similitudi- 
nem  significans  sicut,  velut^  tan- 
quam^  instar  Gen.  3,  5.  et  al.; 
in  periodis  correlativis  bis  posi- 
ta  •»  -  ^  quejnadmodum,  sicuti 
-  ita  18,  25. ,  aut  praeced.  At-tt 
=  i7S3,  i723  44,18,»aut;i^-^^« 
41,  13.  2)  secundum  4,  17.  49, 
28.  3  )  circiter,  circa  (gegen, 
um),  numeris,  aut  Nomm.  men- 
suram  et  tempus  significantibus 
praef.,  ut  E\od.  12,  36.  Gen.  18, 
1.  21,  16.;  t'iitmP  •  llfiM  cir- 
ca  tempus  vitae  i.  c.  eodcm 
temporc  anni  futuri  (so.  si  adhuc 
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vivo)  18, 10.    4)  ante  Infin.  cum,  J 

81  Deut.  17,  18  (cf.  §.  98.  I.  5.  f.). 
St3«    0^:23)   emph.    «^S^    m. 

gloria,   maiestas ;    sq.   ^'t^rtt 

Dei  Exod.  16,  7. 
^lliS^  s.  (Tt)Z3^  (coU.  Syr.  ViL, 

Ar.  AJi^s  ligavit)  f.  concubi- 
na;  PL  ^(n;i23;il  Gen.  25,  6. 
Ja«  i.  q.  ;it«;  Pa.  (Fut.  ^lS^Ot) 
parnvit  Exod,  16,  5.;  cibum^ 
epulas  Gen.  43,  16.;  Part.  P. 
paratus  41,  32.  Exod.  19,  11.; 
Ethpa.  J3«A  pro  ^IS^AA  c?«sjoo- 
siVz^s,  constructus  est  (=)T^^^) 
Num.  21,  27. 

VS^  (Ar.  X^  i-  q-  ^     aut 

1^-)  abnuit,  renuity  rescidity 

irritum  fecit  Num.  30,  6.  9. 
mt^^^Stt  (LXX.  Xa^ga&a  -  m- 

7i6dQO(iog)  Gen.  35,  16.    Vid.  An- 

not.  ad  h.  1. 
•»»•3^  (Ch.  m3,  Syr.  ^jk^)  sub- 

iecity  domuit;  Part.  P.  •^"■ms^ 

incurvans  se  de  leone  recubante 

Gen.  49,  9.  Num.  24,  9. 

^^  (Ch.  13,  Syr.  ,j)  quoniamy 
quod  i.  q.  ort  Gen.  4,  25.  6,  5.; 
ut  Exod.  3, 11.;  si,  si  forte  i.  q. 
iav,  av  3,22.  (pro  hebr.  -|B)  12, 
12.;  CMm ,  postquam  6,  1.  27, 1. 
2)  i.  q.  tT^  (=f^P!?)  nunc 
Exod.  3,  9. 

ST-tt  (Ch.  ans,  Syr.  ^^,  Arab. 

i^^j^)  mentitus  est  Num. 
23, 19.;  sq.  >alcui  Deut.  33,  29. 

tT^  (Ch.  si^iS,  Syr.  tfL)  Adv. 
tam,  wM«c  Gen.  3,  22.  11,  6.  et 
al.  saepius;  praeced.  ^V  usque 
nunc,  usque  ad  hoc  tempus  32, 
4. ;  f^^  ♦  JfrlH  nonne  iam  i.  e. 
iam  utique  43, 10. 

J5^«  (i.  q.  ll^S^,  Syr.  )isoi,   Ar. 


viU  jjT)  «tc,  fV«  Gen.  1,  24.  30. 

^T^  (Ar.  /iijS)  humi  stravity 

prostravit  Deut.  33,  17. 
3^VZ  ♦  3Ttt  (ntti?^"!'!^)  CAetfor 

I/aozwer  rex  Elamiticus  Gen.14,1. 
^S^^y    (i.  q.   Ch.   I^S-^?,  Syr. 

Viop^)  Adv.  adhuc  Gen.18,22. 

Z^-Ji  i.  q.  Z"?4  omnis^  e;  cuni  SuflF. 

lltZ^-Ji    At   omnes    Gen.  11,  6.; 

)ialZ%:^  haec  omnia  42,  36. 
;i^^   (Ch.  'jn3,  Syi*.  ^,  Arab. 

jO^^-=  )  m.  sacerdos  Gen.  14, 

18.  Exod.  2,  16. 
^fA  (Ch.  n!i3,  Syr.  Ijdos)  emph, 

^3t«  m.  spinay  tribulus;   Pl. 

liatSt^  Gen.  3,  18. 
nt^A  vid.  a^ . 
3^t^    (Ch.  Mis,    Syr.  j-aaoi) 

m.  stella;    Pl.  Gen.  1, 16.  37,  9. 
^Z^t^  (Ch.  5<b33,   Gr.  ^^Aalya)  f. 

pallium;    sq.   3V^   hispiduwy 

villosum  Gen.  25,  25. 
Jttt  (Syr.  ^),  Praet.  Pe.  Ilt^. 

paravity  aptavit  Gen.1,27.;  Pa. 

y^t^A  (Ch.-|B3,  Syr.  ^)  id.  Ex. 

15,  17.  Deut.  32,  6. 
3t«;  Fut.  3t^;i  emamus  Gen. 

43,  4.  vid.  sub  ^3«. 
At^  (Ch.  n;i3,  Syr.  Zaa,  ^0^1") 

quemadmodumy  sicut  Exod.  15, 

5.;    cum  SufF.  (TlAt^  stcuf  e^o 

Deut.  18,  15.;    ^At^  Exod.  15, 

11.  et  al. ;  sq.  •54  quemadmodum 

—  ita  Gen.  44,  18.;  cum  ^  inter- 

rog.  numquid  quia  29,  15. 
«■»  et  «t^  (Ch.  ttniS)  ni.  robury 

virtus  (de  proventu  terrae)  Gen. 

4,12. 
«T«^  (Ch.  &t'in5,   Syr.  l^D 

Adv.  (pr.  stcM^  unum)  una,  si- 

mul  Gcn.  13,  6.  22,  6.  et  al. 
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m^  (^3)  quod,  quia  [oxi)  Deut.  31, 
18.;   m^  •  2V  co  quod  v.  17. 

ZfTl-Jl  i.  q.  Z(Ttl,  emph.  ^Zdl-tt  m. 
generatio  (homines  alcuius  aevi) 
Gen.  7,  1. 

JOt^  (Ch.  C]3,  SjT.  ws^  et  usji) 
emph.  ^jnt^  m.  petra ,  7*7//)es 
Num.  24,  21.  Deut.  32,  13.;  lapis 
Gen.  11,  3. 

H^^m  emph.  ^A^^m^  f.  coU.  Syr. 
i-jL3  latuit  respondet  hebr.  ^lSi&^ 
thesaurus ;  Phir.  ^lA^ifn^  ;  c. 
Suff.  ntA-*^ffl«5  tw  arcanis, 
thesauris  fneis  de  omnium  re- 
rum  penes  Deum  cognitione  per- 
petua  Deut.  32,  34.  Quod  au- 
tem  Castello  prae  ceteris  placuit, 
hanc  vocem  Si]h]^  vel  ||^|  ^i^ 
i.  e.  x^^Q^/gacpov  ducere,  ita  ut 
scripta  intelligantur,  in  quibus 
peccata  quasi  in  sempitemam 
consignata  fuerint  memoriam, 
praeter  religionem  Samaritano- 
rum  recentior  vocabuli  huius 
usus  comprobare  vetat. 

^)lAm^  (Ch.  itjsitns,  S^r.  ^i^ioa, 
Gr.;^aw»')  emph.  ^A^lArn-tt  f.  tu- 
nica;  sq.  *J&(li^i}  pr.  extremila- 
tum  i.e.  manicata  et  talaris  Gen. 
37,3.  et  al. ;  Pi.  jlAtllAm^  3,  21. 

l^  (Ch.  bs,  Syr.  ^,  Ar.  ^) 
emph.  ^I-Jl  m.  universitas  i.  q. 
omnis ;  cum  Suff.  )l)lZ^  nos 
o;w«cs  42, 11.  13,10.;  ^IM  omnia 
24,  1.;  praeced.  negatione  nullus 
Exod.  20,  4. 

tl^A  et  IXl^A  i.  q.  Ztt  Gen.  1,  28. 
12,  20.  13,  8. 

«tl^  (Ch.  tsibs,  Syr.  ]^^^) 
quicquam,  aliquid  Gen.  18,  14. 
39,  8. 

fflZ^  (coll.  Ar.      Iflatitavit)  m. 

pro/ugus:    alii    (coU.    Syr.    Jll 


prohibuit) prohibitu8,  interdi- 

ctus  Gen.  4,  12. 
fltZ^  (pro  hebr.  ^13)  nomen  regio- 

nis  Gen.  4, 16  (Vid.  Ann.  ad  h.L). 
^(^il^A    (Ch.   ^''bs,    Syr.  |?^) 

m.  calix,  scyphus  Gen.  42,  4. 
ZntZ^  (Ch.  b^ibS),  Syr.  if«\%,  Ar. 

G  o 

JwA-L^I)  m.  corowaGen.49,26. 

:imZ^(Ch.'):b3,  Ar.  ^Jj")  Pl.  f. 

renes,  medulla;  ^^H  *  AHIZ-Jl 
medulla  tritioi  Deut.  32,  14. 
ZZ^  (=bb3)  perfecit^  totum  ab- 
solvit  Gen.  2,  2.;  Ethpe.  ZZ-tiAA 
defecit,  absumtus  est  21, 15. 

^^^^  (Syr.  |i^r,  Ar.  ^^)  stcM^ 
Gen.  8,21.;  sq.  T  id.  27,  L;  post- 
quam,  ut;  praeced.  fll^t  e^  er*/, 
ut  V.  40. 

;i'^«  (Ch.  "i^?,   Syr.  ^Vn,  Arab. 

-\.^)  latuitf   insidiatus   est; 

Part.    Aph.     ;ifii^*ii     insidiam 
Gen.  49,  17. 

V^y  (pro  hebr.  nfi3,   coll.  Arab. 

^  involucro    operuit )    hebes, 

debilis  factus  est  (de' ocuUs) 
Gen.  27,  1.  Deut.  34)  7. 

^!a^  (Ch."i^3,  coU.  Ar.''^)  in- 


caluit  ;  Ethpe.  ^^^A-  pro 
^^■ilAA  vehementer  commofus 
est,  aestuavit  (amor,  misericor- 
dia)  Gen.  43,  30. 

:iy  (-,3,  Syr.^)s»c,  ifa;  )^^ 
(vid.  ;iT«)  id.  Gen.  1,  7.  9.;  jl^Z 
(Ch.  ^ii^)  propterea,  ideo  4,  15. 

*»*t;i«  (Ch.  fc<Tr!i33,  Syr.  liiCA.^) 
m.  concilium,  conventus  Gen. 
40,  6.    , 

V;i^  Pe.iniwit.;  Ethpe.  (Ch.  ?33nx, 
Syr.  v^zf)  V;i^ A  pro  V^I^AJt 
humiliatus  ,  depressus ,  sm^- 
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actus  est  Dcut.  33,  3.  (cor,  ani- 
mus)  Lev.  26,  41. 

;iv;i«  (H3S)  Canaan  Gen.  23,  2. 

36,  6. 

nJJ^Ilv;]^  C^pSJSS)  m.  Cananaeus 

Gen.  12,  6.  et  al. 
;);]^  (Ch.  ir^S,    Syr.  I-Ao,  Arab. 

^^4^)    f.  «7«;  Pl.  Exod.  19,  4. 
Deut.  32,  11. 
•«*;i^    (Ch.  ^2335,    Syr.  >  4  1%,  Ar. 

j][jj_5^)  collegit  Gen.  6,  21.;  cow- 
gregavit  29,22.',  sq.  -«ijmzt^  joe- 
rZes  (collegit)  retraxit  sc.  in  le- 
ctum  49,  33.;  sq.  ^^^  ♦  tlZ 
coniecit^  dedit  in  carcerem  42, 
17. ;  ^At;i1  abstulit  ignomi- 
niam  30,  23.;  Ethpe.  -«"^l^A 
pro  -^^^^l-iiAA  congregatus  est 
1,  9.  29,  3.  et  ai;  sq.^^V^TOlZ 
aut  %:^VZ  (l^^^^-Kx)  congrega- 
tus  est  cum  populo  suo  i.  e.  se- 
pultus  est  inter  eum  25,  8.  35, 
29.  49,  33.  et  al. 
^■«^;i^  (Ch.  im(2,  Syi-.  ^l^) 
.  eniph.  ^A-^^l^  f.  coetus,  con- 
gregatio  Exod.  16,  2. 

^^  (Ch.  03,  Syr.  jjo^)  m.  calix 

Exod.  25,  29. 
%:^^  (Ch.  &<G:?,  Syr.  |jiL)  fe.r^V, 

ohtexity   operuit  Exod.  14,  28. 

15,  5. ;   sq.  « V^i^    »  At^«  m- 

coluit  superfiviem  terrae  Nuni. 

22,  5.;    celivit    (caedem)    Gen. 

37,  26.;    abscondidit    (facieni) 
Exod.  3,  6. 

^^^    (Ch.  5<nt:2,    Syr.  jZuas)  f. 

foenum,  pubuum  Gen.  24,  25. 
1^^  (r=roD3,  Syr.  l-La^)  f.  o/)c- 

rimentum,  tectum  {arcae)  Gen. 

8, 13.    2)  coll.  Ch.  i<nfD3  rcs/i*, 

amictus  49,11.  Vid.  Ann.  ad  h.  1. 
;)^tt  (Ch.  !r,G3,    Syr.   iiffli)   m. 

argefitum^  pecunia  Gen.  17,  12. 


42,  27.;  numrhus  argenteus  i.  e. 

siclus  37,  28. ;  sq.  ^'im^  joccm- 

nia  pro  frumento  soluta  liA,  2.; 

pro  Adi.  argenteus  24,  53.  Exod. 

3,  22. 
l^V^  (Ch.  &:?^)  nv/^MS  est;   Aph. 

JpV-JiA-   irritavit   ad  iram  sq. 

6  alq.  re  Deut.  32,  16.  21. 
^V-Ji  (=  t5^'3)  m.  ira  ,  iracundia 

Deut.  32,  19. 
;)^  (Ch.  .H53,  Syr.  j^)  f.  manus 

Exod.  4,  4.;  sq.  St^^Ot  acetabu^ 

lum  femoris  Gen.  32,  25. 
Z-3^  (Ch.  5<b£!3  et  Nbss)  m.  f/My)//- 

citas,    duplum   Exod.    16,    5.; 

Adi.   fem.   ^'AZJ^    duplex   sc. 

currus  Gen.  41,  43.    Vid.  Annot. 

ad  h.  1. 
;iO^  (Ch.  -,BS,  Syr.  \i^)  m.  fa- 

?wcs,awwowaGen.l2,10.41,27.etal. 
ZSP»  vid.  ZSP. 

^^   (=^?,   Ar.  ^h  m.  clitellae 

(cameli)  Gen.  31,  34. 

^«k«  s.  et^  (i.q.  n-ja,  Ar.  jr^  ) 

emit;    Imp.  t"iP  ewiVe  Gen.  43, 

2.;  at  Fut.  ^l:^;i  emamus  r.  4. 

a^t^. 
St^i^  (Ch.  nsi-ns,  S^T.  j^o^)  m. 

Cherub',  PI.  Gen.  3,  24. 
^te^  (Ch.  ti-13,  Syr.  ifoj-s,  x^- 

^i;|)  m.  praeco  Gen.  41,  43. 
^^^  (Ch.  t^iS,    Syr.  "I^,  x;?()tV 

(Tf/y )  praedicavit,  proclamavitf 

declaravit  Gen.  30,  28. 
^-J5(n^^  (Ch.  xn^ns)  f.   clamor, 

g.  mitus  Exod.  2,  24. 
^^^  (Ch.  t:^?,  Syr.  ^j-s,   Ar. 

Il5^)  m.  viwe.'f  Gen.  9,  20.  Nuni. 

21,  22. 

;i^«(colI.  Ar.J^;   ij^)   m. 

familia,   cognatio  Gen.  24,  38. 
Du.  ■5am;iett  duo  populi  25,  23. 
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pi.   eantli^tt   cstr.   nt;i^tt    »q. 

^A^TA-    s.    ^V^A  familiae. 

populi  terrae  12,  3.  28,  14. 
^'i*l  (Ch.fc<&':}?,  Syr.vJ»^,JjOi-o) 

m.  venter,  uterus  Gen.  25,  23. 
m^e^  (Ch.  Kb^3  ct  S^^^p^isiS,  Syr. 

llfijjoa)  cmph.  «Adl^^i^  f.  «o- 

/iMm,  thronus  Gen.  41, 40.  Deut. 

17, 18. 
V^^  (Ch.  ^-nS)  cMiwif,  lacMiY  Gen. 

4,7. 
•^^y  i.  q.  ^'i^  Gen.  25,  23. 
^mT^^  (ta'^':!^?)  Pl.  Chaldaei 

incolae  Babyloniae  Gen.  15,  7. 
Z-«*^  (Ch.  bt^ ,  Syr.V^)  impegit 

sq.  Z  jn  alqd.  Lev.  26,  37. 
^m-^^    (Ch.   1^3,    Syr.  H-^) 

Adi.  rectuSj  a,  mw,  Deut.32, 15.; 

^^(TI-^P  fem.  pro  neutro  rectum 

33,5. 
^•^^  (Ch.  *^m,  Syr.  ^)   rc- 

ctusfuit,  decuit;  sq.  At:Se3 

placuit  Exod.  23,  27. 
«fllAA-il  (Q-^ns)  Pl.  m.  Chittnei 

occidentem  versus  ad  niare  me- 

diterr.  habitantes  Num.  24,  24. 
BA^  (Ch.  Sns,    Syr.  wc^s,   Ar. 

/[,  Y  ^ )  scripsity    conscripsit 

(carmen)  Deut.  31,  19. 
^tA-Ji  (Inf.  forma)  i.  q.  speSy  ex- 

spectatio   c.  Suflf.  Gen.  49,  18. 

Vid.  ^A^. 
(TlAy  (i.  q.  nni^  Syr.  LjIz)  sub, 

suhter  Gcn.  16,  9.  18,  4.  8.  et  al. 
lA^   (Ch.  bns)  emph.  ^ZA^  m. 

paries  Num.  22,  25. 
^;iA«  i.  q.  ^;iAm^  Gen.  37,  23. 
;)Att   (Ch.  r-ns,    Syr.  jiiwi)  m. 

humerus  Gen.  21,  14.  24,  15.  et 

al.;  Pl.  c.  SufiF.  D«ut  33,  12. 
'iA^     (Syr.    hLs>)    exspectavit, 

permisit  sq.  Inf.  c.  Z  Gen.31,28. 
•*"Aa    (Ch.  iijns,    S>T.  wA^zL) 


percussit  cum  dupl.  Acc.  alqm. 
alq.  re  (plagis)  Gen.  12, 17. 
•»**A«    (Ch.   tt\yQ,    Syr.    ^i^^a) 
m.  plaga;  Pl.  Gen.  12,  17. 


l  Dativi,  in  recentiore  lingua 
haud  raro  Accusativi  nota,  in- 
servit  interdum  Genitivo  expri- 
mendo,  ut  Gen.  41,  12.  inprimis 
in  diebus  mensium  numerandis, 
ut  Gen.  8,  5.;  Passivij?  datur  ut 
causa  efficiens  Gen.  25,  21.  et  al.; 
additur  loco,  quem  quis  petit  i. 
q.  in  (cum  Acc),  ad  (saepius  pro 
hcbr.  -^)  4,  8.  18,  6.  7. ;  de  tem- 
pore  usurpatum  valet  sub  (gegen 
die  Zeit  hin)  3,  8.  24,  11.;  indi- 
cat  conditionem  i.  q.  guod  atti- 
net  adj  de  17,  20.;  aut  cuius 
comniodo  aliquid  fit  pro  2^,  4. 
Porro  significat  secundum  1,  11. 
33,  14.  et  al.;  coram  45,  1.;  in- 
tra  7,  4.  10.  Quibusnam  Verbis 
adiungatur,  docet  §.  74.  2.  Infi- 
nitivis  Coniunctiouis  instar  prae- 
fixum  notat  consilium  actionis 
ad  cum  Gerund.  aut  Part.  Fut. 
Pass.,  ut  cum  Coniunct.  (§.  68.). 
Differt  ab  hoc  2)  Z  ex  ZA  ob- 
ortum  et  Futuris  notione  ne 
(=firj)  praefixum.  Cf.  §.  96.  1. 

Al  (Ch.  Nb,  Syr.  \Ji\  Ar.  ^)  non; 
absolute  positum  minimey  ne- 
quaquam  Gen.  23,  5.;  I^IH 
nonne?  Gen.  29,  25.  (Atl^  Ex. 
4,  11.);  cum  Nomine  iunctum 
valet  nihil  minus  quam  Dcut. 
32,  21.;  pro  ZA  ne  legitur  Gcn. 
15,  1.  Coniunctiones  ex^eo  hae 
formantur:  AZ5*  ne  Gen.44,  33.; 
I^l^il  id.  4,  15.  Deut.  17,  20.; 
AZT'^  et  ^ZT'ii  eo  quod  non 
Num.  14,  16. ;  ^ZT  •  TV  eo  us- 
I  que,  ut  non  Gen.  31,  20. 
*29 
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^Jfi-l  (tiJJ^)  Lea  uxor  lacobi  Gcn. 

29,  16. 
^A-Z  (Bk^)  m.  pppulust  natio; 

Pl.  «m^AZ  Gen.  27,  29. 

aZ  et  saZ  (Ch.  nin^,  Syr.  j^, 

s  ? 
Ar.  ,J]j)  m.  cor,  animus  Exod, 

4,  14.  Gen.  31,  26.;  sq.  ^^m 
tmM/w  7w«re  Exod.  15,  8. ;  cir- 
cumscribit  Pronomen,  sic  ^5ZS 
in  corde  suo  i.  e.  apud  se  Gen. 
17,17.27,41.;  ^3Z  ♦  ^V  id.  6, 
6.  24,  15. 

ZntTSZ  (v.  ZrnTS)  ut,  eo  consi- 

lio,  ut  sq.  Fut.  Gen.  12,  13.  Ex. 

4,  5.;   sq.  Infin.  Gen.  37,  22. 
^t^l  (Syr.  \S^)  m.  afflictio, 

miseria  Gen.  16,  11.  35,  18.  Ex. 

4,  31.;  sq.  ^*^^^  afflictio  animi 

Num.  30,  14. 
■«^taZ  (Ch.&<^!li^  Syr.  \1^^\, 

Ar.  y^^yJ)  m.  vestiSj  indumen- 
ium  Gen.  24,  53.  49,  11. 

^fiZ  (Syr.  ^J^J^)  Pa.  «^i>eV 
Gen.  16,  6.  Num.  24,  24.;  Ethpa. 
^^lJ^Hseafflixit;  sq.Ti^-OtA^ 
subiecit  se  sud  manum,  arhi- 
trium  alcius  i.  e.  alcui  v.  9.  2) 
i.  q. ^1:Z  {t  cum  3  permutato) 
maledLvit;  unde  Part.  ^tSZ 
maledictus  Gen.  3,  14.  et  sine  t 
9,  25. 

6msZ  (pro  T^n^)  m.  pr.  corcu- 
lum  de  unico  filio  i.  e.  dilectus 
Gen.  22,  12. 

^ntSZ  (i^^ik^  pro  n^^S^,  Ar.  gfj  ) 

f.lsaena  Gen.  49,  9.  Num.23,24. 

24,  9. 
e^l^l  (Ch.  nVab;  aut  coU.  ^S^Z) 

resplenduit  Num.  33,  2. 
Il5Z    (19^)   Laban   lacobi  socer 

Gen.  24,  29. 
^;i3Z  (Ch.  ^yih  et  i<tn3^5>)  f.  la- 

ter;  Pl.  ^milSZ  Exod.  1,  14. 


«^aZ  (Ch.  liSi»),  Syr. ,  ^nS,  Ar. 
J^)  induit;  Aph.  *^^IA  c. 

dupl.  Acc.  vestivit  alqm.  alq.  re 
Gen.  3,  21.  27,  15.  et  aJ. 
^J^^SZ  (vid.  S5)  Gen.  24,  29. 

3%:Z  (Ar.  vj^  )  arsit,  fumavit 

Exod.  19, 18.' 
H^Hl  (Ch.  &<2hb,  Ar.  ^)   f. 

flamma  Num.  21,  27.;  *sq.  -^^^-A 

/gwes  Exod.  3,  2. 

^^Z  i.  q.  ^tZ  maledixit;    Imp. 

^^Z  Num.  22,  6.  23,  7.  cum  Acc; 

iuxta  ^5Z  V.  8. 
tl  (Ch.  *i^  et  1.']^,  Syr.  v^ili^,  Ar. 

!j  )  si,  utinam;  sq.  AZ  (^S^bsp 
aut  '•h;^)  Deut.  32,  27.  et  *tl  «^IA 
AZ  (^JJ"  a:^)  nisi  Gen.43,40. 

TtZ  (^S^,  coU.  Syr.  j^Jb^)  Adr. 
solum,  tantum  Gen.  24,  8.  50, 8.; 
cum  Suff.  solus,  a,  um  32,  24. 
43,  32.;  solitarius,  a,  um  Num. 
23,  9.  (Quod  autem  legitur  TtZ 
Gen.  3,  11.,  quo  exprimitur  Hebr.  - 
"jrin,  vulgo  vertitur  nonne;  at 
forte  rectius  significat  (LXX.  d 
fii])  tantum  quod,  nisi  quod). 

^tl  (Ch.  t!i^,  Syr.  \\^)  m.  amy- 
gdala  Gen.  43, 11. 

^tZ  (tsib)  cum  H  parag.  ^^tZ 
Luza,  oppidum  in  finibus  tribus 
iManasse  et  Beril^min,  posthac 
Bethel  dictum  Gen.  35,  6. 

^tl  (Ch.  Db,  Syr.  v-^)  i.  q. 
^SZ;  Pe.  Praet.  fVl',  Fut. 
^tZfrt  maledixit ,  exsecratus 
est  Num.  22,  12.;  Part.  ^7Z  /a*^/- 
ledicens  27,  29.;  Pass.  ^tZ  3, 
17.  4,  11.  et  ^mVZ  maledictus 
27,  29. 

^tZ  CJib)  Lot,  fratris  Abrahami 
filius  Gen.  12,  4. 
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ftl    (coU.    Ar.    J^^j  aOsconsio) 

eniph.  Hftl  m.  ostiuniy  ianua 

Gen.  19,  9.  10. 
nltZ    (coU.  Syr.  )cu^9   ^.^0!^  ad- 

haesit)  ad  Gen.  14,  22.    2)  miZ 

i.  q.  Syr.  ^o^  utinam,  foi'tns- 

se  (pro  -^biix)  43,  12.  Nuni.  22,  6. 
C^tl  Ciib)  Levi  filius  lacobi  Gen. 

49,  5.;  inde  CWlitl  eniph.  ^AtZ 

Levita  Exod.  4,  14. 

P2tZ    (coU.    Ar.   (^J^    conve- 

niens)  Adv.retrorsum  (^Tr^^^^n^) 
decenter  Gen.  9,  23. 
^tl  (vox  ut  Castellus  arbitratur 
Copticae  originis),  Aph.  J^iTtZA 
pr.  combussit  de  latenbus  co- 
quendis  sq.  t^tZnt)!  Gen.  11,  3.; 
unde  suspicor,  radicem  potius 
esse  l^Z)l,  quae  in  noniine  repe- 
tatur;  ita  ut  ^t^fllZ)!  itidem  Aphel 
esse  possit  inserto  (Tl  ad  Hebrae- 
orum  Hi.  formatum. 

^:i-«*l:Z  (coll.  Ar.  ^lTj  illevit)  f. 
caementum  Gen.  11,  3. 

^tl  (Ch.  nib,  Syr.  Zai^)  iw,  «</, 
a;?w(/  Gen.  3, 19.  ltl%  a,  «^  13, 
11.,  cum  Suff.  16,  2.  2)  see/, 
verum,  tantum  Deut.  17,  16. 

5^t«Z  alibi  ^tVZ  (Ch.  Tinb,  Syr. 
90^  et  ?o^ii\n)  i.  q.  S^tZ  Adv. 
modo,  tantum  Gen.  6,  5.  14,  24. 
et  al.;  cum  Suff.  solus  42,  38. 

'^tm  (coll.  Kabb.  t^nh  ardens) 
Adi.  niger^/uscus  Gen.  30,  32. 

CiHl  (coll.  Hebr.  nb  aut  inb;  nisi 
forte  compar.  Gr.  Xoxevsad^i) 
Adi. ,  aut  /cn^T  i.  q.  lactens  aut 
foetus;  Pl.  fem.*  IIAHIQZ  (pro 
hcbr.  nib^)  praeced.  ♦  ^|liVV 
^flt^tAt  vel  lactente»  oves  et 
vitulae  vel  oves  et  vaccae  foe- 
tae  Gen.  33,  13. 

^Hl  (Ch.  r^n^,  Syr.  ,^-Il^)  /i«.rt7, 


carpsity  sq.  P^fll  gramen  Nuni. 
22,  4. 

^«Z  (Syr.  jvX,  Ar.  ^^ /)  m. 

ce^MS,  panis  Gen.  14,  18.  18,  5.; 
cuni  Z"S4A  comedit  37,  25. 
■fll^Z   (per  Metath.  i.  q.  Ch.  '}'bn, 

Syr.  ,5^,  Ar.  ^  1  ^  )  oppres- 

sit,  sq.  Acc.  Exod.  3,  9.;    com- 

pressit  se  sq.  Z  «rf  alqd.  aut  sq. 

Acc.  et  Z ,  ut  Z  *  Zl^  pedem  ad 

alqd.   Num.   22,  25.;     Part.   Pl. 

l^^flt-fll^Z     oppressores     nostri 

Deut.  32,  27. 
■fll^Z  (Syr.  I^)  emph.  ^■fllZU 

m.  oppressio  Exod.  3,  9. 
TfllZ  ("i^b,   vid.  §.72.  3.  ^nnot.) 

ad  Gen.'  2,  19.  8, 11.  et  al.;   co- 

ram,  ante  45,  1. 

S^fllZ  (Ch.  nin^,  Ar.  ^^^)  m. 
pr.  flamma  fumi  e.vpers  pro 
hebr.  )%V  fumus  Exod.  19,  18. 

tfllZ  (Syr.  ]io|J^)  emph.  ^AtfllZ 
f.  molestia,  labor  Exod.  18,  8. 

fllZfllZ    (Ch.    "lyb,    x;-^^^,    Syr. 

Ill^,  jll^,    Ar.  j^")  emph. 

^fllZfllZ  m.    nox  Gen."8,  22.  32, 

13.;  Plur.  emph.  ^AAt:ZflIZ  7,4.; 

.^AZfllZ  hac  nocte  19,  5.;  Adv. 

fllZfllZ  noctu  Exod.  13,  21.  Num. 

22,  20. 
llfllZfllZ  i.  q.  fllZfllZ  nox;  praeced. 

fllfi^«  visio  noctur?ia  Gen.46, 2. 
PZfllZ  Lilac  i.  q.  Babel  vid.  Ann. 

ad  Gen.  11,  9. 
P|]flIZni. arcus  coelesti» Gen.9,lZ. 
•«^fllZ  (Ch.N^L''^^,  Syr.U^)  emph. 

^•^fllZ  m.  /«a«8aExod.r2,34.39. 
AfllZ    (Ch.   rrh,    Syr.  ii^,    Ar. 

"JJ  )  vid.  §.  36.  negatio  nomi- 

nis  AflI..V  i.  e.  t6  ovk  iiiai,  non 
esse;  ^f  ♦  AfllZ  non  bcnum 
est  Gen.  2, 18.;  cum  Suff.  tAfllZ 
7ion    est    Gen.  37,  30.   i.   q.    non 
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aniplius  vivit  42,  13.  et  sq.  Part. 
Z^AA^  ♦  tAflti  non  consume- 
batur  Exod.  3,  2. ;  sq.  -Jl  similis 
fuit  alcui  Deut.  33,  26.  Poni- 
tur  porro  pro  simplici  negatione 
ante  Verbum  finitum  i.  q.  non 
Gen.  6,  3.  13,  6.,  minime  19,  2.; 
valet  i.  q.  bi<  ne  v.  7. ;  adhibetur 
Praepositionis  instar  ^P-^»  A^TIZ 
absquey  sine  iniquitate,s.frau- 
de  Deut.  32,  4. 

"Al  i.  q.  Praet.  Pe.  -aZ^  abiecto  ^ 
Gen.  8,  5.  (adverb.  alteri  verbo 
adiunctum)  et  al. 

Jt«Z  (coU.  Ch.  •]?13  fZ/rexi7  et  "i^^S 
rectus,  directus)  alibi  lltS-JdZ  i. 
q.  nsbb  (TTf^f)  e  regione  xelpro 
Gen.  25,  21. 

*"-aZ  (cognatum  Ch.  t^rtl:)  Pa.  iw- 
j^a;wi»ia2;e7,comiMSStVDeut.32,22. 

■^"■^Z  (Ch.  -Jhb)  emph.  ^-^^Z  m. 
flamma^  sq.  %!S^^T  gladii  de 
coruscante  eius  acie  et  flammae 
instar  fulgente  Gen.  3,  24. 

^^Z  (Syr.  liio:^)  cur?  quare? 
ob  quid?  Gen.  27,  45.  et  al. 
Vid.  ^^. 

^^Z  (Ti^^)  Lamechus  filius  Me- 
thusaelis  Gen.  4,  19. 

P^Z    (coll.  Ar.  ^jjj;^   per  Me- 

tath.)    cogitavit,     molitus   est 
Gen.  11,  6. 
aVZ  (Ch.  a?>,  S>T.  ^a:!:^^  in  Pe. 

inusit.,  Ar.  ^^JiJ )  /ms«V,  irrisit^ 

iocatus  e8t\   Part.  StVZ  Gcn. 

19, 14. 
'it'71  (Ch.  •nin^)  i.  q.  S^tftZ;  cum 

Suff.  aolus  Gen.  2,  18. 
3t7Z  (forte  i.  q.  jjai^  Bar  Bahl. 

interprete    i.  q.   \^>.CyJi   HwiJi 

cupiditas,  liguritio)  m.  venter 
Gen.  3,  14. 

•»*^tVZ  fortc  coU.  ;A,j'  convolu' 


tio,  languor)  m.   1)  «M(for  Gen. 

3,  19.    2)  awrora  19,  15. 
f  VZ    vid.    '^tZ  ;    Fut.    ^tVlni 

Num.  32,  6.;  Part.  Pl.  ^m^tVZ 

Gen.  12,   3.;     Part.   P.    ^CiVl 

Num.  22,  6. 
nt-mOtVZ  (Arm.  1  ^i/Zf;    Gr.  «Aoyft- 

oTo?)  m.  parvus,  natu  minimua 

Gen.  49,  22. 
IV l  (Syr.  "^oll.)  Adv.  uUerius 

Gen.  19,  9.    2)  i.  q,  Vb^  rf«8tf- 

per  49,  25. 
ZVZ  (vox  Samaritanis  peculiaris) 

turbavit ;     Ethpe.    IVl^cIf    et 

Z^ZAA  perturbatus  est  Gen, 

19,  16.  Vid.  Annot.  a4  h.  1. 

PVZ  (Ar.  ^v^  t  )  apprehendit, 

potitus  est,  inde  afflixit;  Part. 
PVZ  et  inserto  JSr  ante  3.  rad. 
PAVZ  Deut.  32,  41.  43. 

f 3Z  (coU.  ^rjj  Coni.  V.  et  Vin.) 

Pa.  inflexit^  convertit  se  (Mor. 

et  Cast.  defatigatus  est);    sq. 

)l^  ante  Infin,  i7a  wf  fion  Gen. 

19,  11. 
JtZJZ  (Ch.Pl.ri^^^  et  "pa^^^)  m. 

germen  Gen.  1, 12.  29. 
3ZJZ  (Ch.  ^h:2h  et  sbnbr^N)  Palp. 

germinavit  Gen.  1,  12.;    Part. 

:^i:^l*Jti  V.  29. 
ni)lJZ   (^5Bb)  sq.    Inf.    autequam 

Gen.  13,  10. 

^;JZ  (coU.  Ar.  Ig^T)  PA.prohibi- 
tus  est,  sq.  )l^  ab  alquo  Gen. 
11,6.;  Ethpa.  cxpe<//2JtV  se,  sq. 
%:S^^  ♦  |1^  6  vino  i.  e.  sobrius 
factus  est  (Mor.  et  Cast.  ex- 
pergefactus  est)  9,  24. 

ZaPZ  (Ch.  bapb,  Syr.  V^i^i^) 
ante  Gen.  33, 12. 

^f?l  (pro  b^:\tt  forte  a  'ib^  cepif, 
expugnavit)  f.  turris  (arx,  pro- 
pugnaculum)  Gen.  11,  4.      Pro 
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eodem  legitur  v.   5.  ^«(TiSt-»** 
de  quo  yid.  infra. 

*iIS"PZ  (Ch.  D7]5,  SjT.  >c^) 
coram^  ante;  cum  SufF.  Exod. 
13,  21.;  sq.  ^Afa  a?ite  mortem^ 
obitum  suum  i.  e.  priusquam 
moriretur  Gen.  50,  5.;  •  3^(Tt 
*ii5^PZ  apposuit  alcui  sc.  cibum 
paratum  18,  8. 

^rPZ  (Ch.  r^ph  et  i^^\,  Ar.  |^") 
Fut.  ntPZnt  vapulavit,  periit 
Gen.  19,  15.;  Aph.  ntPZA  et 
fltPZ^  percusait  sq.  Acc.  et  S 
alqm.  alq.  re  v.  11. ;  sq.  Acc.  rei 
et  ZV  demisit,  proiecit  super, 
in  alqm.  alqd.  i,  e.  pluit  v.  24.; 
prolap$u8  est  9,  21.  2}  occur- 
rit,  obiecit  se  25,  31.  Vid.  Aa- 
not.  ad  h.  1. 

;5tPZ  (vid.  ;)PZ)  m.  reptile  Gen. 
1,  20. 

^PZ  (Ch.  t3|?b,   Syr.  O-rl:^,   Ar. 

}^o\)  legit,  collegit  (pecuniam) 
Gen.  47,  14.  (Manna)  Exod.  16, 
4.,  sq.  ^5^«  •  ;i;i-^  aciem  gla- 
dii  i.  e.  strinxit  gladiu^n  Deut. 
32,  41. 

eaPZ  i.  q.  ^a^PZ  coram,  ante  Gen. 
17, 1.  24,  51. 

JPZ    (Ar.  ^^Q-^J )  protecit   Gen. 

21, 15. ;    Ethpe.  produxit  1,  20. ; 

Pa.  id.  V.  21. 
)1JPZ  (Quadrii.  praeced.)  profu- 

dit,  effudit  se\    2)  coU.  Arab. 

.^qbt  munivit  sq.  )lt3ZPB  ii7«- 
wtnc  ohlevit,  obduxit  Gen.  6,14. 

•rtlPZ  Gen.  19,  17.  auctore  Castello 
est  i.  q.  ITtPZ  aut  explicandum 
esse  censet  per :  in  excisionem, 
ita  ut  Z  sit  praef.  Nomini  a  -fiTP 
desiit  ducto.  Morinus  reddit  : 
periit^  consumtus  est.  Suspi- 
cor   nienduu)    «ubeRHe   ek  potius 


scribendum  ut  T.15.  (TtPZA- AZT 

ne  pereas. 
V^Z    (Ch.  SJ"^!?^)  Adv.  deorsum 

Gen.  49,  25. 
;i-*^Z  ^Ch.  'i%h,   SjT.  lii^,  Ar. 

^UJ)  cZingMa;  ;i-«**-z-^atpm 

gravis  lingua  i.  e.  balbutiens 
Exod.  4, 10.;  Pl.  aut Du.  ?f nt A^l-^Z 
Gen.  43, 14.   Vid.  Annot.  ad  h.  1. 


^^*^  (Ch.  nx^^,  S}T,  Ips^)  f. 

centum;  sq.  SfxV-^  centum  an- 

ni  Gen.  47,  9.;  Plur.  ^liVt^,  ut 

;iAt^    »  AZA  ^reccw/i  45,  22.; 

pro  Sing.  (§.  48.  A.  d.  et  §.  89. 

A.  4.  Ann.),  ut  -^KTt^^VtO^'^^ 

^'A-***  centum  et  viginti  anni 

Gen.   6,  3.    23,  1.    et  al.;     Du. 

;iatA^^  11,  17. 
^tA*a  (iiX'5)  m.   luminare;   Pl. 

Gen.  1,  15. 
JiV^   (Syr.  ^,  p^l^J)   m.  i;«s, 

instrumentum ;  Pl.^iTt^lA^  Gen. 

24,  53.    et  sine  ^  i?istrumenta 

(venatica)  27,  3. 
)A*iJ  et  ;i^^  i.  e.  ')K^  *  A*a  Adv. 

fortasse  Gen.  18,  24.  27, 12. 
m^A^    (Syr.    w^jla')   i.  q.  (Tt^^ii 

domine  Exod.  4,  13. 
AiV^  vid.  At^. 
ZZIfS^  (Vb^2)  jt>ro/?fer  Gen.«,21. 
Tli'^  i.  q.  ;iT3A^  eliso  A;  emph. 

^T5^  m.  ruina  Xum.  21,  30. 
Zt^«    (bnSTS)   emph.  ^ZtSea  m. 

diluvium     Gen.    9 ,     15.  ;      Pl. 

H(n*^  ♦  m^Zt^'^  i.  e.  aquae  di- 

luvii  6,  17. 
;ims^  (("3?)  </«,    «  wicc/to  (dila- 

rum   vel   plurium  renini)   Gen. 

49,  10. 
^^'J^a  m.  ^^^5!il  f.  (vid.  tt^3) 

Part.  P.  Pa.  bcnedictua,  «,  uni : 


'jiT^ 
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et'^ 


sq.  ^t^nl  a  Deo  sc.  terra  Deut. 

33,  13. 
Ill^   (Ch.  "iaa,  Syr.  ^^)   Adv. 

gratiSf  frmWa    Gen.  29,  15.; 

Jl^Z  iw  vanum,   temere  Exod. 

20,  7. 
S^^  (i.  q.  S^  ♦  ;i^)  ex  quo  (tem- 

pore)  Exod.  4,  10.;    grifm,  joro- 
pterea  quod  Gen.  30,  20. 
«ST^  (Ch.  nST»,  Syr.  l-Isy^J) 

m.  «r«,  altare  Geii.  8,  20.  35,  1. 

et  al. 

e^ra  (Syr.  i-c^)  m.  guherna- 

tory  praefectus  Gen.  15,  2. 
^5T^   (Ch.  IS^l^,    Syr.  1^^) 

m.  desertum  Gen.  16,  7.  37,  22. 

Exod.  3,  1.  18. 
^tS^^    (Ch.    "rri-o   et   "i^TO,    Syr. 

|j-»fi£>,  habitatio^  hahitaculum 

Gen.  27,  39.  Num.  24,  21. 
!l/n5^^  0^1'?)  Midian^  nomen  po- 

puli  Arabici  a  filio  Abrahami  et 

Keturae  orti  Exod.  2,  15.  Num. 

22,  5. 

*iiativ;](TtT^    emph.    m^iims^^ij 

(Ch.  '^i<5^"ip )  Pl.  m.  Midianitae 
Gen.  37,^28.  36. 

^'^fltS^^  (Syr.  i£.p^,  jZJUpx) 
emph.  %:A;ifit^^  f!  urbs  Geii.  4, 
17.  12,  6.;  civitas  {noXig)  24,  11. 
35,  27.  et  al.  | 

v;i5^*il  (Ch.  hi^i^a,  Syr.  Uj^)  ' 
et  v;iVT^  m.  oriens^  plaga 
ori^ntalis  Gen.  11,  2.  et  al. ; 
cum  ^  parag.  orientem  versus 
25,  6.,  v;iVT^^  ah  oriente, 
ad  orientem  2,  8. ,  sq.  i  alcuius 
loci  12,  8.,  ^AVJt^  *  ViJ^ 
regiOy  terra  orientalis  25,  6. 

^^  (Ch.  X^  et  n^,  Syr.  JjLS) 
Pronomen  interrogat.  de  rebus 
usurpatum  quid?  quodnam? 
Gen.  32,  27.;  quid  sibi  vult? 
37,10.;  rur?  quare?  (hoc  feci- 
sti)  3,  13.  Num,  23,  8. ;    in  quae- 


stione  indirecta  quomodo  Gen. 
2,19.;  ante  Adiectiva  quam  (wic) 
Num.  24,  5.  2)  cum  Praef.  et 
Praep.^^^S  in  quo?  qua  in  re? 
Gen.  15,  8.;  ^^-tt  quot?  il,  8., 
sine  interrog.  sq.  T  quantmn  44, 
1.;  prout  (="1^3)43, 14.,  j9os;- 
quam  v.  2. ;  et  sq.  ^l^  quemad- 
modum-ita  Num.  15,  14.;  H^^l 
cur?  quare?  43,  6.;  ^IT  ♦  ^^Z 
quare  hoc?  Exod.  2,  20.;  pro- 
pter  quid?  Gen.l8,  13.;  sine  in- 
terrogatione  (="^3)  quod^  pro- 
pterea  quod  Gen.6,7.  (de  «^^i 
^(TJJV-1:  pro  13  Gen.  3,  14.  vid. 
Annot.  ad  h.  1.);  ^^^  cur? 
quare?   ob  quidl  Ex.  2,18.3,3. 

«^ea  i.  q.  ^ia*il  et  ta^  percus- 
sit  Num.  22,  32. 

^^^  (vid.  §.  33.  B.  2.  b.  Annot.). 
declinavitj  divei'tit,   ivit  Gen, 
24,  56.  65.      2)    supposuit    sc. 
humerum  ad  onus  suscipiendum 
49,  15. 

;i%:^i.  q.  ;iA^/orf«sse. 

A^*^  (Part.  rerbi  At^)  moriens 
Deut.  3,  5. 

^Hrf^  (-i^*!^)  Moab,  Moahitis 
populus  et  terra  a  mari  mortuo 
usque  ad  Arnonem  fluvium  per- 
tingens  Exod.  15,  15. 

mASlAt^  Pr5$'i^)  Moahitay   Pl. 

emph.  Num.  21,  22. 
TZt^   (Ch.  nb-^a,    Syr.  |p:^ci^, 

Ar.  4Xy«)  m.   1)  cognatio  Gen. 

24,  4.  2)  partus  actus  pariendi 
16,  2.  35,  16.  3)  Concr.  natus 
17, 17. 

TVt^a  (iria  coil  Syr.  j^o)  m. 
conventus  ,  5"Vt^  •  Z^A  ?a- 
bernaculumf  tentorium  conven- 
tus  sc.  cum  Mose  aut  populi  in 
universum  i.  e.  sacrum  Deut.  31, 14. 

'it^  (i.  q.  ^^n)  Fut.  ^5*^m,  li' 
muit  sq.  ;i^  alqm.  Deut.  18,  12. 


At'^ 
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Azm^ 


2)  coll.  Syr.  jio,  Ar.  JLJ  c^WfV, 

Iiif. 'it^^   Gen.  41,  57.;    Part. 
Pl.  ^rtt^^^  47,14.;  Aph.-^m^A 
emere  fecit  i.  e.  vendidit  41, 56. 
42,  6.  et  al. 
At^    ct   Afll^    (Ch.  n*^,    Syr. 

h^,  Ar.  ^LJo)  Praet.  Am^a 
et  AJV^;  Fut.  At^m;  Part. 
Ant^,  AA^  et  A^-:iJ;  mortuus 
est  Gen.7,  22.  42,  16.  45,  28.  50, 
5.  et  al.  saepius. 
At*5J  (Ch.  Knita,    Syr.  \1^,   Ar. 


V^^jyO 


)    emph.    ^At^  m.  wiors 


Gen.  27,  2.  50,  5.;    Pl.  *amAt!ii 

mortis  genera  Num.  23,  10. 
SAt^  (Ch.  ^TO)  Adv.plus,  ma- 

gis;  praeced.  ^(UACIi  multo  ma- 

gis  Gen.  4,  24. 
)t5^  (Ch.  liT^,  Syr.  |Jc}io)  m. 

alimentumj    cibus  Gen.  21,  14. 

41,  35.  et  al. 

ni^n*^  (Syr.  ]]1L)  f.  ^acsio  Ex. 

12,  13. 
^«^,   t«^  et  m«^  (Ch.  i<n^, 

)  ^^ )  percussit  Exod.  2, 13.  Le v. 

26,  24.,  sq.  3  alq.  re  Num.  22,  23. 

27.,  sq.  ^nt-dl^^  lumbos  (trans- 

fixit)  Deut.  33,  11. 

^^«*a  (r^nx-na,    Syr.  ]y^) 

m.  visus,  aspectus  Gen,  2,  9. 
nt'5q^     (pro  hebr.  t:i<3  i.  q.  Ch. 
6<|iTn,  "i^Tn)  m.  9isio  Num.  24,  4. 

Ii^mk^  i.  q.  ;i^m^'^  (vid.  y^A) 

sinceruSf   iustus,  rectus  Gen. 

42,  19. 

!a^«^    (i.  q.  «?•!)  m.   scientia 

Gen.  2,  17. 
t^^q^   (pro    nsi)  f.   cognitioy 

scientia  Nuni.  24,  16. 

?n'^  (Ch.  pnr ,  Ar.  j^^ )  </«- 

/ewiV  Gen.  7,  4. 
S«*a  (Ch.  -rna,    Syr.  jJlo)  Adv. 

cra«  Exod.  17,  9.  19,  10.;     pro 


Adi.  S«*a  •  ^eatms  orastino 
die  Gen.  30,  33. 

^^^  et  m^^  (Ch.  K-J^,  Syr. 
]4J:io)  pervenit,  pcrtigit^  atti- 
git^  assecutus  est  Gen.  28,  11. 
31,  23.  44,  6.  et  al. ;  de  rebus  ita 
continuatis,  ut  sese  mutuo  ex- 
cipiant  Lev.  26,5.;  Aph.  m^^A 
id.  Gen.  44,  4. 

Z^^  (Ch.  Vja,  Syr.  Vjic, 
])  N^V)  m.  tabernaculum,  tu- 
gurium;   Pl.  Gen.  33,  17. 

^^^  (i.  q.  'i^^  per  Metath.) 
abscondidit;  sq.  Il^  ♦  ^AtSS 
favorem  avertit  ab  alquo  Deut. 
31,  17.   Vid.  Annot.  ad  h.  I. 

^^!iJ  (Denom.);  Aph.  'i^^Jt  et 
^m^^A  (Ch.VjTQx,  Syr.  j-^CLcf) 
pluviam  demisit^  dedit  Gen.  7, 
4.;  sq.  Z  alcui  Exod.  16,  4. 

'^^^   (Ch.  TJTa,  Syr.  ]^^,  Ar. 

^U^)  m. pluvia  Gen.  8,  2.  Deut. 
"32/2. 
ei^'A    (Ch.  &<7Ja,    Syr.  ]ii-^ci) 

m.    custodia,    carcer   Gen.  41, 

10.  42,  17. 
m^  C^)  quis?  Deut.  33, 11. 
A^S^m^  (it^T^)  ^tedaba,    urbs 
•  in  tribu  Ruben  Num.  21,  30. 

a^m^  (i.  q.  -^"^^)  m.  optimum., 

optima  pars;  sq.  ^V^A  terrae 

Gen.  47,  11. 
Z^m^^    (Ch.   b?"^??,    bsxa/.Syr. 

iLli^)    emph.    ^2^m!a,   m.  ct- 

Ams,  csca  Gen.  1,  29.  et  al.,  an- 

nona  14,  11.,    devoratio  Deut. 

33,  4. 
^TZm^il    (i.    q.    r^'3^:'a)     emph. 

^AT2.m^^  f.  obstetrix  Gen.  35, 

17.;   Pl.  Exod.  1,  15. 
llS^'iX  (Ch.  b!bs73)  i.  q.  imiA  m. 

explorator ;  Pl.  Gen.  42, 9. 14. 16. 
A2m'^  (Ch.rb^"?  lana  purissima 

m.  b./ssus  Gen.  41,  42. 
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«m^   (Ch.  •):»,   Syr.lpii^y  Arab. 

fj^)  emph.  ^flt«,  cstr.  fll^,  PL 

m.  «^wa  Gen.  1,  2. 16, 17.  Deut. 

33,  8.  et  al. 
;i«irn«  (Syr.  ,^^liL3iLo)Adi./dff- 

/<s,  y?c?w«,  »er«Jtr  Num.  24,  3. 

Deut.  32,  4.  firmua,  stahilis  Pl. 

fem.  (manus)  Exod.  17,  12.;  No- 

minis  loco  sq.  ZV  praefectus 

Gen.  41,  34. 
e^m^  (Ch,  W53,  Syr.  Ij^p;^) 

m.  verbum,  dteium,  mandatum 

Gen.  41,  40.  45,  21.  Num.  22,  18.; 

ratio  (W)  Gen.  43,  7. ;  Pl.  elo~ 

quia  sq.  |IP^/3  redemtionis  i.  e. 

quibus  aliqwis  aut  alqd.  redimi- 

tur  49,  21. 
^Pjfll^a  (Ch.K]5'ia'n»,  Syr.jzLil^) 

f.  nutrix  Gen.  24,  59.  Exod.  2, 7. 
Ilt^nl^  (=jU£'(rov)  medium  Gen. 

1,  6.  3,  9. 


6o. 


m. 


^nt^a  (Syr.  li-^,   Ar.  r^) 

annona,  frumentum   Gen.  41,- 
35.  56.  42, 19. 

nA^^SIi^a  (i.  q.  rniJ-niTS,  Ar.^Ljuo) 

emph.  ^AA^nt^  f.  haereditas., 
possessio  Deut.  33,  3.  4. 
^■^(Tt^  (Ch.  ^'^'^V.)  m.  planitieSy 
vallis  Gen.  12,  6.  14,  8.;  Pl.  13, 
8.  18, 1. 

Ani^  (Ch.n'^^ ,  s>T.  ZwA^sS,  \L^) 

m.  mortuus,  c.  Suff.  Gen.  23,  8. 
atAfliyi  (pro  hebr.  '^^'^  a  sedendo 

vel  cubando)  m.  latus,  femur 

Gen.  24,  2. 
(HatAfn^     id.     f.      cum     Suff. 

(TlAmStArn^    Gen.    47,    29.    et 

^AClStAOl^  49,  3.     2)    habi- 

tatio  c.  Suff.  Exod.  15, 17. 
(nAfll*a  (cf.  ^AJfr)  m.proventus; 

Pl.  Deut.  33,  23.  et  al. 
;ia^?il  (i.  q.  "|i3^)   m.  locus  fir- 

mus  Exod.  15, 17. 


■»««  et  ^•a*a  (Ch.  Tl^,  Syr.  ^) 
submissus  ^  humiliatus  est ; 
Aph.  nt^^it  defnisit,  inclina- 
vit  Gcn.  24,  14. 

VA^  (pro  hebr.  nxG  coU.  Ch.  i<^;:5 
et  &<^'^;i^,   Syr.  jjls,    Ar.  jj^^ 
mensura    aridorum)     modius, 
satum;   Pl.  iimz^^  Gen.  18,  6. 

5l!:-«*J^'iJ  (Ch.  ^li:'?^,  Syr.j-LLs) 

m.  congregatio,  sq.  ^iTt^  aqua- 

rum  Gen.  1, 10. 
^ZJ^^  (n>M^)  emph.  ^AZJ^^i* 

f.  dupUcitas;   pro  Adi.  «A^V^ 

^AZJ-Ji^  antrum  duplex  i.  e. 

amplum,    spatiosum  Gen.  23,  9. 

et  al.;  ^Z-3^^  ♦  ZPV  ager  du- 

plex  i.  e.  in  quo   antrum  illud 

erat  49,  30. 
fltA^*ii   (cf.  fltA^)   sub,   subter 

Gen.  6,  17.  Deut.  33,  27.;  sq.  Z 

Gen.  1,  7. 

AZ^   (Ch.  J!<1?^,   Syr.  iLio,   Ar. 

'^^)  plenuSj  impletus  e^t;  im- 
pleviti  replevit^  sq.  Acc.  alqd. 
Gen.  1,  22.  9, 1. ;  hausit  (aquam) 
Gen.  24,  20.,  Inf.  t^l%*^l  ad 
hauriendum  v.  13. ;  Part.  Pl.  f. 
emph.  ^AAfllZ^  haurientes 
(virgines)  v.  11.;  Pa.  implevit, 
replevit  cum  duplici  Acc.  alqd. 
alq.  re  42,  25.  et  al.;  Ethpa. 
fllZea^  et  AZ^A  pro  fllZ^aAJt 
repletus ,  impletus  est  6, 13., 
sq.  )i%  alq.  re  Exod.  1,  7.,  com- 
pletus,  ahsolutus  csf  Gen.29,21. 
^I^l^   (Ch.  TjJ*^,!?,   Syr.  i^lLi^, 

Ar.(|)^)  m.  angelus,  sq.^t^flt 

Dei  Exod.  3,  2.  et  al. ;  Pl.  Gen. 

3,  5.  9,  6.  et  al.  saepius. 
e^Z^  (vid.  '^5)/oris  Gen.9,  22.; 

praeter  46, 26.;  sq.  Z  eirO-tf  24, 11. 
^Z'^  (Ch.  .X^a,   Syr.  Uio,  l^l^) 

f.  dictum,  verhum;  Pl.  ^fllZ!i! 
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(-p^^,  ^-^'^)  Gen.  27,  34.  39, 
19,  et  al. 

AtZ^a  (i<b7a,  Ki^,  Syr.f]3L)  m. 
plenitudoy  pr.  irf,  quo  alqd.  re- 
pletum  est;  inde  pro  Adi.  ple- 
nus,  ut  ;)^^  «  ^AntS  *  mi^A  i. 
e.  domum  fuam  argento  ple- 
nam  sc  si  milii  daret  Num.22, 18. 

fllU^  (Ch.fc<n>i''b'2,  Syr.i^'n">\v) 
{.plenitudo,  sq.  ^S^  ♦  «^tA^ 
i.  e.  perfectum^  ahsolutum  lu- 
minare  magnum  Gen,  1, 16. 

«t2ea  (pro  nap,  coU.  Ar.  viili 
possedit)  m.  possessory  domi- 
nus  (de  Deo)  Gen.  14,  19. 

2tZ^  (Ch.  hih^)  m.  dictum,  veV" 
bum  Gen.  41,  28. 

«2^  (Ch.  nb^,  Syr.  l.ii»i^,   Ar. 

s  " 
^JLo)  m.  aal  Gen.  14,  3. 19,  26. 

;)t^2^  (coU.  Ch.  hVj  £?tvtst7  per 

Metath.)  m.  tabulatum;  PL  Gen. 

6,14. 
m2^  (Ch.  "^h-a,  Syr.  tfl^,  |Il^) 

m.  ^(712^  f.  Mlplenus,  a,  um^ 

(de  aristis)  Gen.  41,  7. 
^AAnt2^  vid.  A2!iJ. 
*l(TJ2!iJ   (Ch.  r|b^,   Syr.  lii^) 

m.  consiliarius  Deut.  32,  6. 
«2^    (Ch.  ?]^,  Syr.  >^1^,   Ar. 

^iJ^J^)  regnavity  imperavit  sq. 
2V  alcui  Gen.  37,  8.  2)  pos- 
sedit ,  acquisivit  sq.  )l^  «A  al- 
quo  Gen.  4,  1.  3)  Aph.  conau- 
luit,  sq.  2  alicui  i.  e.  intercessit 
pro  aliquo  apud  (Acc.)  alqm. 
Gen.  23,  8. 

«2^  (Ch.  r»??^,  Syr.  U^,  Ar. 
y^JJi)  m.  rex  Gen.  14, 1.,  Pl. 
T.  9.  et  ai 

*l2!a(Ch.'qbT3,  K3^?a,  Syr.  U^J^) 
m.  consilium,  inaerto  t  ante 
Suff.  ;it;i  Deut.  82,  28. 


*«2«  (^s^»)  -Sft7(?a  uxor  Naho- 
ris  Gen.  24,  15. 

PT-m  '  m«2^  (p^^-^3b^)  JifeZ- 

chisedecus  rex  Salemi  et  sacer- 

dos  lovae  Gen.  14,  18. 
22^  (Ch.  ^^70,  Syr.  "Ci^)   Pa. 

locutus  est,   dixit   Gen.  3,  1.; 

sq.   2   aut  ^ilV  (=-^)  alcui  8, 

15.  27,  6.  aut  sq.  2  et  *^V  pro 

alquo  coram  alquo  Exod.  4,  16.; 

sq.  iii-***S  tw  nomine  alcius  i.  e. 

joc?'    alqm.    Deut.    18,   19.;     sq. 

«^-^^^-a  benigne  allocutus   est, 

amice  locutus  est  {cum  alquo) 

Gen.  37,  4. 
22^  (i.  q.  ^M^,  Syr.  \L:^)  AdL 

loquens,   facundus,    disertus 

Exod.  4,  11.  Vid.  Annot.  ad  h.  L 

2)  i.  q.  W  res  Exod.  16,  4. 
2V2^  (vid.2V)  super,  sq.  2  alqd. 

Gen.  1,  7.  22,  9.;     Adv.  desuper 

7,  20. ;  sursum  Exod.  20,  4. 
P2^  (Ch.pba  et  ^ba,  Syr.  ^*^) 

evulsit ,     sq.    ^3*^^    gladium 

atrinxit,  evaginavit  Lev.26, 33. 
^^P2^  (vid.  faSP)  ejr  s.  a  con- 

spectu,  i.  e.  ita  ut  res  removea- 

tur  Gen.  23,  8.  47,  10. 
2^tP2^  (Ch.  bap^:?  i.  q.  nx55)  ff, 

ab  (coram)  Gen.  19,  24.;  i.  q. 

'155^  e  regione  21, 16»,  cum  Suff. 

Num.  22,  5. 

0tP2^  (colL  Ar.  Uf  lV.;w<we- 

ci7)   m.   scaturigo^  fona;    PL 

Gen.  8,  2. 
V^2^   (Ch.  ^i^x^)    Adv.   subtua 

Deut.   33,   13. ;  sq.   2   deorsum 

Exod.  20,  4. 
ilft^S^^^a  Gcn.  25,  6.  vid.  Annot 

adh.  L 
Vt^^a  (pro  hebr.  "S^?)  m.  ao/i- 

/i/r/o,  destrtum  Gen.  21,  14. 
«22^  pro  ^22^^  r0«  Gen.  30, 

3L  vid.  sq.  lim'Jii. 

^y2*:ifil  (nsj-:^,  Ar.  iSXio)  f. 


1^4Z^^ 
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regnum,   sq.  ^rtl)l%!^  sacerdo- 
tum  i.  e.  sacerdotale  Ex.  19,  6. 

f.  regnum  Nuiu.  24,  7. 

ZZ^^  (Ch.  isba^^  Syr.  ]f  Nv^V 
et  jJloiirc)  m.  vcr^Mm,  dictum, 
sermo  Gen.  15,  1.  27,  5.  et  al. ; 
PL  sq.  ^Z-"*  «?er^«  J9«cis  i.  e. 
pacifica  Num.  21,  21.;  manda- 
tuniy  praeceptum  Gen.  44,  2. 
2)  i.  q.  "nn^  res  11,  1.  37,  14.  39, 
7.  et  al. ;  quicquam  19,  8. 

^j!il*iJ  (pro  hehr.  Diip-J  coU.Ch.^^S^ 
et  5<S^^  constitutus)  substan- 
tia,  res  creata  Gen.  7,  4. 

m-m^^ii  (Ch.  ?^3t^  et  W-il^lD,  Syr. 
I^Iiso)  f.  medium;  *  ACIi-Ci^*^ 
^^(U  medium  mare  i.  e.  profun- 
dum  Exod.  14,  22.  15, 19. 

A^^^  (J^'!]^^)  Mamre  Abrahami 
socius  Gen.  14,  13.  24.  2)  no- 
men  regionis  prope  Hebronem 
23, 17.  35,  27.  et  al. 

U^  (Ch.  yq,  Syr.  ^,  Ar.  ^) 

Pronomen  interrog.  de  personis 
usurpatum  quis?  Gen.  21,  7. 
Num.  23,  10.  et  al.  ^^IA  ♦  ll^ 
quis  ego?  Exod.  3,  11.  |l^Z  ^m- 
ius?  Gen.32,17.  Pro  ^^  quid? 
legitur  Exod.  16,  15.  in  verbis 
At^  *  ;i!ii  quid  hoc?  de  Manna. 

;i^  Cjri  ct  •»,  Syr.  ^,  Ar.  U^  ) 
Praepos.;  de  cuius  praefigendi 
aut  separatim  scribendi  ratione 
vid.  §•  51.  2.  Annot.  a,  ab,  e,  ex, 
de  (§.98.1. 1.  et§.74.  3.).  Prae- 
terea  valet  i.  q.  prae  Gen.  19, 
9.  Exod.  19,  5.  Num.  24,  7.  et  al.; 
hinc  Comparativo  inservit  ex- 
primendo  i.  q.  quam  (§.  88.  A.) 
Gen.  39,  9.  et  al.,  nec  non  Su- 
perlativum  indicat ,  ubi  X^  ad- 
iunctum  habet,  ut  Gen.  3,  1.  In- 
terdum  significat  ^)ro,  ut  Gen. 
9,  5.,  propter  Deut.  33,  13.  14. 


24.,  et  quas  ceteroquin  assumat 
notiones  cum  aliis  Praeposs.  con- 
iuncta  docet  §.  98.  U.  1.  Perti- 
tinent  huc:  ZV  ♦  )l^  a,  ab  Gen. 
13,9.  45,  1.,  e,  de  4,14.  6,7., 
^V  •  ;i^  a,  ab  35,  13.  42,  24., 
(TVt)  g^V  -  ;i^  «6  -  usque  ad 
i.  e.  omnes  omnino  6,  7.  19,  14., 
T  ♦  ;i^3  e  loco,  quo  21,  17.  In- 
finitivis  denique  praetixa  inter- 
dum  negat  27,  1.  Lev.  26,  13. 
(§.  96.  4.  d.). 

nlA^l^  (i.  q.  Jin;i^)  m.  7iumerus 
Gen.  41,  49 

g^t;i^  (i.  q.  Ch.  n^?5,  Syr.]?a^') 
m.  dux^  princeps  Gen.  49,10. 
(vid.  Annot.  ad  h.  1.) ;  i.  q.  le- 
gislator  (phlhri)  Deut.  33,  21. 
Vid.  h.  1. 

^^t;i^  {r^rw)  emph.  ^A^t^l^ 
f.  pr.  locus  quietis',  quies ,  re- 
quies  Gen.  49,  15. 

m;i^  (Ch.  6<5ri,  Syr.  ]X^)  Fut. 
m;ifijnt;  Inf.  (n;i*il*ii,  7iumeravit 
Gen.  13,  16.  15,  5.  41,  49.  Num. 
23, 10. 

*iim;i^  i.  q.  ^m;iA^  pi.  a  ^i^^^i 

eliso  A- i?as«,  instrumenta  Gen. 

27,  3.  42,  25.  43,  11.  Expd.  3,  22. 
;]m;i^     (Ch.    I^?^,     Syr.    ,-ai2, 

^.illlic)  m.  numei'us  Deut.  32,  S. 

33,  6. 
V;i^  (Ch.  i'5^,  Ar.   l£^)  de7ie- 

negavit^  subtraxit  Gen.  22,  12.; 
Aph.   V'}'^^  prohibuit,   sq.  ^l^ 
ab  aliquo  30,  2. 
^•^;i^    (Ch.  &<^^3,    Syr.  j:^-^, 

Ar.  y^  ^^  \ )  m.  pr.  halitus^  spi- 
ritus;  Gen.  24,  22.  autem  coll. 
V.  47.  nasus,  nares. 
HK}^%  (hebr.  N^Bp-2)  m.  pabu- 
lum  (aUbi  ut  Gen.  24,  25.  32 
^^•!ii  quod.  vid.)  Gen.  42,  27. 

;iA^i:?^  vid.  ;i^^. 
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f^'^  (hebr.  n6-2)  f.  tentatio;  re- 
ctius  forte  Massa  locus  in  <le- 
serto;  cum  interpres  adiunctuni 
Verbum  n&3  cum  ^"^-Ci  permuta- 
ret,  Nomen  hebraicum  autem  re- 
tineret  Deut.  33,  8. 
y^)^':li.  (pro  dnbet^k,  coll.Rabb. 
&<S^)  m.  cibus,  victus  Gen.3,19. 
Num.  21,  22. 

PtlE^^  (a  P^;i  coll.  hebr.  nbis?  ab 
n5^')  m,  pr.  ascensus  i.  e.  oi/a- 
fio,  holocaustum  Gen.  22,  2. 

;i«t^^^  (i.  q.  b^:2  coU.  Ch.  ",1?^  per 
Mctath.)  m.  possessor,  dominus 
Exod.  21,  29.;  sq.  ^iTl^Z^  so- 
mniorum  i.  e.  qui  somnia  ridit 
Gen.  37,  19.;  sq.  'Jiimi:^  pr.  di- 
visionum^  i.  e.  partium  studiosi, 
49,  23.  Cf.  §.  84.  2.  b. 

^:im^t?^  (coU.  Ch.  T;^53b,  j^S-nriG 
per  Metath.)  f.  vicina  Ex.  3,  22. 

:il^^  (Ch.  -jb-s,  Syr.  U^  et 
|j|.aiLo)  f.  calceus^  calceamen- 
tum  Exod.  3,  5. 

^^'M  (Ch.  Ib^,  Syr.  ^)  f;-«. 
tZirffV  Gen.  14,  20.;  Aph.  "^^'^A 
visitavit  21,  1.,  sq.  ZV  iminisit 
in  alqm.  i.  e.  punivit  Lev.  26,  16. 


^5V^  (Ch.  '135^,  Ar.  ^)  m. 

vadum  Gen.  32,  22. 
!am;iTV'^   (hebr.  d^n?.^)    Pl.  m. 

deliciaey  cupediae  Gen.  49,  20. 
^V';a    (Ch.  6<nT9,  Syr.  jiL^itf)  f. 

plaga,  percussio  Lev.  26,  21. 
;itV^  (i.q.  -,ir:a)  m.  habitaculum 

Deut.  33,  27. 

mv^  (i.q.  ma^ett«^,  ch.i<ni3, 

Syr.  Ulo)  Fut.  mv^m,  jDf^r- 
cussit,  transfixit  Exod.  2,  11. 
Xum.  24,  8.      2)   i.  q.  -jX»,    Ar. 

^l    noluit,  renuit,  recusavit 
Gen.  37,  35.  39,  8.  \um.  22,  13. 
mv^  i.  q.  ^V^plaga,    c.  Suff. 
Exod.  3,  7. 


;imv^  (Ch.  ')'^?X3,  Syr.  ^lii*)  Pl. 

m.  intestina,    viscera,   venter 
Gen.  30,  2. 

^ti^V^    (Syr.  ^i^')    m.    rfecw- 

mae  Gen.  14,  20. 
S-mV^  (i.  q.  p-i;;)  m.  z^rriWe,  viri- 

ditas,  sq.  3^V  o/ms  viride  Gen. 

9,  3. 

5W^    (=    n^i^a,  Syr.  1^'^:;^, 

■^^*  Oyijo)   "^*    occidens  Gen. 

12,  8.  28,  14.  Deut.  33,  23. 

H^V^   (nn^^a,   Ar.Jli)    emph. 

^A^V^^,   f.  spelunca  Gen.  23, 
9.  17.  49,  30. 

mPt^V^    (coU.    Ch.    p^l^    Syr. 

^t^)  ^'fuga  a^«  «Ampt^v^ 

fuga  gladii  (Genit.  obiect.§.84. 

1.  b.)  Lev.  26,  36. 
(^mPt;)*^  Pl.  m.  egressus;   cum 

Sulf.  Deut.  33,  18.) 
^^y}i  (pro  hebr.  JT;'^,  Onk.  i<2£^) 

Miphne,   planities  ab   Ilieroso- 

lymis  septentrionem  versus  sita 

Gen.  14,  17. 
•«'•t^;)^  (Ch.  W^^Q)  m.  prolatio; 

sq.  ^AA^)^  labiorum  i.  e.  rer- 

bum  vel  promissum  «nuntiatum 

i\uni.  30,  7. 
^t-m^  (hebr.  n;s:a)  emph.^At^^ 

f.  lex,  praeceptum  Deut.  17,  20. 
P;i-m'i{  (i.  q.  n-iabp)  m.  «c/Y/,  2;e- 

ctis;  Pl.  Deut.  33,  25.  Vid.  An- 

not.  ad  h.  1. 

mA^-m^   C':^^)  m.   ^m^^nfii    , 

(n'^'i:rp)  f.   Aegj/ptius,  a,  Gen. 

16,    1.  ;      cum     ^    demonstrat. 

Ame^^%-  21,  9. 
^m^-m^  (tr-^a??)  Du.f.  Aegyptus 

Gen.  12,  10.  11.  et  al. 
Ve-m^  C$-\:rQ)  m.  ^V^in^  f.  Adi. 

leprosus,  a,  um  Exod.  4,  6. 
^aTP^  (coll.  Syr.>cH>)  pr.  c  con- 

spectu,  efacie  (von  jem.  weg) 

Gen.  36,  6.;  prae,  propter  v.  7. 
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41,31.Exod.3,7.etal.;  postVerha 

metuendi  i.  q.   ^^  alqm.  Num. 

22,  3. ;   sq.  T  eo  grMOf/  Ex.  19,18. 
•»^^P^  (Ch.  mj^Ta,  Syr.  ^^) 

m.  sanctuariunif  cum  Suff.  Lev. 

26,  2.  31. 
eiJTtP^  i.  q.   eiiTP*il    cum    Suff. 

Gen.  16,  6. 
ZP^  (hebr.  bjs^)  m.  virga,  hacu- 

lus  Num.  22,  27. 
^P^  (vid.  -JiltP  Part.  P.  Aph.)  m. 

adversarius  ,      hostis ;        Pl. 

^mA^P*ii  Deut.  33,  11. 
"iP^  (pro  ni3^)  m.  vulgo:  locus 

quietis;    nisi  forte   coll.   Arab. 

nUuuo  !•  ®-  «/?e.r  intelligendum 
sit  summum  arboris  cacumen  ex 
aquis  prominens,  ubi  columba  a 
Noacho  emissa  requiescere  vel 
residere  posset  Gen.  8,  9. 

^^  (Ch.&i'ia,  '^'la,  Syr.|^,|P^) 
et  nt^^  ni.  dominus^  quo  poste- 
riore  utitur  Moses,  ubi  Deum  al- 
loquitur:  Domine  Exod.  4,  10. 
5,  22. 

Pl:^^  (pro  hebr.  tk^n)  m.  retri- 
butio  Deut.  32,  35. 

m'^  (Syr.  ^jio,  Aph.  ^^f ) 
protervus  fuit  vel  factus  est, 
recalcitravit  Deut.  32, 15. 

fllft^^  (pro^^nx-l,  Onk.  ^'^^.'^)  gra- 
tus^  acceptus,  sq.  Z  alcui  Deut. 
33,  24.  i.q.  mV^  V.  23. 

•***t^^^  (coll.  hebr.  tXiT),  Arab. 
J^^_K|  )  "^*  interitus,  ruina 
Deut.  32,  85. 

tn^i^iJ  (pro  hebr.  '''np?,  coll.  Syr. 
«..▲I^  pei'tinaciter  se  opposuit) 
m.  pertinacia ,  protervitas; 
Adv.  proterve ,  pertinaciter 
Lev.  26,  21.  23.;  ffl^i^S  id.  v.  24. 

«m^i-^il  (0^'}?)  Miriam  Mosis  so- 

ror  Exod.  15,  20. 
Om^i*^  (Ch.  ^'^'nn  et  *'ti''n^,    Syr. 


'Hr^j  ^^-  ^)  A^^i-aniarus^a^ 

um;  sq.  ^OI^i-^^frv  ^rMam  »i«- 
xime  Gen.  27,  34. 
^5%^^  (Ch.  5<5?^a,  -Syr. 
jzLasjJS^)  emph.  ^A3%^!ii  f. 
currus  Gen.  41,  43.  46,  29. ;  Pl. 
Exod.  15,  4. 

U^'^^  (Ch.  UtS^^TO,  coll.  Ar.  1  ^"        ] 

protendit  in  longum)  m.  cana- 

lis;  Pl.  Exod.  2,  16. 
^nt«^fil(Ch.iia'i3'n,  Syr.jiiui?) 

m.  mollities  Lev.  26,  36. 
^^^*il  (n^^ri)  f.frausy  dolus; 

^^^^a    fraudtilenter      Gen.        . 

27,  35.  I 

m^^^   (i.  q.  hai-i,  Ch.  "i^-i)    m.        j 

iaculator,  sq.  ^A-*"P  arcus  i.  e. 

sagittarius  Gen.  21,  20. 
m^^^  (i.  q.  *i>Fi)  emph.  ^AOt^^^ 

f.  pharetra   (§.  38.  2.  C  )  Gen. 

27,   3.     2)  coU.   Syr    jio^^, 

Ar.  ^.wo  ^    iactus ,     iaculatio, 

sq.  %"A-"*-P  arcus  i.  e.  teli  iactus 

21,  16.  Cf.  §.  43.  II.  C.  Annot. 
V^yi  (coll.  Ch;  'S^-a ,  S^r.  ^^f  ) 

aegre  tulit  Exod.  15,  14. ,  i.  q. 

"i^ia    timuit,    contremuit  Deut. 

32,  27. 
m;ialV^^    (coU.  Ch.  U^^-Sl^n,    Syr. 

]:^  tNjV)  f. pascuum,  pahulum 

Gen.  47,  4. 
P^^  (i.  q.  Dlbu5)  retribuit  Gen.18, 

21.  Deut.  32,  41. 
^^^  (Ch.  n>i«,  n^,  Syr.  |.i^,  Ar. 

)  Praet.  ^^,    amarus  fuit; 


a.  ^^^  amarum ,  moestum^ 
reddidit,  moerore  affecit  (vi- 
tam)  Exod.  1,  14. ;  Aph.  i«JV 
id.  Gen.  49,  23. 
;im^^^  (Ch.  'J'^'?':^^,  Syr.  IVj^) 
Pl.   m.    amaritudines y   herhae 
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amarae;  )imee*ij  •  (KZtl^  botri 

amari  Deut.  32,  32. 
«3-*»*^  (Ch.  nsTra,  .gjn.  .  ..^I^) 

Part.  loco  Adi.  laudatus  ,    ?aM- 

danduSy  celebrandus  Exod.  15, 

13.  Xuni.  23,  10.  Deut.  31,  4. 
«PS-^^    (i.  q.  Ch.  i^I^^iib,    Syr. 

I^  p  in>  )    f.    repudiata   Num. 

30,  10. 
tl-'^  (coU.  Ch.  &i5^,  Syr.  |^) 

f.  ^rror  Gen.  43, 12. 
«•«**^  (i.  q.  M^«,  Syr.  j-iJ^)  eor- 

traxit ,  sq.  )l^  ^a:  alq.  loco  Ex. 

2,  10. 
^^Mj  (,-,^^^  jfcToses  Exod.  2,  10. 
^U^Au.«j  (coU.  Ch.  NWiJ)  f.  pla- 

nities,   sq.    «fllS^^ifn    circaf   ad 

lordanem  Gen.  13,  10. 
«•«*«  (Ch.  to5x3,  Syr.  -  -I^,  Ar. 


l^)  MwxtV;  sq.  t^^VP  sfa- 

/uam  Gen.  31, 13. 
U^^  (Ch.  nra,  Syr.  \1^)  m. 

o/eMWi  Gen.  18,  18.  35, 14.  et  al. 
^«■^^  i.  q.  ^nt*»-*^  Gen.l9, 17. 
«•^^  (Ch.  TiTz!^,  Syr.  ]1j^,  Ar. 

0 


-«)  m.  pelliSj  corium;  Pl. 

Gen.  27, 16. 
att-»**-^  (Ch.  ns^a,  Syr.  J^L^) 

m.  cubilet  lectua  Gen.  49,  4. 
Iltt-»»-^   (Ch.  ",2u;q,  Syr.  ^-r^V, 

■^•^*  I  .jJCwwuo  )  ^'  habitaculum, 

tentorium,  tabernaculum  Gen. 

9,  21.  31,  33.  et  al. ;  Pl.  Nuni.  24, 5. 
^^l*^   (i.  q.  nVllia^)    f.   domi- 

nium,  dominatio  Gen.  %,  16- 
*^l*^^  (hebr.;r|^^)  m.  ^•««•^■«^«J 

f.  trimuUj  a,   umy   triennis,   e 

Gen.  15,  9. 
Vt«l-»»^(Ch.K5!itt^,  Syr.^V^v) 

m.  pr.  auditus  i.  e.  aures ;  *  ll^U 


7^«jAM.«j5  locutus   est   coram 
alquo  Gen.  44,  18.  50,  4. 
xxxn^Axx^     (Chald.    UJattJa,    Syr. 
,  p  "      ^  *.   . 

j  1  A  V,  4  V )  m.S6rt;us,  mtntster; 

^^^■»*^  f.  awct7/a  Gen.  31,  33. 
g;^^p«i.uj  (i^  q   ch,  ^^pp_,  Syr. 

liWj^)  canalis  Gen.  24,  20. 

mt^-»»-^  (Syr.  l-^H^)  !"•  *«^»- 
^flfio,   ArtAiY«CMZM»i  Num.  24,  5. 

n;^-^^  (Ch.^^-i^a^a,  i<n"''iil3i?)  emph. 
^Am^i^*^  f.  castra  Ex.  16,  13. 
19,  16.,  turma  Gen.  33,  8.;  Pl. 
;iAm^^^  32,  7. 

tA-«*^  (Syr.  jii^^)  f.  C07IVI- 
r/M?w;  tA-»»^^  •  T6V  epulas^ 
paravit,  instruxit  Gen.  19,  22. 

*a(T(3AtA*ii  (pro  hebr.  ts^ti^iS^, 
Ch.  itronnin,  Syr.  liosioi) 
Pl.m. peregrinatio,  praec.  V^-^ 
terra,    quam  quis  incolit  Gen. 

36, 7. 37, 1.,   m;i-^  aut  m^atm 

rt««i  vel  rfee»  t?i7ae  47,  9. 
ZA^  (Ch.  'tsn^a,    Syr.  jj"!^,  Ar. 

J^ )  m.  parabola,  oratio  figu- 
rata;  cum  %;ZA  eiusmodi  ora^ 
tionem  protulit  (a  quo  verbo 
Morinus  perperam  duxit  ZA^) 
Num.  23,  7.  et  al. 

;i!aA^  (Tid.  V^A)  «W(fe  Gen:  27, 

9.  et  al. 
^Tt;iA^  Lev.  26.  1.  Vid.  Annot. 

ad  h.  1. 
t;iA!il  (Ch.  S<3n^)  f.  donum;  Pl. 

;ixVt)A^  GeV.  25,  6. 
^m;iA!il  (O^sn^,  Syr.  jlCaiio,  Ar. 

^^^)  Pl.s.Du.m.ZMiwi»Gen.37,34. 

ZPA*il  (Ch.  ^p.nn,  Syr.  UUloJ, 

G     --ei 

Ar.  JLftx^)    m.     pr.    pondus; 

IPA^S  adpondus  Ler.  26,  26.; 
;itZPA!a  •  S^T  ♦  ^^^7  i.  e.  ar- 
millae  pondere  s.  valore  decem 
siclorum  aureorum  Gen.  24,  22. 
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A|l  (hebr.  !j<3)  quaeso  Gen.  12,  13. 

^At:a:i  (=  n.^!"i3,  Syr.lioJ^^j) 
f. prophetia  i.  e.  visio,  revelatio 
divina  Gen.  15, 1. 

:S3|l  m.  et  ^^5)1  f.  iitrumque  pro 
hebr.  «T^^t  (coll.  Ar.  i  ugwo  et 
Q^j^  sermo,  loquela) ,  de  quo- 
rum  altero  legitm*  flt)l;^5)l  caw- 
ticum  meum,  laus  mea  Exod. 
15,  2. ;  alteri  rem  decantatam, 
laudatain  significanti  in  formula 
^^ViA'  •  A^Sll  .  obtigit  notio 
optimarum  quas  terra  profert 
rerum  ^xyi.  fructuum  Gen.43,11. 
Vid.  Annot.  ad  h.  1. 

A(Tt3|l  (Ch.^i^^ni,  Syr.  j.l£j)  m. 
propheta  Deut.  18,  15. 

^■Afll^ll  (Ch.  5<^n3  emph.  l^insst^iSi, 
Syr.  ]lL£j)  emph.  ^AAfltS)!  "f. 
prophetiSf  vates  divina  Exod. 
15,  20. 

^l^)  (Ch.  5<^53)  emph.  ^AZSj  f. 
cadaver  Deut.  21,  23. 

63)1    (coU.  Ar.  "^  elevavit)   m. 

elevatio  ,  exaltatio ,  altitudo, 
magnificentia  Deut.  33,  26., 
tt^a)  ♦  36^  gladius  exaltatio' 
nis  tuae  i.  e.  quo  extoUitur  glo- 
ria  tua  v.  29.  2)  tumor^  unde. 
63)1  «^^  y?/«MS  tumoris  de  aspi- 
dum  veneno  i.  q.  tumefaciens 
32,  33. 

31^  (Ch.  SM,  Syr.  -a^),  Ethpe. 
5l)li^  pro  31)1  Ai^  exaruit,  ex- 
siccatus  est  Gen.  8,  13. 

31)1  (i.  q.  Ch.  S5^3,  Syr.  j^c^  ) 
m.  siccitas  Exod.  14,  21. 

^'Afltt^l)!  (Ch.  i^M-i^a)  emph.  f. 
siccum,  arida  sc.  terraGen.7,22. 

5^1)1  (Ch.  ^53,  Syr.  y^^ffwxiYEx. 
13,  17.;  Inf.  cum  Suflf.  )lt)lT1f^Z 
ad  eo8  ducendos  v.  21.;  sq.  )l^a 


eduxit  Num.  24,  8. ;  distraxit, 
distendit  i.  q.  suxit,  bibit  23, 24.; 
Pa.  adduxit,  arcessivit  Num. 
23,7.;  Ethpa.  Tl)lAJt  congre- 
gatus,  adductus  est,  sq.  S^fltZ 
ac?  alqm.  Gen.  49,  11.  De  )13A 
^S^1)1A^  Lev.  26,  1.  vid.  Annot. 
ad  h.  1. ;  Aph.  Sl)l A  i.  q.  Pe.  Gen. 
24,  48. ;   sq.  )l^  extraxit  37,  28. 

^T)l    (Literis,  at  non  significatio- 
ne  convenit  cum  Hebr.  «Tni ,  Syr. 

IjJ  ;  magis  accedit  ad  Ar.  |j^ 
advocavit,  convocavit)  in  Pe. 
inusit.;  Aph.  fltT^lA-  et  ^l)^ 
(§.  26.  3.  Annot.  et  §.  32.  1.)  ad- 
duxit  Gen.  6,  17.,  sq.  TfltZ  ad 
alqm.  2, 19.  42,  20.,  induxit,  in- 
troduxit  cum  simplici  Acc.  in 
alqm.  locum,  ut  24,  67.  aut  sq, 
tlZ  8,  9.;  attulit  sq.  Z  alcui 
27,  4.  25.  et  aL ;  obtulit  de  sa- 
crificiis  4,  4. 

3T)l(Ch.^n3,Syr.  j^,Ar.^jJ) 

Fut.  3g^flt ,  vovit,  cum  3T)l  vo- 
tum  Gen.  31,  13.  Num.  30,  3. 

3T)1  (Ch.  ^"15,  Syr.|,y ,  Ar.jjj) 

m.  votum  Gen.  31,  3.  Num.30,  3. 
et  al. 

3flt^)l  (Syr.  i-kouj,  i^ovl)m.  lu- 

minare;  Pl.  Gen.  1, 14. 
t3flt^)l  (Ch.  ^l-^n,  Syr.lioj-^^) 

f.  pr.  illuminatio  pro  nj^ijft jorM- 

rfew^m  Deut.  32,  28. 
3^)1    (Ch.  ^n?,    Syr.  joO)  /wx»f 

Gen.  1,  14.;     Pa.  lucem  prae- 

buit,  illuxit  (Inf.  ^3^)1^Z)  sq. 

Z  alcui  Exod.  13,  21. 

3^)1  (Ch.  "inj,    Syr.  I90J,  Arab. 
^  g\)   m.  fluvius;    pec.   iVt7M« 

Gen.  41,  1.  Exod.  1,  22.  .4,  9.  et 
al.;  Gen.  15,  18.  fltxV3^^  '3^)1 
fluvius  Aegypti  dictus. 
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«t;i  (Ch.  rt,  Syr.  w-J,    Ar.  Uj) 

quievit,  cessavit;  Aph.  H')^  i. 
q.  Pe.  Exod.  20,  11.;  retinuit 
(vestes)  Gen.  39,  16.;  demisit 
(nianus)  Exod.  17,  11. ;  Ettaph. 
^llAJt  requievit  Gen.  18,  4., 
rcsedit  (arca)  8,  4. 
^"^t^  (Ch.  "J^3,  Syr.  )iaJ  t  piscis 
Gen.  1,  26.  9,  2.  Vid.  §.  43.  II. 
D.  Annot. 

2t^  (Cj*i3,  Ar.  v31j)  vibravitjSur- 
sum  et  deorsum  motitavit;  un- 
de  Palp.  j;i;);i  volavit  Gen.1,20. 

*)t|l  (pro  hebr.  5f!  coU.  Ar.  ^^qjo 
excrevit)  m.  semen  Gen.  1, 11. ; 
proles^  soboles  3,  15.  4,  25. 

^tll  (Ch.  nrn,  Syr.  9(jiJ,  Ar.  ^|j  ) 

/uxif,  splenduit;  Aph.  ^OlllA 
illuxit  (aurora)  Gen.  44,  3.,  illu- 
8^rau»7i.e.aperuit  (oculos)21,19. 

^t)!  (Syr.  ]?aJ,  Ar.  ?|j)  m.  ignis 

Gen.  19,  24.  22,  6.  et  al.;  pro 
Adi.  ^t)!  ♦  ^(nV3  flamma  ignea 
15,  17.;  ^t)  •  ^Jm^m  rfforfra 
etM8  igwea  Deut.  33,  2. 

(IlA^itll  (i.  q.  6(713)  Adi.  timendus, 
terribilis,  venerabilis  Gen.  28, 
17.,  de  Deo  Exod.  15,  11. 

^)  (r!3,  nia)  Noackus  Gen.  6,  8. 
et  al. 

^t«;i  (^inj)  Nachor  Abrahami 
frater  Gen.  24,  10. 

in^  (Ch.  Kbro,  Syr.  tfJi)  m. 
vallis;  Pl.  '<iinJ2«:i  Num.  24,  6. 
2)  fluvius  Gen.  32,  23. 

mn'}  (Ch.  ons)  Pa.  (onsolatus  est 
Gen.  37,  35.;  Ethpa.  ^«llAA 
solatio  recreatus  est;  •  (IlV^ 
^^«;iA*il2.  renMiY  consolatio- 
nem  ibid. 

•»»•33  (Ch.  trvi,   Syr.  U^f  Ar. 


J...I  ^  \ )  m.  ag«,   cuprum, 


de 


terra  sterili  Lev.  26, 19-    2)  i.  q. 

UJre  serpens  Gen.3,1.49,17.etal. 
^mt-*»-«;i  (Ch.  "(^irra,  Syr.  U^) 

Pl.  m.  emph.  ^(nt-***'^;^  auguria 

Num.  24,  1. 
A«J   (Ch.  nrra,    Syr.  ^)  rfg- 

scendit,   sq.  ^^lfllV  ad  fontem 

Gen.  24,  16.;  Aph.  A3A  demisit 

(hydriam)  v.  18. 
'\t^'}   (Ch.  VuM,    Syr.  |?ip)  m. 

custos  Gen.  4,  9. 

af  ;i    (coIL  Ch.  rfi?,   Ar.    "  ^  ) 

Pa.  impulit,  immisit,  sq.  ♦  "fflt-illP 
2.  VsccMrt/ieriiV  alqd.Deut.20,19. 

Z^;i  (Ch.  ^D3)  o^iif ,  discessity 
profectus  est  Gen.  11,  2.  12,  9. 
33,  12.  et  al.  saepius;  •  ^lS^i 
;it(llil^  ♦Z^^l  tempore,  quo  mi- 
grabunt  sc.  e  patriaDeut.  32,35. 

;j^;i  (coU.  Ch.  ?1M3,  Syr.  >.ail 
stillavit)  VdL.peperit  Gen.  21,  7. 
(mA;)^;^!!^''^^^  forte  abiecto 
rn  scribendum  (IlAJ^;i  i.  q.  AJ^^l 
§.  19.  1.  A.  b.) 

^^;i  (Ch.Tj?,  Syr.  ^,  Ar.  -J^^ ) 

Fut.  'i^dlj  Imp.  ^^  servavity 
custodivit  Gen.  3,  24.  28,  15. 
(pecora)  30,  31.;  sq.  2tP^3  aut 
>^I^Cn?  foedus  17,  10.  Exod.  19, 
5.,  Hll^*^  ♦  Afll  verbum  sc.  in 
animo  i.  e.  eius  menior  fuit  Gen. 
37,  11. 

ni;i  (=W,  vSyr.  v-Jj  Particula 
optandi  Futuro  et  Imperativo  in 
blanda  oratione  appusita,  quae- 
80  Gen.  24,18.;  mj»^A  («ittow, 
tav)  si  quidem  47,  29.  et  al. ;  de 
tempore  nunc,  iam  18,  21. 

Ptm;i,  ^Ptm;i  (Pers.  jCo)  Adi. 
gratuSf  desiderabilis  Gen.  3,  6. 

^t2m;i  (Copt.  nSC?^3?^  res  cotn- 
busta)  m.  combustio  Gen.  11,  3. 
Vid.  ^tZ. 
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■mt-aicn)  (Ch.  fiS''?)  m.  scintUla; 
5q.  ^|inl7  oculi  i.  e.  pupulus^ 
pupilla  {f^^^a^)  Deut.  32,  10. 

6fn;i  (Ch.  'l'!?,  Syr.  I^)  m.  im- 
gum  Gen.27,40.;  •m^^A-^iSA 
^*^fll|l  virgas  iugi  fregit  i.  e. 
e  servitute  liberavit  Lev.26,13. 

^'A.'}  (Aph.Ch.-iSX,  Syr.u^f,  Arab. 

■^)    Aph.    (TJ-JiA  percussit; 

Inf.  c.  Z  (^Attt^Z)  Num.  22,  25. 
U^'}    i.  q.    ^-a)!  percussit,    Inf. 

am^;i  (§.  19.  1.  Annot.  D.)  sq.  S 

alqm.  Num.  22,  6. 
^^fit^ll  (Ch.  ij<nG35 ,  Syr.  jzua^, 

JZqjhsJ)  f.  victima,    cum  ^^|] 

victimam  mactavit  Gen.  43,  16. 
Z^ll  (Ch.  ^M,  Syr.VL)  dolose, 

fraudulenter     egit ;       Ethpe. 

Z^llAA    macHinatus    est    (sc. 

caedem)  Gen.  37,  18.,  sq.  AfTt  in^ 

adversus  alqm. 
^■Ji;i    (Ch.  &53,  Syr.  cczij)   Infin. 

^■Ji^  mactavit  Gen.  22,  10.  37, 

31.;  sq.  ^'^(n^ll  victimam  43, 16. 
^"A^  Pl.  ^m^^ll  (Ch.  -pDD3,   Syr. 

]A^)  m.  facultates,  divitiae, 

opes  Gen.  31,  18.  36,  6. 
^^;i   (coll.  HeTir.  '133,    Hi.  1^3n) 

Aph.    ^-Jiit    et   ^«'%:    cognovit, 

Gen.  27,  23.,  agnovit,  recogno- 

vit  31,  32.  37,  32.  42,  7.     2)  coli. 

Ch.  ^33,  Ar.  jXj  negavit;  Pa. 

dissimulavit  i.  q.  superbivit 
Deut.  32,  27.;  Ethpa.  ^-illlAA 
Cnssnsf)  ignotum,  alienumse  si- 
mulavit  aut  ostendit,  sq.  Z  «w- 
fe  alqm.  Gen.  42,  7.;  Aph.  ^^^A 
negavit  18,  15. 
^•5411  (i.  q.  125)  m.  peregrinitas; 
loco  Adiect.  praec.  (It^Z-^  c?n 
peregrini,  alieni  Deut.  31,  16. 
Eodem  pertinet  ^A^^)l  (^'issr! 
pro    ^^^)l,    ac    si    duceretur  a 


m^^i^J .  Cf.  §.  43.  III.  A.  et  An- 
not.)  quod  cum  nomine  (fl^ZA^ 
iunctum  legitur  Gen.  35,  2. 
ti^^^ll  (Syr.  ]2L|p(^)  f.  pere- 
grinitas  ;  pro  Adi.  •  ViA- 
^Ai^A^^ll  terra  peregrina, 
aliena  Exod.  2,  22. 

(TtA^^il  (Ch.  ''^33,  Syr.  v^^il) 
emph.  ^A^^-a;!  m.  ^nfiyll  et 
HACn^i^'}  f.  Adi.  peregrinus,  ff, 
M»?,  alienus,  a,  um  Deut.l7, 15.; 
Pl.  f.  ;iA^«;i  (§.  46.  II.  4.  Ann.) 
Gen.  31,  15. 

■«*"?i;i    (coll.  Rabb.   ^33  et  Arab. 

.'ijj^)  percussit,  feriit  (de 
bove  sc.  cornu)  Exod.  21,  35. 

A^;i  (Ch.  ns?,  Syr.  L^)  mO' 
mordit  Gen.  49,  17. 

^l)i  vid.  ^^Z. 

^t*^"}  (coU.  Ar.  ItJ)  Adi.  macu- 
losus,  a,  um  Gen.30,32. 33.  etal. 

S^;i  (Ch.  Hi&S,  Syr.  v-pnia)  Fut. 
5^flt;  Imp.  51^;  sumsit,  acce- 
pit  Gen.  2,  21.,  duxit  uxorem, 
vel  simpliciter,  ut  Exod.  2, 1.  vel 
sq.  tl  et  ;it:Z  sihi  et  addito  no- 
mine  ^'AA  aut  eius  Plurali 
^flt-»*^;i,  ut  Gen.  4,  19  6,  2.  ex- 
pugnavit  (urbes)  Num.  21,  25.; 
abstulit  (opes)  Gen.  14,  11.,  ab- 
duxit  (captivum)  v.  12.;  sq. 
^6^;i*flt^^  hausit  aquamflu- 
vii  aut  %:6^;i  ♦  ;i^  e  fluvio  Ex. 
4,  9.;  Ethpe.  sumtus  est,  sq.  ^}^ 
ah  alquo  Gen.  2,  23.,  receptus 
est  (in  domum)  12,  15.;  Aph. 
S^;iA  i.  q.  Pe.  18,  8.  27,  14.;  sq. 
Z  *  ^AAA-  elegit,  adduxit  uxo- 
rem  alcui  21,  21. 

H^"}  (Ch.  &i&3  et  '1&5,  Syr.  ^) 
expertus  est  Gen.  30,  27.,  pro- 
bavit,  tentavit  sc.  fidem  sq.  3 
alq.  re  44,  5.    (vid.  Annot.  ad  k 
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1.);   Aph.  ^^;iA  tentavit  22,  l. 
Exod.  16,  4. 
«t^;i  (Ch. 'q>i&3,  Syr.  I^)   m. 
fusioj  libatio  Gen.  35, 14.  Deut. 

32,  38. 

>31:^;i  (pro  ')\$a»>  m.  fornax  Gen. 

19,  28. 
Sfll^ll   (pro  ni?b  a  rrl?^  i.  q.  Ch. 

n"^?)  m.  doctrina  Deut.  32,  2. 
•Jinil^;!    (pro   hebr.   I^&n,    Abus. 

viLwlj )  m.  Deo  devotus  Deut. 

33,  8. 

Ilifl^ll  i.  q.  «m-^;i  Pl.  f.  mulieres, 

uxnres Gmi,6yl%,7,iZ.  Vid.^AA-. 

«^3    (Ch.  T|©3,   Syr.  «^,  Arab. 

3L1j)  Aph.  'tt^A  libavit,  sq. 
ZV  *  -Jlt^;!  libationem  effudit 
8uper  alqd.  Gen.  35,  14. 

tt^i  (pro  "T^tS)  i.  q.  -SiiTl^ll  aut  'r|&? 
unc/us  Deut.  33,  16. 

P^;i  (Ch.  pG3,  Syr.  vjuaJ)  Fut. 
P^rti;  Imp.  Pl^;  ascendit  Gen. 
35,  1  ;  Part.  Pl.  ^imPJ^  sine  ^l  le- 
gitur  Exod.  19,  12,  2)  Castello 
et  Morino  auctoribus^^/if,  sci- 
dit  8C.  ligna,  nisi  potius  coll. 
Syr.  v-axis  Gen.  22,  3.  emendate 
scribendum  P^3 ;  Aph.  P3A 
germinavit  terra  heibas  3,  18.; 
produxit  2,  9.,  obtulit  sacrificia 
(^«3T!ii£i  in  altari)  8,  10. 
(Imp.  parag.  ^Pl^JV)  22,  2.  13.; 
adduxit  46,  4. ;  asportavit  ossa 
50,  25. ;  sq.  ;i*a  extraxit  37,  28. 

^^;i  (Ch.  "i::3,  Syr.  \-^,  Arab. 

/^)    emph.    ?r^l^;i    m.  aquila 

Deut.  32,  11. 
•amAtv;i  (i.  q.  D-^bT*:.    Cf.  A^;i) 

emph.  ^dtAtV;!  Pl.  m.  fluenta 

Exod.  15,  8. 
^aiv;i   (coU.  Syr.  j-koU)  Adi.  fV 

teUigens,  prudens  Geu.  41,  33.; 

videns  oppos.  coeco  Ex.  4, 11. 


^V)!  (Ch.  *i?3)  Aph.  ^V)A  ejrcMif- 

sif,  deiecii  Exod.  14,  27. 
^V;i  (^*!??)  emph.  ^^'^V;!  m.  pw 

er,  adolescens  Gen.  22,  5. 
AV;i  i.  q.  A^;i  descendit  Gen.ll, 

5.  28,  12.  Exod.  2,  5. 15,  5.;  Aph. 
AVA   demisit  ad  inferos  Gen. 

42,  38.  44,  31.;  deduxit,  detulit 

43,  7. 11. 

«j;i  (Ch.  n53,  Syr.  .^)  Ethpe. 
y.3;iAA  doluit,  poenituit  Gen- 

6,  6. 

«j;i  (TQi)  Nophe  oppidum  in  Mo- 

abitide  Num.  21,  30. 
23)  (Ch.  bB3,  Syr.VaJ)  Praet, 
Pe.  quoque  abiecto  ^l  cecidit  de 
caesis  in  proelio  Gen.  14,  10. ; 
sq.  ^ffJJj^  facies  i.  e.  vultum 
demisit  prae  tristitia,  indigna- 
tione  4,  6.;  sq.lV  super  aliquem 
sopor  i.  e.  occupavit  15,  12.  ter- 
ror  Exod.  15,  16.;  ^^xVa^H  •  IV 
ad  collum  i..  e.  amplexus  est 
Gen.  45,  14.;  S^iMZ  gladio  pe- 
riit  Lev.  26,  7.;  Pa.  immisit  so- 
porem  Gen.  2,  21.;  Part.  Aph. 
Z  J^  de  eo ,  qui  vultum  demittit 
in  terram  ad  ea  percipienda, 
quae  numen  ipsi  sit  revelaturum 
Num.  24,  4.  16. 
^j;i  (colL  Syr.  »-aia3  expandit, 
extendit)  m.  mare;  sq.  ^^Z^ 
salis  i.  e.  mortuum  Gen.  14,  13. 
Pino;i  (Onk.  b^^V^Snn,  ^yr.\LH^) 

m.  iusculum  Gen.  25,  33. 
PO;i  (Ch.  p£3,  Syr.  wnil  )  Fut. 
POdl;  Imp.  PJ;  exiit^  egressuH 
est,  processit  Gen.  4,  16.,  «q. 
^'Jii  ex  alq.  loco  12,  4.  35,  11.  et 
al.;  sq.  ^^32  /oras  39,  12.; 
;it^m^2  obviam,  adversus  alq. 
(de  expeditione)  Num.  21,  23.; 
^^J^  ex  ore  sc.  votum  i.  e.  vo- 
vit  Num.  30,  3. ;  cum  ^^^^)  i.  q. 
exspiravit    Gcn.  85,  18.;   Part. 

p.  pmj;i  egressus,  pi.  •  mpmo;i 
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^^'^di  e  femore  egressi  i  e. 
proles,  posteri  Gen.  46, 26. ;  Aph. 
PJJV-  et  P.3^  eduxit  15,  5.  19, 5.; 
sq.  )l^  ex  alq.  loco  Exod.  4,  6., 
produxit ,  protulit  Gen.  1,  12. 
24.,  attulit  victum  14, 18.;  pro- 
iecit,  abiecit  Lev.  26,  10. 

•***-j)l  (Syr.  ufl.aJ)  dilatavit,  am- 
plificavit^  auxit  Gen.  22, 14. 
'^y}  (Ch.  ^S?,  Syr.  ViLaJ,  Arab. 

(  wjwftS)  einp^'  ^■***'J)l  c.  saepius  f. 
anima,  animus,  mens,  vita  Gen. 
9,  4,;  ^fll^  anima  vivens  1,  20.; 
cum  Suff.  ioco  Pronominis  ut 
(fl.x«.;j;i  ego  27,  4. ;  2)  de  homini- 
bus,  ut  46, 26.  ^-^^^^;!  ♦  Z«  omnis 
anima  i.  e.  omnes;  Pl.  iJ^-^/J)! 
emph.  «A%:-*«-JJ  14,  21.,  de  ser- 
vis  12,  5. 
iTt2.A3)l  C^^iJ^?)  Napkthali  fiUus 
lacobi  et  Bilhae  Gen.  30,  8, 

l^m'}    (Ch.  n^3,    Syr.  ^^,    Ar. 

,^j,j^) posuit,  fixit,  plantavit 
paradisum  Gen.  2,  8.,  vineam  9, 
20.;  tentoriunv  12,  8.,  populum 
^t^5  in  monte  i.  e.  hunc  aut 
eius  viciniam  assignavit  ad  habi- 
tandum  Exod.  15, 17. ,  ^  V » S^« 
pr.  extendit  gratiam  super,  in 
alqm.  i.  e.  benevolum  se  prae- 
stitit  alcui  E9,  21.;  Part.  P. 
ani-ni)!  plantatus,  consitus  sc. 
arboribus  i.  e.  nemorosus  Num. 
24,  6. 

^S^il  (i.  q.  n^S5,  Ar.  ^^^)  f- 
statua;  sq.«Z^saZi«Gen.l9,26. 

^■m)!  (Ch.  fi<^3,  Syr.  j^)  conten- 
dit,  iurgatus  est,  Part.  Mi(IlTrtl|l 
Exod.  2,  13. 

3nt-m;i  vid.  s-mli. 

^!artt-fll)l  (i.  q.  S^tnT^a)  f.  convivium, 
epulae  cum  S^SV  instituit,  pa- 
ravit  epulas  Gen.  19,  3. 


Z-mll  (i.q.  i>X3,  Ar.  J^)  Aph. 
Z^n^  ahstulit,  eripuit  Gen.31, 9. 

V-fll)l  (i.  q.  ni^ ,  Ar.  1  t^y  corf  e«- 
dit)  Inf.  Vt-fll)l;  peregrinatus 
est,  habita-vit  Gen.  12,  10.     2) 

i.  q.  Syr.  >^^,  Ar.  ^^  vicit 
Exod.  17, 13.  C 

■fll-fll|l  (Ch.  1':^,  Ar.  J(33)  Pa.  Fut. 
■flT"fll)lfli;  emicuit,  succensus  est, 
^5H^  O^  *  ^^|1  ignis  ex  ira 
i.  e.  vehementissime  exarsit  ira 
Deut.  32,  22.;  Palp.  •flTll-fllll  scin- 
tillavit,  splenduitV'dxt.<^^'(^^'^ 
(de  Manna)  Exod.  16,  14. 

^3P;i  i.  q.  ^5P;!iV. 

fltP;i  (Syr.  )-IaJ)  eniph.  ^fltP^l  m. 
ovis^  agnus  Gen.  22,  7.  30,  32. 
et  al. 

tfltp;i  (coU.  Ch.  5t|??  et  ^p?,  Arab. 

\j'^  mundus  fuit)  f.  mundities, 
laevitas ;      sq.   ^'^Si-CH   collum 
haud  hispidum  Gen.  27,  16. 
^P;i  (Ch.  ;^;53,  Syr.  v-iuaa,  Arab. 

ylij  «*  ^Jjm)  irnpegit,  illi- 
sit;  Ethpe.  I^P^IA  pro  ^P^lAit 
percussus  i.  e.  mortuus  es^Deut. 
33,  6. 
5-^;i  (Ch.  nilJ?,  Syr.  >.,slLi)  fla- 
vit,  sufflavit  i.  e.  fovit;  aut  po- 
tius  coU.  Rabb.  n\lJ3  motitavit 
de  aquila  alas  super  puUos  suos 
movente  Deut.  32,  11. 

^■«'•;i   (Ch.  &<\a3,  Ar.   J^)  obU' 

tus   est;    Ethpe.   fll-^^IAA   id. 

Gen.  27,  45.  41,  30.  Deut.  32,  18. 
"^C^*^^  (Q''^3)  Pl-  f.  feminae,  uxo- 

res  Gen.  4,  19.  8,  16.  et  al.  vid. 

^AA 
P-"*^;i  (Ch.  ptU3,    Syr.  uaaJ)  Fut 

P-^fll,  Imp.  ?*^',  osculatus  est 

sq.  Z  alqm.  Gen.  27,  26.  45,  15.  et 

al;  cum  Acc.  (Suff.)  33,  4. 
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S-«**;i  i.  q.  S^;i  aquila  Ex.  19,  4. 

IIA)!  (Ch.  "jn?,  Syr.  ^^)  Fut. 
ilAHt;  Inf.  llA^  et  lltA^  (§.33. 
B.  1.);  rfe</«7  sq.  Z  alcui  Gen.  "^S, 
13.  42,  25.  et  alibi;  sq.  AITl  coj^- 
cessit ,  permisit  alcui  Exod.  3, 
19.;  sq.  ^AZZV  aut  (TI^O  j9ro- 
ventum,  fructum  dedit  Lev. 
26,  20.;  posuit,  erexit  laijfidem 
ibid.,  V.  1.  tabernaculumv.il.; 
^  ♦  ^^l^i  iratus  esf,  succen- 
suit  alcui  v.  17.;  ^^33  ♦^fltZ^ 
verba  suppeditavit  {ori)  alcui 
Deut.  18,  18.;  sq.  Acc.  et  ZV 
constituit  alqm.  sw/jer  alq.  i.  e. 
praefecit  alcui  17,  15.  (Inf.  c. 
Suff.  et  dupl.  A  legitur  Num. 
22, 13.). 

VA)!  et  «A)!  (i.  q.  n-J5 ,  Ar.  1  \^\  ) 
extendit  ZV  ♦  ^TA  manum  su- 
perj  versus  alqm.  Exod.  14,  21., 
^;ialeam  dextram  15, 12. 

^A)!  (Ch.  nna,  Syr.  JZU)  decidit; 
l*art.  P.  ^nlA|l  notione  act.  Lev. 
26,  36 


fiAI^  (Ch.  2X0,  Syr.  ^ala)  Pe. 

Fut.    SAI^fll    immundus   fuit^ 

imllutus  est  sq.  5  alq.  re  Lev. 

5,3. 
^iTA]^  (Ch.  ■T-nD)  Adv.  in  circui- 

tu;  sq.  Z  circum  Exod.  16,  13. 
^«A^  i.  q.  '^HX^  Exod.l9,  12. 
•iAl^  (pro  K^a)  m.  cirruitu»,  am- 

hitus  Deut.  33,  16. 
vm^ik^  (Ch.  rsb,  Syr.'^»^)  m. 

^VOla^  f.  Adi.  satur^  a,  i/m; 

sq.   ^(H^atfll    dierum  i.  e.  vilae 

Gen.  25,  8.   et   per   apoc.   (fl9l^ 

35,  29. 
Zli^  fCh.  bac,   Syr.Vsitf);>o/-- 

f/iri7,  fw/iV,  haiulavit  Gcn.  44, 

1.  49,  15.  50,  13.;    sq.  ZV  sujier 


alqd.  Exod.  19,  4.  Deut.  32,  11. ; 
Part.  P.  l!t^^)^  notione  act.  Gen. 
37,  25.  45,  23.;  vexit  c.  Acc. 
alqm.  45,27.  46,  5.;  sustulit  ocu- 
los  13,  10.  22,  4.,  pueinim  21, 18., 
arcam  sc.  aqua  7,  17. ;  cepit 
(fassen)  de  terra  s.  regione  i.  e. 
nutrivit  aut  satis  amplum  spa- 
tium  suppeditavit  incolis  13,  6. , 
gregibus  36,  7. ;  pertulit  (ertra- 
gen)  4,  13.;  sq.  Z  condonavit 
18,  26.,  sq.  Aflt  ♦  JitaZ  abusus 
est  alq.  re,  nomine  Dei  Exod.20, 
7.;  Pa.  Z3^  sq.  ZV  imposuit  al- 
cui  alqd.  Gen.  31,  17. 

^ZS^  (=nb2D  autnbnp)  f.  onus, 
labor  operosus  Exod.  2,  11. 

llS^  (Ch.  I^t,  Syr.  ^f)  Pa.  vo- 
cavit^  arcessivit  27,  45. 

V5]^   (Ch.  2>5b,    Syr.  '^^,  Ar. 

/f^)  saturatus  es^Lev.26,26. 

VS^  (Syr.  ]^£m)  m.  satietas; 
V3^Z  ad  satietatem  Ex.  16,  3. 
Lev.  26,  5.  2)  fertilitas,  ah- 
undantia  Gen.  41,  29. 

^V^^i.(i.^V^*^septem;  «^VS^ 
^VS^  septeni  Gen.  7,  2. 

fllVS^  i.  q.  Vflia^  Adi.  sa^Mr,  «, 
M/w  Deut.  33,  23. 

^^^  (Ch.  "inb,  Syr.  jjij)  Pav. 
^Stl^  exspectavity  patienter 
tulit  Gen.  43,  14.;  sustinuit^ 
moderatus  est  Gen.ZZjlL  (Vid. 
Annot.  ad  h.  I.),  consolatus-  est 
Deut.  5,  29.  32,  36.  ;  Ethpav. 
^fitA^A  continuit  se  Gen.  43, 
31.,  consolatus  est  s^sq.  ^Afl* 
post  i.  e.  propter  alqm.  Gen.24, 67. 

il^  (Ch.  latj,*  Syr.  y^,  Arab. 

cV^uf^  incurvavit  ee,  adora- 
vit  Gen.  :!2,  5.  43,28.;  sq.  Z 
alqm.  24,  4^.  37,  9.  Exod.  20,  5.; 
sq.  ZV  i.  q  Z  Lev.  26,  1. ;  sq. 
HV*^^  pro  iravit  86,  procidit 
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iH  ienam  ad  adoraiidum   Gen.  \ 

18,  2.  33,  3.  aut  « V^Jt  ♦  ^OlJA 
inclinavit  faciem   in    terram 

19,  1.  aut  ^flt^A2  in  faciem 
procidit  Num.  22,  31.,  aut  deni- 

que  sq.  Z  et  additis  pleonastice 
verbis  corporis  habitum  notanti- 
bus  ^V^A  ♦  ^fli;)A  ♦  ZV  «Jo- 
ravit  alqm.  facie  in  terram 
declinata  42,  6.;  sq.  -«^nJ^i-ZV 
^f^^V  reclinavit  ad  lecti  cer- 
vical  47,  31. 

^tl^,  Ali^  et  ntl^  (Ch.  ^ij!::, 
Syr.  I^  et  ^---^)  Fut.  fill^tn  ; 
Imp.  rniC^;  Inf.  abs.  tl^;  mul- 
ius  fuit^  multiplicatus  est  Gen. 
1,  22.  6,  1.  9,  1.  et  al.  saepius; 
Aph.  fni^-^  auxit,  multiplica- 
vit  Gen.  3, 16, 15,  1.  Lev.  26,  9. 
et  al. ;  affatim  dedit  Gen.  25, 
30.;  Inf.  AtJ^l^^  Deut.17,16.; 
ntl^A  =  <ia'?«3  adverb.  multum 
Gen.  41,  49.  " 

^AtlC^  (i.  q.  i^^^";!)  f.  myrias 
praec.  filOZA  millia  myriadum 
de  ingenti  omnino  numero  Gen. 
24,  60. 

filtl^  (Syr.  jio).^)  f.  multitu- 
do  Gen.  16,  10. 

Ztl^  (Ch.  birit?,  Syr.  P^i^)  m. 
botrus;  Pl.  Deut.  32,  32. 

fill^  (Ch.  ^^D,  Syr.  uA^,  lil^) 
m.  ^■fltl!^  f.  Adi.  multus,  a,  mtw, 
magnus,  a,  um  Gen.  13,  6.  24, 
26.  et  al.,  Plur.  emph.  cum  V  in- 
s^rto  ^fltVflll^  Exod.  2,  23.;  sq. 
y^  maior,  ante  Inf.,  ut  ^tT^^ 
qaam  ut  kabitare possent  Gen. 
36,  7.;  Pl.  Il^  ♦  ^^CRti^  plures 
Num.  22,  15.,  Pro  imperaon. 
suffirit  legitur  fitll^  Gen.  25,  28. 

fiJlft?  (hebr.  nS)  f.  ?Hultitudo,  lar- 
ga  copia  Gen.  27,  28.  et  al. 

^^^  (^t^G,  26Sofm)  Sodoma, 
urbs  in  valle  Siddim  Gen.  13,  10. 

<iT^    (Ch.  ™,    Syr.  9^)  ordi- 


navit,  instruxit  ^   ^^*^? proe- 

liumy  aciem  Gen.  14,  8. 
^T^   (Ch.  fct-n^b,    Syr.  ]?yi)   m 

ordo;  Pl.  vexilla  Gen.  49,  10. 
3«^  (Ch.  nb,    n-«&,    Syr.  ^j^, 

Ar.    v^l^)   senuit,    consenuit 

Gen.  18,  13.  27, 1. 
5^1^  (Ch.  nb,  Syr.  j^)  m.   se- 

nex  Gen.  18,  12.  35,  29.  43,  27.; 

^Afita  ♦  3^]^  ♦  ^.wA.«j^  ^^j,^Q. 

rum,  familiae  natu  maximus 

24,2.;  Pl.  «fitSi^^  sewes  18,12.; 

seniores   populi   alicuius   Num. 

22,  7."  Deut.  32,  7.,    sq.  ^AfitS 

aut  ^V3A  Gen.  50,  7. 
^^j^  (Syr.  ?ouff)  i.  q.  infra  TVJ^. 

5^^^  (Ch.  !}<'7n&,   Pi.r>15)  ™ 

testimonium  Deut.  31,  19. 
fS^y^  (Ch.  i<Wlr|&,  Syr.]io?ouo) 

f.  testimonium  Gen.  23, 18. 
J^^  i.  q.  Il^l^  possedit  Part.  Pa. 

Num.  21,  28. 
JA3^^  (colL  hebr.  Mn-^njD)  Pl.  f. 

regiones    circumiacentes ,     in 

Stat.  cstr.   c.  Suff.  circa  Deut. 

17,  14.  Cf.  3Jt^  et  ^m^. 
33tt^  vid.  supra  33^. 
Tt^  i.  q.  T^^  (Syr.  90VB)  et  in- 

fra  TVl^);  Aph.  ^fit^A  (^^*^:?!!) 

testatus  est^  sq.  3  contra  alqm. 

Exod.  20,  16.;  3  •  ^)! J^  ♦  Tfit^^ 

testor  in  alqm.  Deut.  32,  4§. 
^t^  (=^1^0)  emph.  ^S^t^  m.  se- 

cretum^  arcanum  i.  e.  coj',  ani~ 

mus  Gen.  6,  5.  8,  21. 
^Zt^  i.    q.    ^Zt^A    f.    ««t'i7/r/ 

Gen.  21,  12 
ttZt^  (Ar.  viJULw)  m.  ^ac  (came- 

linum)  Deut.  32,  13. 

^flt^Zt^  (coU.  Ar.  jjL«  /^-^*»- 
lisfuit)  emph.  ^fltt^Zt^  Pl.  m. 
fruticetum,fruticeii  Gen.  21, 13. 

^PZtt^    (coll.    Ar     ^jj^    pr- 
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atrinxit  verhiB   vehementiori- 

bus)  f.  iurgium  Gen.  13,  8. 
^ti^  (Ch.S<WG,  Syr.]-Iffai»)emph. 

^^t^  m.  equus  Gen.  49.  17.  Pl. 

J^eut.  17,  16.     2)  equitatus  Ex. 

14,  23.  15, 19.  et  al. 
3t^  (Ch.  S;b,  Syr.  ^);  Jf/ect7 

Aph.  -Jrn^A  consumsitf    devo- 

ravit   Gen.  49,  27.   Num.  24,  8. 

Deut.  32,  22.  23. 
Jt^  (Ch.  r,!iD,  «SlJb)  m.  extremus 

finis  Gen.  19,  4.     2)  i.  q.  Syr. 

Vsajo  iuncetum,  alga  Exod.2, 3.; 

Jt^   •  ^nl  niare  algosum  i.  e. 

rubnim,  sinus  Arabicus  13,  18. 
^tk^  (i.  q.  1^0)  devertit,  sq.  AtZ 

a(2  alqm.  Gen.  19,  3. 
^H^  (Ch.  xnG,  Syr.  ]la)  ett^^ 

/a27t7  pedes  Gen.  18,  4. ,    faciem 

43,  31. 
Jq^  (Ch.  IGn,  Syr.  ^fiL  per  Me- 

tath.)  possedit    Exod.  15,  13.; 

Aph.    il^^J^    divisit    On^^  = 

^nsna  haud  dubie  pro  |l^^^fk 

§.  23.  1.  Annot.)  Deut.  32,  8.     2) 

i.  q.  ^a^  /atJtf  pedes  Gen.  19, 2. 
^;iq^    (Ch.  K;Dr5<)   f.  ^ossessio 

Gen.  47,  11.;    sq.  'iSP  sepulcri 

23,  9.  49,  30.  50,  13. 
^«l^  (Ch.^np)  circumdedit^  cir- 

cumstitit  Gen.  37,  7. ;  sq.    •  ^^ 

V7  avertit  se  ab  alquo;  Aph. 

^«I^A   circumduxit  (popuhim 

in  deserto)  Ex.  43,  18.  et  ^AI^A 

Deut.  32,  10. 
'^ti^  (Ch.  'Tinp)  Adr.  circumqua- 

que  Gen.  23,  17. 
H^^n^  (Ch.    X-^™,    Syr.  |^) 

f.  pro  hebr.  njp:^  emtio,  acqui- 

sitiOy  unde  pro  Adi.  J^tt»  A^«l^ 

i.  q.  argento-i  pecunia  emtus  s. 

ucquisitus  servus  Gen.  17,  12. 
3^«^  et  A^i^l*  i.  q.  ^IA^i^l*  c. 

vSuff.  circa  Num.  22,  4. 

i^rf    (Ch.    KBD,     Syr.    J^Caj    ct 


^..i^LM^Fut.  fll^t^Ot ;  inclinavii, 
devertit  Exod.  3,  3.  4. ;  sq.  "yn 
recessit  ab  alq.  loco  Gen.  49, 
10.;  HlCi^*^  •  ;i!iJ  declinavit 
de  via  Num.  22,  23.;  ♦  )int^flt 
Z^^l^t  ac?  dextram  et  ad  si- 
nistram  21,  22.  22,  26.  ^IC^^*^ 
reflexit  in  viam  22,  23.;  per- 
vertit  cor  Deut.  17, 17. ,  legem 
V.  20.;  Pa.  detraxit  annuhim 
Gen.  41,  42.;  Aph.  (Tl^^A, 
^^^A  et  ^^^^  divertit  sq.  Z 
«c?  alq.  locum  19,  2.;  removit 
8,  13.  35,  2.,  sq.  )l^  «6  alquo 
30,  32. 

^am^    (Ch.   fciS^ip,    Ar.  .^JL^) 

emph.  ^ASmi^  f.  senectus  Gen. 
42,  38.  44,  31.;  praec.  ^31  scne.c 
Deut.  32,  25. 

tsm^  (Ch.  fc<WS^p,  Syr.|iar'.>m) 
f.  canities,  senecfus  Gen.  21,  2. 
25,  8^ ;  ^AtSnl^Z  ♦  ^3  //tws 
sewj  natus  21,  7. 

g^^nt^  (coU.  Ch  "iJb,  Ar.  jj^  ) 
m.  pr.  auxilium  ;  •  ZiTtS^S 
■JifltTSiTtl^  ope  tua  i.  e.  propter, 
per  te  Gen.  12,  13. 

"^tHCli^  ("pn^t»)  Sihon  rex  Aniori 
tarum  Num.  21,  21. 

)l'^(It^  (Ch.  'i^^p,    fTTjfitiop)  emph. 

^ll^nt^  m.  «o/a,   signum  Gen. 

4, 15. ;  Pl.  1, 14.;  i.  q.  miraoulum 

Exod.  4,  8.  9. 
nt)lfltl^  Ci^^P)  »SVw«t  mons  Arabiae 

et  descrtum  (TfiT^)  circumia- 

ccns  Exod.  19,  1. 
fiJ^flt^  vox,  ut  videtur,  Copticae 

aut  Aegyptiacae    originis  arbo- 

rem      designans      ab    Avicenna 

,.«L*iLwwou*;  dictam,  quae  in  Syria 


provenicii3  cedrorum  aut  abie- 
tum  generi  aiuiumerandu  est; 
itd  ut,  quae  Gen.  6, 14.  pru  hebr. 
IBa"''^»,  leguntur  verba  -flt.VV 
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^l^dlk^  reddenda  sint:  ligna  ce- 
drina  aut  abiegna. 

^Vm^  (!^r^)  emph.  ^AVmJ^f. 
turbayCaterva  sq.dl  AZ  A  V^-^^lTl 
Ismaelitarum  i.  e.  Arabum  Gen, 
37,  25. 

^^^  et  nt^^  (Ch.  itSG,  Syr. 
^.kaxff)  Pa.  desideravit  sq.  2.  al- 
qd.  Gen.  31,  30. 

'^fA^  (Ch.  t3Ji2p)  m.  /wis  Gen. 
6,  13.;  ^t^^*ii  pr.  in  fine  i.  e. 
post  elapsum  quoddam  tempus 
4,  3.  8,  3.  6.  et  al.  saepius.  2) 
summum,  summitas  rei^  caput; 
unde  ^m^5-«*  ♦  m^t^^  prin- 
cipes  tribuum  Num.  30,  2. 

IxfA^  (J^^iSpj  quod  explicatur  e 
praeced.  |imZ^^  tabernacula) 
Succothj  primum  agri  a  lacobo 
ita  dicti,  posthac  urbs  in  tribu 
Gad  Gen.  33,  17. 

;im^^    (Ch.    "pSG,    Ar.  ^^) 

emph.  ^Jflt-Jil^  m.  culter  Gen. 
22,  6. 

l^^  (Ch.  bDt3  et  VstJ,  Syr.  V^; 
Pa.  Vajo);  Ethpa.  Z^A^A  co«- 
templatus  est  sq.  Z  alqd.  Gen. 
15,  5.;  circumspexit  Exod.  2, 
12.  3,  6.;  sq.  -ekAS  •  ll^  joosf 
alqm.  Gen.  19,  26.;  sq.  Acc.  et 
^animadvertit  alqd.  in  alquo 
i.  e.  punivit  alqm.  Num.  23,  21. ; 
Inf.  Aph.  ^Z-tt^^  pro  Adv.  stul- 
te  Gen.  31,  28. 

^^J^  (coil.  Ch.  d:2&)  Pe.  fi?iivit, 
desiit,  sq.  Z  cum"  Inf.  ^TPJ^^Z 
praecipere  Gen.  49,  33.;  Pa. 
consumsit ,  devoravit  praedam 
Num.  23,  24.;  Part.  Gen.  41,  30. 
^^^^^  sc.  terra  Lev.  26,  38.; 
Aph.  ^'A}^Ii  finivit.^  absolvit 
(:=n|3)  i.  q.  patravit  Gen.  49, 
5.;  cum  5  finivit  cum  alquo, 
apud  {ilqm.  sc.  aliquid  facere 
44,  12.;    sq.  ;i*a  cum  Inf.    •  ;i*iJ 


ll*^>ii  desiit  loqui  Deut.  32,  45. 
aut  Z  cum  Inf.  l^AC^^Hl  edendo 
consumsit  Gen.  43,  2.;  sq.  Part. 
ll'^'^^  desiit  loquens  i.  e.  lo- 
qui  17,  22.;  Ettaph.  *ii^^AJV^  i. 
q.  Aph.  sq.  )l^  cum  Inf.  Gen.  24, 
15.  19.;  transactus f  praeteri- 
tus  est  de  tempore  Gen.  41,  53. 

3^^  (Ch.  C]5^)  Aph.  J^^A  con- 
vitiis  proscidit,  exsecratus  est 
c.  Acc.  alqm.  Num.  23,  7.  8. 

fll5Z^   (Ch.  i<1>&,    Syr.  s-ko::^, 

Ar.  ^rll)  emph.  ^AfltaZ^  f. 

coturnix  Exod.  16,  13. 
JtZ^  (coU.  Ar.  iqi^p  cutis  viri- 

lium  et  Aeth.  ilA^fl  denudavif) 

m.  pudenduy  genitaliaGen.9,2Z. 
Ul)^  (Ch.  n^D)  condonavit  sq.  Z 

alcui  Num.  30,  6.  et  al.     2)  pro 

ni-^  Pa.  dimisit  Gen.  12,  20. 
PfllZ^  (coil.  Ch.  pbo,  Syr.  ail;L») 

m.  olus,  sq.  5]^V  virescens^  rt- 

ric?e  Gen.  1,  30. 
^PfltZt^  (a  PZl^,  ut  hb3>  ab  nb^') 

f.  holocauslum^   cum  Pl^A  od- 

^M^ii  Gen.  22,  13. 

*iil^  (Ch,  t3^D,  Ar.  ?1^^)  m.  sca- 
la  Gen.  28,  12.       '^ 

;JZ]^  (coll.  Ch.  ^hp_  subvertit)  de- 
missa  hydria  subvertit  aquam 
i.  e.  hausit  Gen.  24,  19.  44. 

PZ^   (Ch.  phti,    Syr.  ui::^,  Ar. 

faJLyw  )  ascendit  e  loco  inferio- 
re  Gen.  24,  16.  28,  12.  41,  2.  et 
al.  ;  de  somnio  sq.  AllfltjlA  ite- 
ratum  est  somnium  41,  32. ; 
conScendit  cubile  49,  4.;  Part. 
pro  Praep.  "^^5  49,17.22.;  Ethpe. 
PZA^A  (sich  aufmachen)  i.  q. 
migravit  12,  8. ;  surrexit  (auf- 
stehen ,  sich  erheben )  de  sole 
oriente  (^^«■***'  auiora)  32,  24. 
26.,  «  caedibus  49,  9.;  se  su- 
I     stulit,  in  sublime  latus  est  i.  e. 
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recessit,  de  angelo  Dei  ZV  O^ 
ab  alquo  17,  22.  18,  33. 

9    ^ 
Zit^^    (Ch.  KH1253,    Ar.  JLi»i) 

emph.  ^ZA^^  m.  sinistra; 
lltZA^^^  «  sinistris  (eorum) 
Exod.l4,  22.;  Ady.  ad  sinistram, 
sinistrorsum  Gen.  24,  49.  Num. 
21,  22.  et  al. 

Pt^^  (Ch.  p!«a&,  Syr.  jLaicoa) 
Adi.  rufus,  rubicundus\  Pl.pro 
hebr.  tai^n^na  grandinati  Gen. 
31, 10. 

nlitPt^a^  (i.  q.  hebr.  '^ai^^lSt)  Adi. 
rufus,  a,  um  Geu.  25,  25. 

m^^  (Ch.  voyo  et  •'^q,  Syr.|iaa) 

coecus  fuit ;    Pa.   occoecavit 

Lev.  26,  12. 
m^^  (Ch.  ■'»0 ,  Syr.  Jia»?  jliao) 

m.  ^fll^J^  f.  Adi.  coecus,  a,  m»i 

Exod.  4,  11. 
;im;itm^l^  (Syr.|2Liaic)adhebr. 

B'^'?.1?^  P^-m.coecitas  Gen.  19,11. 
^^m^^   (coU.   Ch.  &^3^ID,   Syr. 

|.aiA»)  emph.  ^A^fll^l^  f.  ccr- 

vtcal  Gen.  28,  11. 
tt*a^  (Ch.  r,^t5,    Syr.  s^,    Ar. 

'i)^^^)  fulcivit y  sustentavit  sq. 

3  alqd.  Exod.  17,  12. 
AP^^  (i.q.D5B)  cum  *  demonstr. 

AP^^^  A«c  vtce  Gen.  2,  23. 
A)^  et  ^)!^  (Ch.  WD,   vSyr.  Jjuo) 

odio  habuit  sq.  Acc.  alqm.  Gen. 

27,  41.  37,  4.;   Inf.  H^^  ibid.  v.5.; 

Part  A)1^  et  C^"}^  iNominLs  loco 

hostis^    itiimicus  14,  20.  Exod. 

1,  10.  20,  5.  et  al. 

ZT)^  (Syr.  J]'^,    p'jjc;    aavda- 

Xov)  m.  calceusy  calceamentum 

Gen.  14,  23. 
nt^l^  (Ch.  X3DX,  Syr.  )  i1  w )  emph. 

*tflt)ll^  m.  rw^i/.?  Exod.3,2.  I)eu(. 

33,  16. 


;im;i^  pro  ;im;i-^  Pl.  anm  Cen. 

23,  1.  Vid.  ^;i^. 
g^V^  i.   q.    Tt^  Inf.   Pe.   t^V^ 

Gen.  43,  3. 

TVl^  (Ch.  ^?p  ,  Ar.  iyi^)fulc%' 
vity  adiuvitj  auxiliatus  est  cum 
Acc.  Gen.30,20. 49,25.  Deut.32,38.; 
Prt.S^tV^  auxilium  ferens,  au- 
xiliatorsq.  Z  V  cowfraalqm.  33,7. 

TV^  (pro  hebr.  'nt?  coU.  Arab. 
jj^)  m.  auxilium  Gen.  2, 18., 
sq.  5^  mffgWMW  30,20.;  ♦^'^tA 
•JiS^V^  scutum  auxilii  tui  i. 
e.  te  protegens,  servans  Deut. 
33,  29. 

TV^  i.  q.  S^t^  secretum  i.  q. 
consessus,  conventus  clandesti- 
nus  Gen.  49,  6. 

g^V^  (i.  q.  ^^,  Syr.  jiOji.)  MS^rzfe 
«(/  Gen.  49,  26.  Deut.  32,  22.; 
sq.  ;iT^  •  ^^tfll  usque  ad  hunc 
diem  34,  6.  ^5^^  •  TV^  praeced. 
negatione  ne  unus  quidem,  ad 
unum  omnes  Exod.  14,  28.;  sq. 
J^  cum  Praet.  (=:DS:-*i?)  donec 
Gen,  24,  33. ;  pro  hebr.  li?  i.  q. 
quamdiu  sc.  erit  vel  erunt  8,  22. 

tS^V^^Ch.NMntiD,  Syr.  liojaiJ:, 

'^^-   5JI4.U»)     ^*     testimonium 

Num.  23,  18.;  sq.  3P-«*S^/a/«M/« 

Exod.  20,  16. 
ntTV^  (Ch.  ^'^^'S'q)  f.  cibus^  ejiu- 

lae  ipraeda)  Gen.  49,  27.      \  id 

Annot.  ad  h.  1. 
TtVt^  i.  q.  TVtf=*it3)  ni.  rtM.rt- 

/iim   Gen.  2,  20.;    fevi^Z   1« 

auxilium  eius  14,  17. 
'intVt*  (i.  q.  "''^>t')  m.  ^^fltV^  f. 

Adi.  pilosus;    V\.  f.  Gen.  27,  23. 
tl^Vl^  (i.  q.  Drs)  f.  ira  (alii :  gau- 

dium)  Deut.  32,  27.    Vid.  Annot. 

ad  h.  I. 
'iVl^  (Ch.  W  ct  n?b,  Syr.  j^. 

Ar.   "j^ )  m.  rapillus  et  in  uni 
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versum  pilus;    pro  Adi.   hispi- 

du8,  pilosus  Gen.  25,  25. 
TJ^  (Ch.  ^BD)  Inf.  g^J^^;   /MjrtY 

c.  Acc.  alqm.  Gen.  23,  2.;  Aph. 

S^J^A  planxit;   sq.  6^  ♦  5>3^A 

luctuniy  planctum  magnum  i. 

e.  magnopere  50, 10. 
^;)^;  Ethpe.  nl;)A^Jlf  (Ch.^^SriGX) 

consumtus,  perditus  est  Num. 

16, 26.J    Ethpa.  perdidii   Gen. 

18,  23. 
^3^  (Ch.  i<QO,  Syr.  ]Z^)  f.  /a- 

imm ;      Pl.     )lAt3^ ,     emph. 

«AAi:3^    et    ^AAJJ^    praec. 

•*»*t^J*iljE>ro/a^«o  Num.  30,  7.  9. 

aut  PtJ^  egressio   v.  13.  i.  e. 

quicquid  labiis  eifertur,    egredi- 

tur  i.  e.  verbum,  votum ;   2)  lin- 

gua,  sermo  Gen.  11,  7.  9.   3)  ri- 

pa  sq.  %;^^)l  fluvii  i.  e.  Nili  Gen. 

41,  3.   Exod.  2,  3. ;    ^^flt  Utus 

maris  14,30. 
PtJ]^  (coll.  Ch.  pSt5,  Syr.  j^ajo) 

Part.    sufficiens    cum    ^'Zl^fll^ 

(^'''n^  \i^)  omnipotens  Gen.17,1. 
^^lfltjj^  (Ch.  &i5'^BD,    Syr.  jX^, 

1^1  jqi^rff)  navis  tecta,  navigium, 

arca  Gen.  6,  14. 
J?J^  (Ch.  p&p,  Syr.  uiaaj)  suf- 

fecit;  Aph.  PJl^^  sufficienter 

largitus  est  sq.  Acc.  alcui  Gen. 

45,11. 
^JJ^    (Cli.  ^DD,    ^BD,    Syr.  ^.i) 

Pa.    SAJ^   totondit    (barbam) 

Gen.  41,  14. 
P^  abiccta  1  rad.  Il  i.  q.  P^il  (§.26. 

1.  Annot.)  ascendit,  de  sole  or- 

tus  est  Gen.  19,  15. 
V^  (Ch.  p&  et  p^_,  Syr.  juia)  m. 

saccus  Gen.  42,  25.      2)   VfStis 

iugubris,   unde    •  P-^    •  fi»S-^ 

^fli)lA*iI3i  pr.  imposuit  saccum 

lumbis  i.  e.  eiufAnodi  vestem  in- 

dui(  37,  35. 
JtP^  quod  redditur  in  versioni- 


bus   Samarit.  Arab.  verbis  "lit 

et  ^  1^\  extulit,  elevavit ;  un- 

de  ^llJP^  coelum)  Gen.  3,  22. 
est  elatus.  Vid.  Annot.  ad  h.  1. 
Alii  explicant:  foedus  i.  e.  so- 
cius  foedere  iunctus  26,  13.,  alii 
ad  sensum  magis:  ramus  C^n^^ 

ilS^TQ). 

^JflJP]^  (pro  hebr.  nii-Jjattip)  i.  q. 
praec.  JtP^  elatus,  erectus  i. 
e.  e  servitute  liberatusLev.26,13. 

OP^  Gen.  21,  8.  Morinus:  abla- 
ctavit;  Castellus:  ablactatus 
es?i=^ttSp,  quod  in  textu  hebr. 
legitur.  At  tenenda  est  notio 
sub  voce  JtPi^  allata,  ita  ut  sit: 
adolevit  quam  explicationem 
commendat  praec.  ^'S^  crevit. 

PP^  (coll.  hebr.  pp\a  discurrit, 
Ar.  /L^)  Ethpe.  PA^A  subsi- 
dit,  diffluit  de  aquis  diluvii 
pauUatim  sese  diminuentibus 
Gen.  8, 1. 

Vt^^  alibi  at^l^"(Syr.  Uojjc) 
emph.  ^Vfi^  Adi.  nocens,  im- 
pius  Exod.  2,  13. 

U^^  per  Metath.  pro  ^«^  c«r- 
cumdedit,  cinxit  ^AfllS  *  ZV 
domum  Gen.  19,  4. 

flj^l^  (pro'  fll'^'»*^  '»'nb)  S«ra  uxor 
Abrahami  Gen.  16, 1.  2.  et  al. 

l^fld^^  (Syr.  ^^,  coll.  Arab. 

,  IwJl)  ni.  eunuchui  Gen.37,  36. 

Pfll^^    (coll.   hebr.  '^'JT^,    Arab. 

vjtr^)  m.  corrigia,  sq.  Z^)l^  i- 

e.  corrtgu/,  quibus  pedibus  subli- 
gantur  calcei  Gen.  14,  23. 
;i%^^  m.  coll.  Ch.  X3^C  est pro- 
curatio,  alimentum,  annona : 
vel  coll.  hebr.  'r^'^21  expHcari  po- 
test:  ijidigentia  {On\i.el.  ")'^l?r|) 
Gen.  42,  20. 
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;i'^^^  (i.  q.  lll^JB)  m.  depoaitum 

Gen.  41,  36. 
5mT;i6^  (pro  hebr.  t3'^'?5<J  Sar- 

nedib  Gen.  8,4.  Vid.  Ann.  ad  h.  1. 
>3A^  i.  q.   '^aA^    (coU.  Ch.  DPt? ) 

clamit  ;      Etta.     .JA^AJ^f-     et 

JtA^A^  clau8U8,occlu8us  est 

Gen.  8,  2.     2 )   i.  q.   Ar.    ^^,1^ 

qao  utitiir  Abus.  in  reddenda  hac 
voce  Gen.  11,  3.  Videtur  auteni 
cudendi  et  tundendi  notio  huic 
rerbo  inter  alias  peculiaiis 
translata  fuisse  ad  laterum  con- 
ficiendorum  rationem,  quae  in 
caemcnto  tundendo  inprimis  cer- 
neretur,  ita  ut  sit  i.  q.  "|2^  late- 
res  confecit, 

SrOA^,  emph.  ^A3A^  (vid.  JA^) 
f.  later  Gen.  11,  3. 

tJA^  f.  CoUect.  lateres  Geo,ll,3. 


AV    (Ch.  N5  et  X5N  i.  q.  1^3?)    m. 

lignumj  arbor;  Pl.  ilfllAV  Gen. 

6,  14  (§.  83.). 
^IAV  (hebr.  nbn?3,  coll.  \m  et 

Ar.  ^y^  )f.8altatio,chorea:  Pi. 
;iAZAV  Exod.  15,  20. 
)AV  (i.  q.  ",xbi  §.  6.  2.  B.)  emph. 
^')AV  c.pecus,  oves  et  caprae 
Gen.  4,  2.    12,  16.    27,  9.  et  al.; 

pi.;im;iAv  47,1.50,8.  et  ;imAv 

eliso  ;i  Deut.  32,  14. 
^ASV  (Ch.  "i^ri,  Syr.  \IL^)  Adi. 

candidus,  a,  um  Exod.  16,  31. 
S^fiV  (Ch.  W,  Syr.  ^,  Arab. 

f),^)  fecity  sq.  Acc.  et  Z  alqm. 
adaiqd.,  S^  •  ^Vi  ad  pnpu- 
lum  magnum  Gen.  12,  2. ;  alcui 
alqd.  i.  e.  iniuriam  intuiit  31,12.; 
sq.  *iiV  cum  alquo  alqd.,  ^S^P 
bellujn  ges8it  cuni  alquo  Gen. 
14,    2.;     1)^H   misericordiamy 


gratiam  exhibuit  in  alquo  47, 
29. ;  paravit  l  *  ^m^l^V^  cu- 
pedias  alcui  27,  4.;  ^imitlV 
panes  subcinericios  18,  6.;  ex- 
struxit  ^')(R^i^  navigium,  ar- 
cam  6,  14.;  «fiT^  a/^«re  35,1.; 
acquisivit  ^lA^-^^-J^l  animas  i. 
e.  servos  12,  5.;  edidit,  protu- 
lit  (Il^i J  fructum  1, 11. ;  exer- 
cuit  t5^  iustitiam  Deut.33,21.; 
instituit  2.5A  luctum  Gen.  50, 
20.;  cum  Inf.  ^Z^^^  s^w/<0 
e^/^  Gen.31,28.;  Part.P.MfiV 
notione  act.1,12.;  Ethp.SSVAA 
factus  est  ^l^  ♦  S^SVAm  •  A2 
non  ita  fieri  solet  29,  26. ;  sq. 
Z  accidit  alcui  Exod.2,4. ;  Aph. 
T3V^  subiecit  Gen.  47,  21. 
S^^V   (Ch.  W,    Syr.  ]^,   Ar. 

jj[^)  m.  servuSy  minister  Gen. 

24,  9.  3^,  43.  et  al.  saepius ;  sq. 

^t^m  Dei  sc.  Moses  Deut.  34,  5. 
^3V  (Ch.  J<2y,  Syr.  wA^)  cow- 

densatus,  pinguis  facfus  est 

Deut.  32,  15. 
Tt6V  (]?^)  emph.  ^lt^V  m. 

conditor,  creator  Deut.  32, 15. 
srS^miiV  (Ch.  xn^n?)  f.  opus,  ne- 

gotium  Gen.  39, 11.  Exod.  20,  9.; 

servitus  1,  14. 
e^V  (Ch.  W,   Syr.  ^,  Arab. 

"I^) praeteriit^  transiit  Gen. 

37,  28.;  sq.  5  per  alqd.  30,  32. ; 
^V^A^  transmigravit  terravi 
12,  6.  Num.  21,  22.;  sq.  ^TPi 
processit  ante  alqm.,  praeivit 
alqm.  Gen.  33,  3.;  sq.  ♦  'i^m^a 
^t^m  migravit,  neglexit  ver- 
bum  Dei  Num.  22,  18.  ;  Part. 
act.  c.  ^  demonstr.  Deut.  31,  3.; 
Aph.  ^fiVA  et  ^(TtfiV^  fraic- 
ri>,  transmisit,  immisit  sinc  li- 
tera  praeform.  Gen.  8,  1. 
^liV   (Ch.  ">::?,    SjT.   I^)  m. 
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tratmtus;    cum  Praep.    'iSVB 

/r«ws  Gen.  50,  10.;  Z-^iSVO^ 

id.  Num.  22,  1. 
^aV  ("^^2?)  Heber  conditor  gen- 

tis  Hebraeae  Num.  24,  24. 
^5V  i.  q.  ^5^  m.  socius,   soda- 

lis;   praeced.  ^^1  alter  —  alter 

Gen.  43,  33.  Exod.  3,  22. 
^fiV  i.  q.  ^iVSit ;  Pl.  f.  llA^BV 

sq.  |l*iJ  candidiores  sc.  sunt  den- 

tes  lacte  Gen.  49, 12. 
SaV  (Ch.  ^5&t,  S^-nnji,  Syr.liliS) 

emph.  ^^3V  m.jo/Mjw^MwExod. 

15,  10. 
(TtASSV   p^nnSJ)    emph.  ^J^^SV 

m.  «m^iSvV  emph.  ^Am^SV  f. 

Hebraeus,  a  Gen.  39,  17. ;  Plur. 

f.  emph.  Exod.  1,  15. 
^'^^V  i.  q.  ^'iiSl^  (Syr.  1^^^*) 

f.  socia  praeced.  Sf  A^  altera- 

altera  Exod.  3,  22. 
•«*aV  (Ch.  mri,   Syr.  v-4j=L,    Ar. 


itwJii)  constrinxit^  occlusit; 

Part.  P.  -«^msV  Deut.  32,  36. 
ZtlV  (Rabb.  ^iia25)  pro  hebr.  m5 

j)lacenta,  panis  subcinericius  ; 
■  Pl.  iimZtlV  Gen.  18,  6. 
ZIV  i.  q.  Z1C«  (coU.  Syr.  V^, 

Ar.  cM?^  volvit)  vidit  de  Deo 

Gen.  1,  12.  18.  25.  31.  6,  2.  et  al. 
^ZIV  (Ch.  KW3J,    Syr.  I^X^) 

f.  vitulay  iuvenca  Gen.  15,  9. 
^ZtV   (Ch.   i<>|?>,   &tnb55>,    Syr. 

I^J^^is^)  f.  curruSj  plaustrum; 

Pl.    IIZIV    Gen.  45,  21.,    emph. 

^AAZIV  V.  27.  46,  5. 
TV  (Ch.  n?,  Syr.  ^,  i^^^)  ms- 

grtfe   «rf   Gen.  8,   5.  et  al.;   sq. 

iT-a    usque  nunc  i.  e.  ad  hoc 

tempus  32,  4.;    duMy  donec^  sq. 

Praet.  8,  7.  39,  16.;    Fut.  Num. 

23,  24.;    Inf.  c.  Suff.  Gen.  33,  3.; 

sq.  AZ^  (^13-^i')  id.  49,  10. 


ATV   (pro  hebr.  f^ntiax)  emph. 

^ATV  saccus  Gen.  42,  27.;   PI. 

^mTV  et  ^mATV  43, 12.  44, 1. 
S^T V  (pro  hebr.  "T:?b  coll.  W ,  Ar. 

j^)  sustentavit ,  fulcivit,  re- 

creavit  sc.  cibo  sq.  3Z  cor  i.  e. 

se  (Imp.  t^V)  Gen.  18.  5.     Ca- 

stellus  in  Lex.  praefert  ^'TV. 
^g^V   (rrilj)   ^(/a  Lamechi  uxor 

Gen.  4,  19. 
«jm^^V  (coU.  Ch.  C)'''!?)  f.  ejrce^ 

lentia,  praestantia;    praeced. 

m^Sl  viripraestantcs  Gen.6,4. 
Jg^V    (Ch.    1^?,    Syr.    p'ji)   m. 

tempus;    JlTVZ  c«>c«  tempusy 

tempore  Gen.  18,  14.  24, 11.;  Pl. 

|im|lS^V  «wwt  ^mjaora  1,  14.;    c. 

Suff.  15,  1. 
|1TV  (")1?)  £(/ew  primorum  homi- 

num  sedes  Gen.  2,  8.  et  al. 
^TV  (Ch.  W)  m.  grex  Gen.29,2. 

5tV   (Ar.  v^Lfr)   vitiosus  fuit; 

Ethpa.  smVA^  peccati  reus 
fuit^  peccavit  sq.  Z  tw  alqm. 
Gen.  43,  9.  44,  32. 

StV  (Ar.  3Jlft)  «"»P^-  ^^.^^  "'• 
peccatum  Gen.  4, 13.  19, 15.  41, 
9.  et  al. 

5^5tV  (Ch.  'iSiy,  Syr.  j^)  m. 
oj»MS  Gen.  6,  3.  (Vid.  Annot.  ad 
h.  1.) ;  negotiu7n  25,  32.;  Pi.  47,3. 

^tV  (W)  Adv.  adhucy  sc.  est, 
vivit  Gen.  45,  14.;  ^tV^  num- 
quid  adhuc?  31,  14.,  an  adhuc 
sc.  est?  43,  6.;  iterum  30,  19. 
Exod.  3, 15.  et  al. 

'StV  (Ar.  jti);    Ethp.  TmVAA 

ad  se  reduxit,  retinuit,sq.Acc. 

et  3  alqm.  alq.  re  Gen.  39,  12. 

Vid.  Ajinot.  ad  h.  1. 
^tV    (Ch.  DW)  ;    Aph.    ^mVA 

(la^^riK)  coniunxit. 
ZtV  i.'  q.  Zt«;    Etlipa.  ZmVAit 

corroboravit  se  Deut.  31,  6. 
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*MltV  (Ch.  D^»,    Syr.  U><L^, 

Ar.  J%^)  ni.  iuvents,  adole- 

scens;    cum  ^HIS^  adolescen- 
tulus  Gen.  21,  19. 
•aZtV  (Ch.  nb^,  Syr.  ^i^,  Ar. 

^L^)  ^-  saeculum ,  tempus 
futurum  s.  aeternum  Gen.9,12., 
genus  humanum^  homo  6,  6. 

^W  (Ch.  Sliy,  Syr.  jJa:!)  m.  tJO- 
lucris^  avis'  Pl.  emph.  ^^fltOtV 
Gen.  15,  10. 

iTItV  (Syr.  ^);  Aph.  •flimVA 
cinxity  amicivit^  constrinxit 
Kxod.  29,  5. 

PtV;  Aph.  PVA  (Ch.  p^^^X,  Syr. 
'^-'^1  )  pro  PdlVA  arctavit, 
oppressit  Exod.  23,  22. 

'itV  (i.  q.  'liiS)  vigilavit;  Ethpe. 
^mVAA  (Ch.  ^5r5<:,  Syr. 
j*Sf^z| )  expergefactus  est, 
evigilnvit  Gen.  28,  16.  41,  4.; 
Aph.  ^ntV-^  suscitavit,  excita- 
vit;  de  aquila  pullos  suos  ad 
volandum  incitante  aut  omnino 
custodiente  et  tuente  Deut.  32, 11. 

ffl^tV  (pro  Ti?  i.  q.  fll^tJV  et 
m^tH  coll.  hebr.  '^•nnx  et  'nnx) 
Adv.  adhuc  ^  praeterea  Gen.  2, 
19.  8,  10.  37,  9,;  iterum,  denuo 
4 ,  25. ;  amplius ,  uZ/ra  8,  12. 
Exod.  2,  3.  et  al. 

nl^itV  (pro  hebr.  'Ti^)  m.  pellis 
loco  Mi.  pelliceus  Gen.  3,  21. 

:i4tV  (i.  q.  nnn,  Syr.  ^^]  , 
plAi^l )  Adi.  aliuSy  a,  2/(/  Gen. 
29, 19.  .30,  24.  et  al.;  alienus,  a, 
um  '^m^IStV  •  '^(ti^lH^  Dii 
alieni  Exod.  20,  3.  Deut.  18,  20. 

^l<tV  (Ch.  ins»,  Syr.  |?Zai».) 
emph.  ^^AtV  m.  opulentia,  di- 
intiae,  opes  Gpn.  14,  11.  31,  16. 
3fi,  G.  ct  al. 


^V  (Ch.  T5?,  S<«,  Syr.  ]yL  ,  «*$) 

emph.  ^^V  f.  capra  Gen.15,9.; 

Pl.  ^m^V  27,  9.  30,  32.  37,  31. 
55 V  (i.  q.  i:f)  m.  rohur,  fortitu- 

do,  c.  SufF.  (Tl)l55V  ro^wr  wc- 

Mm  Exod.  15,  2. 
5m5V(Ch.W,  Syr.  j)lyl,  Ar. 

V)>x)  Adi.  vehemens,  validus, 

a,  um,  de  furore  Gen.  49,  7.;  de 
vento  Exod.  14,  21.,  i.  q.  muni- 
tus  Num.  21,  24.  Nominis  loco 
ob  verborum  ordinem  videtur 
usurpatum  Gen.  49,  3.,  ubi 
5m5V  •  *imAm  excelUns  im- 
pudentia,  procacitate  est  i.  q. 
impudentissimus. 

t5m5V  (Syr.  lic)-i.}:I)  f.  /or/i- 
tudo,  rohur  Exod.  15,  13. 

Z5V  i.  q.  25 A  ivit,  ahiit  Gen. 
27,  9. 

^5V  (Ch.  'itq,  Syr.  j^)  rediit, 
reversus  est  Gen.  16,  9.  31,  3.; 
sq.  S^mZ  ad  alqm.  18, 10.  42,  24.; 
sq.  ^V  pro  t:?  S\r^  hahitavit 
cum  alquo,  aj9U^  alqm.,  quod 
perperam  ab  interprete  cum  IW 
permutatum  nemo  non  videt,  le- 
gitur  Gen.  27,  44.;  Pa.  e5V  re- 
posuit,  reddidit  (pecuniam)  42, 
25.,  retulit  (manum  insinum) 
Exod.  4,  7. ,  renuntiavit  (rem) 
Gen.  37,  14.;  sq.  IV  restituit 
in  alqd.  41,  13.;  Aph.  ^5VJ^  et 
^5V^  reduxit  28, 15.,  reposuit 
(lapidem)  29,  3.,  reportavit,  43, 
12.,  retrihuit  (vindictam)  Deut. 
32,41.  43.,  avertit  sc.  benedi- 
ctiones  \um.  23,  20.;  '^^VH. 
(pro  "Z^C^Ti)  reddidit  sc.  reddens 
i.  e.  redditus  est  Gen  42,  28.; 
Ethpa.  s.  Etta.  ^5VAJfr  repo- 
situs  est;  Part.  43,  12. 

'i^V  emph.  ^Ai:^5V  f.  reditus 
Num.  24,  22.  Vid.  Annot.  ad  h.  1. 
2)    (pro  hebr.  S^rsirn)  conver- 
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Mto,  desiderium  Gen.  8,  16.  4,  7. 
«V    i.    q.   AV   ni.    lignum;    Pl. 

^m^V  //gwa  (^ssa)  Gen.  22,  3. 
TWn9!^)^farf;  ^-g^W-^iATA 

area  Atad  alii:   rhamni  trans 

lordanem  sita  Gen.  50,  10. 

>3Z^V  (pro  hebr.  'j'^!^  coll.  Arab. 

."Bhs'^  pr.  flexit^   inflexit)  m. 

cornu;  Pl.  c.  Suft".  Gen.  22,  13. 
JW  (Ch.  P]-jq,   Syr.  ^.a^)  r«- 

j5M2f,  de  feris  bestiis  discerpsit, 

dilaniavit   Gen.  37,  33.;    Part. 

31^7  rapiens^   discerpens  de 

lupo  49,  27.;    Ethpe.   JfVAA 

discerptus  est  37,  33. 
•JW   (Ch.  tjiTJn,  Syr.  ]J4^)   m. 

rapina,  praeda  Num.  23,  24. 
JW  Adv.  raptim,  subito  Exoa. 

3,  5.  Vid.  Annot.  ad  h.  1. 
ZAmV  i.  q.  Ztnt«  =  Kx  (Deus) 

fortis,    aut  pro  SUAIV  excel- 

SMS,  altissimus;  sq.  %t5J^  joa- 

fris  tui  Gen.  49,  24. 
Z^mv    (Denom.  ab  ZSV  =  ^n 

funis)  aspo7'tavit  Gen.  42,  19. 

Vid.  §.  17.  4.  B.  b. 

G 

■flltfTlV  (=?^^:;,  coll.  Ar.  U»aJV^ 

lustrum  leonis)  m.  lectus,   cu- 

hile  Gen.  49,  4. 
lltZfllV  Oibx)  i.  q.  ;izmv  m.  ar- 

bor  Gen.  1,  29. 
*aZnlV  (nb^?)  £Za»i,  Elymais  ad 

mare  Persicum  Gen.  14,  1. 
;iZmV  (Ch.  iKs,  Syr.jK.n  m. 

arior  Gen.  2,  9.  et  al. 
;imv   (Ch.  )y_,    iC^r,    Syr.  \iJ., 

Ar.   ^J[x)  «"*ph.  ^'IinJV  c.  (sac- 

pius  f.)  oculus;  Pl.  s.  Du^.  ^fll^iniV 
Gen.  3,  5.  16,  4.  et  al.;  cum  ZS^. 
aut  ^ZA  sustulit  oculos  29,  17. 
37,  25.  et  al.  2 )  fons  24,  29.; 
sq.    ^Ol^iJ    aquae  16,  7.  24,  13.; 


^'iKnv   (cum  ^  parag.)  adfon- 

tem  V.  16. 
^■llfltV  (pro  •'?)  ;4i«a  urbs  Cana- 

nitica  Gen.  12,  8. 
g^^mv  (^^n-^r)  Hirad  filius  Heno- 

chi  Gen.  4,  18. 

ZV  (Ch.  i»?,  Syr.  Vl,  Ar.     i^  , 

wc^,  ini)  mnV  (ntSZV)  et 
ntAZV  Praep.  cum  Sufl".  Plurr. 
super  Gen.l,  2.  et  al.;  «ZV  «^^ 
^Ama  domuif  familiae  prae- 
positus ^ZflQ.-y  iuxta^  ad^  apudy 
prope  16,  7.  29,  2.  24,  11.  49.  et 
al. ;  in^  cu?n  3,  16. ;  de  12,  20. ; 
secundum  (sq.  'i^iJnt^  aut  ♦  mo 
^ft^^m  mandatum—  dictum,  ef- 
fatum  Dei)  41,  40.  45,  21.  Deut. 
34,  5.;  contra  Gen.  42,  36.;  i.  q. 
Z  33,  13.  De  Verbis  cum  hac 
Praepos.  iunctis  vid.  §.  74,  4.; 
de  ZV  ♦  ;i*iJ  de  §.  98.  II.  1.  a.  /. 
Praeterea  leguntur  ^^P  «ZV  de 
loco  antCj  e  regione  Gen.  49, 
30.;  ntTT  •  IV  propter  21,  11.; 
IVl  desuper  27,  39.,  IVl^JH  su- 
perne  7,  20. ;  Z  ♦  ZVZ^iJ  SMjsra 
i.  e.  superficiem  alc^  rei  versus 
1,7.;  ;i«  •  IV  ideo  19,  8.;  *  IV 
m^  propterea  quod,  quia  Deut. 
31,  17. 

nlA-ZV^''^?!  Gen.  49,  22.  vid.  Sub 
IV. 

fitAZV  cmph.  ^AZV  (ab  llVy 
ut  "jiib:^  ab  nbS')  excelsus^  sum- 
mus  Deus  (vipnrtoq)  Num.  24, 16. 

fltSZV  pro  StitlV  i.  q.  "i]?»  Gen. 
49,  17.  vid.  sub  IV. 

^IV  (i.  q.  nbjJ,  Ch.  tt^S)  emph. 
^AZV  f.  holocaustum  Gen.  22, 
3.;    Pl.  ;intAZV  8,  20. 

nttZV  i.  q.  '^b?^  super  Deut.32,  2  ; 
iuxta,  ad  Num.  24,  6.    Vid.  IV. 

nttZV  i.  q.  55bs  vid.  ^VZV  £  co- 
sta;  Pl.  c.  Suit\  Gen.  2,  21. 

mZV  i.  q.  nbi'  m.  folium;  Pl. 
^imZV  Gen.  3,Y 
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emph.  ^A^mzV  f.  puella   Ex. 

2,8. 

IIV  (Ch.  b?,  Syr.  V^,  Ar.  J^  ) 
Pe.  Praet  2V  et  2AV;  Fut. 
2Vfflm;  Inip.  2V  et  22V;  Inf. 
IV C^^,  IW^  et  2UV,  Part. 
22 V  et  2t2V;  t?ewiY,  advenit, 
intravtty  tngi-essus  est  Gen.  6, 
3.  27,  35.  35,  6.  43, 17.  et  al.  sae- 
pius;  sq.  3  m  aiqm.  locum  Ex. 
14,22.15,19.  (§.98.1.3.);  sa. 
2  ad,  in  alq.  locum  Gen.  12,  5. 
{cum  alquo  46,  26.);  Tflt2  id.  6, 
18.;  sq.  At2  et  2V  ut  "px  !j<i2 
de  concubitu  iniit  (feminam), 
rem  habuit  cum  alqua  6,  4.  16, 
2.  4.;  Part.  ^m^tm^  •  2UV 
aetate provecius  2i,l.i  *(^lilV 
H^A  ingredientes  portam  23, 
18. ;  occidit  de  sole  15,  12.  28, 
11. ;  ^JV2V  ♦  %:-"*«j^  .  ^t^t: 
CMTW  8o/  occideret  15,  17. ;  •  S' V 
2tV^  rfowec  occideret  Exod. 
17,  12.;  Pa.  2AV  ^«/«7,  «ffw/iV 
sq.  '^{ni  ad  alqm.  Gen.  27,  17. ; 
obtulit  4,  3.;  introduxit  sq. 
Aal^2  tVi  domum  alcius  43,  17. ; 
Aph.  lAVJf-  et  2?fV^  i.  q.  Pa. 
introduxit  sq.  2  in  alq.  locum' 
29,  13.  43,  16.;  attulit  sq.  2  al- 
cui  27,  17. ;  intulit  cum  Acc.  et 
5  alqd.  in  alqm.  locum  Exod.  4, 
6.;  Etta.  2VmAA  introductus 
est  Gen.  43,  18.  Cf.  §.30,2.  Ann. 

^IIV  (Ch.  Nb^»  ,  Syr.  ^'VV^) 
emph.^A22V  f.  proventus  (ter- 
ra«) ,  fruges  Lev.  26,  4.  Deut. 
32,  22.,  gq.  ^*^Mx  g^ii^  i  g 
fructus,  qui  intra  periodum  sola- 
rem  s.annum  maturescunt  33,14. 

!a2V  (Ch.d^»,  K^V.:?,  Syr.U^) 
emph.  ^^2V  m.  i.  q.  aiwy  sae- 
culumDeutZS,  27.;  aeternitas., 
aeternum;  'HlVlin  aeternum 
Gen.  3,  22.    Exod.  3,  15.;    pro 


Adi.  aeternus,  a,  um  Gen.  49, 
26.  Exttd.  15,  18.;  i.  q.  antiquus, 
a,  um,  ^^2V  •  A^m  dies 
antiqui  Deut.  32,  7.;  i.  q.  xoaftog 
pro  hebr.  s^^^iri  homo,  genus  hu- 
manum  Gftn.  7,  21.;  pro  ')'i''l?5 
Deut.  32,  8. 

^V2V  (Ch.  5<5b!«,  Syr.  V^) 
emph.^AV2V  f.  cosfaGen.2,22. 

•m2V  (coU.  hebr.  ynbs  se  accin- 
xit  ad  pugnam  et  Syr.  ]^  iSi* 
accinctus  ad  opus)  disposuit 
Jigna  Gen.22,9.;  Ethpe.«2VAA 
adhaesit  sq.  5  alcui  2,  24. 

^ V (Ch.d:^, Sy r. ^ ,  coll. Ar.  f^ ) 

Praep.  cum  Gen.  12,  4.  et  al. ; 
iuxta^  ad  25, 11.;  praeter  Deut 
32,  39. 

^V  (Ch.  D?,  N^?,  Syr.  Ji^) 
emph.  ^^V  m.  populus  Gen.  11, 
6.  14,  16.  et  ai. ;  PL  ;im*ii*aV 
Exod.  15,  14.;  cum  terminatio- 
ne  GentiL  mit^^V  Gen.  27,  29. 
Deut.  33,  3. ;  ^Jt^^^V  r.  19.  et 
;im^VGen.49,10.,  emph.M^aV 
Exod.  19,  5. 

PA^V  ^Ch.  p^53?^,  Syr.  IjL^) 
Adii.profundus^ «,  z^mNum. 24,21. 

S^^V  (=1^:?)  stetit  Gen.  19,  27. 

^VJ^V  (Syr.  |?i^,   Ai-.  ^^ ) 

m.  columna ,   sq.  ;i|l V  nu^/s  Ex. 

13,  21.  Deut.  31,  15. 
^ft^V  (colL  Syr.  |i^^)    f. 

caligo  Gen.  15,  17. 
;it*^V  (Ti»r)  Ammon  populus  ab 

Arnone  u.sque  ad  labbocum  ha- 

bitans;    praec.  m)ia  Ammonitae 

Num.  21,  24. 
Pt^aV  (=  *jn^l<  pro  "prK)  m.  /or- 

/i7M(/o,  ro^Mr  Gen.  49,"  IL    Vi<L 

Annot.  ad  h.  L 
^*^V  et  m^V   (Ch.  x^n)  vidit 

Gen.  7,  1.  8,  8.  19, 1.  et  al. 
^eam^V  (Syr.  |/n%n,%n'.0  eraph. 
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^A^m^V  f.  calor^  aeatua^  ar- 
dor  Lev.  26,  16. 

PZ^V  ip^y^^)  Amalec  populusin- 
ter  AegyptuDi  et  Idumaeam  ha- 
bitans  Exod.  17,  8.  9. 

^^V  (i.  q.  eiJ^9  =  Ch.  Mri)  sci' 
vit,  cognovit  Gen.  27,  2.  28,  16. 

p«5V  (=pa:?)  emph.  «P^V  m. 
t?a^//s    Gen.  14,  17.  23,  2.  et  al. 

2)  i.  q.   pi23   (Ch.  pm$,    Syr. 

)f''^^»  Ar.  ^x  ^  ^  )  profunditas. 
profundum  Exod.  14,  27. 
^P^V   i.  q.   Pt^V  f.  fortitudo 
Gen.  49,  24. 

'i^iJV  (Syr.  i^,  Ar.^)  Aaii- 
tavit,  incoluit  Gen.  1,  28. 

^^V  (Ch.  ^^q,  Syr.  I^,  Ar. 
^l^)  emph.  If^*av  m.  rmMm 
Gen.  9,  21.  49,  11.  2)  pro  hebr. 
b^a:?  i.  q.  Syr.  |i*SiM  fermen- 
tum,  praevaricatio  Num.23, 21. 

3)  i.  q.  '153^,    Syr.  ]'^  lana 
Lev.  13,  47. 

^^V   (Ar.  'r^\)  Adi.  ruber,  «, 

um,  rutilans;  Pl.  de  oculis  sq. 
^^V  ♦  ;i^  prae  vino  Gen.49,12. 
^^^V  (Jl^b5>,  rofio^^a)  Go- 
morrha  urbs  in  vaUe  Siddim 
Gen.  13,  10, 

)1V  i.  q.  )li\fV  m.  pecudes,  oves 
Gen.  30,  31.  31,  4. 

f^^IV    (Ch.  :a5),    Syr.  jzL^,  Ar. 

s  " 
v«>^)  m.  Mt?»  Deut.  32, 14. ;  Pl. 

V.  32.  Gen.  49,  11. 

^)V  (Ch.  WS|,  Syr.  \L,)  exaudi- 
vit  sq.  Acc.  Gen.  35,  3.;  sq.  3 
testatus  est  pro  alquo  30,  33.; 
Ethpe.  (It)lVAJV  responsum  da- 
tum  est  41,  16.  Vid.  Ann.  ad  h.  1. 

JfilJV    (Ch.  1^5!?,  Syr.  ^Il£)   m. 


negotium,  praeced.  ^^  8ec;e- 
tum  Gen.  6,  5. 

1^01)1  V  (coU.  Ar.  /^joi  occulta- 
vit)  Part.  P.  reconditum  sq.  ^V 
ffj9Mrf  alqm.  Deut.  32,  84. 

|I)IV  (Ch.  "|S;^)  ohnubilavit;  sq. 
ZV  •  )1|IV  TiM^e  obduxit  alqd. 
(Inf.  c.  Suff.)  Gen.  9,  14. 

WV  (Ch.  •g»,  Syr.  jii:^;  m.  «m- 
^cs  Gen.9, 13.  Exod.  13,  21.  et  al. 

^^)1V  (i.  q.  15^)  Anram  unus  ex 
Abrahami  sociis  Gen.  14,  24. 

S^V  (Ch.nG5>,  !}tat55,  Syi- 1  ^mC) 

m.  gramen,  herba  virens  Gen. 
1,  11.  3,  18.  et  al. 

^^t^V  (coU.  Ar.  ^rli)  emph. 

^'A^it^V  f.  molestia,  damnum 
Gen.  4,  23.  Vid.  Annot  ad  h.  1. 
lim^V   (Ch.  'j'i&n,    Syr.  jl*^) 
m.  ^lim^V  f.  Adi.  fortis,  e,  va- 
liduSy  a,  um  Exod.  15,  6. 

flt^nt^v  et  ^'^(n^v  (ch.  ■''1'ib^:, 

Syr.  llnJaL)  emph.  ^A^int^V; 
m.  ^nt^m^V  emph.  ^Am^oi^v 
f.  decimus,  «,  mw  Gen.  8,  5. 
Z^V  (b&n)  absolvit^  perfecit; 
Ethpe.  Zl^VAA  perfectus  est 
de  mundo  creato  Gen.  2,  1.; 
Ethpa.  (coU.  Ch.  ii&n,  Syr.VaL 
ablactavit)  prohibitus  est  sq 
%:^^^  i/wier  i.  e.  desiit  pluere 
8,2. 

3j^V  (Ar.  vlftlw^)  defecit,  divii- 
nutus  est  Gen.  8,  3. 

Pi^V    (coU.  Ar.    (^J-witC   nexuit, 

implicuit)  liguvit  Gen.  22,  9. 
^P^V  (coll.  Ar.     i-JwJUO  J9»^ww* 

amoris)  emph.  ^AP^V  ra.  ««- 

tzmZms  Gen«  41,  42. 
llPl^V    (pro  hebr.  5>5-J,   Ch.  5>JD\§ 

demersus,   submersus  est  per 

Metath.  ortum)  Palen  submer- 
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sit;  ita  ut,  qui  iam  Exod.  15, 4. 
in  reddendo  iTn^  deiecit  labere- 
tur  interpres,  haud  dubie  pro 
W3I3  submersi  sunt  legeretirs:: 
submersit  eum  et  verteret 
^llP^V  Suff.  3.  Sing.  m.  refe- 
rens  ad  ^t(Il5  absoluto  Casu 
quarto  praemissum.  Hinc  non 
est,  quod  cumMorino  etCastello 
emendate  scribatur  t)lP^7  sub- 
mersi  sunt,  cui  vix  passiva  no- 
tio  suppeteret. 

JP^7  (pro  hebr.  tsSi?  coU.  iriian 
inserto  P)  Adi.  nudus,  a,  um; 
Pl.  Gen.  2,  25. 

'^^V  (Ch.  ^GS>,  Syr.  jiil,  Arab. 

■^A^ )    decimavit ,      decimam 

partem  accepit  vel  exegit  Gen. 

14,  23  coll.  V.  20.  21. 
e^V  f.  ^^^V  m.  (Ch."nt55-&4'n&:?) 

decem    Gen.  24,  10.    45,  23.  et 

Cti*^^V    in   Numeris    compositis 

femin.,  ut  7,  20.  et  al. 
;ial^]^V  (Ch.  '■p'?^:?,  Syr.  1^^) 

Pl.  viginti  Gen.  6,  3.  23, 1.;    sq. 

<3l^-54  viginti  sicliargentei37,2S. 

^-3V  et  flt>3V  (i.  q.  MBS,  Ar.  (^  ) 
Pa.  texit,  obduxit  Exod.  25, 11. 
13.  24. 

^^fllJV  (pro  hebr.  Mjn  forte  ex 
Metath.  Ch.  tT^^n,  Syr.  li-.^) 
emph.  ^AJ^fllJV  f.  bestia  fera 
(sq.  ^V^A^)  Gen.  1,  24.  8,1.; 
^fll^flI;3V  de  animalibus  terre- 
stribus  in  universum  1,  28. 

PZ3V  (coU.  Syr.  ..aa^)  Adi.  de- 
siderabilis  Gen.  2,  9. 

J^OV  (pro  hebr.  SJna,  coU.  Ch. 
\aB5  putruit ,  putrefactus  est) 
sq.  AtZ  Gen.  3,  19.  praegnaiite 
notione  (Inf.  c.  Suff.)  putrefa- 
ctus  rediit  ad  alqd. 

Otl^JV  (coll.  hebr.  'vaDnr.n)  Adi. 
de  mutato  statu  priore  i.  q.  nu- 
dus;  Pl.  Gen.  3,  7. 


^JV  (Ch.  1W,  Syr.  Ij-ai.,  Arab. 
■^_ft£  )  m.  pulvis,  sq.  ^V^A  /er- 

r«e  Gen.  13,  16.  28,  14. ;    ♦  -^^V 

*^y7  *  S^flli  in  pulverem  rediit 

i.  e.  obiit  3,  19. ;  de  prolc  nume- 

rosa  Num.  23,  10.  , 

llt^JV  dl^i^SJ)  Hephron  Hethita 

Gen.  23,  8.  49,  30. 
S^^V  i.  q.  Tfll-flia  m.  messia  Gen. 

45,  6. 
^•fllV    et   A-fllV   (Ch.  !S<:|5^,  Syr. 

]^)  oppressit,  rapuit  (vi)  Gen. 

31,31.;  Part.A-fllV  re5e//ts;  Pl. 

^fltA-fllV  Deut.  32,  34.    Cf.  An- 

not.  ad  h.  I. 
'iJA-fll-fllV  forte  scrib.  «fllA-fllV 

vid.  «-fllV. 
Z-fllV   (i.  q.  ^S^)  detinuit^   reti- 

nuit,  occlusit  (sc.  uterum);  sq. 

^^  ab  alq.  re  vel  ne  Gen.  16,  2. 
J-fllV  (coll.  Ch.  JTi^n  ,  Syr.  ws^) 

institit^ursit audacter,  proca- 

citer^  sq.  ZV  alqm.  Gen.  19,  3.;^ 

sq.  5  V.  9.  30,  11. 
MV    (pro  hebr.  a^;    coU.  Ch. 

'^^?»  Syr.  5^,  Ar.  " ^"k)  com- 

pressit ,  constrinxit ;  Ethpe. 
^•fllVAA  doluit^  indoluit  sq. 
^5Z  ♦  «V  i.  e.  animo  Gen.  6,  6. 
llt^-fllV  (^linilJ")  m.  rfo/or,  cru- 
ciatus  Gen.  3,  16. 

3PV  (Syr. »  nn\,  Ar.  ^^^j^i)  «m;?- 
plantavit,  insidiatus  est;  Eth- 
pa.  SPVAA  (coU.  Syr.  ^  nnS 
perscrutatus  est)  quasi  ^cr- 
scrutando  cognitus  est  pro 
N^p?  vocatus  est  Gen.  2,  23. 

5PV  (Ch.  aj??,,    SjT.  ^La:^,   Ar. 

^  fty  )  m.  calx  Gen.  3, 15. ;  PL 
sq.  ^tl*  calces  equi  49,  17.  2) 
cauda  (serpentis)  Exod.  4,  4. 

3PV  (i.  q.  ip?,  Ar.  l^\l )  m.y?- 
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nis;  Adr.  tandem  Gen.  49,  19. 

fllASPV  i.  q.  6PV  f.y^wis  Deut. 
32,  20.;  sq.  ^flt^^tm  extremi, 
novissimi  dies  Gen.  49,  1. 

S^PV  (Ch.  1)^?J  genuaflexity  in- 
curvavit^  inclinavit  se  adoran- 
di  causa  Gen.  24,  26.  48.  43,  28. 
et  aL 

^PV  (Ch.  JtJ?!?,  Syr.  \hj:^}  emph. 
^'APV  f.  angustia,  afflictio  Gen, 
35,  3. ;  Pl.  ^fllPV  Deut.  31,  17. ; 
pro  Concr.  tny^  inimici  33,  7. 

^fitPV  (vid.  SPV)  f.  extrema 
pars  alc.  rei;  novissimum  (yi- 
tae),  obitus  inserto  A  c.  Suff. 
Num.  23,  10. 

3tPV  (coll.  Ar.  t^q^ojC  )  m.  vepres 
Gen.  22,  13. 

^tPV  (pro  'j:^^  coU.  Ar.  -^  vul- 

neravit   et  intemperanter  vi- 
num  hibit)  Cast.  et  Mor.  vinum 
quasi  vulnerans,   inebrians  i.  e. 
merum  Deut.  32,  14.  33. 
s 
fliA^^fltPV  (Ar.  jvAJi^)  Adi.j9ro- 

?es  expers  Gen.  15,  2. 

■fllfliPV  (coU.  Syr.  uaiiL)  Part.  P. 
pro  Adi.  stimulatus  sc.  fame 
Gen.  25,  29.  Vid.  Annot.  ad  h.  1. 

ZPV   (Ch.  blDn^,    Syr.  (^,  Ar. 

Aft^)  m.  «ger  Gen.  23,  9.  47, 

20.  et  al. 
^PV   (Ch.  bj?:^,    Syr.  >oaL)  Pa. 

pervertity  Part.  P.  *iiPVia  jser- 

versus,  pravus  Deut.  32,  5. 
^PV  (Ch.  1155  ,  Syr.  jA,  Arab. 

"^jj)  exstirpavitf   extermina- 

vit,  excidit  Lev.  26,  22.  30.;  Pa. 
succidit  nervoSy  enervavit  bo- 
vem  Gen.  49,  6.;  Ethpa.^PVAA 
consumtus ,  funditus  eversus 
est  41,  36.  2)  per  Metath.  i.  q. 
P^V  fu^it  Gen.  27,  43.  31,  22. ; 


sq.  ^TP*ii  a  facie  alciiis  8.  al- 

qm.  35,  1. 
mf^^V    (coU.    Ch.    'ni?5>^,     Syr. 

Ij-Qii)  Adi.  sterilis\  fem.  emph. 

^Aflt^t^PV  Gen.  25,  21. 
a^V    (Ch.  nn:^ )    spopondit   cuni 

Acc.  j^ro    alquo    Gen.  43,  9.   et 

^V    ♦  |l^   alcui  s.  apud  alqm. 

44,  32.     2)  coU.  Ar.   ^'^l   fa. 

(s.  Aph.)  exterminavit ,  expulit 

Exod.  15,  9.;    Ethpa.    S^VAA 

periit  Gen.  45,  11.  i 

S^iV  (Ch.  n^n^iSJ,  Syi.  ilj(^,  Ar.      ^ 

s     ' 
i^llc. )  "^-  <^orvus  Gen.  8,  7. 

fltS^V  (Cf.  S^V  et  Ar.  C,!^.  ) 
emph.  sfAfltS^V  tabes ,  pestis 
Lev.  26,  16. 

S^iS^V  (coU.  Ch.:n'i»,  Syr.s-o^) 
m.  mixtio  praec.  flt^iS  filii  mi- 
xtionis  i.  e.  vitiis  vel  idolorum 
cultu  depravati  Deut.  32,  5.  1 

fllAZ^^V  (Syr.  il::!^^:!)  Adi.  nu-  \ 
dus,  a,  um  (abscisso  fll  ob  sq.  ; 
^;iA  per  Crasin)  Gen.  3,  10.  j 

^fli^V  (ut  hebr.  ^\H  ab  h^i<  colL  ' 
Ar.  j^ri  firmus  fuit)  m.  /«>-  ^ 
CMS,  aries;  Pl.  Deut.  32,  14. 

Pflt^V  (pro  hebr.  dinn)  rel  coU. 

Ar.    "ylj  occultavit,  est:  oc-     ' 

cultum,  vel  coU.  Syr.  Jjs-^  cor- 
rigia,  ligamen  vdlet:  ligatum, 
obsignatum  cum  tt  praef.  Deut. 
32,  34. 
IV7  (vSyr.  jJ^ji»)  Adi.  AaM<f  cir- 
cumcisus,praeputifitus;  de  cor- 
de  impurus,  haud  sincerus  Ler. 


)  Pa. 
coacervatus'  est  Exod.  15,  8. 


^W  (Syr.  >c^,   Ar.       -,, 
coacervavit ;   Ethpa.   ^^VAA 
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^^V  (coll.  Ch.bn,  Syr.  s^?)  8fi7- 

/«t?iY  de  rore  Deut.  32,  28. 
l^W   (Ch.  tJ'!?,,    Syr.  ^i^,   Ar. 

0    o 

ij*^y^)    f-  lectus,   sponda  lecti 

Cen.  47,  31.  49.  33. 
Oev  i.  q.  JOflP  ni.  hircus;   Pl. 

Num.  7,  17. 
P-iV  (Ch.  pt»,,  S>T.  wx^)  /MglV 

Gen.  14,  10.  3«,  12.;    sq.  ^^-P^iJ 

coram  alquo,  alqm.  Exod.  4,  3.; 

r/»  i.  e.  gladium  Lev.  26,  36.; 

Aph.  P^VA  fugavit  Deut.32,30. 
t*»*V  (m)  Esavus  filius  Isaaci 

primogenitus  Gen.  25,  25. 
TAV    (Ch.    nnr,    Syr.  ?Z^  coU. 

Ar.  j^)  Pa.  ohnixe  praepara- 
vit  se,  pertinaciter  institit, 
aUahoravit  Deut.  18,  20.  (Vid. 
Annot.  ad  h.  1.);  Ethpa.  (Ch. 
^rpr\^)  paratus  est,  festinavit 
cum  pertinacia  ad  aiqd.  facien- 
dum  (Part.g^AVA^)  Gen.27,42. 
^mAV  (Ch.  w;?^,  Syr.  |^£i., 
s 
Ar.  4Xaa£)  paratus,   instans, 

futurus  Deut.  32,  35. 
PmAV   (Ch.  pTO,    Syr.  \A^hl) 

Adi.  antiquus,  vetus  Lev.26,10. 
PAV   (Ch.  pr5,    Hyr.  ^h^)  in- 

veteravit;  Part.  inveterascens 

Lev.  26, 10. 
^AV   (Ch. -iry,  Syr.  ^lL)  locu- 

pletatus   est\     Pa.    acquisivit 

Gen.  31,  18.  36,  6.  et  al. 


Vro  (Ch.  SSB,  Syr.  '^)  occur- 
rit  c.  Aec.  Gen.  33,  8.  Exod.  4, 
27.;  sq.  tS2,  intervenit  cor  eius 


i.  e.  dubitarit  45,  26. ;  sq.  9i  de- 
venit  in  locum  alqm.  28,  11. 

^IJ  (Ch.  ^5Q,*Syr-  l^)  «^-  <^or- 
pus  exanime,  cadaver  et  cor- 
pus  in  universum,  Pi.  ^m^U 
Lev.  26,  30.  Eandem  notionem 
quoque  retinet  Morinus  Gen.  15, 
10.,  dum  Castellus  Onkelosum, 
qui  hic  et  versu  seq.  nomine 
&<^5bQ  i.  e.  divisiones  utitur,  se- 
cutus  illud  ad  disponendi  ratio- 
neni  referrc  videtur,  ita  ut  ver- 
ha  ^i;)  ♦  ^t*»-  reddenda  sint: 
distinctis  spatiis  disposuit, 
cui  explicationi  reliqua  favent. 

«'iA  »  ;iTJ  (D^nJ?^- -^-ns)  Phaddan 
Aram,  Aramaea  campestris  i.  e. 
Mesopotamia  Gen.  25,  20.  et  al. 

^3  (i.  q.  «iQ)  cstr.  mj  m.  os.^  oris; 
cum  Suff.  mm^i)  ♦  ^"^^&Cii^A  verha 
oris  mei  Deut.  32,  1. ;  verbum^ 
mandatum  34,  5.;  acies  gladii 
Num.  21,  24.' 

^0^t:-3  ("iSiipiB)  Potiphar  prae- 
fectus  satellitum  regis  Aegypti 
Gen.  37,  36. 

^■VtJ  (TOiiB)  Phua  obstetrix  Ae- 
gyptia  Exod.  1,  15. 

1?t:^  (Ch.  niipB,  Syr.  I^os)  m. 
praeceptum,  mandatum ;  Pl. 
Exod.  20,  6. 

*^t^  (Ch.  ^Q,  Aph.  \:3iBi<.)  Imp. 
*^t^\  multiplicatus ,  auctus 
est  Gen.  1,  22.  9,  1. 

'^jm^J  (Ch.  Q^^-JB,  Syr.  >aA.^a) 
Part.  P.  loco  Adi.  saginatus,  a, 
nm,  Pl.  Deut.  32,  14. 

^m^3  (Ch.  •ivjD.  Syr.  Ih^j 
Tot  u^vfitt)  m.  infermentatum  i. 
q.  simila  Gen.  18,  6.,  placentae 
non  fermentatae  19,  3. 

PtmO  (pro  hchr.  Dlnri)  m.  ahys- 
sus^  vorago  Gen.  8,  2. 

r, 

lCn^  (I.  q.  b?B,    Ar.  JJli)  emph. 

92.mj  m.  opi/8  Deut.  32,  4. 
*31 
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^TtZJTlJ  (pro  hebr.  JT^Ii-in;  forte 
coU.  Rabb.  JlJ^B'!  i.  q.  exaacrcig, 
quo  utuntur  LXX.)  f.  Cast.  et 
Mor.  sopor  altus  de  statu  animi 
deliquio  haud  dissimili  Gen.2,21. 

Oflt^    coU.  Ar.  \^^  granum   s. 

punctum  albicans)  m.  LXX.  x6- 
Qiov  Iwxov  yn\^o :  favilla, prui- 
na  Exod.  16,  14. 
1Z3  (Ch.  5^Q,  Syr.  w^,  Arab. 

^J^j)  divisit  praedam  Gen.  49, 

27.,  familiam  in  agmina  32,  7.  i. 

q.  dissecuit  15,  10.;  sq.  3  inter 

49,7.;  sq.  ZV  dividendo   assi- 
*   gnavit  alcui  33,  1.;  Ethpe.  di- 

visus  est  de  mari  Exod.  14,  21. 
HU  (Ch.  abB,  Syr.  j.^)  m.  di- 

visio\  PL^miZO  praec.  (Ti;i«l<^ 

partium  studiosi,  seditiosi Gen. 

49,  23. 
^IU    (Ch.  t^abB)   emph.  ^AIZO 

f.  divisioj haeredifasDeut.Z2y9. 

•atZ^  (Ar.  yiJULi)  ™-  oriis  coele- 
stis,  sphaera  Gen.  1,  15. 

PtZJ  (coU.  Ar.  jsJLi  aurora 
tjeiusve  lux  erumpens)  m.  pr. 
fulgor  oriens  s.fulgidum  quid 
pro  ^ip"!  ;  hinc  Gen.  1,  14. 
^•m^t-»*  •  Pn-33  rerterim:  in 
fulgente  coelo  et  v.  15.  rerba 
^m^1:-«*  -PUO  -^tZJS  m  or- 
^6  coeli  fulgente  i.  e.  firmamen- 
to  coeli. 

nU  (Ch.  nbs,  Syr.  v«Xq,  Arab. 

^JU)    P^*  proscidit    terram 

aratro  i.  e,  coluit  Gen.  4, 12.; 
servivit  15,  14.  Cf.  hebr.  W. 
^ZJ    (Ch.  -Jb!3,   Syr.  ^^lIIs,  Ar. 

,^^jij)  evasit;   Aph.  ^ZOA  ut 

Hebr.  ta^B  i.  q.  Pe.  Num.  21,  29. 

^^ZJ  (i.q.riDbs)  f.  evasio;  *  Ht^ 


^^ZJZ  erit  in  evasionem  i.  e. 
Gen.  32,  8. 
t^ZJ  i.  q.  ^^ZO  f.  et^aseo,    Zi^e- 
ratio;  Cast.  et  Mor.  ahlactatio 
Gen.  21,  8.  sed  vid.  Ann.  ad  h.  1. 

(TJZ-3  (Ch.  -i^fi,  Ar.  ;^)  Pa.  dis- 

iunxity  separavit  i.  q.  confudit 

sc.  linguas  Gen.  11,  9. 
^(TtZ/3  (i.  q.  6<^Q)  f.  res  mire  ge- 

stUf     miraculum ;    Pl.    emph. 

^A^mZJ  et  ^fA^fllZO  Exod.  3, 

20.  15, 11. 
^fCli:}  (i.  q.  niJ^^bB)  f.  liberatio 

Gen.  45,  7. 

PfTlZO  (coU.  Ar.  /aJLi  f^ssura) 
emph.  ^PfltZO  m.  ostium,  ianua 
Gen.  19,  6. 

J^ZJ  Cast.  et  Mor.  interpretantur : 
irrigavit.  Malim  coll.  Ch.  o|q 
aequavit,  trutinavit  de  recto 
fluvii  hortum  in  duas  aequas 
partes  secantis  cursu  cogitare, 
cui  notioni  nec  reliqua,  quae 
Gen.  2, 10.  leguntur,  repugnant. 

^llVZJ  (i  q.  Syr.  ji^liiJai)  emph. 
^^A;1VZJ  f.  opu8  Gen.2,  2.  33,14. 
ZnJZtPZJ  (coU.  \Tm.  B^LBabel 

ct     lOUyj       turris )       emph. 

^ZmZtPZJ  m.  ^wrrt»  {Babylo- 

nica)  Gen.  11,  8. 
;imPZJ  (Ch.  fc<i)r^)  emph.  ^llfllPZJ 

m.  lagena  Gen.  21, 15. 
tTli^A-*»"ZJ  C^n^^)  Philistaeus; 

Pl.  Exod.  13,  17.  15,  14, 
*ilJ  (Ch.  DiiB,  Syr.jicos)   emph. 

^^3  m.  oSf  orts  Gen.  4,  11.  i.  q. 

rostrum  8,  11. ;  de  eo,  quod  quis 

vult  et  desiderat  i.  q.  voluntas, 

desiderium  24,  27.,  aut  in  ore  i. 

e.  in  deliciis  habet  25,  28.;  de 

e.vtrema  alicuius  rei  parte;  pu- 

tei  29,  2.;    sacci  42,  27.  44.  4.; 

acies  gladii  Exod.  17,  13.;    Pl. 

;im^^J  Deut.  31,  19. 
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)3  (i.  q.  -IB)  ne  Gen.  19,  15.;  ne 
forte  Deut.  32,  27. 

^;iJ  (Ch.  K3B,  S>T.  lia)  vertit, 
convertit  se,  sq.  ^(ttl  ad  alqni. 
Deut.  31,  18.,  ^ej^  •  mA^IOZ 
(Inf.  Pe.  cf.  §.  31.  1.  Annot.)  ad^ 
circa  reditum  viatutini  tempo- 
ris  i.  e.  prinio  mane,  sole  orien- 
te  Exod.  14,  27.;  Ethpe.  fll^IJAA- 
recessit,  rediit  Gen.  18,  22.  24, 
49. ;  respexit  19,  17. 

^fllllJ  (i.  q.  fi-^iB)  PI.  m.  /«cics 
Gen.  9,  23. 

^;i3  (Ch.  032)  Pa.  ad  iram,  indi- 
gnationem  irritavit,  provoca' 
vit  Deut.  32,  16.  21. 

Pt^3  (coll.  Ch.  pbB,  Syr.  ums) 
emph.  ^Ptl^J  m.  pars  abscissa, 
dissecta  Gen.  15,  10. 

«^J  (Ar.    vj^)  rupit,   corru- 

^it ;  Ethpe.  a^JAJt  corru- 
ptus,  depravatus  est  Gen.6,12. 

^flt^J  (i.  q.  Q-^&Q)  Pl.  m.  pr.  ex- 
tremitates;  nonnisi  cum  praec. 
A^lAflt-Ji  tunica  mdnicata  et 
talaris  Gen.  37,  3. 

Z^-3  (Ch.  bGB,  xbDQ)  m.  sculptile^ 
simulacrum  Exod.20, 4.  Lev.26,1. 

P^J  (Ch.  pDB,  Syr.ums)  «//sci- 
dit^  dissecuit,  divisit  Gen.  15, 
10.  2)  cessavit,  quievit  2,Z.\ 
Aph.  Pj^JA  awot7iV  Exod.  13,22. 

ZtPpJ  m.  foedus^  pactum  a  sa- 
crorum  ritu  (coll.  Gr.  oqxiu  t«^- 
vuv)  Gen.  9, 13. 17, 10.  et  al. 

ZVJ  (Ch.  i)?B,  Syr.Vla,  Arab. 

^yxs)f€citf  operatus  est^um. 
23,  23.  Deut.  32,  27. 

Z7J  (L  q.  !>5b,  Ar.  Jjii)  m.  o/)ms 

Deut.  38, 11. 
^aVJ  (i.  q.  D5B,  Ar.j^ij)  /wfMt/iV, 

agitavit;  Ethpc.  ^aVOAi^  rtgi- 


/rt7«s  cs/,    de  animo  ^er/writf- 
tus  est  Gen.  41,  8. 
^^J   (Ch.  KSB,    Syr.  v..^^,  Ar. 

,-aa»  )  servavit,  lideravit,  eri- 
puit  Exod.  2,  17. ;  sq.  T^  ♦  ^J^ 
e  vianu  alcius  i.  e.  ab  alquo  vel 
aicui  Gen.  37,  21.  Exod.  14,  30.; 
Ethpe.  fll-fllJAA  servatus,  libe- 
ratus  est  Gen.  32,  30.;  Aph. 
fll^JA  et  fll^J^-  i.  q.  Pe.  sq. 
^A  •  il^  Exod.  2,  19.;  Inf. 
^AA^J^Z  ac?  eM7W  liberan- 
dum  3,  8.;  Part.  act.  flliflj^ 
Deut.  32,  39. ;  Part.  P.  •  flliTT J*ii 
^t^fllS  conservatus  per  Deum 
s.  /7  i>eo  33,  19. 

t-fllJ  emph.  ^At-fllJ  f.  libera- 
tio^  salus  Deut.  82,  15. 

^iVt-fllJ  emph.  f  AAt-fltJ  f.  salus 
Gen.  49,  18.  Exod.  15,  2. 

fll^-fllJ  (pro  hebr.  ^'''iBa)  sulphur 
Gen.  19,  24. 

•flliHJ  (coll.  Ar.  (^j)  separavit; 

Etta.    -fllJAiV    abscondidit    se 

Gen.  3,  8. 
PJ   Praet.  Pe.  pro  PJ)!  prodiit, 

exiit;   ^t^fll^it   ♦  ^ZZ^^  «?er- 

^z^m  rf  Deo  i.  e.  Deo  ita  placuit 

Gen.  24,  50. 

TPJ  (Ch.  npB,  Syr.  yis)  jorae- 
cepity  mandavit  c.  Acc.  alcui 
Gen.  6,  22.  7,  5.  9.  et  al.  saepius 
(sq.  Z  Exod.  1,  22.);  sq.  IV  de 
alquo  Gen.  12,  20.;  sq.  Acc.  et 
IV  vindicavit  alqd.  ab  alquo 
Exod.  20,  5. 

llA^i J  (l^^i^B)  Pharan  regio  deser- 
ta  inter  Palaestinam  et  Aegy- 
ptum  Gen.  21,  21.  et  al. 

T^iJ  (i.  q.  hebr.  ^3,  coa  Arab. 
Sii)  P^-   separatio;    et    Adv. 

separatim  i.  q.  solus  Deut.  32, 
12.  33,  28. 
i^fllT^J  (Ch.  bn^iB,  Syr.  jLaL?^, 
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radisus,  hortus  (Eden)  Gen.  3, 8. 
j^T^J  i.  q.  ^ms^ej  Gen.  3,  10. 

*ej  (Ch.  i^-it?,  Syr.|^)/oecMw- 
dus  fuit,  fructum  edidit  Exod. 
1,  7.;  Imp.  f^J  Gen.  35,  11.; 
Aph.  m^JA  et  nl^O^  foecun- 
dum  reddidit  de  prole  Ijev.  26, 
9.  et  al. 

^^J  (hebr.  >TnB)  f.  iuvenca^  vac- 
ca;  Pl.  ;iiti^JGen.41,2.3.etal. 

t6J  emph.  ^At^^J  f.  foecundi- 
tas ;  praec.  ^^  numerosam 
prolem  hahens  Gen.  49,  22. 

mj^^^J  ('^«'nQ)  PherisaeuSf   ter- 

rae  Cananiticae  partem  incolens 

Exod.  3,  8. 
fll^iJ  (i.  q.  '''nS,  Ch.'n'«Q,  Syr.  ]l\I) 

m.  fructus  (arhoris)  Gen.  1, 11. 

Lev,26,4.20.  et  al.;  inde  *  )lZfltJ^ 

(Tl^iO  arbor  frugifera  Gen.1,11.; 

JKJIV-^    ♦  fli^iJ  fructus  ventris 

i.  e.  proles,  liberi  30,  2. 

^m^  pro  ^mViJ  (eoll.  Ch.5)t!S?, 
Syr.  '^ j^  )  emph.  ^A<TJ^J  f.  vin- 
dicta ,  ultio  Lev.  26,  25.  Deut. 
32,  41. 

^)^:^  (Syr.  «jaJi^)  ^v.  pavit,  co- 
luity  distrihuit;  sq.  ^^m*a-ZV 
dicto  audiens  fuit,  ohedivit  al- 
cui  Gen.  41,  40. 

]^;i^J  (Ch.  GS-nQ,  Syr.  ildjJ)  m. 
pastor  s.  pascenSf  gubernans 
Gen.  49,  15.  Vid.  sub  j^nt^iit. 

^l^ll^i;!  (i.  q.  ri^b5>)  cultura  agri 
unde  «l^ll^J  ♦  Sai  agricola 
Gen.  9,  20. 

^'ij  (Ch.  D!©,  Syr.  c»^)  ex- 
tendit,  expandit;  Ethpe.l^^JAA 
et  J^^^A^  se  extendit  (pro 
'n^nf?S7)sq.^V'i^S  in  terra  i.  e. 
obeundo  terram  occupavit,  ten- 
toria  ibi  fixit,  coiiseditGen.13,17. 


Ve^  (Ch.  n^iQ,  Syr.  ^j^)  vola- 

vit  Deut.  4,  17. 
%;V^J  («^SJ^nQ)  Pharao,  comtnune 

nomeo  regum  Aegypti  Gen.  41, 

1.  et  al. 
P^J  (Ch.  p^ns,   Syi\^^,  Arab. 

"♦•^3)  divisit^   separavit  Gen. 

1, 14. 18.  Deut.  32,  8.;  fregit  sq. 
sf^^iTl)!  iugum  Gen.  27,  40.;  re- 
demit ,  liberavit  Exod.  15,  13.; 
Ethpe.P^JAu??  se  separavitjSe- 
paratus  est  Gen.  13,  9.  25,  23. 
JP^J  (Syr.  jii^ts)  m.  liberatio, 
redemtio  Gen.  49,  21. 

^^-3  (Ar.  ^)  Praet.  ^J  festina- 

vit  Gen.  24,  20. 
•«^^J  (Ch.^tja,  Syr.w*.^)scjo«- 

ravitf  segregavit  Exod.  15,  17.; 

Aph.  -«^^Jit  i.  q.  Pe.;   sq.  -  ^ims 

5l(Tlai:  distinxit^  alqd.  a^  alq.  re 

Gen.  1,  4.   2)  coU.  Ar.  ^^p^ 
pandit  (alas)  Deut.  32,11. 
f-«*J    (coll.  Ch.  n^:Q,  Syr. 
discerpsit,  divelUt)  Adi. /eriis, 
ferox  Gen.  16, 12. 

"it-^^J  (Syr.  I9Q-A.S)  m.  interpres 

(somniorum)  Gen.  41,  15.;  ai'bi- 

ter,  iudex  Exod.  2,  14. 
^t^w-^J  ('iiniS)  cum^  locaU^^it-»»*^ 

Phethor  urbs  ad  Euphratem,  Bi- 

leami  patria  Num.  22,  5. 
'i-***^    (Ch.  ^tJQ,    Syr.  ^,    Ar. 

"^)  exposuit,  interpretatus 
(BSt  (somnia)  Gen.  41,  12.  et  ai.; 
Aph.  ^^Ji^  id.  41,  8.  12. 13. 

)t^-«*-3  (i.  q.  'Jl^lnQ)  m.  interpre- 
tatio  Gen.  41,  11.;  iudicium 
Deut.  32,  4. ;  Pl.  ^^01^ t^*»->3  Lev. 
26,  43.  46.  Deut.  33,  21. 

*amAJ*A-3     (pro    hebr.  D-^bfflSi, 

coll.  Ar.  ^jjj^  comminuit)  Pl.  m. 
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contumelia,  ignotninia  (Cast. 
colluctationes)  sq.  ^ni^Z^  /)ee 
i.  e.  a  Deo  immissa  Gen.  30,  8. ; 
ita  ut  haec  verba  cum  proxime 
sequentibus,  in  quibus  pro  (Tlt A J 
forte  emendatius  flJAtA^  scri- 
bendum,  rertenda  sint:  Igno- 
minia  Dei  ignominia  mea  co- 
ram  sorore  mea  i.  e.  videbatur 
ei  esse.  Vid.  Annot.  ad  h.  1. 

^A>3  (Ch.  iSlnQ,  Syr.  \h^)  crevit, 
dilatatus  est  Gen.  28,  24.;  sq. 
(TlH^Z  «w  multitudinem  accre- 
vit  30,  30. ;  ditatus  est  v.  43. ; 
Aph.    nlA3A   dilatavit,     Part» 

Deut.  83,  20.  2)  coU.  Ar.  ^ 
fregit^  infregit  (ianuam)  Gen. 
19,  9. 

mtAJ  vid.  *iimAAAO. 
^tAJ  (Ch.  "i^ns,  Syr.  |?oAi)  m. 
mensa  Exod.  25,  23. 
«A3   (Ch.  nrja,    Syr.  s,^,  Ar. 


^li )  operuit  Gen.  4, 11.  8,  6.; 

C 

sq.^^^^*i  ♦  Afll  uterum  i.e.  fer- 

tilem  reddidit  30,22.;  sq.  ZV  ew- 

sculpsit  Exod.  28,  36. 

V«A;J  (a  «A3,  Syr.  \1jL)  m. 
latitudo  Gen.  13, 17. 

fltAO  (coU.  Ch.  •rjB,  iTQ  m.  N^rs 
f.)  m.  laium  spatium  ,  latitudo 
(Alii:  stultus)  Num.  24,  17. 
Yid.  Annot.  ad  h.  1. 

G  ^* 

AflIA3  (Syr.  z£s,  Ar.  ouyCi ) 
m.  frustUKi  (panis)  Gen.  18,  5. 

i A J  (Ch.  'jno ,  Syr.  \iLa)  m.  aspis ; 
PL  Deut.  32,  33. 

VA3  i.  q.  «AO  Num.  3,  12. 

*^^^  (^^)  et  ***AA3  Pa,  di- 
ligenter  perscrutatus  fsty  dis- 
quisivit  Gen.  31,  33.  44,  12. 


^iVa-flT  i,  q.  ^nitJS  (Ch.  •1»!»^  Syr. 
|?o.)  xn.  collum  Gen.  27,  40., 
cum  ZV  •  Z0|1  amplexuS  est  33, 
4.;  ZV  ♦  ^t-*"  imposuit  (collo) 
41,  42. 

^S-fll  (Ch.  X^S,  Syr.  ^,^)  JF^ut. 
fll^-fllflt;  ro?M«Y  Geii.  24,  8. 

*ilfllAt5-fll  (tr^Knsi)  Zeboin  urbs 
mari  mortuo  obruta  Gen.  14,  2. 

VS-fll  (Ch.  ni2?,  Ar.  -^  (^)  cZa- 

mavitj  excldniavit;  sq.  1  ffrf 
alqm.  Gen.  4,  10.  aut  invocdvit 
alqm.  Exod.  15,  25.;  cum  dupli- 
ci  Z  pers.  et  rei  clamore  expe- 
tiit  alqd.  ah  alquo  Gen.  41,  55.; 
sq.  )l^  clamavil  ob  alqd.  vel 
jorae  alq.  re  Exod.  2,  23.;  sq. 
^3^  ♦  ^VS-fll  magnum  clamo- 
rem  sustulit  Gen.  27,  34. 

^VS-fll  (Ch.  iOn^S)  f.  clamor;  sq. 
!iJT^  de  Sodomis  sublatus  Gen. 
18,  20.;  ♦  TV  ♦  ^^flje^^t  ♦  ^3S 
^fll^i-***  maximus  et  acerbissi- 
mus  27,  34. 

^S-fll  i.  q.  ^AS-fll  co//mw  Gen. 
27,  16. 

^S-fll  (Ch.  t:*4)  collegit,  conges- 
sit,  coacervavit  (frunientum) 
Gen.  41,  49.,  sq.  TA  ♦  AHA  pr. 
sub  manum  alcius  i.  e.  tradidit, 
reddidit  alcui  alqd.  (abliefein) 
V.  35. 

^^fi-fll  f.  Pl.  emph.  ^AA^S-fll 
(hebr.  BT'?^)  cumuli  (aquai-um) 
i.  e.  fluctus  Exod.  15,  5. 

^^--fll  (coll.  Ch.  «"n^,  Syr.  j?^)  va- 
statusy  desolatus  est;  impers. 
Hl  *  ^T<n  (^'•lis-^^)  in  angii- 
Hliis  versatus  esi  Gen.  32,  7.; 
I>a.  fllTifl  (3.  f  Siog.  AiVfllT^) 
vastavit  Kxod.  15,  6.;  Kthpa. 
fllT^iTlA  expavit  sq.  «^P«J  al- 
qm.  Deut.  31,  6. 
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^^•m  (-inis)  Zohar  pater  Hebro- 
nis  Gen.  23,  8. 

Praet.  S^V-flT;    Imp.  g^-fll;   tjew«- 
tus  est,   sq.  ^cniti  feram  Gen. 
27,  3. 
^;iM  (Ch.  fi<52  et  )m)  f.  /r/gMS 
Gen.  8,  22. 

V^t-Oi  (coll.  At,  IjJ^)  m.  cowm- 

t?m/w  cum   S^aV  paravit,    in- 

8truxit  Gen.  21,  8. 
•fll5:-flT    (coU.    Syr.  ^o^  «t   u.»'oI 

garrivit)  m.  ;?mZ/ms  avis,    «t;?- 

CM^a  Gen.  15,  9. 
n-m  (i.  q.  p^:;)  Imp.  P-m;  /«^«7, 

diffudit^  hinc  forte  miscuit  un- 

de  t/^jasiY  Gen.  l8,  6.     2)  Aph. 

Pfll-m-^    (i.  q.  Y^p  per  Metath., 

Abusaid.   r^^  sj)revit,fa8ti~ 

divit  sq.  S  et  ^TP^  alqm.  Lev. 
26,  15.  43.  Num.  22,  3. 

-it^  (Ch.  ^12,  Syr.  j^,  Ar.Jt^) 

Praet.   ^V-flt  7?w.r2V,  formavit 

Gen.  2,  8. 
^^t-m  (Ch.  !J^^^:£,  S^T.  li^o,,  Ar. 

5;^)  emph.^A^tin  i.  forma, 

imago  Gen.  1,  26.  9,  6. 
At-m    (Ch.  mi^,    Syr.  ^^);    Aph. 

A(IIini\f    audivit^    auscultavit 

Gen.  18,  10.  Num.  23,  18.  Deut. 

32,  1,,   sq.  Z  attendit  ad  alqd. 

Gen.  4,  23. 

Av^m-m  (i.  q.  ta^^)  et  g^vaim-m 

Adv.  pai'um,  paullulum  sq.  No- 
mine  ^m^  flrgrMae  Gen.  24,  17.; 
^t^*a  r?/5«r«  43,  2.  et  al.,  sq. 
Adi.  copula  t  adiuncto  *AVSim-m 
*&C^*^^^t  parvi  (i.  e.  exigui  nu- 
mero)  et  mali  sc.  dies  49,  13. 
Mim  (=   n^.^,   Syr.  I^'     Arab. 

43uuo  )  emph.  ^'Tm-m  m.  venatio 
Gen.  25,  28.     2)  fera  27,  3. 


jiS-m-m  (ll^-^S)  ^/<foM  urbs  prima- 
ria  et  terraPhoenicum  Gen.49, 13. 

•mm-m  i.  q.  -Cit-a  de  pullis  aqui- 
lae  Deut.  32,  11. 

^^A-z-m  vid.  mz-m. 

5Z-m  (Ch.  nbs,  Syr,  v^^,    Ar. 

n-aa-o  )    patibulo      suspendit 

Gen.  41, 13. 

^m  (!i|s)  Zi7/a  uxor  Lamechi 
Gen.  4,  Ip. 

tZ-m  (Syr.  |i^^)  f.  precatio, 
sq.  SJ-m  aurorae  i.  e.  matutina 
Gen.  19,  27. 

^Z-m  (Ch.  n^:J,  Syr.  ^^);  Aph. 
H.l<Rjfir  prosperum  successum 
dedit  sq.  Acc.  alcui  rei  Gen.  24, 
56. ;  Part.  prospere  agens  39,  2. 

n^M  (Ch.  &t|:2  et  ''^^,  Syr.wJi^!) 
Pa.  oravit,  precatus  est;  sq. 
kJi-l-m  et  Z  preces  fecit  ad 
alqm.  Gen.  25,  21. 

^eaZ-m    (pro    hebr.  n^S  cf.   Gr. 

•&aUuv)  emph.  t^A^ilZ-m  f.  ger- 

men,  sq.  ^V^i^  terrae  Gen.19,25. 
MM   (coll.  hebr.  hhl  submer- 

sus,   demersus  est,  Ar.  A^); 

Ethpalp.  Z^Z^-mA  profundum 

petiit  Exod.  15,  JO. 
«^im     (Ch.  naiS)     germinavit, 

progerminavit  Gen.  41,  6. 

A*il-m  (coU.  Ar.  ^n^^  stipavit) 
collegit  Gen.  41,  48.;  Ethpe. 
A^^-mA-  congregatus  est  49, 2. 

^il-m  (coll.  Syr.  j^'o^)  emph. 
^^ll-m  silej:,  lapis  durus: 
^'jm^  ♦  m^;i^  siUces  petrae 
i.  e.  petra,  rupes  durissimaDeul. 
32, 13. 

Pllfll  (coU.  hebr.pb^^)  clausit,  in- 
clusit  sq.  ZV  alqm.;  Part.  P. 
Exod.  14,  3. 

^tV-m  (i.  q.  ^iilJ)  m.  ;7//?e.s  de  Dcc 
Deut.  32,  4.  30. 
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(tiV-Oi  (colLHebr.  n»S,  Ar.  [j^) 

m.  planta  pedis  Gen.  8,  9* 
6V-flI  (Ch.  "n^x,  S>T.  ji^,   Arab. 

"j^)',   Ethpe.  6Vf-fl(A  «e  ff/- 

fiixitf  doluit  Gen.  45,  5. 
'iV-fll  Cn^S)  Zoar  urbs  ad  mare 

mortuum  Gen.  13,  10 
lltJ-fll  (Ch.  "(IBS)  m.  septentrio; 

^ltMZ  et  ^;itJ-flIZ  septentriO" 

nem  versus  Gen.  13,  9.  28,  14. 
^tJ-fll  (^IB^)  Zippor  pater  Balaci 

Num.  22,  2, 
«'itJ-fll   (.TnBS)    Zippora  uxor 

Mosis  Exod.  2,  21. 
^fllJ-fll  (Ch.  n^S^)  m.  hircus;   sq. 

^fll^V  caprarum  Gen.  37,  31. 
^J-fll  (Ch.  ^BS,  Syr.  |^^)  emph. 

efiJ^  m.  aurora,  tempus  ma- 

tutinum  Gen.  1,  5.  8.  etsaepius; 

efli;iA-^^Jin  t/Zwxif  Gen.44,3.; 

Adv.  wi«ne  (sq.  t)  Exod.  16,  6.; 

^*i0-fll^  id.  Gen.  28,  18.,    cum 

*iitP  TWflwe  surrexit  24,  54. 
O^i-fll  (Ch.  ?]nS)  igwe  liquefecit, 

probavit,  exploravit  Deut.31,12. 


^^tfiP  (Ch.  ^ycip^,  Syr.  jijdlaas) 
emph.  ^A^itSP  f.  sepulcrum 
Gen.  47,  30. 

ZSP  (Ch.  ba;5,  Syr.  Val)  Pa. 
recepit  j  suscepit;  sq.  *  Afll 
^A^tV  iniquitatem  Num.  30, 
16.;  accepit  sq.  )I!iJ  f/e  alq.  re  i. 
c.  aliquid  Deut.  33,  3.  2)  i.  q. 
ZOP  clausit  Gen.  19,  6. 

ZBP  (Ch.  \qp^.  et  bs)5)  ni.  pr.  con- 
spectus,  ^ZSPy  pr.  sicut  con- 
spectu»  eius  i.  e.  ei  simiiis  Gen. 
2,18.20.;  Adv.  in  conspectu,  co- 
ram  Gen.  31,  32. ;  c  regione,  ex 
adverso  Ex.  19,  2. ;  ante  Deut. 
34,6.;  inde  cum  aliisPraep.ZSPZ 
ante  c.Suif.  Gcn.  33, 12.;  l^^% 
propter  c.  Suff.  6,  13.  et  al. 


^ZSP  (Ch.  bap  pro  hebr.  ITQ-^N) 

f.  pr.  ohscuritas  i.  q.  horror  sq. 

^ttfll'*"^      tejiedricosus     Gen. 

15,  12. 
VaP  (Ch.  »5)5,  Syr.  %Ae>)fixit, 

tetendit   tentoria   Num.  24,  6. ; 

constituit  teiminos  Deut  32,  8. 
^3P  (Ch.  *15)3,  Syr.  ^,  Arab. 

"^O  humavit,   sepelivit   Gen. 

23,  19.  et  al. ,  sq.  fllAfll^  •  Afll 
mortuum  meum  v.  8.;  •  *ilV 
^A^SA  alqm.  cum  patrihus  i. 
e.  in  eorum  sepulcro  49,  29.; 
Ethpe.  ^5PA  pro  6SPAA  se- 
pultus  est  Gen.  35,  19. 

^SP  (Ch.  "13)3,  Ar.  ®^)  m.  sepul- 

crum  Gen.  49, 30. ^'^ 
^SSP  i.  q.  ^5P  emph.  ^A^SP  f. 

Deut.  34,  6. 
TP  (prohebr.  n^;   coU.  ^n)5  iw- 

clinavit  et  Ar.  j^)  m.  mamma, 
uher;  Pl.  *afllTP  •  Att^S  icwe- 
dictiones  uherum  de  numerosa 
sobole  Gen.  49,  25. 

^l?  (Syr.  ^,  Ar.  j^)   Praet. 

S^P  et  S^TP  scidit,  discidit  (ve- 

stes)  Gen.  37,29.  44,13. 
If^?  (prohebr.  bm)  m.  came- 

lus;  Pl.  Gen.  12,16. 
'iltS^P  (Ch.  Dii-Mj^)  m.  oriens;  pro 

Adi.  ^tg^P  •  at^i  rcw^M*  oricw- 

talis  Exod.  14,  21.     2)  Eurus, 

calidus   ventus   orientalis    Gen. 

41,  6.  27. 
ZTP  (Denom.  sq.  ZS^P)  Pa.  cervi- 

cem  /regitf  decollavit  Ex.l3, 13. 
ZTP  (Ch.  bti)?,  Syr.  U"^)  m.  cer- 

vix  Gen.  49,  8. 
^il^^P  (Ch.  C-ip),  Syr.  >o^,  Arab. 

^  ^  " 

j»Jo)  Pa.  accessit,  appropin- 

quavit  sq.  Z  /7r/  alqm.  Gen.  27, 
25.,  TfllZ  id.  44,18.  45,4.,  TV 
id.  33,  3.;  IV l  ullerius  19,  9, 
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Aph/^TPA  (^b-^SliJh)  surre- 
xit  (mane),  sq.  '^^^<R^  primo 
mane  22,8.  28,18.  et  al.;  «U-mS 
^^•fll  sub  tempus  precationis 
matutinae  19,  27. 

^af?  (pro  hebr.  ^35)  m.  praepo- 
positus,  praefeetus  ;  Pl.  c.  Suff. 
Exod.  3,  7. 

eaS^P  (Ch.  D^iJ^)  m.  antiquitas, 
aete7'nitas\  pro  Adi.  aeternus, 
antiquus  Deut.  33, 15.  27. 

^S^P  (Syr.jLic^)  pr.  conspectus; 
inde  coram  Gen.  12,  15.;  cum 
Praep.^^PZ  et^^P  *  IV  (cum 
Suff.)  «wfe  Gen.  32,  3.  21.  aut 
coram  Exod.  20,  3.;  ^TP^  a 
facie,  0  conspectu  Gen.  4,  14. 
i.  q.  propter  7,  7.;  ^ilTPZ^  a 
facie  3,  8.  et  al. 

tA^TP  (i.  q.  Sn^^^&^n)  emph. 
^AtA^S^P  f.  initium,  princi- 
pium;  sq.  HC^Vtt  gentium  i.  e. 
prima  gens  s.  antiquissima  Num. 
24,  20. 

m^^TP  (Ch.  ■'53'it5,  Syr.  ^j-^) 
emph.  ^A^ijg^P  m.,  ^fU^S^P 
emph.  ^Aflt^g^P  f.  primus,  a, 
um  Gen.  8,  13.  et  al.,  prior  25, 
25. ;  Adr. ^J\f ^TP  primum,pri- 
U8  33, 2.;  Pl.  ^mA^TP  »  ^J^mP 
foedusprimorum  i.  e.  cum  primis 
Dei  cultorihus  initum  Lev.  26, 45. 

•^TP   (Ch.  tt3tij5,  Syr.  wA.^,  Ar. 


"  J^)   Pa.   sanctum  reddidit 

Gen.  2,  3.  et  al. 
■«^TP  (Ch.  \j3">^P,  Syr.wiM.jL:)  et 
/^niTP  Adi.  santtus,  a,  um;  Pl. 

c.  Suff.  Deut.  33,  3. 
^T?  (Ch.  mp,  Syr.  U?^.o,  Ar. 

s  **' 
ikwtXi')  "'•  sanctiias;   pro  Adi. 

sanctus^  «,  M7/«  Exod.  3,  5.  et  al. 

i^P    (^tTl?,     Syr.    ifoL^)   empl». 

^Z^P  m.  congregaiio  Gen.  35, 

11.  Exod.  16,  3.  et  al. 


'^Tl:P(Syr.^?5Lx);  unde^Tt:Pi 

coram    c.    Sulf.    Gen.    6,   13.; 

^S^^Pi^  afacie,  e  conspectu 

4,  16. 
•«^TtP  (Ch.  tt^iTiJ?,  Syr.  Uh=)  "»• 

monile;    annulus  nuriuni  Gen. 

24,  22.;  Pl.  emph.  ^m-«*TtP  ew- 

aures  35,  4. 

Z^P  (Ch.^!5,  Syr.lLi,  Ar.  ^^* 

defect.  ZP)  m.  vox  Gen.  3,  8.  21, 
17.  et  al.;  lt?l    *  V^^  obedi- 
vit  voci  alcius  16,  2. 
m^tP  (pro  hebr.  n|np?,   coll.  Ar. 

(>xo)  m.  turba^   coetus,  con- 

gregatio  Deut.  33,  4. 

^tP  (Ch.  CJ5,  Syr.  >oi,  Ar.  -^li  ) 

Pe.  Praet.  ^ VP  et  »^]  Fut. 
^tPflt  (*ilVPfli  cf.  §.  29.  1.); 
Imp.  ^tP  et  ^P;  Inf.  ^tP^; 
Part.  ^ VP  et  *ai: VP ;  surrexit 
Gen.  27,  43.  de  tempore  instante 
^^rfl;i^  »  ;it^tPflt  swrgcwf  «wwi 
i.  e.  instant  41,  30.;  sq.  ZA- 
insurrexit  in  alqm.  4,  8. ;  ste- 
tit  37,  7.;  ^V^A  in  terra  28, 
12.;  sq.  IV  prope,  iuxta,  ad  18, 
2.  41,  1.  45,  1.;  stabilis,  firmus 
fuit  i.e.  sacrosanctus,  haud  vio- 
landus  Num.  30,  5. ;  i.  q.  mora- 
tus  est  sq.  fi  in  alquo  loco  Gen. 
19,17.  45,9.;  passive^ZPV»*aVP 
confirmatus  est  ager;  Pa. 
^mVP  (pro  '^mP)  et  mv?  vi- 
vum  vel  vitam  servavit  Num. 
22,  33.  unde  passiva  forma 
*amVPA  pro  ^^mVPAA,  quam 
Castellus  falso  pro  Aph.  decla- 
ravit  (colL  Ch.  b5|^r^i<),  significat 
se  vivum  servavit  s.  vixit  Gen 
47,  28.  50,  22. ;  Ethpa*  ^^tPAA 
(*il*iJPAA)  stetit  (de  aquis)  Ex. 
15,  8.  (de  manipulis)  Gfn*  37,  9., 
sq.  IV prope,  ad  alqm.,  adsti- 
tit  alcui  18, 2.  45, 1.,  super  alqd. 
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28,13.;  Pnt«^^  e  longinquo  Ex. 
2,  4.,  ;it^nl^2  ohviam  alcui, 
obstitit  alcui  Nuni.  22,  34.;  Imp. 
t^^^tPA^  Sis^/^e  2^0«  Deut. 
31,  14.;  Aph.  ^fliPA  crexi7 
^^VP  statuam  Gen.  35,  14.; 
statuit  sq.  ^^PZ  alqm.  corwm 
alquo,  a«fe  alqni.  43,  9.  47,  2. ; 
excitavit  (prophetam)  Deut.  18, 
15.;  suscitavit  (leonem)  Gen. 
49,  9.  Num.  24,  9.;  sq.  •  ^ArTlP 
^ V  foedus  iniit ,  /cru7  cwm 
alquo  Gen.  6,  18.  9,  9.  (^mPiC 
pro  1.  Fut.  Sing.  •^mP.V  17,  9.; 
confirmavit  Lev.  26,  9. ;  ^r«e- 
sf»7tf  (Part. -«iimP^il)  Num.  23,19. 

m^tP  vid.  sub  ^m^iP  (Cf.  §.  47.). 

^f  P  (coU.  Ar.  L^-  et  Jai)/«- 
diY,  effodit,  sq.  atl  puieum 
Gen.  26,  25.;  Part.  P.  mfP 
(=  bbn)  perfossus  Deut.  32,  42. 

Zt^P  (Ch.  bb):?  et  Vjp),  Syr. 
U^ud)  in.  caedes;  Pl.  Gen.49,9.' 

3t^P    (coU.  Ch.  vji-j;?  et  Arab. 

>»flnV)  m.  pr.  decerptum  alqd. 

(Cast.  assumentum)  unde  in  Pl. 
^;iAA  •  fltiV  ♦  mOt^P  f/fC6r- 
ptafoliaficiGen.ZJ.  Vid.OfP. 

mf  p  vid.  ^^p. 

tMf?   (coll.   Ch.    ti'JpJ    emph. 

^Atjm^P  f.  semen  (pr.granum 

excisum)  Gen.  1,  12. 
'ifljf  P  vid.  'if  P. 
ZfP  (Ch.bap|,  Syr.V^o,  Arab. 

jjjj*)  interfecit,   occidit  Gen. 

4,  8.  Exod.  16,  3.  et  al.;  Ethpe. 

Z^PA  pro  Zf  PAA  occisus  ^sf 

Num.  25,  14.  {Ct  §.  20.  1.  Anoot. 

1.  2.). 
tlf?  emph.  ^AtZ^P  f.  caedcs, 

sq.  Am  (§.  85,  3.)  Gen.  14,  17. 
*af  P  (Ch.  t3»p>,   Syr.  lio^UD)  m. 

pulvis   Gcn.  3,  14.,  sq.  ^ViA 


<errr/c  13,  16.,   pracc.  flt^t^^S 
reptilia  ferrae  Deut.  32,  24. 
V^P    (Ch.  SJ-Jp^,  SjT.  MW3,  Ar. 

'L^^.i)  fodit  s^pulcrum  Gen.  50, 

5.;  pepigitj  feriit  foedus  sq. 
-MJV  cwm  alquu  Deut.  31,  16.; 
cessavitf  desiit,  sq.  ^imllS  (Part. 
pro  Inf.)  aedificare  Gen.  11,  H. 

3^P(Arab.  ,  '^Uv)  decerpsitjmx- 
de  Coni.  VIIT.  eollegit  (Casti  et 
Mor.  consuit)Gevi.  3,7.  Q,f.2tf? 
€t  quod  ih  textu  sequitur  5^5 V. 

J^P  (Ch.  5}^pJ  m.  resina,  lalsa- 
mum  (es,  arboribus  iacisis  de- 
stillans),  aromatd  Gen.  37,  35. 
43,«.    ■''^^     -  •       ->^' 

J^P  (Ch.  {:)»??,  Syr.  ]i^)  emph. 
^^^P  vindemia  Ler.  26,.  5. 

6f  P  (Ch.  TJp,  Syr.  j-^a)  Ziga- 
vtY,  alligavit,  vinxit  Gen.  38, 
28.;  Part.  'im^P  ligatus  (ani- 
ma,  de  intimo  amore)  44,  30. 

'^f?  (Ar.  grt^v  metaph.  frustum) 

m.  Pl.  emph.  ^nt^^P  rfizjisio- 
;ies,  divisae,  dissectae  partes 
Gen.  15,  17.;  sq.  ^V^JV-  fer/wt- 
we,  ^wcs  terrae  Deut.  33, 17. 

l^i^P  (Syi-.  w^^,   Gr.  icaii}yO' 

QEiv)  accusavit  sq.  ^S^tJ^^  pr. 

I     in  corde  suo  i.  e.  semet  ipsani 

(Vid.    Annot.    ad    Gen.  17,17.) 

Gen.  18,  12. 

*iiAmP  (Ch.  Cjp  et  CiJi*«p,  Syr. 
|Sn>n)  m.  foedus  Gen.  6,  18.  9, 
9.  et  al.  Vid.  m? ,  V^P. 

^tmP  (coll.  Ch.  n^p)  emph. 
^'^imP  m.  t;i7«  Gen.  3,  14.  18, 
10. ;  Pl.  ^m'iltmP  -  t-^-^n  23,  1. 
25,  7.  2)  i.  q.  'ilAmP  in.  /o*»- 
r/ffrrt,  pacta  49,  5 

tmP  (Ch.  -JIP,  Syr.  j.^)  m. 
aes/as  Gen.  8,  22. 

)imP  (l^^p)  Cain  priniorum  paren 


^fnmp 


76 


HVV 


tum  filius  Gen.  4,  1.  2)  Nomen 
gentis  Kenitarum  Num.  24,  22. 

5J-mmP  (Rabb.  t3&'ip,  coU.  Arab. 
j^^-)  emph.  ^^^mP  m.  Zi- 
^nafissa  Gen.  22,  7. 

ZP  i.  q.  ZtP  m.  vox  Gen.  3,  10. 
27,  38.;  sq.  ^^3t-«*-  clangor  tu- 
bae  Exod.  19,  16.;  ^mA)!  -J^^ 
strepitus  folii  cadentis  Lev. 
26,  36.;  Pl.  limZP  tonitrua  Ex. 
19, 16. 

^ZP  (Ch.&<bsip,fi<Pi^^p,Syr.]2£::uai5, 

Ar.    jjljj ,     Gr.   noUog)     emph. 

^AZP  f.  %</rm  Gen.  24, 14.  17. 

m*atZP   (Ar.  Vx^y     Gr.    nalanoq 

etc.)  m.  calamus,  planta  in  uni- 

rersum;  pecul.  vitis  CjBa)  Deut. 

32,  32- 
mZP  (Ch.  i<^p,  Syr.  iJi)  /rmY, 

coortY  placentas  Gen.  19,  3. 
ZZP(Ch.  bp,  Syr.V^,  Ar.  J^- ) 

levis  fuity   diminutus   est   de 

aquis  diluvii  Gen.  8,  8. 
^ZP   (Ch.  blp,  Syr.  aa^)   Pa. 

laudavit^  celebravit  Deut.  32, 43. 
lltJZP  (Syr.  )  Ifq^Nn,    Gr.  tioXo- 

q>m>ia)  m.  joix  graeca,   resin^ 

piniy  bitumen  Gen.  6,  14. 

•mtJZP  (Ch.  C)^p,  Syr.  ]i^^ 
xiXvcpog)  m.  pr.  corte.v  exterior.^ 
putamen;  unde  corpus  divisum 
et  exanime;  Pl.  ^mint>3ZP  Gen. 
15,  11. 

;i;)ZP  (Denom.  praeced.  ll^JZP) 
pice  oblevit  Gen.  6, 14. 

tJ*'*ZP  (pro  hebr.  in;?^;  coU.  Ar. 
■  ol  iir  cutis  virilium,  Aeth. 
l\A£l  denudavit )  emph. 
Hht^*^H  f.  pudenday  virilia 
Gen.  9,  22.  23. 

^AZP  vid.  ^ZP. 

'ZIP  (i.  q.  ^TP  coll.  Ch.  Dip  et  Dp 


pro  Ci'^)^.)  coram,   in  conspectu 

c.  SufF.^Gen.  7,  1. 
tA^P  (eliso  g^  i.  q.  tA^TP  coli. 

praeced.  *iJP)    emph.  ^AtA^P 

f.  principium  Gen.  1,  1. 
q^P   (Ch.  niap)  m.  /«rin«  Gen. 

18,  6. 
•m^P  (pro  hebr.qiS)  emph.^-m^P 

m.  volatilcy  volucris  6!en.t,2(>., 

sq.    ^m*at-«*    aut    min    aves 

coeli  2,  19.  6,  7.  et  al. 
:iP    (Ch.  Ip,  ^'p,,  Syr.^,  UL) 

emph.  ^)1P  m.  7iidus  Nuni.24, 21. 

Deut.  32,  11. 
iV-llP  (Ch.  ''3P)  invidit  sq.  6  alcui 

Gen.  30,  1.  37,  11. 
AilP  (Ch.  i<|p)  m.  vindex  de  Deo 

Exod.  -20,  5. 
^;iP   (Ch.  N5p,    Syr.  ]ls,   Arab. 

(j3  et      i^*)    acquisivit    Gen. 
12,  5.  et  al. 
^:iP   (Ch.  ''3p,    Syr.  Vi^,  llli, 

Ar.   jjljj*)     canna,      calamus 

Gen.  41,  5. 
m-*m)lP  (*'3'^P)  Kenita^  Kenaeus, 

populus  Cananiticus   in  australi 

Palaestinae  parte  Num.  24,  21. 
;im;iP  (Ch.  'j;)?^,    Syr.  ]ill2,  Ar. 

'iyj3)  emph.  ^;im;iP  m.  posses- 

sio  Gen.  12,  5.  23,18.  et  al.,  pe- 
cus  29,  7.  36,  6.;  Pl.  ^m^im;!? 
36,7.;   0j9esl4,  12.;  Pl.  46,  6. 

jm^P  (coli.  C]D5,  Ch.  qOS)  A-ii. 
desiderabilis,  e  Gen.  3,  6. 

*a^P  (Ch.  DDp,  Syr.  ]:^^)  m.  di- 
vinatio  Num.  23,  23.;  divina- 
tionis  pretium  Pl.  22,  7. 

^VP  Castello  auctore  coll.  hebr. 
Mirj|5  foret:  debilitatus,  hebeta- 
tus  est',  de  foemore  luxatus 
est;    rectius  tamen  A7P  Gen. 

32,25.   coll.  hebr.  5Jp^,  Ar.  ^-^ 
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abscissa  1.  rad.  Hl  ( §.  28.  A.  1. 

Annot.)  pertinet  ad  radicem  VPflt. 
«mVP  Pa.  vid.  sub  tHt?. 
*2ifllVP  (Ch.  O^,  Syr.  jLialo)  m. 

^^ilfll VP  f.  Adi.  vivens,  vivus,  a^ 

um  Gen.  6, 17.  8, 21.  25,  6.  et  al; 

sq.  ^;ii\f  tJtVo  Deut.  32,  40. 
^^VP   (Ch.  «»15,    Syr.  IzClqI^) 

f.  pr.  stans,  erectum  aliquid; 

lapis  Gen.  28,  18.  31,  13.;    sta- 

tua  Lev.  26, 1. 
AJP   (Ch.  KBp,   Syr.  ^ai)  coa- 

gulatus,    condensatus  est   de 

torpentibus  maris  fluctibus  Ex. 

15,  8.  ^ 

^a;)P  (pro  hebr.  S-^p-n,  lXX.ote- 

QEb)ua  coll.  praec.  AJP)  emph. 

^fli^JP  m.  firmamentum  Gen. 

I,  6.  7.  8. 

•«^fltJP  (colL  Rabb.  "CJBp  rapuit) 
Part.  P.  raptus,  decerptus  Gen. 
8,11. 

2JP  (colL  Ar.  J^-  ser«,  pessu- 

lus)  clausit  ianuam  Gen.  19,  10. 

33P   (coll.  Ar.  ".j^ji )  percussit, 

contrivit  Gen.  3, 15.  Vid.  Annot. 
ad  h.  L 

■flliTIP  (Ch.  I^p,  Ar.  ^^*)  Praet. 
-fllP  pr.  praecidit,  inde  desiit, 
cessavit,  sq.  Z  cum  Inf.  Gen.  18, 

II.  41,  49. 

AeP  (Ch.  .X-ni?  et  '«•1J3,  Syr.  |^) 
Fut.  fltSPflt  et  A^Pfll;  vocavit, 
7fominavit  sq.  Z  aut  Acc.  Gen. 
2,19.20.,  ^^-«^  .  Afll  wo/nen 
eius  30,  8.;  ^t^fll  •  *ii^^  in- 
vocavit  Deum  Deut.  32,  3.; 
Ethpe.  flt^PAA  vocatus  est 
Gen.  35,  10.;  sq.  IV  invocatus 
est  super  i.  e.  de  alquo  (pro 
hebr.  Jnn)53)  Exod.  3, 18. 

a^iP  (Ch.  yp^,  Syr.  wsiia,  Arab. 

^J))  appropinquavit,  accessit 


sq.TfllZ  ff</alqni.  Gen.37,18.;  pro- 
pe  fuit,  ut  sq.  Inf.  cum  Z  12,11.; 
de  tempore  instaute  ut  At^^Z 
aut  AA^aZ  ad  moriendum  s.  wf 
moreretur  27,  41.  Deut.  31,  14. ; 
sq.3  tetigit  alqd.Gen.3,3.32,25. 

£1SP  (i.  q.  hebr.  in^np))  m.  medium; 
^'iP^  L  q.  «w/er  Deut.  17,  20. 

aep  (Ch.  a^p,  Syr.|.Sii)  emph. 
^a^P  m.  hellum^  proelium  Ex. 
1, 10.  15,  3. 

lia^P    (Ch.  ■ja^n;?^,   Syr.  ]i^hLi, 

Ar.     .Lj^*)m.  oblatio^  munus 

Deut.  33^10. 
S^t^iP  (pro  hebr.   nia   PL  d'''!^; 

quod  colL  Ar.  5Ii'  crispa  fuit 

coi«a  et  inde  ducto  ^^    v  smm 

videtur  ab  interprete  Sam.  per- 
mutatum  esse  cum  Wi^ )  m.  PL 
llfltTt^P  «/«e/wowes  beut.32,17. 

Vt^P  {€\i,  r&y^)  m.  punctatus, 
variegatus ;  de  pecudibus,  ovi- 
bus,  Gen.  30,  40.;  PL  31, 10. 

afll^P  (Ch.  ^^p^,  Syr.  ]A,'^) 
m.  ^Sflt^P  f.  AdL  propinquus^ 
a,  um  Exod.  13,  17.;  Adv.  pro- 
pe  Nuni.  24,  17.,  sq.  "iCAl  prope 
alqm.  Gen.  45,  10. 

^m?  (Ch.  ^^r^,  K^-np,  Syr.  |J^, 

|£^^,   Ar.  ^^^)  emph.  ^A^P 

f.  civitas,  urhs  Gen.  4, 17. 11,  5. 
19,  15.  et  aL ;  PL  cstr.  flt^tP 
24,  60.  Num.  21,  25.;  emplu 
^AAflt^PGen.19,25.;  ^A^flt^P 
41,  36.  (^fltt^P  19,  29.) ;  cura 
Suflf.  Exod.  20,  10.  et  Lev.26,  25. 

^AVflts^A  •  Aflt^P  (3)a-ifi<  n^j-ip) 

Kiriath  Arha  antiquum  Hebro- 

nis  nomen  Gen.  23,  2. 
:i^P  (Ch.  T^p,  Syr.  \1'^,   Arab. 

^!i)   f.   cornu;    PL  eafltil^P 

Deut.  33,  37. 
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■mSP  (pro  hebr.  tJ-^S^n,  coll.  Ch. 
y^^l^  et  Jii^^i^np?  aurora)  mane 
surrexit  sq.  if^J-ms  primo  ma- 
ne  Gen.  21,  14. 

-^P    (Ch.  bjD,     Syr.   |L^\    Ui, 

s     ^ 

^^-  Jiibi*)  ni-  stipula  Ex.  15,  7. 
^•«-P  (Ch.  N^I^,   Syr.  ^^   Ar. 

Lmjo)  durus,  gravis  fuit ;  Aph. 
(^■^^Ainduravit;  sq.^TZl:^^ 
difficilem  hahuit  partum  Gen. 
35,  16. 

^--P  (Ch.  "^tjp,   Syr.  ]1L,  \1j^) 

m.  ^m-*^P  f.  Adi.  durus^  a,  wm 

Gen.  49,  7.    Exod.  1,  14. ;    Pl.  f. 

AAm-«^P  (=ni^J^)  dura,  aspe- 

ra  verha  Gen.  42,  7. 
^•«*P  i.  q.  A-^^P  emph.  ^^•««■P  ni. 

arcus  Gen.  21,  16. 
^■«*P   (Ch.  tiliJnp,    Syr.    12^.0^) 

m.  veritas  Gen.  42,  16.;    Adr. 

z?ere,joro/ecfo,ce;-?o  17,19.18,13. 
m-«^P    (Ch.  !l'i^l5,    Syr.  jia-^^) 

m.  durities,  violentia  ;  m-***-P3 

Adv.  duriter,   violente     Exod. 

1, 13. 14. 

^m-»»-P    (Ch.  ttii::j5)   Adi.  verax, 

iustus  Deut.  32,  4. 
^^^m-«*P  (Ch.  .xa^rp)  f.  iustitia 

Gen.  15,  6. 
A*»^P   (Ch.  nt3l5,    Syr.  jzLiu^)    c. 

arcus  Gen.  21,  20.  27,  3.  49,  24. 


HHr'^  (i.  q.  njj-n)  2;iWiV  Gen.  31,  12. 
liatA^i  (ISSllS^)  /?M^e„  lacobi  fi. 

lius  natu  maxinius  Gen.  37,  21. 

et  al. 

eaA^  (Ch.  t=5<^  et  t^n,  Syr.  ic?, 
Ar.  ^J)  m.  ^^i^-i  f.  Adi.  ex- 
celsus,  «,  um  Deut.  32,  27. 


•«*Ae  j.  q.  -«^m^. 

Am-«*A^  (Syr.  ZU^f,  ]LJLl) 
f.  principium,primitiae,  prae- 
cipua  dignitas  Deut.  33,  21. 

S^  (Ch.::^  Syr.M^T,  Ar.  ^,)) 
emph.  ^^^  m.  dominus  Gen.  39, 
2.44,5.  45,8.;  ms^  (^XS)  «/om^ 
we  de  Deo  15,  2.;  mA-S^  domi- 
nus  meus  33,  8.;  i.  q.  maritus 
18,12.;  praefectuss({.  %:mVP-*^*il 
pincernarum  41,  9.,  %:mS3^ 
c?M.r  satellitum  37,  36.;  Pl.  c/o- 
ctores  Deut  33,  25. 
a^  (Ch.  s:i,  &5S^)  m.  ^a^  emph. 
^AS^  f.  Adi.  magnus,  «,  wm 
Gen.  1,16.  29,  2.  41,  29.,  sq.  ;i»l 
maior  4,  13. ,  maior  natu  sine 
:i^  25,  23.  27,  1.  29,  16.  (§.  87. 
A.  3.);  natu  maximus  (de  plu- 
ribus)  43,  33.;  Fem.  ^S^i  pro 
Neutro  magnum  s.  res  magna 
Num.  22,  18. 
^S^  (Ch.  xn^,  Syr.  1^^)  Fut. 
CIi^^(lX'^  multus^  magnus  fa- 
ctus  est,auctus  est,  crevit  Gen. 
21,  8.  20.;  sq.  ^^  maior  fuit 
41,  40. ;  Part.  ms^  magnus  19, 
11.;  Aph.  m^^^  magnum,  cU- 
rum  reddidit  (nomen)  12,  2. 

^^^    (Ar.  |5j)    emph.  ^AS^  f. 

domina  Gen.  16,  4. 
tS^  (Syr.  |icLs5)  emph.  ^AtS^ 

f.     maiestas ,      magnificentia 

Deut.  32,  3. 

^A^l:^^  (Ch.  iS^n,  Syr.  (^l,  Ar. 

G  «, 

^^)  f.  myrias,   decem  millia 

Ler.  26,  8. ;  Pl.  llJttS^i  myria- 
des  Deut.  32,  30.,  cstr.  AAtS^ 
38,2. 

ms^  (Ch.-in-n,  \itrirrC)  emph.  ^mfie 

m.  puer^  adolescens  Gen.  21,12, 
37,  2.  et  al.;  servus  18,  7. 
^ms^i  (Fem.  praec.)  eniph.^^Amgi^ 
f.  puella,  virgo  Gen.  24,  14.  28. 


tflJa^i 
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JT^i 


tfllS^  (Ch.  ^^'^^^J  emiih.  ^Atnlfi^i 

i.  pueritia^   adoleaventia  Gen. 

8,  21.  Nuni.  30,  4. 
«ntS^  (coll.  Ch.  nn^n  perMetath.) 

m.  sf^dlS^  f.  Adi.  latus,  «,  m?w 

Exod.  3,  8. 
lldlS^i  eiiiph.  ^llrtta^i  m.  7nagni- 

tudo,   sq.  ^ViTA  hrachii  i.  e. 

poteiitiae  Exod.  15,  16. 
t;i(H5^    (i.    q.    Ch.   il-^n-n)     emph. 

^At^lJTlS^i     f.    primogenitura 

Gen.  43,  33. 

mvmss  (ch.  ^^^^^^^)  m.  ^mvnts^i 

f.  qufirtus,a,um  Gen.l,  19.etal. 

^mVfltSS  (i.  q.  hebr.  fi^??'?)  m. 
posteri  quartae  generationis 
Exod.  20,  5. 

)ia^  (i.  q.  Syr.  jJLcjoj  )  m.  pj'in- 
ceps,  dominus  Gen.  24,  37. ;  Pl. 
^ntilS^i  31,  27.;  ^lrTiV  ♦  (Tt^IS^i 
principes  Edomitarum^  Exod. 
15, 15.;  proceres  sq.  ^V63  P/m- 
raow/s  Gen.  12,  15.;  PiS  i/a/a- 
ci  Num.  21,  13.;  c.  Suff.  milS^i 
(=:-i2n!S;)  Jo/wmi  ?««e  Gen.18,13. 

VS^i  (Ch.  Ss^n,  Syr.v^i)  /-ecM- 
^z^iY.de  gregibus  (Part)  fien.29, 
2. ;  sq.  )lfltS  inter  i.  q.  habitarit, 
consedit  (Part.  P.  VfltS^i  notio- 
ne  act.)  Gen.  49,  14.;  sq.  A«A 
succubuit  Nuni.  22,  27. 

V5^  (pro  hebr.2Ja'-i  colL  Ar.  It;  ) 

emph.  ^VS^  m.  caterva  liomi- 
num,  multitudo  (Mor.  soholes) 
Nuni.  23,  10. 

Tflia^  (i.  ,.  Va^,  Ar.  Jfl^J)  re- 

cuhuit  de  leone  Gen.  49,  9.;  m- 

CMi7  de  loco  inferius  sito  v.  25. 

Deut.  33,  13. 
PS^i  (i.  q.  fllS^i)  m.  puer,  iuvenis 

Deut.  32,  25.,  Pl.  Gen.  14,  24., 

servi  22,  5. 
^Pfi^i  (nt^nn)  Rehecca  uxorlaaa- 

ci  Uen.  24,  15.  28.  et  al. 


505^  (Syr.  ^509 )  magnijicavit, 
niagno  honorc  prosecutus  est 
sq.  Aflt  alqm.  Gen.  39,  4. 

3SaS  (Syr.  |jc?o5)  m.  ^S^iSS  f. 
Adi.  magnus  de  sideribus  maio- 
ribus  Gen.  1,  16.;  gravissimus 
12,  17. 

flt^ZJ^l^  i.  q.  fltifrZl^  m.  pedes, 
Pl.  peditatus  Exod.  14,  23.  , 

•"^tie  (Ch.  Ui^a^)  m.  turha,  mul- 
titudo;  ^fltVil  •  -«^tl^  ♦  Sit 
pater  multarum  gentium  Gen, 
17,4. 

^IS  (Ch.  t5%  Syr.  )-^9)  »>«f?^s 
est;  Aph.  ^IS^  eVa  exarsit, 
sq.  ZV  2W  alqm.  Gen.41,  9.;  Part. 
Exod.  15,  7. 

^IS  (Ch.  tati^,  Syr.  I^oj)  cmph. 
^^IS  m.  ira,furor  Gen.27,45. 
et  al.,  cum  JPA  exarsit  ira  30, 
2.etaL  Praeterea  llt^lflt^lS  pro 
)lt:)lA  ♦  flt^lS  eV«  wca  SMTif  le- 
gitur  Deut.  32,  26. 

ZfltlS  (pro  hebr.  tn)  forma  Part. 
quasi  pedihus  incedens  i.  e.  fe- 
stinans,  accelerans  Deut.  32,  35. 

Q 

ZtS  (Ch.K).'n,  Syr.U^?,  Ar.  J^-;  ) 

c.  pes  Gen.  8,  9.  18,  4.  19,  2.  et 
al. ;  ilSZ  ad  incessum ,   grc»- 
sum  33,  14.;  Pl.  ^lAtZl^  vices 
Num.  22,  32. 
fltilfZt^  (Ch.  -^hi-n,   Syr.  |.X^0 

Ar.  iys^}^)  m.  pedes  ;  PL  emph. 

^fltAZl^  peditatua  Exod.  14,         ^ 
28.  15,  19.  et  aL  ^ 

^S^^  (Ch.  «n-i,  Syr.  j??)  castiga- 
vit  Lev.  26, 18.;  Ethpe.  fllS^^AA 
castigatus  est,  sq.  3  alq.  re 
V.  23. 

JS"^  (Ch.  C)'n-i,    Syr.  ws?>,    Arab. 

CjO))  seculu»,  persecutus  e<tt 
G<Mi.  3,  7.    (Vid.  Annot.  ad  h  1.) 


^t^ 


so 


^«l 


14,  14. ;  sq.  ^A3  et  ^Ai^r fi  al- 
qm.  31,  23.  44,  4.  Ex.  14,  8.  et  al. 

^t^  (Ch.  Kl"!,  Syr.  ]o?)  /rriga- 
fMS,  inedriatus  est;  Aph.  (Tlt^A 
inebriavitf  sq.  Acc.  et  |l^  alqm. 
alq.  re  (gladium  sanguine)  Deut. 
32,  42. 

Ht3   (Ch.  niil,  Syr.  ^oj,  Arab. 

*         ^  -  ^)  cfiatus^  ventus  Gen.  8, 

1.;  sq.  "flltTP  orientalis  Exod. 
14,  21.;  spiritus  i.  q.  quicquid 
spirat,  viTit  Gen.  6,  17.;  sq. 
eam^Zi^  spiritus  Dei  41,  38. ; 
sq.  -Jl:^!!^  irae  tuae  i.  e.  vehe- 
mens  ira  tua  Exod.  15,  8. ;  ani- 
mus  Gen.  45,  27.;  vita,  anima 
pro  Pronn.  pers.  12, 13.  19,  17. 

Hf^  (i.  q.  Ch.  riin^,  coU.  Syr. 
]iyi*09  et  ]iv.MOJ,  Gr.  nXaxsla) 
emph.^^t^  m.  via  lata^platea 
Gen.  19,  2. 

^t^  (Ch.ran^  Syr.  w^ot,  et  w^nj) 
Praet.  ^V^  cucurrit  Gen.  29, 
12.;  sq.  Z  ac?  alqm.  18,  7.; 
llt^flJ^Z  oAtJmw  alcui  v.  2.  24, 
17.;  Aph.  ^nt^iA  celeriter  ad~ 
duxit,  arcessivit  sq.  Acc.  et  J^ 
alqm.  ex  alq.  loco  41,  14. 

^t^  (Ch.Ci'!,  Syr.  >of)  Praefe.  «S 
altusfuit,  exaltatus,  elevatus 
est  de  arca  Gen.  7,  17.,  metaph. 
de  animo  elatus  est  (sich  erhe- 
ben),  sq.  |l^  prae  alquo  Deut. 
17,    20.;    inde  ascendit  cubile 

•  (Part.  «Aflt^)  Gen.  49,  4.;  sq. 

ZV  de  coitu  pecudum  31,  10.; 
Pa.  ea^t'!  exaltavit  Exod.  15, 

2.     2)  i.  q.  r[j  et  "^^"  circui- 

vityperagravit\  sq.  S  divertit 
ad  alqm.  locum  Num.  21,  22. 
m^i  (Ch.  d!i-),  Syr.  ii^oj^)  emph. 
^^at^i  m.  pr.   altitudo,   altum 
i.  q.  coelum  Deut.  32,  40.;    pro 


Adi.^^t^-AtV63V2?o?a///8  «/- 
tus  Num.  23, 22  2)  vertex,  caput 
Dcut.  33,  20.  cum  Z  praef.  /w, 
SMjoe^  Gen.  49,  26.  Deut.  33, 16. 

^m^i  (Ch.  JS^n,  Syr,  ]£^?)  f. 
altitudo;  Pl.  «ViiV  •  AA«at^ 
excelsa  terrae  loca  Deut.  32, 
13. ;  cum  Suff.  id.  33,  29. 

i^fll^ill:^  (vid.  ^^e)  m.  ^^fll^t^ 
f.  repenSy  reptans  Gen.  7,  21.  et 
al.  Quod  autem  1,  28.  legitur 
A^fll^t^T  ad  Hebr.  nb^Hrj  est 
formatum. 

Pt^  et  Pfll^  inusit. ;  Aph.  P^JV 
(Ch.p-^^iS;)  pro  PfliejV  (vid.  §.29. 
2.  Annot.)  evacuavit,  effudit 
de  liquidis  Gen.  28,  18. ;  spolia- 
vit  Exod.  3,  22.,  ubi  haud  dubie 
rectius  leg.  JltP^A  aut  iJt^ltP^iA, 
jta  ut  de  Suff.  pleon.  sit  cogi- 
tandum. 

*y*u.j;^  (Ch.  DTZin,    Syr.  \^oh^ 

s  ^  - 
Ar.  f^\)  m.  pr.  notttt  signum, 

delineatio;  inde  leXj  conditio 
Deut.  33,  21.  Integrum  locum 
ita  verto:  Et  vidit  (Gad)  pri- 
mitias  sibi  —  ibi  conditionem 
'  legislator  reposuit  et  associat 
sese  (Gad  s.  Gaditae)  tanquam 
duces  populi:  iustuin  lovae 
mandatum  exseguitur  et  iudi- 
cia  eius  cum  Israelitis  i.  e. 
Probe  novit  Gad,  primas  terrae 
sanctae  sedes  ea  sub  lege  sibi  fu- 
isse  concessasjut  sese  reliquis  tri- 
bubus  adiungeret  velut  belli  ge- 
rendi  principem,  cui  legi  prae- 
scriptae  perfecte  satisfaciet. 

^^  (Ch.  n  et  tfct^n,  Syr.]?]  et  \\\h) 
m.  arcanum,  secretum;  *  ^'fltZ 
H^'^  pr.  ad  secretum  suum  i.  e. 
apud  se,  secum  Gen.  8,  21.;  pro 
Adi.  ^^t^  *  W^  ♦  ^^  *  i^ 
omne  secretum  negotium  cor- 
dis  i.  e.  quicquid  imo    pectore 


^q^ 
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Pfll^ 


fovet,  recondit  aliquis  Gen.  6,  5. 

^W^  (i.  q.  hebr.  MS^,  Ch.K?^',  Ar. 

[j^^l^plaGutt,  complacuit^  pro- 

batus  estj  sq.  Acc.  rei  et  pers. 
(milffl^iA  elis6  «  pro  Oi^^m^^A) 
Gen.  33, 10. ;  delectatus  est  iti- 
dem  cum  Acc.  alq.  re  Lev.  26, 
34, 43. ;  benevole  accepit  Deut. 
33,  11.,  sq-  )l^  exsolvit  se 
alq.  re  t.41.43.;  Ethpe.  (Ita^iAA 
(Ch.  ■'»infi<)  i-  q-  Pe.  Gen.  23,  8. 
(AHrtl^iAiv  pro  AmU^AA  49, 
6.) ;  sq.  Z  benevolus  fuit  erga 
alqm.  Lev.  26,  9. ;  sq.  2< A  bene- 
vole  respexit  ad  alqd.  Gen.4,5. 
Eodem  quoque  pertinet  v.  6. 
y  (Tl^iA^ ,  quod  perperam  a  ^fll^ 
(vid.  infra)  duceretur. 
tW\  (Ch.  W"!  et  J<i^;i)  emph. 
^At^^  f.  benevolentia ,  favor 
Deut.  31,  17. 18. ,  suavitas  odo- 
ris  i.  e.  suavis  odor  Gen.  8,  21.; 
voluntas,  arbitrium  49,  6. 

*atqs  vid.  *aa^. 

ma^  (pro  hebr.  D33  forte  e  'jm-n 
obortum  i.  q.  VV^  lavit  sc.  ve- 
stes  Gen.  49,  11. 

^ms^i  (pro  hebr.  'jn)  m.  gratia 
nonnisi   in    formula    ♦  VP'»**-^^^ 

aut  miifljva  •  *am«e  •  «p-»^  tw- 

rewiV  gratiam  in  oculis  alcius 

i.  e.  apud  alqni.  Gen.  30,  27.  32, 

5.  33,  8.  et  al. 
Pm^^i    (Ch.  p-^rr^,,    Syr.  .^0 

Adi.  longinquus^  «,  Mm;    Adv. 

longe   Gen.  21,  16. ;    Pms^i^a  c 

longinquo  22,  4.  et  al. 
ZU^i   (^rp)  Rahel  uxor  lacobi 

Gen.  29,  6. 
'^«'i   (Ch.  tsnn,  Syr.  >q-Js   Ar. 

1^^)  amavit,  dilexit  Gen.  22, 

2.  24,  67.  et  a1. ,  sq.  )l^  magis 
quam,  prae  37,  3. ;  Part.  mn'^ 
sq.  Acc.  Deut.  33,  3. 


««^   (Syr.  |i«Lr,  Ar.  ®^j)  m. 

misericordia^  gratia  Gen.  6, 8., 
Pi.  eam^^^  (Ch.  X^n^  id.  43, 

9  o 

14,  30.  2)  i.  q.  Ar.  ^^  ute- 
rus  30,  22.  49,  25. 
t*^m  (Syr.  lioLoMl)  emph. 
^Af^HH^  f.  misericordia,  cle- 
mentia,  gratia  Gen.  19,  6.  39, 
21.  et  al. 
^}'^^'^  (Ch.*j^nn))  Ml  misericors 

Exod.  34^  6. ' 
•m«^  (Ch.  yrr\)    confisus   est; 
Ethpe.  ■ma^Ai»  id.  sq.  6  alcui 
Deut.  32,  37. 
H-mm  (i.  q.  Int32)  f.  confidentia 
cum  Z  praef.  confidenter,  secu- 
re  Lev.  26,  5. 
^<m^  (Ch.  Iianii-i)  m.  id.;  ;i-m«^S 

secure  Deut.  33,  12. 
P«^;  Aph.P«^^(Ch,pn'nK,  Syr. 
uol?)  )   longe,   procul  abfuit 
Gen.  44,  4. 
at^e   (Ch.  t^^isa^n,  Syr.  \A^t  et 

jinni^? )  m.  viror  Dcut.  34,  7. 
TAm^  (i.  q.  'i?'?)  m.  terror,  tre- 

mor  Exod.  15,  15. 
«m^  (SjT.  wM-kf)  Pe.  inusit;  Aph. 
«m^A  (Ch.  wnfi<  et  iriy<^,  Syr. 
^*«-klf)  olfecit,  odoratus  est, 
sq.  ^ms  odorem  Gen.  8,  21.  27, 
27.;  am^S  id.  Lev.  26,31. 
«m^i   (Ch.  Kn'''n,   Syr.  ^-Ll,  Ar. 


^i^ 


m.  oc?or  vestium  Gen.  27, 


27.;  sq.  ^At^^  suavitatis  i.  e. 
suavis  8,  21.;  ^ASVi  «M/>/>/t- 
caiionis  i.  e.  sacrorum  Lev.  26, 
31.  2)  coU.  praec.  ^S^  gra- 
tia,  benevolentia  Gen.  18,  5. 
Deut.  33,  16. 

t«m^  (Cf.  t«^)  emph.  ^At«m^ 
f.  arbitrium,  placitum  Ex.  15, 9. 

Pms  vid.  Pte. 

32 
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Pflt^  (i.  q.  p^^i).  m.  vanitas,  va- 
num;  ^PITl^Z  in  vanum  Lev. 
26,  1().   2)  pro  pTJ^,  Syr.  \1^^ 

palmes;    coU.  Ar.    ".-K  clarus 

/m/<  de  vino  et  Inde  diicto  i^j^}) 

mirabilis  \.  q.  «;?h's   ^enerosa^ 

nohilis  Gen.  49,  11. 
llPnt^i  (Ch.  'jI5'i'n)  Adi.  inanis,  va- 

cuus  Gen.  37^  21;  Pl.  Ex.  3,  21. 
■«^■nl^    (Ch.  ^^n,    Syr.  I.-L.9,   Ar. 

^K)  m.  c«/>Mf  Geu.  3,  15.  et 
al.;  -"^-fll^^iZ  sttper,  in  capnt  49, 
26.;  vertex  s.  summa  rei  pars 
montis  8,  5.;  collis  Exod.  17,  9. 
turris  i.  q.  fastigium  Gen.ll,  5. 
lapidis  Gen.28, 18.;  scalae  v.l2. 
Pl.  ^nt-**^ni^  principes  populi 
Deut.  33, 5.  2)  i.  q.  t:5<H  s.  m  ve- 
nenum,  fel  aspidum  Deut.  32, 33. 

^S  (i.q.T]'])  in.  ^^"i  f.  Adi.  tener, 
«,  um  Gen.  18,  7. 

^tt^i  (Ch.iD^,  Syr.  uasi  et  ^5, 

Ar.  N«,^^=5p  )  vectus  est  s.  curru 

s.  iumentp;  Part  sq.  ^flt^l:-»"- 
vectus  coelo  de  Deo  Deut.  33, 
26.;  Aph.  a^^iA  sq.  ZV  ascew- 
cZef  (camelos)  Gen.  24,  61.,  addi- 
to  insuper  Acc.  imposuit  alqm. 
alcui  iumento  aut  currui  Exod. 
4,  20.;  extulit  alqm.  super  alqd. 
Deut.  32,  13.;  sq.  Acc.  et  5  im- 
posuit  alqm.  alcui  (currui)  Gen. 
41,  43. 
5^*^  (i.  q.  3St?)  n^-  currus  Exod. 
14,  6.  et  al.  saepius. 

ei^^i   (Ch.  Si^,  Ar.  v^^^J^f;)  m 

eywcs  Gen.  49,  17. 
(flU^S^^  Cf.  mJVZl^  emph. 
^itSttS  m.  c^Mcs  Exod.  15, 19.; 
at  utique  rectius  ut  in  reliquis 
huius  et  praec.  cap.  locis  est 
scribendum  ^S-Ji^.) 


^flt^^i  (Ch.  'Ti'':?^,  Syr.  jjL^J)  m, 
^•ttdt-JiS  f.  Adi.  tener,  a,  wm; 
Pl.  Gen.33,  13.;  de  oculis29,17. 

m   (i.  q.  ^A^i)  m.  ^*iiS  f.  Adi. 
excelsus,   a,  um  Exod.  14,  8.; 
Pl.  fem.  AtJV*iJ^'  excelsa  loca 
Lev.  26,  30.  Num.  21,  28. 
60 

^S  (i.  q.  nst^,  Ar.  jvJJ)  m.  ^Mja- 

lus ;  Pl.  emph.  ^m^^i  Deut.  33, 17. 

^*il^  (i.  q.  Q^^n)  Fut.  *asnt  (§.  30. 
1.  Annot.)  elevatus,  exaltatus 
est  sq.  |l^  j07"ae  alquo  Num.  24^ 
7.;  Aph.  ^SA  extulit,  elevavit 
manus  Exod.  17,  11. 

«^S  (Ch.  i<tt^,  Syr.  [i^j,  Arab. 

^"k)  proiecit,  deturb av it  Gen, 

37,  20.;  in  mare  Exod.  15,  1.; 
Pa.  nt^S  (  =  ^^^)  decepit  Gen. 
29,25.;  Aph.  (ri^a^iA  i.  q.  Pe. 
pj^oiecit  sq.  ^Vi-^  «w  terram 
Exod.  4,  3.;  sq.  iP  vocem  su- 
stulit  Gen.  39,  18.;  dispersit, 
disseminavit  exitium  ()l|l^SJ^ 
pro  ;i;int«SA)  Num.  21,  30. 

^3^w|^  (pro  nas)  f.  locus  excel- 
sus  Lev.  26,  Vo.  Ita  Cast.  et 
Mor.;  sed  vid.  Annot.  ad  h.  1. 

^^S  (Ch.  0^21)  repsit  Gen.  1,  21, 
9,  2. 

^«3^  (^ia^n)  emph.  W^'^  m. 
7'e/??e7e  Gen.  1,  24.  6,  7. 

■«^'^S  (Ch.  ^^'n,  Syr.  ]-«J^5)  m. 
vespera  Gen.l,  5.  8.  et  al.;  Adv. 
vespere  Exod.  16,  6. ;  ^•«^'a^S 
id.  Gen.  29,  23.;  ^^^"^l  id. 
49,  27. 

Ilflt^l^i  (i.  q.  njj'!)  m.  vociferatio; 
Pl.  sq.  ZV  murmnrationes, 
murmura   contra  alqm.  Exod. 

.  16,  7. 

y}'^  (Ch.  'j:^  et  )"-()  Praet.  llS;  ro- 
ciferatus  est,  clamavit,  sq.  ZV 
murmuravit  contra  alqm.  Ex. 
16,  2. 


m^^i 
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t^^ 


^t^^i  (pro  Ksibo  coll.  Ch.tt&';i) 
Adi.  maculosus  Gen.30,32.  etal. 

^^'i  (Ch.  D'].  Syr.  u»?)  osjoer- 
»f7;  Pa.^t^^i  stillavit  Deut.32,2. 

V^  (=?"!!))  ni.  8ociu8,  familiarin 
Exod.  2, 13.  20,  16. 


^SV^i  (cull.  Ar. 


^; 


«t  au^;) 


emph.  ^A^V^i  f.  suavitas  de 
sacris  oblatis  Lev.  26,  31. 

^V^   (Ch.  8<5-i,    Syr.  J:^J,  Arab. 
^pFut.  mv^m;   Inf.  mV^*£I; 

pavit  (gregem)  Gen.  29,  7.  30, 

31.  37,  12.      2)  i.   q.   Ch.  5>^5>  s. 

S^!^.  contigit  j    evenit  sq.  Acc; 

Fut.    apoc.  V^^nl    accidit  Gen. 

49,  1.;    cum  Suff.  ^llViJJ    •  ^^ 

si  acciderit  nobis  Exod.  1,  10. 
ZAtV^  {^HI^"})  /Jegwe/  Mosis  so- 

cer  Exod.  2,  18. 
(II Ve    (coU.  Ch.  N^"!.     Vid.  supra 

^^^)  gratus,   acceptus  Deut. 

33,  23. 
mv^  (Ch.  "^?^,  Syr.  |A(,  Arab. 

«^3'  (^^5^  emph.  ^nlVi  ni. 
pastor  pascens  sq.  Anl  Exod. 
3,  1.)  sq.  JlAV  ovium  Gen.  4,  2. 
Pl.  13,  8,  47,  3. 

iimvi,  iii^mvi  et  m;imv^  m. 

paacens ,  pastor  Gen.  37,  2.  49, 
24.;  PL  emph.  ^m^imv^  Gen. 
29,  3.  Exod.  2,  17. 

«V^  (Ch.  dn-i,  Syr.  ^oi?,  Arab. 

|V^^)  dilexitj  amavit  c.  Acc. 

Gen.  25,  28.  29,  18.   et  al.;    sq. 

IV  misertus  est  alcius  Ex.  2,  6. 
!aV^   (Ch.  Dm,    Syr.  iJi^?)    m. 

amicus  Gen.  45,  8. 
l^^-:aV^  («30'35':))  Rnmeais  regio 

et  urbs  Aegypti  inferioris  CJen. 

47/11. 
VVe  (coll.  hebr.  yrr^)  Praet  V^; 


Fut.  V^m;  /avt/  sc.  restes  Ex. 

19,  10.  14. 
^J^  (i.q.  hB*^)  Pa.  laxavit;  Aph. 

mj^i^    (Syr.   y-ii?]  )    deseruit 

Deut.  31,  6. 
^^mTJ^i  (n^i^^S-i)  Rephidim  sta- 

tio  Israelitarum  in  deserto  Ara- 

bico  Exod.  17,  8.  19,  2. 
t<J^   (Ch.  DB-n,  Syr.  oas?)  con- 

culcavit ;     Aph.    ^O^iA   sq.    3 

(coll.  Ar.  ,^^)  P^<^-  *^^  coitu)  se 

propagdvit  Gen.  9,  7. 
jej^i  (Ch.  tj^n&t!)  Palp.  motituvit 

alas  sq.  ZV  SM^er  alqm.    Deut. 

33,  12. 
ilt-m^i  (i.  q.  Vit^n)  m.  benevolentiar 

llt-m^^   benevole  i.  e.  sub  Dei 

praesidio  secure  Deut.  33,  28 
^m-m^  (coll.  hebr.  W)  Adi.  con- 

temtus,   vilis  i.  e.  parrus  Gcn 

19,  11. 

■{^li^i'^  (Syr.  ^5,  Ar.  ^7)  collisit 

Gen.  25,  22. 
VP^i  (coll.  hebr.  SJjs^n  induxifj  ob- 

duxit)  m.  indumentum,  vestis; 

Pl.^mVP^iGen.^^^lS.^^^^^^etal. 
PP^  vid.  P5:^  s.  pm^i. 
Pm^P^    (coll.  Rabb.  p^pn,    Syr. 

\A^hi  Ar.  ^J^))  m.  ^Pm^iPe 

f.  Adi.  gracilis ,  e ;  sq.  S^5 
carnei.  e.  macilentus  Gen.41, 3.19. 
^*»'^  (coll.  Ch.Jnr-n^of^sffls)  Fut. 
m"***-^m;  potuit  sq.  Z  cum  Inf. 
Gen.15,5.  43,22.  et  al.;  sq.  Ver- 
bo  finito  in  eadem,  qua  9*^ 
antecedit  persona,  ut  •  A-2, 
22^)1  *  m-***^))  7ion  possumus 
dicere  24,  15.;  Aph.  m-^^A  au- 
tem,  quo  Gen.  24,  14.  hebr.  "i^X 
redditur,  neutiquam  valet  sim- 
pllciter  dixit,  quod  Castcllo  pro- 
batum  est,  aed  coll.  Syr.  \^^] 
fenerandi  notione  potius  vidc- 
tur  signifirare  suhmisse  dixit  in 
*32 
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venia  petenda  (vid.  Annot.  ad  h. 
1.);  simiUterque  Etta.  ^•"^■'iAA 
Exod.  2,  21.,  pro  hebr.  ^H^in  po- 
situm  coll.  Rabb.  nuj^in  et  i<r^W 
permisit,  concessit  est:  sibi 
concessit  i.  e.  placuit  alcui  sq. 
Inf.  cum  Z . 

t*^^  (i.  q.  W)  m.  fel^  venenum ; 
praec.  (fl^)lV  uvae  venenatae 
Deut.  32,  32. 

Jt-"*^  (Ch.  tl^^i)  m.  carJtt  igni- 
tuSy  prunai  aestus,  flamma 
Deut.  32,  24. 

;j^A«.o^  (prQ  hebr.  ^135)  pr.  zwzjoe- 
tuosus,  furiosus,  ita  ut  omnino 
Deut.  32,  6.,  coU.  Ar.  ,J^T 
Coni.  VIII.  in  altum  elatus  est 
intelligatur  immorigert  impro- 
bus,  cui  ex  Orientalium  cogitan- 
di  ratione  stultitiae  quoque  no- 
tio  competit. 

^■««•'i  (pro  hebr.  bsi3,  Onk.  tS^!^) 
incitavit,  irritavit  Abusaida  in- 

terprete  i.  q.  frr^^Au»  Deut.32,15. 

%:A^;  Aph.  (TtA^J^  (pro  hebr.  ^in 

coU.  Ar.  Q"^)  misertus  est,pro- 

pitius  fuit;  c.  Suff.  Gen.  33,11. 

43,  29. 
«A^    (Ch.  nrr\,   Syr.  I^Iz?)    m. 

fervor^  aestus  diei  Gen.  3,  8. 
VA^  (Ch.  nn-n,  Syr.  v-i^i?)  inca- 

luit;   ^^tm  ♦  VA^^  cum  dies 

incaluisset  i.  e.  meridie  Gen.18,1. 
VA^  i.  q.  ^A^  fervor^   aestus; 

sq^.  Sli'^'^  pertinaciae  Lev.26,27. 
PA^   (coU.  Rabb.  'qr\'n)    liquefa- 

ctus  est;    sq.  |lt5Z  cor  eorum 

(pro  hebr.  taab  j<3)ji)  Gen.  42,  28. 

Minus   recte  CasteUus  cogitavit 


de  Hebr.  pt^i  et  Ar. 


L^; 


e  quo- 


Tum  neutro  passiva  notio,  quam 
hic  sensus  postulat,  apte  defen- 
deretur.     Morinus  vertit:   emo- 


vit^  commovit  animum  eorum 
sc.  is  ipse,  qui  fratribus  suis  hoc 
indicaret,  contra  Hnguae  usum, 
quae  Ant  ante  )lt5Z  hic  vix 
omitteret. 
AA^i  (Ch.  Jn-i,  Syr.  A)',  Aph. 
AA^i^  (§.30.1.Annot.)  contre- 
muit  Gen.  42,  28.  Exod.  19, 16. 
monsv.l8.;  expavits^.*H^^^2ir 
H^^  pavore  magno  i.  e.  magno- 
pere,  vehementer  Gen.  27,  33. 


JJJ. 

ZA-«*  (Ch.  bi<^,   Syr.  ^lX,  Ar. 

J\Su)  petiit j  postulavit  c.  Acc. 
et  ^^  alqd.  «^  alquo  Exod.3,22. 
aut  ^V  »  ;i^  id.  Deut.  18, 16.  et 
al.;  interrogavit  Gen.  32,  29., 
sq.  Acc.  alqm.  24,  57.  37,  15. ;  sq. 
Z  de  alq.  re  43,  7.^  sq.  l**iil*^l 
quaesivit  de  salute  alcius  v.  27. 
(Inf.  abs.  ^ZA(Tt-«*  43,  7.). 
^^A-«*  (i.  q.  naiaTi:)  f.  vastitas, 
desolatio;  loco  Adi.  Lev. 26,^33. 

^A-"*-  (Ch.  ^X^  et  ^::\iJ,  Ar.  jjuL  ) 

reliquus  fuit;  Pa.  ^J^fTl-***  re- 
liquit  sq.  Acc.  alqd.  Ex.  10,  12.; 
Part.  P.  ^A"»^^  residuus  Gen. 
32,8.;  Ethpa.  ^AmA^J^  re/i- 
ctus  est,  residuus  fuit,  super- 
fuit  sq.  ^  ex  al.  re  42,38.;  Part. 
Pl.  sq.  3  residui  ex  Ex.  14,  28. 
^3-^  (Ch.  ^i]^)  et  (Il3-«*  Fut. 
m3-«*m;  Imp.'fn3-«*;  Inf.mSi-»»**^ 
(^AS-^!ilZ);  posuit,  colloca- 
vit,  statuit,  sq.  Acc.  ^A^Ht^^ 
cervical  Gen.  28,  11.;  sq.  ^^Z 
panem  apposuit  Gen.  43,  31.; 
^P  nidum  fecit ,  aedificavit 
Num.  24,  22.;  ^'llA^  asinam 
stravit,  instravit  22,  21. ;  sq.  3 
iw  alq.  loco;  flt^^3  posuit  in 
abscondito  i.  e.  abscoudidit  Deut. 
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27,  15.;  sq.  ^OillA^Q  ♦  P^  tn- 
duit  lumbos  sacco  i.  e.  veste  lu- 
gubri  Gen.  37,  34. ;  sq.  2.  et  Acc. 
constituit  alqm.  alqd.  S6Z  do- 
minum  45,  9.  S^  ♦  ^aatZ  ^rm- 
cipem  Exod.  2,  14. ;  yeceY  alqm. 
alqd.  'HVl  aut  (flttZ  populum, 
gentem  Gen.  21, 13.  46,  3.;  de- 
dit  alcui  alqd.  47,  5.;  ♦  «fltOJ^f 
^^gj5>wj2  convertit  faciem  ad 
desertum  i.  e.  eo  spectavit  Num. 
24,1.;  sq.  Acc.  etlV praefecit, 
praeposuit  alqm.  alcui  rei  Gen. 
41,  33.;  IV  ♦  «Z5iJ  regew  cow- 
stituit  super  alqm.  Deut.l7, 15.; 
IV  *  SiZ  animum  advertit  ad 
alqd.  32,  46.;  Part.  P.  ^mS-«* 
sc.  manus  sq.  -Ji  reddita  est  ut 
altera  Ex.4,17.;  Ethpe.m5A-«*A 
positus,  repositus  est  sq.  6  in 
alq.  loco  Gen.50,26.;  ♦^^'iimO^ 
61)12  pr.  positum  est  mare  in 
siccitatem  i.  e.  in  siccum  con- 
versum  est  Exod.  14,  21. 
^s-*»-    (Ch.  na^,   fitnad,  Sjt. 

UL^,  IzCai,  Ar.  ,?j;^)  emph. 

^A3-«*  f.  sa^^a^Mm*  Exod.  20, 

10.    et  al.;     Pl.    emph.    ^Ctt^^ 

Lev.  26,  34. 
tS-«*  '(pro  hebr.  &<3)    i.    q.    (IJS"*** 

quaeso  Gen.  45,  4. 
Ilfltta-"*  (prodwn^,  Syr|v^'Z) 

septuplum,  septies  Gen.  4,  24. 
Vta-*^  (=?=1S^,  Ch.t<n3?!i2\r,  Syr. 

il^a.AA')  f.  hebdomas,  septimana 

Gen.  29,  27. 
^V^^w».  (ch.  X^Jair)  f.  iusiuran- 

dum  Num.  30,  3. 
«S^  (Ch.  nsiJ,  Syr.  v-4iIZ,  Ar. 


ejcl)  P^-  laudavit,   celebra- 
• 

wit  Gen.  12,  15.;  cecmit ,  car- 
mine  celebravit  Exod.  15,  1.  2. 
Num.  23,  9.  24,  17.;  Pait.  P. 
«a^^il  Gen.  49,  7.  Vid.  Annot. 
ad  h.  1. 


nSS^   (Ch.  nilii^  et  tin^^:,    Syi-. 

1  ii^n  4  )  emph.  ^H^*^  m.  ?aws, 
gloria,  honor  Deut.  33,  17. 

^5-«*  (Ch.  anttJ,  Syr,]S^y  Ar. 

riA»»)  c.  virga,  baculus,  sce- 

ptrum  Gen.49,10.;  Pl^cnf^^ 
tribus  V.  16.  28.  Deut.  33,  5.; 
IflJ^S-***'^  secundum  tribus  suas 
Num.  24,  2. 

fTj^AXA  (=  !}<3)  precandi  et  obse- 
crandi  Particula  Imper.  et  Fut. 
adiuncta  quaeso  Gen.  22,  2. 19, 
2.  18,  4.;  grwm,  immo  (doch) 
Exod.  3,  3.  praeced.  )l^  i.  q.  u 
noxB^  iav,  si  quidem  Gen.  18,  3. 
et  al. 

^3-«*  (Ch.  15)25,  Syr.  |  ^nV,   Ar. 

2  ^ 

^^aaw)  m.  ^ntS-^^f.  captivus^  a; 

Pl.  f.  Gen.  31,  26.     2)  i.  q.  Syr. 
|»n4>  m.  captivitas  Deut.32, 42.; 
«fllS^^n-^n;^  Num.  21,  29. 
Zflla-"*  (Ch.i>'inT23,  S^T.UlsLi,,  Ar. 

(J^A.y<w)  m.  via,   quae  ducit  ad 

alq.  locum  Gen.  3,  24.  16,  7.; 
^Zfit9i-^Z  in  viam  sc.  dona  i.  e. 
cibaria45,21.;  sq.  ^«Z^^  j9ro- 
fectionis  i.  e.  \ia  publica  Num. 
21,  22.;  ^(t^>ii9i'A  per  vi.fcas  22, 
24.  2)  consuetudo  sq.  ^fll-***)!-» 
ut  mulieres  i.  e.  muliebris  (de 
menstruis)  Gen.  18,  11. 

mvmSi-^^Ch.''^;^^,  Syr.]K,n4>) 
emph.  srvfltS^  et  ^J^Vfllfl-^ 
m.^fllVfllS-"*  emph.^AfllVfllS-»'- 
f.  septimus,  a,  um  Gen.  2,  2. 
Ei^od.  20,  16.  et  al. 

Pfll9***  Part.  P.  relictus  Deut. 
32,  36.  Vid.  P^^. 

^Za«*  (Ch.  K^sia^,  Syr.  |£^^) 
f.  spica ,  arista ;  Pl.  *ii(ltl^^ 
Gen.  41,  5.  et  al. 

Va-***  (=»5^,521253,  ^-^a^^n)  in 


V^AU. 


sa 


Cit^ 


Pe.  inusit.;  Ethpe.  V5A-»^A  et 
VSA-^^  (Imper.)  iuravit,  ius- 
iurandum  dedit ,  iureiurando 
firmavit  Gen.  24,  33.  47,  31.;  sq. 
^VtS-*^  iureiurando  se  ob- 
strinxit^um.  30,3.;  Aph.VS-"*;^ 
iurare  iussit,  ad  iusiurandum 
adegit  sq.  Acc.  alqm,  Gen.  24, 
3.  et  al. ;  sq.  £i  per  alqm.  y.  37. 

Ar.  ^^)  f.  %:V3-^  cstr.  AV^-^'- 

m.  septem    Gen.  29,  18.   41,  2.; 

septies  Lev.  26,  18.  21. 
^ntVS-«*  (l^^ssn^,    Syr.  ^iNnft'^) 

septuaginta  Gen.  25,  7.  46,  27. 

et  al. 
fltAVfi***    i.    q.    V3-«*    (Nomine 

emph.  seq.)  septem  Gen.  7,  10. 

41,  35. 
Pa-«*  (Ch.  pS^,  Syr.  >  nn4.)  re- 

liquit,  deseruit  sq.  Acc.  Gen.  2, 

24.  28,  15.  31,  6.  et  al. ;  sq.  ^V 

apud  alqm.  23,  15.;    sq.  5  alq. 

loco    50,  8.;     Ethpe.    PSA-^^A 

relictus  est  sq.)l^  ab  alquoLev. 

26,  43. 
P3-«*  (i.  q.  &£5<  ab  &BiJ)  tantum^ 

veruntamen  Num.  22,  35. 
'iia-^"-  Ethpav.  33tA-^A  se  cow- 

nwM«7  Gen.  45,  1.  Vid.  ^3^. 
•»*3-^  (Ch.  ;i33^)  Pa.  /«ifso  sedu- 

xit^  persuasit  sq.  Z  c.  Inf.  Gen. 

31,  27. 
AS**"-  (Ch.ns^,  Syr.  hAk.)  quie- 

vit,  cessavit;  Aph.  A3i-***A  (Syr. 

h.^^]  )  feriatus  est  Lev.26,34. 
^A£i-«*  vid.  ^^*»-  sabbatum. 
"Yi*^  (Ch.  ^5^,  Syr.  -^)  misit, 

emisit  Gen.8,7. 8.,  manum  v.9.; 

dimisit  18,  16.  24,  54. ;  sq.  ^  im- 

misit  in  alqm.  Deut.  32,  24. 
^^•«*  (Ch.  J^-niy  et  "«'iTa,  Syr.]^) 

Aph.  CX^^i^Ii  proiecit^prostra- 
vit  (gladio)  Num.  22,  32. 


(^['^xrx  (=^'^^)m.omnipotensGQii. 

35,  11.  Vid.  2A. 
Om^-»^    (coll.  Ch.  tlTq)    Part.    P. 

adustus  vento  orientali  Gen.  41, 

6,  27. 
«T-*^    (Ch.  r(Tii)    quievit,    siluit 

Ex.15,16.;  Part.P.Pl.^mymS^-«*- 

ad  Hebraeorum   t'i3&&    Nominis 

loco  adhibitum  sq.  ^flt^^^  i.  q. 

thesauri  quieti  i.  e.  tuti,  aut  lo- 

ca   quieta    thesaurorum   i.    e. 

ubi  secure  iis  frui  possisDeut.33, 

19.   Vid.  Annot.  ad  h.  1. 

ZT-***  (Syr.  "^^  )  vulgo :  persua- 
sit;  Bar.  Bahl.  interprete  va- 
cuus^  vanus  fuit  ^  unde  Deut. 
32,31.  llfltZ^-*^  sunt:  simplices, 
amentes.  Vid.  Annot.  ad  h.  1. 

•aflt^t-"*  (coU.  Ar.  ,^}^)  m.fir- 
mamentum  aut  a  densitate  aut 
pellucida  serenitate  ita  dictum 
Gen.  1, 17.     2 )  turris  11,  5. 

%t*^  et  flIt-«*  i.  q.  ^1^*^posuit, 
collocavit  alqm.  aut  alqd.  dispo- 
suit  Gen.15,6.,  i.  q.  detulit  2,  8., 
affixit  sq.  3  1, 17.,  reposuit  alq. 
loco  31,  34.;  sq.  )lfli3i  i.  q.  susci- 
tavit  inter  3,  15.;  sq.  ^  fecit 
utf  sicut  13,  16.,  sq.  IV .impo- 
suit  22,  6.,  vestem  humeris  9, 
23.,  torquem  collo  41,42.;  ♦•»Z^ 
IV  regem  constituit  super  alq. 
Deut.17,14.;  ^flt^lfliV^ZV-^TA 
manu  clausity  compressit  ocu- 
los  sc.  mortui  Geii.46,4. ;  «^S^A 
fltA^  manum  supposuit  alc.  rei 
24,  2.;  sq.  ^A^S^P  inprincipio 
i.  e.  primos  collocavit  32,  2.: 
Part.  P.  Pa.  fltt-"*^^  sq.  «A^^f 
^t^flt  i.  e.  benedictus  a  Deo 
Deut.  33,  23.  2)  i.  q.  nn;a  ca 
ptivum  abduxit;  Ht*^^  pro 
flitA-***^  (Onk.  '^^W:;X)  captua 
est  Gen.  14,  14. 

fllt-*"-  i.  q.  flJ^-"*  quaeso  Gen.  13, 
9.,  praec.  AfllZ  ne  quaeso  19,  7. 


^t*^ 
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^t^  (Ar.  ^" -^)  m.  spinay  car- 

duus;  Pl.  '^n.  3, 18. 
^m^t-w*  (Ch.  "j-p^^a,   Syr.  ^Sa.) 

emph.  ^m^t-***  Pl.  m.  coelum 

Gen.  1,  1.  8.  et  al. 
^Jt-^    (Ch.^iSi^,   Syr.  I^oa^) 

7W.  ^M^a  Exod.  19,  16. 

mt^  vid.  •mm-^. 

^t-»»*  (Ch.  ^sid,  Syr.  jjolk,,  Arab. 

?  '  )  m.  iWMrM»  Gen.  49,  22. 
^^ 

^^A«.  (^'ntiii:)  Sur  oppidum  in  fi- 
nibus  Aegypti  Gen.  16,  7. 

ia^^t^  (Syr.l^j^^emph.^-mst-»* 
m.  reptile ,  Collect.  reptilia 
Gen.  7,  21. 

e^-»»-  (Ch.  nitia  colL  Ar.  r^i)  m. 

filuM  duplicatum,  sq.  ^P-***- 
iniquitatis  pro  hebr.  Vn^ns  i, 
q.  perversus  Deut.  32,  5. 
kU*^  (Ch.  5<r!U3  et  ind)  tardavit, 
retardavit ,  remoratus  est 
(n«-^A,§.  31.  2.  Annot.)  Gen. 
24,  56.  32,  4. 

?«**«•  (Ar.  j3i»Ub>  Adi.  mblimis, 

praealtus  Gen.  7, 19. 
Yn*»-  (i.  q.  priT»,  Ar.  ^jAl)  "^- 

Trw^cs;  Pl.  )mP«^  Deut.33,  26. 
^«^   (--='in\2J,    Ar,  g-\^)    m. 

aurora  Gen.  32,  26. 
Zt^ni-»"-  i.  q.  Ztrfil-***^  c.  orcm,  in- 

feri  Gen.  42,  38. 
H^cn*»-  (coll.  nn-^T^)  emph.^-Aflfit-»** 

f.  vulgo:  hahitatio;  meliiEs  forte 

coll.   Ar.   jLoLw  sordes   Deut. 

32,32. 
ItCi*^   (Ch.  bS-'©   et  *)T^,  Syr. 

%a.i^)  c.  orcuSf  inferii.  q.  se- 

pulcrum  Gen.  37,  35.  Deut.32,  22. 
Jtflt-"*-  (pro  hcbr.  BS")  lu.  r>«,  os- 

«it  Gen.  2^  23. 


^t(Tt-«*   (Ch.  ii<^)  m.   residuum 
Num.  24,  19.      * 

^vm-^"-  Pi.  ^atn^wci**^  (^nri^^rb) 

m.  imbres  Deut.  32,  2. 

^nm-»"'  et  ■mt-m  ( coii.  ch.  »rr  et 

et  ^pnj  Imp.  •mm-***;  ,  Inf.  abs. 
"mt(Tt***;  consumsit,  perdidit, 
disperdidit  Gen.  2, 17.  Deut.  33, 
27.;  destruxit  c.  Acc.  (Fut  ve- 
lut  a  Verbo  (flV  et  siniul  Hl 
m-mm-«*A)Lev.  26,  30.;  exter- 
minavit  c.  Acc.  et  ^TP2^  alqm. 
ante  alqm. ,  e  conspectu  alcius 

(Fut.  m-mt-^m)  Deut.  31,  3.; 
Kthp.   ■mmA-»*^  (Ch.  '^anm) 

consumtus^  perditus   est   i.  q. 

mortuus  est  Gen.  2,  17. 
Am-"*-  (=ni^)  vid.  AA-«**. 
^^m-«*  (Ch.  X^''^,    &<n*i;^)  empU. 

^ASm-***  f.  carmen^  canticum 

Deut.  31,  19. 
^^***-  (Ch.  S5T23,  Syr.  ^r;;!*.)  cu- 

buit,  dormivii  sq.  ^V  cum  alq. 

de  concubitu  Qen.  39,  7. 
^5%'**»-  (i.  q.  nSSTT )  emph.  ^AS^-*^ 

pr.  cubatio;    pro  Adi.  sq.  ^Z^ 

ror/s  i.  e.  ros  dispersum  Exod. 

16,  13. 
l^A*^  (Ch.  bsb  etVsO)  intelUxit ; 

Aph.  Ztt-***A  et  Zm^-«**iV-  i/isa- 

ZmiV,  docuit  Deut.  33,  10. 
«1^^  (=C33T2J)  m.  humerus  Gen. 

9,  23. 
n|^.ui.  (Dsq)  Sichem  urbs  in  tribu 

Ephraim  (Fiavia  NeapoUs)  hodie 

iVr/ja/o*  s.  iVajo/M«Gen.35,4. 37,12. 

S^-»»^    (Syr.-  jili/,    Ar.  "f^>) 

ebrius  fuit^     inebriatus   est; 

Aph.  S«***A  id.  Gen.  9,  21. 
PSZ-"*  (Quadril.  Cf.  Ch.  pbiz? ,  Syr. 

^Ti^^)    combussit ;      Kthpa. 

PaZA"***iV     combustus  ,      igne 

consumtus  est  Exod.  3,  5. 
^Z-***  (pro  hebr.n>r  s.  n^)  vul- 

go :  Silo  rectius :  pacificus,  pa- 


Hl^ 
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cis  ainanSy  sub  quo  Samaritani 
^alomonem  intelligunt  Gen. 
49, 10. 

ni^  (Ch.  nh^,  Syr.  ■  -<^}  mi- 
sit  Gen.  27,  42.  31,  4.  et  al.;  sq. 
^(TiZ  ad  alqm.  Exod.  3,  10.; 
^T^  extendit  manum  v.  20.  4, 
4.,  a  ♦  Tu^  vim  intulit  alcui 
Gen.  37,  22.;  Pa.  dimisit  Gen. 
30,  25.  32,  26.;  sq.  Acc.  rei  et 
315  immisit  alqd.  ew  alqm.  (pe- 
stem)  Ley.  26,  25.;  Part.  P. 
Hl*^*ii  dimissus  Gen.  49,  21.; 
Ethpa.  ^ZA-^^-A-  dimissus  est 
44,  3. 

«Z-«*  (i.  q.  «mz-«*)  m.  nuntius; 
Pl.  ^flt^Z-*»-  Gen.*32,  3.  Num, 
21,  21.  2)  munertty  dona  Gen. 
32,  13. 

"^l^  (Ch.  ttbliJ,  Syr.  w^iLi.,  Ar. 

ia-LwM  V.)  dominatus  est  sq.  3 

alcui  Gen.  1,  18.  26.  Lev.  26, 17.; 

sq.  IV  Gen.  3,  16.;  Aph.  ^Z-«*A 

id.  1,  28. 
m^Z-*^    (i.   q.    Ch.   ti^^ttj,     Syr. 

*^*^i')    emph.    ^fll^Z-***    nisi 

forte  leg.  HfCHl-^  m.  dominus 

Gen.  42,  6. 
:m*«  (Ch.  113^^^$,  Syr.jijC^ucLi.) 

m.  dominus,  princeps^    tyran- 

nus;  Pl.  Gen.  6,  2. 
Uail^  (Ch.  n''^^,  Syr.  |  ^^V'^  } 

m.  nuntius,  legatus;  PI.  Gen. 

32,6. 
nUfni^  (pro  hebr.  nrt?X))  emph. 

^AUCi:ll*^    f.    oblatio^    munus 

Gen.  4,  3.  32,  21.  43,  11.  et  al. 
nlUmZ-»*   (Syr.  ]iau4.^)   i.  q. 

praec.  ^nCAl*^  f.  munus  c.  Suflf. 

Gen.  33,  IQ. 

^flJZ-^  (Tid.  supra  fll^Z-***)  m. 
dominus  ;  sq.  3*  praefectus, 
praepositus  alcui  Gen.24,  2.  45, 
8.;  Pl.  Num.  21,  27. 


ZZ^  (Ch.^T2i,  Ar.^)  detraxit, 
spoliavit;  Aph.  l*^Ii  decepit, 
seduxit  Cten.  3, 13. 

«Z-«*  (Ch.  d^l2J,  Syr.  >q^,  Ar. 

|%A*m)  integer  fuit,  absolutus, 

perfectus  est  Deut.  32,  34.; 
completus  est  de  tempore  34, 
8.;  consumtus  est  Lev.  26,  20.; 
exspiravit,  mortuus  est  Gen. 
6,  17.  25,  8.  et  al.;  ^l*^  *  ^'^^ 
ecce  morieris  20,  3. ;  Pa.  *az-***' 
retribuit  sq.  Z  et  Acc.  alcui  al- 
qd.Deut.32,6.;  ♦A.3flIZ«*^-«*flia 
%!3^  malumpro  bono  rependit 
Gen.  44,  4.;  Aph.  ^Z-^J^  co»i- 
pletus  est  de  tempore  25,  24.; 
tradidit  Deut.  32,  30. 

^Z-«*  (Ch.  d^UJ,  Syr.  ^alxi., 
|Vi\i  )  AAi.integer, perfectus, 
iustus  Gen.  17,  1.  de  pretio  23, 
9.,  plenus  de  agro  27,  1. 

^Z^  (coll.  Syr.  llJiiiL,)  m. 
mors  (perfectio  naturalis)  Gen. 
21,  16.  2)  Pl.  eiifll^Z-^  i.  q. 
trm  veritas  adiuncto  ^fli^lriV 
quod  vid.  Deut.  33,  8. 

«Z-«*  (Ch.  Qb\i:,  Syr.  |vS'i,  Ar. 

*^L*;)  Jn-i?«-*^  Lev.  26,  6.,  pro- 
speritas,  salus  Geh.  29,  6.  37, 
14.  43,  27.;  11*^  s.  *  3^A 
*^l*^t  benigne  allocutus  est, 
salutavit  alqm.  37,  4.  43,  27. 

^A^Z"***-  (pro  hebr.  m^B)  ^a/y«a 
fluvius  Gen.  15,  18.  Vid.  Annot. 
ad  h.  1. 

Vl^  (Ch.n^W,  Syr.uMi^);  Aph. 
Vl*^A  exuit  sq.  )l^  pers.  et 
Acc.  rei  alqm.  alq.  re  Gen.37>23. 

OZ-*»-  (Ch.  C)bTi3)  exuit,  solvit  (cal- 
ceos)  sq.  IV  ♦  ^^  de  (pedibus) 
Exod.  3,  5.  sq.  5^^  gladium 
strinxit  15,  9.,  inde  Pait.  P 
Pe.  JfliZ-***  strictus  Num.  22, 23. 


«^ 


89 


)> 


*ii^  (Ch.  tl^  et  BirtSJ,  Syr.  jiaA., 
Ar.     "  f )  m.  nonien  Exod.  1, 15. 

et  al.;  ^Pl.  ll^^iJ-^   Gen.  2,  20. 

etal. 
TSA^^  (pro  lax^TT.)  Semahed 

rex  in  urbe  Zeboim  Gen.  14,  2. 
•»^tfa*»*  i.  q.  ■»**^***  m,  servMs; 

Pl.  praeced.  *^*^*^  servus  ser- 

vorum  i.e.  vilissinius  servus  Gen. 

9,25. 
Hm^-"»»    (Syr.     iJUi^,     Arab. 

^^^-ul)  m.  ^;im^-«*  f.  AdL  jt?i«- 
gMW,  e  Geih  49, 15. 

^I'^-"*  (=  snb^iu)  emph.  «AZ^-»** 
f.  resfis  (ampla)  Gen.  9,  23. 

*a!ii^(=dXjd)Fut.^^-«*m;  va- 
status,  desolatus  est  Lev.  26, 
22.,  sq.  IV  ohstupuit  alq.  re 
V.  31.;  Pa.  *a^-«*  devastavit 
sq.  Acc.  V.  31.  (Part.  Pa.  c.  Suff. 
'^^a^^a  pro  ^*ii^^^  Num. 
24,  23.) 

35a^  (Syr.  ^,  Ar.  ^^) 
pinguis  fuit,  saginatus  est 
Deut.  32,  15. 

;i!ii"^  pi.  ;im;i^'»»*'  (ch.  i^^i^t:)  m. 

pinguedoj  sq.  ^V^A  fertilitas 
terrae  Gen.  27,  28. 
V^-»**  (Ch.  »n\p,  Syr.  ^^JLoa.,  Ar. 

^«4>w)  audivit  Gen.  3,  8.  14, 14. 

et  al.;  sq.  9  (rarius)  alqm.  27,  5.; 

sq.  Z  ohedivit  alcui  16,  2.  Lev. 

26,  14.;    sq.   ^'ntZ    auscultavit 

alqm.  et  alcui  49, 2.  Deut.l8, 15.; 

sq.  IV  audivit  de  alquo  Gen. 
*  41, 15. 
V*ii*^  (Ch.  3)^125,  Syr.  l^^LoJ)  m. 

audituSi  rumor  Gen.  29, 13. 
atV^"»"-  ir^XiO)  Simeon  lacobi 

et  Lcae  fUius  Gen.  41,  24. 
P^-"^  (i.  q.  Vii*^)  audivit  c.  Acc. 

alqm  aut  alqd.  Gen.  3,  10.  11,  7. 


et  al.;  exaudivit  c.  Acc.  21, 17.; 
sq.  ;i*^  i.  q.  obedivit  8, 17.  21,12. 
^*a*«*  (=^TV»  Ch.  -1^0)  custodi- 
vit,  servavit;  Ethpe.  ^^A'»**-^ 
sq.  l  sibi  cavit  Exod.  19,-42. 

^»A*»^  (Ch.  tiaTlJ.,  Syr.  ^AiaZ) 
Vix.servivit,  ministravit  c.  Acc. 
alcui  Gen.  27,  29.  Exod.  20,  5.; 
4.  q-  coluit  (Deum)  3, 12.,  (ter 
ram)  Gen.  8,  23.  4,  2.;  sq.  ^ 
«erw/tJiY  joro  alquo  21, 18.;  sq. 
^V  operam  suam  locavit  alcui 

29,  27.  2)  operatus  est  Exod. 
20,  9. 

^>ii^  (Ch.^52t3,  Syr.U^y  Ar. 

J^)  c.  so/€;en.l5,17.  28,11. 

et  al. 
•«^^■*^  (Ch.  \i3a\ij,    Syr.  J-^Lfti^) 

m.  servus,  minister  Gen.  9,  25. 

24,34.;  Pl.  12,  16. 
^Mx»xyix  (Fem.  praeced.)  ancilla 

Gen.  30,  7.;   Pl.  ;iA***«-»^  Gen. 

30,  43. 

Ctili^^A*^  i.  q.  ^^*il*»*  f.  anctV- 
/a  Gen.  32^  5. 

c 

;i^  (Ch.^)^,  Syr.  )i£^,  Ar.  J^  ) 

c.  dens,  pro  Pl.  Deut.  32,  24.; 
PI.  ^(!i;i^  Gen.  49,  12. 

ait;i^  (^!!$?Ti?)  Sennaah  rex  Ada- 
mac  Gen.  14,  2. 

H"}*^  (Ch.  J<3W,  Syr.  ii^,  Izd^, 

Ar.  xj^^)  emph.  ^A-*^  f.annus; 
Pl.  ;im;i-»«*  Gen.  l,  14.  17,  6.  et  al. 
(cstr.  a;i-«*  =  nia^  Deut.  32,  7). 

^;iJ«*   (Ch.  WP,    Syr.  |2aX,    Ar. 
XjLww)  f.  somnus  Gen.  28,  16.^ 

;im;i-"*  (=0^5^)  m.  </««,  c.  suff. 

Gen.  2,  24. 

9  ,  " 

y}*"-  (Ar.   ^LLm)  ni.  /7ci>«  (pla- 
dii)  Deut.  32,  41. 
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^V)!***'  O^?^)  Sinear  regio  circa 

Babylonem  Gen.  14, 1. 
?;!•«*  (Ch.  p3ll3,   Syr.  uoL^^  Pa. 

cruciavit^  suffocavit  Exod.  15, 

7.;    Ethpa.   PllA'"*^  cruciatus 

est  Lev.26,39.  (CSkst.contabuit). 
filSV-***  (pro  hebr.  ''^.2S  opobalsa- 

mum)  coU.  Ch.  5tl?'.^  cera  Gen. 

37,  25.  43,  11. 
^flJV-»**'   (Ch.  n^^,  Syr.  HV)   m. 

armilla;  Pl.  Gen.  24,  22. 
ZV-«*  (Syr.^».!*.)  stillavit;  Etta. 

IV*^AA  defluxit  Deut.  23,  40. 
PV-«*-  (Ch.pn^^,  Syr.  u£uIa.)  com- 

minuit,  confregit  (ossa)  Num. 

24,  8. 
^;j-«*  (Ch.  XSttS  et  t)^ttJ)  contrivit\ 

Aph.  fltJ-***^  pr.  conculcationi 

i.  e.  taedio  habuit  Gen.  25,  34. 
^^J-^  i.  q.  ^;)^  labium  i.  e.  lin- 

gua  Gen.  11,  1. 
^fll^J***-  (Ch.  "i''^^,  Syr.  i-kaZ)  m. 

^^flt3'***  f.  Adi.  jowZcer,  formo- 

8us,    a,   um.,   s(i. '^(^^*^  valde 

pro  Superl.  Gen.  12,  14. ;  Pl.  m. 

pro  fem.  6,  2. 
^J-"*-  (Ch.  t]?^,  Syr.  ^L^,  Ar. 

^Ju»)  profudit ^  *effudi\  (san- 

guinem)  Gen.9,6.37,22.  (aquam) 
Exod.  4,  9.;  Ethpe.  -ajA-^^A 
effusus  est  Gen.  9,  6. 

^lfltll^-***  (Ch.  -pSS^)  nK  fwrfMr 
Gen.  15,  9. 

j;)-«*  (Ch.  :)TiJ)  Fut.  J-*»*flt  (§.  30. 
1.  Annot.)  contrivit  i  e.  odio 
hahuit  et  contemtui  Deut.  32,18. 

^0-«*-  (Ch.  ^BT2J,  Syr.  ^)  jomZ- 
ccr  fuit ;  Aph.  ^J^^A  j»m/- 
crum  reddidit,  decoravit.  Pro 
Aflt^^'*»*^  autem  Deut.  32,  15. 
forte  restituenda  est  passiva  for- 
ma  A^iJA-***'^^  ornatus,  exhila- 
ratus  es. 


^J-***-   (Ch.  IBiitJ,  Syr.  lrSQ-4.)  m. 

forma^  formositas,  praec^fltflt 

eximiae    foi^mositatis     virgo 

Gen.  29, 17. 
^'^^*^  (in'}^^)  Siphra,  Sephora 

obstetrix  Aegi/ptia  Exod.  1, 15. 
%:-flI-^;    Lev.  26,  30.    flt^flt"*»-^ 

vid.  "fltfll-***-. 


^P-«*    (Ch.  5<1^m3,    Ar. 


{S^ 


)   Pe. 


inusit.  bibit  ;  Pa.  ^P-^  pro 
fltP-^  potum  praebuit  Exod.  2, 
17.;  3.  f.  Sing.  AP-«*  defective 
pro  AfltP-«^  Gen.  21,  19. ;  Aph. 
fltP-^A  (Syr.  ^iJiA.f )  id. ;  Imp. 
c.  Suff.  24,  17.;  Inf.  ^AP-^^Z 
Exod.  2, 16.;  Part.  P.  fllP^^^ 
irrigatus  Gen.  13,  10. 
H?^  (Ch.  n?^^,  Syr.  y  m^a.)  fre- 
quentius  cum  V  scriptum  invenit 
Deut.  31,  17.  ubi  fltA^P-*"  pro 
hebr.  ^ia^JtSa  invenerunt  me  i.  e. 
ceciderunt  in  me,  attigerunt  me 
sc.  haec  mala  s.  infortunia,  vel 
positum  est  pro  flt)lt^P-***,  vel 
vertenduni!  inveni,  ita  ut  sit 
LPraet.  ad  Hebraeorum  flecten- 
di  rationem  accedens;  Aph. 
«P«*A  i.  q.  Pe.  Part.  ♦  Ztt 
flI|]^pAM.«j  quicunque  me  inve- 
nerit  Gen.4, 14. ;  Etta.  «P-«*AaV 
invenit  (fiir  sich)  gratiam  39,  4., 
inventus  est;  Part.;iflt«P-«*A*iJT 
quae  inveniunturj  praesto  sunt 
19,  15.  2)  i.  q.  UJSn  coll.  Ch. 
p^n  instravit  asinum  Gen.22,3. 

ZP-««-  (coll.Syr.VaA.)  abstulit, 
delevit  sq.  '  fltJit  •  ZV  •  ll'^ 
^A^TA^  de  superficie  terra^ 
Gen.  6,  7. 

tSZP-"*  (a  Quadril.  :9ZP-***  i.  q. 
ZP-«*)  emph,  ^At^ZP-***  f.  sub- 
versio  Gen.  19,  29. 

VP-»*^  (vid.  ^P-***);  Aph.  VP-"*A 
invenit  Gen.  37, 15.  i.  q.  cecidit 
in  alqm.    attigit  alqm.    c.  Acc 
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44,  34.;  Etta.  VP-^AA  i.  q. 
Aph.  (fur  sich  fiiuien)  sq.  -iafll^^ 
gratiam  30,  27.  32,  5.  et  al. ;  in- 
ventus  est  sq.  ^V  apud  alqm. 
44,  9.  Forma  Hebr.  Ni.  VP-^;! 
legitur  41,  38. 

^P-"*  (Ch.  '^15123,  Syr.  jjLk.)  w^w- 
titus  estf  sq.  ^perfide  egit  cum 
alquo  Lev.  26,  40. 

^P-»**  (Ch.  ^15125)  m.  mendacium, 
fallaciay  iniquitas  Gen.  49,  5. 
Exod.  26,  16.  Deut.  32,  4.       • 

A^-«*  (Ch.  Sfn^a,  S>T.  1^1».),  ^^-«^ 
et  m^-«*  Fut.  (n^-"*nt;  habita- 
vit  Gcn.  3,  24.;  sq.  3  in  alq.  lo- 
co  4,  16.  9,  27.  14,  13.  et  al. ;  sq. 
lad^  iuxta  49,13.;  m;i3  •  ZV  «rf 
faciemy  in  conspectu  16,  12.; 
^TtZ  so/ms  Num.23,9.,  sq.ji-iTl^^a 
«^CMi-e  Deut.  33,  12. ;  Part.  m^^ 
habitans  (rubum)  Deut.  33, 16.; 
sq.  "Si(Tl^3"^i  secundum  tribus 
Num.24,  4.;  castra  metatus  est 
Exod.  19,  2.  Num.  22,  1.  et  al. 
2)  coll.  Ch.  '^yi ,  Syr.  ^^  Pe. 
8.  Pa.  coepit,  incepit^  coeptum 
est  sq.  Z  cum  Inf.  Gen.  4,  26.  6, 
1.  11,  6.,  sine  i  Nuin.  21,  23.; 
sq.  5  incepit  ah  alq.  re  Gen.  44, 
12. ;  Imp.  (rt^-"*  i.  q.  age  sq.  al- 
tero  Imp.  ibid. ;  Part.  f.  Pl. 
iJAal^-^  Gen.  41,  54.;  exspe- 
ctavit  Gen.  8, 12.  3)  coll.  Syr. 
\^  solvit  camelos  Gen.  24,  32.; 
recensuit  servos  14, 14.,  dissoU 
vit  sq.  )intZ^  verba  i.  e.  votis, 
promlssis  haud  stetit  Num.  30,  3. 

a^  (coil.  Syr.  \£>-^)  m.  domus 
Gen.  19,  8. 

^flt^l'***  (i.  q.  "^b)  m.  prinreps  sq. 
*SIV  coram  alquo  Gen.  32,  28. 
2)  Adv.  t^rtWc  Gen.  1,  31.  et  al., 
cum  Adi.  iunctnm  Supprlat,  ex- 
primit  50,  10.;    ^m^y**  •  Oflt^i^* 


7,  19.  et  ^flt^-*»*  •  '^flt'^-»**^  quam 

maxime  Exod.  1,  7. 
Va-***  (coll.  Syr.  '^^  lapsu%  est) 

recubuit  genibus    flexis;     Aph. 

V^-^H-  recubare  iussit  alqm., 

quietem    concessit   alcui    Gen. 

24, 11. 
•fll^^  (=1?'!^)  copiose  provenit ; 

Aph.  ■fll'^"***^!^  numerosam  pro- 

lem  produxit  Exod.  1,  7. 

P^i-***    (coU.   Ar.     Y^)   micuit, 

emicuit  inde  adiuvit,  opem  tu- 

lit  Deut.  32,  43.     Alii  coil.  Syr. 

usj^)    reddunt:     sibilavit    vel 

sibilando  advocavit  .    Vid.  An- 

not.  ad  h.  1. 
|ljT^AM.w.    (ch.  'j^^piTa,    Syr.  ,-*2Li.) 

sexaginta  Gen.  25,  26. 
A-«*   (Ch.   nuj,   wnd,    Syr.  A^, 

jzLi.)  f.  ^A-»»-  111.  sex  Gen.  46, 

26.  et  aL 
A-^  (ni2J)  ^cM  filius  Adami  Gen. 

4,  25. 

^A***    (Ch.  t^nd   et   "^nT^X,  Syr. 

wjLfc.r):     Fut.    fltA-»**-fll  ;     Imp. 

mA*»-;  bibit  Gcn.  9,  21.  24,  14. 

54.  et  al. ;    sq.  S  cx  alq.  re  i.  e. 

ea  usus  est  ad  bibendum  44,  5. 
mAmA-"*      (Ch.     "^nT^,      Syr. 

^ILaL^)    emph.  ^AmA***    m. 

^mAmA-«*  emph.   ^AmAmA-»^ 

f.  sextus,  o,  um  Gen.1,31.  et  al. 
3A-***   (Ch.  5]nT^,     Syr.  y^lal) 

consociavit^  participem  fecit  \ 

Ethp.  JAA'***-^  consociatus  esti 

se  sociuin  adiunxit  Deut.  33,21. 
PA-»»*  (Ch.pni::,  Syr.^ilA.)  siluit, 

tacuit  Num.  30,  5. 
P^r***-  (Syr.  >  n^hl)  mutus  Exod. 

4,  11. 

AA"^  (=:nn\:^)Fut.A-»**m/)08Mi7, 

coUegit  (frumenta)  Geu.  41,  35. 
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^;ii^A  (Ch.  St35<ri,  Syr.  \hJi]l)   f. 
ficm  Gen.  3,  7. 
^SA  (=nn!n,  Ch.  fitnJQ"'?!,  Arab. 

jj  .|j)  cmph.  ^AaA  f.  arca  sq. 

1^1  papyracea  Exod.  2,  3. 
llfiA  (Ch.  'inn,  Syr.  \iril,  Arab. 

^j»AJ>)  m.  etramen,  palea  Gen. 

24,  25. 

^aA(Ch.*inn,  Syr.  ^Z,  Ar.  "^  ) 

fregit,  confregit  iugum  Lev. 
26,  13.,  superbiam  v.  19.,  *V^Ii^ 
^^i  baculum  panis  i.e.  victum 
ademit  v.  26.;  Ethpe.  confra- 
ctu8,  oppressus  est  v.  17. 

Zflt-«*5A  (Ch.  Wnn)  m.  coctum, 
pulmentum  Gen.  25,  29. 

'i-TA  (Ch.  lin,   Syr.  i-^i,  Arab. 

^^^\j)  negotiatus  esf,  Part.  Pi. 

^flS^lA  mercatores  Gen.  37, 
28.  A  miscendi  notione,  quam 
vox  Ar.  obtinet,  forte  huc  haud 
immerito  refertur  contendendi 
significatio ,  quae  servata  est  in 
^fYiClA  cum  Suif.  adversus 
eum  Gen.  49,  23. 

ZVS^A  (b^^n)  Taddal  rex  gen- 
tium  dictus  Gen.  14,  1, 

m«A  (Ch.  dinri,  Syr.  |i^ocnz) 
emph.  ^^t^A  m.  profundum, 
ahijssus,  vorago  Gen.  49,  25.; 
PL  *^flt*iJt*A  de  mari  (die  Tie- 
fen)  Exod.  15,  5.  2)  i.  q.  Ch. 
wnn,  Syr.  pagaMZ  j^wzg,  fermi- 
nus  Num.  21,23.;  Pl.  Deut.32,8. 

5tA  (Ch.nn,  Syr.wsi,  Ar.^^lJ) 
Praet.  SA  reversus  est^  rediit 
Gen.  8,  7. 

TZtA  (i.  q.  Syr.  ^^vj,  Ar.^^p 


m.  natus;   PI.  sq.  ^AfllB  domi 
nati  sc.  servi  Gen.  14, 14. 

^TZtA  (Syr.  lij^oi)  f.  gene 
rafio;  PI.  cstr.*  AT2tA  sc.  la- 
cobi  i.  e.  historia  Gen.  37,  2. 

«fli^tA  (Ch.  -ppi^^n,  Syr. 
r^\l)  Pi.m.gewe//2Gen.25,24. 

^SVtA  (Ch.  Stn^in)  f.  ahomina- 
tio  Gen.  43,  32. 

'itA  (Syr.  5oZ)  Praet.  cum  t 
mob.  ohstupuit,  admiratus  est, 
c%luit  (t^tA)  sc.  Deos  Deut. 
32, 17. 

5^A  (Ch. 'nin,    Syr.  lloi,    Arab. 

^lj)  ni-  ^os,   taurus;   Collect 

armentum  Gen.  12,  16.  32,  5.; 
PI.  Deut.  32,  14.,  c.  Suflf.  Gen. 
47,  1.  50,  8. 
^StA  (Ch.  S^-nin)  emph.  ^A^tA 
f.  lex  Exod.  16,  4.  et  al.;  Pl. 
emph.  ^Ai^t^tA  Lev.  26,  46. 

J^^^itA  (Ch.  ts-i-nsn,  Ar.  J^*J)  m. 
clypeus ,   scutum  Deut.  33,  29. 

SAtA  (Ch.  nnin,  Syr.  jjoioi) 
m.  incola;  PI.  Gen.  19,  25.;  pro 
hebr.  d^na  49, 14.  Vid.  Ann.  ad  h.  I. 

*A\nN  (vid.^t^A)  m.  terminus, 
finis,  Collect.  Gen.  23,  17.  47,21. 

^g^^^A  (i.  q.  nTOn)  f.  deside- 
rium  sq.  ^^ZV«AV31  collium 
aeternorum  i.  e.  quicquid  inde 
concupiscitur  Gen.  49,  26. 

A^A  (Ch.  nlnn,  Syr.  zL^z) 
Praep.  sub  Gen.  35,  4.,  c.  Suff. 
Exod.  17, 12. 

?:aflIA  (Ch.  J^nio-^n,  Ar.  g^|j  > 
emph.  ^AtSfllA  f.  arca,  navi- 
gium  Gen.  6, 18.  Exod.  2,  5. 

aifllA  vid.  etA. 

^OICfllA  (vid.  .^IA)  f.  contentio; 
praeced.  fll^  aquae  contentio- 
nis  nomen  fontis  in  deserto  Sin 
Deut.  33,  8. 
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tTZnlA  (i.  q.  nnM^a,  ch.  sin^::) 
empli.  ^'AtTZniA  f.  cognatio, 
natnlea  Gen.  31,  3. 

Z^A  (Ch.  bap)  orbatus  eat  Gen. 
27,  45.,  abortivit  de  pecudibus 
31,  38.;  Pa.  orbavit  sq.  Acc. 
alqm:  42,  26.  Lev.  26,  22. 

(Hk^^A  (Ch.  ''tjan,  Syr.  jzLiJiai) 
fMuph.  ^Adl^^A  f.  indumen- 
tiim  ,  pallium  ,  vestis  ;  Pl. 
ili^fn^^A  Exod.  3,  22.,  c.  Suff. 
35,  3.  37,  34.  44, 13.  et  al. 

AZA  (Ch.  sbn,  vSyr.  ilz)  et  ^ZA, 
Fut.  niZA^Tl;  Imp.  fllZA;  leva- 
vit,  elevavit,  sustulit  oculos 
Gen.  18,  2.  37,  25.  Num.  24,  2., 
voceni  21,  16.  pedem  ad  iter  fa- 
ciendum  29,  1.  manum  ♦  TfltZ 
^fll^t-"^  ad  coelum  Deut.  32, 
40.,  *ilflI^ZA  •  flttZ  ad  Deum 
de  precantibus  aut  iurantibus 
Gen.  14,  22.;  sq.  IV  imposuit 
alcui  alqd.  42,  26.,  i.  q.  sumsitj 
cepit  27,  3.;  sq.  ^AZ^  (coU.Ar. 

^•)  proposuit  sententiamy 
orationem  allegoricam  Num. 
23,  7.  18.  24,  3.;  Ethpe.  CaiA^ 
pro  fllZAAjV  elatuSy  exaltatus 
est  Gen.  4,  7.;  sq.  )l^  prae  al- 
quo  Num.  24,  7.,  «ese  erexit  de 
leone  23,  24. 

IZA  (Ch.  a^Fi,  Syr.  U^,  Ar. 
Ijj)  m.  nix  Exod.  4,  6. 

fllZA  (Cf.  JVZA)  m.  elaiio,  super- 
bia;  praeced.  ^fllAfll  i.  q.  valde 
superbus  Gen.49, 3.  Vid.  :SflI^V. 

^aflJZA  (Cast.  ducit  ab  «^fAqpo?) 
m.  frater  (germanus,  uterinus) 
Gen.  4,  2.  24,  15.;  consangui- 
neus  *14, 14.  29,  15. ;  proximus 
quisque  9,  5.  19,  7. 

^^iifliZA  emph.  ^A^iifllZA  f.  so- 
ror  Gen.  24,  59.  Exod.  15,  20. 


t^fllZA  (pro  hebr.  inx)  f.  care- 

ctum^  ulva  Gen.  41,  2. 
fllAAfllZA   (i.  q.  B^^d)   nudius 

tertius  Exod.  4,  10.,    praeced. 

fJ&^H  sine  copula  A^r»  et  nu- 

dius  tertius  Gen.  31,  2. 
flt AfliZ A  (Ch.'^-i^tn ,  Syr.  \lLt^  ) 

emph.    ^AfliZA    m.    ^fllAfllZA 

emph.  ^AfllAfllZA  f.  tertius,  a, 

um   Gen.  1,  12.   et   al.     2)  Pl. 

«fltAAfllZA    (^d-i^ibl^   LXX. 

uva^diai  TQKnatoL  )  milites  no- 

biliores    (tribuni)   Exod.  15,  5. 

3)  Pl.  i.  q.  ta^^tJlTa  tertia  gene- 

ratio,  pronepotes  Exod.  20,  5. 
*afllAflI^PZA    (pro   hebr.   d*'a'i2n 

coll.   Tsiv(o   et  TaXdamg)   emph. 

^fllAflll^PZA  m.  ab  extens$i  pro- 

ceritate  helluae  marinae,  cete, 

crocodili  Gen.  1,  21. 
AZA   (Ch.  nbn,    Syr.  t^)    f. 

%!AZ A  cstr.  AAZA  m.  f res  Gen. 

9,  28.  42, 17.  Exod.  3,  18.  et  al. 
*iJfllAZA      (Ch.     rnbln,      Syr. 

^Z^Z)   triginta   Gen.  47,  9. 

Deut.  34,  8. 
^*ilA  (Ch.  n»n,  SjT.  oii^Z)   flrf- 

miratus  est;  Ethpa.^*ilA^  pro 

^^AAA(t^*aAiV)id.Gen.43,33. 
Jt^A  i.  q.  ll^A. 
«^A  (i.  q.  ^^A  pro  hebr.  pn:») 

risit  Gen.  18,  13.    Vid.  Annot. 

adc.  17,  17.;    Part.  Pa.  a*aA»^ 

irridens,  subsannans  21,  9. 
Z^A  (Ch."'ban)Adv.Aer»;  Z«A*a 

incfe  fli  hesterno  die  Ex.  4, 10. 

;i^A  (Ch.  'j:!?n),  Syr.  ^i)  Adv. 
ibi  Gen.11,7.  et  al.,  praeced.  re- 
lat.  T  ubi  13,  14. ;  ll^A^a  tn^/e 
11,  8.  et  al.,  :i^A!a-T  unde 
Deut.  11,  10.  et  al. 

fllll^A  (Ch.  •'3ttn,  Syr.  lii^Z)  f. 
^;paA  cstr.  Ai^A  m.  oc/o  Gen 
14,  14. 
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«fllll^A  (Ch.  'jJ^Pi,  Syr.  ^-.fvz) 

octoginta  Gen.  35,  28. 
J^llA  (Ch.  ^sr!,.Syr.  jj^)  et  ^jlA 

pr.  iteravit  i.  e.  retulit^  narra- 

vit  Gen.  24,  66.  41,  8.;    Pa.  id. 

37,  9.;  sq.  Z  alcui  29,  13.;  Part. 

(Tl^lA^iJ    ♦    )l^    grMjs    eloquetur 

Nuni.  23,  10. 

t;iA  (Syr.  }Iai)  emph.  ^At^lA 

f.  pr.  iteratio  i.  e.  exemplum, 

exemplar  (Abschrift)  legis  Deut. 

17,  18. 
A*iit;iA   (=n^!isi^,    Syr.  ji^ai, 

]i^aJ)    f.   somnus   lenis   Gen. 

15,  12. 
6t;iA    (=  ^iiStn,    Syr.  jfaji)    m. 

clibanus  Gen.  15,  17.  Lev.26,26. 
«;iA  (i.q.hiin)  dedit;  Aph.S^lAA 

id.  Gen.  3,  12. 
;imjA  (Ch. Iljarn,  Syr.  |illi)  m. 

^Jm;iA  empii.  ^A)m)A  f.  a/^er, 

a,  um,  secundus,  «,  «m  Gen.  1, 

8.    8,  14.   Exod.  1,  15.;    »  3^^ 

;int)A  rfM;)Z6;.r,   duplum  argen- 

t^m  Gen.  43,  12. 
3at;iA  (Syr.  \LJl)  m.  balaena, 

cete ;    Pl.    ^KTt^KTl^lA    dracones 

Deut.  32,  33. 
At;im;iA  (Ch.  WSri)  My.tterum, 

secundo  Gen.  41,  5. 
^3;iA    (Ch.  Niiin,    Syr.  )iii)   f. 

/wmMS  Gen.  19,  28.  Cf.  §.  43.  II. 

C.  Annot. 
^VA  (Ch.  WC\,  Syr.  >culz,  Ar. 

t^^y)  finivitt  terminavit ;  Pa. 

terminos,  fines  coftatituit  Ex. 
19,12. 

JA  (=t:in,  Ar.  ^5)  i.  q.  JT  m. 

tympanum;  Pl.  ^m3AEx.l5,20. 
^4^;)A  (colL  Ch.  TjBn  et  'i^BS:,  Syr. 

|jLiJoi)m.  %^^t JA  f.  jt)e;TerSM8, 

a,  um,  Deut.  32,  20. 


^^tPA  i=^t\y2^pt^,  Syr.  ]£iaIo) 
f.  standi  facultas  (Stillstehen) 
Lev.  26,  37. 

JtPA  (Ch.  ftipt^,  Syr.  ^i^az) 
m.firmitas,  robur;  pro  hebr. 
^^irs  de  Deo  Deut.  32,  18.,  sq. 
^^t-CR^  liberationis  i.  e.  Deus 
libertatem  suis  vindicans  v.  15.; 
de  alieno  numine  v.  31. ;  pro  "(^^ 
clypeus,  mufmnentum  Gen.15,1. 

^ntPA  (=zrt]'i;5ri,  Syr.  ]J^1)  m. 
^JntPA  f.  Adi./orfis,  e,  vati- 
dus,  «,  um  Exod.  3,  19. ;  Pl.  lo- 
co  Nom.  potentes  Lev.  26,  19. 

^•jatPA  (pro  hebr.  1!i:S)  f.  firmi- 
tas^  robur  Deut.  32,  37. 

ZPA  (Ch.  ^j5tn,  Syr.VfiZ,  Arab. 

^jji^)  ponderavit ;  Aph.  ZPAA 
appendit  Gen.  23,  16. 
;iPA  (Ch.  )pv\,  Syr.  ^Z)  resti- 
tutus  est  i.  q.  libertatem  amis- 
sam  sibi  vindicavit  Gen.  27,  40., 
correctus,  emendatus  est  Deut. 
32,29. 

OPA  (Ch.  C]j5t),  Syr.  ^^,  Arab. 

(^j^)  fortis,  validus,  gravis, 
durus,  vehemens  fuit,  praeva- 
luit,  invaluit,  sq.  :^1^  ira  Gen. 
39,  20.  Num.  22,  27.  cum  3  in 
alqm.  Gen.  30,  2.  44,  18.  Exod. 
4,  14.,  sq.  ^;i-D^/«twps  Gen.  41, 
56.,  cum  ZV  super  alqm.  47,  20  ; 
sq.  ^(TlPdl  gloria  i.  e.  aucta  est 
49,  6.;  impers.  sq.  (Tl^lfltVS  du- 
rum  fuit  in  oculis  i.  e.  valde 
displicuit  alcui  Gen.45,5.;  Ethpe. 
>3PAA  roboratus  est  i.  q.  ptH; 
Inip.  tJPAu^  viriliter  agite 
•  Deut.31,6.;  impers.sq.Z  pers.  «>«- 
tus  est,  ut^liflPZ  ♦  ^i^AAmratus 
estCainus  Gen.4,5.,  •  JPAA  *^m 
^Z  quare  irasceris;  Pa.  vali- 
dum  reddidit  sq.  3  ♦  5*^1  ma- 
num  in  alquo  i.  e.  sublevavit. 


3^A 


95 


AA 


sustentarit  alqm.  Gen.  21,  18.; 
Aph.  JPA^  i.  q.  Pa.,  sq.  •  Aifl 
5Z  ohfirmavit  y  obduravit  cor 
Exod.  14,  8.  i.  q.  Ch.  tH^nx  sq., 
TdlS  prehendit  fortiter  manu 
alqni.  Gen.  19,  16.  et  simplici  3 
alqm.  (manu)  Exod.  4,  4. 

JPA  i.  q.  jnlPA  Adi.  vehemens 
de  tubae  clangore  Exod.  19,  16. 

JPA  (pro  hebr.  ^^^)  emph.  ^JPA 
m.  locus  firmuSy  petra  Deut. 
32,  13.;  Pl.  praec.  -«^m^ea  e 
vertice  locorum  tutorum  Num. 
23,  9. 

5^A  (Ch.2'niT|,  Syr.  ^cjlj  emph. 
^fiSA  m.  pinguedo,  adeps;  Pl. 
de  pecudibus  optimis  Gen.  4,  4.; 
/«c  Gen.  18,  8.  49,  12.  et  al. 

t^t^iA  i.  q.  ^^tA  m.  scutum, 
clypeus  Gen.  14,  20. 

^SA  (Ch.  S-nn,  Syr.  JjLji)  m. 
ostium,  ianua  G en.  4,7. 18,1.  et  al. 

'iim^A  vid.  sq.  ;ifn^A'. 

;imSA  (Cli.  "j^iin,  S^T.  ^hJ.)  m. 
iimA^A  f.  rfMo,  ae,  o  Gen.  1,  16. 
4,  19.  31.  33.    et    al. ;     ♦  ^m^iA 

*am^A6iwt7, 2.;'  ^i^v^^ami^ 

duodecim  42, 13.  49,  28. 
ViA  (Ch.  ^tjPi,  Syr.'?.^^)  «ctV/i< 


disrupit;   Aph.  ViAA  rapidus 

fuit  Gen.  49,  4. 
mO^iA  (coll.  Hebr.  nen)  m.  //wm 

Gen.  14,  23. 
amj^iA  (^D^^B^rn)  Pl.  m   Diipe- 

nates  Gen.  31,  19. 
mn^^if    ( ch.  fi<n!i2T2:n ,    Syr. 

]zL^aA.i)  emph.  ^A«6-***A  f. 

carmen,  canticum  Exod.  15,  1.; 

Pl.  iubilationes  Deut.  32,  10. 


fjjS^A      (Ar.     iUx»*o)     emph. 

^Ams-***A   f.    similitudo   Gen. 

1,26. 
*»^m-:a-«*A      (Ch.    TlJ-^a^tn,     Syr. 

IZLAili^)  emph.  ^■^"•m^-»**^  m. 

servitium,    ministerium   Gen. 

29,  27.  30,  26. 
V-^^A   (Ch.  2)ttJtn,   Syr.  ^Z)   f. 

HV*^A  cstr.  AV'***'^  m.  novem 

Gen.  17,  1. 

«mV'*»»-A(Ch.')''5^Fl,  Syr.^^i) 
nonaginta  Gen.  17,  1. 

qaA-«*A  (i.  q.  Syr.  iyjii^i)  m. 
laus;  praeced.  ^A^t)!  t?e«c- 
randus  laude  Gen.  15,  11. 

AA  i.  q.  A-""  sex  Gen.  7,  6.,  8,  li 


Emendanda   et  addenda. 


In    Prolegomenis. 

pag.  XI.  lin.  12.  pro:  „Tetituni"  leg.  interdictum. 
pag.  XIX.  lin.  13.  pro :  formulae,  leg.  formulae  et  alia, 

In    priore    parte. 

pag.  13.  lin.  37.  leg,  ^3^^  pio:  VllVT^a. 

pag.  16.  lin.  25.  leg.  i"«:2n  pro :  i-^sn. 

pag.  20.  lin.  3.  leg.  §.  51.  3.  Annot.  et  ibid.  lin.  7.  §.  51.  3.  pro:  §.  51. 

1.  Annot. 
pag.  22.  lin.  35.  leg.  §.  5L  4. 

pag.  44.  lin.  ult.  leg.  occurrit  ali-  pro:  occurrita  li- 
pag.  100.  lin.  10.  leg.  o  xoXeog;  pro:  xdXa&og, 
pag.  117.  lin.  24.  leg.  §.  45.  2.  Annot.  2. 
pag.  125.  lin.  28.  leg.  ulla  pro :  ullo  ^ 

pag.  136.  lin.  36.  leg.  Masculinorum  ordo.  pro :  MascuUnum. 
pag.  163.  lin.  16.  deleto  signo  (  commate  interpunge. 
pag.  189.  lin.  2.  leg.  lovae.  pro :  lovae ; 
pag.  193.  lin.  3.  post:  foecundus  fuit  adde:  deinde  i.  q.  Chald.  JTnD. 

Syr.  ^^  volavitt  avolavit  i.  e.  festinavit. 
pag.  217.  lin.  14.  leg.  AA  pro:  AA-***. 
pag.  237.  lin.  26.  leg.  5teJt  pro:  5l^AA. 
pag.  239.  lin.  34.  pro:  Pmz  leg.  S^fllZ. 

In  tabula  lapidi  incisa  literarum  Phoeniciarum  prinia  iu  secundam  li^ 
neam  est  reponenda. 

In   parte    posteriore. 

In   textu   Samaritano. 

pag.  7.  Un.  3.  pro  ^t^tl  (in  Polygl.)  leg.  H^Xl. 

pag.  13.  lin.  24.  pro  tSlJA  leg.  t^l^lJt. 

pag.  20.  lin.  1.  pro  Ai6a*a  lege  A^^^. 

pag.  61.  lin.  2.  pro  iimll^tV  (in  Polygl.)  leg.  ^lJ^^tV. 

pag.  63.  lin  24.  pro  ^Affl^^  leg.  ^Ami^ey. 

pag.  84.  lin.  11.  pro  AT3m  leg.  ATZm. 

pag.  101.  Un.  16.  pro  3^ttt«  leg.  ^t^ta. 

pag.  103.  lin.  2.  pro  J^TaAAl:  (in  Polygl.)  ieg.  JtTSAAt. 

pag.  106.  Un  29.  pro  m^^AA^Z  leg.  m^^A^Z. 

pag.  112.  lin.  12.  pro  ^AA  leg.  ^TA. 

pag.  121.  Un.  4.  pro  ^'itPV  (in  Polygl.)  leg.  ^t^i^PV. 

pag.  125.  Un.  2.  pro  ^mPtO^aSt  (in  Polygl.)  leg.  ■amPJrJ^a. 

pag.  126.  lin.  17.  pro  ^m^i^Vt  leg.  '^m^i^Vt 

In   Annotationibus. 
pag.  28.  Un.  2.  pro  t^l^  leg.  t^tl^. 
pag.  51.  Un.  7.  pro  \S  altonus  leg.  Castellus. 


pag.  60.  lin.  6.  dele :  quo. 

pag.  68.  lin.  8.  pro  Oi'}^^^  leg.  (ti^^^X  i 

pag.  80.  lin.  16.  pro  ftriQidojv  leg.  fisgidm. 

In  Lexico. 
pag.  9.  post.  lin.  41.  ante  rocem  ZZIS  insere:  6AAS  i.  q.  'iSS. 
pag.  10.  col.  2.  lin.  14.  pro  f.  ieg.  m. 
pag.  14.  col.  2.  lin.  6.  pro  ZtZt  leg.  lliy. 
pag.  16.  col.  2.  lin.  19.  20.  pro  Sariae  leg.  Samaiiae. 
pag.  23.  col.  1.  lin.  10.  post  ^(Tl^«  m.  adde:  et^Cl^H  (S>t.  |  Ll^)f. 
pag.  24.  col.  1.  Un.  27.  leg.  ;ijm2«  et  lin.  29.  IIH. 
pag.  28.  col.  2.  lin.  18.  pro  IV  •  '^lf  lege:  S^i\f  ♦  ZV. 
pag.  38.  col.  2.  Kn.  7.  pro  ^oZf  leg.  ^JT. 
pag.  42.  col.  1.  lin.  41.  dele :  Pl. 
pag.  61.  col.  2.  lin.  43.  pro  ^5V.  leg.  1^5 V. 
pag.  68.  col.  2.  lin.  1.  post  i.  e.  adde:  evadet. 

Vocabula  aut  vocum  notiones,  quae  in  Lexico 
desiderantur. 


JZA  Pe.  didicit  Deut.  17, 19. 
)l*ii^  Pe.  exspectavit  Gen.  8, 10. 
■«*t;i-*  i.q.  *»*;ii^Gen.l8,22..et  al. 
^Ai!f9i.  q. 'iASjOOSf. 
^yi  i.  q.  ^tlll  Gen.  1, 11.  24.  25. 
ll-JiT  i.  q.  ;iT«  s/c  Gen.  1,  7.  et  al. 
Z^^  i.  q.  Z^it  Gen.  12,  9. 
«Z^  Aph.  a^Mf  Gen.  22,  3. 
AJ^  (Ch.  nst,  Syr.  j  2ws])  f.  j»ejr 

Exod.  2,  3. 
At«  Aph.  interfecitDmt.Z2, 39. 
)^^*ii  i.  q.  ;ia^«  Num.  21,  28. 
Pt3«  Num.  30, 13.  Tid.  sub  ^J^. 
Hl^'^^  {—T^yq)  m.  aspectusy 

apparitio  Gen.  1, 17. 
(Hp/u.»!  (—  njD^Ba)  m.  pincerna 

Gen.  41,  9. 
^flls;!  emph.  pro  ^Aflls;!  Deut. 

18,  20.  22. 
^^;i  (Ch.  lina^,  Syr.  l5(3iaJ)  m.  lux 

Gen.  1,  3.  et  al. 
%:-«*«;i(=nTa!in3)f.  oesDeut.  33,25. 
^*"*;!  Ethpe.  oblivioni  fuit  Gen. 

41,  80. 
t*a*«*;i  (Ch.  H^tt?5)  f.  halitusyspi' 


j'itus  sq.  ;i (11(71^  ♦  ^t^  spiritus 

vitalis  Gen.  7,  22. 
^StV  emph.^AStVf.  peccatum 

Num.  30, 16. 
^ZZV  emph.  i.q.  ^ZZaGen.1,26. 
^^3  2,  i.  q.  Ch.  n-^SS  avolavit  i,  e. 

festinavit;    pro   Adv.    celeriter 

Gen.  24,  20. 
A^P  2,  Yegit  sq.  3  Deut.  17, 19. 
^ie  i.  q.  5)5<  ?i«res  Deut.  33, 10. 
^V^^  (Ch.  D'^'^)  m.   avis  rapax 

Gen.  15, 11.' 
Hflfi  i.  q.  et^  spiritus  Gen.  1, 2. 
fllJPflte   (Ch.  WI^'»'])  f.  vacuitas 

Gen.  1,  2. 
^Vt*^  (Ch.  snsiti)    f.  planitiee 

Gen.  11,  2. 
«$■«»■  (  =  tsl»);  unde^***^  inde 

Gen.  49,  24. 
^«j^.w«.  (=.153:5 )  vastitas  Lev. 

26,  34.  35. 
"iV^  i.  q.  S^V^  auxilium  Gen 

30,  20. 
^'^•«^   Pa.  habitare  fecit ,  colto' 

cavit  Gen.  3,  24. 
A;ifli;iA  i.  q.  At;iflj;iA  Gen.  41,  32 
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